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Артистическое  заведение  т-ва  А,  Ф.  Марксъ,  Измайл.  просп ,  №  39. 


К0МЕД1Я  ЛЮБВИ, 


„Комед1я  любви"  написана  въ  1862  г.  и  издана  въ  Христ1ан1и.  Вы- 
званная этой  пьесой  буря  въ  обществ'Ё  и  въ  прессЬ  надолго  отдалила 
ея  постановку  на  сцен-Ё.  Впервые  она  была  поставлена  въ  Христ1ан1и 
лишь  въ  1873  г.:  зат'Ьмъ  въ  1889  г. 'въ  Стокгольм-Ь,  Гётеборг^Ь  и  Гель- 
сингфбрсЬ;  въ  1896  г.  въ  Берлин'Ё,  въ  1897  г.  въ  Париж'Ь  и  въ  1898  г. 
въ  Копенгаген'Ё. 

„Комед1я  любви"  задала  критикамъ  Ибсена  головоломную  задачу,  да 
и  теперь,  спустя  сорокъ  слншкомъ  л-Ьтъ  посл-Ь  выхода  въ  св1зтъ,  остается 
своего  рода  загадкою,  которую  всяшп  разр'Ьшаетъ  по-своему.  Наибол'Ье 
удачное  истолкован1е  пьесы  даетъ,  на  нашъ  взглядъ,  н'Ьмецкхй  критикъ 
и  б1ографъ  Ибсена,  Лотаръ,  съ  критическимъ  разборомъ  котораго  мы  и 
знакомимъ  читателей. 

„Комед1я  любви" — романтическая  комед1я,  полная  ирон1и  надъ  самымъ 
романтизмомъ,  блещущая  остроум1емъ,  см'Ьлостью,  сатирой;  главное  же 
ея  значен1е  --  въ  положенныхъ  въ  основу  ея  глубоко-серьезныхъ  идеяхъ. 
Прежде  всего  въ  пьесЬ  р'Ьзко  осмеивается  шаблонная  любовь,  которая 
становится  такой  прозаически-пошлой  въ  помолвк15  и  брак'Ь.  Комизмъ 
выставляемаго  всЬмъ  на  показъ  счастья  жениха  и  нев'Ьсты,  взлел'Ьян- 
наго  тетуп1камп  и  другими  родственниками,  проза  жизни,  враждующая 
съ  поэз1ей  любви,  -вотъ  вн'Ьшн1й  сюжетъ  комед1п.  Но  въ  рамку  ея  авторъ 
включаетъ  также  парочку,  близкую  его  сердцу.  Поэтъ-соколъ  *)  —  самъ 
Ибсенъ,  а  кого  онъ  разум-Ьетъ  подъ  именемъ  д-Ьвы-лебеди,  мы  скоро 
узнаемъ.  Переживающ1й  перходъ  „бури  и  натиска"  поэтъ  Фа-нькъ  страстно 
влюбляется  въ  см-Ьлую,  ищущую  разобраться  въ  собственномъ  „я",  ищу- 
щую собственныхъ  путей  молодую  д'Ьвушку  Свангильдъ.  „Такъ  будьте 
же  моей,  пока  добычей  св'Ьта  не  станете!  Пройдутъ  весна  и  л-Ьто,  —  до- 
рога наши  врозь  пойдутъ  опять",  —  взываетъ  онъ  къ  ней,  но  она  не 
соглашается  на  это.  Тогда  поэ'п>  решается  заключить  съ  нею  бол-Ье 
прочный  союзъ,  обм-Ёнявшись  кольцами.  После  его  горячей  тирады  про- 
тивъ  общественной  лжи,  Свангильдъ,  гордясь  такимъ  возлюбленнымъ, 
опьяненная  любовью  и  счастьемъ,  бросается  на  грудь  Фалька,  и  —  союзъ 
заключенъ.  Зат^мъ  совершается  „чудо".  Среди  гостей  находится  умный, 
уравновешенный,  умудренный  жптейскимъ  опытомъ,  богатый  негоц1анп. 
Гульдстадъ.  Вполне  осведомленный  о  положен1и  вещей,  шш,  вернее,  о 


*)  Фалькъ  —  значптъ  соко.1ъ.  И  остал.иыя  д'Ьпствующ1я  лпца  «Комедш 
любви»  носятъ  имена,  характе[)11:!уюш,1я  ихъ  внЬииай  п  виутренн1Й  обликъ: 
Сванш.1ьдъ  —  дЬва-лебедь;  фру  Гальмъ  —  солома;  фрёкенъ  Шаре  —  сорока; 
Стюворъ  —  грошъ;  Лиидъ  —  лииа,  а  также  прилагательное,  обозначающее 
мягкость,  неустойчивость:  Гульдстадъ  —  золотой  городъ:  Стромаиъ  — соломен- 
ный челов'Ькъ  и.1и  чучело. 
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настроеи1и  молодой  пары,  онъ  просить  руки  Свангильдъ  въ  присутств! 
Фалька.  Выясннвъ  ей  всЬ  преимущества  спокойнаго,  разумнаго,  осн( 
ваннаго  на  взапмномъ  дов'Ьр1И  и  уважен1и  брака  и  напомнивъ,  какъ  быстр 
сго])аеп>.  оставляя  одну  лишь  золу,  пламенная  страстная  любовь,  новы 
претендентъ  сов'Ьтуетъ  д'Ьвушк'Ь  хорошенько  взвесить  и  обсудить  д-кп 
и  самой  р11тить  свою  судьбу.  Деньги  не  должны  играть  въ  ек  р'Ёшен! 
никакой  ]1оли,  "  Гульдстадъ  об'Ёщаетъ  въ  томъ  случае,  если  бы  выбор 
Свангильдъ  все-таки  палъ  на  Фа-иька,  усыновить  юную  пару  и  зав1 
щать  ей  все  свое  состоян1е.  Смущенные'  и  озадаченные  этим'ъ  предл( 
жен1емъ  влюбленные  начннаютъ'  обсуисдать  свое  положен1е,  и  въ  кони 
концовъ  Свангильдъ  решается  вручить  свою  судьбу  Г5\!1ьдстаду, 
Фалькъ  —  покинуть  родину. 

„Такая  развязка  пьесы,  смахивающей  на  веселую  комед1ю,  может 
съ  перваго   взгляда   показаться   крайне  неожиданной   и   странной.    Н 
ч-Ьмъ  глубже  ироннкаемъ  мы  въ  пснхолопю  героевъ  и  вм'Ьст'Ь  съ  т1Ьм 
въ  символизмъ  пьесы,  т-Ьмъ  бол'Ье  яснымъ  и  естественнымъ  кажется  нам^ 
это  заключен1е.  Фа-иькъ  —  самъ  Ибсенъ.  Никогда  не   высказывался  от 
съ  большею  откровенностью,  см'Ьлостью  и  самосознан1емъ.  Онъ  —  чело 
в'Ькъ,   вооруживш1йся   для   борьбы   за  правду,  собирающ1Йся  показатг 
на  что   годна  личность.    „Ц^яь  личности  в'Ьдь  быть  на  д'Ьл'Ь  самостоя 
тельной,   правдивой   и   свободной".    Истинную  же    свободу  онъ  можеп. 
обр'ксти.  ~  какъ   пророчески  высказываетъ  Свангальдъ,  -  когда  будете, 
одинокъ.  А  самая  свобода  для  Фалька  заключается  въ  томъ,  чтобы  „идт 
туда,  куда  призванье  насъ  влечетъ".    Стремлсн1е  и  призван1е   для  нег 
однозначани!.  Его  же  призванхе  —  быть  „и'Ьтухомъпдеи",  возвышающие 
свой  голосъ  иротпвъ  лжи,  иротивъ  „угашен1я  духа",  превращен1Я  дуп. 
въ  „повапленную  гробницу",  иротивъ  лжецовъ,  которые  сами  себя  обм; 
нываютъ  и  иревращаютъ  жизнь  въ  „буффонаду".  Онъ  не  держитъ  „'зи 
паса  клея  лжи"  для  склеиван1я  „треснувшей  чаши  счастья",  не  ставпг 
на  „м-Ёдномъ  счастье  пробы  золотой".  Его  призван1е  — живое  творчеств(- 
вдохновленное   страстью,   которую  облагородило  страдание.   Его  прпзва 
Н1е  —  самоосвобожден1е  нзъдолгаго  позорнаго  пл^Ьна  у  общества,  съ  его 
предразсудками  и  условностями,  и— самосовершенствован1е.   „II,  выпол- 
няя назначенье  челов-Ька— бытьгражданиномъ  в'Ька  своего,  не  забываР" 
важн1зйппй  долгъ  его  -  облагораживать  задачи,  ц'Ьли  в'Ька!"-  Вогь  идея, 
впервые   прозвучавшая   изъ  устъ   Фалька   и   получившая   дальн^Ьйшее 
разкипе  въ  устахъ  Росмера  („Росмерсгольмъ"). 

„До  сихъ  поръ  11бсенъ-Фа,тькъ  учился  изъ  книгъ;  теперь  онъ  готовь 
броситься  въ  самый  водоворотъ  зкизни.  Онъ  не  признаётъ  пикакихъ  ком- 
иромиссовъ.  Онъ  будеть  сЬять  на  своемъ  пути  „правды  с'Ьмена",  хотя 
бы  при  это.мъ  ему  пришлось  „растоптать  счастье  ближняго".  Въ  этомъ 
грозномъ  порыв-Ь  проявляется  будущ1й  безжалостный  фанатикъ  идеи, 
нзявмпн  овоимъ  довизомъ:„или  — или",  т.-е.  „все  или  ничего"  („Брандъ"). 
II  <1»алькъ,  какь  тезка  его  соколъ  (Пбсенъ  педаро^гь  и  выбралъ  это 
имя»,  можегь  подняться  ввысь-  лишь  иротивъ  в-Ьтра.  Онъ  идетъ  напере- 
коръ  всему  окружаюи1Сму,  —  въ  этомъ  сила  его  боевой  натуры,  которая 
чувствуеть  себя  въ  своей  стих1и  лишь  въ  борьб1з:  „...Я  подымаю  стягь! 
Сражаться  буду  н  руками  и  ногами  я  иротивъ  лжи  великой  съ  ц1зпкими 
корнями!  Взлел1-,янная  вапи-ю  рукой,  высоко  голову  она  зд-Ьсь  носить, 
словно  святая  истина".  Необходим-Ьйиюе  же  условш  такой  борьбы  - 
активное  служеи1е  дЬлу  жизни:  конторки  достояньемъ  поэз1я  бумаж- 
ная должна  служить,  и  лишь  ноэз1я  живая  можеп.  жить;  лишь  ей  па- 
рить дано  высоко  надъ  землею!"  Проклят1е,  постигаюни'с  того,  кто  не 
проникается  этой  истиной,  прозвучавшей  изъ  устъ  Свангильдъ,  Ибсент 
вложшъ  въ  уста  Ирены  — но  адресу  „поэта"  Рубека  („Когда  мы,  мерт 
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вецы.  пробуждаемся"),  ставнвшаго  мертвую  глину  выше  живой  души 
человеческой.  Для  Ибссна-Фанька  настало  время' покончить  съ  мечта- 
тельнымъ  романтп.змомъ,  горделиво  отрясающимъ  отъ  ногъ  своихъ  нрахъ 
зе.мли  и  уносящимся  въ  небеса  С.нарушенъ  одиночества  об'Ьтъ!"),  по- 
кончить съ  ..комнатнымъ"  творчествомъ,  вдохновен1е  для  котораго  чер- 
пается и.зъ  книгъ:  „Со  сцены  сходить  комнатный  поэгь:  творить  я  буду 
въ  жизни  съ  этихъ  поръ.  на  вол-Ы  Вм'Ьшавшись  въ  гущу  жизни'  съ 
П'Ьснью  на  устахъ,  я  попытаюсь  ложь  развеять  въ  прахъ!  Она  иль  я!" 

„Но  всю  эту  жизнь,  полную  борьбы  съ  ложью  и  извращен1емъ  нра- 
вовъ  и  понят1й.  поэтъ  долженъ  посвятить  родпн1}.  „Въ  Норвепи  же  юной 
день  забрезжилъ  новый:  отрядъ  изъ  тысячи  бойцовъ  стоить  готовый,  и 
-<'тягь  расправиль  в'Ьтеръ  утренн1й,  здоровый!"  — Этоть-то  стягь  и  поне- 
сетъ  самъ  поэп,:  онъ  станетъ  знаменоносцемъ  и  вожакомъ  готовой  обно- 
виться родины.  А  молодая  девушка  съ  именемь  валькир1н.  съ  именемь 
изъ  древней  саги,  вдохновившая  поэта  —  Свангильдъ,  только  а.тлегортя 
этой  родины.  Въ  чудесной  прощальной  сцен-Ь,  коща  Свангальдъ,  —  какъ 
поздн'Ье  „дочь  моря",  — должна  сд-Ьлать  свой  выборъ  вполне  свободно  и 
подь  личной  отв-Ётственностью,  звучптъ  мотивъ  юношескихъ  стпхотворр- 
н1й  Ибсена:  часъ  счастья  не  долженъ  быть  продолжительнымъ,  чтобы 
не  опошлиться,  не  утратить  свою  поэз1ю:  звучитъ  и  непоколебимая  в-Ьра 
Ибсена  въ  то,  что  возвышаетъ,  освобождаетъ  духъ  не  самая  свобода,  а 
неустанная  борьба  за  нее:  звучитъ  —  въ  вид'Ь  предчувств1я  —  и  потрясаю- 
и^ая  житейская  мудрость  Бранда:  „то  лишь,  что  умерло— в-Ьчно  твое". 
Свангильдъ  хоть  и  лишается  своего  поэта  въ  этой  временной  жизни, 
зато  обр'Ётаетъ  его  на  в'Ьчныя  времена.  Она  жертвуетъ  своей  мечтой,— 
мотивъ  жертвы  звучитъ  въ  этой  сценЬ  торжественнымъ  звукомъ  органа,— 
чтобы  поэтъ  .^югь  отдаться  своему  истинному  призван1ю,  довести  до 
конца  д^^ло  своей  жизни.  Призвание  это  можно  опред-ктить  зд'Ьсь  однимъ 
словомъ  —  ввысь.  Поэтъ  дол7кенъ  возвыситься  до  безсмертныхъ  поэмъ, 
облагородить  себя  и  людей,  чтобы  они  всегда,  какъ  бы  ни  повернулась 
ихъ  жизнь,  вид-Ьли  предъ  собою  идеатъ.  Онъ  же  долженъ  и  показать 
имъ  этотъ  идеалъ.  А  это  нелегкая  задача,  возлагающая  на  плечи  того, 
кто  за  нее  берется,  крестъ  съ  надписью:  ..борьба  и  отреченье".  Остаться 
дома,  въ  мирной  пристани  брака,  въ  узкомъ  родномъ  круг^^  въ  бого- 
спасаемомъ  уголк15  —  это  была  задача  не  для  Фалька  и  не  для  Ибсена. 
Его  тянуло  прочь,  вдаль,  на  высоты,  откуда  онъ,  какъ  художникъ  и 
какъ  истинный  мужъ,  съ  болью  въ  сердц-Ь  оторвавш1Йся  отъ  всего  род- 
ного и  стоящ1й  высоко  надъ  вс'Ьмъ  челов'Ьческимъ,  могь  бы  обратиться 
съ  вдохновенною  р'Ьчью  къ  своему  народу,  къ  своей  родинЪ.  Дома  пусть 
сидитъ  м'Ёщанское  общество,  которое  радуется  умножен1ю  „малютокъ- 
Стромановъ".  Когда-нибудь  Фалькъ,  подобно  вылет-^вшей  изъ  родного 
улья  пчел'Ь,  „родной  цветочной  пыли  принесегь  домой  цариц-Ь  улья, 
нашей  матери  великой":  теперь  же  онъ  взвивается  ввысь  и  уносится 
вдаль,  навстр-Ьчу  „тысячамъ  возможностей",  обращаясь  къ  своей  воз- 
любленной родин-Ь,  „юной  Норвег1и",  или  къ  Свангильдъ.  олицетворяю- 
щей ее,  съ  такимъ  прощальнымъ  прив-Ётоз^:  „Подруга  вепшихъ  дней 
моихъ,  —  Господь  съ  тобою!  Гд-б-бъ  ни  былъ  я  —  мой  подвигъ  до  тебя 
дойдетъ!" 

„Онъ  оставляетъ  во.злюбленную  въ  хорошихъ  рукахъ;  Гульдстадъ 
олицетворяетъ  собою  мирное,  разумное  развит1е  страны  на  основ-Ь  эко- 
номическаго  благосостоян1я". 

Такъ  смотригь  на  „Комед1ю  любви"  Лотаръ,  и,  согласно  такому  взгляду, 
его  глубоко  захватываетъ  заключительная  сцена.  Онъ  чувствуетъ,  „какь 
должно  было  биться  сердце  самого  Ибсена,  когда  въ  немъ  стала  созр-Ь- 
вать  мысль  оторваться  отъ  всего  родного,  отъ  самой  родины". 
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..Мысль  эта.  впервые  выразившаяся  въ  поэм'Ь  ..На  высотахъ'"  въ 
фор>гЁ  воображаемаго  б15гства  на  горный  высоты,  ста.!1а  принимать  все  бол'Ье 
и  бо-я^е  реальный  формы  п  во  время  работы  Ибсена  надъ  „Комед1ей 
любви"  овлад'Ьвала  имъ  все  сильн15е.  Весьма  возможно,  что  поэтъ  въ 
начал15  своего  труда  и  не  думалъ  о  спмволизм'Ь  заключительной  сцены, 
II  что  лишь  въ  самомъ  разгар^Ь  творчества  вложилъ  въ  поэму  это  при- 
знан1е,  еще  бол'Ье  сближающее  самого  поэта  съ  Фалькомъ.  Это,  пови- 
днмому,  доказывается  и  т'Ьмъ,  что  подъ  конецъ  въ  самомъ  построен!!! 
пьесы'  зам-Ьчается  какая-то  невыдержанность,  объясняющаяся,  безъ  со- 
мнЬн1я.  бьющимъ  нзъ  глубины  серьезнымъ  мотивомъ.  которьи!  р'Ьзко  и 
отодвигаетъ  въ  сторону  легкую,  блестящую,  воздушную  ткань  этой  един- 
ственной въ  своемъ  род15  поэмы-сатнры.  Описывая  происходящую  въ 
немъ  самомъ  борьбу  двухъ  душъ.  Фалькъ  приб^гаетъ  къ  прекрасному 
сравнен1Ю  —  уподобляетъ  эту  борьбу  игр-Ь  на  лютн-Ь.  сравннваетъ  свою 
грудь  съ  музыка-тьнымъ  инструментомъ,  снабженнымъ  двумя  рядами 
струнъ,  расположенными  одинъ  надъ  другимъ.  „Ношу  я  лютню  зд'Ьсь  въ 
груди  моей:  двойной  рядъ  струнъ  натянутъ  въ  ней;  одинъ  звучитъ  ме- 
лод1ей  воздушной,  о  радости  поетъ;  звучитъ  другой,  какъ  стонъ  изъ 
глубины  —  протяжный  и  глухой". 

„и  н'Ьтъ  такой  пьесы  Ибсена,  въ  которой  бы  не  раздавалась  эта 
удивительная  игра  струнъ,  звучащихъ  то  аккордомъ,  то  р'Ьжущимъ 
диссонансомъ! 

.,Комед1я  любви"  въ  сущности— трагикомед! я  любви.  А  между  траге- 
д!ей  и  комед1ей  разыгрывается  богатый  разнообразными  комическими 
мотивами  веселый  фарсъ  ,.влюбленныхъ  парочекъ". 

„Истинный  бракъ,  за  велич1е  н  святость  котораго  Ибсенъ  всегда 
стоить,  который  онъ,  наприм1^ръ,  прославляетъ  въ  „Бранд'Ь"  и  за  искажен1е 
идеи  котораго  заставляетъ  жестоко  поплатиться  Сигурда  (.,Воителн  на 
Гельгеланд15").  Гельмера  („Кукольный  домъ"),  Рубека  („Когда  мы.  мерт- 
вецы, пробуждаемся")  —  это  бракъ.  основанный  на  знан1и  и  ноннман1и 
мужемъ  собственной  личности  и  личности  жены,  основанный  на  уб-Ь- 
жден1и.  что  передъ  ними  лежитъ  одинъ  общ1Й  путь,  по  которому  они, 
взаимно  поддерживая  друп>  друга,  могутъ,  н'Ьтъ  —  должны  идти,  и  на 
которомъ  путевыми  знаками  являются  „камни-жертвенники".  Объ  этомъ 
брак-Ь  Н'Ьтъ  ])1}Ч11  въ  данной  пьесЬ.  Ибсенъ  ншсогда  и  не  нзображалъ 
11реддвер1Рмъ  его  чувственную  любовь.  Высшая  истинная  любовь,  кото- 
рую изображастъ  Ибсенъ,  не  им-Ьетъ  ничего  об1цаго  съ  обыкновенной 
чувственной  любовью.  Врываясь  въ  существован1е  созданн1.1хъ  Ибсе- 
номъ  героевъ  и  героинь,  она  вносить  вь  него  обыкновенно  враждеб- 
ный духовной  чистот-Ь  элементъ.  Въ  этомъ  отношен1и  Ибсена  къ 
плотской  любви  сказывается  строго-ц'Ьломудренное  хр11СТ1анское  м1ро- 
созерцан1е,  видимо,  вошедшее  въ  его  плоть  и  кровь.  И  это  отношение 
какъ  нельзя  лучше  мирится  съ  иринципомъ  самоотречен1я,  пропов'Ь- 
дусмымъ  Ибссномъ". 


К0МЕД1Я  ЛЮБВИ. 

КомЕдш  въ  пяти  д-ьйствшхъ. 

ДЪЙСТВУЮЩ1Я    ЛИЦА: 

фру  Гальмъ,  вдова,  чиновница. 
СвАнгильдъ  I     ^^  д^^^р„_ 

Фалькъ,  молодой  поэтъ. 
Линдъ,  студентъ-богословъ. 
Гульдстадъ,  него1иантъ. 
СтювЕРъ,  маленьк1Й  чиновннкъ  (регистраторъ). 
фрЕКЕнъ  ШэРЕ,  его  нев'Ьста. 
СтромАнъ,  сельскчй  пасторъ. 
фру  СтромАнъ,  его  жена. 
Слуга. 

Студенты,   гости  обоего  пола,  женихи  съ  невъстлмк,    восемь  до- 
черей пасторской' четы,  четыре  тетки  и  дв'Ь  служанки. 
Д'Ьйств1е  происходитт.  въ  дом'Ь  фру  Гальмъ  на  Драмменсвейенъ 
(ВЪ  Христ1ан1и1. 


ДЪЙСТВТЕ  ПЕРВОЕ. 

Сцена  представляетъ  садъ  передъ  домомъ  фру  Гальмъ,  неправильно, 
но  со  вкусомъ  разбитый:  въ  глубин-Ь  сада  фьордъ  съ  островками  вдали; 
нал'бво  часть  дома  съ  верандой  и  открытымъ  окошечкомъ  въ  мезонин-Ь; 
направо  открытая   бесЬдка  со   столомъ   и  стульями.  Ясньп!  солнечный 

всчеръ.  Плодовыя  деревья  въ  цв-Ьту. 
Когда  занав-Ьсъ  подымается,  фру  Глльмъ,  Анна  и  фрёкенъ  Шэре  си- 
дятъ  на  веранд'Ь,  первый  дв-Ь  съ  рукод'Ьл1емт.,  посл-Ёдняя  съ  книгой.  Въ 
бес'Ьдк'Ь  видны  Фалькъ,  Линдъ,  Гульдстадъ  и  Стюверъ;  на  стол1> 
передъ  ними  пуншевая  чаша  и  стаканы.  Свангильдъ  одна  сидитъ  въ 
глубин-Ь  сада,  у  воды. 

Фалькъ  (встаетъ,  подымаетъ  свой  стаканъ  п  поетъ). 

Залитъ  солнцемъ  день  весеннШ, 

Вм'Ьст'Ь  съ  нимъ  :ткуй  п  пой,  — 

Хоть  но  сдержитъ  даръ  осеннШ, 

Что  об'Ьщано  весной! 

Яблонь  цв'Ьтъ  душистый,  нЬжпый, 

Какъ  шатеръ  надъ  головой, — 

Пусть  хоть  завтра  вихрь  мятежный 

Весь  его  сорветъ  долой! 
Остальные  мужчины  (иодхватываютъ  хоро>гь). 

Пусть  хоть  завтра  вихрь  мятежный 

Весь  его  сорветъ  долой! 
Фалькъ  (продолжает!,).  Въ  пору  пышнаго  расдв15та 

Бопроитть  ли  о  илодахъ? 


о  зим-Ь  ли  среди  л-Ьта 

Намъ  апгадывать  въ  слезахъ? 

И  къ  чему  гнать  птнцъ  нзъ  сада, 

Наводя  трещеткой  страхъ? 

Наша  лучшая  услада — 

П'Ьнье  звонкое  въ  вЬтвяхъ! 
Хоръ  мужчинъ.  Наша  лучшая  услада  — 

П'Ьнье  звонкое  въ  в-Ьтвяхъ! 
Фалькъ.  С'].  вЬтки,  завязью  богатой, 

Прочь  дрозда  не  прогоняй; 

ВсЬ  надежды  гость  пернатый 

Пусть  клюетъ, — не  унывай! 

Скоро-ль,  н15тъ  ли  плодъ  созр^Ьетъ,  — 

П'Ьсн'Ь  всласть  сейчасъ  внпмай! 

Помни:  скоро  лнстъ  желт'Ьетъ, 

Быстро  твой  промчится  май! 
Хоръ  мужчинъ.  Помни:  скоро  лнстъ  желтктъ, 

Быстро  твой  промчится  май! 
Фалькъ.  /Кить  л  п'йть— пока  въ  алле-Ь 

.Гпстъ  посл-Ьдии!   опадетъ! 

А  тогда  пускай  скор'Ье 

Кто-нибудь  его  смететъ. 

Прочь  замбкъ,  засовъ  тяжелый,^ 

Для  скота  свободный  входъ! 

Мн15 — цн-Ьток!.,  а  стебель  голый 

Пусть,  кто  хочетъ,  тотъ   возьметъ! 
Хоръ  мужчинъ.  ]\1н'Ь — дв1)Токъ,  а  стебель  голый 

Пусть,  кто  хочетъ,  тотъ  возьметъ! 

(Мужчины  чокаются  и  осушаютъ  стаканы). 
Фалькъ.  Такъ  вотъ  вамъ  пЬсия,  господа! 

Па  смысл1]  не  взыщите. 
Гульдстадъ.  Ие  бЬда. 

Лии1ь  складно  бы  звучала! 
Фрекенъ  Шэре.  А  гд"!}  же  Свангильдъ?  Хлопота.аа 

Она  о  и'ЬснЬ  больию  всЬхъ; 

А  какь  зан-Ьлъ — взяла  да  и  сбЬжала! 
Анна  (ука:!ыиая|.  Да  вонь  она. 

Фру  Гальмъ  (со  1щохомъ).       Ахъ,  съ  ней  одинъ  лишь  грЬхъ! 
Фрекенъ  Шэре  (Фа-льку). 

Въ  кон11,1;-то  нЬсни,  признаюсь  вамъ,  мало 

Пог)3)и,  которой  столько  вы 

15Л0ЖНЛИ  въ  середину  и  начало. 
Стюверъ.  А  между  т1.мъ  хватило  бы  1;анвы, 

Л  выншвать  по  ней  ты  могъ  бы  смкю. 
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Фалькъ  (чокаясь  съ  нимъ).  Поэз1ей  ее  зашпаклевать, 

Какъ  треснувшую  доску  смЬсью  м'Ьла 

И  масла,  а  потомъ  отшлифовать, 

Чтобы  какъ  мраморъ  заблестела? 
Стюверъ.  Труда  большого  тутъ  в-Ьдь  н^тъ; 

Я  по  себ*  сужу. 
Гульдстадъ.  И  вамъ  дорожка 

Знакома  на  Парпасъ? 
Фрекенъ  Шэре.  О,  да! 

Стюверъ.  Немножко. 

Фрекенъ  Шэре  (дамамъ). 

Ахъ,  онъ  въ  душ'Ь  большой  иоэтъ! 
Фру  Гальмъ.  Мы  знаеыъ,  какъ  же! 
Стюверъ  (скромно).  Я  пмъ  былъ  когда-то. 

Фалькъ.  Да,  да...  поэз1я — что  лакъ, 

Съ  годами  сходитъ  такъ  иль  сякъ. 

Дань  времени,  годамъ  уплата! 

По  прежде,  значитъ?.. 
Стюверъ.  Да,  когда  я  былъ  влюб.ченъ. 

Фалькъ.  А  разв-Ь  свой  любовный  сонъ 

Ты  ужъ  проспалъ? 
Стюверъ.  Не  то.  Но  мы  до  обрученья 

Съ  т1>хъ  поръ  дойти  усп-Ьли  съ  ней, 

А  это  посерьезн'Ьй  увлеченья! 
Фалькъ.  Ты  иравъ,  ты  правъ,  мой  другъ,  ей-ей! 

Повысился  ты  въ  чине,  безъ  сомненья: 

Влюбленнымъ  былъ — сталъ  женихомъ! 
Стюверъ  (СЪ  улыбкой,  какъ  при  сладкомъ  воспомннаньи). 

Семь  лЬтъ  назадъ...  н'Ьтъ,  пополамъ  съ  грЬхоыъ 

Я  в^рю  самъ  свонмъ  воспоминаньямъ! 

Представь,  я  въ  канделяр1и  строчп.1ъ  стихи! 
Фалькъ.  Ужели — за  присутственнымъ  столомь?..  ГрЬхи! 
Стюверъ.  Положимъ,  за  простымъ... 
Гульдстадъ  (стучптъ  о  стаканъ).  Негг  Стювера  вниманьемъ, 

Мезйатез,  почт]1те! 
Стюверъ.  Чуть,  бывало,  часъ 

Урву  свободный,  —  больше  вечерами,  — 

Нанизывалъ  я  строфы  за  строфами; 

Листа,  бывало,  по  два,  по  три  въ  разъ 

Исписывалъ.  Перо  такъ  и  скользило! 
Фалькъ.  Пегасу  твоему  довольно,  значитъ,  было 

Пинка,  чтобъ  онъ  лет^лъ  стр1злой! 
Стюверъ.  Да,  да.  не  разбирая — 

])умага  гербовая  иль  простая! 
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Фалькъ.  Птакъ,  стихи  лились  рЬкой. 

По  как7>  искать  ты  вздумалъ  на  ПарнасЬ  м1>ста? 
Стюверъ.  Любовь  влекла  меня,  другъ  мой! 

Иначе  говоря,  моя  нев'Ьста, 

Тогда  же  лишь... 
Фалькъ.  ...лишь  пасс1Я  твоя! 

Стюверъ  (кивая  головой).  Забывъ 

Законовъ  сводъ,  свое  перо  я 

Не  просто  очинивъ, 

А,  такъ  сказать,  настроя. 

Безъ  всякой  черновой  строчилъ; 

Мн-Ь  скрипъ  пера  мелод1ей  служилъ 

И  вдохновля.1ъ  мое  писанье. 

И  вотъ  въ  стихахъ  однажды  я  посланье 

Отправилъ...  ей...  моей... 
Фалькъ.  Ну,  той,  чт5  ужъ  давно, 

Съ  т-Ьхъ  поръ  твоею  нареченной  стала! 
Стюверъ.  Того-жъ  числа  отв'Ьтъ  она  прислала, 

И  д'Ьло  было  р-Ьшено! 
Фалькъ.  И,  за  своей  конторкой  стоя. 

Ты,  в1.рно,  выросъ  сразу  вдвое? 
Стюверъ.  Конечно. 
Фалькъ.  Ну,  и  больше  никогда 

Ты  не  писалъ  стиховъ  любовныхъ? 
Стюверъ.  Навсегда 

Утратилт.  я  къ  тому  расноложеньс, 

Кастальсьлй  ключъ  во  мнЬ  изсякъ. 

Иной  разъ  съ  Новымъ  годомъ  по.здравленье 

И  настрочилъ  бы — да  ни  такъ  ни  сякъ 

Не  сладииП)  съ  риомами,  разм'Ьръ  хромастъ... 

Гляди  хоть  въ  потолокъ,  хоть  въ  полъ — 

Выходятъ  не  стихи,  а...  протоколъ. 
Гульдстадъ  (чокаясь  съ  нимъ). 

И  это  1КЯК1Й  вамъ  охотно  извиняетъ. 
(Фа.11>к,у) 

Но-вашему,  для  вась  одпихъ 

Ладью  свою  фортуна  оснастила; 

А  мой  сов'1^тъ:  убавьте-ка  вГ.трила, 

Пускаясь  въ  путь!..  Ноэ:ии  въ  свой  стихъ 

Пложили  мало  вы  или  довольно  — 

Судить  не  мн1^;  а  вотъ...  мораль — 

МнЬ  за  нее,  признаться,  стало  больно. 

Скажгпе  мн1):  улсоль  не  будетъ  жаль, 

Коль  птицы  расклюютъ  всю  завязь  эту, 


—  и  — 

Ей  въ  сочный  плодъ  развиться  не  дадутъ? 
Иль  если  будетъ  скотъ  пастись  вотъ  тутъ?.. 

(Обращаясь  къ  фру  Гальмъ) 
Ну  чт5  бы  сталось  съ  садомъ  къ  будущему  л'Ьту?! 
Фалькъ.  Ахъ,  «къ  будущему»!  МнЬ  давнымъ-давно 
Усп'Ьло  опротив'Ьть  это  слово! 
Вмигъ  сд-Ьлать  нищаго  оно 
Пзъ  креза  радости  готово! 
Штъ,  доведись  стать  ын1',  хоть  на  пасокъ 
Калифомъ  языка,  —  ему  сейчасъ  пшурокъ 
Послалъ  бы  шелковый,  чтобъ  удавилось! 

Стюверъ.  Да  ч'Ьмъ  теб^  оно  не  полюбилось? 
Оно  надежды  символъ  на  мой  взглядъ, 
Воображенье  наию  окрыляетъ! 

Фалькъ.  Н-Ьтъ,  въ  дупту  намъ  влпваетъ  ядъ 
И  Бож1й  св-бть  оно  намъ  застилаетъ! 
Кто  в-Ьчно  думаетъ  о  «будущемъ»  своемъ — 
Чтб  будетъ  -Ьсть,  да  женится  на  комъ, 
'|  Да  какъ  они  устроятся  вдвоемъ 
И  прочее — себя  тотъ  обираетъ, 
Предусмотрительностью  счастье  отравляетъ! 
!На  ближн1й  берегъ  будущаго  правя  путь, 
Въ  ладь-Ь  судьбы  гребетъ  онъ,  рукъ  не  покладая; 
Достигнувъ  берега,  не  см^етъ  отдохнуть, 
Къ  дальн1зйшему  сп'Ьшитъ,  себя  самъ  подгоняя; 
И  такъ  всю  жизнь.  Да  и  за  ней-то  есть 
Иль  н'Ьтъ  конечный  пунктъ — Богъ  в^сть! 

Фру  Гальмъ.  Послушать  васъ — беретъ  досада, — 
И  не  поймешь... 

Анна  (задумчиво).     А  я  такъ  поняла  его! 

Фрекенъ  Шэре  (тревожно). 

Мой  Стюверъ  эксдентриченъ  безъ  того... 
Ему  и  слушать  отого  но  надо... 
Поди  сюда,  мой  мплый!.. 

Стюверъ   (набивая  трубку).     Я  сейчасъ. 

Гульдстадъ  (Фальку). 

Предусмотрительность...    Ее  вамъ  чтить  какъразъ 
Побольше-бъ  не  м'Ьшало.  Ваше  положенье 
Представьте,  если-бъ  вы  въ  одно  стихотворенье 
Сегодня  весь  свой  оборотный  капиталъ 
Вложили,— завтра  вы  банкротъ!  Скандалъ! 
Досталось  бы  отъ  критики  вамъ  на  орЬхи! 

Фалькъ.  Ну,  этого  банкротства  не  зам-Ьтить  ей. 
Нашъ  путь  благополучно,  безъ  помехи, 
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Мы  объ  рук'у  бы  11родол;кали  съ  ней. 

(Вдруп>  обрывая  и  обращаясь  къ  Линду  уже  другимъ  тономъ). 

Однако  чтО)  съ  тобою,  Лнидъ,  такоеУ 

Ты  далъ  об'Ьтъ  молчать  и  пребывать  въ  цоко'Ь? 

Иль,  можетъ-быть.  ты  изучаешь  стиль? 
Линдъ  (очнувшись).  Съ  чего  ты  взялъ? 
Фалькъ.  Да  ты  не  сводишь  взгляда 

Съ  веранды,   съ  оконъ.  Чтб  же  —  стройный  шпиль 

Тебя  прельстилъ?  Иль  эта  балюстрада? 

Иль  строгой  стильностью  своей 

Теб1>  понравилась  резьба  дверей? 

В'Ьдь  что-нибудь  да  взоръ  твой  привлекаетъ! 

Линдъ   (СЪ  сьяющимъ  ЛИЦОМЪ). 

Икгъ,  просто — я  живу.  Душа  впиваетъ 

Блаженство  быт1я.  Я  ничего  не  жду 

И  не  желаю  въ  этотъ  мигъ  благословенный... 

Какъ  будто  всЬ  сокровища  вселенной 

У  ногъ  мопхъ  зд'Ьсь  собраны  въ  саду! 

Благодарю  тебя  за  этотъ  гимнъ  весенн1й, — 

Онъ  будто  мною  сложенъ,  мною  сп4тъ! 

(Подымая  свой  стаканъ  и,  незам'Ьтно  для  другихъ,  обме- 
ниваясь взглядомъ  съ  Анной) 
Цв-Ьтку,  чтб  думой  о  пор'Ь  осенней 
Нетронутый  цв-Ьтетъ  на  радость  намъ— прив'Ьтъ! 
(Выпиваетъ  стаканъ  до  дна). 
Фалькъ    (смотритъ  на   него,   видимо    удивленный  и  тронутый,   но 
принуждаетъ  себя  продолжать  въ  прежнемъ  шут.11ивомъ  тон^Ь). 
Вотъ  новость,  признаюсь!  Мевйатез,  слыхали? 
Какъ  скоро  у  меня  явился  прозелитъ! 
Вчера  еще  онъ  полонъ  былъ  печали, 
Сегодня — съ  музами  шалитъ! 
Иоэтомъ,  говорятъ,  родиться  надо; 
Но,  право,  можно  и  прозаика  порой 
Напичкать  стихотворной  ерундой 
Ис  хуже  гуся,  страсбургскаго  чада, 
И,  если  на  изнанку  вывернемъ  его, — 
Въ  немъ  гкиръ  поэз1и,  и  больше  ничего 
Мы  не  найдемъ, — ни  сердца,  ни  печенки, 
Ни  иотроховъ,  ни  селезенки! 
(Линду) 
оа  откликъ  все  же  я  признателенъ,  иов'Ьрь; 
О'лпли'Ь  мы  бряцать  на  лир"!}  будемь  вм1)СТ'1)! 
Фрекенъ  Шэре.    '1'акъ  вы  прилежно  начали  творить  теперь, 
С].  тЬхъ  поръ,  1:ак'ь  поселились  въ  отомъ  чудномъ  мЬст'Ь? 
Ваигь  домикъ  въ  зелени  густой,  въ  цвЬтахъ... 
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Фру  Гальмъ  (съ  улыбкой). 

Лх'ь,  нЬтъ,  онъ  такъ  л1511ивъ,  что  просто  страхъ! 
фрекенъ  Шэре.  А  я-то  думала,  что,  зд'Ьсь  занявъ  квартиру, 
Настроите,  какъ  сл-Ьдустъ,  вы  вашу  лиру! 

(Указывая  направо) 
Ну,  разв-Ь  этотъ  домикъ,  этотъ  садъ, 
Его  благоухающШ  иарядъ 
По  могутъ  дать  вамъ  настроенье?.. 
Фалькъ  (идетъ  къ  верапд-Ь  и  опирается  руками  о  перила) 
Вотъ  отымите  у  меня  вы  зр-^нье— 
И  стану  восп11вать  небесную  лазурь! 
Обрушьте  на  меня  хаосъ  душсвныхъ  бурь, 
Вонзите  въ  сердце  жа.то  скорби  жгучей— 
И  изъ  груди  моей  раздастся  гимнъ  могучШ 
Въ  честь  радостей  житейскихъ  и  угЬхъ! 
Иль,  чтобъ  вФ>рн^Ье  былъ  усп'Ьхъ, 
Нев-Ьсту  мн-Ь — небесное  творенье, 
Мои  ндеалъ,  кумиръ,  добудьте  вы!.. 
Ужъ  подалъ  я  давно  о  томъ  прошенье 
Творцу,  но  все  отв1>та  н-Ьтт., — увы! 
фрекенъ  Шэре.  П^тъ,  это,  право,  слишкомъ  вольно! 
Фру  Гальмъ.  Негг  Фалькъ,  я  вами  недовольна. 
Фалькъ.  В'Ьдь  не  зат-Ьмъ,  чтобы  гулять  подъ  ручку  съ  ней, 
Съ  такимъ  прошен1емъ  я  адресуюсь  къ  Богу! 
Н'Ьтъ,  пусть  бы  указалъ  ей  къ  в1>чности  дорогу 
Онъ  въ  самый  пламенный  разгаръ  страстей! 
Въ  гимнастик-Ь  духовной  я  нуждаюсь, 
А  къ  этому  какой  же  путь  ведетъ  в'ЬрнГ.й? 
Свангильдъ  (которая  незам'Ьтно  подошла  къ  нему  сзади,  говорить 
рЬиштольно  и  съ  отт'Ьнкомъ  насм'Ьпш'н). 

Я  вымолить  вамъ  это  постараюсь; 
Но,  какъ  мужчина,  вы  должны  свою  судьбу 
Тогда  нести. 
Фалькъ  (изумленный,  оборачиваясь).  Ахъ,  это  вы!— Я  об'Вп;аю 
Вооружиться  мужестномъ.  Но  я  не  знаю, 
Могу-ль  на  вашу  упонать  мольбу. 
Нельзя  в'Ьдь  съ  небесами  быть  за  панибрата! 
Конечно,  волей  и  лгеланьемъ  вы  богаты 
И  отъ  дуиш  хот'Ьлп  бы  лишить 
Меня  душевнаго  покоя, 
Но  вЬры  въ  васъ  довольно  ли? 
Свангильдъ  (полушутя,  полусерьезно).  О  ней  суднть 
Вы  будете,  когда  васъ  сгложеть  го1)е  злое, 
Увянетъ  л'Ьта  вашего  краса!  (^Отходитъ  къ  дамамъ). 
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Фру  Гальмъ  (ТИХО  ей). 

Исс  ссоритесь  вы...  право,  чудеса! 
С\мотрл,  его  ты  не  на  шутку  разсердила. 

(Продолжаетъ  вполголоса  уговаривать  ее.  Фрекенъ  Шэре 
вм'Ьшивается  въ  ихъ  разговоръ.  Свангнльдъ  молчигы. 

Фалькъ    (11оел1>  короткаго   раздумья  направляется  къ   бес'Ёдк'Ё,  го- 
воря какъ  бы  про  себя). 

Въ  ея  гла;захъ  бы.11а  ув-Ьренность  и  сп.та... 

Иль  впрямь  повЬрить  мн'Ь,  что  небеса... 
Гульдстадъ.    О,    н'Ьтъ,    я    небу    отказалъ    бы    въ    смысл^Ь 

здравомъ, 

Коли  такой  заказъ  исполнило  бы  вдругъ. 

Вы  хлопотать  могли  бы  съ  ббльпшмъ  правомъ 

О  мощон'Ь — не  дуп]и,  а  ногь  и  рукъ. 

Витаетъ  въ  облакахъ  вашъ  духъ,  и  праздно  т^ло; 

Дрова  рубите,  коли  нЬтъ  другого  д-Ьла, 

II — я  не  я — недели  черезъ  дв'Ь,  другъ  мой, 

Причуды  ваши  сниметъ  какъ  рукой! 
Фалькъ.  Снободнымъ  выборомъ,  какъ  ослнкъ  Буридана, 

Л  с]шзанъ  но  рукамъ  и  по  ногамъ; 

О  чемъ  заботиться  —  не  знаю  самъ. 

За  духъ  иль  т-Ьло  взяться? 
Гульдстадъ  (наполняя  стаканы).    За  края  стакана! 

За  чашей  пунша  не  страшна  бЬда, — 

И  жажду  онъ  и  го1)е  утоляетъ. 
Фру  Гальмъ  (смотритъ  на  свои  часы). 

Но  скоро  восемь!  Пасторъ  заставляетъ 

Сегодня  ждать  себя... 
Фалькъ.  А  вы  сюда 

Паприглаптли  пасторовъУ! 
Фрекенъ  Шэре.  Мой  Богъ!  Ну  да! 

Фру  Гальмъ.   В1;дь  я  при  васъ... 
Анна.  Ахъ,  н-Ьтъ,  мамаша, 

Тогда  Негг  Фалька  не  было. 
Фру  Гальмъ.  И,  воля  вап1а, 

Пугаться  вамъ  1г11тъ  пикакихъ  причинъ: 

Онъ,  увЬряю  васъ,  премилый  господп1гь. 
Фалькъ.  Но  кто-жъ  онъ  собственно,  сей  господинъ  премилый? 
Фру  Гальмъ.  Да  пасторъ  Строманъ  же! 
^з^ькъ.  Слыха.ть  о  не.мъ. 

Нророчатъ  въ  гтортингЬ  ему  быть  новой  силой 

Газетчики. 
Стюверъ.        ()||'|>  гов()ригь  съ  большимъ  огнемъ. 
Гульдстадъ.  Лишь  то  и  д-Ьло  харкаетъ— вотъ  горе! 
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Фрекенъ  Шэре.  Съ  женой  пр1'Ьдетъ... 
Фру  Гальмъ.  .  И  съ  д-Ьтьмн... 

Фалькъ.  Уменъ! 

Повеселить  ихъ  на  досуге'.,  на  11ростор11; 

В'Ьдь  посл-Ь-то,  нредвидитъ  онъ, 

Ужъ  будетъ  не  до  нихъ,  какъ  сесс1я  начнется: 

Пойдутъ  «запросы»,  нозавялсутся  «узлы»... 
Фру  Гальмъ.  Вотъ  это  человЬкъ,  Иегг  Фалькъ! 
Гульдстадъ.  Сдается, 

Былъ  въ  юности  изрядный  плутъ. 
фрекенъ  Шэре  (съ  негодован1смъ).  Бы  злы! 

О  пастор-Ь  одно  хорошее  слыхала 

Я  съ  д'Ьтства  и  отъ  лицъ,  которыхъ  уважала. 

И  пасторъ  Строманъ  и  его  романъ,  по  мнЬ, 

Заслуживаютъ  уважения  вполн'Ь. 
Гульдстадъ  (см'Ьясь).  Его  романъ? 
Фрекенъ  Шэре.  Ну  да,  такъ  называю 

Я  то,  чтб  не  во  вкус1>  будничныхъ  людей. 
Фалькъ.  Такъ  разскажите  мнЬ  подробности  скор'Ьй, — 

Отъ  любопытства  прямо  я  сгораю! 
Фрекенъ  Шэре.  Помилуйте!  Людей  немало  есть, 

Будь  то  имъ  сказано  не  въ  честь, 

^Оъ  такою  милою  повадкой — 

Прес.1'Ьдовать  насмЬшкой  гадкой... 

Ну,  ВСЯК1Й  романтичный  элементъ. 

Еще  недавно  туть  одинъ  студентъ, 

БезТ)  всякаго  стыда  или  ст^Ьсненья, 

Давай  критиковать — вы  думалп-бъ  кого?  — 

Представьте,  Мунха  самого, 

Его  безсмертное  произведенье! 
Фалькъ.  Да  разв-Ь  пасторъ  вашъ — стихотворенье, 

Иль  драма,  иль  подобное  «творенье»? 
Фрекенъ  Шэре  (растрогавшись  до  слезъ). 

П'Ьтъ,  просто  благородный  челов'Ькъ 

Съ  умохмъ  и  сердцемъ  онъ.  Но  если  ужъ  въ  нашъ   в'Ькь 

И  вещь  безжизненная,  такъ  сказать,  мишенью 

Нападокъ  сд-блалась,  когда  творенью 

Такой  гигантской  силы,  глубины... 
Фалькъ  (съ  участ1емъ).    Прибавьте  кстати:  и  такой  длины!.. 
Фрекенъ  Шэре.  ...Не  придаютъ  почтн-что  никакой  ц'кны, 

То  вамъ,  какъ  человеку  умному,  понятно, 

Что  пастору... 
Фалькъ.  Да,  это  понялъ  я  давно; 

Теперь  гке  было  бы  узнать  пр1ятно 
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Мн'Ь  содержан1е  романа,  коль  оно 

Поддастся — этакъ  1?1фатц'Ь— пересказу. 
Стюверъ.  Гоговъ  тебЬ  всю  суть  по  пунктамъ  положить... 
Фрекенъ  Шэре.  Но  я  ужъ,  такъ  сказать,  пряду  разсказа  нить! 
Фру  Гальмъ.  Позвольте  мнЫ. 
Фрекенъ  Шэре.  П-Ьтт,,  н-Ьтъ,  я  разскажу  все  сразу! 

Окончи въ  курсъ,  зд'Ьсь  въ  город1>  считался  онъ 

Умн1'.йп1ей  головой;  былъ  въ  критик-Ь  силенъ, 

Сл'Ьдилъ  за  модою... 
Фру  Гальмъ.  ...и  выступалъ  на  сцен!'.... 

Фрекенъ  Шэре.  Постойте  н^е! — Игралъ  и  рисова.1ъ... 
фру  Гальмъ.  А  сколько  разныхъ  анекдотовт,  .зна.ть!.. 
Фрекенъ  Шэре.  Да  псгодите-жъ!  Словомъ,  бол^Ь  или  менЬ 

Па  все  бы.1ъ  мастеръ.  Разъ  онъ  сочинилъ 

Въ  честь  милой  Маренъ  даже  стансы 

И  самъ  на  музыку  пхъ  пололпыъ. 

Л  какъ  онъ  подъ  гитару  П'Ь.1Ъ  романсы!.. 
Фру  Гальмъ.  Да,  юноша  пзъ  даровитыхъ  былъ, 

Ск'азать  могу  я  даже — ген1альнын. 
Гульдетадъ  (тнхо).  А  я  слыха.чъ,  что  не  вполнЬ  нормальный. 
Фалькъ.  «Въ  нанп.  в'Ькъ  любовь  поэтовъ  создаетъ, 

Какъ  лЬнь  и  пастбип;а  когда-то  патр1арховъ», — • 

Изрекъ  одинъ  изъ  мудрыхъ  аристарховъ,  » 

Чтб  не  одною  книжной  мудростью  живетъ... 

По  Маренъ  кто  была? 
Фргкенъ  Шэре.  Компан1и  торговой 

Единственною  дочерью  была  она — 

Его  возлюбленная,  а  потомъ  жена... 
Гульдетадъ.  ]»омпан1я  же  торгъ  вела  оптовый 

Гь  Голлаид1ей... 
Фрекенъ  Шэре  (искользь).   Быть-можетъ. 
Гульдетадъ.  ...л^^сомъ. 

Фрекенъ  Шэре  (небрежно).  Обхожу 

Подробности  так1я.  Это  трив1ально. 
Фалькъ.  Такъ— дочь  1;омпа1пи?.. 
Фрекенъ  Шэре  (съ  жаромъ).  З^огатой  колоссально! 

Огь  ж-еиихои'ь,  да  и  какихъ,  я  вамъ  скажу, 

П«'рио|)азрядныхъ— не  бьыо  отбоя  прямо. 
Фру  Гальмъ.  Ее  готовъ  одинъ  былъ  камеръ-юнкеръ  взять, 
Фрекенъ  Шэре.  По  Маренъ  за  себя  умЪа  постоять. 

Со  Стромаиомъ  ее  сроднила  драма; 

Играть  нь  <'Кружк'Ь'>  пришлось  однал;ды  Маренъ  съ  ннмъ, 

И    онъ  былъ  такъ  пеотразнмъ, 

Что  сразу  парочка  покончила  съ  вопросомъ... 


фалькъ.  ...Какъ  прочихъ  жениховъ  оставить  съ  длиннымъ 

носомъ! — 

По  дальше!  Съ  пнтсфесомъ  жду  конца! 
Фру  Гальмъ.  Скажите:  не  роыанъ  лп  это  настоящ1Й? 
Фрекенъ  Шэре.  Прибавьте  къ  этом}'  жестокаго  отца,— 

И.'зъ  тФ.хъ,  чтб  созданы  лишь  разлучать  сердца; 

Да,  кажется,  еще  къ  б'Ьд'Ь  ихъ  вящшей 

Тамъ  принесло  какого-то  опекуна!.. 

Но  онъ  былъ  вЬренъ  ей,  в15рна  ему  она; 

]\1ечталп  для  себя  они  о  скромной  дол!.: 

Простой  соломенный  игалапгъ,  лужокъ  иль  поле, 

Овечка  и  бараше1:ъ  б^лый,  какъ  сн1>}кокъ... 
Фру  Гальмъ.  Или  коровка... 
Фрекенъ  Шэре.  Да;  такъ  поле  иль  лужокъ, 

П})Остой  шалап1ъ,  любовь  и  миръ  до  гроба,— 

Какъ  послЬ  сами  мн'Ь  разсказывали  оба. 
Фалькъ.  Ну,  такъ,— а  да.1ьше  чтб? 
Фрекенъ  Шэре.  Да,  наконецъ 

Она  б'Ьжала — въ  чемъ  была  одЬта, 
Фалькъ.  Б'Ьи:ала  1ьзъ  дому? 
Фру  Гальмъ.  Конечно! 

Фалькъ.  Молодецъ! 

Фрекенъ  Шэре.  П  съ  милымъ  зажила  въ  мансард-Ь   гд^-то. 
Фалькъ.  Ужели  безъ  обряда?.. 
Фрекенъ  Шэре.  Чтб  вы?! 

Фру  Гальмъ.  Стыдъ  какой! 

У  нихъ  былъ  итаферомъ  мой  мужъ  покойный. 
Стюверъ  (къ  фрекенъ  Шэре). 

Ты  поводъ  подала  къ  догадк-Ь  непристойной,  — 

Отм1^ченъ  не  былъ  :^тотъ  фактъ  тобой. 

Хронологическ1й  порядокъ  изложенья 

Всегда  поэтому  достоинъ  предпочтенья... 

Но  для  меня  загадкой  до  конца 

Осталось— ч'Ьмъ  они  суп1,ествовали?.. 
Фалькъ.  В1.дь,  полагаю,  ни  корова  ни  овца 

Въ  мансард!)  съ  ними  тамъ  не  проживали? 
Фрекенъ  Шэре    (Стюверу). 

Такъ  ты  забылъ,  что  съ  милымъ  рай  и  въ  ]палаш'Ь! 

Чтб  горечь  жизни,  если  сладко  на  душ!.? 

Любовь  ихъ  примиряла  съ  долей  скромной,  (Фальку) 

Оиъ  воспЬвал'ь  се  подъ  звопъ  гитары  томной, 

Она  уроки  музыки  взялась  давать... 
Фру  Гальмъ.    Пришлось,    конечно,  и  къ  кредиту  прпб'Ьгать; 

ПМЪ    В+>р11ЛП... 
Соч1111ея1я  г.  Ибсена.  Т.   Г.  2 
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Гульдстадъ.         Да,  цЬлый  годъ — до  крахи 

Ком  пан  111. 

фру  Гальмъ.  Но  тутъ  уже  безъ  страха 

Могли  они  глядеть  впередъ: 

Онъ  въ  это  время  получнлъ  прпходъ... 
Фрекенъ   Шэре.   ...П  жить   сталъ  лишь  для  Маренъ   и  для 

долга,— 

Какъ  самъ  въ  письм'Ь  однажды  выразился  онъ. 
Фалькъ  (ВЪ  внд'Ь  заключен1я). 

]1  т1?мъ  романъ  его  къ  концу  былъ  приведенъ. 
Фру  Гальмъ.  Теперь,  я  думаю,  намъ  ждать  недолго... 

Сойдемте  внизъ — не  "Ьдутъ  ли  они... 
Фрекенъ  Шэре   (накидывая  мантилью).       А  св'Ьж1е  как1е  дни! 
Фру  Гальмъ,    Да...   Свангильдъ,   сб'Ьгай  мн'Ь   за   шалью   ио- 

скор-Ье... 
Линдъ    (Анн'Ь,  незам'Ьтно  для  другихъ). 

Ступай  впередъ. 
Фру  Гальмъ.  ...И  догони  насъ  на  алле'Ь. 

(Свангильдъ  входитъ  въ  домъ;  остальные,  за  исключен1емъ  Фалька, 
ндутъ  въ  глубину  сада  и  сворачнваютъ  нал'Ьво.  .Пиндъ  сначала  сл-Ьдуетъ 
за  ними,  но  затЬмъ  останавливается  и  возвращается). 

Линдъ  (Фальку).  Мой  другъ! 

Фалькъ.  Дружище! 

Линдъ.  Руку  дай!  Я  радъ... 

Я  счастливъ...  Сердце  выпрыгнуть  готово! 

Я  разскажу  теб15... 
Фалькъ.  Постой-ка,  братъ! 

Сперва  допросъ, — тамъ  судъ  и  казнь!  За  мною  слово! 

Чтб  это  значить — отъ  пр1ятеля  скрывать 

Сокровшце,  найденное  тобою?.. 

Иль  я  неправъ — не  взысканъ  ты  судьбою? 
Линдъ.  Да,  птичку  счастья  удалось  и  ми'Ь  поймать! 
Фалькъ.  Да   неужели!   Л   поймать   живою, 

А  не   задохигейся  въ  сЬтяхъ  твоихъ? 
Линдъ.  Сейчасъ  узнаеии.  все.  Подумай...  я  женихъ! 
Фалькъ.  Лхенихъ! 
Лк^ндъ.  Да,  да!  Не  знаю  самъ,  откуда 

Сегодня  храбрость  вдруг ь  взялась.  Я  ей  сказалъ.., 

П1}тъ,  гд11  же  повторить!..  Но  ты  представь,  о,  чудо! 

Она-  моя  любовь,  мой  пдеалъ  — 

Не  разсердилась,  н'ктъ!  Зард1'.лась  ярче  розы... 

И  зна.гь  бы  '1ы,  на  что  осм'Ьлился  я  вдругъ!.. 

Она  улыбкой  мнЬ  отв-Ьтила  сквозь  слезы... 

В'Ьдь  это  добрый  знакъ? 
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Фалькъ.  Да,  да;  но  дальше,  дру1'1>'? 

Линдъ.  Н  это  все  равно,  что  обрученье? 
Фалькъ.  Казалось  бы...  а  впрочемъ,  для  успокоенья 

У  фрёкенъ  Шоре  можешь   справиться  о  томъ. 
Линдъ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ;  мн'Ь  п  не  нужно  вовсе   подтвержденья. 

Спокоенъ  я,  и  на  душ'Ь  св'Ьтло! 

(Весь  с1яя,  таинственно) 
Потомт^, 

Какъ  стала  уносить  ирпборъ  кофейный, 

Дала  прильнуть  къ  рукЬ  своей  лилейной! 
Фалькъ  (подымсоя  стаканъ  и  осушая  его). 

Пусть  узы  вамъ  цветами  уберетъ  весна! 
Линдъ  (тоже).  Даю  я  клятву  свято,  нерушимо: 

Она  до  гроба  будетъ  мной  любима, 

Какъ  и  теперь! — О,  какъ  мила  она! 
Фалькъ.  Такъ  вотъ  причина,  что  «законы  п  пророки» 

Теперь  такъ  стали  отъ  тебя  далеки! 
Линдъ.  Ты-жъ  п'Ьсенк'Ь  своей  прпписывалъ  всю  честь? 
Фалькъ.  Увы!  — •  безъ  вЬры,  другъ,  поэта  Н'Ьсть! 
Линдъ.  Но  не  погибъ  и  богословъ  въ  чаду  блаженства. 

Лишь  в1>рить  ста.1ъ  я,  что  псточнпкъ  совершенства 

Могу  не  только  черезъ  ктиу  познавать. 

И  съ  этихъ  поръ  зв1.здой  быть  путеводной 

Не  книг'Ь  для  меня.  Н'Ьтъ.  н-Ёгь!  Искать 

Я  Бога  во  жи.тн  буду  впредь  душой  свободной! 

Я  сталъ  добрЬй;  душа  любви  полна; 

]\1н'Ь  каждая  букапп^а  п  былинка  въ  ио.тЬ 

Мила  теперь, — и  та  для  счастья  создана! 
Фалькъ.  Ты  вотъ  что  мн'Ь  скажи... 
Линдъ.  Да  нечего  ужъ  болЬ; 

Я  все  сказалъ.  II  тайну  чудную  хранить 

Отнын-Ь  будомъ  трое,  а  не  двое. 
Фалькъ.  Впередъ  заглядыва.чъ  ли  ты — позволь  спросить? 
Линдъ.  Впередъ?  П1угъ,  признаю  мгновенье  золотое 

Лишь  настоншаго  я  съ  этихъ  поръ! 

П1)икованъ  къ  счастью  моему  мой  взоръ! 

Теперь  вдвоемъ  мы  съ  нею  правимъ  колесницей 

Своей  судьбы.  Ни  ты,  ни  Гульдстадъ  1[  ни  мать 

Дв'М'ку  надежды  не  прикажете  занять, 

Стремленью  нашему  не  въ  силахъ  помЬшать! 

Любовь  и  воля  иравятъ  колесницей, 

И  вдаль  она  несется  вольной  птицей! 
Фалькъ.  Вотъ  это  такъ!  Такимъ,  какъ  ты,  принадлежнтъ 

Но  праву  счастье,  другъ! 

2* 
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Линдъ.  Огнемъ  мн-Ь  грудь  палитъ. 

Меня  сжигаетъ  жажда  гкпзни,  д-йла!.. 

Мн'Ь  кажется — разверзнись  бездна  предо  мной, 

Я,  не  задумавшись,  перемахнулъ  ^бы  см-Ьяо! 
Фалькъ.  Такъ  въ  перевод1^  на  языкъ  простой — 

Тебя  любовь  въ  оленя  обратила. 
Линдъ.  Но,  какъ  олень,  я  не  собьюсь  съ  пути  — 

.1юбовь  поможет!,  МН'Ь  мой  путь  найти. 
Фалькъ.  Такъ  завтра-жъ  можетъ  пригодиться  эта  сила: 

В'1;дь  завтра  въ  горы  соби[)ался  нашъ  квартетъ. 

ТебЬ,  над-Ьюсь,  не  понадобится  шуба?.. 
Линдъ.  Мн'Ь  до  квартетовъ  вашихъ  дЬла  п1;т1.! 

Вы  л1)3ьте  въ  горы — МН'Ь  и  зд1;сь  въ  долин'Ь  любо: 

Зд'Ьсь  все  въ  цв'Ьту,  въ  лазу[)И  неба  тонетъ  взоръ, 

Зд'Ьсь  п'Ьнье  птицъ,  зд'Ьсь  море  и  просторъ, 

И  фея  счастья  обитаетъ  въ  этой  чащ'Ь, — 

В'Ьдь  здЬсь  она  живетъ! 
Фальнъ.  Встр'Ьчается  не  чаще 

Зд'Ьсь  фея  счастья,  чГ.мъ  рогатый  лось; 

Хватай  скор'Ьй  за  хвостъ,  есоль  встр1>тить  удалось! 

(Поглядывая  на  домъ) 

Сюда  идутъ... 
Линдъ  (пожимая  ему  руку). 

Ты  выслуишлъ,  какъ  брата, 
Меня,  мой  другъ,  —  спасибо  и  прощай! 
Блюди  же  вм-Ьст-Ь  съ  нами  нашу  тайну   свято 
И  виду  ни1;ому  не  подавай!  (Уходнтъ  всл-Ьдъ  за  остальными"). 
(Фалькъ   смотритъ   ему   всл-Ьдъ,   .зат'Ьмъ   начпнаетъ    прохалсиваться 
взадъ   и   впередъ   по   дорожк-Ь,    видимо    стараясь    побороть   волнен1е. 
Вскоре    из'ь   дома    выходить    Свангильдъ    съ    шалью    въ    рукахъ. 
Фалькъ  идетъ  ей  навстр^чу,  не  сводя   съ  нея  взгляда.   Свангильдъ 
останавливается). 

Свангильдъ  июс.ч'Ь  краткаго  молчан1я). 

Вы  так'ъ  глядите  на  меня?.. 
Фалькъ  (какъ  бы  про  себя).  Линзой  загадкой 

Стоитъ  передо  мной  она: 
Бездонна  взора  глубина, 

II  вьется  на  устахъ  насм'Ьпп:и  эльфъ  украдкой! 
Свангильдъ.  Мн'Ь,  право,  страшно... 

Фалькъ.  Свангильд'ь  васъ  зовутъ? 

Свангильдъ.  Ну  да;  вы  это  знаете  отлично. 
Фалькъ.  Носить  такое  имя  —  лишп1Й  трудъ; 

Н(  рсм'Ьните! 
Свангильдъ.      Ото  неприлично; 

Чы  забываете, —дала  мнЬ  мать  его. 
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Фалькъ  (с.м'бясы.  Гм...«Сванг]1льдъ»...  «Спаигильдъ»... 

(Вдругь  серьезно)    Н'Ьтъ,  скажите,  отчего 

Такимъ  тешспко  пюг!  вы  съ  ро;кденья 

Награждены? 
Свангильдъ.       Да  будто  бы  оно 

Неблагозвучно  такъ? 
Фалькъ.  Зиучитъ,  какъ  п'Ьсноп'Ьнье! 

Ни  не  по  нашимъ  временамъ  дано, — 

Ужъ  слишкомъ  многозначаще  и  величаво. 

Ну  какъ  же  барыш нЬ  себя  вести, 

Чтобъ  имя-  «Свангильдъ»  оправдать?  Н1>тъ,  «право»; 

На  вашемъ  м'Ьст1)  я-бъ  сказалъ  ему  прости, 

Какъ  старомодному  костюму! 
Свангильдъ.  О  королевнЬ  Свангильдъ  думаете  вы?.. 
Фалькъ.  Да,  безъ  вины  растоптанной  конемъ  —  увы! 
Свангильдъ.  Теперь  такъ  не  казнятъ.    Но  воть  какую  думу 

Ле.11)ю  часто  я  въ  тиши  ночной: 

Себя  я  вижу  на  хрсбт'Ь  коня  могучемъ, 

И  мчитъ  меня  онъ  въ   св'Ьтъ  по  доламъ    и  по    кручамъ, 

Размахивая  гривою  густой, 

Какъ  знаменемъ  свободы! 
Фалькъ  (презрительно).  Устар'к1а 

Ужъ  эта  п'йсня!  Въ  мысляхъ  н^тъ  храбр'Ье  насъ; 

Преградъ  не  разбирая,  мчимся  къ  цкти  смЬло, 

А  какъ  дондетъ  до  Д'Ьла  —  сядемъ  мы  ка1;ъ  разъ. 

Н'Ьтъ,  жизнью  всЬ  мы  дорожимъ  своею; 

И  кто  изь  насъ  не  уклонился-бъ  01ъ  прыжка, 

Въ  которомъ  мы  сломить  бы  рисковали  шею! 
Свангильдъ  (съ  живостью). 

Мн'Ь    укажите  ц'Ьль,  и,    какъ  ни  высока, 

Рискнула-бъ  я,  —  коль  риска  ц-^ль  была-бъ  достойной. 

Когда  ждетъ  Эльдорадо  за  пустыней  знойной, 

Пускаются  въ  опасный  путь;  иначе  —  нЬтъ! 
Фалькъ  (насм'Ьшлтзо). 

Понятно!    Мы    во    всемъ  винить  привыкли  св'Ьтъ 

Иль  в1и:ъ  ничтожный  нашъ. 
Свангильдъ.  Само  собою! 

Зач'Ьмъ  и  парусъ  подымать, 

Коль  неоткуда  в'Ьтра  ждать? 
Фалькъ  (съ  ирон1ей).  Н  вообию  зачЬмъ  коня  на.уъ  гнать, 

Коль  приза  драги ц'1зн наго  судьбою 

Не  приготовлено  для  насъ?  Зач'Ьмъ  бросать 

Насиженное  ы'Ьсто  и  нестись  «по  кручамъ 

Въ  безумномъ  б'кг'Ь  на  хребт'Ь  коня  могучемъ»? 
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В'Ьдь  подвигъ  ради  подвига  —  уд-Ьдъ 

Геройскихъ  душъ;  геройство-жъ  нын'Ь 

Безум1емъ  зовутъ,  и  н'Ьтъ  его  въ  помин'Ь! 
Свангильдъ.  О,  да,  нашъ  в^Ькъ — не  вЬкъ  геройскихъ  д-Ьдъ. 

За  правду  кто  теперь  дерзнетъ  вступиться, 

За  личность,  за  права  —  кто  постоять  гордится? 

Героевъ  н'Ьтъ!  Перевелся  ихъ  родъ! 
Фалькъ  (ГЛЯДЯ  на  нее  въ  упоръ).  Зато  и  н1зтъ  валькир1й  тоже. 
Свангильдъ  (качая  головой). 

Он'Ь  зд'Ьсь  не  нужны. — Я  помню,  прошлый  годъ 

Поруганъ  въ  Сир1и  былъ  крестъ  Господень;  что  же, 

Вы,  крестъ  нашивъ,  отправились  въ  походъУ 

Д15тъ,  на  бумаг'Ь  только  пылъ  свой  п.зливалп 

Да  лепту  скромную  въ  «Паломникъ»  отослали. 
(Пауза.  Фалькъ  сначала  какъ  будто  собирается  что-то  сказать,  но 
удерживается  и  отходитъ  въ  глубину  сада). 

Свангильдъ  (смотрнтъ  на  него  съ  минуту,  потомъ  идетъ  къ  нему  и 
мягко  спрашиваетъ). 

Вы  разсердились,  Фалькъ? 
Фалькъ.  О,  нЬтъ,  ничуть; 

Я...  думаю. 
Свангильдъ    (задумчиво  и  съ  участ1емъ). 

Въ  васъ  два  .тица...  непримпримыхъ. 
Фалькъ.  Я  знаю. 
Свангильдъ  (горячо).    Но  зачТ.мъ? 
Фалькъ  (порывисто).  Я,  по  прим'Ьру  чтпмыхъ, 

Прекраспыхъ  дамъ,  чт5  обнажаютъ  грудь 

И  б'кюмраморныя  плечи. 

Души  свиел  пе  обнажаю,  п'Ьгь! 

Не  льются  съ  устъ  ыоихъ  признанья  р'Ьчп, 

О  чувст]!ахъ  но  кричу  на  д'Ьлый  св'Ьтъ, 

Какъ  въ  мод'Ь  т6  у  парочекъ  влюбленныхъ! 

Лини,  вы  одна  капались  мп1з...  Лишь  вамъ... 

А  вирочемъ,  все  раьно. 

(Поворачивается  въ  ту  сторону,  куда  мед- 
ленно направляется  (Зван  ГИЛ  ьдъ). 
По  чтб  нашли  вы  тамъ? 
Свангильдъ.  Тсс!..  Видите?  Листы  акац1й  сониыхъ 

Затрепетали  вдру1"ь.  Къ  нимъ  прилет1з.ть 

Пернатый  гость.  Съ  вечернею  зарею 

Онъ  прилетаетъ  каждый  день.  И  я  порою 

Готова  в1;рить...  Слыиште?  Зап'Ь.гь!  — 

...Готова  в1.рить:  гЬмъ,  кто  дара  п'ЬснопЬиья 

Л^ишенъ,  ]1|.впа  та1;ого  Богъ  шлетъ  въ  угЬшенье, 

Чтобъ  п;рас1ггь  ихъ  безрадостный  удЬлъ. 
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Фалькъ  (подымая  съ  земли  камешекъ). 

Так'ь  надо,  чтобъ  хозяинъ  съ  птичкой  повстр-Ьчались, 

Чтобъ  даромъ  п-Ьсенкп  ея  не  раздавались 

Въ  саду  чу;комъ! 
Свангильдъ.  Да,  да,  п  я  нашла  свою. 

Не  над^лнлъ  меня  Богъ  даромъ  слова 

Ни  голосомъ;  сама  я  не  пою; 

Но  птичка  запоетъ,  и  вторить  ей  готова 

Моя  душа...  и  будто  въ  ней  самой 

Забьетъ  поэз1и  роднпкъ  живой!.. 

Конечно  —  онъ  сейчасъ  же  изсякаетъ, 

Едва  моя  пЬвунья  улетаетъ... 

(Фалькъ  съ  запальчивостью  швыряетъ  камнемъ  въ  кусты). 

Что  сд1злали  вы,  Боже  мой! 

(Б-Ёжитъ  направо  и  скоро  возвращается  опять).  . 

Ее  убили  вы!..  Грешно,  жестоко! 
Фалькъ  (ВЪ  страстномъ  возбуждсн1н). 

НЬтъ,  Свангильдъ,  Н'Ьтъ!    За  око — око 

II  зубъ  за  зубъ!  Теперь  конецъ; 

Не  принесегь  вамъ  больше  вашъ  и1".вецъ 

Брив'Ёта  свыше  и  нъ  страну  созвуч1й 

Не  унесегь  васъ  песенкой  своей! 

Я  отомстилъ! 
Свангильдъ.       За  что? 
Фалькъ.  Могучи! 

И  см1>лыц  голосъ  пЬлъ  въ  груди  моей... 

Вы  этого  п^вца  убили,  п  въ  отмш,енье 

Я  вашего  уби.1ъ! 
Свангильдъ.  Убила...  я?! 

Фалькъ.  Ну  да:  в'Ьдь  вами  в'Ьра  гордая  моя 

Растоптана!  (Съ  презр-Ьн1емъ) 

Вы  сни.зошли  до  обрученья!.. 
Свангильдъ.  Позвольте,  Фалькъ!.. 
Фалькъ.  О,  да!  Что  можетъ  проще  быть? 

Экзаменъ  сдастъ  онъ  и  получитъ  назначенье. 

Ум-Ьють  трудъ  въ  Америк'Ь  ценить! 

Мисс1онерство  тамъ  ппрядочныя  средства 

Ему  сулитъ... 
Свангильдъ  (въ  то.мъ  же  тон-Ы. 

Да  кстати  ужъ,  чтобъ  не  забыть  — 

Есть  виды  у  него  и  на  нас.тЬдство. 

О  .1инд'1)  пшорили  вы? 
Фалькъ.  Вамъ  лучше  знать. 
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Свангильдъ   (подавляя  улыбку). 
Да,  какъ  сестра  невЬсты,  я,  конечно... 

Фалькъ.  Ахъ,  такъ  не  вы!.. 

Свангильдъ.  Что?  Счаст.пша  такъ  безконечно? 

Увы! 

Фалькъ  (почти  съ  д'Ьтской  радостью). 

О,  Боже,  какъ  Тебя  благословлять! 
Да,  да,  Онъ  добръ!  Васъ  вид'Ьть  обрученной 
Съ  другимъ  не  дастъ  Онъ  мн-Ь,  Его  рукой  зажженный, 
Сверкнулъ  на  ыигъ  лишь  св'Ьточъ  скорби  предо  мной! 
О,  Свангильдъ...  слушайте... 

Свангильдъ   (быстро  указываетъ  въ  глубину  сада). 

Они  ]1дутъ  домой. 

(Идетъ  къ  дому;  въ  это  время  изъ  глубины  сада  выходятъ  фру  Гальмъ, 
Анна,  фрёкенъ  Шэре,  Гульдстадъ,  Стюверъ  и  .Яиндъ.  Солнце  въ 
течен1е  предыдущей  сцены  сЬло,  и  наступили  сумерки). 

Фру  Гальмъ   (Свангильдъ). 

Теперь  съ  минуты  на  минуту  ждать  пхъ  надо. 

Но  гд'Ь'ке  ты  была?  Мы  обошли  иолъ-сада... 
Фрекенъ  Шэре  (бросивъ  взглядъ  на  Фапька). 

Ты  смущена,  разстроена  на  видъ?.. 
Свангильдъ.  Н'Ьтъ,  просто  голова  болптъ. 
Фру  Гальмъ.  И  ты  безъ  шляпы,  безъ  платка?  —  Скор'Ье  къ  чаю 

Готовь  да  на  веранд'Ь  прибери,  — 

Чтобъ  не  ударить  въ  грязь  лицомъ,  смотри! 

Глазокъ  у  пасторши  востеръ,  я  зн[1Ю. 

(Свангильдъ  уходитъ  въ  домъ). 
Стюверъ  (Фа.;п,ку).  Скажи,  теб-Ь  его  пзвЬстенъ  взг.1ядъ, 

Какъ  члена  стортинга?.. 
Фалькъ.  ^^отирустъ  наврядъ 

Прибавки  вамъ. 
Стюверъ.  А  если-бь  кто  намекомъ 

Ему  далъ  о  стихахъ  попять, 

Чти  я  ]п,  своей  копторк1)  прячу? 
Фалькъ.  Еакъ  сказать? 

Быть-можетъ,   помогло  бы,  —  я  пророкомъ 

Быть  пе  берусь. 
Стюверъ.  1)0тъ  далъ  бы  Богъ!  А  то  намъ  домъ 

Устроить  не  на  что.  Да,  да  —  любоиь  не  шутка! 
Фалькъ.  ']'ь1  самъ  гизл'Ьзъ  на  каторгу,  такъ  иодЬломъ! 
Стюверъ.  Любовь-то  каторга? 
Фалькъ.  Шзтъ — бракъ!  Брр!  'Жу1ко 

При  М1.1СЛИ  м1гЬ  0ДП011  о  брачтлхъ  1:андалахъ! 

Невольппкъ  в'1;чиый,  жалк1Й  рабъ  —  }кенатый. 
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Стюверъ   (завид15въ  приближающуюся  фрокенъ  Шэре). 

Но  ты  не  знаешь,  чтб  за  каииталъ  богатый 

Таится  въ  мысляхъ  женскнхъ  н  иъ  словахъ! 
Фрекенъ  Шэре  (тихо  ему). 

Что-жъ,  Гульдстадъ  намъ  устроить  ссуду  скоро? 
Стюверъ  (съ  досадой).  Да  не  было  еще  у  насъ  съ  нимъ  разговора. 

(Уходятъ,  бесЬдуя  шопотомъ). 
Линдъ  (тихо  Фальку,  приближаясь  къ  нему  съ  Анной). 

Послушай,  Фалькъ,  хочу  я  всЬмъ  сказать; 

Молчать  н'Ьтъ  сп.1ъ!.. 
Фалькъ.  II  никого  бы  посвящать 

Не  сл-Ьдовало  въ  то,  чтб  васъ  однихъ... 
Линдъ.  Вогь  ми.ю! 

И  отъ  тебя  мн'Ь,  что-ль,  таиться  было, 

Когда  съ  тобой  мы  д1злимъ  столъ  и  кровъУ 

Н'Ьтъ,  въ  радужиомъ  такомъ  я  настроень-Ь... 
Фалькъ.  ...Что    самъ  себ'Ь  его  испортить  ты  готовъ? 

О,  если  такъ  —  ступай,  труби  про  обрученье! 
Линдъ.  Признаться,  много  есть  на  то  причинъ; 

Особенно  одна.  —  Представь,  что  здЬсь  бываетъ 

Со  скрытой  ц-Ьлью  н'ЬкШ  господипъ... 

И  вдругъ  —  онъ  претепдентомъ  выступаетъ? 

В1)ДЬ  я  останусь  на  бобахъ! 
Фалькъ.  Да,  да,  забылъ  я  о  твоихъ  правахъ 

На  н-йчто  высшее.  Любви  ты  жрецъ  свободный 

На  часъ!  II  м'Ьсто  1итатное,  само  собой, 

Мечтою  не  останется  безплодной, 

А  рано-ль,   поздно-ль   будетъ  за  тобой. 

Но  ты  спешишь;  не  слишкомъ  ли  ужъ  рано 

Разсчитываешь  ты  добиться  сана? 
Линдъ.  А  если  Гульдстадъ  вдругъ?.. 

Фалькъ.  Ну,  чт5  же  онъ  теб-Ь? 

Анна  (СТЫДЛИВО).  Ахъ,  Линдъ  Богъ  знаетъ  чтб  вообрази.1ъ  себ'Ы 
Линдъ.  Не  говори!  Я  вижу,  что  мнЬ  ножку 

Всегда,  везд'к  подставить  Гульдстадъ  радъ. 

Недаромъ  проторп.тъ  къ  вамъ  въ  домь  дорожку, 

Бываетъ  каждый  день.  Онъ  холостъ  н  богатъ, 

Повсюду  возитъ  васъ...  Ну,  словомъ,  дорогая, 

Бояться  и  сп'Ьшить  причина  есть  большая! 
Анна  (в.здыхая).  Какъ  жаль!  Такъ  счастлива  была  я! 
Фалькъ  (съ  участ1е.мъ  Линду).  ТебЬ  сов'Ьтъ  Я  далъбыотъ  души — 

Не  порывать  съ  поэз1ей  любви  такъ  скоро. 
Анна.  Тсс...  фрбкенъ  Шэре  съ  насъ  не  сводить  взора! 

(Анна  и  Линдъ  расходятся  въ  разныя  стороны). 
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Фалькъ  (глядя  ЛиндувстЬдъ).  Ну  что-жъ.навстр-Ьчу  гибели  сп'Ьшп, 

ВсЬмъ  грезамъ  юности  готовь  крушенье! 
Гульдстадъ  (разговаривавш1Й  въ  это  время  у  крыльца  съ  фруГальмъ 
II  съ  фрёкенъ   Шэре,    подходить  къ  Фальку  и  хлопаетъ   его  по  плечу). 

Задумались?  Ужъ  не  о  новомъ  ли  твореньиУ 
Фалькъ.  На  этотъ  разъ  о  драмЬ,  Негг  негощантъ. 
Гульдстадъ.  Ахъ,  чортъ  возьми!  Не  думалъ  я,  что вашъ талантъ 

1'а:знообразенъ  такъ! 
Фалькъ.  Не  о  своей  я  драм'Ь 

Задумался.  Обопдгь  авторъ  намъ  знакомъ... 

Скоропалительный  талантъ!  Судите  сами  — • 

Въ  полъ-дня  идилл1я  посп'Ьла  цЬликомъ! 
Гульдстадъ  (лукаво).  Конецъ  хорошъ? 
Фалькъ.  На  самомъ  пнтересномъ  м-Ьст-Ь 

В1)Дь  занав'Ьсъ  спускается  всегда. 

Но  это  лишь  прологъ;  а  вотъ  когда 

Къ  комед1и  о  жених'Ь  и  о  нев-ЬстЬ 

Приступитъ  авторъ  нашъ  —  посбавигъ,  в1'.рно,  прыть: 

Должно  канвы  на  актовъ  пять  хватить, 

Да  узело1;ъ  завязанъ  долженъ  быть 

Д.1Я  брачной  драмы  —  въ  вид'Ь  эпп.юга! 
Гульдстадъ  (съ  улыбкой). 

А  творчество  —  прилипчивый  недугъ. 
Фалькъ.  Прилипчивый? 
Гульдстадъ.  Да  вотъ  п  я,  мой  другъ, 

Но]пусь  съ  поэмою...  (таинственно)  но  въ  духЬ  строго 

Рсальномъ,  —  я  за  реализмъ. 
Фалькъ.  А  кто  герой? 

Гульдстадъ.  Я  это  завтра  объявлю,  по  той  причин!;... 
Фалькъ.  Вы  сами  тотъ  герой! 

Гульдстадъ.  Гожусь,  какъ  таковой? 

Фалькъ.  О,  1г1фпо,  лучшаго  не  надо .  геропн'Ь. 

Но  кто-жъ  она?  Не  средь  шумихи  городской,  — 

На  лонЬ  сельскаго  уединенья 

Ее  нашли  вы,  безъ  сомненья? 
Гульдстадъ  (грозя  пальцемъ). 

Ноставимъ  точку  мы  пока  п  тутъ.  (М-Ьняя  тот.) 

О  фрОкень  Гальмъ,  скажите,  вы  какого  мнЬиья? 
Фалькъ.  Ее  вы  лучше  знаете;  мой  судъ 

]-;я  не  сд-Ёлаегь  ни  лучше  и  ни  хулсе.  (Съ  улыбкой) 

Но  берегитесь!  Вдругъ  я  замыслъ  вапгь 

Испорчу  вам'ь?  1^озьмусь  за  тему  ту  же 

Да,  И1утки  ради,  и  устрою  ералашъ 

Вамъ  и:гь  задуманной  развязки  и  интриги! 
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Гульдстадъ  (добродушноТ.  И  под'ь  такой  рсдавдей  л  подпишусь. 
Фалькъ.  Вы  шутите? 

Гульдстадъ.  Ну  вотъ!  пому  же  въ  руин  книги 

11;зъ  насъ  двопхъ?  Я  чтб  такой  за  гусь, 
Чтобъ  помощь  оттолкнуть  заправскаго  поэта? 

(Отходить  въ  глубину  сада). 

Фалькъ  (мимоходомъ  Линду).  Ты  иравъ:  загубить  онъ, ТОГО  гляди, 

Все  счастье  ваше. 
Линдъ  (тихо  Анн-Ь).    Вотъ!  Ть!  слышала,  Анета? 

Я  говорилъ!  Обънвимъ  же  скорей.  Иди! 
(Напрамяются   къ    фру   Гальмъ,  бесЬдующен  у  крыльца  съ  фрё- 
кенъ  Шэре). 

Гульдстадъ  (Стювсру).   Погодка  славная. 

Стюверъ.  Гм...  недурная. 

Но  если  на  душТ5... 
Гульдстадъ.  А  что?  Б'Ьда  какая? 

Нль  такъ  любовь  скрутила  молодца? 
Стюверъ.  Ну,  не  .тюбовь... 
Фалькъ   (ПОДХОДЯ).  Такъ  обрученье? 

Стюверъ.  Да,  пожалуй. 

Фалькъ.  Ура!  Такъ,  значитъ,  свой  запасецъ  малый 

Ноэз1и  истратилъ  ты  не  до  конца! 
Стюверъ  (зад-Ьтый).    1Мы  говоримъ  про  обрученье, 

А  ты  съ  иоэз[ей!..  Нри  чемъ  она-то  тутъ? 

Понять  нельзя... 
Фалькъ.  И  понимать  напрасный  трудъ; 

Объ  этомъ  отложи-ка  лучше  попеченье! 

Любви  скорехонько  прпдетъ  капутъ. 

Когда  начнешь  въ  себя  вникать,  че.10  нахмуря. 

Да  разбирать,  да  понимать!  Сомн'Ьни"!  буря 

Погубитъ  цв'Ьтъ  любви! 
Гульдстадъ  (Стюверу).  Коль  ч-Ьмъ  могу  помочь  — 

Л,  разумеется,  не  прочь. 

Лишь  разскажите  ми'Ь  про  ваши  огорчеш^я. 
Стюверъ.  Въ  ум-Ь  докладъ  готовплъ  ц1злый  день  я, 

Но  какъ-то  все  до  заключенья 

Не  могъ  дойти... 
Фалькъ.  А  я  дойду  въ  одно  мгновенье! 

Съ  гЬхъ  поръ,  какъ  въ  женихи  ты  волей  Нровид'Ьнья 

Попа.тъ,  ты  чувствуешь  какое-то  ст'Ьсненье... 
Стюверъ.  П,  признаюсь,  сильн-Ьйшее  порой. 
Фалькъ.  Ты  падаеи1Ь  подъ  ц1>лою  горой 

Т'Ьхъ  обязательствъ,  что  взвали.ть  себ-Ь  ка  пл^'чи, 

И  чорту  с,т,ать  готовъ  ихъ  всЬ... 
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Стюверъ.  О  томъ  н'Ьтъ  р'Ьчи! 

Ихъ  въ  срокъ  я  обновнлъ,  какъ  точный  человЬк!.. 

(Обращаясь  къ  Гульдстаду) 

Но  м-Ьсяцъ  будуицй  меня  пугаетъ,  право; 

Женитьба  связываетъ  не  на  день  —  на  в'Ькъ... 
Фалькъ  (радостно). 

Такъ   вновь  въ  теб1>   готовъ    иоэтъ  проснуться,  —  браво! 

Спн'Ьетъ  снова  небо  юности  твоей! 

Я  такъ  и  зналъ,  что  крылья  прежнихъ  дней 

Ты  сохранилъ,  —  ^а  ножницами  только  дЬло! 
Стюверъ  (ВЪ  недоум'Ьн1н).  За  нож..У 
Фалькъ.  За  ножницами  воли.  См'Ь.ю 

ВсЬ  узы  ими  перер1>жь  н  —  улетай! 
Стюверъ  (сердито).    Однако  ты  хватаешь  черезъ  край! 

Такое  на  меня  набросить  подозр'Ьнье, 

Что  будто  замышляю  скрыться  отъ  долговъУ.. 

То  диффамащя!  Прямое  покушенье 

На  честь  мою! 
Фалькъ.  Да  ты  того...  (показывая  на  лобъ)  совсЬмъ 

готовъ? 

Ты  чт(.ь}къ  хот-Ьлъ  с1:азать-то?  Говори  же! 
Гульдстадъ  (см'Ьясь,  Стюверу). 

Да,  да,  чтобъ  къ  сути  д'Ьла  быть  поближе  — 

Что  нужно  вамъ? 
Стюверъ  (собравшись  съ  духом-Б).   Устройте  памъ  заемъ... 
Фалькъ.  Заемъ!.. 
Стюверъ.  Васъ    поручитслемъ   нельзя-ль   поставить? 

И:гь  бан1;а  ссуду  взять  хотимъ...  Мы  въ  срокъ  вернемъ... 

Фрекенъ     Шэре    (все   въ  той  же   групп'Ь  у  крыльца,  къ  которой 
присоединились  незадолго  до  этого  Линдъ  и  Анна). 

Отъ  всей  души  позвольте  васъ  поздравить! 
Гульдстадъ.  Однако  что  тамъ?  (Идегь  къ  дамамъ). 
Стюверъ.  Эхъ,    пошло-было  на   ладъ! 

Некстати  помешали...  Предосадно! 
Фалькъ  (шутливо  обхватываетъ  его  шею  рукой). 

Кричи:  ура!  И  ты  быть  должеиъ  радь: 

Амура  милостью  теб'1]  нпсиосланъ  брать! 

(Увлекаеп,  его  къ  общей  групп-Ь). 

Фрекенъ  Шэре  (взволнованно  мужчинамъ). 

Нолумайте,  что  Линдъ  и  Анна...  какъ  отрадно!.. 
Обручены! 

Фру  Гальмъ   (растроганно,  со  слезами,  въ  то  время,    какъ  парочку 
поздравляюгь). 

Представьте,  дочь  свою — • 
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Восьмой  по  счету  замужъ  выдаю...  (Фальку) 
Семь  дочерей  сестры — всЬ  за  жгыьцамп!.. 

(Отъ  волнен1я  не  можеть   продолжать  и  при- 
кладывари>  платокъ  къ  глазамъ). 

Фрекенъ  Шэре  (Анн-ё  п  .Яинду). 

И  зажпвемъ  теперь  мы  съ  вамп! — 

Вс'Ь  будутъ  поздравлять!..  (Растроганно  ласкаетъ  Анну). 
Линдъ  (схвативъ  Фалька  за  руку).    Я  счастьемъ  опьяненъ! 
Фалькъ.  Тсс!..  Въ  женихи  теперь  ты  возведенъ, 

Такъ  въ  самомъ  счасть15  долженъ  быть  степеннымъ 

И  трезвости  союза  членомъ  непрем1>ннымъ; 

Зароки  исЬ  и  правила  блюди! 

(Обращаясь  къ  Гульдстаду  съ  лукавымъ  участ1емъ) 

Ну,  Негг  негоц1антъ? 
Гульдстадъ  (довольнымъ  тономъ).    Да,  я  ув'Ьренъ, 

Что  этихъ  двухъ  ждетъ  счастье  впереди. 
Фалькъ  (смотрнтъ  на  него  пораженный). 

Для  огорченнаго  вашъ  тонъ  весьма  ум15ренъ. 

Я  очень  радъ. 
Гульдстадъ.  Мы-Ь,  право,  невдомекъ?.. 

Фалькъ.  Да  разъ  надежду  сами  вы  питали... 
Гульдстадъ.  Я  самъ?! 
Фалькъ.  Но  вы  же  дали  мнЬ  намекъ. 

Вы  развЬ  мн1>  о  фрёкенъ  Гальмъ  не  толковали? 
Гульдстадъ  (улыбаясь). 

А  разв'Ь  ихъ  не  двЬ? 
Фалькъ.  Такъ  вы...  насчетъ...  другой? 

Гульдстадъ.  Ну  да,  ну  да,  пр1ятель  юный  мой! 

Когда- бъ  ее  поближе  вы  узнали, 

И  вы  себя  спросили-бъ — не  она  ли 

Достойн-Ье  вниман1я  изъ  двухъ  сестеръ. 

А  больпшго-то  стОитъ,  безъ  сомн'Ьнья, 

Ч'Ьмъ  въ  дом-Ь  ей  оказывали  до  спхъ  поръ. 
Фалькъ  (холодно).  Конечно,  нечего  поставить  ей  въ  укоръ 

Въ  ней  ВС'Ь  достоинства. 
Гульдстадъ.  Н'Ьтъ,  я  иного  мн'Ьнья: 

Не  ВС'Ь;  ей  св'Ьтской  выдерна;и  недостаетъ. 
Фалькъ.  Съ  годами  и  она  придетъ. 
Гульдстадъ.  О,  да,  ув15ренъ  я:  одной  зимы  довольно, 

Чтобъ  и  ее — займись  лить  сю  мать — 

Не  хуже  ирочи.х'ь  всЬхъ  ошлифовать. 
Фалькъ.  Пожалуй,  такъ. 
Гульдстадъ  (улыбаясь).     Да,  улыбаеп]ься  невольно,— 

Забавенъ  быстрый  рост'ь  юнпцъ  та1;их'ь1 
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Фалькъ  (весело).  Подобно  оз]1М11  лодч.  спЬжиой  пеленою, 

Невидимо  растутъ. 
Гульдстадъ.  Заботливой  рукою 

Объ  Рождеств'Ь  высажпваютъ  ихъ 

Вс'Ьхъ  Бъ  бальный  залъ... 
фалькъ.  ...II  щедро  удобряютъ 

Тамъ  почву  сплетнями,  скандальной  болтовней! 
Гульдстадъ.  И  вотъ,  куда  ни  оглянись  весной... 
Фалькъ,  ...Все  дамочкп  «зеленыя»  мелькаютъ! 
Линдъ  (ПОДХОДИТЬ  къ  Фш1ьку  и  беретъ  его  за  об'Ь  рукн). 

Ну,  не  умно-ль  я  поступплъ,  скажи  ты  мн'Ь? 

Теперь  спокоенъ,  счастлнвъ  я  вполн'Ь. 
Гульдстадъ  (Линду). 

А  вы  бы,  Линдъ,  намъ  поподробн'Ьй  разсказалн, 

Чтб  чувствуетъ  влюбленный,  ставшш  женнхомъ? 
Линдъ  (недовольнымъ  тономъ). 

Объ  этомъ  «третьему»  разскажетъ  кто  едва  ли. 
Гульдстадъ  (шутливо).   Женихъ — и  въ  настроен1и  плохомъ': 

Къ  нев'Ьст'Ь  съ  жалобой  иду!  (Уходить  кь  дамамъ). 
Линдъ  (глядя  ему  вь  сл'Ьдь).  Ну,  есть  ли  въ  свЬт* 

Нротивн^ц  челов'Ькъ? 
Фалькъ.  А  знаешь,  мы  съ  тобой 

Ошиблись. 
Линдъ.  Какъ? 

Фалькъ.  Мечталъ  онъ  о  другой. 

Была  у  Гульдстада  не  Анна  на  ирим1п"Ь. 
Линдъ.  Такъ  Свангильдь? 
Фалькъ.  Можетъ-быть.    (Шутливо) 

Ты  пострадалъ, 

Дружпш,е,  за  другнхъ, — за  это  я  въ  отв1зтЫ 
Линдъ.  Не  понимаю... 
Фалькъ.  Ты  въ  сегодняшней  газетЬ 

Читалъ  ли  см'Ьсь? 
Линдъ.  Не  иомню...  не  чита.1Ъ. 

Фалькъ.  Ы.дняг'Ь  одному  зубъ  вырвали  здоровый, 

Но  милости  судьбы  суровой: 

.Зубами-то  страдалъ  его  кузенъ,  не  онъ! 
Фрекенъ  Шэре  (смотрить  пап-Ьво). 

А  вогь  и  пасторъ    наи1ъ! 
Фру  Гальмъ.  Семьею  окруженъ. 

Стюверъ  (считая). 

Съ  нимъ  нить...  семь...  восемь  дочерей! 
Фалькъ.  Отлично! 

Фрекенъ  Шэре.  НЬгь,  уто  ужъ  какъ  будто — неприлично! 
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(Слышенъ  стукъ  колесъ  подъ-Ьхавшаго  эпи11а}ка.  зат'Ьмъ  сл-Ьва  гусь- 
комъ  входятъ  пасторъ  Строманъ,  фру  Строманъ  п  'восемь  д-Ьво- 
чекъ;  ВС*  въ  дорожных'ь  костюмахъ).' 

Фру  Гальмъ  (сп-Ьшить  навстр'Ьчу).  Добро  пожалокать! 
Строманъ.  Благодарю! 

Фру  Строманъ.  У  васъ 

Но  вечеръ  званый  ли?.. 
Фру  Гальмъ.  Ахъ,  пустяки  катае! 

Входите  же,  входите,  гости  дорог1е! 
Фру  Строманъ.  А  если  мы  не  во-время... 
Фру  Гальмъ.  Какъ  рпзъ,  какъразъ! 

Вотъ  Анн'Ь  только-что  дала  благословенье... 
Строманъ  (съ  чувствомъ  пожимая  Анн^Ь  РУку). 

Позвольте-жъ  мн^Ь  скр-Ьпить.  Примите  ноздравленье! 

Любовь — сокровище,  что  ржа  не  'Ьстъ, 

Не  точитъ  моль...  коль  та  любовь  надежна. 
Фру  Гальмъ.  Какъ  хороню,  что  въ  этогь  свой  ир1'Ьздъ 

Вы  взяли  дочекъ. 
Строманъ.  Сколькихъ  было  можно; 

Оставили  мы  дома  четверыхъ  меныиихъ... 
Фру  Гальмъ.  Зач'Ьмъ  же? 
Строманъ.  Слишкомъ  малы  три  изъ  нихъ, 

Чтобъ  т|увствовать  отсутств1е  отца. 
Фрекенъ  Шэре  (фру  Гальмъ).  Прощайте! 

Фру  Гальмъ.  Куда  же  вы?  А  чаи?.. 
Фрекеаъ  Шэре.  НЬть,  нТлъ,  не  оставляйте! 

У  Йенсеновъ  ложатся  поздно  спать  всегда, — 

Пойду  скор'Ьы  и  в'кстью  под'Ьлюсь  счастливой. 

Вотъ  будутъ  рады  тетуп1ки,  б1)Да!   (Анн-Ь) 

Прощай,  дружокъ,  и  полно  быть  такой  стыдливой! 

Гостей-то  будетъ  завтра!  Знай  встр1зчай! 

Какъ  разъ  в'Ьдь  завтра  воскресенье... 
Фру  Гальмъ  (ей).  Такт,  до  свиданья,  милочка!   (Остальнымъ) 

А  наст,  ждетъ  чай; 

Фру  Ст1)0манъ,  сд'Ьлайте  такое  одолженье! 

(ВсЬ,  кром'Ь(()рёкенъШэре,  Стювера  и  Фалька,  который  все  время 
внимательно  наблюдалъ  за  пасторомъ  и  его  женой,  уходятъ  въ  домъ). 
Фрекенъ  Шэре  (беретъ  Стювера  подъ  руку). 
Давай  мечтать!..  Какъ  ночь-то-хороша! 
А  на  луну  взгляни, — вЬдь  просто  чудо!.. 
Да  ты  пе  впдиии.^  что-ль? 
Стюверъ  (КИСЛО).  Да,  да,  моя  дупга; 

Но  у  меня  изъ  головы  нейдетъ  вонт.  ссуда. 

(Уходятъ  нал-Ьво.  Фалькъ  остается  въ  саду  одпнъ; 
совсЁмъ  свечер-кло;  въ  дом-ё  зажигаюгь  огни). 
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Фалькъ.  К'акъ  пусто,  какъ  мертво — куда  нн  кинеп1ь  взглядъ! 
Нашъ  М1ръ  мнЬ  кажется  понсарищемъ  унылымъ; 
ЛюдеЁ  проходить  пары — т1ши  по  могпламъ, 
Иль  кучками,  какъ  пни  гор-блые,  стоятъ. 
Живой  дуга-Ь  задохнуться  зд'Ьсь  впору; 
Эмблему  лшзни,  в'Ьтку  зелени  сюда 
Ужель  не  прпнесетъ  никто?.. 

(Свангильдъ  выходить  на  веранду  съ  цв'Ьтущимъ  розовымъ  кустомъ 
въ  горшке,  который  ставить  на  перила  веранды). 

Она!  Да,  да! 
Свангильдъ.  ГЗы  зд'Ьсь...  одпнъ...  въ  такую  пору? 
Фалькъ.  И  не  боюсь?  О,  п'Ьтъ,  люблю  я  мракъ. 

Но  вы-то  вотъ,  скажите,  какъ 

Ни  капельки  сидЬть  тамъ  не  боитесь, 

Гд-Ь  лампа  льетъ  свой  тусклый  свЬтъ 

На  лица  мертвецовъ  живыхъ?.. 
Свангильдъ.  Фи,  фи'  Стыдитесь! 

Фалькъ  (указывая  на  Стромана,  показавшагося  у  окна). 

Да  вотъ  вамъ  хоть  бы  онъ,  герой  прошедшихъ  л'Ьтъ! 

За  женщину  любимую  звалъ  дерзновенно 

Весь  св'Ьтъ  на  бой;  непрпмиримымъ  слылъ 

Врагомъ  обычаевъ;  любовь  п-^лъ  вдохновенно, — ■ 

А  нын-Ь — гд-Ь  его  былой  весь  пылъ? 

На  что  иохожъ?  Ходячая  паденья  драма — 

Въ  парадномъ  долгополомъ  сюртук-Ь! 

А  сухопарая  та  дама, 

Съ  ногою  въ  стоптапномъ,  широкомъ  баитмак!., 

Ввести  въ  кругъ  избраиныхъ,  бряцаюпи1хъ  па  лир'Ь, 

Его,  какъ  муза  дивная,  дол;кна  была?! 

Да,  чтб  осталось  отъ  огня?  Одна  зола. 

81с  1гап811  ^2;1ог1а  атог18  въ  нашемъ  М1р'Ъ! 
Свангильдъ.  Да,  пошлость  и  ивчтожество  вездЬ,   во    всемъ! 

Ничей  бы  жреб]й  рацЬлить  я  не  хот15ла. 
Фалькъ  (ЖИВО).  Обьтчаю  войну  объявимъ  мы  вдвоемъ! 

В'1'.дь  по  природы  опт. — людскихъ  рукъ  д'Ьло! 
Свангильдъ  (качая  головой). 

Везспленъ  будетъ  паи1ъ  сою.зъ,  поверьте  мнЬ! 
Фалькъ.  О,  н^тъ,  всегда  на  той  побЬда  сторон'Ь, 

Гд-Ь  двое  заодно  стремятся  къ  высшей  цЬлп. 

Въ  храмъ  пошлости  ведутъ  избигыя  тропы. 

Сверием'ь  же  съ  нихъ!  Ц'Ьль  личности  н1,дь  быть  на  д'Ьл^!, — 

Т-ЬМЬ    ВЫД'ЬЛИЯСЬ    ИЗЬ    Т|)Л1П.1, — 

Самостоятельной,  лравдт{ой  и  свободной. 
И  этой  ц1>ли  мы  останемся  и'111ты. 
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Таите  вы  подъ  оболочкою  холодной 

Душевный  пыль;  вы  волею  сильны, 

Богаты  мыслями;  корсету  св'1;тской  нормы 

Душп  своей  БЫ  не  позволите  стянуть, — 

Дышать  должна  свободно  ваша  грудь! 

Вы  ноди'1)вать  не  захотите  для  проформы 

Толп-!},  обычаям'ь  поюн1;ен  въ  унпсон'ь. 
Свангильдъ.  Вы  знаете  ли  о  моихт.  страданьях!.? 

Огь  глазъ  б^жалт,  нередко  сонт., 

Не  разъ  въ  груди  едва,  удерживала,  стоп'ь... 

И  я  себ'Ь  пробить  хотЬла  путь! 
Фалькъ.  В'ь  мечтанья \"ь, 

Въ  ТИП1Н  ночной? 
Свангильдъ.  Па  Д'Ьл!!,  на  свои  страхь! 

Но  тету1пки  вмЬшалнсь, — охъ  да  ахч....  (Подходя  ближе) 

Не  говорите,  что  в'ь  одн'Ьхь  мечтахъ, — 

На  д'Ьл'Ь  стать  художницей  пыталась. 
Фалькъ.  П  что-'лп.? 
Свангильдъ.  Способностей  не  оказалось. 

Душа  же  вся  горЬла,  какт.  въ  огн^з; 

И  пор'Ьпшла  я  на  сцену  от'ь  мольберта 

Уйти... 
Фалькъ.    Не  по  дуигЬ  принтелся  плань  родп'Ь? 
Свангильдъ.  Р'Ьшительно  возстала  тетя  Берта 

И  въ  гувернантки  мн'Ь  пойти  дала  сов'Ьть. 
Фалькъ.  А  мп'Ь  зд1>сь  ни  о  чем'ь  такомъ  никто  ни  слова! 
Свангильдъ.  К'оиечно.  Наши  всЬ  хранить  секретъ;  (улыбаясь) 

Боятся  мн'1зн1я  плохого, 

Чтб  обо  мнЬ^не  скрой  он-Ь  монхъ  затЬй— 

Могло-бъ  составиться  у  молодыхъ  людей. 
Фалькъ  (смотрип.  на  нес  задумчиво,  сь  учаслчемь). 

Почудилось  мн11  н'^что  В1,  этомъ  род'Ь  сразу, 

Какъ  я  увид'Ьлъ  васъ.  Подобная  алмазу, 

С1ЯЛП  вы  среди  камней  простыхъ; 

Такъ  непохожи  были  вы  на  остальныхъ 

И,  видно,  пмъ  казались  непонятной. 

Я  помню:  пплн  чай,  шелъ  разговоръ  пр1ятный... 

Какъ  голуби  подъ  крыпюй  т.  знойный  день 

Воркуютъ. — юнонш  такъ  ]юрковалн, 

А  ба])ыншп,  красн1}я,  имч.  внимали; 

Развратъ,  безбожье  н  .т1'.н1> 

Громили  зр1злыя  д'Ьвицы  и  мат1юны; 

«Очагъ»  превозносили  молодыя  жены... 

^[ишь  вы  держались  въ  сторон'Ь, 

Со'пшоия  Г.  Ибсена.  Т.  I.  3 
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Участ1Я  но  принимая  въ  болтовн'Ь 

И  вакхана.ип  всей  этой  чайной! 

БлесгЬлн,  какъ  червонедъ,  вы,  случайно 

Попавнпй  въ  груду  м'Ьдяковъ.  Чулсой  земли 

Являлись  вы  монетой  полноц'Ьнной, 

Которой  оц'Ьнить  зд'};сь  не  могли, — 

В1>дь  не  годились  вы  быть  денелгкой  разменной, 

Когда  шла  р']5чь  о  ыасл'й,  о  стихахъ, 

О  крул^евахъ,  пскусств'Ь,  докторахъ!.. 

И  вотъ, — я  помню,  фрёкенъ  Шэре  говорила... 
Свангильдъ.  ...А  за  ея  спиной,  безмолвный,  какъ  могила, 

Какъ  рыцарь  со  щитомъ — со  шляпою  въ  ру1;ахъ, 

Стоялъ  л^енихъ!.. 
Фалькъ.  Фру  Гальмъ  васъ  черезъ  столь  спросила: 

«Ты  что  же,  Свангильдъ,  чай  не  пьешь?  Остылъ  давно». 

Вы  выпили  свой  сладкчй,  теплый  чай,  какъ  пили 

Его  зд-Ьсь  всЬ,  но  имя  ваше— мн'Ь  оно 

Напомнило  о  той  старинпой  грозной  были, 

Что  въ  саг'Ь  Вёльзунговъ  паыъ  сохрапплъ  п'Ьвецъ. 

Рядъ  павшихъ  родичей  прошелъ  передо  мною, 

И  чудилось  мн'Ь— жертвамъ  не  конедъ; 

Казались  мн'Ь  принцессой  Свангильдъ  вы  второю, 

Которой  формы  новыя  в'Ькъ  новый  далъ. 

Подъ  флаго-Агь  ложныхъ  правплъ  слишкомъ  долго 

Шла  битва.  Прпмиреи1я  народъ  взалкалъ. 

Но,  если  согр^зшилъ  в'Ькъ  нарушеньемъ  долга, 

Гр'1>хъ  родовой  долл;на  невинность  искупить! 
Свангильдъ  (съ  легкой  иронией). 

Не  думала,  чтобы  ]1зъ  чая  воспарить 

Могли  фаитаз1п  кровавый  так1я; 

Но,  разум'Ьется,  вамъ  слышать  не  впервые 

Тамъ  духовъ  голоса,  гд'Ь  духовъ  вовсе  я'Ьть. 
Фалькъ  (взволнованно). 

Не  см1и1тссь...  въ  вашемъ  смЬх'Ь  сльпиу  я  рыданьл. 

Л  вил;у  вотъ  что  я:  произвела  на  св'Ьтъ 

И])ирода  вновь  прекрасное  созданье 

По  образцу,  забытому  толпо11  людей, 

Изъ  глины  р15дкостной,  стол'ктьями  хранимой; 

Толна-лсь,  кичась  ученостью  своею  мнимой, 

Сп'1'.шит'ь  къ  нему  со  стекою  С]5оей 

И,  подъ  Тиорца  подд1;лынаясь  неум'Ьло, 

По  своему  подобью  порссоздаетъ: 

Изм'Ьн]гг'ь  .чдЬсь,  прибавить  тамъ,  а  тутъ  возьмсП). 

И  вотъ,  когда  закончено  ея  рукъ  д'Ьло, 
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Готова  вознести  его  на  ньсдесталъ 

И  ликовать:  вотъ  это  идеал'ь! 

Верхъ  пластики!  И  1]т6  за  благородный 

И  выдержанный  стиль!  Въ  гостиной  модной, 

При  блеск1з  люстръ,  на  Ы'ЬстЬ  будетъ  онъ  вполн'Ь! 

(Страстно  схвативъ  ее  за   руки) 

Но,  если  смерть  духовная  вась  олшдаетъ, 

Живите  хоть  пока,  отдайтесь  мнЬ! 

Усп'Ьете  вы  въ  кл'Ьтку  ту,  гд-Ь  проп,в-1}таегъ 

Лни1ь  «дама»,  женищна  же  увядаегь, 

Л  я  вЬдь  только  женпцшу  въ  васъ  н  люблю. 

Пускай  украсягь  вами  свой  очагъ  друпе, 

Лии1ь  будьте  з())ьсь  моей,  молю! 

Въ  моей  душ'Ь  весна  настала  зд)ьсь  впервые, 

И  зОшь  П0Э31И  цвГ.токъ  раскрылся  въ  ней, 

И  крылья  были  зд^ьсь  даны  дуигЬ  моей. 

О,  только-бъ,  Свангильдъ,  вы  не  и:ш1шпли, — • 

Я  знаю,  зОш-ь  позтомъ  стать  мп'Ь  суждено! 
Свангильдъ  (сълегктп,  упрекомъ  и  высвобождая  свои  руки). 

оач'Ьмъ  объ  этомъ  вы  заговорили? 

Иль  мало  было  намъ  дано? 

Свободы  прелестью  дышали  пати  встрЬчи, 

Пока  молчали  вы.  II  нужны-ль  р^Ьчи 

И  об^щан1я?  Безъ  нихъ  ужель 

Непрочны  счастье  и  любовь?..  Мэлчапьс 

Прервали  вы, — всему  конецъ! 
Фалькъ.  Я  испытанье 

Указываю,  Свангильдъ,  вамъ  и  ц^зль, 

Достойныя  души  ирекрасной,  гордой! 

Отважьтесь  на  прыжокъ — и  васъ  свобода  ждетъ! 
Свангильдъ.  Свобода  Лгдетъ?.. 

Фалькъ.  Ну   да.    Свобода  —  въ    тоиъ, 

чтобъ  твердой 

Стопой  идти,  куда  призванье  насъ  влечетъ. 

А  вы,  вы  призваны  для  моего  спасенья, 

Чтобъ  не  наруи1илъ  я  законовъ  красоты. 

Какъ  соколъ,  тезка  мой,  достигну  высоты, 

Лии1ь  подставляя  грудь  подъ  встречное  теченье 

Возду1иныхъ  струй,  и  вы — то  дуновенье. 

Что  отъ  земли  меня  долнчно  поднять. 

Такъ  будьте  же  моей,  пока  добычей  св'Ьта 

Не  станете!  Пройдз'тъ  весна  и  л-Ьто, — 

Пороги  наши  врозь  пойдутъ  опять. 

Поэз1ю  души  своей  въ  меня  вдохнете, — • 

3* 
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За  п-Ьснн  п'Ьспями  Боздамъ; 

А  тамъ — при  свЬтЬ  лампы,  средь  почтенпыхъ  дамъ, 

Вы  доживете  мирно  в'Ькъ  спой,  отцветете, 

Какъ  деревцо,  бсзъ  жалобъ  и  безъ  мукъ. 

Сван  ГИЛ  ьдъ  (подавляя  горечь). 

Принять  судьбы  такой  изъ  вашихъ  рукъ 
Я  НС  могу;  доллпта  отвергнуть  иредлолсенье, 
Хоть  искренносл'ь  его  и  1Ш'Ь  сомиЬньи. 
Тростинка  для  ребенка — воть  что  я  для  вась; 
Годна  для  дудочки,  пустой  игры  на  часъ, 

Фалькъ.  Не  лучте-ль  это,  ч-Ьмъ  загнить  въ  болоте)? 

(Горячо) 
Доллшы,  должны  со  мной  БЫ  разделить, 
Ч'Ьмъ  Богъ  вась  одарилъ!  Все  то,  чему  даете 
Лишь  Б'1>  грезахъ  волю  вы — все  будетъ  лсить 
Вт.  моих'ь  стихахъ.^ — Вонъ  птичка  та,  чьи  трели 
Давали  жизнь  бродивитмъ  въ  васъ  мечтамъ... 
О,  ссли-бъ  для  меня  вы  т-Ьмъ  лее  быть  хогЬли, — 
Платить  поэмами  за  п'Ьсни  буду  вамъ! 

Сван  ГИЛ  ьдъ.  Когда  же  вамъ  спою  я  все,  чтб  знаю, 
Когда  меня  исчерпаете  вы  до  дна, — 
Тогда?.. 

Фалькъ  (глядя  на  нее). 

Тогда?  Забыли  вы?..  (Указываегь  на  садъ). 

Свангильдъ  (тихо).  Припоминаю: 

Вы  мастеръ  камнями  п]вырять. 

Фалькъ  (съ  язвительным'!.  см1;хомъ).  Такъ  вотъ  она  — 
Хваленая  отвага,  что  па  все  пошла  бы, 
Лини,  укажи  ей  ц'Ьль!  (Съ  силою)  Теперь  вамь  ц'кчь  дана, 
Отв^тьте-ла.  мн'Ь — сильны  вы  пли  слабы? 

Свангильдъ.  Вамъ  дать  другой  я  пе  могу  отв'Ьтъ: 
По  этому  пути  пе  мпЬ  идти  за  вами. 

Фалькъ  (холодно,  обрывая). 

Тал;т,  КОНЧИМ'!,  разговоръ.  Пускай  берет'ь  васъ  св'Ьгь! 

Свангильдъ  (молча  отворачивается  оп.  него  н,  облокотясь  на  перила 
веранды,  подпирает!,  голову  руками). 

Фалькъ  (ХОДИТ!,  с/ь  минуту  взадъ  и  впереди,  зат1'.м1,  достаеп.  сигару, 
останавливается  передъ  Свапгпльд'ьипосл'Ьнебольпюн  паузы  говорить). 
Своими  П1.1ЛКИМИ  рЬчамп 
Я  васъ,  полсалуй,  только  ппсм'1ипплъ? 

(Останавливается,  какъ  бы  ожидая  возражеп1я. 
Свангильдъ  молчить). 
Теперь  я  вшку  сам'ь,  что  черезъ  край  хватилъ. 
15ам'ь  чувства  дочери,  сестры  знакомы,  сладки, 
Друг1я-лг1>  воЬ  вамъ  чужды,  и,  чтобъ  понимать 
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Другъ  друга  лучше  памъ,  л  буду  впредь...  п(зрчитк1Г 
Д.'1Я  разговора  съ  вами  над'Ьвать. 

(Выжидасп.  съ  минуту  отв'Ьта;   Свангильдъ   молчи'п>  п  но 
двигается;  тогда  онъ  поворачивается  и  направляется  вправо). 

Свангильдъ  (поднимаетъ  голову  н,  пристачьно  глядя    и-    Фалька, 
подходптъ  къ  полу). 

Теперь  и  я  скажу  вамъ  слово  въ  заключенье 

И  въ  знакъ  спасиба  вамъ  за  то,  что  протянуть 

МнЬ  руку  помощи  хот'Ьли  и  на  путь 

Направить  пстпиный  меня. —  Сравненье 

Красивое  вы  въ  разгшюр'Ь  привели, 

И  ключъ  мн'Ь  къ  ваи1ему  «полету  отъ  земли» 

Оно  дало.  Вы — соколъ,  и  подъ  в'Ьтеръ  встр'Ьчный 

Подставить  грудь  необходимо  вамъ, 

Чтобъ  соколом'ь  подняться  кт>  облакамъ; 

И  я — тотъ  вЬтерокт,,  чтб  можегь  къ  безконочной 

Небесной  сипев1;  направить  вапгь  полеть, 

А  безъ  меня  иовиспутъ  ваши  крылья 

Останутся  безнлодны  всЬ  усилья. — • 

Достопиъ  ;калости  такой  расчеть! 

Впуи1астъ  онъ  невольное  нрсзр'Ьньо 

И  см'Ьхъ, — какъ  поняли  вы  сами  иодъ  коиецт.. 

Другое  въ  голову  прпходитъ  ми!;  сравненье: 

Не  соколъ  мн'Ь,  высотъ  заоблачныхъ  жилец'ь, 

Рисуется,  а  зм1ш-поэтъ  бума^кный; 

Является  въ  немъ  вещью  самой  важной 

Не  внутреннее  «я», — въ  бечевк-Ь  зд'Ьсь  вся  суть; 

Исписана  его  вся  грудь 

На  будуиця  вдохновенья  векселями; 

Какъ  крыльями,  онъ  бьеть  но  воздуху  кистями 

Изъ  эпиграммъ,  не  зад'Ьвая  никого; 

Сатира — длинный  хвосгь  его, 

Назначенный  хлестать  гр'11хи,  пороки  шумно, 

Но  только  н1елест'Ьть  способный  остроумно 

Про  тотъ  пли  другой  гр'Ьшокъ... 

Безпомощнымъ,  какъ  зм-Ьй  такой,  лежали 

Вы  предо  мной  и  слезно  умоляли: 

«Пусти,  пусти  меня — на  занад'ь  иль  востокъ; 

Лишь  дай  подняться  вверхъ,  чтобъ  икни  п'Ьт1>  л  могг.; 

Пусть  побранятъ  тебя  за  ото  мать  съ  сестрою, — 

^1т6  за  б'Ьда, — лиип>  мпЬ-бЧ)  взлегЬть  подъ  облака!» 
Фал ькъ  (стиснувъ  руки  въснльн'Ьйп101\п>  волненш).  Но,  Более  мой!.. 
Свангильдъ.  Н'Ьтъ,  я  ужъ  слишкомъ  велика, 

Чтобт,  забавляться  мн'Ь  такой  игрою; 
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А  музъ  избранник'!,    въ  вашемъ,  Фалыгь,  лиц'Ь 

Ужель  доволенъ  могъ  бы  быть  такимъ  полетомъ, 

Когда  васъ  съ  вашимъ  творчествомъ  я  на  концЬ 

Шнурка  держала  бы  и  по  своимъ  расчетамъ 

Иль  нрнхотям!,  пускала  бы — когда  не  л'Ьнь?., 
Фалькъ  (ЖИВО).  Какой  у  насъ  сегодня  день? 
Свангильдъ  (мягче).  Да,  освятите  этотъ  день  восномпнаньемъ. 

Отважьтесь  на  поле1"ъ  на  собственныхъ  крылах'ь, 

Что-бъ  ни  было  вамъ  суждено — разбиться  въ  прахъ 

Иль  къ  солнцу  воспарить.  Конторки  достояньеыъ 

110Э31Я  бумалсная  годна  служить, 

И  лишь  поэз1я  живая  можетъ  Ж11Т1>, 

Лишь  ей  парить  дано  высоко  над'ь  землею! 

Вступить  въ  союзъ  свободны  вы  съ  любою... 

(Подходя  къ  нему  еще  Счиже) 

Исполнила  я  то,  о  чсмъ  ко  ын'Ь  съ  мольбою 
-    Вы  обран1,ались,  Фалькъ:  вамъ  пЬсню  сп'Ьла  я; 

Она — посч-Ьдияя  и  первая  моя; 

Пуста  теперь  моя  душа,  погасъ  въ  ней  пламень; 

Ллелаете — бросайте  камень! 
(Уходить  въ  домъ.    Фалькъ   застываетъ  на  м-ём'ё,  глядя  ей  всл-ёдъ. 
Вдали  показывается  скользящая  по  фьорду  лодка,  съ  которой  доносится 
хоръ  мужскихъ  голосовъ). 

Хоръ.  По  в-Ьтру  мои  нарусъ  распущенъ  крыло^гь, 

Надъ  моремъ  житепскиыъ  лечу  я  орломъ; 

ВслЬдъ  чайкн  крпчатъ  мн^  треволшо. 

Я  бросилъ  разсудка  балласть  среди  волнъ, 

Выть-можетъ,  на  мель  и  наткнется  мой  челнъ, — ■ 

Но  чудно  лст'Ьть,  пока  ыолшо! 
Фалькъ  (разсЬянно,  пробужденный  изъ  задумчивости). 

Поютъ?..  Ахъ,  это  нашъ  квартетъ  твердитъ  урокъ 

И  ренетирустъ  на  завтра  ликованье. 

(Гульдстаду,  который  выходить  пзъ  дома  съ  пальто   въ  рукахъ) 

Л  вы,  Негг  Гульдстадъ,  вижу,  на  утекъ? 
Гульдстадъ.  Вогь  натяну  палг.то  п — до  свиданья! 

Я  не  поэтъ  п  опасаюсь  сквозняка; 

У  насъ,  людей  простыхъ,  того  гляди — ломота 

Начнется  огь  него.  Прощайте  же  пока. 
Фалькъ.  Постойте,  я  хочу  сказать  вамъ  что-то... 

Могли-б'ь  вы  м1гЬ  такое  д15ло  указать, 

] которое  меня  всего  бы  захватило, 

Чтобъ  за  него  и  жизнь  отдать  не  жалко  было? 
Гульдстадъ  (съ  нрон1ой). 

Живите  так-ь,  чтобъ  жизнь  отдать  не  жалко  было, — 

За  лшзпь  такую  жизнь  по  жаль  отдать. 
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Фалькъ  (смотрип>  на  него  иъ  раздумь-Ь  и  зат'Ьмъ  медленно  говорить). 
Такъ  Ботъ  программа  вся;  и  коротко  п  ясно... 

(Оживляясь,  порывисто) 
Очнулся  накопец'ь  я  отъ  пустого  сна, 
Велик!  и  жрсб1й  :кп:зн1г  бросилъ.  Не  напрасно, 
Увидите,  хвалюсь,  иль  пусть  самъ  сатана... 
Гульдстадъ.  Безъ  клятвъ!  Ихъ  нынче  даже  мухн  не  боятся. 
Фалькъ,  Да,  да,  не  нужно  слов'ь,  за  Д'Ьло  надо  взяться! 
Габоч1Й  нланъ  Твой  я  переверну,  Творецъ! 
Шесть  дней  пропали  у  меня  задаромъ, 
Пустымъ  еще  лежитъ  мой  м1ровой  дворецъ; 
Но  завтра,  въ  день  седьмой,  возьмусь  за  д-кло  съ  жаромъ! 
Гульдстадъ  (см-Ьясь). 
Ну  что  же,  БЫ  пзв1'.стный  молодецъ! 
Давай  вам'ь  Богъ!  Старайтесь,  что  есть  мочи! 
Но  преладе  выспитесь.  Пора.  Споконпоя  почн! 

(Уходить  налЬво.  Свангильдъ  показывается   въ   верх- 
немъ  окн'й,  затворяетъ  его  и  спускаетъ  занав'Ьску). 
Фалькъ.  Н'Ьтъ,  п'Ьтъ,  не  спать,  проснуться  мн'Ь  пора  давно 
И  д15Йствовать!  (Смотритъ  па  окно  Свангильдъ). 
Темно  твое  окно... 
(Порывисто,  какъ  бы  придя  къ  окончательному  р-Ьшенхю) 
Пусть  будетъ  кр'Ьпокъ  сонъ  твой,  сладко  пробужденье: 
Насъ  ж'детъ  сь  тобою  завтра  обрученье! 

(Быстро  уходитъ  направо.  Съ  фьорда  снова  тихо  доносится:) 
Хоръ.  Быть-мо/кетъ,  на  мель  и  наткнется  твой  челнъ, 
По  чудно  летГ.ть,  пока  можно! 

(Лодка  медленно  скользить  дальше,  и  занав^Ьсъ  падаетъ). 


ДЪЙСТБХЕ  ВТОРОЕ. 


Воскресенье.   Время   посл-Ь   полудня.    На   веранд-Ь  пьютъ  кофе   гости: 

разряженныя  дамы  и  кавалеры.  Въ  раскрытыя  стеклянныя  двери 

видно,  что  и  въ  примыкающей  къ  веранд'Ь  комнат-Ь  много  гостей.  Оттуда 

же  доносится  хоровое  п'Ьн1е. 

Хоръ.  Добро  пожаловать  въ  нашъ  лагерь  обрученныхъ! 
Вольны  другь  друга  вы  теперь  любить, 
И  Ц'Ьловать,  и  не  сводить 
Другъ  съ  друга  д'Ьлый  день  очей  влюбленныхъ, 
Не  опасаяся  свид-Ьтелей  бонтонныхъ. 

И  съ  отпкъ  поръ  дано  вамъ  право,  гд-Ь  угодно  — 

И  дома  и  вь  гостяхъ  —  мечтать  вдвоемъ 

О  будущемъ  гн'1')ЗД'Ь  своемъ! 

Любовь  лел'Ьй']'о,  пусть  растетъ  свободно; 

Прим'Ьръ  берите  съ  насъ  —  все  будетъ  превосходно! 
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Фрекенъ  Шэре  (въ  комнагЬ  Линду). 

Ахъ,  будь  об'],  этомъ  раньше  мн'Ь  извЬстпо, 

Васъ  подразнила  бы  я  всласть! 
Первая  дама.  Да,  да,  досадно,  просто  страсть! 
Вторая  дама  (въ  дворяхъ  Анн*). 

Онъ  письменно  признался? 
Одна  изъ  тетокъ.  РГЬтъ,  словесно. 

Фрекенъ  Шэре.  А  мой  такъ  напнсалъ. 
Третья  дама  (съ  веранды  Анн*).  Иу,  Анна,  не  скрывай, 

Какь  долго  БЫ  любились  Бтихомолг;у?  (Уб-Ьгаетъ  въ  комнату). 
Фрекенъ  Шэре  (Анн*).  Купить  кольцо  ты  завтра  лее  ступай. 
Н"Ьсколько  дамъ  (съ  жаромъ). 

Мы  спимсмъ  съ  пальца  Линда  м'1;рку! 
Фрекенъ  Шэре.  Мало  толку; 

Бл1  надобно  самой. 
Ору  Строманъ  (на  веранд-Ь,  одной  дам*  съ  рукод*Л1емъ). 
Такъ  вы  «впередъ-пголку»?.. 
Служанка  (въ  дверяхъ  съ  кофейнымъ  подпосомъ). 

11рика;кетс  полчапючки? 
Четвертая  дама.  Ну,  дай. 

Фрекенъ  Шэре.  Твое  манто  готово  будетъ  къ  той  псд1зл1;,— 

Какъ  ра-зъ  когда  визиты  д'Ьлать  вамъ. 
Пожилая  дама  (у  окна  въ  комнат*). 

Когда  }кв  въ  магазинъ  хозяйственный,  тевЛашев? 
Фру  Строманъ.  «1>арфоръ  доро:ке  сталъ? 
Одинъ  изъ  кавалеровъ  (нЬсколькимъ  дамамъ  на  веранд*). 

А  вы  бы  погляд'Ьлп 

На  Липда — чтб  прод'Ьлываетъ  там1> 

Опъ  съ  Апниной  перчаткой! 
Дамы  (съ  Н1умнымъ  восторгомъ). 

Мой  Богъ!  Ц'Ьлуетъ,  кажется,  украдкой! 
Остальныя  (т1шъ  же  тономъ,  вскакивая  съ  м*стъ). 

Серьезно?  Неулсель? 
Линдъ  (показываясь  въ  дверяхъ  красный,  сконфуженный). 
Да  полно  ]!Здоръ  болтать! 

(Скрывается  опять  вт.  комнату). 
Фрекенъ  Шэре.  Улсъ  нечего!..  Л  вид1;ла  И1)е1;расно! 

Стюверъ  (въ  дверяхъ,  съ  чан1К0й  кофе  въ  одной  рук*  и  сухарсмь 
въ  другой). 

Л  протестую, — вс4  свнд15тели  пристрастны; 

]1ельзя  так'ь  фактов1>  искалсать. 
Фрекенъ  Шэре  (въ  комиаг!;,  иевидимгш  }1дя  зрителей). 

Ты,  Анна,  къ  зеркалу  изволь  идти  за  мною... 
Голоса  (ВЪ  комнат1>).  И  вы,  Пегг  Линдъ,  и  вы!.. 
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Фрекенъ  Шэре.  Вы  станьте  къ  ней  синною... 

Ровп'Ьй,  рови'Ьй...  II  дальше  отъ  дверей! 
Дамы  (на  вераид'Ь).   Па  много  выпю  онъ?..  Взглянуть  скор'Ьй! 
( ('аФлиать  т.  комнату,  откуда  и  доносятсл 
за111мъ  взрывь!  см1зха  и  громк1е  возгласы). 
Фалькъ  (прохазю1вавш1йс!1   по   са;|^',    подходппэ  къ  нсранд-Ь  и  сыот- 
риг1>  въ  открытую  дверь,  пока  шумъ  п-Ьсколько  ПС  стихает",;. 
Поэ:з1ю  люб1И1  тамъ  св'Ьтъ  иромсаеть... 
Когда  мясникъ  бьпса  неловко  убннаетъ, 
1<]го  застаиить  линшихъ  нате.р1г1)Тьсл  мукъ, 
Такъ  мясника  1:ъ  отвЬту;  свъту-лсъ — сходить  сь  рукъ! 

(Сжпмая  кулаки) 
Ахъ,  такъ  бы  вотъ!..  Н'Ьтъ,  больше  словъ  не  нужно; 
Л  дол/кенъ  д1шство15ать, — я  поклялся. 

Линдъ  (посп-Ьшно,  но  осторожно  прокрадывается  изч)  дверей  па  вз- 
ранду). 

Уфъ...  ул1ьзнулъ,  иоь'а  тамъ  поднялся 

О  вкусахъ  спорь... 
Фалькъ.  .Жулслснгь  1н;ругь  васъ  та1:'1,  друлсно 

Съ  утра  весь  этотъ  комариный  хоръ, 

Желая  счастья  вамъ,  что  съ  отихъ  норъ 

Вы  можете  спокойны  быть  за  ваше,  счастье. 
Линдъ.  Конечно,  я  призпате.юнъ  нмъ  за  участье, 

Но  черезчуръ  он'Ь  усердны  —  вотъ  б'Ьда; 

Почувствуешь  невольно  утомлснье, 

Потянетъ  отдохнуть.  (Хочетъ  уйти  направо). 
Фалькъ.  Такъ  ты  куда? 

Линдъ.  Къ  себ'Ь.  И  дверь  запру.  По  сдЬлай  одолжепье, 

Войти  захочешь,  —  не  ст'Ьснянсн,  постучись. 
Фалькъ.  Быть-мбжетъ,  Анну  вызвать? 
Линдъ.  Не  трудись; 

Понадоблюсь,  —  сама  ношлетъ  за  мною. 

Вчера  до  поздней  ыочп  съ  пей  вдвоеыъ 

Снд'Ьлн  мы,  такъ  л  уснули  обо  всемъ, 

Чтб  повалсп'Ьй,  потолковать.  Къ  тому-л;ъ,  но  скрою: 

Съ  запасомъ  счастья,  намъ  от11ун1,еннымъ  судьбой, 

Поберелаив'Ьй  быть,  по-моему,  не  худо. 
Фалькъ.  Да,  въ  енчедневное  меню  такое  блюдо 

Не  слТ.дуетъ  включать, — согласенъ  я  съ  тобой! 
Линдъ.  Пойду  скор'Ьй  и  дунгу  отведу  за  трубкой; 

Лишь  удалось  бы  пезам-Ьтно  улизнуть... 

В'Ьдь  трое  сутокъ  в'ь  ])огь  не  бралъ — отнюдь! 

Съ  ума  сходнлъ  отъ  страха,  что  моей  голубкой 

Отвергнутъ  быть  могу — до  ']'рубки-ль  было  мн'Ь? 
Фалькъ.  Такъ  добрую  затяжку  заслул;и.ть  вдвойн1з. 
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Линдъ.  О,  да,  сегодня  кнастеръ  сбой  я  посмакую! 
(Уходить  направо.  Изъ  комнаты  на  веранду  выходятъ  фрёкенъ  Шэрс 
и  друг1я  дамы). 

Фрекенъ  Шзре  (Фальку). 

Но  онъ  .411  скрылся  тамъ? 
Фалькъ.  Опъ  самый;  вашъ  олень. 

Н^которыя  изъ  дамъ.  СбЬнгать  отъ  насъ! 
Друг1Я.  Фп!  Штуку  выкинуть  такую! 

Фалькъ.  Пугливъ  еще  немнолгко  онъ;  но  день, 

Другой  пройдстъ,  нед1>ля  самое  большое — 

Его  приручите  совс^Ьмъ. 
Фрекенъ  Шэре   (озираясь).    Теперь  онъ  гд-Ь? 
Фалькъ.  Да  въ  пашемъ  съ  нимъ  студенческомъ  гн-бзд-!;. 

(Тономъ  просьбы) 

Его  оставпли  бы  вы,  шезсктев,  въ  покоЬ; 

Пускай  отдышится! 
Фрекенъ  Шэре.  Ну,  такъ  и  быть — пока; 

Но  ненадолго!.. 
Фалькъ.  Четверть  часика  лпшь  дайте, 

А  тамъ  игру  сначала  начинайте. 

Тенерь  уйдетъ  онъ  съ  головой  нав'Ьрняка 

Въ  свой  «Пропов1>дникъ»  англШск1й...  американскш. 
Фрекенъ  Шэре.  Амернканск1Й?! 
Дамы.  Насъ  морочите! 

Фалькъ.  Ничуть! 

Серьезно  говорю.  Давно  махнуть 

Онъ  собирался  въ  край  заокеанскш 

И  взять  ]5Ъ  колон1и  прнходъ. 
Фрекенъ  Шэре.  Но,  Боже  мой! 

Не  бросилъ  замысспъ   онъ  дик1й  свой?  (Дамамъ) 

8ов1гге  Анну,  тстушекъ,  фру  Гальмъ — лсив'Ье! 

И  иасторнгу! 
Н-Ькоторыя  дамы  (въ  сильномъ  волненш).  О,  да,  такой  зат'Ь'Ь 

Необходимо  иом'Ьи1ать! 
Друг1я.  Мы  будемъ  всЬ  протестовать! 
Фрекенъ  Шэре.  Ахъ,  вотъ  она! 

(Обраиишсь  къ  Анн'Ь,  которая  выходить  на  веранду  въ  сопровожде- 
Н1И  пастора,  пасторши,  нхь  дочерей,  Стювера,  Гульдстада,  фру 
Гальмъ,  тетушскъ  н  остальныхъ  гостей). 

Ты  знаешь,  чтб  за  пгтуку 
Нридумалъ  .71индъ?  Приходъ  въ  Америк'Ь  принять! 
Анна.  Я  -.'.паю...  да. 
Фру  Гальмъ.  Л  ты  успЬла  руку 

Ему  пооб'Ьщать!.. 
А-нна  (^смуп1,онно).        И  'Ьхать  съ  нимъ  туда. 
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Фрекенъ  Шэре  (возмущенно). 

Сум'Ьлъ  тебя  онъ  обойти! 
Дамы  (всплоскиная  руками).      Какой  .пукавый! 
Фалькъ.  ]1е  если  то — его  призванье? 
Фрекенъ  Шэре.  Боже  правый! 

Лрпз^аиыо  можно  сл^^довать,  когда 

Вполн'Ь  свободны  вы,  а  обрученный 

Лишь  сл'Ьдуетъ  желаньямъ  иарсчснпой!.. 

Штъ,  Анна,  ты  одумайся,  другъ  мой! 

Ты  родилась  в'Ьдь  въ  обстановк^Ь  городской... 
Фалькъ.  Но  разн'Ь  пострадать  не  сладко  за  идею? 
Фрекенъ  Шэре.  Страдать  изъ-за  идей  не.тЬныхъ  жопиха!? 

Ну,  въ  ^)Томъ,    къ   счастью,    нужды    нЬтъ!  (Дамамъ) 

Придется  съ  нею 

Поговорить,  И1е8[1атез.  Шеротъ  Анну  нодъ  руку). 
Ты  слишкоыъ  ула.  тиха; 

По  вразумить  тебя,  над'Ьюсь,  я  суагЬю; 

УвидипП),  покорится  онъ  тебФ>. 
(Удаляются  съ  группою  дамъ  въ  глубину  сада  и  сворачиваютъ  направо, 
оживленно  разговаривая.  Остальные  гости  тоже  разбиваются  на  группы. 
Фалькъ  останавливаетъ  Стромана,  жена  и  д1;ти  котораго  постоянно 
держатся  возл-Ь  него.  Гульдстадъ  переходтъ  отъ  одной  группы  къ 
другой). 

Фалькъ.  ТСакъ  пасторъ,  вы  должны  помочь  въ  борьб'Ь 

Энтуз1асту  юному,  пока  но  поздно 

И  фрёксиъ  Анну  съ  толку  не  усп'Ьлп  сбить, 
Строманъ  (офпщально). 

Жена  доллсна  послу]ина  мулсу  быть.   (Нер^Ьшительно) 

Но,  калюется,  в'1;дь  не  серьезь^о 

Стонтъ  вопросъ  съ  призван1емъ  его. 

Не  т-Ьиштъ  ли  себя  онъ  самого, 

И  лшртвъ  пе  оправдаетъ  д-Ьло? 
Фалькъ.  Ручаюсь  вамъ,  обдумалъ  планъ  свой  зр'Ьло 

И  твердо  знаетъ  онъ,  на  что  идетъ. 
Строманъ  (просв'Ьтл'Ьвъ). 

Да,  если  лсдетъ  его  нав^Ьрно  назначенье, 

Опред'Ьленный  годовой  доходъ, 

То,  разум'Ьется... 
Фалькъ   (съ  раздражен1емъ).   Да  не  приходъ 

ИмЬю  я  въ  виду, — призвание,  влеченье! 
Строманъ  (СЪ  улыбкою,  прочувствованно). 

Оно  в1'.дь  безъ  прихода  —  звукъ  пустой. 

Никто  не  молсетъ  трудъ  С1юй  отдавать  задаромъ — 

И  въ  Новомъ  Св'Ьт'Ь,  какъ  и  въ  Старомъ. 

Еще  будь  вашъ  прштель  холосто!!, 
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Не  связанъ,  одинокь,  свободснъ, — 

Пускай;  но  Лпндъ  формально  обручепъ, 

Такъ  для  него  сой  нланъ  и  непрнгодепъ. 

Взять  хоть  бы  то:  здоровъ  и  ыолодъ  оиъ, 

Нав'Ьрно  д1)Т0къ  налсивстъ  съ  годами... 

Нам'Ьреньями  лучшими  одушевленъ, 

Л  в-крю,  онъ;  но  средства, — посудите  сами! 

Не  стройте  на  песк"!) — намъ  даиъ  благой  совЬтъ. 

Такъ  «гкертвы»  надобны  обильныя,  а  н1]'гь... 
Фалькъ.  За  жертвами  не  стапетъ  д^Ьло. 
Строманъ,  Бюаво! 

Тогда  онъ  полное  им'Ьетъ  право... 

Ей  не  пр]1Ходится  тужить 

О  томъ,  что  будто  неч'Ьмъ  будстъ  лсить! 

Когда  охотно  лсертвуютъ  во  славу... 
Фалькъ.  Его  паврядъ  ли  кто  охотой  ирсвзойдетъ. 
Строманъ.  Его?  Позвольте...  по  уставу 

У  насъ  вТ.дь  жертвует'!,  приходъ 

На  содерлсапье  пастора?.. 
Фру  Строманъ  (ГЛЯДЯ  въ  глубину  сада).   Идутъ  обратно. 
Фалькъ   (съ    минуту  глядитъ  на  пастора  съ  пзумлен1емъ,   зат^;мъ 
вдруп>,  уразум1&въ,  разразкается  см'Ьхомъ). 

Ура  за  «л:ертвы»  г1;,  чтб  шелестятъ  ]1р1ятно 

Бъ  ]{арыан1-,  пастора  по  праздникамъ  болыпилгь! 
Строманъ.  Въ  году  лшвемъ  но  сытно,  такъ  понятно, 

Что  въ  Рол;дество  и  Пасху  наверстать  си'Ьшимъ. 
Фалькъ  (весело).    Такъ  соответствовать   доллгпо    «призванье» 

«Приходу»,  а  ему  доходъ  такой, 

Котораго  х]5атало  бы  на  содерлсаньс, 

Будь  далее,  какъ  верблюдъ,  павыочспъ  ты...  семьей! 
Строманъ.  Сулитъ  приходъ  доходъ  вамъ  в'Ьрпый   годовой  — 

Бы  молгете,  своимъ  согласно  вкусамъ, 

Хоть  къ  готтентотамъ  отправляться,  хоть  къ  зулусамъ! 

( Понизив  Ь   Г0Л0С'1>) 

Добромъ  попробую  я  Анну  взять. 

(Одной  изъ  младшихъ  д-Ьвочскь) 
Ступа!!,  дитя,  и  постарайся  отьюкать... 
Не  помп!о  только  хороп!епько,  гд"!!  оставилъ 
Я   «голову»  дурап,I^•у^о  свою... 

(Ощипывая  зади1й  ]сарманъ  сюртука) 
Ну  ВОТ'!-,  напрасно  б1>1  ис1сать  заставил'ь,  — 
При  мп1)  она...  вотъ  тутъ! 

(]^ь1нииаеть  трубку  съ  головой  турка  и  идсгь 
Г.-1.  глубину  сада;  жена  и  дЬти  ::а  нимъ). 
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Гульдстадъ  (подходя  ш.  Ф.яльку).    Л  т.т  вт.  раю 

Влюб.чопныхъ  1)а;!ыг])а.ть  хотите  зм'ЬяУ 
Фалькъ.  Стоить  иозиаиья  дроТо,  зелен-Ья 

Лиии.  паиязыо  лопгг,  она  же  соблазнитт. 

Нанряд'1.  кого.  (У15ида!п,  Липда,  ммходящаго  опрапа) 
Уже!.. 
Линдъ.  Помилуй,  что  уа  ипд'1. 

Им'1.ог1.  на  тс  пом'^ицепье! 

Разбита  лампа,  заиатгЬсь  т,  клочках'ь, 

Перо  надломлено,  и  пъ  ч{>р1Ч1кахъ 

Чернильница!.. 
Фалькъ  (ударпвъ  ого  по  плечу).  Все  ото  разруиюпьо 

Весны  моей  1г1)И1,аетъ  наступлсиье! 

Улл.  слин1комъ  долго  я  стихи  писалъ 

При  запав Г.С1:ахт,  снун1;енпыхъ,  нри  ламгН'.  б.гЬдной. 

Сегодня  я  поэ;з1и  той  б'Ьднон, 

Взрап^енпой  бъ  компатахъ,  прости  напЬкъ  спазалъ. 

На  Болччй  св1)ТЪ,  на  солнце  нынду!  Наступила 

Моя  весна,  душа  обновлена; 

«Творить»  не  на  бумагЬ  будо!^.  впредь  она,— 

Для  «д'};ла»  въ  пей,  для  нодвигобъ  есть  сила! 
Линдъ.  Пу  и    пускай, — мн1'.  1!сс  равно  въ  концф,  концовъ; 

По  не  разсчптывай,  чтобы  ф1)у  Гальмъ  простила 

Теб'Ь  за  порчу  занав'Ьски... 
Фалькъ.  Д.1Я  жильцовь 

Она  плс.мянницъ,  дочери  себя  ли1нпла, 

Такъ  ужъ  пав'Ьрное  не  постоить 

За  пустякомъ  такимъ. 
Линдъ  (сердито).  '  Утратилъ  всяк1й  стыдъ, 

Компромстируонь  обоихъ  насъ  ужасно! 

Но  ей  самой  отв'1;тин1Ь  ты  за  тотъ  «иустякъ»; 

За  лампу  же...  Ты  зналъ  прекрасно. 

Что  самъ  я  нокупалъ  подставку  п  колнакъ! 
Фалькъ.  Ну,  есть  о  чемт.  тугь  толковать,  чудакъ! 

ВЬдь  .тЬто  на  двор'Ь,  такъ  что  въ  ней  проку? 

Зач'11мь  она  теперь,  когда  и  такъ  св'Ьтло! 
Линдъ.  Ноговорин1ь  съ  тобой,  возьметъ  невольно  зло! 

И  не  спохватишься, — глядь,  .тЬто  и  прошло; 

А  ътЬ  гжзаменъ  сдать  необходимо  къ  сроку, 

Такъ  зря  мн'Ь  время  тратить  не  ст>  руки. 

Фалькъ  (глядить  па  него,  П1ироко  раскрывъ  гла.1а). 

ВпереОъ  заглядываешь  ть!? 
Линдъ.  А  какъ  иначе? 
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Экзаменъ  и  дипломъ — не  пустяки; 

Мой  долгъ  святой  готовиться  серьезно  къ  сдач-Ь, 
Фалькъ.  Вчера  еще  совсЬмъ  не  такъ  ты  разсуждалъ: 

Ты  ничего  полнее  и  богаче 

Мгновенья  настоящаго  не  зналъ; 

Ты  ничего  не  ждалъ  и  не  Лгелалъ, 

Хотя  бы  даже  выполнить  свой  долгъ  священный — 

Экзаменъ  сдать;  ходилъ  отъ  счастья,  какъ  въ  чаду, 

Какъ  будто  всЬ  сокровип^а  вселенной 

У  ногъ  твоихъ  зд'Ьсь  были  сложены  въ  саду! 
Линдъ.  Я  говорилъ,  но  это  не  буквально, — 

Сит ,  ^тапо  заИз  надо  понимать. 
Фалькъ.  Ага! 
Линдъ.  II  я  р'Ьптлъ  принципхально, 

Что  счастью  буду  я  лишь  утро  отдавать. 
Фалькъ.  Да  ты  герой! 
Линдъ.  Мы  будемъ  по  утрамъ  визиты 

Съ  ней  д'Ьлать  будущей  родн!?,  такъ  все  равно 

Задаромъ  время  пропадетъ.  Но  самъ  суди  ты — • 

Перевернуть  вверхъ  дномъ  весь  день  свой  не  умно! 
Фалькъ.  Дня  три  назадъ  ты  собирался  въ  горы, 

Съ  друзьямп  побродить,  поп'Ьть... 
Линдъ.  Пу,  этп  сборы 

Оставплъ  я, — затянется,  боюсь, 

Прогулка  слишкомъ  долго;  лучше  я  примусь 

За  д^ло  поскор'Ье. 
Фалькъ.  По  другой  причииЬ 

Р^игился  ты  вчера'  нарушить  уговоръ; 

Сказалъ  ты:  хорошо  п  заЪсъ  въ  долин-Ь, 

Зд!,сь  п-йнье  птпцъ,  здЬсь  море  п  просторъ! 
Линдъ.  Ну  да,  п  воздухъ  зд'Ьсь  не  хуже — лучи1е  даже 

И  польза  отъ  пего,  конечно,  та  же  — 

За  книгой  ли  прилежно  сидя,  дышипп>  иыъ... 
Фалькъ.  Не  кнпгЬ  быть  зв-бздою  путеводной 

Отпын-Ь  для  тебя! 
Линдъ.  Ахъ,  ты  невыносимъ! 

Конечно,  будь  я  челов'Ькъ  свободный... 
Фалькъ  (съ  изумлен1емъ  глядитъ  на  него,  складывая  руки). 

И  ты,  мой  Брутъ?.. 
Линдъ  (съ  оп^нкомъ  смущен1я  и  досады). 

Ну  да,  в'Ьдь  НС  пета  твоиы'ь 

Обязанности  тЬ,  что  мною  взяты 

Отнын'1;  на  себя;  вкдь  я  женихъ 

Спроси  '^^оварипI,ей  моих'ь,    « 
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Которые  уиоыъ  п  ОПЫТОМ'!)  богаты. 

Критиковать,  над'Ьюсь,  ты  не  будешь  ихъ?.. 

Они  всЬ  держатся  такого  ми'Ьиья, 

Что  двое,  пор'Ьшивъ  скою  судьбу  связать, 

Доллспы... 
Фалькъ.  Ну,  я-то  обойдусь  безъ  разъясненья; 

А  кто  тсб'Ь  его  изволплъ  подсказать? 
Линдъ.  Да  хоть  бы  Стюверъ.  В'1;съ  его  суждеиья 

Нм'Ьютъ;  даромъ  словъ  бросать  01гь  не  нривыкъ. 

И  фрёкенъ   Я1эрс  мн'Ь  сказала  нанрямикъ... 
Фалькъ.  А  насторъ  со  своею  «нолотшой»? 
Линдъ.  Да,  знае1нь,  диву  я  дался  на  отихъ  двухъ! 

На  пнхъ  особенный  ноч1етъ  духъ 

Споконств1я...  Представь,  что  нн  единой 

Черты,  подробности  любви  своей 

И  обручен]я  она  не  сохранила; 

Въ  ']емъ  суть  и  смыслъ  любви  забыла! 
Фалькъ.  Я  знаю,  память  отшибаетъ  у  люден, 

Когда  узк'ь  слишколгь  кр'Ьнко  спятъ... 
(Обнимаегь  его  одной  рукой  и  смотритъ  на  него  съ  ирошей). 

Ты  какъ  убитый 

Сегодня  спалъ? 
Линдъ.  И  поздно  всталъ.  СовсЬмъ  разбитый 

Я  легъ  вчера.  И  въ  то  же  время  взвинченъ  бы.гь... 

Боялся  даже,  что  того...  рехнулся! 
Фалькъ.  Да,  не  совсЬмъ  нормаленъ  былъ  твой  нылъ. 
Линдъ.  Зато  вполне   нормальнымъ  я  проснулся. 
(Въ  теченье  .этой  бесЬды  Строманъ  время  оп,  времени  проходить 
по  алле-Ё   въ  глубин^!  сада,  занятый  горячей  бесЬдой  съ  Анной.    Фру 
Строманъ  и  д11ти  сл-Ьдуютт.  за  нимъ  по  пятамт!.  ЗагЬмъ  показывается 
и  фрёкенъ   Шэрс   въ   сопровождешп   фру   Гальмъ  и  другихъ  дамъ). 
Фрекенъ  Шэре  (еще  издали). 

Нослушайте,  Негг  Линдъ! 
Линдъ  (Фальку).  Дался  я  нмъ1 

Уйдеыъ! 
Фрекенъ  Шэре.  Постойте!  Помирить  хотимъ 

Съ  нев11стой  васъ. 
Линдъ.  А  разв-Ь  мы  съ  пей  въ  ссор-Ь? 

Фрекенъ  Шэре  (указывая  на  Анну,  стоящую  въ  глубшгЬ  сада). 

Вашъ  судъ  и  приговоръ  въ  ся  печальномъ  взорФ.. 

Въ  Америку  хогЬли  съ  ней  махнуть! 
Линдъ.  Съ  ся  соглас1я... 
Фрекенъ  Шэре  (съ  ирон1ей).    Да  неужели?.. 

Постойте,  мы  сейчасъ  вамъ  объяснимъ  всю  суть, 

И  будете  пного  мненья  вы  о  д'^л-Ь. 


—  48  — 
Линдъ.  И  наяву,  поймите,  и  но  С1гЬ 

ЛкрСЩИТСЯ    МИСС10НерСТ1]0    МН'Ь! 

Фрекенъ  Шэре.  Ну,  кто  же  въ  в1н;ъ  нашъ  просв-Ьщепный 

Значенье  придаетъ  ысчтаыъ  и  сиамъУ 

Ботъ  Стюверъ  мой  разскажетъ  вамъ, — ■ 

Во  сп-Ь  письмо  съ  печатью  вид'Ьлъ  онъ  мудрено]}... 
фру  Строманъ.  Къ  сюрпризу  этотъ  сонь. 
Фрекенъ  Шзре  (кивая  головой).  Инести  забььиъ 

Онъ  городской  на.чогъ  и — опсчатанъ  былъ. 

(Дамы  окружсяюп.  Линда,  и  вся  группа, 
оживленно  бос.1щ,уя,  удаляется). 

Строманъ  (продо-лжая  бес^^ду  съ  Линой,  которая,  видимо,  не  знаоп., 
куда  д-Ьваться  оп>  него). 

Итакъ,  дитя  мое,  по  всЬмъ  прпчпнамъ  :»тимъ, 

Соображентямъ,  диктуемымъ  умомъ, 

Ну  и  моралью...  наконецъ,  зам1ггнмъ — 

Самимъ   Нисан1емъ, — остаться  при  своомъ 

Первоначальном'ь  сл'Ьдуетъ  вамъ  мн-Ьньн. 
Анна  (чуть  не  плача). 

Я   такъ  неопытна...  въ  такомъ  волнсньи... 
Строманъ.  Такъ  н  естественно  весьма, 

Что  обуяла  васъ  некстати  страховъ  тьма. 

Но  вы  гоните  прочь  сомн'Ьнье! 

См'Ьл^^н!  Во  мнЪ  н  Маронъ  вамъ  прпмЬръ  живой! 
Фру  Строманъ.  Сегодня  ваи1а  матушка  припоминала: 

Когда  прнходъ  намъ  дали,  я  вздыхала 

И  оха.'ш,  какъ  вы.. 
Строманъ.  Ей  съ  жизнью  городской 

И  благами  ся  разстаться  было  больно. 

Но  получалъ  съ  прихода  я  довольно; 

Откладывать  могли  мы,  и  въ  конц'Ь  концовъ, 

Когда^  Господь  послалъ  намъ  перпыхъ  близнецовъ, 

Сияло  все,  какъ  рукой. 
Фалькъ  (тихо  ему).  Тгакоо  к'раснор'Ьчье! 

Строманъ  (киваетъ  ему  и  снова  обран1,ается  кг.  Анн11). 

'Г;11;'ь  ногъ  къ  чему  к'лоию  с]юю  всю  р1)ЧЬ  я: 

Должиь!  вь1  слово  даниоб  сдержал'ь! 

Одобрить  можио-ль  отреченье? 

Да  и  причинъ  особыхъ  н15тъ  для  огорченьп; 

Сои1люс1.»на  Фалька  вамъ, — онъ  говорить,  что  лдать 

Вы  можете  изрядиаго  дохода... 
Фалькъ.  Не  такъ... 
Строманъ,  СвидЬоль  Вогъ!  (ЛннЮ  Л  разъ  такого  рода 

Прнходъ  васъ  лсдетъ  — я  тогъ  л.-о  вамъ  вонросъ  задамъ: 


г 
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Ум'Ьстно-ль  отреченье?  И;юръ  свой  обратите 

Во  глубь  ]}'Ь1;о1п.,  на  первую  чету  ]!згляните... 

В'Ьдь  какъ-нибудь  да  жили  С7.  Евою  Адам!., 

Животныя  въ  ковчег'Ь  Поя  т'15сномъ?.. 

И  птицамъ  полевымъ  и  лил1ямъ  небеснымъ... 

Гм...   да,  и  рыбь'амъ,  и  букашкамъ  Богъ  даетъ... 

(Продолжаогь  вполголоса,  удаляясь  съ  Анной). 
Фалькъ    (упидавъ  приближаюи1,.уюся  группу  дамъ  сь  Линдомъ). 

Ура!  Вонъ  св'ЬжШ  иолкъ  сюда  идетъ; 

И  старая  вся  гва.рд1я  вооружилась! 
Фрекенъ  Шэре.  Л,  вотъ  и  Анна  [5д1зсь.  Над-Ьюсь,  уб'Ьдилась?!. 

(Тихо  Фальку) 

Нсгг  Фалькъ,  онъ — нашъ!  Теперь  возьмемся  за  псе! 
Строманъ  (д-Ьлая  рукой  отстраняюп1,е.е  движен1е). 

Ей  уговоры  не  нужны  М1рск1е, — 

Гд'Ь  духъ  свершил'ь  свое, 

Излишни  тамъ  старан1я  людс1ая.    (Скромно) 

Но  если  мой  сов'Ьтъ  ей  въ  душу  и  проник-ь, 

То  сила  свыше  направляла  мой  языкъ!.. 
Фру  Гальмъ.  Теперь  миритесь,  д15ти,  и  отлично! 
Тетки  (растроганно).  Какъ   трогательно...    мило...  симпатично! 
Строманъ.  О,  чей  теперь  не  просвЬтл'Ьетъ  хмурый  ликъ, 

И  чья  душа  настолько  апатична, 

Чтобъ  НС  почувствовать,  какъ  этотъ  мигъ  великъ? 

Хватаетъ  за  сердце  и  слезы  исторгаетъ 

И  въ  то  же  время  духт,  вашъ  иодымаетъ 

Такое  зр'ктии1,с:  невинное  дитя. 

Скрепя  сердечко,  по  своей  охот!., 

Приноситъ  жертву  долгу!.. 
фру  Гальмъ.  Да,  вЬдь  не  П1утя 

За  д1)ло  вся  родня  взялась, 
фрекенъ  Шэре.  Мы  въ  потЬ 

Лица  старались — тетуигки  и  я.  (Линду) 

У  васъ  отъ  сердца  нареченной  ключъ  храпится; 

Гд'Ь  ключъ  нейметъ,  отмычка  пригодится, — 

Отмычкой  же  владФ.смъ  мы— друзья!    (Пожимая  ем.-^  руку) 

И  впредь  идите  къ  намъ,  когда  придется  туго; 

Во  мнЬ,  11ов1фьте,  вы  всегда  найдете  друга... 
фру  Гальмъ.  Мы  будемъ  всЬ  васъ  охранять,    на  всЬхъ  пу- 

тяхъ... 
Фрекенъ  Шэре.  Чтобъ  не  запуталъ  васъ  раздоръ  въ  свонхъ 

с'Ь']"яхъ. 
Строманъ.  О,  этотъ  кругъ  друзей  прим'Ьриый! 

(Обращаясь  къ  Линду) 

Соч1шоп1я  г.  Ибсопа.  Т.  I.  4 
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Итакъ,  мой  юный  другъ,  ыы^кдемъ...  мылсдемъ  отъ  васъ... 

Нев'Ьст'Ь  дайте  поц'Ьлуп  нелпцем'Ьрный 

Въ  сей  радостный  и  сладко-грустный  часъ! 
Линдъ  (протягивая  Анн-Ь  руку).    Я  остаюсь  съ  тобой! 
Анна  (одновременно).  Я'Ьдутоже!  (Посл^  короткой  паузы,  изумленно) 

Ты  остаешься? 
Линдъ  (такъ  же).    'Ьдешь  ты? 
Анна  (бсзпомощно  оглядываясь  вокругъ  себя).  О,  Боже! 

Такъ  все-таки  грознтъ  разлука  памъ? 
Линдъ.  Но  какъ  л;е  такъ? 

Дамы.  И  въ  самомъ  д-блЬ...  чт5  такое?.. 

Фрекенъ  Шэре  (горячо).  Я  вижу,  недоразум'Ьи1е  простое!.. 
Строманъ.  Она  об-Ьтъ  дала  уЬхать  съ  нпмъ! 
фрекенъ  Шэре.  Онъ  самъ 

Такой  же  далъ — остаться! 
Фалькъ  (смеясь).  Такъ  друзей  совЬтамъ 

И  онъ  внялъ  и  она!  Чего-жъ  недостаетъ? 
Строманъ.  П'Ьтъ,  пусть  теперь  ктохочетъ  разберется  въ  отомъ! 

(Отходить). 
Тетки  (перебивая  другъ  друга).  Откуда  путаница  вся  идетъ? 
Фру  Гальмъ  (Гульдстаду  и  Стюверу,   которые  гуляли  по  саду  и  те- 
перь приближаются  къ  групи'Ь). 

Теперь  никто  тутъ  ничего  не  разберетъ! 

Она  п  онъ  ошпблнся  об'Ьтомъ!.. 

(Продолжаетъ  говорить  съ  ними  вполголоса). 
Фру  Строманъ  (увпдавъ,  что  въ  саду  пакрываютъ  на  сто.лъ). 

Ссйчасъ  памъ  чай  дадутъ. 
Фрекенъ  Шэре  (отрывисто).       Пора. 
Фалькъ.  Въ  честь  дружбы,  тетокъ,  чая  и  любви — ура! 
Стюверъ.  Конфлпктъ  весь  разолъ  м();кетъ  быть  улажепъ, 

Когда  въ  основу  мы  полол{имъ  параграфъ: 

«Жена  за  мужемъ  слФ.довать  доллгна».  Онъ  вал{енъ 

Р1  ясснъ,  калсется?  Итакъ... 
Фрекенъ  Шэре.  Ты  правъ. 

По  гд'Ь-жъ  достигнутое  соглашенье? 
Строманъ.  Ей  небо  не  проститъ  об'Ьта  нарушснья! 

Памъ  свыше  данъ  законъ!.. 
Стюверъ.  Зач'Ьмъ  лге  нарушать?  Другой  нсходъ  возмол№пъ: 

Отъ'Ьздъ  ихъ  просто  можетъ  быть...  отложенъ. 
Тетки  (радостно).  Да,  да! 
Фру  Гальмъ.  Отлично! 

Фрекенъ  Шэре.  Вотъ  копфликтъ  и  разр'}^гаепъ! 

(В'1.  это  1!р('мя  (^иангильдъ  и  служанки  усп1и1и  накрыть  столъ 
около  веранды,  и  дамы,  по  ириглашен110  хозяйки,  усаживаются  вокругь 
стола.  Остальные  гости  размещаются  частью  на  всранд-Ь  и  въ  садовой 
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бес'Ьдк'Ь,  частью  въ  разныхъ  уголкахъ  сада.  Фальк7>  сидитъ  на  веранде;. 
Пьюгь  чай). 

Фру  Гальмъ  (улыбаясь).  Ыу,  слава  Богу,  миновала  пепогодка; 

Такой  вотъ  л'Ьипп  дождикъ  просто  благодать — 

Когда  пройдетъ;  опять  с1яетъ  солнце  кротко, 

1Г  можно  вечера  безоблачиаго  ждать. 
Фрекенъ  Шэре.  Любовь  цв^Ьтокъ,— ей  нужно  орошенье, 

Чтобъ  св'Ьлгесть  сохраняла  круг.'1ый  годъ. 
Фалькъ.  Смертельно,  значитт,,  ей  воды  лишенье? 

Такъ  больи]е  съ  рыбой  сходства  въ  этомъ  отношеньн. 
Свангильдъ.  Но  говорятъ,  что  воздухомъ  любовь  жнветъ. 
Фрекенъ  Шэре.  А  рыба  отъ  него  в'Ьдь  засыпаетъ! 
Фалькъ.  Ну  да. 
Фрекенъ  Шэре.  Такъ  вотъ  сравненье  ваше  и  хромаетъ, 

Внросакъ  попались  невзначай! 
Фру  Строманъ.  Но  аромату  судя,  пе  дешевый  чай. 
Фалькъ.  Ну,  пусть  любовь — цв'Ьтокъ;  и  если  забываетъ 

Небесный  дождикъ  спрыснуть  тотъ  цв^Ьтокъ 

И  сохнуть  онъ  начнетъ...   (Останавливается). 
Фрекенъ  Шэре.  Ну  что-жъ? 

Фалькъ  (с'ь  поклономъ).  Съ  пятокъ 

Усердныхъ  тетокъ  къ  лейкамъ  приб'Ьгает'1>! 

Сравненье  ваше  всл'Ьдъ  поэтамъ  всЬ  лсуютъ, 

Да  лишь  отчета  въ  немъ  себ'Ь  не  отдаютъ, 

Не  то-бъ  я  отдалъ  честь  ему  безъ  спора. 

Пестра,  разнообразна  флора; 

Любовь — цв'Ьтокъ;  какой  же?  —  дайте  мн'Ь  от]гЬтъ, — 

Который  больше  всЬхъ  любви  достоинъ  трона? 
Фрекенъ  Шэре.  Конечно,  роза;  въ  томъ  сомн'Ьнья  нЬтъ: 

Любовь  все  въ  розовый  окрашнвастъ  цв'Ьтъ. 
Молодая  дама.  О,  н'Ьтъ,  любовь  скор'Ье  анемона: 

Растстъ  подъ  сп'Ьгомъ,  ото  всЬхъ  тайкомъ, 

И  лип1ь  когда  распуспггся,  доступна  взорамъ. 
Одна  изъ  тетокъ.  Скорей  же   оОцвапчииъ^    чтЬ   намъ    всЬмъ 

знакомъ: 

Растетъ  везд'Ь — въ  саду  и  подъ  заборомъ; 

«Ч-^мъ  больше  топчутъ,  гЬмъ  растетъ  пышн'М; 

Раздавите — и  то  ростки  пускаетъ» — 

Какъ  Недерсенъ  сказалъ,  поэтъ  минувшнхъ  дней. 
Линдъ.  Н'Ьтъ — колокольчикъ-псрвоцвштъ,  чей  звонъ  в'Ьш.аетъ 

Въ  душ'Ь  твоей  наставшую  весну. 
Фру  Гальмъ.  Ну  полно,  это — иммортель:  ее  одну 

Вы  неизм'Ьнной  видите— средь  мая 

И  въ  декабре. 

4* 
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Гульдстадъ.  Любовь — исмидскш  мохъ, 

Чтб  барышень  чудесно  л'Ьчитъ,  унимая 

Вт.  нхъ  сердц-Ь  боль. 
Одинъ  изъ  мужчинъ.       Ешитспа,  но  ди1пп;  онъ,  сгорая 

Въ  нсчп,  даетъ  изрядный  жаръ,  на  вкусъ  же  плохъ. 
Свангильдъ.  Камелш,  чтб  м'Ьсто  ландышей  опальныхъ 

Такл.  прочно  заняла  въ  нарядахъ  бальныхъ. 
Фру  Строманъ.  НЬтъ,  н^зтъ,  любовь — цв'Ьточекъ  небольшой, 

Лиловый,  кажется...  1йтъ,  синШ...  Есть  другой, 

Похолий  на  него...  Ахъ,  надо-жъ  быть  такой 

Забывчивой... 
Стюверъ.  Сравненья  всЬ  неточны. 

По-моему,  любовь  скорМ  гортокъ  цв-Ьточный: 

Заразъ  въ  немъ  хватить  м11ста  лишь  для  одного, 

Поочередно-жъ  в.д'Ьзутъ  десять — ничего. 
Строманъ    (окруженный    д1^тьми). 

Н'Ьтъ,  7рутевое  дерево  —  любовь:  все  цв'Ьтомъ 

Осыпано  стоитъ  весной,  а  л'Ьтомъ 

Лиитится  дерево  весенней  красоты — ■ 

Зам^^нитъ  завязь  пышные  цв'Ьты; 

Родное  дерево  зародыши  взлел'Ьетъ, 

И  каждый  въ  груи1у  съ  Божьей  помощью  созр-Ьотъ! 
Фалькъ.  Недаромъ  говорится:  сколько-де  головъ, 

Такъ  столько  же  найдется  и  умовъ. 

Но  ощупью  вы  бродите,  равно  далеки 

Отъ  ц'Ьли  всЬ.  Сравненья  ваши  однобоки! 

А  вотъ  мое, — вертите  всячески  его.  (Становясь  въ  позу  оратора) 

Растенье  редкое  на  дальнемъ  есть  Восток'Ь, 

Растетъ  въ  саду  у  сына  Неба  самого... 
Дамы.  Лхъ,  это  чай! 
Фалькъ.  Да,  чай. 

Фру  Строманъ  (мужу).  Онъ  мн'Ь  напоминаетъ 

аМаиерой  говорить  тебя... 
Строманъ.  Собьешь, — постой! 

Фалькъ.  Такъ  чайный  кустъ  растетъ  въ  стран'Ь  чудесной  той. 

Что  за  песками  Гоби  мертвой  продв15таетъ... 

Еще,  Линдъ,  чаи1ку  М1г1).  ЫлавиЬе  будетъ  течь 

За  чашкой  чая  въ  честь  любви  и  чая  рЬчь! 

(Гости  окружаютъ  его  т1;сн'1'>й). 

Отчизна  чая — въ  сказочной  земл-Ь  чудесной; 

Бъ  страи1^  волиюбныхъ  грёзъ  —  любви  родимый  край. 

Линть  д-Ьти  солнгф,  и  страны  Небесной 

Выращивать  умФ.ютъ  чай. 

По  и  любовь — въ  чьемъ  сердц1}  нринсивется? 
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Кому  ростокъ  взлел'Ьягь  п'Ьжиый  удается? 

Тому  лишь,  у  кого  есть  солнца  луп,  въ  крови; 

Въ  его  лишь  сердц'Ь  расцв'Ьтетъ  цв'ктокъ  любви! 
Фрекенъ  Шэре.  Но  говорягь,  что  Н'Ьтъ  страны  древиЬй  Китая, 

Такъ  можемъ  мы  судить  о  древности  и  чая... 
Строманъ.  Китай,  нав'Ьрно,  раньше  Тира  былъ 

И  у1къ,  само  собой,  стар'Ьй  Крусалпма... 
Фалькъ.  НавЬрняка  свой  чай  китаецъ  лилъ, 

Когда  ен1е  ребенкомъ  быль  Маоусаиль. 
Фрекенъ  Шэре   (торжествуя).    Сравненье    ваиш,    значить,   не 

неуязвимо, — 

Любовь  недаромъ  «юною»  зовутъ! 
Фалькъ.  «Любовь  стара,  какъ  м]ръ» — намъ  этовсЬмъ  известно; 

Подъ  этнмъ  вс^  подпишутся — и  тутъ, 

М  въ  Инд1и,  и  на  Камчатк^Ь — повсем'Ьстно. 

Во  вс'Ьхъ  ишротахъ  встр'Ьтимт,  также  чудаковъ, 

По  мн'Ьп1ю  которыхъ  это  чувство  в-Ьчно; 

Но  это  ужъ  иреувеличснье,  конечно; 

Л  вотъ  стара  любовь — безсиорно,  н1/гь  и  словъ! 
Фрекенъ  Шэре.  Любовь  однако  все  одна  и  та  зке, 

Тогда  какъ  чай... 
Фру  Строманъ.  О,  чая  много  есть  сортовъ. 

Анна.   Зеленый,  черный  и  жемчужный  даже. 
Гульдстадъ.  Ну,  этого  на  рынкахъ  н^Ьтъ  въ  продаж-!?; 

Он'ь  къ  вывозу  в'Ьдь  запрещенъ. 
Сван  ГИЛ  ьдъ.  Самъ  Неба  сынъ  съ  семьей  имъ  жажду  утоляетъ. 
Молодая  дама.  И  говорягь,  что,  какъ  эоиръ,  онъ  опьяняетъ. 
Другая.  И  сладокъ  какъ  миндаль,  душистъ  какъ  лотосъ  онъ. 
Фалькъ  (спустивш1Йся  т'Ьмъ  временемъ  съ  веранды). 

Увы,  тевйатез,  есть  уголокт,  «страны  небесной» 

Въ  душЬ  у  каждой  Евы  дочери  прелестной; 

И  ОН'Ь  стеной  китайской  окружен'ь, 

Ст-кной  стыдливости;  там'ь  почки  наливаютъ 

Подобные  же  р'Ьдк^е  кусты. 

Увы! — китайскимъ  куколкамъ  мечты, 

^1т6  прячутся  въ  к1оскахъ  и  вздыхаюгь 

И  рвутся  въ  даль,  прозрачпым'ь  (|»лором'ь  повиты,  . 

Держа  въ  рукахъ  гюльпанчикъ  золотистый — 

Съ  кустовъ  т'Ьхъ  достается  первый  сборъ  душистый; 

А  до  второго  сбора  н'Ьгь  и  дЬла  вамъ, 

И  онъ  до  насъ  доходитъ  съ  соромъ  пополамъ; 

А  сборъ  посл'Ьдн1й  по  сравнепью  съ  первымъ — то  жс^ 

Чтб  противъ  шелка  грубая  пеиька... 

И  способъ  сбора  просгь:  дать  дереву  пинка... 
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Гульдстадъ.  Вотъ  это  на  дешевый  черный  чай  похоже... 
Фалькъ  (кивая).   ...Чтб  заполняет'!,  рынки. 
Одинъ  изъ  мужчинъ.  Есть  и  11)6  (1е  Ьоеи!; 

О  пемъ  уполшнаетъ  Гольбергъ... 
Фрекенъ  Шэре  (жеманно).  Въ  наше  время 

Иаврядъ  кто  пробовалъ  его. 
Фалькъ.  II  есть  любовь 

Се  Ьое^\^, — героя  бьетъ  съ  размаху  прямо  въ  темя; 

Она  встр'Ьчается  въ  романахъ  и  въ  рядахъ 

Мужей,  пзбравшихъ  «башмачокъ»  девпзомъ  брачнымъ. 

Ну,  словомъ,  сходство  есть  во  всЬхъ  чертахъ, 

И  я  свое  сравненье  нахожу  удачнымъ. 

Еще  прим^зръ.  Намъ  п.зстари  твердятъ, 

Что  чай  теряетъ  свой  особый  ароматъ, 

Къ  намъ  моремъ  прибывая.  Чайнымъ  караванамъ 

Идтп  пустыней  нужно,  по  холмамъ  песчанымъ, 

И  русскпмъ  ]г  монголамъ  пошлины  платить, 

Чтобъ  пломбой  чаи  изволили  снабдить; 

Лишь  съ  нею  опъ  для  насъ  пр1обр^таетъ  цЬну. 

Любовь  не  'гЪ  же-.1ь  мытарства  должна  пройти? 

Попробуй  миновать  китайскую  съ  ней  ст4ну,— 

Не  по  обычному  пустынному  пути, 

А  по  волпамъ  свободы  ст>  ной  умчаться, — • 

Въ  ея  негодности  вамъ  будутъ  всЬ  ручаться: 

Въ  ней  нравственности  аромата  н'Ьтъ, 

Законности  утраченъ  весь  букетъ! 
Строманъ  (встаетъ).  Да,  въ  странахъ  благонравныхъ,  слава  Богу, 

Такой  товаръ  за  контрабанду  чтутъ! 
Фальнъ.  П  чтобъ  свободно  обращаться  тутъ, 

До.1жпа  любовь  пройти  тяжелую  дорогу 

Через7>  Сибирь  формальностей,  гд'Ь-бъ  ей  не  могъ 

Вреда  панесть  морской  соленый  в1>терокъ; 

А  по  пути  набрать  должна  стараться 

0т7^  пастора  и  кистера,  друзей,  родныхъ 

И  чорта  въ  ступФ) — грамотт,  проиускныхъ; 

О  вольной  же,  что  Богъ  ей  да.1ъ,  не  заикаться!.. 

Большое  сходство  есть  еще  въ  одномъ: 

Культура  современная  вверхъ  дномъ 

Перевернула  многое  въ  Небесномъ  царств-Ь: 

Пов-Изиюиъ  ею  заподозр'Ьнпый  въ  коварств'й, 

Посл'{;дп1Й  настоян1,1'й  маидарипъ  въ  страи'Ь, 

И  разруиюпье  полное  грозить  стЬи^у, 

А  жатва  ча11пая  въ  рукахъ  профана; 

И  самое  то  царство  поздно  или  рано 
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Легендой  станотъ,  какъ  «страна  чудесъ», 

Въ  которую  никто  уже  не  хочетъ  в'Ьрнть. 

А  разъ  изъ  обихода  нашего  лсчезъ 

Волшебный  ы1ръ, — къ  чему  и:е  лицем^Ьрить, 

Что  будто  бы  любовь  еще  жнва  средь  насъ? 

]Мы  и  ее  похоронили  бъ  добрый  часъ!  (Подымая  чашк)) 

И  пусть  то  гнбнетъ,  чтб  не  по  плечу  культурЬ; 

А  мы — поминки  справимъ  чаемъ  по  Амур1з! 
(Выпиваетъ  чашку.  Все  общество  охвачено  епльнМшимънегодован1емъ). 
Дамы.  111]тъ,  чтобъ  любовь  вдругъ  умерла!.. 
Фрекенъ   Шэре.    Ну  рЬчь!    Любви  надгробное   сказалъ  онъ 

слово! 
Строманъ.  Она  зд!.сь  налицо,  у  чаинаго  стола 

Во  мноп1хъ  образахъ  спднтъ  жива,  здорова! 

]>отъ  зд'Ьсь  вдова  въ  одежд'Ь  скорби... 
Фрекенъ  Шэре.  Вотъ  чета 

Супруговъ... 
Стюверъ.  ...Чей  союзъ  довольно  представ^шетъ 

Залоговъ  осязательпыхъ  любви! 
Гульдстадъ.  Гуляетъ 

Зд!ль  и  любви  отрядъ  летучШ — всЬ  сорта 

Помолвлениыхъ! 
Строманъ.  И  ветераны — да,  чьи  узы 

Нейметъ  зубъ  времени, — солидны  н  крЬпкп... 
Фрекенъ  Шэре  ( перебивая!.  И  новобранцы,  новички, 

Вчера  лишь  заключивш10  союзы... 
Строманъ.  Итакъ,  любви  тутъ  всЬ  предъ  вамп  времена; 

II  л'кто,  и  зима,  и  осень,  л  весна. 

Вамъ  истину  .свид'Ьтельствуютъ  эту 

II  зр'Ьп1с  п  слухъ... 
Фалькъ.  II  что  же  нзъ  того? 

Фрекенъ  Шэре.  А  вы  готовы  сжить  любовь  со  св'Ьту! 
Фалькъ.  СовсЬмъ  не  поняли  вы  «слова»  моего. 

Когда-жъ  я  отрицалъ  сушествованье  брака, 

Помолвки  н  вдовства?  Всегда  ли  дымъ  однако 

Намъ  служить  доказательствомъ  огня? 

Отлично  зваю  я,  что  люди  въ  бракъ  вступаютъ 

II  гнезда  вьютъ.  И  кто  же  слышалъ  отъ  меня 

Сомненье  въ  томъ,  что  и  отказы  получаютъ 

Иные  женихи,  друпе  слышатъ  «да»? 

Что  на  бумажкахъ  розовыхъ  летятъ  тогда 

Записочки, — на  нихъ  два  голубка...  дерутся?.. 

Что  «нарочки»  на  каждой  улицЬ  1гаидутся? 

Что  поздравителей  ждетъ  шоколадъ? 
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Что  все  тогда  ндетъ  на  свой  особый  ладъ, 

Какъ  т6  обычай  прсдгшсалъ  священный?.. 

Но,  Боже  мой,  нм'Ьемъ  корпусъ  мы  военный, 

Р1  всякой  амуниц1н  запасъ, 

И  боевыхъ  снарядовъ  арсеналы, 

Но  чтб  же  изъ  того?  Лишь  то,  что  есть  у  насъ 

Солдаты,  офицеры,  даже  генералы, 

Но  ужъ  пикакъ  не  то,  что  и  герои  есть. 

И  если-бъ  даже  въ  поле  столько,  что  не  счесть, 

Могли  мы  выставить  иштровъ  иоходныхъ. 

Не  значило  бы  то,  что  въ  насъ  воскресъ 

ГеройскШ  духъ  варяговъ  благородпыхъ! 
Строманъ.  За  справедливость  я,  и  если  до  небесъ 

Влюблениость  юпыхъ  паръ  превознести  желаютъ, 

Сдается  ми  Г.,  что  справедливость  нарушаютъ. 

Влюбленность  часто  исче:]аетъ  безъ  сл'Ьда; 

Лишь  въ  жизни  двухъ  супруговъ  неразрывно-слитной 

Любовь  фундаментъ  можетъ  обр'Ьсти  гранитный. 

Который  не  подастся  никогда. 
Фрекенъ  Шэре.  Я  въ  этомъ   случа'Ь  совсЬмъ  иного  мн'Ьпья: 

Союзъ  свободный  двухъ  сердецъ, 

^Ггб  можетъ  быть  разорванъ  каждое  мгновенье, 

Но  дерлсптся  годами — вотъ  любви  в'Ьпецъ! 
Анна  (горячо).  О,  н^Ьтъ...въ  цв'Ьтк'Ь  любви  весеннемъсердцевииг. 

СочнМ,  полнМ. 
Линдъ  (задумчиво).   Но  ароматъ  идеи  въ  немъ. 

Пожалуй,  лишь  пока  таится  подъ  снЬжкомъ... 

Какъ  ваша  анемона,  милая  кузина. 
Фалькъ  (съ  внезапнымъ  порывомъ). 

Тоскуешь  ты  по  ра'1;,  иадш1й  мой  Адамъ, 

И  сердцсмъ  рвешься  за  ограду! 
Линдъ.  Ну,  что  за  вздоръ! 
Фру  Гальмъ  (обиженно  Фальку,  вставая). 

А  я  должна  зам1)Тить  вамъ, 

Что  не  по-друл{ески  раздоры  сЬять  тамъ, 

Гд15  только- что  иамъ  удалось  добиться  ладу! 

1}0}ггься  вамъ  за  счастье  друга  н^гь  причинъ. 
Некоторый  изъ  дамъ.  ВнолнЬ  наделено,  да! 
Друг1я.  Ручаемся  за  это! 

Фру  Гальмъ.  Не  проходила  книжки  поварской  Апета, 

Такъ  1ИЗЛСП0  в'1'.дь  пройти  ее  въ  теченье  л'11та. 
Фрекенъ  Шэре.  Не  отдала  шить  къ  свадьб'Ь  платья  въ  ма- 

газипъ, 

Сама  и  ]пьегь  и  вышиваетъ. 


\ 
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Одна  изъ  тетокъ    (гладя  Анну  по  голов'15). 

Па  диво  быть  благоразумной  об'Ьииютъ. 
Фалькъ  (съ  громкимъ  см-Ьхомъ). 

Благоразумье!  Бьетъ  насъ  наповалъ 

Ума  карикатура  эта,  въ  дикой  пляск'Ь 

На  дру;кескпхъ  устахъ!  Да  разв'Ь  Линдъ  искалъ 

Благоразумия?  Свой  впдф.лъ  идеалъ 

Въ  П1)офсссор11гЬ  стряпни?  Подъ  обаяньсмъ  ласки 

И  чаръ  весны  взыгралъ  душой  ]1  выбралъ  онъ 

Шиповника  прекрасн'ййшхй  бутонъ; 

Его  вы  на  свое  берете  попеченье, 

И  чтб  ждетъ  н^ениха  по  возвращсньи? 

0н7>  не  цв'Ьтокъ,  а  «ягоду»  найдетъ. 
Фрекенъ  Шэре  (зад-Ьтая  за  живое). 

Да  вы  см'Ьетесь!.. 
Фалькъ.  Спору  н'Ьтъ,  полезный  плодъ, 

Въ  домашнемъ  обнход'Ь  пригодится; 

По  улгь  съ  мечтой  весенней  надобно  проститься! 
Фру  Гальмъ.  Конечно,  если  въ  л:ены  Линдъ  себ'Ь  пскалъ 

Баловъ  царицу  или  н'Ьчто  въ  этомъ  род'Ь, 

Такъ  онъ  ошибся,  не  туда  попалъ. 
Фалькъ.  Кокетство  домовитостью,  я  знаю,  въ  мод'1> 

У  насъ.  То  отпрыскъ  лжи  великой,  чтб  ползетъ 

Лозою  хмеля  вверхъ.  А  я  склонюсь  съ  почтеньемъ 

Передъ  царицей  бала,  какт,  предъ  воплощеньемъ 

Поэз1и  и  красоты;  скор'Ьй  найдетъ 

Ихъ  въ  зал'Ь  бальной  челов15къ,  ч'Ьмъ  въ  дЬтской. 
Фру  Гальмъ  (со  скрытой  горечью). 

Лгенатый  челов1и{ъ  п{)опалъ  для  жизни  св-Ьтской 

Въ  кругу  друзей  веселыхъ,  холостыхъ, — • 

Я  объясняю  этимъ  ваши  всЬ  нападки. 

Па  этотъ  счетъ  я  опытна. 
Фалькъ.  Оно  въ  порядк'Ь 

Вещей, — пристроили  племянницъ  семерыхъ!.. 
Фру  Гальмъ.  И  счастливо! 
Фалькъ  (съ  ударен1емъ).        Да  неужели? 
Гульдстадъ.  Пу,  признаюсь! 

Фрекеяъ  Шэре  (съ  негодован1емъ).  И  усомниться  вы  посм'ЬлиГ 
Линдъ.  Пам'Ьренъ  с1зять  ты  раздоръ? 
Фалькъ  (порывисто). 

Да,  да,  война,  вражда — девизъ  мой  съ  этихъ  поръ! 
Стюверъ.  Плохой  судья  ты  въ  брачномъ  д'Ь.115, — 

Ты  холостъ,  не  жеиихъ,  помолвки  врагъ... 
Фалькъ.  И  все-такн  я  подымаю  стягъ! 
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Сражаться  буду  п  руками  п  ногами 

Я  противъ  лжи  великой  съ  ц1ткими  корнями. 

ВзлелЬянная  вашею  рукой, 

Высоко  голову  она  здкь  поситъ,  словно 

Святая  истина! 
Стюверъ.  Позвольте!  Голословно 

Такое  обвннен1е,  и  я... 
Фрекенъ  Шэре.  Постой! 

Фалькъ.  Теперь  я  понялъ,  что  зовете  вы  любовью! 

По-вашеыу,  любви  живой  родникъ 

Бьетъ  въ  жалобахъ  на  долю  вдовью, — 

Любви,  чтб  не  включала  въ  своп  языкъ 

Въ    дни   счастья    словъ — какъ    «недовольство»,    «пресы- 

щенье»? 

По-вашему,  любви  могучее  теченье 

Струится  въ  жилахъ  мужа  и  жены, — ■ 

Любви,  чтб  за  права  свои  возстала 

И  правила,  обычаи  пятой  стоптала, 

А  св-Ьта  умные  сов'1;ты  осмеяла? 

По-вашему,  огня  любви  полны 

Помолвкой  сытые  л-Ьтъ  семь,  какъ  эти  двое? 

По-вашему,  огонь  любви  залсегъ  всю  кровь 

Въ  чиноБник'Ь,  п  сталъ  онъ  п'Ьть  любовь? 

По-вашему,  любви  блаженство  молодое 

Боится  море  переплыть  на  корабл'Ь, 

Пренебрегаетъ  лучшимъ  правомъ  на  земл^1, 

Дароваинымъ  любви,  и  жертвы  не  прнноситъ, 

А  жертвы  прооггъ? 

Пророки  будничные  лжи!  Увы! — 

Зовете  веп;и  не  своими  именами. 

Н'Ьтъ,  не  любовь, — вдовство  нсдугъ  вдовы, 

А  въ  брак'Ь  главное — привычка! 
Строманъ.  Вы 

Превысили    однако  м^ру! 

(Подступая  къ  Фальку) 

Кощунство  въ  каждомъ  слов'1')!  Обле]сусь 
Въ  досп'Ьхи  старые  свои  п  поборюсь 
Противу  знанья  новаго  за  предковъ  вЬру! 
Фалькъ.  Ну  чтб  же,  какъ  на  пиръ,  пдти  на  бой  я  радъ! 
Строманъ.    Увидите,  —  мпЬ    вапгихъ   стр'Ьлъ  но  страшенъ 

град'ь! 
(Подступая  къ  ному  еще  ближе) 
Чета  обв-Ьнчанныхъ  пс  менЬе  священна, 
Ч^мъ  самъ  служитель  алтаря... 
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Стюверъ  (ио  другую  сторону  Фалька). 

Да  II  чета  иомолвленныхъ... 
Фалькъ.  .. .Почтенна 

По  меи'Ье  пономаря? 
Строманъ.  ])Зглин11то  БЫ  на  этихъ  ]ют'1.  малютокъ, — 

Заран-Ь  могутъ  п'1;ть  иоб'Ьду  мн'Ь  они! 

Возможно-ль  было-бъ,  ыыслимо-ль...  П'Ьтъ,  кром-Ь  шутокъ_ 

Гласъ  истины  могучъ  и  въ  наши  дни! 

Къ  нему  глупцы  лишь  глухи.  Чада  эти 

Любви  в15дь  д-Ьти...  (Смущаясь) 

Пу,  то-ссть...  н'Ьтъ,  конечно!.. 
Фрекекъ  Шэре  (обмахиваясь  носовымъ  платкомъ). 

Какъ? 

Выходить  что-то  непонятно! 
Фалькъ.  Поймать  васъ  на  стов-Ь  пр1ятно; 

Попались  съ  доводомъ  своимъ  впросакъ! 

Птакъ,  различ1е  вы  дЬлаете  сами 

Межъ  брпка  и  любви  плодами! 

И  разница  межъ  ними  есть — какъ  межъ  цв'Ьтами, 

Растущими  въ  лЬсахъ,  въ  лугахъ 

И — въ  дуилтыхъ  комнатахъ,  въ  гор111ках7>. 

У  насъ  любовь  въ  науку  скоро  обратится, 

Давнымъ-давно  быть  страстью  переставь; 

У  насъ  любовь  скорЬе  ремесло, — гордится, 

Что  цехъ  им'Ьетъ  свой,  свой  флагъ  и  свой  уставъ. 

У  насъ  есть  попросту  сослов1е  женатыхъ 

И  обрученныхъ  —  заппсныхъ  любви  служакъ, 

Чиновниковъ,  единодуппемъ  богатыхъ; 

И  если  пмъ  чсто  и  не  хватаетъ,  такъ 

Сословной  п'Ьсни  или  гимна... 
Гульдстадъ.  И  газеты! 

Фалькъ.  Да,  да!  Такъ  я  ее  пмъ  дамъ! 

Вотъ  мысль!  У  насъ  для  в'Ьруюп^гхъ  есть  газеты, 

Есть  Д.1Я  охотниковъ,  есть  для  д'Ьтей,  для  дамъ,  — 

Такъ  больше  будетъ  впредь  еще  одною! 

Но  постоитъ  никто,  пад'Ьюсь,  за  ц'Ьною, 

Когда  въ  моей  газете  будутъ  налицо 

Портреты  всЬхъ  помолвленныхъ  въ  сезонЬ 

И  каждое  съ  прпзнаньемъ  пЬжпымъ  письмецо, 

Написанное  Фрицомъ  Магделон'Ь; 

Когда  въ  отд'Ьл'Ь  происшеств1й  городскихъ — • 

Уб1йствъ,  пожаровъ,  причиненныхъ  кринолиномъ, 

Печатать  буду,  кто  и  по  какнмъ  причинамъ 

Гасторгъ  союзъ;  а  въ  объявленьяхъ:  у  какихъ 
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Эксъ-жениховъ  п  эксъ-нев'Ьсгь  сходн'Ье 

Подержаныя  кольца  можно  прюбр^Ьсть; 

Когда  наОдетъ  читатель  у  меня  и  в'Ьсть 

О  двопняхъ  и  о  тройняхъ,  11  в'Ьрн^е, 

Ч'Ьмъ  изъ  другнхъ  газетъ,  узнйетъ  день  и  часъ 

Т'Ьхъ  свадьбъ,    чт5   зр'Ълнщемъ   являются   л{еланнымъ, — ■ 

На  нихъ  сзывать  я  буду  боемъ  барабаннымъ! — 

А  въ  «злобахъ  дня»  нрочтетъ  н  про  отказъ, 

Полученный  такимъ-то  претендентомъ 

И  названный  «прнскорбныыъ  ннцидентомъ, 

Въ  которомъ  б'1]съ  любви  коварный  виноватъ»! 

Ну,  словомъ,  д'Ьло  у  меня  пойдетъ  на  ладъ, 

Себ1з  я  сд-Ьдаю  карьеру. 

Подписки  срокъ  придетъ,  и  ужъ  навЬрняка 

Подписчикъ  не  сорвется  ни  одинъ  съ  крючка: 

Я  удочку  закину  по  прим'Ьру 

Большихъ  газетъ:  примусь  травить  холостяка! 

На  пользу  цеха  буду  всячески  стараться, 

Какъ  тигръ...  н'Ьтъ,  какъ  редакторъ,  буду  я  кусатьсяГ 
Гульдстадъ.  А  какъ  изволите  газету  вы  назвать? 
Фалькъ.  «Норвежскаго  Амура  В'Ьстникъ». 
Стюверъ  (приближаясь  къ  нему).  Невозможно, 

Чтобъ  ты  готовъ  былъ  такъ  неосторожно 

Своею  репутащей  играть! 
Фалькъ.  ВполнЬ  серьезно, — если  хочешь  знать! 

Пословица,  что  жить  нельзя  любовью, — ложна! 

Я  буду  ею  жить,  какъ  князь  иль  графъ!.. 

Т-Ьмъ  бол1з,  если  фрёкенъ  Шэре  согласится 

Для  фельетоновъ  выкроить — такъ  въ  сотню  главъ  — 

Гоманъ  изъ  }кизнн  пастора. 
Строманъ  (въ  ужасЬ).  Мн-Ь  это  снится... 

Иль  наяву?..  Создатель!  Это  чт5  за  нланъ!? 

Да  разв-Ь  жизнь  моя  похожа  на  романъ! 
Фрекенъ  Шэре.  Не  говорила  сроду  ничего  такого! 
Стюверъ.  Все  понимать  не  такъ — особая  черта! 
Строманъ.  Чтобъ  я  сошелъ  когда  съ  пути  прямого 

Обычаевъ  и  долга — это  мсвета! 
Фалькъ.  Ну,  пусть.  (Ударивъ  Стювера  по  плечу) 

Зато  въ  теб!;  11р1обр'Ьтетъ  газета, 

Над'Ьюсь  я,  сотрудника-поэта! 
Стюверъ  (испуганно  взглянувъ  на  пастора). 

Да  ты  1гь  ум'Ь-ль!..  Я,  право,  самъ  не  свои... 

Ты  па  меня  набросить  хочешь  подозрЬнье, 

Что  я  стихи  пишу?!. 
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Фрекенъ  Шэре.  Такое  обвпнеиьо?! 

Фалькъ.  Изъ  каицеляр1и  исходить  слухъ  такой. 
Стюверъ  (вн-Ь  себя).    Скажу:  прямое  заблужденье!.. 

Изъ  на1ией  канцеляр1и?  Не  можотъ  быть!.. 

Оттуда  ничего  не  ыожетъ  исходить! 
Фалькъ.  Ну,  изм'Ьняй  и  ты!  Одинъ-то  неизм-Ьиный 

Все-жъ  у  меня  товарищъ  есть: 

Я  жду  отъ  Линда  «саги  сердца»  вдохновенной!.. 

Его  любовь  не  въ  силахъ  спесть 

Морского  в-Ьтра  дуновенья, 

И  для  нея  онъ  отступился  отъ  спасенья 

Заблудшихъ  дугаъ  заморскихъ  земляковъ, — • 

Рисустъ  это  все  любовь  во  всемъ  величь'Ь! 
Фру  Гальмъ.  Негг  Фалькъ,  вы  перешли  границы  вс15  приличья! 

И  съ  вами  больше  мы  д'Ьлить  не  можемъ  кровъ; 

Прошу  сегодня  лее... 

Фалькъ   (съ  иоклономъ   всл-Ьдъ  уходящей  въ  домъ  фру  Гальмъ  п 
гостямъ). 

Я  былъ  къ  тому  готовъ. 

Строманъ.  ]\Ге5къ  нами  не  на  жизнь  —  на  смерть  война  отньшЬ! 
Обиду  нанесли  намъ  всЬмъ  вы — мн'Ь  съ  женой 
И  дочерямъ — какъ  старшей,  такъ  и  крошк'Ь  Лнн'Ь!.. 
Еричите-жъ...  какъ  пЬтухъ  идеи,  въ  часъ  ночной!.. 
(Уходитъ  въ  домъ  съ  женой  и  дочерьми). 

Фалькъ.  А  вы  итагайте-ка  себ'Ь  съ  своей  любовью. 
Отречься  отъ  которой,  не  моргнувши  бровью. 
Смогли  вы  далее  раньию,  ч1п\гь  ироп'Ьлъ  п'Ьтухт.! 

Фрекенъ  Шэре  (близкая  къ  обмороку). 

Охъ...  Стюверъ...  МН'Ь  захватываетъ  духъ... 
Шнуровку  распустить  придется  у  корсета- 
Скорой  иди  за  мной...  туда,  туда! 

Стюверъ  (проходя  мимо  Фалька  подъ  руку  съ  фрекенъ  Шэре). 
Тсб'Ь  отказываю  въ  дружб'Ь  навсегда! 

Линдъ.  И  я! 

Фалькъ  (серьезно).  И  ты? 

Линдъ,  Прощай! 

Фалькъ.  Ты — первый  другъ  поэта?!. 

Линдъ.  Пе  трать  напрасно  словъ, — желанье  Анпы  это. 
(Уходитъ.  Сван  ГИЛ  ьдъ  остается  стоять  у  веранды). 

Фалькъ.  Открыть  на  всЬ  четыре  стороны  мнЬ  путь. 
Вокругъ  себя  расчпстилъ  м'кто  я,^ — просторно! 

Свангильдъ.  Два  слова,  Фалькъ! 

Фалькъ  (в-Ьягливо  указывая  на  домъ).  Туда  1}амъ  сл^дуеть  свернуть. 
За  матушкой  и  тетками — прошу  покорно! 
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Свангильдъ  ("приближаясь  къ  нему). 

Он'Ь  ушли,  II  пусть, — пхъ  путь  не  МОЁ; 

Толпы  ихъ  не  умножу  я  собой. 
Фалькъ.  Вы  не  идете  за  друзьямп? 
Свангильдъ.  О,  н'Ьтъ.  Вступаете  вы  съ  .южью  въ  бой, — ■ 

Пойду  оруженосцемъ  в1>рпымъ  рядомъ  съ  вамп! 
Фалькъ.  Со  мною...  вы...  тогда  какъ?.. 
Свангильдъ.  ...Лишь  вчера?.. 

Но  в^дь  и  вы  вчера  такпмъ  лп  были? 

Вы  долю  мп-Ь  тростпнки-дудочкп  сулили!.. 
Фалькъ.  Меня  и  пристыдила  дудочки  игра! 

ПогЬхой  д'Ьтской  то  назвавъ,  вы  были  правы, 

П  д'Ьло  указать  получше  той  забавы 

Сум'1;лп  мн1',...  Среди  сумятицы  людской 

Стоить  ве.1ик1Й  храмъ.  Раздаться  властно 

Въ  немъ  долженъ  голосъ  чистый  истины  святой; 

Не  созерцать  людскую  толчею  безстрастно, 

Какъ  обитатели  Валгаллы,  съ  высоты. 

Но,  въ  сердц-Ь  гербъ  нося  безсмертной  красоты, 

Какъ  Олафъ  крестъ  на  латахъ, — взоромъ  соколинымъ 

Кипящую  по  Нгизни  кручамъ  и  низинамъ 

Борьбу  людскую  обнимать, 

Въ  ней  самому  участье  принимать 

И  солнце  чуять  за  туманной  пеленою — 

Вотъ  д'Ьло  жизни,  встави1ее  передо  мною! 
Свангильдъ.  И  выполнить  его  вамъ  по  плечу, — ■ 

Свободны  вы  п  одпиоки. 
Фалькъ.  Штъ,  хочу 

II  долн:енъ  биться  я  въ  толп^,  на  общемъ  пол'Ь. 

Нарушенъ  гордый  одиночества  об'Ьтъ, 

Со  сцены  сходптъ  комнатный  поэтъ,— 

Творить  я  буду  въ  жизни  съ  этихъ  поръ,  на  волЬ! 

Вмешавшись  въ  гущу  жизни  съ  п-Ьсныс  на  устахъ, 

Я  попытаюсь  ложь  развЬять  въ  нрахъ! 

Она  иль  я! 
Свангильдъ.     Итакъ,  отъ  слова  къ  д-Ьлу — съ  Богомъ! 

А  на  вчерашнемъ  прпговор'Ь  строгомъ 

Не  обезсудьте, — васъ  не  поняла  в1здь  я; 

Простимся  мирно... 
Фалькъ.  Двухъ  снесетъ  моя  ладья; 

И  если  вы  готовы — объ  руку  мы  съ  вами 

Пойдемъ  и  биться  будемъ  до  конца! 
Свангильдъ.  Мы...  объ  ру1«у? 
Фалькъ.  Одинъ  я;  окружепъ  врагами; 
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Направлены  на  одпнокаго  борца 

Отточенныя  злобой  копья...  Такъ  готовы 

Со  мной  БЫ  рядомъ  биться — победить  иль  пасть? 

Теперь  ведегь  мой  путь  туда,  гд-Ь  власть 

Обычаевъ  сильна,  гд'Ь  носятъ  всЬ  оковы, 

И  долженъ  я,  чтобъ  стать  со  всЬми  наравн-Ь, 

ИадЬть  кольцо  на  палецъ  будущей  жснк! 

(Снимаетъ  съ  пальца  кольцо  п  подымаетъ  его  кверху). 
Свангильдъ  (затаивъ  дыхаше).  Хотите  вы?.. 
Фалькъ.  Хочу,  и  свЬту  мы  докая^емъ 

Всю  силу  вЬчную  любви  живой, 

Ту  силу,  что  любви  той  служить  вкрнимъ  стралчемъ, 

Ее  проводить  будничной  тропой 

Сквозь  пога.юстей  и  мелочей  житейскихь  строй — 

Б'Ьл'Ье  снЬга,  д'Ьвственн'Ьй  л  и  леи!.. 

Вчера  вась  зва.ть  я  развести  костерь  идеи, 

Чтобъ  на  горЬ  огнемъ  сигнальнымь  оиь  гор'Ьль; 

Но  этоть  плань  привелъ  васъ  въ  содроганье, 

Для  женщины  былъ  черезч}фъ  онъ  см'Ьлъ; 

Теперь  же  истиннаго  женщины  призванья 

Я  указалъ  вдали  вамъ  ярк1Й  огонскъ. 

Душа,  кань  ваша,  сдержптъ  об'Ьщанье, — 

Итакь,  см'Ьл'Ьй  отважьтесь  па  прыжокъ!.. 
Свангильдъ  (едва  слышно).  А  если  мы  падемъ? 
Фалькъ  (торжествующе).  Н^ть,  вижу,  въ  вашемъ  взор'Ь 

Заря  поб'Ьды  факе.тъ  свой  зажгла! 
Свангильдъ.  Берите-жъ  всю  меня — на  радость  и  па  горе! 

Гасцв1з.1ъ  нашь  садъ...  моя  весна  пришла! 

(Бросается  въ  объят1я  Фалька). 


ДЪЙСТВТЕ  ТРЕТЬЕ. 


Вечеръ.  яркая  луна.  Садъ  ихлюмпнованъ  разноцв^&тными  фонарикаиш. 
Въ  глубин'Ь  накрытые  столы  съ  угощен1емъ  —  впнамп,  пирожными  и 
проч.  Веб  окна  дома  ярко  осв'Ьщёны,  и  въ  теченхе  сл'бдующпхъ  сценъ 
изъ  дома  глухо  доносятся  звуки  музыки  и  п^шя.  Свангильдъ  стоить 
въ  саду  у  веранды.  Фалькъ  выходить  справа,  неся  подъ  мышкой  н'Ь- 
сколько  книгъ  и  портфе.ть;  за  шшъ  слуга  съ  чемоданомъ  и  саквояжемъ, 

Фалькъ.  Мы  ничего  не  позабыли? 

Слуга.  Лишь  ранецъ  да  пальто  не  захватили. 

Фалькъ.  Ну,  ихъ  потомъ  я  вскину  на  спину  себ'Ь, 

А  книги  и  портфель  отдамъ  тебЬ. 
Слуга.  Оиь  запертъ? 
Фалькъ.  Да, 
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Слуга.  Такъ  мнЬ  идти  за  вами? 

Фалькъ.  Впередъ  ступай  и  брось  портфель  скор-Ье  въ  печь! 
Слуга.  Какъ...  въ  печь?  Зач^змъ? 
Фалькъ.  ЗатЬмъ,  чтобъ  слгечь 

(съ  улыбкой) 

Со  вс4ми  поэтическими  векселями. 

А  книги  хоть  себ'Ь  ты  молгсшь  взять. 
Слуга.  Да  это  чистое  вамъ  будетъ  разоренье!.. 

И  какъ  же  вы  хотите  ихъ  отдать? 

Вы,  стало-быть,  покончили  свое  ученье? 
Фалькъ.  Все  то,  чтб  въ  киигахъ  есть,  я  изучилъ  давно... 

И  даже  больше. 
Слуга.  Больше?  Это  мудрено. 

Фалькъ.  Но  торопись,  носильщики  в-Ьдь  ожидаютъ; 

Ты  помоги  имъ  вепи!  уложить. 

(Слуга  уходить,  и  Фалькъ  обращается  1съ 
Свангильдъ,  которая  идеть  ему  навстр-Ьчу). 

Еще  часокъ  остался  намъ  вдвоемъ  побыть. 

Смотри,  какъ  звЬзды  сквозь  листву  деревъ    мерцаютъ, — 

Какъ  будто  золотистые  плоды  растутъ 

На  дерев-Ь,  чьи  в-Ьтви  М1ръ  весь  осЬняюттз!.. 

Я  разорвалъ  посл'Ьдн1я  изъ  рабскихъ  путъ; 

Въ  посл'Ьдн1Й  разъ  олсегъ  мн'Ь  спину  кнутъ! 

Какъ  сынъ  Израиля,  стою  я  на  порог'Ь 

Съ  дорожнымъ  посохомъ.  Ты,  родъ  тупой, 

Къ  страп'Ь  об151цанной  не  видящ1й  дороги, 

Ты,  вЬка  рабъ,  минуты  рыцарь,  строй 

Гробницы  для  тирана  фараона! 

А  я  иду  пустынной  будничной  тропой 

Къ  свобод!., — море  предо  мной  разверзнетъ  лоно 

И  дастъ  пройти  мнЬ.  Вражья  лес  колонна 

Съ  вожатымъ  «Ложью»  смерть  найдетъ  въ  волиахъ! 

(Короткое  молчан1е.   Фальк1>  смотрит!, 
па  Овангильдъ  и  береть  ее  :$аруку). 

Ты  такъ  тиха  сегодня,  Свангильд'ь,  молчалива, 
Свангильдъ.    И  радостна!   О,  дай   пон'Ьлипъся   въ  мечтахъ, 

Ихъ  не  выпытывай  петернЬливо! 

Тебя  хочу  я  слун1ать, — на  твоихъ  устахъ 

ВсЪ  почки  думъ  моихъ  распустятся  мгновеино, 

Раскроются  мои  зав^ггныя  мечты, 

Какъ  лнл1й  водяныхъ  созр'1ипи1е  цв'Ьты. 
Фалькъ.  Изъ  устъ  тиоихъ  правдииь1Х'ь  п'Ьспью  вдохновенной 

Пускай  ен;е  раз'ь  прозвучитъ,  что  ты  моя!.. 

О,  по]П'ори  же,  Свангильдъ!.. 
Свангильдъ  (прижимаясь  къ  его  груди).  Я  твоя! 


—  65  — 
Фалькъ.  И'Ьвупья-ш'ичка,  ы1гЬ  ипспослаиная  Богомъ.    ' 

Л11г11  одному! 
Свангильдъ.       Бъ  пгЬзд'Ь  родпоыъ  росла  чулсой; 

Я  одинока  такъ  всегда  была  душой; 

Нсзвапой  гостьей  :5а  порогоиъ 

На  жизнснпомъ  пиру  я  оставалась, 

Нич'Ьмъ  п  меньше  даже,  ч'Ьм'ь  Н11ч1'.мт.,  считалась. 

Явился  ты,  п  въ  первый  разь  въ  сло]игхъ  чул{их'1> 

Я  услыхала  откли1а>  думъ  своихъ. 

Все  то,  что  смутно  п  разрозненно  мелькало 

Въ  моемъ  ум1з,  связалъ  ты — юный  удалецъ 

Среди  отж1]вп1их'ь  дуи1ъ,  безжизнепных'ь  ссрдецт^! 

Твой  р'Ьзки!  умъ  отталкивалъ,  но  привлекала 

Душа,  что  солньиикомъ  въ  глазахъ  твоихъ  сверкала. 

Влечетъ  такъ  къ  берегу  зеленому  волну. 

Но  шкеры  гонятъ  б-Ьдную  обратно. 

Теперь,  души  твоей  изв'Ьдавъ  глубину, 

Нринадлелсу  тебЬ  вссцЬло,  безвозвратно. 

Къ  теб'Ь,  какъ  къ  буку  повилика,  льну; 

Какъ  къ  берегу  волна  в'ь  часы  при.1ииа, 

Стремлюсь  всегда,  в'Ьдь  н'Ьтъ  въ  любви  моей  оа^ливаГ 
Фалькъ.  Хвала  Творцу  за  то,  что  Онъ  крещенье  далъ 

]\1оей  любви  въ  купели  лсгучаго  страданья! 

Я  чувства  своего  и  самь  не  понимал'ь, 

Пока  но  пережилъ  минуты  ]1сиытанья, 

Сокровище  въ  теб'Ь  не  увпдалъ, 

Котораго  лишиться  ынЬ  грозило. 

Хвалу  вс'Ьмъ  сердцем'ь  Провиденью  воздаю,— 

Облагородило  Оно  любовь  мою 

Печатью  скорби,  вольную  вручило 

И  насъ  въ  нобГ.днын  путь  благословило. 

На  скакун'Ь  крылатомъ  черезъ  жизии  л-Ьсъ 

Помчимся  мы  съ  тобой — избранники  нсбесъ! 
Свангильдъ  (указывая  надомъ). 

Смотри,  какъ  празднично  С1яетъ  дом'ь  огнями; 

Вс'1'.  комнаты  полны  весел1>1ми  ]'остями, 

Что  собрались  од1')СЬ  ради  пары  молодой; 

Слышны  тамъ  см'Ьхъ  и  нЬсни,  говорт>  олгивлеппый-,. 

Съ  дороги  иогляд'Ьвъ,  подумаетт.  любой. 

Что  счастье  тамъ — въ  толп^}  разгоряченной!.. 

широкого  счастья  баловень,  отъ  всей  дунш 

Мн'Ь  л:аль  тебя,  сестра! 
Фалькъ.  Жа.тЬешь?.. 

Свангильдъ.  Па  гронт 
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Она  души  своей  богатства  разм'Ьняла; 

Но  сберегла  для  одного, 

А  БЪ  сотни  рукъ  ихъ  разсовала; 

И  ей  никто  сполна  не  долн{енъ  капитала, 

Ни  отъ  кого  не  иол^еть  ждать  она  всего 

И  никому  НС  отдаетъ  себя  всец'Ьло. 

Во  сколько-лсъ  разъ  богаче  я! 

До  одною  лпн1ь  въ  ьпр'Ь  есть  ыи'Ь  дЬло! 

Пуста  была  душа  моя, 

Пока  въ  нее  съ  поб4дпымъ  ликованьемъ 

Ты  не  вступилъ.  И  съ  т'Ьхъ  порь  ты  одипъ 

Души  н  сердца  полный  властелинъ. 

Нанолнилъ  нхъ  весны  благоуханьемъ! 

Хвала  Творцу  за  то,  что  мн'!}  остаться  далъ 

До  твоего  прихода  одинокой! 

Какъ  мертвая,  спала  въ  могплЬ  я  глубокой; 

Но  1Юлоколъ  призывный  прозвучадъ, 

Услышала  я  звонъ  его  далек1Й, 

И  къ  св1>ту  вновь  возстала  я 

Изъ  тьмы  глухой  нсбыт1я! 
Фалькъ.  ]\1ы  одиноки,  да,  и  б'Ьдны  мы  друзьями, 

Но  все  же  богачи — богаты  счастьемъ  мы! 

Стоимъ  С7.  тобой  какъ  будто  за  дверями, 

П@дъ  кровомъ  тихой  ночи  тьмы, 

И  смотримъ  сквозь  окпо  на  суету  м1рску10. 

Пускай  звучать  тамъ  пЬснп,  пусть  огни  горятъ 

И  к^ружитъ  танцевъ  впхрь  толпу  людскую, — 

Ты  къ  небу  обрати  свой  ясный  взглядъ: 

И  тамъ  го])11тъ  огней  несм'Ьтиый  рядъ... 
Свангильдъ.  Прпслупигйся,  какъ  дышигь  ночь,  полна  прохлады, 

И  волны  зву]швъ  ходятъ  въ  зелени  густой... 
Фалькъ.  Для  пас1>  свсркаютъ    звЬздъ   пебесныхъ  мпр1ады... 
Свангильдъ.  Для  насъ  поется  этотъ  гпмпъ  ночной! 
Фалькъ.  Какъ  сынъ  бсзпутиый,  непокорный, 

Я  1пелъ,  см'Ьясь,  дорогой  торной; 

]Мепя  въ  своихъ  сГ.тяхъ  запуталъ  М1ръ; 

И  скоро-бъ  я  остался  нагъ  и  спръ! 

Отецъ  верпулъ  меня,  огни  за;кегъ  п  пнръ 

1'ото1П1Тъ  ]1Ъ  честь  Борнувшагося  чада, 

И  лучпий  пер-ть  Его — моя  награда! 

Кляпусь  же  съ  этих7>  поръ  себЬ  не  пзмЬпять, 

Поста  у  храма  истины  не  покидать! 

Съ  тобой  вдиоемь  мы  напюй  .■л:11:и1Ыо  гпмпъ  хвалебный 

Споемъ  любви,  всепоб'Ькдаюп1,е11,  волшебной! 
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Свангильдъ,  Вдвоемъ  поб-Ьда  ис  трудна, 

Когда  оиъ — му^ксство... 
Фалькъ.  ...И  женственность — она. 

Такой  СОЮЗ!.  цеиоб'Ьдимъ! 
Свангильдъ.  Такъ  прочь  сомненья! 

(Укгиилвая  на  кольцо  на  свосмъ   пальц-Ь) 

Впередъ  къ  иоб'Ьдк!  Я  ск-ажу  нмъ  обо  вссмъ... 
Фалькъ.  О,  только  не  сегодня!  ]*озы  насла}кдеиья, 

Любви,  бла;кепства  мы  сегодня  рвсыъ, 

И  вь  будни  обратить  наи1Ъ  ираадпикъ — преступленье! 
(Дверь  дома,  шлходящая  на  веранду,  отворяется). 

Сюда  идугь...  скор1и1  уйдемъ! 

Лица  моей  нев15сты  ]1усть  не  оскверняетъ 

Ничей  сегодня  взоръ  чужой! 

(Скрываются  въ  кустахъ  около  бес1&дк11.  На  веранду  выходить  фру 
Гальмъ  и  Гульдстадъ). 

Фру  Гальмъ,  Тапъ  уЬзжаетъ  онъ? 

Гульдстадъ.  Какъ  видно. 

Стюверъ  (выходя  на  веранд}0-  УЬзжаетъ! 

Фру  Гальмъ.  Ахъ,  Боже, — знаю! 

Стюверъ.  Это  знакъ  плохой. 

Его  я  знаю, — сдсрлситъ  обещанье 

И  вс^'.хъ  насъ  подведетъ! 

Моя  пев15ста  попадетъ 

Въ  его  безстыдиос  изданье... 

Пожалуй,  красоваться  будетъ  на  ряду 

Съ  отказами,  разводами  и  близнецами! 

И'Ьть,  знаете,  не  худо  бы  намъ  съ  вамп 

Подумать,  какъ  бы  отвестп  б'Ьду. 

Не  стыдно  было-бъ — предложил!,  бы  помириться... 
Фру  Гальмъ.  По-ваиюму,  опъ  рази-Ь   согласится? 
Стюверъ.  Пм'Ью  осиопаиья  думать — да. 

УлиГоИ  есть,  свид'Ьтельства...  хоть  не  прямыя, 

Но  в'1'.ск1я,  —  нетрсзвъ  былъ  оиъ,  когда 

Металъ  въ  насъ  стр'Ьлы  громовыя. 

Доказано,  что  передъ  т15мъ  престранно  велъ 

Себя  онъ  въ  оби1емъ  съ  Липдомъ  ихъ  :1;илищ'Ь — 

Пакуралсси.гь  тамъ  еще  лочшце! 

Разбилъ... 

Гульдстадъ  (;5ам1т1въФалька  и  Свангильдъ,  которые  въ  эту  минуту 
расходятся,  Фалькъ  направляется  въ  пчубину  сада,  а  Свангильдъ 
остается  въ  тЬнп  у  бескдки). 

Постойте-ка,  разгадку  я  нашелъ. 
Фру  Гальмъ,  иолсалуйте  за  мной!..  Не  у']5зжаетъ, 
А  если  и  уЬдетъ  Фалыгь,  то  не  какъ  врагъ. 
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Стюверъ.  Но  чт5  васъ  вт.  этомъ  убЬкдаетъ? 
Фру  Гальмъ.  Куда  выУ!  Что  вы!.. 
Гульдстадъ.  О,  но  бийтегь!  Пи  на  шагъ 

Не  заведу  я  дальше  васъ,  ч'Ьмъ  позволяетъ 

Хорош1Й  тонъ.  Въ  одну  .минуту  объяснить 

Берусь  вамъ  все,  но  съ  глазу  па  глазь. 
фру  Гальмъ.  Такъ  и  быть. 

(Уходить  съ  Гульдстадомъ  въ  садъ   и   прохажииается   съ  нимъ  по 
алле'к  въ  глубин-Ь,  оживленно  разговаривая). 

Стюверъ    (спустившись  въ  садъ,  видитъ  Фалька,  который  стоить  и 
смотритъ  на  фьорды. 

Ноэты — необузданны!!  !1аро;|д.  и  злобный; 

У  насъ  же,  государства  слу!ч.,  есть  та!сть. 

МнЬ  надо  0!'])ад11ть  себя,  найти  удобный... 
(Увидавъ  пастора,  которьп!  выходить  нзъ  дома  на  веранду) 

Ну  вогь!.. 
Строманъ  (ВЫХОДЯ  изъ  двере11).    Онъ  уЬзжаетъ,  это  (|)а1стъ! 

(Спускаясь  въ  садъ  къ  Стюверу) 

Ахъ,  дорогой  М011,  оь'ажпте  мн'Ь  услугу, 

Позадержите  въ  1;ом!1атахъ  мо!0  супругу. 
Стюверъ.  Фру  пастор1ну  поза^.ержать?.. 
Строманъ.  Да,  разговоромъ — я  хочу  сказать. 

М!.1  съ  ней  и  с'ь  д'кт1{аыи  и  дома  и  въ  дорог'Ь 

Все  вм-Ьст^;  н]!1;01;1,а...  (Увидавъ  въ  дверяхъ  жену  и  д'Ьтей) 
Он'Ь  ужъ  на  порог'Ы 
Фру  Строманъ.  Ты  гд'Ь  же,  Строла1гь? 
Строманъ.  Лхъ,  Творедъ!  (Тихо  Стюверу; 

Имъ  позабавн'кн  что-нибудь  бы  разс1:азали!.. 
Стюверъ  (идетъ  на  веранду). 

Бы  о  петид!!!  чиновншсовъ  слыхали, 

Фру  Строманъ?..  Стиля  образсцъ! 

Изложены  БС'Ь  наши  пул;ды  идеально!.. 

(Вьшпмая  изъ  кармана  брошюрку) 

Я  110зиа1;ол.11о  с'1>  иею  васт>  детально. 
(В^^яипик)  пр1шуждаетъ  всю  кучку  в('рнуться  обратно   в'ь   1сомнату  и 
самъ  сл1)ду(1И>  за  ною). 

(Фалькъ  1?сгр'11чается  въ  саду  съ  насторомъ.  Съ  минуту  они  стоял,, 
молча  глядя  друп>  иа  дру1"а). 
Строманъ.  11та]п,? 
Фалыа.  Нта!Г!)? 

Строманъ.  Негг  Фалыгь! 

Фалькъ.  Негг  пасторъ? 

Строманъ.  Иа  своемъ 

Сто1!те  В1)1?  СговорчивЬй  не  ста.ан? 
Фалькъ.  О,  !!Ьтъ;  пойду  с1Ю11М'ь  1!уте.мъ. 
Строманъ.  Хотя  бы  счастье  бл!1Л{Н11Хъ  расго1ггали? 
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<1)алькъ.  Зато  я  истины  110с!.10  с11МС11а.  (Улыбаясь) 

Да  васъ  по  безиокоитъ  ли  моя  газета? 
Строманъ.  Быть-можетъ,  шутиоИ  лишь  бмла  :{ат1.я  пта? 
Фалькъ.  Ут1я11ьтссь,  ■ — брошена  она. 

Себя  на  д'кгЬ  покажу,  не  на  бумаг'!;! 
Строманъ.  Да  все  ])аг,но,  но  кы  —  доймоп.  мони  д|)угои!.. 

Печется  Стюве]/!,  о  сво(>м'1.  ли1П1.  благЬ, 

Не  выиуститъ  мепя  пзъ  1)у1п.;  и  1и,1  виной! 

И  надо  было  вамъ  касаться  сгарыхъ  бредней! 

Теперь  улл.  онъ  ра:?вя;кетъ  язьиюкъ, 

Чуть  въ  стортпнг'Ь  я  стану  поперекъ 

Пстицп!  чииовппков'ь  посл'Ьдиеп. 

Они  вл1ян1е  им'кютъ  на  почат1> 

Огромное  теперь.  Какой-нибудь  писаь'а 

И  примется  меня, — прикрывшись  темой  брака, 

Въ  погон-Ь  за  гропюмъ  построчнымъ, — обличать!.. 

А  разь  появится  статья  такая 

13ъ  газете  крупной,  —  я  проналт.! 

Газеты  быотъ,  не  1)азбирая 

Людей  и  средствъ,  сплеча  и  напова.гь,  — 

Особенно  передъ  подпиской!.. 
Фалькъ  (какъ  бы  соглашаясь). 

Да,  будь  скандальной  ва1иа  сага,  —  я  готовъ... 
Строманъ  (упазишмъ  голосомъ). 

Ахъ,  все  равно;  въ  газет!',  много  в'1;дь  столбцовъ; 

Увидите:  паду  я  жертвой  мести  низкой! 
Фалькъ  (с'ь  легкой  11рон1ой).  Возмезд1я  — хотите  вы  сказать. 

Г)Огиня  Немезида  праиптт.  М1рам'ь  грозно; 

Не  промахнется  мочъ  ея,  срази'1'ь  —  хоть  поздно; 

Суда  ея  никто  по  может'ь  избежать. 

Неияйте  на  себя,  пде!;  и:!мГ.няя; 

Печать  —  идеи  стражъ  и,  долгь  сьой  выполняя, 

Должна  отмФлить  вопи()щ1й  факть. 
Строманъ.  Но,   Бо-/ке  мой,  к'огда-жъ  я  .заключил!,  контрактъ 

Съ  и,'1,('ей,  С)  которой  вы  твердптеУ! 

Л  семьяипиъ,  давно  женатъ; 

Дв'1;на;и1,ать  малол'1;тнпхъ  чадъ 

И  трудовой  мой  день  въ  расчетъ  прнм1гге, 

Больпюй  приходъ,  хозяйство,  скотный  дворъ, 

Овецъ  духовныхъ  стадо... 

Беречь,  пасти  и  стричь  и.\ъ  надо! 

Вози  ]П1возъ,  коси  траву,  кр'1и1и  заборъ, 

То  на  поле  б1;ги,  то  въ  хл'Ьвъ  скор!.о  — 

.Досугъ  ли  иатгь  тугь  для  идеи! 
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Фалькъ.  П  отправлялись  бы,  не  ы'Ьшка^г,  домой, 
Чтобъ  до  зимы  забраться  въ  теплый  уголъ  свой! 
Въ  Норвег1п  же  юной  день  забрезлсилъ  новый,  — 
Отрядъ  нзъ  тысячи  бойцовъ  стоитъ  готовый, 
II  стягъ  расправилъ  вЬтеръ  утренн1й,  здоровый! 

Строманъ.  Но  если-бъ  я  теперь  и  посп'Ьшилъ  домой 
Съ  мопмъ  М1ркомъ  —  моей  семьей, 
Попреншему  бы  разв15  все  осталось,  мните? 
Прйхавъ  богачомъ,  увхать  мн'Ь  съ  сумой?! 
Н'йтъ,  н-Ьтъ,  не  возра/кайте,  погодите, 

(Подступая  1съ  нему  еще  ближе) 
Я  доска-,ку.  Когда-то  ыолодъ  былъ  и  я, 
Горячъ  и  см'Ьлъ.  Съ  годами  подошли  заботы 
И  трудъ  1ьзъ-за  куска  насущпаго...  семья... 
Не  духъ,  лии1ь  руки  крепнуть  отъ  такой  работы! 
Попалъ  на  сЬверъ  я;  мой  домъ  стоялъ  въ  горахъ, 
И  М1ръ  весь  сузился  въ  мопхъ  глазахъ, — 
Я  зналъ  ли1пь  свой  приходъ,  семью,  гн'Ьздо  родное. 
Семья-жь...  Вы  знаете  ли,  что  семья  такое? 

Фалькъ  (отрывисто).  Признаться,  не  усп'Ьлъ  еще  узиать, 

Строманъ.  Такъ  я  могу  вамъ  про  нее  сказать. 
Семья^гдЬ  пятерымъ  своимъ  привольно, 
Хоть  было-бъ  т1зсно  для  двоихъ  чужихъ; 
Семья — гдГ.  дьпиитъ  грудь  твоя  свободно,  вольно, 
Гд!)  мыслей  не  гкнитъ  никто  твоихъ; 
Гд'Ь  въ  двери  сердца  чуть  тдюй  стукнетъ  голосъ, 
Созвуч1емъ  роднымъ  звучитъ  отв'Ьтъ; 
Гд!)  станъ  согнется  твой  и  пос'Ьд1]етъ  волосъ, 
Но  ты  ни  лля  кого  не  станешь  старъ  и  сЛ'.дъ; 
ГдЬ  дымь'ою  воспоминанья  дорог1я 
Син'Ьютъ,  словно  изъ-за  л15са  горный  кряжъ... 

Фалькъ  Гсъ  напускной  насм15шл1шостью). 
Не  р1;чи,-^медь  языкъ  ваи1ъ  точитъ... 

Строманъ.  Ну.  а  вашъ 

Все  это  лселчью  радъ  облить, — так1я 
Натуры  ужъ  различный  у  пасъ! 
Въ  чемь  вы  особенно  сильны — я  пасъ, 
Того-жъ,  ч-Ьмъ  я  богагь,  совсЬмъ  нГ.тъ  въ  вась. 
Съ  поднебесья  гляд15ть — пожалуй,  ссфомъ 
Покажутся  намъ  зерна  правды  на  земл'Ь. 
Васъ  тянегъ  ввысь,  а  я  смпреннымъ  взоромъ 
Не  подымаюсь  выню  кровли;  о  тепл-Ь 
Да  объ  уют!!  больше  помыптляю. 
Но  что-жь, — орломъ  иная  птица  создана... 


I 
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Фалькъ.  ...Другая — курицей-насЬдкой, — знаю. 
Строманъ.  О,  смейтесь,  мпЬ  же  эта  мпчка  не  страшна. 

Я — 1>урица,  пусть  такь;  но  укрываю 

ПОДЪ  крыльями  я   Д'1',ЛЫЙ   выводокъ   дьшлять, — 

А  вы?  Я — к'урпца  на  вашъ  орлиный  бзглядъ, 

Но  у  меня,  какъ  и  у  курицы,  найдется 

Любви  и  мужества  довольно — ^за  свонхъ 

Вступиться  крыльями  и  клювомъ,  ч-Ьмъ  придется. 

Обь  умственныхъ  способностяхъ  моихъ, 

Я  знаю,  низкаго  вы  мн'1)Нья. 

Питаете  ко  мн'Ь,  пожалуй,  и  презрЬпье 

За  то,  что  жаденъ  я  до  благь  М1рскихъ. 

(Схвативъ  Фалька  за  руку,  продолжаетъ,  понк. 
зивъ  голосъ,  но  съ  все  возрастающей  силой). 

Не  буду  спорить;  да,  бываю  я  порою 

Корыстснъ,  тупъ  п  духомъ  пиигь,  убогъ, — 

Корыстепъ  ради  тЬхъ,  кого  ми'Ь  сдалъ  самъ  Богъ 

На  попеченье,  тупъ  же  отъ  борьбы  съ  нуждою, 

А  духомъ  въ  одипочеств'Г.  я  обнипщлъ. 

Съ  ладьи,  которую  мнЬ  юность  оснастила, 

Срывалъ  одно  по  одному  в1/грила 

Л^итейск1ц,  то  и  Д'1;ло  наб'Ьгавш!!'!  шквалъ, 

И  затопи.ть  ладью;  но  ей  тотчасъ  на  см'Ьну 

Другая  на  поверхность  моря  поднялась, 

Съ  понутнымъ  Б'Ьтромъ  жизни  понеслась. 

За  каждую  мечту,  чтб  распускалась  в'ь  п'Ьну, 

За  каждое  изъ  перьевъ  маховыхъ. 

Что  на  лету  ломалось  въ  крыльяхъ  молодыхъ, 

Дарилъ  мн'Ь  маленькое  чудо  рукъ  Своихъ 

Господь,  и  даръ  я  принпма^гь  съ  благогов'Ьньемъ. 

Для  нпхъ  трудился  я,  копп.ть  ]1  собпралъ, 

Д.1Я  пихъ  мирился  я  съ  усдиненьемъ 

И  слово  Бож1е  въ  пхъ  пользу  толковалъ. 

Семья  моя  была  мпЬ  рапскимъ  садомъ, 

Но  вы  его  обрызгали  насм'Ьшки  ядомъ! 

Вы  доказали,  какъ  поэтъ  и  какь  эстетъ. 

Что,  как'ь  глупецъ  лшпь,  бы.ть  я  счастливъ  столько  Л'Ь'ВТ.; 

На  что  смотр1;лъ  серьезно,  полньпг  умиленья — 

Достойно  было  ТОЛЬКО  см!.ха  и  ирсзр'Ьнья!.. 

Такъ  я  ]1  ']ребую — верните  ми'Ь  покой, 

Бозстановите  миръ  душевный  снова! 
Фалькъ.  Я  счастья  доллгенъ  вамъ  развить  основы?.. 
Строманъ.  Вы  камень  бросили  на  путь  нситейскШ  мой  — 

Со.мпЬнья  камень,  вы  ого  и  уберите; 
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Воздвигли  ст'Ьну  ыслсъ  сем1)еи  моей  и  мной, 

Такь  сройте  же  ее  скорей  долой 

И  съ  шеи  у  меня  хомутъ  снимите!.. 
Фалькъ.  По-вашему,  я  клея  лжи  дер;1:у  :!апасъ? 

Могу  Бамъ  склеить  треснувшую  счастья  чашу? 
Строманъ.  Я  потерялъ  душевный  мирт,  свой  пзъ-^а  васъ, 

И  вы  должны  вину  загладить  вашу, 

1'азорванну10  ц'Ьиь  спаять; 

Словами  опрокинуть  все  во  мн1>  смогли  вы, 

Словами  п  воздтшгиитс  опять. 

Все  снова  обсудите...  будьте  справедливы... 

Сознайтесь,  .что  ои1иблись,  чтобъ  свой  флагь 

Я  снова  см'Ьло  выкинуль  и  чтобы... 
Фальнъ  (гордо).  На  м-Ьдномъ  счастьЬ  не  поставлю  пробы 

])ам'ь  золотой.  Я  всякаго  обмана  врагь. 
Строманъ  (ГЛЯДЯ  на.  ного  пъ  упоръ). 

Такъ  вспомните,  что  зд'Ьсь  недавно  так'ь  серьезно 

Изволи.ть  н'Ьтпй  истины  ловецъ  сказать: 

(Поднявъ  указательный  палецъ) 

«Богиня  Немезида  правптъ  М1ромъ  ]'розно, — 

С'уда  ея  никто  ]1е  можеть  избежать!»   (Поврртываоп.  къ  дому). 
Стюверъ  (па  веранд-к,  въ  очках7>  п  сь  раскрытой  книжкой  въ  руках-!.;. 

Негг  ]ш.сторъ, — пользуюсь  момептомъ, — 

Малютки  плачут [.... 
Д%ти  (въ  дврряхъ).        Наиа! 
Стюверъ.  ...Пасто1)П1а  зоветъ! 

(Строман'1.  ('П'1;н1нт1.  въ  домъ,  а  Стюверъ  спускается  въ  садъ). 

Глуха,  на  диво  ота  дама  кт.  аргументамъ. 

Ей  что  нп  говори — и  ухомъ  не  ведетъ. 

(Прячеп>  книжку  въ  карманъ  и  подхоаетъ  ш.  <1>алы:у). 

Ну,  ФалькъУ 
Фалькъ.  410  скажеп1ь? 

Стюверъ.  Изм'1;иил1.  р-Ыпенье? 

Фалькъ.  Л  почему  бы  так!.? 
Стюверъ.  Простое  об'ьяспенье! 

Подумав'ь.  нонял'ь  ты:  неловко  в'ь  ход'ь  пускал'ь 

Въ  бесЬд'Ь  частной  сд'Ьлапиое  сообщепье. 

]1е  п)1Инято  подобное  разоблачать! 
Фалькъ.  Опасно  это,  сльипа.ть  я,  бывает'ь. 
Стюверъ.   Юцс  бы,   Ч1)рг1.  возьми! 

Фалькъ.  По — для  больишх'ь  людей... 

Стюверъ.  Для  всЛ'.х'ь,  кто  служить,  безъ  различья  ступенс!!. 

И  ты  ]10ймеп1ь  вФ.дь,  что  мн'Ь  угролсает'ь, 

Нров'Ьдай  нюфь  мой,  что  меня  Пе1ас1. 
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Въ  часы  прис'утспия  уносип.  на  Иарпас!.!.. 

Нигд'!'.,  ты  унаошь,  не  т,  чес/1  и  скакунч.  ьрылатый  — 

Отъ  консисторй!  до  м'1'.рь-1;1.со1п.  палаты. 

Но  главная  бкда  грозит'ь  мн'Ь,  если  вдруп. 

Всилывстъ,  что  я  служебную  нару1пилъ  тайну... 
Фалькъ.  Караеп.,  ^шачитъ,  государство  ]{'15рных'].  слуп>, 

К'огда,  какт.  ты  вотъ,  иробо.паются  случайно? 
Стюверъ  (таинственно).  Ты  не  Н1утн.  Могу  теб'!;  сказать: 

Для  лнц'ь,  что  заннмаютъ  ностт.  0({)пц1а.льный, 

Отставкой  это  пахнсть  моментальной. 

В'11дь  на  уста  чиновника  печать 

Молчан1я  наложена  закономъ. 
Фалькъ.  Но  это  же  ти1)анство:  на  чужой  роток'ь, 

И  чей — чиновника! — накидывать  платокъ! 
Стюверъ  (пожимай  плечами). 

Законъ — законъ,  и  все,  что  говоригся  ]п,  онодгь, 

Должны  безнрекословно  всЬ  мы  исполнят!.. 

Къ  '1'ому  лес,  данный  случай  взять: 

Об'ь  увеличсньн  окладов),  мы  хлоночем'ь, 

Так'ь  шевелить  вонросъ  о  времени  рабочем)., 

И  1Ш7Го  оно  у  )1асъ  ])роходптъ  — не  умно. 

Изъ-за  того  и  хлопочу  я,  между  прочимъ, 

Чтоб).  ть1  молча-гь.  Тут'ь  слово  лишнее  одно... 
Фалькъ  (иронически).  Тебя  линшть  портфеля  въ  состояпьп? 
Стюверъ.  Оф)1Ц1альное  назва}!).е 

Другое  носить  01гь — и{ур)1а.т).. 

Онъ  въ  родФ)  запонки,  что  на1'лухо  скр'Ьнляеп. 

Сороч1:п  канцелярошй  воротъ.  Кто  болтаеть 

О  томъ,  что  та  сорочка  прикрьтваеть, 

Себя  введстъ  въ  б'Ьду. 
Фалькъ.  Но  сам),  т).)  пр)]става.т]., 

Чтоб).  )!астору  я  о  твоей  ч!!}1(1вн()й  муз'Ь 

И  п'к'енках').  ея  )1)е))ну.т).  б).)  па  уп));о! 
Стюверъ.  Да  развФ.  зналъ  я,  ч)о  онъ  палъ  та1гь  глубоко, 

Со  счастьем'!.  бывш)1  столь);о  .тЬтъ  т,  союзЬ, 

Им'Ья  должность  1)]татну10,  же)1у,  дф.тей 

И  средства,  чтобъ  безбЬдно  });)1ть  съ  семьей  свое))'.-'! 

Уж'ь  если  настор'ь  ))ревратился  в'ь  м'1'.и),а!1)1на, 

Та1П.    что    ст.    НаСЪ,    6'ЬД1!).!Х'1.    рСГИСТраТОрОВЪ-ТО,    1{ЗЯ'1Ь? 

Съ  ме)1я,  чиновпн1;а  безъ  чина, 

И  жениха?..  Мн'Ь  свадьбу  ])редстоитъ  олграть. 

Обзавестись  семьей...  и  все  та1;ое!  (С-ь  ноодуи1еш1еи!омъ) 

Будь  я  богатъ  —  тогда  совсЬм).  другое; 

II  я  надГ.лъ  б).1  ласы  и  1))И)иа1;ъ 
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И  св'Ьту  грозно  показалъ  кулакъ! 

Иль  б^^дь  я  въ  лсизни  странннкъ  одинок11г, 

Как'ь  ты,  II  я  бы  черезъ  сн'Ьгъ  глубокий 

Житейской  прозы  проложи.ть  идейный  сл'Ьдъ! 
Фалькъ.  Спасайся! 
Стюверъ.  Какъ?.. 

Фалькъ.  Сбрось  ц'Ьпи— мой  совЬть; 

Не  слушай  св'Ьта  мудрую  в^щуныо-нтицу; 

Свобода  бабочкой  пускаетъ  гусеницу! 
Стюверъ  (отступая).  По-твоему,  порвать  я  доллгепъ?.. 
Фалькъ.  Иль  беречь 

Пустую  раковинку  устрицы  жемчужной? 

Разъ  перла  н'Ьтъ,  она  становится  ненужной. 
Стюверъ,  Студента-новичка  сбить  могкетъ  эта  р'Ьчь, 

Но  ты  в'Ьдь  говоришь  съ  101)истомъ,  кандидатомъ! 

Я  не  считаюсь  съ  т'Ьмъ,  чтб  Хриспаномъ  Пятымъ 

Пове.тЬпо  подъ  обрученьемъ  понимать, 

Т'Ьмъ  бол!.е,  что  въ  новомъ  «уложеньи» 

Совс'Ьп:.  не  упомянуто  о  нарушеньи 

Помол1иа1, — такъ  состава  преступленья 

Тутъ  н1>тъ... 
Фалькъ.  Итакъ!.. 

Стюверъ  (твердо).  А  все-жъ  и  помышлять 

Нельзя  о  томъ,  разъ  столько  л15тъ  другъ  друга 

Мы  ждали — как'ь  ни  приходилось  туго. 

Не  трсбуетъ  отъ  жизни  ыногаго  она; 

Моя  программа  также  в-Ьдь  скромна,  — 

Я  для  семьи  и  с.1ужбы  созданъ,  зам-Ьчаю. 

Пускай  друг1е  рвутся  ввысь,  въ  лебяжью  стаю; 

И  въ  будиичпом'ь  М1рк'15,  я  полагаю, 

Своя  есть  красота,  свой  ск'ромиый  идеалТ). 

Припомни,  чтб  про  Млечный  путь  сказалъ 

Сов'Ьтникъ  тайный  Гете:  сливокъ  счастья  жирныхъ 

Съ  него  не  снять,  о  масл'Ь  не  мечтай!.. 
Фалькъ.  Хотя  бы  масло  счастья  въ  лсизни  граждаиъ  мирныхь 

И  было  ц^^лью,  —  духа  ты  не  угашай! 

И,  выполняя  назначенье  челов'1иеа  — 

Быть  гражданино1^1ъ  вЬка  своего, 

Не  забывай  важн'Ьйш1й  долгъ  его — • 

Облагораживать  задачи,  ц'Ьли  в'Ька! 

И  въ  будпичномъ  м1рк'Ь  своя  есть  красота; 

Но  надо  знать  и  иастояи1ую  си  цЬну,  -  - 

Смотршпь  и  понимать.  Кто  малсегъ  кистью  сгЬиу  — 

Еще  т'Ьмъ  Гафазлю  не  чета! 
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Стюверъ.  Такъ  и  оставь  насъ  съ  Богомъ  пробираться 

Своей  дорого11  скромной,  безъ  затМ; 

Пе  закрывасмъ  мы  теб'Ь  путей, — 

Брсдсм'ь  по  улиц-Ь,  ты-жъ  хочешь  ввысь  подняться! 

II  мы  когда-то  съ  ней  рвались  туда, 

Ио  :1Л1знь  не  пЬсеп'ь  требуегь  —  труда, 

Сжпмаст7>  горло  пам'ь  рукой  желЬзной. 

Мы  тяжбу  въ  молодости  съ  лспзныо  вс'Ь  ведемъ,  — 

Изъ  вс'Ьхъ  процессовъ  самый  безполезпый; 

Скор'Ьй  мирись,  —  в'Ьдь  не  поставпп1ь  на  своемъ; 

По  всЬыъ  ннстанщямъ  ты  проиграешь  д'1'.ло. 
Фалькъ  (см'Ьло  и  ув11ренно,  бросивъ  взглядъ  на  бес^;дку). 

О,  н'Ьтъ,  предстану  съ  нимъ  на  судъ  верховный  см'Ьло, 

И  тамъ  не  казнь,  но  оправданье  лсдетъ  меня! 

Я  знаю,  ;кизнь  вдвоемъ  прожить  возможно, 

Пе  угасивъ  въ  душ1>  свящеянаго  огня. 

По  ты  пронпкся  в'Ька  мудростью  ничтожной, 

По  милости  которой  идеалъ 

Второстепеинымъ  ч'Ьмъ-то  въ  жизни  сталъ! 
Стюверъ.  Скор'Ьй  же  онъ — первичное  явленье; 

Исчерпано  его  значенье, 

Какъ  п  цв'Ьтка,  разъ  плодъ  свой  онъ  памъ  далъ... 

(Изъ  дома  доносятся  звуки  фортеп1ано  и  голосъ  фрёкенъ  Шэре,  ко- 
торая порть:  „АсЬ,  11и  1цс1а  ИсЬег  Аиеиз^^п,  аПез  181  \уе4?,  ^^е^,  утед!"). 
Стюверъ  (останавливается  и  съ  умилен1Рмъ  прислушивается). 
Меня  зоветъ  она!..  Подъ  эти  звуки 
]\[ы  объяснились  С7^  нею  въ  первый  разъ. 

(Положивъ  руку  на  плечи  Фалька  и  глядя  ему  въ  глаза). 
И  вотъ,  когда  взгрустнется  ей  подчасъ  — 
На  клавиши  положитъ  руки 

Р1  въ  звукахъ  тоыныхъ  мигъ  счастливый  воскресить, 
II  съ  новой  силой  «да»  свое  мп'Ь  подтвердить!.. 
Въ  свой  часъ  любовь  уступитъ  м'Ьсто  дружб'Ь, 
По  эта  п'Ьсня  связь  съ  былымъ  намь  сохранить. 
Пускай  весь  сгорблюсь  я  и  высохну  на  слулсб'Ь, 
И  будетъ  жизнь  моя  сплошной  борьбой  съ  нуждой, — 
Съ  лицомъ  веселымъ,  кончивъ  день  сво11  трудовой, 
Всегда  я  буду  приходить  домой, 
Гд'Ь  въ  звукахъ  будетъ  жить  былое  —  дорогое!.. 
Хоть  вечерокъ  пусть  памъ  принадлеж1ггъ  одпнмъ, 
И  буду  я  доволенъ  лфеб1емъ  своимъ. 

(Уходить  въ  домъ.  Фалькъ  поворачивается  лицомъ  къ  бес^Ьдк^Ь,  и  от- 
туда выходии.  бл'Ьдная,  взволнованная  Свангильдъ.  Они  смотрятъ  съ 
минуту  другь  на  друга,  а  зат'Ьмъ  въ  страстномъ  порыв'Ь  бросаются  другь 
другу  въ  6бъят1я) 
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Фалькъ.  Хоть  мы  останемся  в'Ьрны  себ'1'.,  мы  двоо!.. 

О,  МОП,  на  кладбищ'Ь  вдругь  выросппй  цв'ктокъ, 

Ты  видишь,  чтб  зд1;сь  разум'Ьюп.  нодъ  словами: 

Любить  п  эюыть!  Любовный  ихч.  М1рокт. 

Могилой  иахпетъ,  трупами,  а  по  ци1)Тами; 

Могилой,  трупом-!,  отдает'ь 

Огь  каждой  пары,  что  по  улпц1>  п|)Ойдет'(.,— 

Улыбка  на  устахъ,  внутри-жъ  гробница, 

Повапленная  ло}кыо;  и  па  лица. 

На  всЬ  движенья  и  стремленья  смерть  печать 

Разслаблениости  налозкила! 

И  :>то — лспзнь,  не  счаст1я  могила? 

И  стбнгь  ради  этого  себя  ломать? 

1*астпть  д'Ьтей,  моралью  нхь  питая, 

Надсл{дой,  в'1фои  удобряя,-  - 

И  для  чего?  Да  для  того  лтиь,  чтобт., 

Какъ  вырастутъ — душа  пх'ь  н])евратилась  вь  гроб;.! 
Свангильдъ.  У'Ьдомъ,  Фальк'ь,  отсюда! 
Фалькъ. 

По  куда  же? 

Не  всюду-ль  и  ь'езд'1;  таковт.  лее  свФ/гь? 

И  ложь  дарить  не  всюду-ль  та  же 

Нод'ь  видомь  правды?  У-Ьзл.агь  намт.  смысла  п'Ьть. 

Останемся  сл1'>дить  за  буффонадой, 

Трагикомед1ей,  гд'Ь  всЬ  другь  другу  лгутъ 

И  сами  эту  лол;ь  за  правду  чтугь! 

На  пастора  н  Стюь-ера.  и  Линда  надо 

Смотр'15ть,  как'ь  на  фпгляровъ,  на  Н1уго1гь, 

Ч']'б  сердцсмь  лгут'ь  и  ]5Г,руют1.  устами, 

А  люди  все-лл,  «почтенные»   1Г1.  г;онцГ.  ь'онцовь! 

Другь  другу  Л17гь,  да.  и  себ1;  лгу'1"ь  сами, 

Но  иротив'ь  содерлсаиья  этой  ллси 

Никто  н  слопа  не  скалгп! 

Себя  за  крезовт.  счастья  нсЬ  счи'1'аЮ1"ь, 

Хоть  бьются  рыбою  объ  ледт.  весь  в'Ьк'ь; 

Себя  нз'ь  рая  сами  н:!Гониюг1. 

И  по  уп1и  ВТ.  трясин!,  смрадной  увязают ь; 

Но  сознавалт.  бы  то  оди1гь  хоть  человЬк'].! 

Нап1)отив'ь,  каждый  мнить  себя  и'ь  рало  сидяп1,им'ь 

И  улыбается,  затаивая  стонъ; 

Явись  ])еельзевул'ь  нм'ь  вт.  впдЬ  пастоли1,ем1. — 

Съ  копытами,  рогами  и  хпостомь  смордящнм'ь, 

Сос'1'>дъ  сос'Ьду  С1:алсе'1"1.:  «это  он'ь, 

Хозяинъ  рая  сам'ь!  0'1дай  ему  поклон ь!» 
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Свангильдъ  (поел-}-,  мин.утнаго  раздумья). 

Какой  чудс^слой.  блигод'ктельной  рукою 

Была  на  путь  я  сбой  павс'.деиа, 

Гд'Ь  Бстр'Ьча  ветняя  ждала  ыеия  съ  тобою! 

Та  Ж11;?нь,  что  издавна  была  моой  мечтою, 

Теперь  моим'1.  уд'Ьломь  стать  долгкна! 

О,  Господи!  Виотьмахъ  я  ощупью  бродила,-- 

Глаза  мп'Ь  Ты  откр1.1Л'ь,  сю  наптн  помогь! 

(Смотри'гь  на  <1>ал1.и:а  съ  умнлен1ем1>  и  восторгомъ). 

Ты  мощный,  ньипный  букъ!  О,  что  за  сила 

Въ  теб1з,  что  уц'ЬлЬть  огь  урагана  могь, 

Валнвн1аго  вокругъ  тебя  другихъ  всФ.хт.  съ  ногь? 

Стоишь  л  зелен'Ьен1ь  пышно,  однноьий, 

11р1югь  давая  ын'Ь  въ  т'Ьни  своей!.. 
Фалькъ.  Та  сила — Волчья  правда.  Чтб  ея  снлыгШ? 
Свангильдъ   (глядя  на  домъ  съ  какимъ-то  страхом'ь). 

Какъ  духи-нскусн'1елн  изъ  тьмы  глубокой, 

ТЬ  двое  встали  предъ  тобой  и  р'Ьчь  вели, 

Какъ  представители  двухъ  мудростей  земли. 

Одипъ  ск'аза.'п.:  «110гда-л{ъ  цв'Ьтокт.  любви  лел'Ьять, 

1'азъ  будемъ  благосостояиье  сГ.ять 

И  въ  житницы  запасы  собирать?» 

Другой: — «Но  выдернсать  любви  борьбу  съ  нуждою!..» 

Улсасно!..  Какъ?  Считая  истиной  святою 

Ученье  это — все-таки  суш,сствовать?! 
Фалькъ.  А  если  бы  коснулось  д'1)Л0  нась  съ  тобою? 
Свангильдъ.  Коснулось  насъ?..  Такъ  чтО  зке?  Разв'Ь  мы  рабы 

УсловШ  вн1иннихъ?  Я  ужо  с];азала. 

Что  если  вступишь  ты  на  путь  борьбы, 

То,  чтб  бы  насъ  на  немъ  ни  ожидало, 

Я  до  конца  пойду  съ  тобой. 

В'Ьдь  исиолнимЫ!,  легче  нФ.тъ  завЬта, 

Какъ  тотгъ,  что  намъ  велитъ  покинуть  домъ  родной 

И  съ  радостью  идти  на  край  земли  и  св'Ьта 

За  т'Ьмъ,  кого  мы  любимъ  всей  душой. 
Фалькъ  (обнимай  ее). 

Такъ  приходи,  зима,  съ  морозомъ,  вьюгой, — 

Не  сломни1Ь  ты  меня  съ  моей  подругой! 
(Справа  изъ  глубины  сада  выходя'п>  фру  Гальмъ   и   Гульдстад^ъ. 
Фалькъ  и  Свангильдъ  остаются  у  бес'Ьдки). 

Гульдстадъ  (вполголоса  фру  Гальмъ).  Вы  видите?.. 
Фру  Гальмъ  (пораженная).  Дл...  вмЬст'Ы.. 

Гульдстадъ.  Такъ  оно, 

Как'ь  говорилъ  я? 
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Фру  Гальмъ.  Просто  диво! 

Гульдстадъ.  Я  давно 

Зам-Ьтилъ,  чт5  опъ  зат^ваетъ  втихомолку. 
Фру  Гальмъ  (про  себя). 

Ну,  кто  иодумалъ  бы,  что  Свангильдъ  такъ  хитра? 

(Оживленно  Гульдстаду) 

Но  п'Ьтъ,  пов'Ьрить  не  могу...  не  будетъ  толку!.. 
Гульдстадъ.  А  вотъ  посмотрпмъ.  Къ  Д'Ьлу  приступить  пора... 
Фру  Гальмъ.  Сепчасъ  же? 
Гульдстадъ.  И  серьезно. 

Фру  Гальмъ  (протягивая  ему  руку).     Богъ  вамъ  да  поможетъ! 
Гульдстадъ  (серьезно). 

Спасибо,— помощь  Божья  тутъ  нужна.  (Идетъ  къ  бес^Ьдк^Ь). 
Фру  Гальмъ  (удаляясь  по  направлен1ю  къ  дому  н  оглядываясь). 

Ну,  такъ  пль  этакъ — будетъ  счастлива  она. 

(Уходить  въ  домъ). 
Гульдстадъ  (подходя  къ  Фальку). 

Вамъ  время  дорого,  быть-ыо;кетъ? 
Фалькъ.   Не  больше  четвертп  часа  осталось  мн-Ь. 
Гульдстадъ.  Такъ  хватитъ  съ  насъ. 
Свангильдъ  (собираясь  уходить).  Прощайте! 

Гульдстадъ.  Погодитг. 

Свангильдъ.  Остаться  мн'Ь? 
Гульдстадъ.  Пока  отв1)ТЪ  дадите 

И  выяснится  д'Ьло  все  вполне. 

Долнагы  мы  но  душ'Ь  поговорить  всЬ  трое. 
Фалькъ  (пораженный).  ВсЬ  трое? 
Гульдстадъ.  Да.  И  тратить  время  дорогоз 

Не  будемъ, — сбросимъ  маски,  Фалькъ,  долой. 
Фалькъ  (подавляя  усм'Ьшку).  Готовъ. 
Гул  ьдстадъ.  Дру гъ  друга  знасмъ  мы  съ  полгода , 

Но  люди  разнаго — какъ  говорятъ — ^прихода... 
Фалькъ.  О,  да!  > 

Гульдстадъ.      И  не  согласны  мы  мелсду  собой 

Почти  ни  въ  чемъ.  Не  разъ  мы  воевали  съ  вами; 

Вы  были  вождь,  герой  всли1;пхъ  Д'Гдъ,  идей, 

А  я  одинъ  нзъ  ряда  будничныхъ  людей; 

Но  чувствовалась  связь  какая-то  ме;к'г.  нами, — 

Какъ  будто  въ  складахъ  мысли  съ  юныхь  дней 

Забыта  мной  была  сокровип1,ъ  груда, 

И  вы  ихъ  извлека.1и  нзъ-нодъ  спуда. 

(Зам1.ти15ъ,  что  Фальк1>  съ  ирон1ей  глядигь  на  него) 

Да,  да, — немало  въ  голов!,  моей  сЬдинъ, 

А  ]иан1.ой  русою  вились  въ  былое  время; 
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И  лобъ  мой,  па  которомъ  выжнмаеа'ь  бремя 

Труда  днсвиого  потъ,  былъ  гладкпыъ,  безъ  ыорщинъ. 

По  будеть, — д'Ьловой  я  человЬкъ... 
Фалькъ  (съ  отгЬнкомъ  насагЬшки).  Вы  трезвый 

Ума  солиднаго  глашатай! 
Гульдстадъ.  Вы  я^е  р'Ьзвой 

Наде;кды — юный,  радостный  пЬвецъ! 

(Становясь  между  нимъ  и  Свангильдъ) 

Такъ  вотъ,  друзья  мои,  стою  я  зд'Ьсь,  мела,  вами, 

'И  къ  д'Ьлу  перейти  пора, — не  за  горами 

Тотъ  часъ,  чтб  счастья  иль  несчаст1я  в-Ьнедъ 

Готовпп.  вамъ. 
Фалькъ  (напряженно).  Такъ  го]юрите! 
Гульдстадъ  (улыбаясь).  Я  поэму, 

К'акъ  вамъ  сказалъ  вчера,  въ  душ'Ь  ношу... 
Фалькъ.  Реальную? 

Гульдстадъ  (медленно  кивая  головой).  Ну  да. 
Фал  ькъ.  Узнать  могу  я  тему? 

Гульдстадъ   (смотритъ  съ  минуту  на  Свангальдъ  и  загЬмъ  опять 
обращается  1гь  Фальку). 

Сошлись  мы  съ  вамп  въ  тсмЬ. 

Свангильдъ.^  Я  уйду. 

Гульдстадъ.  Прошу 

Остаться  до  конца.  Я  съ  просьбою  такою 
Еъ  другой  не  обратился-бъ  никогда, 
Но  васъ  я  знаю,  въ  васъ  жеманства  пЪть  сл'1>да. 
В'Ьдь  на  глазахъ  моихъ  вы  выросли  съ  сестрою, 
Сложились  въ  л;енш,ину,  и  все,  чт!!)  въ  неа 
Ц-Ьню  я,  было  въ  васъ;  но  долго  вид-Ьдъ  все  }ке 
Я  въ  васъ  лишь  дочь;  теперь  спрошу:  женой  моей 
Хотите  стать? 

Свангильдъ  (испуганно  отшатывается). 

Фалькъ  (схвативъ  Гульдстада  за  руку).  Не  продолжайте! 

Гульдстадъ.  Отчего  же? 

Не  горячитесь;  знать  хочу  ея  отв'Ьтъ. 
И  вы  спросите  то  л:е, — пусть  р1>ииггъ  свободно! 

Фалькъ.  И  мн-Ь  спросить?..  Даете  мнЬ  такой  сов'Ьтъ! 

Гульдстадъ  (твердо  глядя  ему  въ  глаза). 
Вопросъ  идетъ — когда  вамъ  знать  угодно — 
О  спастьЬ  вс'Ьхъ  троихъ,  не  о  моеыъ  одномъ. 
Теперь  вамъ  притворяться  больше  н'Ьгь  расчета. 
Хоть  челов'Ькъ  я  невысокаго  полета. 
Но  все-жъ  не  обд'Ьленъ  смекалкой  и  умомъ. 
Ее  вы  любите.  Я  ждалъ  любви  расцв'Ьта 
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Въ  сердечке  юпо.мъ  съ  радостью,  по  эта 

Любовь — отважна  слишкомъ  и  сильна, 

И  л{и:шь  и  счастье  Свангильдъ  разобьоп»  она. 
Фалькъ  (вспыливъ).   Да  но  какому  нраву  такъ  вы   говорите! 
Гульдстадъ  (спокойно). 

Ли1тепск1и  онытъ  право  ото  мн1>  даетъ. 

И  если  выборъ  Свангильдъ,  Фалькъ,  па  васъ  надсгь... 
Фалькъ  (вызываю1цо).   Такъ  чтб  же?.. 
Гульдстадъ  (медленно  и  внушительно).     Да,  нродноложитс, 

Что  вес  на  этой  баз];  Свангильдъ  возведетъ. 

На  эту  карту  все  поставить — жизнь  п  счастье, 

А  жизни  вихрь  ту  базу  пошатнетъ, 

Цв'Ьтокъ  любви  завянетъ  въ  дни  ненастья?.. 
Фалькъ  (забывшись).  Не  можегь  быть! 
Гульдстадъ  (многознсячптельно  глядя  на  него). 

И  я  такого  ын'Ьпья  былъ 

Въ  дни  юности,  любовью  первою  пылая 

Къ  одной...  По  былъ  напрасенъ  весь  мой  пылъ. 

Дорбги  паши  разо1ились.  Вчера  я 

Опять  съ  ней  1]стр'Ьтился, — любви  и  'сл'Ьдъ  нростылТ)! 
Фалькъ.  Вчера? 
Гульдстадъ  (кивая  съ  серьезной  улыбкой).  « 

<]>ру  Стромапъ  вид1>ли? 
Фалькъ.  Она?.. 

Гульдстадъ.  Вылая 

Моя  любовь.  Вздыхалъ  я  много  л^п-ь  по  пей, 

И  все  она  жила  въ  моемъ  воспоминаньн 

Прекрасной,  юною — какъ  въ  первое  свиданье... 

Теперь  готовы  оба  вы  въ  душ!)  своей 

Раздуть  огонь  безумный  тотъ  л;е  и  увлечься 

Готовы  тою  же  рискоьапной  игрой, — 

Л  и  кричу  свое  вамъ:   «стой!» 

1'искуете  жестоко  вы  обжечься! 
Фалькъ.  Я  чайной  всей  компан1и  ужъ  да.1ъ  понять 

Г>чера  свою  незыблемую  ]г1;ру  ясно... 
Гульдстадъ    (дополняя). 

...Что  истинной  любви  иодъ  силу  устоять 

Въ  борьбЬ  съ  нул{дой,  привычкой,  времеиемъ.  Прекрасно; 

Выть-можетъ,  такт.  оно.  По  надо  н  съ  другой 

Взглянуть  па  д'Ьло  стороны.  В-Ьдь  что  таь-ое 

Любовь — не  знаетъ  па  земл'!)  никто,  другъ  мой. 

Откуда  уб'кждеиье  св'1>1'лое,  зкивое 

Вере1'ся  ■]'о,  что  созданъ  съ  нею  ты 

Блаженствовать  вдвоемъ — никто  по  скажетъ. 
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А  бракъ,  помолвка  той  лли  иной  четы: — 
Реальное  есть  п'йчто,  1г  любой  докажетъ, 
Что  онъ  иодходытъ  къ  ней,  она  къ  нему, 
И  отчего  и  почему. 

Любовь  же  ощупью  предметъ  свой  избпрастъ, 
Бъ  виду  пм'Ья  же)1Щ1(>1у,  а  не  оюену. 
А  если  эта  игепщипа  но  об'Ьпщетъ 
Вамъ  подходящей  быть  ;кеною?,. 

Фалькъ  (напряженно).  Иу?.. 

Гульдстадъ  (пожимая  плечами). 
То  д'Г.ло  плохо.  Счастливы  женнхъ,  иев'Ьста 
Не  могут-ъ  быть  любовью  нхъ  одной; 
Считаться  съ  ыногимъ  надо  тутъ — хотя-бъ  съ  родней; 
Лгелательио,  чтобъ  разногласьямъ  рЬзкимъ  м'Ьста 
Вт.  сношеньяхъ  вашихъ  С1>  нею  не  было...  А  бракъ? 
Тугь  всякпхъ  требован1й  и  условЫ  бездна, 
Хоть  мало  общаго  у  нпхъ  съ  любовью.  Такъ —  ■ 
Нужна  тутъ  домовитость,  и  весьма  полезно 
Талантомъ  кулпнарнымъ  обладать; 
Нужны  и  кротость,  и  терп'Ьньс, 
И  долгу  строгое  повиновенье, 
И  прочее...  о  чемъ  въ  учебномъ  заведеньп 
Наврядъ  ли  могутъ  девушки  узнать. 

Фалькъ.  И  потому?.. 

Гульдстадъ.  Послушайтесь  совета; 

Пойдетъ  на  пользу  пусть  вамъ  опытъ  св'Ьта, — ■ 
Предъ  нимъ  проше.ть  влюбленныхъ  лег1онъ. 
Вс!?  горды,  словно  получили  миллюнъ; 
Себя  не  помня  отъ  восторга,  безъ  оглядки 
Предстать  предт>  алтаремъ  сп^шагь,  п  сладки 
Ихъ  первыя  недели,  словно  медъ: 
Пройти  въ  угар'Ь  страсти  ыожегь  годъ 
И  два,  но  день  расчета  трезваго  придегь, 
И  выйдеть  ихъ  несостоятельность  наружу. 
Поблекнуть  розы  у  супруги  на  щекахъ, 
А  въ  мысляхъ  обнарулсптся  полн'15Й1И1й  крахъ; 
Изм-Ьинтъ  смелый  духъ  победы  муи;у, 
Погаснетъ  искра  всякая  въ  его  очахъ, 
Наступитъ,  словомъ,  внутренн1Й  и  вн'Ьши1Й  крахь! 
А  богагЬйшей  (|)нрмою  любви  вступали 
Они  в1здь  въ  жизнь! 

Фалькъ  (БЪ  сильн'Ьйшемъ  возбуждении).  То— ложь! 

Гульдстадъ  (нево.змутимо).  Лишь  несколько  часовъ 

Тому  назадъ  вы  это  правдой  признавали, 

Сочинен!}!  Г.  Ибсена.  Т.  I.  П 


—  82  — 

Когда  у  чаииаго  стола  зд-Ьсь  воевали, 

Когда  II  вамъ  десятки  голосовъ, 

Какъ  вы  теперь  ын-Ь,  «лолсь»  кричали. 

Оно  понятно,  впрочемъ:  пслюбо,  мои  другъ, 

Намъ  слово  «смерть»,  когда  постигнетъ  насъ  недугъ. 

Вотъ  пасторъ  вамъ.  Художникомъ  и  музыкантомъ 

Онъ  былъ  во  дни  свободы  и  весны  своей, 

И  вкусомъ  отличался  и  талаптомъ, 

А  какъ  онъ  опустился  съ  той  поры,  какъ  съ  г/сй 

Законнымъ  бракомъ  сочетался!  Лишь  для  роли 

Возлюбленной  его  была  она  годна, 

Но  но  го;1,илась  вовсе,  какъ  лсена. 

И  Стюверъ  не  унюлъ  отъ  той  же  пошлой  доли. 

На  во.#,  недурные  онъ  писалъ  стихи; 

Но,  съ  Бо:кьей  помош,ыо  попавши  въ  женихи, 

Оиъ  си  риомой  очутился  въ  ссор'15, 

И  муза  б-Ьдиая  его  заснула  вскор'Ь 

Подъ  монотонное  шуршап1е  бумагъ 

П  каиц,елирс1;11хъ  перьевъ  скрипъ.  (Смотритъ  на  Свангильдт.). 

Да  вы  дрожите? 

Озябли? 
Сван  ГИЛ  ьдъ  (тихо).  П'Ьтъ. 
Фалькъ  (принужденно-шутливымъ  тономъ). 

11ак11хъ  л;е  ради  благъ 

Вы  сами  капиталъ  свой  посадить  хотите 

Въ  такое  Д'Ьло,  что,  по  вашимъ  л:е  словамъ, 

Не  плюсъ  даетъ,   а  зшнусъ — круглымъ  счетоыъ? 

Иль  вы,  по-ватпему,  и  созданы  банкротомъ, 

И  хочется  осуществить  «призванье»  вамъ? 
Гульдстадъ  (смотрпгь  на  него,  улыбается  и  качаеп>  головой). 

1^1011  см'1;лый  юный  «соколъ»,  вамъ  сов'Ьтъ  я  дамъ: 

Поберегите  свой  спрказмъ!  Основа  брака 

Залол:ена  в'Ьдь  мол^стъ  быть  двояко. 

Мы  молгсмъ  основать  «очагъ»  въ  креднтъ, — 

Взять  на  себя  плл1031Й  вексель  долгосрочный, 

Который  в'Ьчиый  ниръ  любви  сулитъ, 

Ни  старости  бояться  не  велитъ. 

Ни  рснматнзма,  ни  безсонницы  полночной; 

На  ясныхъ  глазкахт>,  розовыхъ  щекахъ, 

ГуСТЫХЪ  II  длинныхъ  волосах7> 

Очагъ  мы  молсем'ь  основать;  на  уб'Ьжденьи, 

Что  гпо  в'кчно  все,  и  никогда  для  пасъ 

Пробить  не  мол^отъ  лысины  •ллов'Ьш,1Й  часъ; 

На  радулшо-сентиментальномъ  пастроепьи, 
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На  флор'Ь,  ч'1и  вг,  степи  лесной  ласгсаетт,  глаз7>, 

И  па  сердцахТ),  всю  жизШ)  готоных'ь  елгечаспо 

Воспламеняться,  таять,  биться  страстно, 

Какъ  въ  первый  разъ  сказавъ  или  услышав ь — «да». 

Но  съ  ч'Ьмъ  сравшшъ  такое  предпр1ятье? 

Не  съ  пузыремт.  ли  мыльпымъ,  господа? 
Фалькъ.  Теперь  лппгь  р'Ьчи  вашей  смыслъ  могу  понять  л. 

Опасный  искуситель  вы!  Кармапъ  тугой 

У  васъ;  понгалуй,  денегъ  но  клгоютъ  п  куры, 

Тогда  какъ,  чтобъ  свезти  весь  скарбъ  убопй  мой, 

Мп'Ь  далее  не  прпиглось  нанять  и  фуры, — 

Бъ  ручной  тел'Ьлгк'Ь  увезли. 
Гульдстадъ  (р-Ьзко).  Вы  что  сказать 

Хот]гге  этпмъУ 
Фалькъ.  О,  не  трудно  угадать. 

Солидная  основа  брака — золотая; 

Та  самая,  чтб,  силой  дивной  обладая, 

Рисуетъ  ореолъ  вкругъ  головы 

Ка1;оП'Пибудь  почтенной  полгплой  вдовы. 
Гульдстадъ.  О,  нътъ,  основа  та  наделсн'1>й  и  ц'1шн1)е. 

Она — въ  сознательной  и  тихой,  но  лшвоп 

Симнат1и  и  въ  увалгеньп,  чт5  прочн'Ье 

Безумнаго  влеченья,  страсти  огневой; 

Она— въ  сознаньи  долга  и  въ  ум'Ьньи 

Въ  немъ  находитъ  отраду,  удовлет]зоренье 

Въ  заботахъ  о  другихъ;  въ  способности  ц'Ьнить 

Домашн1Й  миръ  и  уступать  другъ  другу; 

Въ  готовности  мал'Ьйшхй  камень  устранить 

Съ  дороги,  по  которой  поведешь  подругу; 

Основа  та — въ  заботлпвых'ь  руках'ь, 

Брачующихъ  вс!;  раны  осторол;но: 

Она — въ  выносливыхъ  и  преданныхг.  плечахъ, 

Снимающихъ  съ  другого  бремя  неотложно; 

Она — въ  томъ  равнов'Ьс1и  души, 

11.ото1юе  ручается  за  в1>рность  слову, 

За  счастье  и  за  жизнь  безъ  бурь  въ  тиши... 

Такъ  вотъ  какую,  Свангильдъ,  я  им'Ьл'ь  основу 

Для  брака  нашего  въ  виду, 

Чтобъ  счастья  вашего  построить  зданье. 

Теперь  отъ  васъ  отв'Ьта  жду. 

(Свангильдъ    д15лаеп>    надъ    гобой    усил1е,    чтобы    заговорить,  но 
Гульдстадъ  прсдупреждаетъ  ее, подымая  руку). 

Весь  умъ  свой  призовите,  все  свое  сознанье, 
Чтобъ  выбрать  в15рно  и  не  нон^ал'Ьть  потомъ. 

6* 
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Фалькъ.  Но  изъ  чего  вы  заь'лючасте... 

Гульдстадъ.  ...О  томъ, 

Что  любите  ее?  Прочелъ  я  въ  вашемъ  взорЬ. 
Такъ  и  скажите  это  ей.  А  ыпЬ  пора. 

(Полсимаегь  ему  руку). 
И  такъ  иль  иначе — пусть  кончится  игра. 
Вотъ  если  вы  клянетесь — въ  радости  и  въ  горЬ 
Такимъ  же  быть  ей  другомъ,  посохомъ  въ  пути 
И  угЬи]ителемъ  въ  б'ЬдЬ,  какого 

Она  во  мн'Ь  могла-бъ  найти,  —  (обращаясь  къ  Свангильдъ) 
Поставьте  крестъ  на  ми'Ь;  я  не  скажу  ни  слова. 
Отпраздную  я  всс-жъ  поб'Ьду  въ  тннпш'Ь, 
Коль  счастье  осЬиитъ  лсизнь  ванту  молодую, — 
В-Ьдь  только  этого  и  надо  ми'Ь.  (Фальку) 
Ахъ,  да,  я  вспомии.гь  про  «основу  золотую»; 
Не  презирайте  вы  се,  какъ  вещь  пустую! 
Я  одинокъ — пи  близкихъ  ни  друзей; 
Мое  богатство  будетъ  вашимъ,  об-Ьщаю, 
И  вы  со  Свангильдъ  ын'Ь  замените  д'Ьтей. 
Въ  им1ипе  свое  на-дняхъ  я  уЬзжаю 
И  поживу  тамъ...  Вы  же  стройте  свой  очагь, 
А  черезъ  годъ  мы  свидимся.  Итакь,  не  врагь 
И  не  соперникъ,  Фалькь,  а  другь  предъ  вамп. 
Теперь  подумайте  :ке  хорошенько  сами 
И  не  забудьте,  что  по  морю  жизни  плыть — 
Не  уиоец1е  одно,  по  И1утка... 
Такъ  съ  Богомъ  л;е  р'Ьи1айте,  какъ  вамъ  поступить, 

(Уходип>  въ  домъ.  Пауза.  Фалькъ  и  Свангильдъ 
обмениваются  робкнмп,   неув'Ьреннымн  взглядами). 

Фалькъ.  Ты  такь  блЬдна. 

Свангильдъ.  Л  ты  притихъ. 

Фалькъ.  1\1н'Ь  стало  жутко. 

Свангильдъ.  ВсЬхъ  тяжел'Ье  поразиль  пасъ  опъ. 

Фалькъ  (невольно  какъ  бы  про  себя). 

Опъ  силу  отнялъ  у  меня. 
Свангильдъ.  Ударъ  силснъ. 

Фалькъ.  (Зиь  зналь  к'уда  ударить. 
Свангильдъ.  Все  въ  одно  мгновенье 

Как'ь  будто  рухнуло!  (Блилсе  подходя  къ  Фальку) 
Мы  были  так'ь  съ  тобой 

Богаты,  счастливы  в'ь  своем  ь  уединеньи; 

1'осли,  кии'Ьли  наип!  мысли,  какъ  прибой, 

Дьппала  ]"рудь  отвагою  ибб'Ьдпо!! 

И  в'Ьрой  въ  вЬчную,  взаимную  любовь. 
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Но  онъ  пришслъ  и   в1фы  хралп.  папгь  заповЬдпый 
Разрушил'!.,  отравил!.  с()М1гЬн1)емь  наш}^  к'ров:.; 

И    ВОГЬ,    ВКруГЪ    наст.    тепе])!.    0Д1!'[>    ])у1!Н1.!. 

Фалькъ  (возб.уждонно).  Со.мн1з]!!.е  надо  вырван,  с!.  корнемт.  вот,! 

Бее  то,  что  яам'1.  11агово])плъ  зд1>с1.  01Г!., 

Быть  можетъ  правдой  только  для  рабов  I.  рутпнь!, 

Для  иасъ  лее  это— ложь! 
Свангильдъ  (медленно    качая  головой).  Поб!.ет1.  сомн'1ш1й  градт. 

110лос1^я  п1;ры  -  внов!,  не  встанутъ  гордо  вь  рядъ. 
Фалькъ  (охваченн1лй  страхомъ). 

Но,  Свапгпльдт.!  ]\1ы  съ  тобой... 
Свангильдъ.  Надежды 

Обманчпвыя  броснмъ.  Если  сЬешь  ложь, 

То  слезы,  говорить,  пожнешь. 

Да  развЬ  вс'1з--рабы  рутины  иль  невЬжды? 

Не  ь'аждмй  ли,  1;акъ  мы  же,  разсуждалъ, 

Себя  избраниико-мъ  иебесъ  считалъ. 

Который  въ  бурю,  головы  не  наклоняя, 

Способенъ  гордо  устоять, 
-  Котораго  ни  туча  грозовая 

Ни  смерчъ  не  может'ь  на  пути  нагнать? 
Фалькъ.  Друг1е  разный  иресл'1>довали  ц'Ьли, 

А  у  меня  другой  н-Ьтъ  думы,  н'Ьтъ  мечты  - 

Какъ  ты,  твоя  любовь.  Пускай  до  хрииоть! 

Кричатъ  друг1е  на  базар15  сустьт,^ — 

Я  молча  на  руки  тебя  возьму,  и  тьт... 
Свангильдъ.  Постой,  а  если  въ  с.амомъ  д'1;лЬ 

Любовь,  чтб  все  должна  осилить  и  снести, 

Ногибнетъ, — ты  подъ  наше  счастье  подвестп 

Другой  фундаменгь  смолсенлэ? 
Фалькъ.  Н'Ьт'ь,  все  рухнетъ 

Съ  Л1обош>ю  наиюй. 
Свангильдъ.  Ну,  та1гь  мо;1;ешь  клятву  дать, 

Ч']о  никогда  ив'Ьтку  любви  не  дашь  залаять, 

Что  будетъ  онъ  для  насъ  всю  лснзнь  благоухать, 

И  что  огонь  любви  вов'Ьки  не  иотух!1етъ? 
Фалькъ  (посл-Ь  небольшой  паузы).    Ея  надолго  хватитъ... 
Свангильдъ  (горестно.  Ахъ, 

«Надолго  хватить»!..  Въ  этихь  двух'ь  словахъ, 

Убогихъ,  л{а.'1кихъ — приговорь  любви  смертельный... 

Такъ  н'к1;огда  раздастся  у  меня  въ  ушахъ 

Не  гимнь  любви,  могучей,  безиред'ки.но!! 

И  в1и!ной,  но  прощальный  ыаршъ?!  (Вдругь  преображаясь) 

НЬть,  нЬть! 
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Не  долженъ  такъ  для  насъ  иоиеркпуть  ярхай  св^я-ъ 

Любви  и  счастья!  Не  постепенно, 

Какъ  гаснетъ  утомленный  день  на  кручахъ  горъ 

На  запад'Ь, — н'кч.,  наше  солнце  пусть  мгновенно 

Погаснетъ  въ  полномъ  блеск'Ь — словно  метеоръ! 
Фалькъ.  О,  Свангильдъ,  чтб  ты  замышляешь?  Страхъ  гнетущ1и 

Закрался  въ  душу  ЫН1}... 
Свангильдъ.  Весны  цв'Ьтущей 

Мы  д'Ьти,  Фалькъ.  И  никогда  весна 

Для  насъ  сл-Ьниться  осенью  и  не  должна — ■ 

Норой  дождливой,  хмурой  и  печальной, 

Когда  въ  груди  твоей  заыолкъ  бы  соловей, 

Стремиться  пересталъ  бы  къ  родин1>  своей; 

И  не  должна  зима  свой  саванъ  погребальный 

Накидывать  на  наииг  свЬтлыя  мечты; 

Мы  не  дадимъ  .1юбви  своей  весенней,  страстной 

Зачахнуть,  одряхл'Ьть,  лишиться  красоты; 

Пускай  умретъ,  какой  жила — прекрасной!.. 
Фалькъ  (горестно). 

Но  что  за  жизнь  мп4  будетъ  оезъ  тебя! 
Свангильдъ.  А  чтб  за  жизнь  со  мпою — не  любя? 
Фалькъ.  Очагъ  останется. 
Свангильдъ.  Гд'Ь  на  краю  могилы 

Очутится  эльфъ  счастья?  (Съ  силой)  Н-Ьтъ,  мн'Ь  не  дано 

Твоей  женою  быть, — таланта  н'Ьтъ  и  силы. 

Теперь  я  вижу — мнЬ  лии1Ь  было  суждено 

Увлечь  тебя  любовной,  сладкою  игрою, 

Но  путь  указывать  не  мн'Ь  герою! 

(Подходя  1п>  нему  еще  ближе:  съ  всевозрастающим!)  жаром-];) 

Оконченъ  ппрь  весеннШ,  выпито  вино; 

Но  не  заснемъ  съ  тобой  мы  сномъ  туиымъ  похмелья,  — 

Дадимь  мы  крылья  эльфу  счастья  п  веселья, 

Чтобъ    съ    песнью     улет'Ьлъ    онь    въ    свЬтлый    м1ръ 

боговъ!.. 

Перевернулся  будущаго  челнъ  иодъ  нами, 

Такъ  спустимъ  доску, — Богъ  со  см-Ьлыми  пловцами! 

Пусть  гиби(.'тъ  папю  счастье,  лн1пь  бы  береговъ 

Любовь  достигла,  перелспвъ  гфушснье! 
Фалькъ.  Тебя  я  поня-ть.  Но-  разстаться  памъ  съ  тобой, 

Когда  такъ  ярокъ,  чисть  сводъ  неба  голубой, 

Когда  оть-рыгь  иамь  М1рт>  восторговъ,  упоенья, 

Когда  сегодня  только  получплъ  к])ещепье 

Союзъ  на1П'ь  гордый,  молодой?.. 
Свангильдъ.    Какъ  разъ  поэтому.    Стоимъ   мы  на  вершин!;, 
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И  шс(;тв110  поб'Ьдпому — отпынЬ 

Путь  подъ  гору  лежит'ъ.  Но  въ  страшпый  день  суда 

Къ  отв^Ьту    ыожотъ    насъ    призвать  Судья  нашъ  строгШ, 

И  горе,  если  на  вопросъ  Творца — куда 

Д'Ьвали  даръ  Его — отв-Ьтнмъ,  что  дорбгой 

Утеряиъ  нами  даръ  любви  святой! 
Фалькъ  (твердо,  решительно). 

Такъ  сбрось  кольцо! 
Свангильдъ  (горячо).       Ты  хочешь?.. 
Фалькъ.  Взг.тядъ  я  поня.1ъ  твой! 

На  этомъ  лишь  пути  тебя  догнать  могу  я! 

Какъ  душу  къ  ;ки:шн  в-Ьчной  гЬла  смерть  Бедсп>, 

Такъ  п  любовь  безсмертье  обр'йтетъ 

Тогда  лишь,  какъ  же.1ан1й  плотскпхъ  сброситъ  гпегь 

И  отлетитъ  въ  родной  духовный  ьпръ,  ликуя, 

Воспомпнаньемъ  чпстымъ  стасъ!..  Кольцо  до.юй! 
Свангильдъ  (въ  восторженкомъ  порыв-Ь). 

Такь  сд'Ьлала  теперь  свое  я  дФ.ло  — 

Зажгла  въ  тебЬ  огонь  боэз1и  лснвой! 

Летп!  Взвился  къ  поб^д-Ь  соколъ  мой, 

А  Свангильдъ — п-Ьсню  лебединую  прон-бла!.. 

(Снп.маетт.  съ  пальца  кольцо  н  ц'Блуегь  его). 

До  дня  кончины  М1ра  въ  глубин'Ь  морской 

Лежи,  моя  мечта,  —  я  твердою  рукой 

Тебя  похороню. 

(Дйласть  н-Ьсколько  шаговъ  1съ  фьорд}-,  забраеываепэ  кольцо  пъ 
ВОД}'  п  возвращается  къ  Фальку  съ  просв'Ьтленнымъ   лидомъ). 

Для  ЛП13НП  скоротечной 

Тебя  утратила  —  п  обр-Ьда  для  вГ.чной! 
Фалькъ  (р'Ьшите.1ьно). 

Теперь  за  трудъ!  И  своа  ;1;дстъ  ка-.1.-даго  нзъ  насъ. 

Дорогамъ  нашимъ  въ  этомъ  м1р'Ь  не  скреститься; 

Безропотно  мы  порознь  будемъ  биться. 

Пока  не  подойдетъ  нашъ  смертный  часъ... 

Мы  современной  лихорадкой  заболЬли 

И  до  борьбы  вкусить  поб'Ьду  захот'Блн, 

Нокой  субботнгй  раньше  трудовой  недели; 

Тогда  какъ  лсизни  долгъ — съ  начала  до  конца 

Ворьба  и  отречсн1с. 
Свангильдъ.  Но  отреченье 

Не  хилаго  аскета!.. 
Фалькъ.  Храбраго  борца! 

Теперь  намъ  не  грозитъ  потопа  м именье; 

Воспоминанья  светлый  лучъ 
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С1ять  всегда  намъ  будетъ  изъ-за  тучъ 

П  преломляться  радугой — залогомъ 

Союза  нашего  нав'Ьки  съ  Богомъ. 

Тотъ  лучъ  осв'Ьтитъ  путь  тпой  скромтлп,  долга  путь. 
Свангильдъ.  И  твой  путь  ввысь,  кь  велиипмъ  ц'ЬляхМъ,  путь 

поэта! 
Фалькъ.  Поэта!  Калцый  в'Ьдь  поэть,  чья  грудь 

Горячей  в-Ьроп  въ  пдеалъ  согр'Ьта 

И  1;то — великъ  ли  трудъ  и  чинъ  его  иль  малъ — 

Трудясь,  передъ  собою  виднтъ  пдеалт.. 

Такъ  ввысь!  Ос'1'.дланъ  мой  скакунъ  крылатый, 

Меня  ждетъ  М1ръ  «возможностей»  богатый! 

Итакъ,  прощай!.. 
Свангильдъ.  ПрощаН!.. 

Фалькъ   (обнимая   ее).  Посл'Ьдн1й  поц^'-луй! 
Свангильдъ.  Посл'Ьдн1и!.. 

(Вырываясь  изъ  его  объятхй)  Улетай! 

Не  страшно  мн'Ь  тебя  липипься  вт.  этомъ  м1р'Ь. 
Фалькъ.  Пусть  всЬ  огни  погаснутъ  въ  М1ровомъ  эеир'Ь, — 

Св'Ьтить  намъ  будетъ  мысль,  заложенная  Творцомъ! 
Свангильдъ  (удаляясь  въ  глубину  сада). 

Прощай! 
Фалькъ.       Прощай!..  Я  остаюсь  пЬвцомъ 

Любви  божественной,  прекрасной.  (Машеп.  игаяпой). 

Пусть  въ  честь  ея  «ура»  раздастся  громогласно! 
(Дверь  изъ  дома  на  веранду  отворяется,  нвъ  садъ  со  см-Ьхомъ  и  радост- 
ными восклицаи1ями  высыпаетъ  молодежь.  Фалькъ  отходить  вправо). 
Молодыя  девушки.  Въ  саду  мы  потанцуемъ!    Въ  компатахъ 

лсара! 
Одна  изъ  нихъ.  Лхь,  въ  танцахъ  жизнь! 
Другая.  Среди  цв^ггонъ  дупшстыхъ 

При  м1;сяд1''  и  зв!.здахъ  серсбристыхъ... 
Н-Ьсколько  молодыхъ  д'Ьвушекъ.  Мы  Оудемъ  тапцог.ать!.. 
Вс-Ь.  ,^1,0  самаго  утра» 

(На  веранду  выходигь  Отювер'ь  нодъ  руку  со  Ст|)оманомъ;  за 
ними  фру  (Зтроман'ь  и  л'Ьти). 

Стюверъ.  Мы  с'ь  этихъ  поръ  друзья  съ  тобою! 

Строманъ.  11  иостоимъ  за  дЬло  общее  горою! 

Стюверъ.  Сою.зъ  ■]'а1;ихъ  солидпыхъ  государства,  си.п... 

Строманъ.  ...Сулитъ  исЬмъ... 

Стюверъ  (ЖИВО!.  ...Г)ары1П1|! 

Строманъ.  И  радость  тоже. 

(На  1{('рамду  в1.1ходягь  фру  Гальмъ,  .Пиндъ,  Гульдстадъ  и  фрёкенъ 
Ш:^ре  (п.  остальными  гостями.  НсЬ  ])одные  ин1,утъ  глазами  Фалька  и 
>Сванги.11.Д1.  и  изумляются,  увидф.въ,  что  они  1)азои1лись). 
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Фрекенъ  Шэре  (пъ  групп-Ь  тетокъ,  всилескивсоя  руками). 

Во  снГ.  иль  11:ип5у  я,  праный  Более! 
Линдъ  (ничего  110  :!:ш1;т111п>).  И  Я  бы  разр'Ьшспья  попросилг. 

Поздравить  ;1;1тя... 

(Приближается с'ь  группой  гостей  к'т.  Фалы:у, 
но   вдругъ  невольно  отступаегь). 

Но?..  Ты — словно  Япусъ! 
Въ  лиц-Ь  твоомъ  веселье  и  печаль  зара:зъ1 
Фалькъ  (съ  улыбкой). 

И  криь'ну  вамъ,  какъ  Гольберговъ  герой  Монтаиусъ: 
Земля  плоска,  те881е11Г8;  меня  надулъ  мой  глазъ; 
Плоска  какъ  блинъ!..  Довольно  сь  васъ? 

(Быстро  уходить  направо). 
Фрекенъ  Шэре.   Да  неужель  опъ  полу'пьаъ  откааъ! 
Тетки.  Отказ'ь! 

Фру  Гальмъ.  Потише!  Лучше  намъ  не  выдавать  секрета. 

(Направляется  ш.  (^иангильдъ). 
Фру  Строманъ  (мужу).  Подумай,  получилъ  отказъ! 
Строманъ.  Возможпо-ль  это? 

Фрекенъ  Шэре.  Да,  да! 
Дамы  (одна  за  другой).     Отказт,!  Отказъ! 

<  Собираются  группами  нодальпге,  въ  глубин-Ь  сада). 
Стюверъ  (какъ  громомъ  пораженный).  Посватался-таки!  ■ 

Строманъ.  Представь!  См'Ь1П1.и  см'Ьпгкамп,  а  просилъ  руки!.. 
Ха-ха!.. 

(Онъ  и  Стюверъ  глядн'п.  другь  на  друга,  не  в'ь  со- 
СТ0ЯН1И  вымолвить  ни  слова). 
Анна  (Линду).  Противный  он'ь,  и  я  довольна. 

Линдъ  (обнимая  [I  ц'Ьлуя  ее).  Ура!  Теперь  ты  цЬликомъ  моя! 

(Уходить  съ  ней  въ  глубину  сада). 
Гульдстадъ  (оглядываясь  на  Свангильд'ь). 

Порвались  Д1г1'>-три  счруны;  сердцу  больно; 

По  уц'ЬлЬзиюе  скрЬпить  сум'Ью  я. 
Строманъ  (снова  обр1;тг1я  даръ  слова  и  обнимая  Стювсра). 

Никто  теперь  вам'ь  съ  фрё^кепъ  Шэре  не  м'кшаетъ; 

Воркуй  спокойно  съ  ней  впередъ! 
Стюверъ.  А  ты  гляди  и  радуйся,  какт.  прибываетъ 

Малютокъ-Стромановъ  па  св'кт'Ь — чтб  ни  годъ! 
Строманъ  (самодовольно  потираетъ  руки,  глядя  всл1;дъ  Фальку). 

И  под1'.ломъ  ему,  моло1;ососу!.. 

Ихъ  вс1'.хъ  бы  такъ,  кто  умничасгъ  тутъ  бе;гь  спросу! 

(Уходить  съ  Стюверомь   въ   глубину   сада,   въ  то  время,  каш.  фру 
Гальмъ  и  Свангильдъ  приближаются). 

Фру  Гальмъ  (вполголоса,  горячо). 
Такъ  ты  свободна? 
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Свангильдъ.  Я  СБободна. 

Фру  Гальмъ.  Ыо  тогда 

Ты  долгъ  дочерн1й  знаешь?.. 
Свангильдъ.  Да. 

Распорялсайтесь  мною,  каиъ  угодно. 
Фру  Гальмъ.  Благодарю,  дитя.   (Кнвая  въ  сторону  Гульдстадг.) 

Завидный  онъ  жснихъ, 

II  разъ  ты,  говоришь,  свободна... 
Свангильдъ.  Сог.тасна  я,  но  сообщите  о  моихъ 

Услов1Яхъ  ему:  уЬхать  прочь  отсюда... 
Фру  Гальмъ.  Онъ  самъ  хотЬлъ. 
Свангильдъ.  И  срокъ  мп'Ь  дать... 

Фру  Гальмъ.  Опять  прнчуда? 

Как'ой  же  срокъ?  Смотри,  в'11дь  счаст1е  не  ждегь! 
Свангильдъ  (съ  грустной  улыбкой). 

О,  небольшой — пока  листва  не  опадетъ. 
(Идетъ  къ  веранде,  а  фру  Гальмъ  сп'Ьшитъ  разыскать  Гульдстада). 
Строманъ  (окруженный  гостями). 

Одно  сегодня  мы  усвоили  ученье: 

Что,  какъ  бы  ни  смущалъ  насъ  духъ  сомн'Ьпья,  — 

Восторгкествуетъ  д^ло  правое  надъ  нимъ, 

II  духъ  любви  несокрушихмъ! 
Гости.  Несокрушимъ! 

(Парочки  обнимаются  и  ц-Ьлуются.  Сл'бва  доносятся  см'Ьхъ  и  п'6н1с). 
Фрекенъ  Шэре.  Поютъ? 
Анна.  Студенты! 

Линдъ.  Ахъ,  они  за  мною!.. 

Забылъ  отказъ  послать! 
(Сл-Ьва  въ  садъ  входятъ  студенты  и  останавливаются  у  входам 
Одинъ  изъ  студентовъ    (Линду).   Ыу,  вотъ  и  мы!  Готовъ? 
Фру  Гальмъ.  Вамъ  Линда?.. 

Фрекенъ  Шэре.  Одного,  иль  съ  будупшй  жеиою? 

Одна  изъ  тетокъ. 

Негг  Линдъ — женихъ,  такъ  молсете  безъ  лишнихъ  словь 

Понять,  что  ул{ъ  ему  не  до  квартета! 
Студенты.  Жеппхъ! 
Остальные  студенты.  Будь  счастлпсъ? 
Линдъ.  Вотъ  спасибо  вамъ,  друзья! 

Студентъ   (товарищамъ).  Однако  сядстъ  на  мель  п'Ьвчая  ладья 

Безъ  тенора! 

Фалькъ   (выходить  справа,  од-Ьтый  ио-лЬтнсму,  въ  студенческой  ша 
иочк-1',,  сь  ранцемъ  за  плечами  и  съ  горной  палкой  въ  рукахъ). 
А  не  хотите  ли  поэта? 
Готовъ  вступить  въ  норвежской  молоделси  хоръ! 
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Студенты.  Ура! 
Фалькъ.  Па  волю!  Ввысь!  Па  солнечный  иросторт., 

Какъ  пчелы  по  весн1'>,  пзъ  кельи  зимней,  дуишой!.. 

Ноигу  }1  лютню  зд'к'ь  въ  груди  моей; 

Двойной  рядъ  струнъ  натянуть  в'ь  пой: 

Одинъ  звучитъ  51елод1ей  воздуншой, 

О  радости  поеть;  звучптъ  другой, 

Какъ  стонь  изъ  глубины — протяжный  и  глухой. 

Недароыъ  Линдъ  сказалъ,  что  Янусъ  ^1  двулик1й! 

(Тому-лругому  изъ  студентоБъ) 

Ты  краски  взялъ?..  Бухмага  нотная  съ  тобой? 

Отлично.  Такт,  лети,  пчелиный  р'Ьзвый  рой! 

Родной  цв^Ьточной  пыли  принесемъ  домой 

Цариц'Ь  улья,  нашей  матери  великой! 

(Обращаясь  къ  обществу  въ  то  время,  кати,  студенты 
выходятъ  изъ  сада,  затягивая  вполголоса  хоровую  п'Ьснш 
изъ  перваго  д'Ьйств1я:  „По  в'Ьтру  мой  парусъ"). 

Простите  ми'Ъ  п  въ  маломъ  и  въ  болыномъ;  ]1  я 
Не  помню  зла...  (тихо)  но  сохраню  воспоминанье. 
Строманъ  (наверху  блаженства,  Фальку). 

Э,  счастья  ц'Ьлъ  горшокъ  опять!  Лхена  моя 
Мн'Ь  только-что  шепнула...  милое  созданье!.. 

(Отводитт.  его  въ  сторону  и  шепчетъ) 
Паделсду  сладкую  дала...  къ  копну  зимы 
Тринадцатый  залогъ  любви  получнмъ  мы! 

Стюверъ  (подъ  руку  съ  фрёкенъ  III эре  поворачивается  съ  снисходи- 
тельной улыбкой  въ  сторону  Фалька  и,  указывая  на  п  астор  а,  говорить). 

Сто  далеровъ  мои,  и — въ  этомъ  зке  сезоне,.. 
Фрекенъ  Шэре  (иронически  прис^Ьдая). 

...Иарядъ  свои  д'Ьвпчи!  я  сброшу  навсегда! 
Анна  (тоже,  беря  подъ  руку  Линда). 

Тамъ  в'Ьра — в^Ьрой, — Линдъ  не  1'.дотъ  никуда! 
Линдъ  (стараясь  побороть  смущен1е). 

Учителемъ  я  буду  въ  Лгонскомъ  иапсюн'Ь. 
Фру  Гальмъ.  Хозяйкой  Лину  сд'Ьлать  я  берусь. 
Гульдстадъ  (серьезно). 

А  я  поэмой  скромною  своей  займусь 

На  тему:  жизнь  во  имя  долга. 
Фалькъ  (съ  улыбкой  обращаясь  ко  всЬмъ  присутствующимъ). 

Я-ж']>  взовьюсь 

Навстр'Ьчу  тысячамъ  «возмолсностей»  стр'Ьлою. 

(Тихо  Свангильдъ) 

Подруга  вешнихъ  дней  моихъ — Господь  съ  тобою! 

Гд'Ь-бъ  ни  бы.гь  я— мой  подвигъ  до  тебя  дойдетъ. 

(Машете  шапкой  и  уходить  за  студентами). 
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Свангильдъ  (смотритъ  ему  вел-Ьдъ  съ  минуту  н  заг6ш>  говорип. 
тихо,  но  твердо). 

Коноцъ  моей  весн'Ь.  Простится  садч.  ст.  листвою — 
Пусть  св'Ьтъ  меня  береп.1 

(Изъ  дома  доносятся  звуки  фортеп1ано.  въ  глубин-Ь  сада  хлопают;, 
пробки  011.  шампанскаго;  кавалеры  приглашаютъ  дамъ  и  уносятся  ел. 
ними  въ  танц-Ь.  Гульдстадъ  подходит!,  къ  Свангильдъ  и  кланяется; 
она  вздрагиваетъ,  но  сразу  овлад-Ьваеп,  собой  и  подаетъ  ему  руку.  Фру 
Гальмъ  и  ближайшая  родня,  съ  напряженнымъ  вниман1емъ  следившая 
за  этой  парой,  сп^Ьшатъ  къ  ней  и  окружаютъ  ее,  выражая  свою  ра^;ость 
150СК11ицан1ями,  заглушаемыгсн  музыкой  и  общимъ  весел1емъ). 

(Издали  же  доносится,  покрывая  весь  шумъ  и  гамъ,  см-Ьло  и  моп|,на 
хоръ). 

Фалькъ  и  студенты. 

По  в'Ьтру  мой  парусь  распущенъ  крыломъ; 
Надъ  моремъ  житейскимъ  .чечу  я  орломъ; 
Всл'Ьдъ  чайки  кричатъ  мн'Ь  тревожно. 
Я  бросилъ  разсудка  балластъ  среди  волнт., 
А  если  на  мель  и  наткнулся  мой  челнъ, 
ЛетЬлъ  я  —  пока  было  можно! 
Гости  (ВЪ  саду).  Ура!  (Танцы  и  обп1ее  веселье). 


Б  Р  П  Н  Д  Ъ. 


„Осенью  18()Г)  г.,  пипютъ  1егг[)ъ:  -  глава  крупной  датской  издательской 
фирмы  „Ф.  Гегель"  (въ  Копенгаген'^)  получнлъ  по  почгЬ  из7>  Рима  руко- 
пись, озаглавленную:  „Брандъ;  драматическая  поэма  Генрика  Ибсена". 
Имя  автора,  какъ  впосл'Ьдств1и  разсказывалъ  самъ  издатель,  попшизсь 
ему  въ  данномъ  случа15  на  глаза  впервые:  все,  что  до  т-Ьхъ  поръ  пи- 
салъ  Ибсенъ,  издавалось  въ  Норвег1н  и  въ  Дан1ю  не  доходило,  а  если 
и  доходило,  то  всего  въ  количеств-Ь  нЬсколькихъ  экэемпляровъ  и  оста- 
валось незам'Ьченнымъ  датской  критикой.  Н-Ькоторое  вниман1е  обратила 
на  себя  лишь  „Борьба  запрестолъ"  (см.  предислов1е,  т.  И).  Датсюй  из- 
датель, ознакомившись  съ  присланной  рукописью,  былъ  сначала  просто 
ошеломленъ  этой  новой  поэзхей,  столь  непохожей  на  все,  къ  чему  чи- 
тающая публика  привыкла  до  гЬхъ  поръ.  и  этпмъ  новымъ  пнсателемъ, 
.,беру1цнмъ  прнступомъ  самое  небо".  Такое  впечатл'Ьн1е  не  пом'Ьп1ало, 
впрочемъ,  издателю  почувствовать,  что  онъ  им'Ьегь  дйло  съ  произведе- 
н1смъ,  выдающимся  по  идейной  глубин1з  и  общему  интересу,  и  онъ 
счелъ  долгомъ  немедленно  отдать  поэму  въ  печать.  Спустя  н'Ьсколько 
м-ЬсяцоБъ  „Брандъ"  былъ  выпуп1,енъ  въ  св1т.,  и  въ  скоролгь  времени 
имя  автора  было  на  устахъ  у  всб.хъ  и  въ  Дан1и,  и  въ  Норвепи,  и  въ 
Швещи  *). 

„И  на  читающую  публику  поэма  под'Ьйствовала  столь  же  ошело- 
мляюще, какъ  на  датскаго  издателя;  большинство  читателей  въ  нервыя 
минуты  не  знало,  что  и  думать;  но  даже  наимен'Ье  способные  и:5ъ  нихъ- 
вполн'Ь  усвоить  и  оц'Ьнпть  художественный  достоинства  произвсден1я 
не  могли  не  чувствовать  проникавшаго  поэму  духа  какой-то  особенной 
огромной,  несокрупшмой  силы,  бурными  порывами  прорывавшейся  въ 
краткихъ  обточенныхъ  стихахъ,  частью  въ  стил'Ь  афоризмовъ,  частью 
въ  СТИЛ'Ь  эпиграммъ". 

По  толкован1Ю  Лотара,  такому  сильному  впечатл^Ьн1ю  немало  сод^Ьй- 
ствовало  —  помимо  новыхъ,  см'Ьлыхъ  до  дерзости  идей  и  мыслей-- и  то 
обстоятельство,  „что  въ  этой  драм'Ь-поэм-Ь  читатели  впервые  встр-Ьтили 
реальное  изображен1е  норвежской  природы  и  быта,  безпощадноо  отра- 
жен1с  холоднаго,  угрюмаго  горнаго  ландшафта  и  мелкихъ  людишекъ,  — 
изображен1е,  нредставляв1нсе  р'Ьзк1й  контрастъ  гЬмъ  восторженным'ь 
описан1ямъ,  къ  которымъ  нр1учили  публику  первые  норвежск1е  поэты 
нащонально-романтическаго  направлен1я  -  Вергеландъ  и  Вельгавснъ,  а 
зат^мъ  и  Бьёрнсонъ,  такъ  зке  идеализировавш1й  своихъ  земляковъ  изъ 
народа,  какъ  Ауэрбахъ  шварцвальдскихъ  крестьянъ. 

*)  Ни  одно  изъ  проиуведе1пй  Ибсена  но  достигло  такого  распростра)1с- 
11111,  какъ  'Брандъг,  выдержавш1й  до  дастопщаго  времени  нятнадцать 
отдЬльныхъ  н;!дап1й. 
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„Задуманъ  „Брандъ"  былъ  снача-ша  въ  вид'Ь  эпоса  *),  но  загЬмъ  свой- 
ственная Ибсену  драматическая  форма  письма,  видно,  взяла  верхъ. 
Натолкнули  Ибсена  на  данный  сюжетъ,  по  всей  в'Ьроятности,  впечатл^- 
И1я  л'Ьтней  экскурс1и  его  въ  1862  г.,  коща  онъ  получнлъ  небольшую 
стипенд1ю  для  собиран1Я  народныхъ  п'Ьсенъ  въ  горахъ,  расположен- 
ныхъ  между  Ломомъ  и  Люстеромъ.  Тамъ  Ибсенъ  попапъ,  между  про- 
чнмъ,  въ  глухую,  сильно  пересеченную  горную  долину,  гд^Ь  ему  броси- 
лись въ  глаза  развалины  пасторскаго  дома,  разрушеннаго  лавиной. 
Пасторъ  съ  женой  и  ребенкомъ  переселились  въ  расположенный  непо- 
далеку домикъ,  примыкавппй  къ  самой  ска-т-Ь.  11бсенъ  остановился  у 
нихъ  и,  разговорившись  съ  пасторшей,  молодой  симпатичной  ясенищ- 
иой,  спросилъ  ее,  не  боится  ли  она  и  т}!!,  обвала.  „Н'бтъ,  —  отв-Ьтпла 
она:  —  домъ  плотно  прижался  къ  скал'Ь  подъ  выступомъ,  и  обвалъ  не 
зад'Ьнетъ  насъ"  (ср.  „Брандъ",  стр.  1-М).  Этотъ  горный  ландшафтъ  и  по- 
служилъ  вн-Ьшней  рамкой  для  „Бранда".  Отразились  въ  поэм-Ё  и  друпс 
моменты  изъ  той  же  экскурсш;  наприм'Ьръ,  переходъ  въ  туманную 
дождливую  погоду  черезъ  пустынное  сн-Ёжное  плоскогорье  Эдемаркенъ 
къ  скаламъ  Согне  и  .загЬмъ '  спускъ  въ  долину  дали  обстановку  и  настрое- 
Н1е  первому  д^йств1Ю  „Бранда".  Модель  для  матери  Бранда  Ибсенъ  встр*- 
тилъ  во  время  того  же  странствован1я,  въ  Лом'Ь,  въ  лиц'Ь  старухи  Рённауп^ 
Нильсдаттеръ  Графферъ,  вдовы  ленсмана,  происходившей  изъ  стараго  кре- 
стьянскаго  рода.  Ибсенъ  воспользовался  не  только  типичными  чертами  ха- 
рактера этой  женщ,ины,  но  и  ея  смертью  и  зав'бщашемъ.  Въ  образе,  же 
Агнесъ  онъ  ув'Ьков1Ьчилъ  память  одной  молодой  д'Ьвушки-норвежки,  пр1'Ьха- 
вшей  съ  матерью  въ  Римъ  въ  1863  г.  и  вскоре  тамъ  умершей.  Это  было  заме- 
чательно милое,  кроткое  существо,  и  ранняя  смерть  ея  произвела  такое  силь- 
ное виечатл'Ьн1е  на  Ибсена,  что  ему  захотЬлось  „поставтъ  ей  памятнпкъ". 

„Прототипомъ  самого  „Бранда"  явился  норвежсюй  пасторъ  Ламмерсъ, 
выступавш1Й  съ  своей  строгой  пропов-Ьдью  въ  родномъ  городе  Ибсена 
въ  4()-хъ  годахъ.  Это  былъ  зам'Ьчательный  челов^къ,  съ  твердой,  не- 
зыблемой в'Ьрой,  строгими  пуританскими  уб'Ьжден1ями  и  неподкупной 
сов'Ьстью,  -  челов'Ькъ,  который,  считая  несовм^Ьстимылгь  со  своимъ 
м1росозерцан1емъ  служен1е  офнп,1альной  церкви,  снялъ  съ  себя  санъ, 
несмотря  на  матер1альную  необезпеченность  и  большую  семью,  и  сталъ 
вольнымъ  служителемъ  Бож1имъ.  Учен1е  его  было  сурово  до  жестоко- 
сти: первымъ  услов1емъ  для  допущения  духовныхъ  д15тей  своихъ  къ 
причаст1Ю  онъ  ставилъ  полное  искреннее  сознан1е  своихъ  гр15ховъ  и 
добровольное  пока.ян1е.  Принцниъ  освобождающей,  спасительной  силы 
добровольнаго  покаян1Я,  повидимому,  произвелъ  на  Ибсена  особенно 
сильное  внечатл'Ьнхе,  такъ  какъ  является  основнымъ  мотивомъ  во  мно- 
гихъ  его  произведен1яхъ,  написанныхъ  пос.тЬ  того,  какъ  онъ  познако- 
мился съ  учен1емъ  Ламмерса:  прим-Ьрами  могу^тт»  послужить:  испов-Ьдь 
Скуле  („Борьба  за  престолъ"),  публичное  покаян1е  Берника  въ  „Стол- 
пахъ  общества",  испов1щь  Ребекки  въ  „Росмерсгольм!;"  и  пр.  Добрая 
воля-  одно  изъ  характерн'Ьйшихъ  ироя15лен1Й  личности  и  потому  слу- 
жить основой  всякой  индивидуальной  этики". 

Не  меньи1ее,  если  даже  не  большее  вл1ян1е  какъ  на  создан)е  типа 
Бранда  въ  частности,  так7>  и  на  выработку  всего  философско-этическаго 
м1росозсрцан1я  Ибсена  вообще  оказалъ  предптествовавппй  Ибсену  круп- 
ный писатель  Севера,  датск1й  философъ-моралистъ  Киркегоръ  *'*").  Ма- 


*)  Рукопись  :)11оса  иапдсиа  псданпо   пъ    бумагахъ  покойнаго  писателя 
п  будетъ  опуб.11иковапа. 

**)  См.  б1ограф1ю  Кпркегора  въ  «Эпцпклопедичсскомъ  словар!;  Брокгауза 
11  Ефрона»,  т.  XV,  стр.   121 — 127. 
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ститый  норвежскШ  крптикъ  и  б10графъ  Ибсена,  профессоръ  1егеръ, 
правда,  пытается,  ссылаясь  на  свид-Ьтельство  самого  Ибсена,  отрицать 
это  вл1ян1е  на  своего  земляка,  но  оно  слншкомъ  очевидно,  чтобы  до- 
пустить даже  сомн^Ьшс.  Въ  очсрк-Ь  жизни  и  д-Ьятельности  Ибсена  мы 
еще  вернемся  къ  этому  вопросу,  зд'Ьсь  же  ограничимся  указан1ями 
виолн-Ь  безпрпстрастнаго  ъъ  данномъ  случа-Ь  н-Ьмецкаго  критика  Лотара. 

„Сёренъ  Киркегоръ  —  не  только  одинъ  изъ  самыхъ  блестящпхъ  писа- 
телей Дан1н,  вл1ян1е  философско-этическаго  учен1я  котораго  на  образъ 
мыслей  и  литературу  Севера  не  персстаетъ  сказываться  и  по  наетоя- 
И1,ее  время,  но  п  вообще  одно  изъ  зам'Ёчатсльн'Вйших'ь  явлен1Й  всем1р- 
пой  литературы...  Его  философ1я,  его  этика  и  релипозное  воззр'Ьн!е 
доходятъ  до  своего  кульминап1ониаго  пункта  въ  культ-Ь  „единицы",  т.-е. 
отд-Ёльной,  цельной  человеческой  личности.  Задача  каждаго  челов-Ька, 
по  учен1ю  Киркегора,  стать  „единицей"',  сконцентрировать  себя  въ  себ!; 
самомъ,  выполнить  долп,,  во.зложенный  на  него  дарованными  ему 
Творцомъ  способностями  и  задатками,  осуществить  свое  призван1е  шш 
„правду  своей  жизни".  Правда  жизни  не  въ  то1гь.  чтобы  только  знать, 
гд1Ь  и  въ  чемъ  правда,  но  въ  томъ,  чтобы  осуществить  эту  правду. 

„Сродство  писательской  личности  Ибсена  съ  Киркегоро.^гь  сказы- 
вается не  только  въ  этомт»  основномъ  принцип'^,  но  и  во  многихъ  дру- 
гихъ  боевыхъ  мысляхъ.  Такъ  же,  какъ  Ибсенъ  *),  Киркегоръ  возве- 
личиваетъ  добрую  волю  въ  страдан!яхъ  и  является  поэтомъ  страдан{я. 
Какъ  Ибсенъ,  онъ  ополчается  на  лютеранскую  офищатьную  церковь, 
нска-зившую,  по  его  мн'Ьп1Ю,  истинное  учен1е  Христа.  Вполн'й  въ  дух-Ь 
Ибсена  характеризустъ  Киркегоръ  и  и.стинный  бракъ:  „Искренность  и 
правдивость  отношен1й  —  главныя  основы  брака;  безъ  нихъ  онъ  без- 
образенъ  и  безнравственъ;  лишь  въ  томъ  случа'Ь,  если  существо,  съ 
которыагь  я  связанъ  самымъ  гЬснымъ  союзомъ,  какой  только  суще- 
ствуетъ  на  св-Ёгк,  оказывается  столь  же  близкимъ  мн'Ь  духовно,  какъ 
и  т^есно,  бракъ  мой  является  нравственнымъ". 

„Несмотря  на  поразительное  сходство  этихъ  двухъ  писателей  въ 
образъ  мыслей  и  боевомъ  характер'Ё  литературной  д-Ьятельности,  мно- 
пе  б10графы  п  ьритики  Ибсена,  особенно  изъ  норвежцевъ,  всячески 
оспариваюгь  не  только  вл1ян1е  датскаго  мыслителя  на  Ибсена,  но  даже 
самую  возможность  такого  вл1ян1я.  1егеръ,  наприм-Ьръ,  утверждаетъ. 
что  Ибсенъ,  когда  писмъ  „Бранда",  былъ  очень  мало  знакомъ  съ  про- 
изведен1ямп  Киркегора  и  самое  большее  прочелъ  4  —  5  листовъ  одного 
изъ  главныхъ  его  сочинен1й:  „Или  —  или".  Но  разв'Ь  для  того,  чтобы 
проникнуться  идеями  какого-нибудь  поэта  или  философа,  необходимо 
прочесть  вс^  его  сочинен1я  огь  доски  до  доски?  И  часто  не  столько  са- 
мая книга,  сколько  вызванные  ею  умственное  двпжен1е  и  работа  мысли, 
разговоры  и  споры  въ  обществ-Ь,  полемика  въ  газетахъ  и  :курналах'ь 
распространяюгь  заключаю1Ц1яся  въ  данной  книгЬ  семена  мыслей.  Су- 
и;ествуетъ  масса  людей,  не  читавшихъ  ни  строчки  изъ  подлпнныхъ 
трудовъ  Гегеля,  Дарвина  или  Ницше,  а  между  т^ёмъ  явно  обнаружи- 
вающихъ  вс^Ьмъ  своимъ  М1росозерцан1емъ  духовную  зависимость  отъ 
какого-нибудь  изъ  этихъ  писателей,  а  то  п  отъ  всЬхъ  трехъ.  Духовное 
вл1ян1е  Киркегора  на  своихъ  современниковъ  было  огромно;  идеи  Кир- 
кегора, пропитывая  духовную  атмосферу  С'Ьвера,  со  всЬхъ  сторонъ  не- 
слись навстр-Ьчу  Ибсену,  который  не  могъ  не  вдыхать  нхъ...  Самъ 
Ибсенъ  отрицалъ,   что   обязанъ   своимъ  направлен1емъ  Киркегору,   но 


*)  В'Ьрн'Ье  было  бы  сказать  паоборотъ,  такъ  какъ  Кнркегорг  предше- 
ствовалъ  Ибсену  и  уже  завершилъ  свою  колоссальную  литературную  дея- 
тельность въ  то  время  (1843 — 1855),  когда  Ибсенъ  только-что  начадъ  свою. 
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Киркегоръ  былъ  выразителемъ  духовныхъ  запросовъ  своего  времени; 
его  устами,  въ  его  идеяхъ.  которыя  распространялись  по  всему  Се- 
веру, говорнлъ  Ибсену  самъ  духъ  времени.  Индивидуалпзмъ  аристокра- 
товъ  субъективности  являлся  реакщей  противъ  демократическаго  на- 
правлен1я  политики,  господства  въ  общественной  жизни  массы,  боль- 
шинства, при  которомъ  значен1е  личности  мельчало,  должно  было  ис- 
чезнуть вм-Ьст-Ё  съ  преимуществами  и  прнвилепями  отд'Ьльныхъ  лицъ... 
Индивидуализмъ  въ  философ1и  соотв-Ьтствуетъ  идеализму  въ  искусств-Ь, 
который,  какъ  реакц1я  противъ  научнаго  движен1я  -  -  натурализма  и 
реализма  конца  XIX  стол-бия,  былъ  вечерней  зарей  этого  в-Ька.  И  то 
обстоятельство,  что  оба  эти  проявлен1я  реакнди  -  выражен1е  основного 
германскаго  духа:  индивидуализмъ  и  идеализмъ  нашли  въ  Ибсен-Ь 
своего  мощнаго  выразителя,  представляегь  глубокое  значенте.  Этимъ  же 
опред'Ьляется  и  выдающееся  положен1е  Ибсена  въ  истор1и  развит1я 
германской  мысли. 

„То  немногое,  что  Ибсенъ,  по  свид'Ьтельству  1егера,  прочелъ  нзъ  тру- 
довъ  Киркегора,  онъ  читалъ  какъ  разъ  въ  то  время,  когда  его  зани- 
мала тема  „Бранда".  И  какъ  ра.зъ  въ  указанномъ  выше  сочинен1и  Кир- 
кегора находится  м1Ьсто,  которое  въ  поэтической  переработк'Ь  прохо- 
дитъ  красною  нитью  черезъ  всю  знаменитую  драматическую  ноэму 
Ибсена...  Вотъ  то  м^сто  у  Киркегора,  о  которомъ  идеп>  р-Ьчь:  „Всегда 
и  везд'Ё  серьезно  относись  къ  д'Ьлу,  помня  законъ:  или  —  или,  т.-е.  или 
ты  тотъ,  кому  надлежитъ  совершить  это  дйпо,  кто  призванъ  на  это  и 
безусловно  готовъ  пожертвовать  всЬмъ  ради  выполнен1я  его;  или  ты  не 
тотъ,  и  въ  такомъ  слз^а'Ь  серьезное  отношен1е  твое  къ  д'Ьлу  должно 
выразиться  т'Ьмъ,  чтобы  попросту  не  браться  за  него  вовсе.  Н-Ьп.  ни- 
чего отвратительн1>е,  подлее,  ничто  такъ  не  отзывается  изм'Ьной,  не 
ведеп>  за  собой  такой  деморализащи,  какъ  им^ть  только  н-Ькоторое 
отношен1е  къ  тому  Д'Ьлу,  въ  которомъ  твоя  роль  должна  была  бы  опре- 
д-кияться  словами:  аи1  —  аи(,  аи1  Сае8аг  —  аи!  пИй!;  ничего  п-Ьтъ  хуже, 
какъ  только  немножко  участвовать  въ  д-бл-Ь,  немножко  поболтать  о  немъ 
и,  благодаря  такому  нел'Ьпому  участ1ю,  считать  себя  лучше  гЬхъ,  кото- 
рые р'Ёшительно  не  причастны  къ  дйпу". 

„Главный  же  толчокъ  выбору  темы  и  самой  разработк'Ь  ея  дало 
Ибсену  стремлен1е  изобразить  возможно  ярче  представителя  правды  и 
свободы,  безстрашно  сознающаго  и  пути  и  цйли  своей  Ж1Ь'ши,  неноко- 
лебимаго  выполнителя  своего  земного  призван1я  —  на  фон-Ь  современ- 
ной Норвепн,  которую  Ибсенъ  только-что  покинулъ,  исполненный  него- 
дован1я,  порожденнаго  любовью.  Любовь  Ибсена  къ  родин-Ь  въ  это 
время  превратилась  въ  ненависть,  въ  смысл'Ь  словъ  Бранда:  „А  къ 
роду  вялому,  тупому  л^-чшей  любви,  ч-Ьмъ  ненависть,  и  быть  неможеп>". 

„Брандъ  --  не  им'Ёющ1й  прихода  священникъ  (капелланъ),  задавипйся 
великой  п,15лью  и  искавш1й  широкой  арены  д'Ьятельности  р-Ьшается 
остаться  въ  глухой,  т'Ьсной  горной  дол1Ш'Ь,  сознавъ,  что  нужснъ  ея 
обитателямъ.  Принеся  ради  нихъ  въ  жертву  свои  зав15тныя  д-^ти  и  же- 
лан1я,  онъ  и  нмъ  пропов1;дуетъ  суровое  самоотречен1С  во  имя  долга. 
Надъ  вонросомъ  въ  чемъ  же  заключается  истинный  долгь?  -  мысль 
его  работаетъ  неустанно  всю  жизнь.  Для  него  долп>  быть  личностью, 
быть  ц1у1ьнымъ,  в-Ьрнымъ  самому  ссб-Ь.  Цйпьность  личности,  верность 
самому  себ1>  —  для  Бранда  высшей  законъ,  высшее  право  челов-Ьчества: 
„М-Ьсто,  просторъ  и  свобода  личности  цйльной  и  верной  себ15!  Воп> 
оно    право  народа;  липи.  за  него  и  стою  я  въ  борьб-Ь!"  (см.  ст{).  1Я'6 — 134). 

„1^къ  Фальк'ь  („Комед1я  любви"),  Брандъ  знать  не  хочетъ  ннкшсих'ь 
компромиссов!);  какъ  для  самого  Ибсена,  ]щя  Бранда  всего  пенавнстн1;о 
поступаться   или   торговать   самим1>  собой,  самым'1>  лучпппгь,  нанбол'Ье 
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высокшгь  и  дорогимъ  въ  челов1Ьк'Ь  —  личностью.   Личность   же   вся  — 
въ  волЬ.  Вложенная  въ  челов-Ька  свободная  воля  ^  божественная  сила. 
„...Воля  и  губить  и  освобождаетъ  д}'хъ;   она    одна  разрозненныя  силы 

его  сплотить  способна:  въ  ней  вся  суть" Простится  то  теб'Ь,  чего  не 

сможе)((ь,  чего-жъ  не  захоитль  ты,  —  никогда"  (стр.  142  и  147). 

„Лишь  воля  въ  состояши  удовлетворить  вечную  справедливость  — 
„утолить  присущую  закону  справедливость  и  жажду  правосудья".  Но 
самое  подв1Гжничество  или  мученичество,  но  то,  что  челов'Ькъ  по  доб- 
рой вол-Ь  р'Ёшается  на  него,  превращаетъ  в'кнецъ  терновый  въ  в^- 
нецъ  жизни  вечной.  „Не  въ  томъ  спасен1е  дающ1й  подвнгь,  чтобъ 
на  крест1Ь  въ  страданьяхъ  умереть,  но  въ  томъ,  чтобъ  этого  хоуюьть 
вс^мъ  сердцемъ,  хотЬть  и  средь  страданий  крестныхъ  даже,  въ  минуты 
скорби  и  тоски  предсмертной;  лишь  въ  этомъ  подвига  вся  суть,  весь 
смыслъ"  (стр.  149). 

„Типичная  черта  Ибсена— стре&иеше  ввысь  связана  зд-ёсь  съ  раз- 
вившимся въ  немъ  на  Ю1'Ь  тягогЁн1емъ  къ  солнцу.  Изъ  тумановъ  къ 
св'Ьту,  къ  ясности  —  вотъ  путь  Бранда.  И  эпшъ  путемъ  онъ  идетъ  съ 
мечомъ  въ  рз'кахъ,  борясь  съ  лепсомые.йемь,  )пуномысл1е.мь  и  без- 
С.МЫСЛ1Г.М0,  которыя  становятся  ему  на  дорогЬ,  —  борясь  не  одшшъ 
оруд1емъ  слова,  но  и  оруд1емъ  д-^ла.  личнымъ  пртх'Ьромъ.  А  „сотни 
словъ  не  врежутся  съ  такою  оьтой  въ  душу,  какъ  сл'ёдъ  д'Ьянья 
одного".  Д^Ьянья  Бранда  —  его  отношен1я  къ  Богу.  Для  Бранда  Богь  — 
не  кротк1й.  примиряющ1йся  со  зломъ,  добродушно  прощающ1й  гр'Ьхн 
Богъ  народнаго  п  церковнаго  обихода,  но  недоступный,  грозный  и  не- 
}'молимый  Суд1Я,  1егова.  Какъ  этогь  Богь  отъ  своихъ  слугь,  такъ  и 
Брандъ  отъ  своихъ  приверженцевъ  требуетъ  нсполнен1я  завета,  кото- 
рьвгь  и  самъ  руководится  —  „все  или  ничего"  (стр.  143). 

„Пбсенъ  однажды  писалъ  начинающ,ей  писательннц'Ь  Лаур-Ь  Петер- 
сенъ:  „Главное  —  во  всЬхъ  своихъ  поступкахъ  оставаться  искреннимъ 
и  в'Ёрнымъ  себ'Ё  самому.  Д'ёло  не  въ  томъ,  чтобы  решиться  на  то  или 
другое,  а  въ  томъ,  чтобы  решиться  именно  на  то,  чего  ты  безусловно 
долженъ  хогЬть  потому,  что  ты  таковъ,  а  не  иной,  и  потому,  что  иначе 
поступить  не  можешь.  Все  иное  ведетъ  только  ко  лжи".  Въ  этомъ 
смысле  Брандъ  и  представляется  Ибсену  олицетворсшемъ  настоящаго 
человека,  какимъ  челов'Ёкъ  долженъ  быть.  Его  самоопред'Ьлен1е,  сво- 
бодный выборъ  жизненнаго  пути  подъ  личной  отв-Ьтственностью  под- 
крепляются сознашемъ  призван1и  —  опредйтешн  свыше.  Путь  его  ве- 
детъ к'ъ  наивысшимъ  вершинамъ,  какихъ  вообще  можстъ  достичь  чс- 
ловЬкъ,  и  даже  выше.  Подъ  конедъ  Брандъ  вступаетъ  въ  пред1&лы 
третьяго  царства,  въ  царство  идеата:  по  воздухъ  этого  царства  таковъ, 
что  люди  М1ра  сего  не  могутъ  дышать  имъ.  Смертный,  узр'Ёвш1й  Бога, 
долженъ  умереть,  —  вотъ  основной  аккордъ  драмы.  Богь  —  идеалъ,  наи- 
высшее совершенство,  абсолютная  правда  и  свобода.  Кто  достигнетъ 
его,  ршраетъ  въ  объят1яхъ  Бога. 

„Какъ  пастору  Ламмсрсу,  такъ  и  Бранду  храмъ,  выстроенный  ру- 
ками челов'Ьческнми  изъ  камня,  становится  т'Ьснымъ,  и  онъ  ведетъ  .тю- 
дей  ввысь,  на  горныя  высоты,  подъ  открытое  Божье  небо.  Альфгильдъ 
говорить  Олафу  („Олафь  Лил1енкрансъ" ).  что  м1ръ  бьиъ  д,тя  нея  при- 
надлежащей великому  Отцу  королевской  палатой,  въ  которой  голубое 
небо  служило  сводомъ,  а  звезды  лампадами.  Скуле  („Борьба  за  пре- 
столъ"),  готовясь  къ  смерти,  говорить  о  велпкомъ  храмЬ  съ  зв^зднымъ 
куполомъ,  въ  который  ему  предстоитъ  вступить.  _Въ  „Брандъ"  этотъ 
храмъ,  эта  истошная  Церковь  становится  поняпемъ  трансценденталь- 
ныыъ.  Путь  туда  усЬянь  „камнями-жертвенниками".  Тамь  на  высотахъ 
можегь    наконецъ    быть  выполнена  программа,   объявленная   юнымъ 
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Фалькомъ-Ибсеномъ.  Фалькъ  провозгласилъ  в'ёдь  поэтомъ  каждаго,-  „чья 
грудь  горячей  вЪрой  въ  ндеалъ  согр'Ьта".  Брандъ  же  всёхъ  людей  хо- 
четъ  од'Ёлать  служителями  Бога,  священниками.  Поутъ  н  священникъ 
являются  зд'Ёсь  понят1ями  тожественными.  ., Борьба  и  отречен1е"  —  де- 
визъ  Фалька  —  является  девизомъ  и  Бранда.  Но  обыкновенные  средн1е 
люди  не  въ  снлахъ  следовать  за  Брандомъ.  Вначал-Ё  они.  правда, 
увлеклись  его  краснор15ч1емъ  и  горячо  полюбили  своего  духовнаго  па- 
стыря, который  твердо  переносить  самыя  тяжк1я  испыташя:  но  когда 
на  вопросы,  куда  въ  сущности  Брандъ  ведетъ  ихь.  ради  чего  имъ 
биться  и  какъ  долго  продлится  борьба,  они  слышатъ  отъ  него,  что  имъ 
предстоитъ  бороться  всю  жи:'.нь  до  самаго  конца,  а  наградой  имъ  бу- 
детъ  лишь  терновый  в'Ьнецъ.  толпа  съ  яростными  криками  бросается 
на  „предателя",  на  ..обманщика"  и  забрасываетъ  его  камнями.  Толпа 
(въ  ..Бранд-Ё"  Ибсенъ  впервые  ставить  насъ  лип,омъ  къ  лицу  съ  толпой) 
чужда  идеалу:  проза  жизни  всесильно  властвуеть  надъ  нею  и  тянетъ 
ее  внизъ.  Появлен1е  у  береговъ  сельдей  въ  небываломь  количестве.  — 
вдобавокъ  выдуманное  фоп'омъ.  хитрымь  и  трезво-разсудочнымъ  про- 
тивникомъ  идеалиста  Б1)анда,  ради  того,  чтобы  отвлечь  толпу  съ  пути, 
на  который  увлекъ  ее  Брандъ,  это  появлен1е.  сулящее  обтшьный 
уловь.  заставляетъ  толпу  бросить  Бранда  со  вс-Ьми  его  идеалами. 
Борьба  идеала  съ  действительностью,  борьба  духа  СТ)  плотью,  эта  ти- 
пичная ибсеновская  проблема  является  и  ироб.темой  самой  драмы.  Ко- 
нечное торжество  идеала,  въ  которое  оптимистическая  половина  при- 
роды Ибсена,  вопреки  всЁмь  тяжелымъ  испытан1ямъ.  все-таки  всегда 
верила  и  в-Ёритъ  (оптимизмъ  и  идеализмь  ведь  почти  синонимы),-^ это 
торжество  не  въ  современной  действительности,  а  въ  будущемъ.  Наше 
же  время,  современное  человечество  -  объекты  пессимизма  Ибсена,  - 
пессимизма,  возникшаго  изъ  ненависти  и  презрен1я.  Лучшая  любовь 
къ  современному  человечеству  это  ненависть,  вотъ  чего  не  сле- 
дуеть  забывать  никогда,  когда  речь  идеть  объ  Ибсене. 

..Въ  ..Бранде"  изображена  также  вечная  борьба  ..единицы",  отдельной 
личности  противь  массы,  индивида  противь  общества.  Общество  дер- 
жится на  сделкахъ  и  компромиссахъ:  каждая  отдельная  личность  должна 
быть  перекроена  по  общей  мерке.  Это  проблема  игжуишюсп  и  (Ъь'и- 
ствнте.гьиию,  проблема  —  быть  и  камться.  Свойственное  Ибсену 
представление  о  личности  и  ги  свободе  можно  найти  въ  за]н)дыше 
(чце  у  Гумбольдта,  въ  начале  XIX  ст.:  точно  такл>  '/К!^  можно  найти  из- 
вестную связь  между  Ибсеном'ь  и  Руссо.  Оба  убеждены  в'ь  пагубногь, 
подавляюще-тормозящемъ  вл!ян1и  общества  на  отдельную  личность.  Оба 
стремятся  освободить  личность  изт>  оковт.,  которыя  налагает!,  на  нес 
оби1,ество.  Но  въ  то  время,  какъ  Руссо  оглядывается  назадь.  на  давно 
прошедшее  время,  когда  сча''Тьо  заключалось  въ  первобытной  куль- 
туре. Ибсенъ  обращаетъ  взорь  виередъ.  въ  будущее,  когда  освобожде- 
ние должно  Т11)идти  вместе  с'ь  высшимь  развит1емъ  культуры.  Но  эта 
вьклпая  ступ(Ч1ь  культуры  доступна  лиип.  дли  ..единицъ",  ибо  не  толпа. 
а  „единица",  горой,  является  носнтелемъ  и  созидателемъ  культуры. 
Такимь  героем'ь  является  Б1)андт>.  Но  онъ  стоить  на  изолирующей  базе 
своей  несокруилимой  воли,  стоить  особняком-ь.  одпнокимь:  для  того, 
чтобы  стать  свободным'ь.  то-есть  сильнымъ,  онъ  дол'женъ  быль  освобо- 
диться отъ  всего,  что  мо;кттт>  связывать.  Гаконъ  („Борьба  за  престолъ") 
добровольно  удаляеть  оп.  себя  всех'ь,  кто  стоялъ  к"ь  нему  близко,  чтобь[ 
стать  вполне  свободньпгь  въ  свопхъ  действ1я\'ь.  Брандъ  приносить 
ту  же  жертву,  вынужденный  кт.  тому  судьбой,  той  судьбой,  кото11ую 
онъ  самъ  себе  сковалт..  Ко1;1,а  он'ь,  чтобь!  напутствовать  грепшую  дуи1у. 
совершаетъ   свой  первый    подвить      переправляется  черезь  бушуюп1,111 
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фьордъ  въ  то  время,  какъ  век  друпе  со  страхомъ  отказыважся  отъ 
"этого,  онъ  проб}'ждаРтъ  въ  одномъ  женскомъ  сердц-Ь  безграничную  в'бру 
въ  себя,  ту  в-Ёру,  которая,  по  то.;1кован1ю  Ибсена,  и  есть  истинная  лю- 
бовь. Брандъ  II  Агнесъ  становятся  мужемъ  и  женой.  Въ  ихъ  брак-Ь 
Ибсенъ  рнсуетъ  намъ  идеальный  бракъ,  какимъ  онъ  себ'Ь  его  предста- 
вляетъ,  бракъ,  основанный  на  полной  в'бр'Ь,  взаимномъ  пониман1и  и 
общности  инте110сг)въ.  Чувственный  элементъ  не  играетъ  зд'Ьсь  никакой 
роли.  Пробнымь  камирмъ  истиннаго  брака  служитъ  готовность  прино- 
С1ггь  /кертвы.  Агнес'ь  и  иринооггъ  всЬ  тя?келыя  жертвы,  которыя  во.;- 
лагаетъ  на  нее  долгь  Бранда;  не  останавливается  даже  передъ  самой 
тягчайи1ей.  У  Агнесъ  и  Бранда  ость  ребенокъ  Альфъ,  который  соста- 
вляетъ  радость  и  гордость  обоихь.  Но  в'ь  горнолгь  ущель'Ь,  гд-Ь  нахо- 
дится ириходъ  Б])анда,  сыро  и  .мрачно:  та.>гь  .мало  солнца,  дуют'ь  холод- 
ные, р'Ьзк1е  в1зтры.  Ребенокъ  въ  такой  обстановк'Ь  хир-Ьетъ.  и  врачъ 
сов'Ётуетъ  встревоженнымъ  родителямъ  перем-Ьнить  м-ёсто  жительства, 
утверждая,  что  это  -  единственное  средство  спасти  дитя  отъ  в'Ьрной 
смерти.  Но  долгь,  взятый  на  себя  Брандомъ  по  отношен1ю  къ  приходу. 
во.зложенная  имъ  на  себя  ,мисс1я  внести  св-Ьтт,  въ  жизнь  и  сознанте 
людей,  которые  в'И1)ятъ  въ  него  и  души  которыхъ.  покинь  онъ  ихъ. 
снова  погрузятся  въ  безпросв'Ьтную  тьму,  -  велятъ  остаться.  Брандъ  не 
сворачивастъ  съ  избраннаго  иути  суроваго  долга,  остается  на  своемъ 
посту,  какъ  священникъ,  и  Агнесъ  остается  на  своемъ,  какъ  жена,  не- 
разлучная спутница  и  помощница  мужа.  Ребенокъ  умираетъ.  Но  и  этой 
жертвы  оказывается  мало.  Агнесъ  живетъ  воспоминан1ями  о  любимомъ 
сын-Ё,  хранитт,  его  одежду,  какъ  святыню.  Это  кажется  Бранду  идоло- 
поклонствомъ  (пасторъ  ,1аммерсъ  тоже  осуждалъ  всякое  подобное  идо- 
лопоклонство), и  онъ,  пользуясь  появлен1емъ  нищей  цыганки  съ  полу- 
нагимъ  ребенко.мъ.  велитъ  Агнесъ  отдать  все  нищей.  Поел!;  тяжелой 
внутренней  борьбы  Агнесъ  приноситъ  и  эту  посл-ёднюю  жертву,  кото- 
рая, являясь  полнымъ  раз])ывомъ  съ  прошлымъ,  приноситъ  съ  собой 
полную  духовную  свободу,  но  и  смерть.  Смертный,  узр'Ьвш1й  Бога, 
долженъ  умереть! 

..И  вотъ  Брандъ  остается  одинь.  Онъ  тоже  выдержалъ  два  жестокнхъ 
испытан1я,  принесъ  дв'Ё  тяжк1я  жертвы  во  имя  долга.  Самому  же  же- 
стокому испытан1ю  подвергается  онъ  передъ  своей  смертью,  когда  ему 
является  искусите.'гь,  злой  духъ  компромисса,  и,  внушая  ему.  что  все 
пережитое  имъ  -  смерть  Альфа  и  уг])ата  Агнесъ  -  было  лип1ь  дурнымъ 
сномъ,  требуетъ,  чтобьг  Брандъ,  въ  предотвраи;ен1е  возможности  повто- 
рен1я  этого  въ  д11Йствительности,  стеръ  въ  душ-Ё  своей  гё  три  :шамена- 
тельныя  словечки:  все  иль  инис/о.  Брандъ  однако  остается  в-Ёрнымъ 
себ'Ё  и  въ  эту  минуту  самаго  стра1инаго  испытантя:  он'ь  готовъ  снова 
пройти  весь  тотъ  же  путь  борьбы  и  муки,  ибо  созна(ть,  что  п]елъ  в-Ёр- 
нымъ  путем'ь.  какимъ  (к).1жгнь  был'ь  идти.  Онъ  челов1;къ  правды  и 
свободы,  а  такому  не  отъ  чего  отрекаться,  нечего  желать  изм'Ёнить  въ 
своей  '.кизни. 

„Конецъ  драмы  истолковывается  различно,  и,  чтобы  найти  ключъ  къ 
правильному  его  истолкованию,  приходится  вернуться  къ  предшество- 
вавшему моменту  драмы.  Преследуемый  толпой,  кидающей  въ  него 
камнями,  Брандъ  достигаетъ  сн'ёжной  пустыни  въ  горахъ,  доходнтъ  до 
порога  церкви,  ист1шной  церкви  идеала,  съ  его  чистымъ,  прозрачнымъ 
и  ледянящимъ  воздухомъ.  Тутъ  онъ  въ  посл'Ёдн1Й  раз1|  сталкивается  съ 
безумной  Гердъ,  которая  станов1П'ся  на  его  пути  во  всё  ])15шительныя 
минуты  его  жизни.  Гердъ  -  дочь  цыганк'и  и  того  челов-Ёка,  который 
люби.тъ  мать  Бранда  и  былъ  доведенъ  ;1,о  отчаян1я  ея  отказомъ  ради 
другого  ^кениха,   богача.   Гердъ  такилгь   образомъ  является   какъ   бы 
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воплощетиейть  1'р'Ёха  матери  Бранда,  и  въ  конц^  концовъ  гр'Ьхъ  матери 
отмщается  на  сын'ё,  при  чгмъ  СчтЬпымъ  оруд1емъ  является  та  же  Гердъ. 
Брандъ.  всю  жизнь  бивш1йся  надъ  р'Ьшен1емъ  мутящнхъ  умъ  и  теы- 
ныхъ,  1сакъ  ночь,  загадокъ  наследственности  („0.  что  въ  младенческой 
душ^  должно  быть  тихонько  стерто,  сглажено,  любя?  Начало  гд'Ь  ответ- 
ственности нашей  за  то,  что  переходить  по  насл'Ьдству?"),  смертью  ис- 
купаеи»  наследственный  гр^хъ,  и  посл'Ьдн1я  строки  драмы  гласятъ: 
Брандъ  (извиваясь  подъ  надвигающейся  на  него  лавиной}. 

Боже,  ответь  хоть  въ  часъ  смерти  моей: 

Легче-ль  песчинки  въ  десниц-Ь  Твоей 

Воли  людской  циаишт  заиз? 
Голосъ  (сквозь  раскаты  грома). 

Богъ,  Онъ—йеиз  сагИаНз! 
,.Спасен1е,  къ  которому  стремится  Брандъ.  и  есть  избавлен1е  отъ 
ирок.1ят1я  наследственнаго  гр^ха.  Заключительныя  же  слова,  произно- 
симый громовымъ  голосомъ  сверху,  звучатъ  какъ  *будто  самымъ  р'Ьз- 
кимъ  диссонансомъ  смыслу  всей  драмы.  И  вотъ  въ  истолкован1и  ихъ 
критики  Ибсена  расходятся  самымъ  решительнымъ  образомъ.  Одинъ 
истолковываетъ  эти  слова  такъ:  „Честная  воля,  готовность  идти  п])а- 
вымъ  путемъ  и  сознан1е  его  достаточны  для  спасен1я,  ибо  Богъ  есть 
любовь"  (Пассарге);  другой  полагаетъ,  что  тутъ  Брандъ  отворачивается 
отъ  своего  Бога  —  неумолимаго  Суд1и,  возвращаясь  къ  истинному 
идеалу  —  Христу,  къ  (1еи8  саг11,а118,  который  наконецъ  и  провозгла 
шается  единственнымъ  истипнымъ  Богомъ  (Эмиль  Рейхък  трет1й  гово- 
рить: „Смерть  Бранда  -  отчаянная  борьба,  въ  которой  рушится  все 
д^ло  его  жизни"  (Аксель  Гарде);  четвертый  приводить  пзъ  св.  писан1я 
изречен1е:  „Если  я  говорю  языками  человеческими  и  ангельскими,  а 
любви  не  имею,  то  я  медь  звенящая  или  кимвалъ  звучащ1Й"  („Послан1е 
ап.  Павла  къ  Коринеянамъ",  гл.  XIII,  ст.  1),  и  прибавляетъ  отъ  себя: 
„Знан1е  и  вера,  воля  и  выполнен1е  -  все  ничто  въ  сравнен1и  сь  лю- 
бовью или  без7,  люовп.  Вотъ  въ  чемъ  дело,  вотъ  судъ,  произнесенный 
надъ  Брандомъ,  и  приговоръ  самому  автору,  произнесенный  имъ  же 
самимъ  вь  смысле  высокой  трагической  справедливости"  (Бультгауптъ): 
пятый  находить,  что  заключительныя  слова  противоречатъ  духу  всей 
пьесы  и  лишены  всякаго  логнческаго  смысла  (Эраръ);  а  шестой,  раз- 
вивая ту  же  мысль,  добавляетъ:  „Серьезно  провозгласить  (1еи8  саг1- 
1аи8  целью  поэмы  —  значило  бы  окончательно  изменить  ея  суть  и  зна- 
чен1е;  мало  того,  заключающхеся  въ  этихъ  словахь  и  обётованхе  и 
упрекъ  уничтожили  бы  основную  идею  драмы.  Тогда  „Брандъ"  быль 
бы  не  тфагедгей,  а  обьявлен1емъ  несостоятельности  идеализма"  (Р.  Вёр- 
неръ).  Но  когда  последн1й  критикь,  ссылаясь  на  „добродушное  согла- 
шен1е  автора  сь  Богомъ  любви  въ  заключительной  сцене  произведен1Я, 
направленнаго  противь  всякаго  рода  соглашен1Й"  (компромиссовъ),  на- 
зываетъ  это  „странным1>  ;!аключсн1емъ  въдухе.  и  вкусе  старой  школы, 
любящей  благоиолучныя,  примиряющ1я  развязки",  то,  мне  думается, 
онъ  неверно  понимаегь  намерен1е  автора,  которое  никогда  не  проявля- 
лось более  твердо,  неумолимо  и  жестоко,  чемъ  именно  въ  „Бранде". 
Конечно,  Ибсенъ  и  не  думалъ  изобразить  здесь  торжество  Бога  всепро- 
щен1я,  кротости  и  снисхожден1я.  Недаромь  старый  докторъ,  советуя 
Бранду,  ради  спасен1я  своего  сына,  махнуть  рукой  на  приходь,  первый 
пускаетъ  въ  ходь  латинск'ос  словечко  саг11;и^,  которымь  и  заканчи- 
вается вся  драма.  Если  бы  Брандъ  махнулъ  рукой  на  свой  до.дгь,  свою 
МИСС1Ю.  онъ  изменишь  бы  самому  себе,  и  его  творецъ  и  поэтъ  предалъ 
бы  его  анаееме.  Неть,  Брандъ  —  идеальный  герой,  который  подымается  до 
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высочайшихъ  вершинт,,  пока  не  оказывается  лицомъ  ш.  лицу  оъ  Бо- 
гомъ.  лицезр-Ён!?  котораго  приносить  смерть.  Истинная  свобода  -  въ 
смерти:  это  посл'Ь  Агнесъ  испытываетъ  на  себ-Ь  и  Врандъ.  Голосъ  же, 
который  кричитъ  ему  среди  громовых!,  раскатовъ,  это  —  глулгящ1йся 
голосъ  ллого  духа,  лукаваго.  Заключительное  слово  поэтъ  предоставилъ 
нрон1п.  что  вполн-Ё  н  соотв-Ьтствовало  мрачному,  полному  ненависти  и 
презр'ЁН1я  къ  людямъ  настроен1Ю  Ибсена  въ  то  время,  когда  онъ  пи- 
салъ  драму.  Такая  же  жестокая  ирон1я  вложена  и  въ  тотъ  фактъ.  что 
Брандъ  принес'ь  столько  жертвъ  ради  прихода,  состоятаго  изъ  ничтож 
ныхъ.  мелочныхъ  людип1екъ,  которые  въ  конц'Ь  концовъ  забросали  его 
камнями.  Въ  томъ.  что  въ  стране  полулюдей  (такой  типичной  страной 
половинчатости  представлялась  тогда  Ибсену  его  родина)  пропоп"Ьдника 
ц-Ьльностн  забрасываютъ  камнями.  гранд10зный  символизмъ.  Генрихъ 
Гартъ  и  называетъ  эту  драму  ..ц'Ь.тьной.  великой  пропов'Ьдью  противч. 
половинчатости".  Въ  ..Бранд-Ь"  Ибсень  изли-тъ  весь  свой  гн15въ  на  Но))- 
вепю.  Въ  этой  дралг!;  онъ  преподнесъ  своимъ  землякамъ  въ  яркихъ 
краскахъ  всЬ  ихъ  гр-Ьхи  и  Г1)'(5пп(и,  величайшимъ  и.зъ  которыхъ  ому  и 
въ  данномъ  случа'Ь.  какъ  всегда,  представлялось  отсутств1е  ц-Ьльности 
личности:  „Б,^71ь   ч1>мъ  хочепгь  ты,  но  будь  вполп-Ь:  бл'дь  ц'Ьльнымъ.  не 

половинчатымъ.    не  раздробленнымъ" Пройдись-ка  по  стран'Ь.  людей 

послушай,  узияепи..  что  зд-Ьсь  каждый  научился  быть  понемножку 
всЬмъ  -  и  'гЬмъ  и  с-бмъ:  се11ьезнымъ  въ  праздники  за  службой  въ 
церкви:  упорнымъ  гд11  обычаевъ  коснется  такихъ.  какъ  ужинать  на 
сонъ  грядупий.  да  плотно,  какъ  отиы  и  д-Ьды  напш:  горячимъ  патр1о- 
томъ  -  на  пирахъ.  подъ  звуки  п'Ьсеиъ  о  ск'алахъ  {)одимыхъ  и  твер- 
домъ.  какъ  скала.  нарпд1;  натпемъ.  не  знавпгемъ  рабскаго  ярма  и 
палк1г.  натурою  широкой,  тароватой  на  об'1>п1,ан1я  за  г.инной  чашей: 
прижимисты.мъ  при  обсужденьи  трезвомъ  —  исполнить  ихъ  иль  п'Ьтъ, 
Но  т'Ьмъ  иль  (Лтъ  лить  понемножку  всякъ  всегда  бываетъ:  ни  добро- 
д'Ьтели  въ  немъ  пи  пороки  всего  не  заполняютъ  „я":  онъ  — дробь  и 
въ  малом'ь  и  въ  больпюмъ.  и'  В1>  зломъ  и  въ  добромъ.  Всего  же  хужг 
то,  что  убиваетъ  любая  дроби  часть  остаток ь  весь!"  (стр.  И.Т). 

„Согв'Ьтую  кстати  сравнить  это  „надгробное  слово"  землякамъ  Бранда 
съ  приведенною  выпи^  выдержкой  изъ  1лиркегора. 

„Желая  доказать  своему  народу,  слабому  какъ  былинка,  свою  лю- 
бовь, поэтъ  бичуетъ  его  оруд1еАгь  негодован!я.  Однимъ  изъ  поводовъ  къ 
взрыву  посл^лняго  и  тутъ  служить  -  не  въ  первый  уже  1)а.зъ  —  позор- 
ное отноп1ен1е  Норвеп'и  къ  датско-прусской  войн'Ё  18В:^  — 4  гг.  В1> 
„Бранд-Ь"  Ибсенъ  вновь  горько  укоряетъ  свонхъ  зсмляковъ  за  наруше- 
н1е  даннаго  слова  (см.  стр.  2оГ;  —  1';}8|  п  язвительно  называетъ 
пхъ  „многооб^ицаюпишъ  народодгь". 

„Представители  и  во/кяки  такого  народа  изображены  имъ  въ  двухъ 
яркихъ  типах'1).  Фо1ть  олицетворен!!^  массы,  си-юченнаго  болыпинства 
(.это  выраженн.  вирочедть,  пупгепо  Пб(;еио:мъ  въ  ходъ  значительно 
позже,  уже  во  .,Вра1"1;  народа"!,  челов1ж'ъ  компромисса  и  всякаго  рода 
сд-Ьлокъ,  постоянно  держанщ!  „носъ  по  в-Ьтру".  всегда  готовый  уст^'- 
пить  хозяину  даннаго  момента  пли  положен1я,  чтобы  зат-Ьмъ  въ  '«ьою 
очередь  при  нервомъ  удобномъ  случа11  подстав1Гть  ему  ножку  ""лов^Ькъ 
ограниченный,  мелочный.  ,для  котораго  ц'Ьль  -и  какая  н'Ьль!  -  всегда 
оправдываеть  средства:  по  притомъ.  по-своему,  все-таки  челов'Ькт. 
честный,  порядочный  и  образецъ  чиновника,  раба  служебнаго  долга, 
понимаемаго,  впрочем'ь,  довольно  узко:  во  всей  своей  деятельности,  не 
говоря  уже  о  чувствахъ.  онъ  никогда  „не  выходнгь  изъ  границъ  вв'Ь- 
ренпаго  ему  района".  Челов1;ку  идеа:1ьнаго  долга,  герою  нстиннаго 
прнзвантя  Ибсенъ  иронически  противопоставилъ  зд'Ьсь  это  „должностное 
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лицо".  Фогтъ  настолько .^же  и  въ  такомъ  же  смысл'Ь  „должностное 
ЛИЦО",  насколько  и  какъ  Йоргенъ  Тесманъ  („Гедда  Габлеръ")  —  „спеща- 
лнстъ".  Для  обонхъ  этнхъ  лнцъ  призван1е  нхъ  заключается  въ  чемъ-то 
вн'1&шне>[ъ.  Достойнымъ  товарищемъ  представителя  гражданскаго  чи- 
новничества является  представитель  чиновничества  церковнаго  пробстъ 
еъ  его  добродушной,  но  не  мен'Ёе  зловредной  ограниченностью.  Пробстъ 
Бъ  ряду  представителей  духовенства,  выхваченныхъ  Ибсеномъ  изъ  нор- 
вежской д'Ьйствительности.  является  весьма  типичной  фигурой.  Пасторъ 
('троманъ  („Комед1я  любви"),  магистръ  Рёрлунд!.  („Столпы  оби1,ества"'), 
пасторъ  Мандерсъ  („Привид'Ён1я")  —  все  .это  близк1е  товарищи  пробста. 
И  для  обоихъ  выведенныхъ  въ  „Вранд'Ь"  представителей  администра- 
тивной власти  —  и  для  пробста  и  для  фогта  •  идеаломъ  вожака 
является  капралъ.  Пхъ  служебная  задача  сводится  1:'ь  нивеллировк'Ь. 
къ  тому,  чтобы  всбхъ  и  все  привести  къ  одному  знаменателю,  раздро- 
бить и  стереть  личность,  заставить  всЬхъ  идти  „въ  ногу".  из1>  народа 
сд'Ёлать  стадо.  „Мои  возл'^эленныя  чада,  овцы...",  обращается  къ  на- 
роду пробстъ.  И  это  стадо,  эта  „анонимная  или  безыменная  толпа".  — 
по  выражен1ю  Кирке  гора,—  что  это  за  прозаическое,  трусливое,  м-Ьдно- 
лобое  ничтожество!  А  между  т'ёмъ  изъ-  за  него-то  Брандъ  асертвуетъ 
всЁмъ,  даже  жизнью!  За  такой-то  народъ  сердце  поэта  исходитъ  кровью! 
Съ  характеристикою  народа  и  отд-Ьльныхъ  его  представителей  въ  драму 
вторгается  комическ1Й  элементъ,  благодаря  которому  въ  связи  съ  все- 
проникающей ее  ирон1ей      „Брандъ"  и  становится  трагикомед1ей... 

„Въ  основныхъ  чертахъ  „Брандъ"  им'Ьетъ  много  общаго  и  съ  напбо- 
л'Ье  ранними  и  съ  поздн-Ьйшими  произведен1ями  Ибсена.  Уже  изъ  юно- 
шескихъ  стихотворен1Й  Ибсена,  о  которыхъ  мы  узнаёмъ  изъ  сооби1,ен1й 
1егера,  можно  заключить,  что  Пбсенъ  вид'клъ  идею  великой  драмы  че- 
лов'Ёческой  жизни  въ  „смутныхъ  предчувств1яхъ.  наде'ждахъ  и  разоча- 
рован1яхъ.  Въ  этнхъ  трехъ  словахъ  жизнь  челов15ческая".  И  когда 
искуситель  указы ваетъ  Бранду  на  пропасть.  отд-Ёляющую  челов-Ька  оп. 
рая,  т.-е.  земное  отъ  божественнаго,  борца  огь  идеальной  ц'ёли,  Брандъ 
говоритъ,  что  ему  остается  еще  стезя  —  страстной  тоски  и  надежды.  Въ 
томъ  же,  что  онъ  разочаровывается,  уб-Ьждаетъ  насъ  п1)оникаюп1,ая  всю 
драму  горькая  ирон1я. 

„Если  такимъ  образомь  философское  во:!зр15н1е  Ибсена  на  смыслъ 
человеческой  жизни  и  не  осталось  т-ёлгь  нее,  онъ  тЪмъ  не  мен'Ёе  въ 
течен1е  всей  своей  жизни  неустанной  1)аботой  мысли  подымался  отъ 
одной  истины  къ  другой.  „Всему  свое  есть  время,  и  задачи  им'Ёетъ 
время  каждое  свои",  говорится  въ  „Бранд'Ь'ч  и  задача  каждаго  вЬка 
заключается  въ  томъ.  чтобы  найти  соотв-Ьтствующую  вредгепп  истину. 
..Истины  вовсе  не  так1е  зкивуч1е  Манусаилы,  11ак'1.  люди  воображают!.. 
Нормальная  истина  живетъ,  скажемь,  ну  хоть  семнадцать,  восе>и1адцать. 
самое  большое  двадцать  л'Ьтъ"  („Врап,  на1)ода").  Дал1и\  по  мн'Ён1ю 
Ибсена,  истина  единицы  или  отд'Ьльной  личности,  становясь  истиной 
большинства.  д1'.лается  ч1'.мъ-то  въ  ))0Д'Ь  „11рого1)клыхъ,  испорченныхъ, 
запл'Ёснев'Ёвших'ь  окороковъ"  („Врагь  народа").  Но  ка'ждан  истина, 
прежде  ч-Ёмъ  станов1ггся  старой  и  измо1ненной.  иорождаетъ  новую,  что 
всегда  м  яв.'1яется  новой  ступенью  ввыс1>.  Въ  эту  л-Ьстницу,  ведущую 
отъ  истинь.  къ  истин1з,  отъ  идеала  къ  идеалу.  11бсенъ  твердо  в'Ьритъ. 
Въ  этомъ  отиоп1ен!и  онъ  является  оитимистом'ь  и  непоколебимымъидеа- 
листомъ.  Въ  р-Ьчи,  произнесенной  въ  Стокгольм-Ь  въ  1877  г..  Пбсенъ. 
между  П1)0чимъ,  сказалъ:  ..Не  разъ  объявляли  лк'ня  иессимистомъ.  Ну 
да.  я  пессимисгь  постольку,  поскольку  я  ие  в'Ьрю  въ  в-Ьчность  человЬ- 
ческихъ  идеаловъ.  Но  я  также  и  оптимисгь.  поскольку  в'Ьрн»  вь  спо- 
собность   идеаловъ   размноясаться    и    развиваться".    Вч.  бесЬдЬ    съ  Фе- 
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ликсомъ  Филиппн  Ибеенъ.  проникнутый  в'Ьрой  въ  эту  способность  къ 
ра:5впт1ю,  высказалъ:  „Мы,  драматурги,  должны  стремиться  К1.  тому, 
чтобы  путемъ  нашего  творчества  улучшить  существуюиий  .даровой  ио- 
рядокъ:  я  всегда  стремился  къ  этому  и  буду  стремиться  впредь  по  и'Ь\у\; 
силъ".  Въ  п;!ображенной  еъ  пессимистической  точки  зр'Ён1я  современ- 
ной д15Йствительности  Бранд'ь.  носитель  идеалов'ь  будуш,аго.  погибаетъ.. 
Но  его  смерть      его  победа.  Вотъ  чего  не  сл-Ьдуетъ  забывать!"" 

Въ  дополнен1е  къ  приведеннымъ  Лотаромъ  разнор'Ёчивымъ  истолко- 
ван1я:\1ъ  заклгочительнаго  аккорда  гранд1озной  драмы  Ибсена  считаемъ 
нелпшнимъ  прибавить  еще  одно,  въ  суп1,ности  прнмыкаюп;ее  къ  мн^- 
н!ямъ  Рейха  п  Бультгаупта. 

Возгласъ:  ,.Богь,  Онт.  (1еи8  сагИаНз",  представляется  намъ  выво- 
домъ,  доиолнен1емъ  къ  суду,  произнесенному  надъ  собою  са;\п1мъ  Бран- 
домъ  сначала  въ  словахъ:  ..О,  1исусъ1  И  всю  жизнь  Тебя  звалъ.  Ты  не 
хот-^лъ  мн-б  явиться:  т'Ьнью  лип1ь  смутно  мелькалъ,  ускользалъ.  точно 
.забытое  слово"  (стр.  244).  и  зат'Вмъ  въ  реилнк'Ь:  ..Стынуть  въ  мороз-Ь 
закона  сердце  и  духъ,  но  иов1зетъ  теплод1'ь  свыше,  и  —  разомъ  оттаютъ. 
До  сихъ  поръ  долгомъ  считалъ  я  служить  чистой  скрижалью  для  Бога: 
чувствомъ  согр-Ёта  и  сдгысла  полна  жизнь  моя  будетъ  отнын-Ь.  Ц1зпь  по-/ 
рвалась  ледяная,      могу  плакать,  любить  и  молиться!"  (стр.  24Г)). 

Для  Бранда.  испов-Ьдывавшаго  грознаго,  неумолимаго  Бога  ветхаго 
зав'Ьта,  1егову.  отмщакмдаго  гр1^хп  отцовъ  на  д-Ьтяхъ  до  седьмого  ко- 
л'Ьна,  1исусъ  Христосъ,  давийй  людямъ  новый  зав-Вть.  былъ  д'Ьйстви- 
тельно  какъ  бы  ..забытымъ  словомъ".  Брандъ  взывалъ  къ  Нему,  но  да- 
лекъ  былъ  отъ  нстиннаго  разум'Ён!я  Его.  Провозглашая  и  самъ  осуще- 
ствляя идею  полнаго  самопожертвован1я.  выражаемую  тремя  знамена- 
тельными словами:  все  ч.т  нпчеик  Брандъ  полагалъ.  что  идеп>  по  сто- 
памъ  Христа,  забывая,  что  Христосъ  Самъ  провозгласилъ:  ..Милости 
хочу,  а  не  жертвы".  И  только  передъ  лицомъ  смерти  зав-Ьса  спала  сь 
глазъ  мечтателя,  задавшагося  гранд1озно-дерзкой  ц-ёлью  повторить  д-Ьло 
Божье  "  возсо.здать  новаго  Адама  (стр.  11()  -  117),  основать  царство 
Бож1е  зд'Ёсь  на  земл-Ё,  тогда  какъ  м'ёсто  его  не  зд^сь. 


Создавая  „Бранда".  Пбсенъ,  очевидно,  не  имкть  въ  виду  постановки 
этой  драмы  на  сцен15.  Сильные  драматпческье  моменты  драмы  однако 
не  замедлили  соблазнить  артпстовъ  и  тсатральныя  дирекц1и.  и  въ 
1866  г.  отд-Ёльные  отрывки  4-го  д-ёйств^я  были  сыграны  въ  Христ1ан1и 
сначала  въ  любительскихъ  спектакляхъ.  а  зат'Ёмъ  и  на  сцен-Ё  хрнстга- 
н1йскаго  театра  -  ради  ,того,  чтобы  дать  талантливой  премьерше,  фру 
Гундерсенъ,  возможность  выступить  въ  роли  Агнесъ.  Въ  начале  70-хъ 
годовъ  драма  въ  отрывкахъ  была  поставлена  и  на  сценахъ  н-ёсколь- 
кихъ  шведскихъ  театровъ.  „См-Ёлое  же.  даже,  можно  сказать,  рискован- 
ное предпр1ят1е".  говоря  словами  самого  Ибсена  (письмо  его  къ  1озеф- 
сону  въ  аир'ЁЛ'Ё  188.")  г.).  поставить  „Бранда"  юь.иисомъ  взялъ  на  себя 
директоръ  1озефсонъ  въ  „Хуа  Теа!геп"'  въ  Стокгольм*  24  мая  1885  г.. 
т. -е.  спустя  девять  л'Ётъ  иосл-Ь  постановки  илгь  же  „Пера  Гюнта"  на 
сцен'Ё  хрнст1ан1йскаго  театра.  В'ь  Стокголь:\1'Ё  ..Брандъ"  шелъ  въ  швед 
ск'одгь  иеревод'Ё  Моландера  съ  Гильбергомъ  въ  главной  роли  и  в'лдер- 
жалъ  съ  большимъ  усп'Ьхомъ  шестнадцать  представлен1й.  Въ  Порвегпг 
„Брандъ"  былъ  постав.т('Н'ь  вь  18И.")  г.  директоромъ  Линдбергомъ  съ 
сокращен1ями  и  иллюстрированный  спец1ально  написанной  Оле  Ольсе- 
номъ  музыкой.  Посл-Ё  шумнаго  усп-Ёха  въ  Христ1ан1и  Линдбергъ  совер- 
шилъ  съ  пьесой  турне  по  разнымъ  городамъ  Норвег1и  и  Швец1п  и  за- 
кончилъ  его  въ  Копенгаген'Ё  въ  1896  г.  Во  время  пра:аднествъ  по  по- 
воду ТО-й   годовщины  дня  рожден1Я  маститаго  норвежскаго  драматурга 
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были  поставлены  на  стокгольмской  оперной  сцен^  20  марта  1898  г. 
4-е  и  5-е  дМств1я  ..Вранда"  съ  прологомъ  Фа.1ьдстрёма  и  музыкой 
Геннеберга,  а  на  ецен-Ь  копенгагенскаго  „Ва§шаг  ТЬеа1ге1;''  —  вся 
пьеса  съ  т'Ьит  же  сокращен1ями.  что  у  Лпндберга.  п  съ  прологомъ  да- 
ровитаго  датекаго  поэта  и  драматурга  "Гольгера  Драхмана.  За  границей 
VБрандъ"  шелъ  въ  Париж'Ь  въ  „Хоитеаи  1Ьёа1,ге"  въисполненги  труппы 
.Х'Оепуге"  21 1юня  189Г)  г.  Публика  отнеслась  къ  пьесЬ  съ  уважешемъ 
и  даже,  можно  сказать,  съ  благогов'Ьн1емъ.  Прошло  уже  то  в]ремя.  когда 
во  Франщп  см'Ьялись  надъ  Ибсеномъ.  ^Конечно.  —  пишетъ  Лотаръ:  — 
Сарду  опять  божился,  что.  какъ  ни  напрягалъ  вн1гаан1е.  по'гги  ровно 
ничего  не  понялъ  нзъ  смысла  пьесы.  Зато  Жюль  Леметръ  наше.лъ 
поэму-драму  велпкол'бпной,  хотя  н'Ьсколько  неясной.  Въ  общелгь  она 
показалась  ему  —  „что.  пожалуй,  не  входило  въ  нам'Ьрен1я  автора"  — 
иронической.  —  въ  дух-б  фи.110софскихъ  драмъ  Ренана".  Въ  Гермати 
впервые  поставилъ  ..Бранда"  для  торжественнаго  спектакля  въ  честь 
Ибсена  21  марта  1898  г.  „Шиллеръ-театръ"  въ  Берлин-Ь.  И  какъ  въ  Па- 
рпж'Ь  Кампллъ  Мсклеръ,  такъ  въ  Берлине  Шннгофъ  констатировалъ 
поел!;  постановки  „Бранда",  что  теперь  ..конецъ  насм'Ьшкалгь  по  поводу 
корвежскаго  тумана". 

Въ  Росс1п  заслуга  постановки  ..Бранда"  (съ  значительными  сокраще- 
Н1ЯМИ1  принадлежитъ  московскому  Художественному  театру,  на  сцен-Ё 
котораго  гранд1озная  драма-поэма  прошла  съ  огромнымъ  усп^хомъ 
впервые  20  декабря  1906  г.  и  зат-бмъ  выдержала  въ  томъ  же  сезон'Ь 
39  представлений  при  полныхъ  сборахъ.  Главныя  роли  исполнялись 
г.  Кача.ловымъ  п  г-жой  Германовой;  роль  Гердъ  —  г-жой  Хатютиной  и 
(|)Огта  —  г.  Лужскимъ. 

Въ  течен1е  сл'Ьдуюпщхъ  двухъ  л'Ьтъ  драма,  продолжая  идти  все  съ 
т'Ьмъ  же  усп-Ьхомъ  на  сценЪ  московскаго  Художественнаго  театра.  усп^Ьла 
обойти  почти  всЬ  театры  въ  Росс1и. 


Б  Р  А  Н  Д  Ъ. 

Драматическая  поэма  въ  пяти  д-ьйствтяхъ. 

Д-ЬЙСТВУЮЩ1Я    я  ИЦА: 
БРАНДЪ.  Школьный   УЧИТЕЛЬ, 

Его  МАТЬ.  Гердъ. 

Э  й  н  л  р  ъ,  художнпкъ.  К  Р  Е  с  т  ь  я  н  и  и  ъ. 

ЛгнЕсъ.  Его  сынъ.  подростокъ. 

Фогтъ.  Второй  крестьянинъ. 

Доктор  ъ.  Л{  ей  щи  на. 

П  Р  о  Б  с  Т  Ъ.  Б  Т  0  Р  А  я  ж  Е  и  Пиг  Н  А. 

КистЕРЪ.  Писарь. 

Луховенство.    представители    сельской    админн страши. 

"  "^     ,  Н  А  Р  о  Д  Ъ:   МУЖЧИНЫ,   женщины   и  Д  13  т  и. 

Иск.Г'^итг.ль  въ  ПУСТЫНЬ'.  Хоръ  невидпмыхъ.  Голосъ, 


Д'Ьйствхе  пропсходгггъ  въ  наше  время  (шестидесятые  годы  XIX  ст.1 

частью  въ  самомъ  селении,   расположенномъ  при  фьорд*  на  запад- 

но1гь  побережь-Ь  Норвепи,  частью  въ  окрестностяхъ  его. 
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ДЪЙСТВТЕ  ПЕРВОЕ. 

Покрытыя  сн-Ьгали  горныя  поля,  окутанныя  густымъ  туманомъ.  Погода 
пасмурная:  утренняя  полумгла.  Брандъ.  весь  въ  черномъ,  съ  папкой 
н  ра'нцемъ,  взбирается  вве'рхъ  въ  западномъ  направлен1п.  Крсстьянпнъ 
съ  с ын омъ-  подростке мъ  сл-Ьдуютъ  за  пимъ  въ  н'бкоторомъ  отдалеши. 

Крестьянинъ  (ватЬдъ  Бранду). 

Прохож1й,  НС  сп^лии!..  Куда  ушел7>'? 
Брандъ.  Я  зд'Ьсь. 
Крестьянинъ.         Заблудишься!  Тумань  сгустился, 

II  въ  двухъ  шагахъ  не  впдно  ничего... 
Сынъ.  Тутъ  тр(мцпны! 

Крестьянинъ.  Тутъ  трещины,  —  ты  слышишь? 

Брандъ.  II  всяк!!!  с.т15дъ  мы  потеряли. 
Крестьянинъ  (вскрикивая).  Стой! 

Спаси  Господь!..  .Мы  на  леднпкъ  попали! 

Тутъ  хрупкШ  настъ!  Ты  не  ступай  такъ  твердо! 
Брандъ  (прислушиваясь).  И  слышу  водопадъ... 
Крестьянинъ.  ,  Ручей  промылъ 

СебК)  подъ  ледяной  корою  лож(\ 

Тутъ  глубина — ;До  дна  и  не  достанешь! 

Провалип1ься,  —  такъ  поминай,  какъ  звали. 
Брандъ.  ]\1ой  путь  ведетъ  туда  —  впередъ,  —  ты  слышалъ. 
Крестьянинъ.  Да  ежели  не  одол1ш>  его! 

Гляди  —  идешь  по  коркЬ  хрупкой,  полой!.. 

Остановись!  Иль  и.-изнь  не  дорога? 
Брандъ.  Я  —  посланный;  ослушаться  не  см'Ью 

Пославшаго  меня. 
Крестьянинъ.  Л  кто  от.? 

Брандъ.  Богъ. 

Крестьянинъ.  А  самъ  гы  кто? 
Брандъ.  Священнпкъ. 

Крестьянинъ.  Хоть  бы  такъ: 

Но  будь  ты  даже  пробстъ  иль  самъ  епископъ,  — 

II  солнце  не  взойдетъ' — себя  загубишь. 

Идя  по  ь'раю  наледи  подмытой. 

(Осторожно  приближаясь  къ  нему) 
Послушай,  кпкъ  ни  будь  уменъ,  ученъ, 
Не  одол'Ьть  того,  чтб  не  подъ  силу. 
Бернпсъ!  не  будь  упрямъ!  В'Ьдь  не  о  двухъ 
]\1ы  головахъ!  Коль  сложимъ  эту,  негд-Ь 
Другой-то  взять.  До  ближняго  селенья 
Верстъ  семь,  тумпнъ  же  —  хоть  пилой  пили! 
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Брандъ.  Въ  густомъ  тумане  насъ  зато  не  смпнптъ 

На  ло;кный  путь  блудящ1Й  огонекъ. 
Крестьянинъ.  Но  тугь  кругомъ  подмерзш1я  озера, 

А  съ  ними  в15дь  б^да! 
Брандъ.  Мы  перейдемъ  нхъ. 

Крестьянинъ.  Иль  но  вод1>  пойдешь?  Ужъ  больно  много 

Берешь  ты  на-себя;  смотрп  —  не  сдержишь! 
Брандъ.  Но  1»то-то  доказалъ,  что  съ  в1)рой  можно 

И  по  морю,  какъ  по  суху,  пройти. 
Крестьянинъ.  Ну,  мало-ль  что  во  время  оно  было! 

Попробуй  въ  наше  кто  —  пойдетъ  на  дно. 
Брандъ.  Прощай!  (Хочетъ  продолжать  путь). 
Крестьянинъ.  На  смерть  идешь! 

Брандъ,  Угодно  Богу 

Послать.  мн4  смерть — приветствую  ее! 
Крестьянинъ  (тихо».  Онъ  не  въ  свое1\1ъ  ум^. 
Сынъ  (ПОЧТИ  со  слезами).  Отецъ.  вернемся! 

В'Ьдь  видно,  —  будет ь  дождь  и  непогода. 
Брандъ  (останавливаясь  и  приближаясь  къ  нимъ  опять). 

Послупшй,  мн'Ь  сказалъ  ты:  дочь  твоя 

Оттуда  съ  фьорда  в'Ьсть  теб'Ь  прислала 

О  томъ,  что  смерть  ея  близка:  но  съ  мнромъ 

Не  можетъ  отойти  она,  не  свидясь 

("ъ  тобой  въ  посл'Ьдн1п  разъ? 
Крестьянинъ.  Святая  правда. 

Брандъ.  П  до  сегодня  срокъ  теб-Ь  дала? 
Крестьянинъ.  Да,  да. 
Брандъ.  Не  дольпге? 

Крестьянинъ.  Н1;тъ, 

Брандъ.  Сп^Ьши  же  къ  ней! 

Крестьянинъ.  Да  ежели  невмоготу?..  Вернемся! 
Брандъ  (ГЛЯДЯ  на  него  въ  упоръ). 

.']а  то,,  чтобъ  умерла  она  спокойно,  .  • 

Сто  далеровъ  ть1  далъ  бы? 
Крестьянинъ.  Далъ  бы! 

Брандъ.  Дв'Ьсти? 

Крестьянинъ.  И  домъ  и  скарбъ  весь  отдалъ  бы  я,  только-бъ 

Она  глаза  свои  закрыла  съ  мнромъ! 
Брандъ.  А  жизнь? 

Крестьянинъ.  А  жизнь?..  Эхъ.  милый  челов'Ькъ!.. 

Брандъ.  Ну,  отвечай! 

Крестьянинъ  (почесывая  .за  ухомъ).  О.чъ,  Господи  Исусе, 
-     Верезгу,  я 'чаю,  мЪра  естьна  св^тЬ. 

Ты  не  забудь.  —  жену.  Д'Ьтей  иыЬю... 
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Брандъ.  II  Тотъ,  Кого  ты  назвалъ,  мать  им'Ьлъ. 
Крестьянинъ.  (Зпять  же  было  то  во  время  оно! 

Тогда  чудесъ  немало  совершалось; 

Теперь  II  не  слыхать  о  нпх'ь. 
Брандъ.  Вернись! 

Ть1  мертБъ.  хоти  II  \киг,'\,.  ТЬ'  знаешь  Бога, 

II  Онь  тебя  не  :1наогь. 
Крестьянинъ.  Т|л  строгопеиъ! 

Сынъ  (тянетъ  рг(»1.  Пийгрмъ  домой! 
Нрестьянинъ.  Пспдемъ,  поодемъ.  да  надо, 

ЧтОбь    1ПРЛТ,    Н    ('Н'Ь. 

Брандъ.  И  я? 

Крестьянинъ.  Не  то,  коль  ты, 

Не  дай  Богъ,  сгибнешь,  да  у:-шають  люди,  — 

Отъ  нихъ  не  скроешь,  —  что  мы  вышли  вм'ЬстЬ. 

Меня  къ  суду  притянутъ.  А  найдется 
-  'Въ.расщелин'Ь  нль  въ  ощЛ  твой  трупъ. 

Такъ  въ  1,-андалы  меня! 
Брандъ.  Ты  пострадаешь 

За  д1.ло  Г^оял'о  тг1гда. 
Крестьянинъ.  Мн!!  дкта 

Ни  до  Кго  нп  до  твоихъ  д'Ьлъ  Н'Ьтъ, 

Своихъ-то  иолонъ  ротъ.  Вернись  же  съ  нами! 
Брандъ.  Прощай!  (Вдали  ра:аартся  глухой  грохоты. 
Сынъ  (вскрнкнваетъ).  Обвалъ! 
Брандъ  (крестьянину,  который  схватилъ  его       воротъ,). 

Пусти! 
Крестьянинъ.  Не 

Брандъ.  Пусти! 

Сынъ.  Пойдем7.!.. 
Крестьянинъ  (борясь  съ  Б  ран  до  мъ). 

Ахъ,  чортъ  меня  возьми!.. 
Брандъ  (вырываясь  и  повалнвъ  его  на  сн'Ьгы.  Нов15рно 

Возьметъ-таки  въ  конц1>  концовъ!  (Уходнгы. 
Крестьянинъ  (сидя  на  сн'Ьгу  и  потирая  плечо).  Охъ,  охъ! 

Упрямый  II  снлачъ  какой!..  II  это 
.     ооветъ  онъ  д1^ломь  Бож111Мъ!  (Поднимаясь,  кричип.) 

Послу]иай! 
Сынъ.  ()н7>  наверху  уже 
Нрестьянинъ.  Да,  ви'жу — вонъ!  (Опять  кричиты 

Послушай,  ты!  Не  помншиь.  гд1.  мы  сбились'.-' 

Съ  ашкого  .м1>ста  взяли  не  туда'.-' 
Брандъ  |ц.з'ь  тумана).  ТебЬ  не  нуженъ  крестъ  на  перепуть'6.  — 

Идешь  по  торному  лтути. 
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Крестьянинъ.  Лхъ,  дан-то 

Господь!  Тогда  мы  къ  вечеру  же  дома! 

I  Иоворачиваетъ  съ  сыномъ  на  востокъ). 
Брандъ  (показывается  выше   и  прислушивается,   повернувшись  въ 
ту  сторону,  куда  ушли  его  спутники). 

Домой  бредутъ.  —  Ты,  жалкШ  рабъ!  0.  еслп-Оъ 

Въ  груди  твоей  Опль  воли  ключъ  п  только 

Недоставало  сплъ,  я  сократилъ  пы 

Твой  путь:  понесъ  бы  съ  радостью  тебя 

На  собственныхъ  плечахъ  устальтхъ,  шелъ  бш 

Израненной  стопой  легко  п  бодро! 

Но  помощь  т1.мъ,  кто  и  не  хочстъ  даже 

Того,  чего  пе  можеть,  не  нужна.    (Идетъ  дальше). 

Гм...  жплпь!..  Ызда,  какъ  дорожатъ  всЬ  жизнью! 

Любой  кал'бка  в^съ  ей  придаетъ 

Такой,  какъ  будто  бы  спасенье  М1ра 

Н  исц'Ьленьо  душъ  людскихъ  ему 

Возложено  на  немощныя  плечи. 

Готовы  жертвовать  они,  но  только 

Не  жизнью,  и1и-).!  Она  всего  дороже! 

(Какъ  бы  вспомнпвъ  что-то  и  улыбаясь) 

Дв15  мысли  умъ  мой  въ  д'кств-Ь  занимали, 

См^шшли  безъ  конца,  за  что  не  разъ 

Мн-Ь  отъ  наставницы-старухи  кр-Ьпко 

И  доставалось.  Вдругъ  себ15  представлю 

Сову  съ  боязнью  мрака  или  рыбу 

Съ  водобоязнью,  и  давай  см'Ьяться! 

Я  гналъ  т-Ь  мысли  прочь.  —  не  тутъ-то  было! 

Но  чтб  же  собственно  рождало  см'Ьхъ? 

Да  смутное  ('0знаи]е  1)азлада 

Мен{ъ  т1зм'ь,  чтб  есть  и  —  что  должно  бы  быть. 

Меж'ь  долгомъ  —  бремя  тяжкое  нести, 

И  неспособностью  нести  его. 

И  чуть  но  каждый  мой  землякъ  —  здоровый, 

Больной  —  такая-жъ  рыба  ]1ль  сова. 

Трудиться  въ  глубин1)  и  жить  ул)  мрак1, 

Его  уд'клъ,  и  это-то  ка11Ъ  разг. 

Его  страшитъ,  О  берегъ  бьется  въ  страхе 

И  темной  камеры  своей  боится: 

О  воздух"!)  и  солнцЬ  яркомъ  молитъ! 

(Останавливается,  словно  пораженный 
ч-Ьмъ-то,  и  прислушивается). 

Какъ  будто  ггксия?..  Да!  И  огГ.хъ  и  п^знье. 

Теперь  «ура»  звучптъ...  еще.  еще... 

Восходитъ  солнце,  и  ту.манъ  р'Ьд'Ьетъ; 
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Я  взоромъ  снова  обнимаю  даль. 
Вонъ  общество  веселое  на  кряж^Ь 
Стоить  въ  С1ЯНЫ1  утрсннихъ  лучей; 
Прощаются  и  руки  пожп.маютъ... 
Свернули  на  восгокъ  всЬ  остальные, 
А  двое  держатъ  къ  западу  свой  путь. 
Посл'Ьднее  «прости»  рукой,  платкаып 
II  шляпами  они  другъ  другу  шлютъ... 

(Солнце    все   ярче    и    ярче   простзшаетъ 
сквозь  туманъ.    Брандъ    долго    стоить, 
всматриваясь  въдвухъ  путниковы. 
Отъ  этихъ  двухъ  с1янье  словно  льется: 
Имъ  сам'ь  туманъ  какъ  будто  путь  даетъ, 
Ковромъ  имъ  подъ  ноги  лоиаггся  верескъ, 
II  улыбается  навстр'Ьчу  небо. 
Должно-быть,  брать  съ  сестрою  эти  двое. 
Несутся  объ  руку  они,  какъ  въ  танц-Ь. 
Она  едва  касается  земли, 
II  ловоиъ,  гнбокъ  опь.   Она  порхнула 
Вдругъ  въ  сторону...  За  нею  онъ...  Настигъ, 
Поймалъ...  Н'Ьтъ,  выскользнула,  увернулась!.. 
Б^гуть,  играя;  см^Ьхъ  звучитъ.  какъ  п'Ьсня. 

(Эйнаръ  и  Агнесъ,  въ  легкихт^  дорожныхъ  платьяхъ.  оба  запыха- 
випеся,  разгоряченные,  выб'бгаюп,  на  площадку.  Туманъ  разс^ялся. 
Въ  горахъ  ясное  солнечное  утро1. 

Эйнаръ.  Агнесъ,  мой  н'Ьжлый  краса-митылекъ, 
Жажду  тебя  изловить  я.  играя! 
Петли  11зъ  п'Ьсенъ  свяжу,  и  въ  силокъ 
Ты  попадешься,  р'Ьзвясь  и  порхая. 

Агнесъ  (приплясывая,  повернувшись  лицомъ  къ  нему  и  не  давая 
себя  поймать). 

Я  —  мотылек!.,  такъ  и  дай  мн!}  порхать, 

Сокомь  медвянымъ  цвЬтовь  упиваясь; 

Любишь,  шалунъ-мальчуганъ,  ты  играть,  — 

Б^Ьгай  за  мной,  изловить  не  стараясь! 
Эйнаръ.  Агнесъ,  мой  н'Ьжный  краса-мотылекъ, 

С'Ьть  для  тебя  сплетена  невидимка: 

Будь  ты  р'Ьзв-бй,  ч^мъ  шалуиъ  в^терокъ, — 

Въ  пл^^нъ  ты  ко  мн'Ь  попадешь,  нелюднмка! 
Агнесъ.  Я — моты.!1екь,  такъ  съ  цветка  на  цвкокъ 

Дай  мн'Ь  порхать  на  полянахъ  росистыхъ; 

Если-жъ  заманишь  меня  ты  въ  силокъ,  — 

Крыльевъ  не  трогай  моихъ  золотистыхъ! 
Эйнаръ.  Бережно,  нужной  рукой,  моты.текъ, 

Я  подыму  тебя,  въ  сердц'Ь  укрою, — 
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Будешь  всю  жизнь  въ  немъ  игратъ  ты.  дружокъ. 

ТЬшиться  самою  сладкой  игрою! 

(Оба.  сами  того  не  зам15чая.  приближаются  кь 
крутому  обрыву  и  стоять  почти  у  самаго  края). 

Брандъ  (кричитъ).  Эй,  берегись!  Отъ  бездны  вы  на  шагъ. 

Эйнаръ.  Откуда  крикъУ 

Агнесъ  (указывая  наверхъ).  Взгляни  туда... 

Брандъ.  Спасайтесь, 

Пока  еще  не  поздно!  Вы  у  края 

Навеса  сн'Ьжнаго,  надъ  самой  бездной! 
Эйнаръ  (обнимая  Агнесъ.  см'Ьется). 

Бояться  нечето  за  насъ! 
Агнесъ.  Предъ  нами 

Еще  вся  жизнь  —  для  см'Ьха  и  веселья! 
Эйнаръ.  Нам1зченъ  путь  намъ.  солнцемъ  озаренный; 

Конецъ  ему  чрезъ  сотни  л'Ьтъ,  не  раньше. 
Брандъ.  Такъ  вы  тогда  лишь  въ  бездну  упадете.^ 
Агнесъ  (размахивая  вуалью). 

0.  н'Ьтъ,  тогда  мы  къ  небесамъ  взовьемся! 
Эйнаръ.  Сначала  в-Ьк-ь  блаженства,  упоенья. 

Съ  огнями  брачными  пзъ  ночи  въ  ночь, 

Сто  л^тъ  игры  любовной... 
Брандъ.  А  зат-ЬыъУ 

Эйнаръ.  Зат'Ьмъ  —  домой  опять,  въ  чертогъ  небесный. 
Брандъ.  Оттуда,  ;шачитъ,  вы? 
Эйнаръ.  А  то  откуда-жъУ 

Агнесъ.  Ну  да,  теперь-то  мы  идемъ,  конечно,  , 

Изъ  той  долины  Бонъ,  что  на  ВОСТОК'Ь. 
Брандъ.  Я  вид-ктъ  васч?  на  иеревал'1^  тамъ. 
Эйнаръ.  Да.  мы  еейчасъ  съ  друзьями   гамъ  прощались. 

Объятьями, .  ру1;опожат1.емъ  ь'р'Ьпкимъ 

II  поцелуями  воспоминанья, 

Столь  дорог1я  намъ,  запечатлкш. 

Сюда  спуститесь, — вамъ  я  разскажу. 

]1акъ  все  чудесно  Богъ  Господь  устроилъ. 

И  нашъ  восторп.  понятенъ  станетъ  вамъ. 

Да  полно  вамъ  стоять,  какъ  столбъ  изъ  льда! 

Оттайте  иоскорЬй!  —  Ну  вотъ.  Итакъ, 

Сначала  знать  вамъ  надо  —  я  художни1;ъ; 

И  за  одно  ужъ  это  благодаренъ 

Я  оть  дупп!  Ему:  Онъ  окрылплъ 

Фантаз1ю  мою  и  далъ  мн-Ь  силу 

ВолплебнуЮ' — изъ  мертваго  холста 

Жизнь  вызывать,  какт.  сам1>  Онъ  вызываетъ 
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Пзъ  .мертваго  кокона  мотылька!..  •         - 

Всего  же  лучше  то,  что  онь  въ  невесты 

Мн-Ь  Агнесъ  далъ!  Я  съ  юга,  издалека, 

Шелъ  съ  ящикомъ  своимъ  походнымъ... 
Агнесъ  (ръ  од.ушевлен1емы. 

Словно 

Король  —  веселый,  горды11  л  спокойный!.. 

Л  сколько  п1>сен'ь  :шалъ!..  Безъ  счета,  право! 
Эйнаръ.  II  вотъ.  1;акъ  ра:л.  попалъ  я  въ  то  селенье, 

Куда  пожить  ее  врачи  прислали  — 

Вцивать  тамъ  горный  воздухъ,  солнпа  свЬтъ. 

Росу  и  ароматъ  с.молистыхъ  сосенъ... 

Меня  же  въ  горы  самъ  Господь  направилъ: 

Твердилъ  мнЬ  голосъ  тайный,  чтобъ  пскалъ 

К'раеотъ  природы  я  вдоль  горныхъ  р4чекъ, 

Подъ  соснами  и  на  веритнахъ  скалъ. 

Вотъ  тамъ-то  я  и  создалъ  свой  шедевръ: 

Румяную  зарю  на  щечкахъ  Агнесъ, 

Въ  ея  глазахъ  прекрасныхъ  —  счастья  блескъ... 

Навстречу  мн!)  летавшую  улыбку!.. 
Агнесъ,  Но  самъ  не  сознавалъ  ты.  что  творилъ; 

Пзъ  чаши  жизни  пплъ  себЬ  безпечно, 

Пок"а  въ  одпнъ  прекрасный  день  не  сталь 

Передо -мной,  готовый  въ  путь  обратный! 
Эйнаръ.  И  тутъ  лишь  у  меня  мелькнула  мысль  — 

ВЪдь  ты  забыль  ей  сд'Ьлать  предлои;енье! 

Ура!  Посватался  скор'кй.  тотчасъ  же 

Согласье  получилъ  и  —  все  въ  порядкЬ! 

Наигь  старый  докторъ  та1;ъ  былъ  радь,  что  праздникъ 

оат'Ьялъ  въ  честь  насъ.  и  три  дня  еще 

31ы  провели  тамъ  в'ь  танцахъ  и  весель'Ь. 

И  фоггь,  и  лснсманъ,  да  и  иасторъ  самъ, 

Не  говоря  о  молодежи  м1)СТНой. 

Явились  вс!}  на  праздникъ  поголовно. 

Ужъ  ночью  двинулись  мы  въ  путь;  но  праздникъ 

На  томъ  не  кончился:  насъ  провожать 

Гурьбой  пошли  нс'1з  съ  флагами  и  п'Ьньемъ... 
Агнесъ.  П  по  долпн11  мы  не  П1ли  —  п.тясали. 

То  парами,  то  хороводомъ  ц1.лымъ... 
Эйнаръ.  Пзъ  чаръ  серебряныхъ  вино  мы  пили... 
Агнесъ.  П  въ  тишин1з  ночной  звучали  п-Ьсни... 
Эйнаръ.  Тумань,  въ  долину  съ  сквера  сиолзавппй, 

Покорно  устуиал'ь  дорогу  намь! 
Брандъ.  Куда-жъ  теперь  вашъ  иу1ь  ведетъ? 
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Эйнаръ.  Все  прямо. 

До  города... 
Агнесъ.  ...Гд'Ь  я  лшву, 

Эйнаръ.  Сначала 

Должны  -МЫ  ыпновать  вонъ  т'Ь  вершины, 

ЗатЬыъ  спуститься  къ  фьорду.  гд-Ь  насъ  ждетъ 

Эгпра  конь  съ  волнистой  дымной  грнвон; 

На  вс'Ьхъ  парахъ  онъ  насъ  помчитъ  на  свадьбу. 

А  тазгь  —  какъ  лебеди,  свод  первый  вылетъ 

Направимъ  мы  на  югъ  благословенный! 
Брандъ.  Н  тамъ?.. 
Эй наръ.  Тамъ  ждетъ  насъ  жпзнь  вдвоемъ..  б.таженство 

Прекрасное,  какъ  сказка,  и.  какъ  греза, 

Мечта  —  ве.1НКое!..  В^дь  въ  это  утро, 

Среди  снЬгоБЪ,  безъ  пасторскаго  с.юва, 

31ы  обручились  съ  жизнью  беззаботной; 

Со  счастьемъ  обвенчались! 
Брандъ.  '  Кто-жъ  в^нча.тъ  васъУ 

Эйнаръ.  Все  та-жъ  толпа  друзей,  насъ  провожавшпхъ. 

Она  подъ  звонъ  бокаловъ  закляла 

Нав'Ькъ  мал'Ьйшую  несчастья  тучку. 

Что  омрачить  могла-бъ  нашъ  горизонтъ; 

1'1зъ  обихода  нашего  заране 

ЗлоБ'Ьщ1я  слова  всЬ  изгнала 

II  насъ  на  радость  впредь  благос.товнла! 
Брандъ  (хочетъ  идти).  Прощайте  же. 
Эйнаръ  (пораженный,  вгаядывается  въ  него  пристальн^Ье ). 

Постойте...  мн^  какъ  будто 

Знакомы  вы... 
Брандъ  (ХОЛОДНО).  Я  вамъ  чужой. 
Эйнаръ.  Но,  помню, 

Встр'11чались  гд'Ь-то  мы  —  въ  семь-Ь  иль  въ  школ'Ь. 
Брандъ.  Мы  школьными  друзьями  были,  да. 

Я  мальчикъ  бы.гь  тогда,  теперь  мужчина. 
Эйнаръ.    Да   неужель...    (Вдругь  вскрпкиваеты 

Ты  —  Брандъ!  Да,  да.  онъ  самый! 

Теперь  узна.1ъ! 
Брандъ.  А  я  тебя  давно. 

Эйнаръ.  Нрив^Ьтъ  тебЬ  отъ  всей  души.  товарип],ъ! 

Взгляни-ка  на  меня...  Ну  да,  все  тотъ  же 

Чудакъ.  что,  обществомъ  свопмъ  довольный. 

Чуждался  пгръ  товарищей  свонхъ! 
Брандъ.  Я  бы.ть  чул;имъ  средь  васъ.  Тебя  однако 

Любилъ  я.  помнится,  хотя  и  ты. 
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Какъ  вс^  изъ  гожныть  округовъ,  иного 

Закала  бы.1Ъ,  ч'Ьмъ  я  —  въ  т^Ьни  без.ткныхъ, 

Угрюмыхъ  скалъ  родпвшпкя.  у  фьорда. 
Эйнаръ.  Да.  т^тъ  в-Ьдь  гд-Ь-то  твой  родной  приходъ? 
Брандъ.  Черезъ  него  мой  путь  ведетъ. 
Эйнаръ.  Далеко? 

Брандъ.  О,  да.  далеко...  Мимо  дома.  гд-Ь  я 

Увлд'Ьлъ  св'Ьтъ. 
Эйнаръ.  Ты  иасторъ? 

Брандъ   (улыбаясь).  Н1зтъ  еще; 

Лишь  капелланъ.  Какъ  заяцъ  прпкурнетъ 

То  подъ  одной,  то  подъ  другою  елкой, 

Такъ  я  —  сегодня  зд-Ьсь,  а  завтра  тамъ. 
Эйнаръ.  Но  гд'Ь  же  странствхямъ  твоимъ  пред1лъ? 
Брандъ  (быстро  и  твердо).  Не  спрашивай. 
Эйнаръ.  Но  почему? 

Брандъ  (м1зняя  тонъ).  А  впрочемъ. 

На  томъ  же  пароход'Ё  я  уЬду, 

Который  васъ  ждетъ... 
Эйнаръ.  Брачный  нашъ  корабль?.. 

Попутчики  мы  съ  Брандомъ.  —  с.тышишь,  Агнесъ! 
Брандъ.  Но  я-то  влдь  на  похороны  •бду. 
Агнесъ,  На  похороны  вы? 
Эйнаръ.  А  кто  же  умеръ? 

Кого  ты  'Едешь  хоронить? 
Брандъ.  Да  бога, 

Котораго  свопмъ  ты  называлъ. 
Агнесъ  (отшатываясь).  Уйдемъ!.. 
Эйнаръ.  Но  Брандъ?.. 

Брандъ.  Давно  закутать  въ  саванъ 

Нора  и  схоронить  открыто  бога 

Рабовъ  земли  п  будннчнаго  д'Ьла! 

Давно  пора  понять  вамъ,  что  усп^-гъ 

Онъ  одряхлеть  за  сотню  сотенъ  л'Ьтъ. 
Эйнаръ.  Ты  бо.1енъ,  Браедъ. 
Брандъ.  О,  н-Ьтъ,  здоровъ  п  св^^жъ  я, 

Какъ  сосны  горъ,  какъ  мои;евельш1къ  дик1й; 

Но  родъ  людской  —  онъ  въ  наше  время  боленъ, 

Нуждается  въ  .тЬченш.  Вы  всЬ 

Хотите  лишь  играть,  шутить,  смеяться. 

И  в'Ьрить,  уповать,  не  разсуждая. 

Хотите  бремя  все  гр'Ьховъ  н  горя 

Взвалить  Тому  на  плечи.  Кто  явплся, 

Сочинен!я  Г.  Ибсена.  Т.  [.  Я 
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Какъ  вы  с.щхалп.  пострадать  за  васъ. 

ВЬнецъ  терновый  Онъ,  Многострадальный, 

Надкъ,  и  —  можно  вамъ  пуститься  въ  плясъ! 

Пляшите,  но  куда  —  вопросъ  печальный  — 

Васъ  пляска  заведетъ  въ  посл'Ьдн1й  часъ? 
Эйнаръ.  А,  понялъ  я!  Да,  этой  пкныо  новой 

Заслушиваться  стали  зд'Ьсь  у  нась. 

Принадлежишь  ты,  значитъ,  въ  новой  сект'Ь, 

Что  учитъ  ;кизнь  считать  юдолью  скорби 

И  силится  заставить  всЬхъ  на  св'Ьт'Ь 

Посыпать  пепломъ  головы  себ'Ь? 
Брандъ.  О,  н'Ьтъ;  не  пропов^дникъ  я  присяжный, 

Не  какъ  священникъ  говорю  сейчасъ; 

Христ1анинъ  ли  даже  я—   не  знаю; 

Но  твердо  знаю,  что  я  —  челов'Ькъ, 

И  вижу  зло,  недугъ,  страну  постигш1й, 
Эйнаръ  (съ  улыбкой).  ^Мн'Ь  до  сихъ  поръ  не  доводилось  слышать, 

Чтобт^  наша  добрая  страна  была 

Ужъ  слишко.Агь  Нгизнерадостной  страною. 
Брандъ.  И  правда,  радость  зд'кь  не  бьетъ  ключомъ; 

Будь  такъ  оно,  еще  куда  ни  шло  бы. 

Ужъ  если  рабъ  ты  радости,  то  будь  имъ 

Всегда,  съ  утра  и  до  ночи,  всю  жизнь; 

Не  будь  —  однимъ  вчера,  другиыъ  сегодня, 

А  завтра,  черезъ  м'Ьсяцъ,  третьимъ.  Будь 

Ч'Ьмъ  хочешь  ты,  но  будь  вполне;  будь  ц'Ьльнымъ, 

Не  половинчатымъ,  не  раздробленнымъ! 

Вакхантъ,  Силенъ  —  понятный,  ц-бльный  образъ, 

Но  пьяница  —  карикатура  лишь. 

Пройдись-ка  по  стран'Ь,  людей  послушай,  — 

Узнаешь,  что  зд'Ьсь  каждый  научился 

Быть  понемноукку  всЬмъ — ^^  и  тШъ  и  сЬмъ: 

Серьезнымъ  —  въ  праздники  за  службой  въ  церкви; 

Упорнымъ  —  гд'к  обычаев'ь  коснется 

Такихъ,  какъ  ужинать  ]1а  сонъ  грядупдй. 

Да  плотно,  какъ  отцы  и  д'1цы  наши; 

Горячимъ  патр10то.чъ  —  на  пирахъ, 

Но.гь  звуь'и  ]гЬсонъ  о  скалахъ  родимыхъ 

П  твердомъ,  какъ  скала,  народе  наше.мъ 

Не  знавнюмъ  рабскаго  ярма  и  палки; 

Натурою  пп1ро1ЮЙ,  тароватой  — 

На  об'Ьи1,ан1я  за  иинной  ча1ией; 

Прижимистымъ  п])1[  обсужденьи  трезвомъ  — 

Псиолпить  ихь  и.1Ь  1гЬтъ.  По  т!>мь  иль  сЬмъ 
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Лишь  понемножку  всякъ  всегда  бываетъ; 

Ни  добродетели  въ  немъ  ни  пороки 

Всего  НС  заиолняютъ  «я»;  онъ  дробь 

И  въ  маломъ  и  въ  большОхМъ,  и  въ  зломъ  и  въ  добромъ. 

Всего  же  хуже  то,  что  убиваетъ 

Любая  дроби  часть  остатокъ  весь. 
Эйнаръ.  Нетрудно  бичевать,  но  лучше  быть  намъ 

Помилосердн-Ье. 
Брандъ.  Быть-можетъ,  лучше, 

Зато  не  такъ  полезно. 
Эйнаръ.  Я  не  буду 

Оспаривать  гр'Ьховности  людской: 

Но  объясни  ты  мн'Ь:  какая  связь 

Межъ  ней  и  т^^мъ,  что  схоронить  пора 

Того^  Кого  зову  своимъ  я  Богомъ'.-' 
Брандъ.  Художнпкъ  ты,  такъ  нарисуй  его  мнЬ. 

Я  слышалъ,  ты  его  уже  ппса-иъ, 

И  тронула  сердца  твоя  к'артина. 

Его  представплъ  старцелъ  ты,  не  правда-ль? 
Эйнаръ.  Ну  да.  по  я... 
Брандъ.  Съ  с-Ьдыми  волосами 

И  бородой  серебряною,  длинной? 

Въ  лиц'Ь  благоволен1С  п  строгость. 

Способная...  д'Ьтишекъ  спать  прогнать? 

Вопросъ  о  томъ,  обулъ  его  ты  въ  туфли 

Иль  н'Ьтъ.  оставимъ  мы,  но  было-бъ  кстати 

Ермолку  и  очки  ему  над'Ьть. 
Эйнаръ  (сердито).  Къ  чему  ты  такъ... 
Брандъ.  О,  я  не  насм-Ьхаюсь. 

Такой  вЬдь  именно  имЬетъ  обликъ 

Народный  богъ  нашъ,  богъ  отцовъ  и  дЬдовъ. 

Католики  въ  ребенка  превраш,аютъ 

Спасителя;  вы  —  Бога  въ  старика. 

Готоваго  отъ  дряхлости  впасть  въ  д-Ьтство. 

Какъ  у  намЬстника  Петра,  у  папы, 

Въ  рукахъ  ключи  отъ  рая  превратились 

Въ  фальшивыя  отмычки,  такъ  у  васъ 

Господне  царство  сузилося  въ  церковь. 

Отъ  в'Ьры,  отъ  учен1я  Господня 

Вы  отд'Ьлили  жизнь,  и  въ  ней  никто 

Хрнст1аниномъ  быть  ужъ  не  берется; 

Въ  теор1и  вы  христ1анство  чтите, 

Въ  теор1и  стремитесь  къ  совершенству, 

.Живете-жъ  по  совсъ.мь  инымъ  зав'Ьтамъ. 
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И  богъ  такой  вамъ  нуженъ,  чтобъ  сквозь  пальцы 

Смотр'Ьлъ  на  васъ.  Какъ  самый  родъ  людской. 

Онъ  долженъ  былъ  соста1)иться,  п  можно 

Его  изображать  въ  очкахъ  ц  лысымъ. 

Но  этотъ  богъ  —  лишь  вашъ  ц  твой,  не  моё! 

Богъ  мой  —  Онъ  —  буря  тамъ,  гд'Ь  вЬтеръ  твой; 

Неумолиыъ,  гд^  твой  лишь  равнодушенъ, 

И  милосердъ,  гд-Ь  твой  лишь  добродушенъ; 

Богъ  мой  —  Онъ  юнъ;  скор'Ье  Геркулесъ. 

Ч'Ьмъ  дряхлый  д'Ьдъ.  Богъ  мой  —  Онъ  у  Синая 

Какъ  громъ  грем'Ьлъ  Нзраплю  съ  небесъ, 

Гор'Ьлъ  кустомъ  терновымъ,  не  сгорая, 

Предъ  Моисеемъ  на  гор'Ь  Хоривъ, 

Остановилъ  б'Ьгъ  солнца  при  Навин'Ь 

И  чудеса  творилъ  бы  н  поныне, 

Не  будь  весь  родъ  людской  такъ  тупъ,  л'Ьнибъ! 
Эйнаръ    (СЪ  усм-Ёшкой).  П   долженъ  быть  теперь  онъ   пере- 

созданъ? 
Брандъ.  Да,  да;  я  въ  этомъ  такъ  же  убЬжденъ, 

Какъ  въ  томъ,  что  въ  м1ръ  я  посланъ,  какъ  ц'кштейь. 

Какъ  врачъ  для  душъ  больныхъ,  въ  гр'Ьхахъ  погрязшихъ! 
Эйнаръ.  Не  угашай,  хоть  и  чадитъ,  .тучины, 

Пока  въ  рукахъ  твонхъ  н^Ьтъ  фонаря. 

Не  изгоняй  изъ  языка  словъ  старыхъ, 

Пока  создать  ты  новыхъ  не  усп1Ьлъ. 
Брандъ.  Не  новое  я  нЬчто  замышляю; 

Я  правду  вЬчную  хочу  упрочить. 

Не  церковь  возвеличить  я  стремлюсь, 

Не  догматы.  Пм-Ьли  день  свой  первый, 

Такъ.  в'Ьрпо,  узрятъ  и  посл'ЬднШ  вечеръ. 

Начало  всш^ое  предполагаетъ 

Конецъ;  таитъ  конца  зародышъ  все, 

Что  создано,  сотворено,  и  ы^Ьсто 

Грядущей  форм^  быт1я  уступнтъ. 

Но  н'Ьчто  есть,  что  суш:ествуетъ  в-Ьчно  — 

НесотворенныЁ  духъ,  попавш1й  въ  рабство 

Весною  первой  быт1я  и  снова 

Тогда  лишь  обрЬтающ1й  свободу, 

Когда  отъ  плоти  переброснтъ  мостъ 

Онъ  къ  своему  источнику,  —  мостъ  В'Ьры. 

Теперь  духъ  пзыельчадъ  благодаря 

Воззр'Ьнью  челов-Ьчества  на  Бога; 

Такъ  вотъ  и  дол;кно  ивъ  обрывковъ  душъ, 

Обломковъ  жалкихъ  духа  возсоздать 
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Вновь  н'Ьчто  ц'Ьльное.  чтобъ  могь  узнать 

Въ  немъ  своего  создан1Я  в'Ьнецъ  — 

Адама  юнаго  —  Господь  Творецъ! 
Эйнаръ  (прерываяч.  Прощай!  Я  впжу,  лучше  памъ  разстаться. 
Брандъ.  На  западъ  вы  —  такъ  двинусь  я  на  сбверъ; 

Ведутъ  дорогп  об1з  эта  къ  фьорду 

II  по  длин11  равны.  Прощай! 
Эйнаръ.  Прощай! 

Брандъ  (оборачиваясь).  Но  отличай  отъ  пстиннаго  св^та 

Об-манчпвый:  п  помнп,  жизнь  —  искусство, 
Эйнаръ  (махнувъ  рукойк  Ну,  перед-Ёлывай.  какъ  знаешь,  еВ'Ьтъ, 

Я  Бога  своего  держаться  буду! 
Брандъ.  Рисуй  себ1з  его  на  1;остыляхъ. 

А  я  приду  и  схороню  его!  (Спускается  по  тропЬ). 
Эйнаръ  (д^лаетъ  молча  несколько  шаговъ.  поглядывая  внизъ  всл'Ьдъ 
Бранду). 

Агнесъ  (стоигь  съ  минуту  словно  въ  забытье.  затЬмъ  вздрапшаетъ, 
съ  испугомъ  озирается  и  спрашиваеты. 

Иль  солнце  ужъ  зашло? 
Эйнаръ.  За  тучу  то.тько... 

Да  вотъ  оно! 
Агнесъ.  Кпкъ  холодно  вдругъ  стало. 

Эйнаръ.  На  насъ  пахнуло  в'Ьтромъ  изъ  уд],елья. 

Теперь  пора  намъ  внизъ. 
Агнесъ.  Такой  ст'Ьны 

Угрюмой  не  было  предъ  нами  раньше. 
Эйнаръ.  Была,  но  ты  ея  не  замечала 

За  шутками  и  см1эХ0мъ.  что  онъ  крпкомъ 

Своимъ  прервалъ.  Но  пусть  теперь  онъ  съ  Богомъ 

Пдетъ  крутой  своей  тропою,  мы  же 

Возобновимъ  веселую  игру!.. 
Агнесъ.  О,  не  сейчасъ.  устала  я... 
Эйнаръ.  Пожалуй. 

II  я  немножко;  да  и  спускъ  не  легокъ.  — 

Не  то,  что  по  долпнЬ  тамъ  плясать! 

Но  только  спустимся,  нарочно  снова 

Возьмемся  за  руки  и  понесемся, 

Опять  танцуя  и  р'Ьзвясь.  впередъ... 

Ты  видишь  тамъ  полоску  голубую? 

Она  при  св'Ьт'Ь  со.тнца  то  блеснетъ, 

То  зарябитъ;  то  серебромъ  сверкаетъ, 

То  золотится  янтаремъ.  То  —  море! 

И  видишь  дыыъ,  вдоль  берега  пожзуштй? 

А  точку  черную,  что  огибаетъ 
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Мысокъ  вдали?  В'Ьдь  это  —  пароходъ, 
Корабль  наигь  брачный!  ]{урсъ  теперь  онь  держитъ 
Во  фьордъ,  а  всчеромъ  —  пзъ  фьорда  въ  море 
Насъ  унесетъ  съ  тобой...  Опять  густ'Ьетъ 
Туманъ  вдали...  Заметила  ты,  Агнесъ, 
Какъ  дивно  море  съ  небоыъ  тамъ  слилось? 

Агнесъ  (ралсбянно  глядя  въ  пространство). 
Да,  да...  а  ты  пам'Ьтплъ?.. 

Эйнаръ.  Я?  А  что? 

Агнесъ  (не  глядя  на  него,  съ  какимъ-то  благогов^н1емъ1. 
Когда  онъ  говорплъ,  то...  словно  выросъ! 

(Начинаетъ  спускг^ься  съ  горы.  Эйнаръ  за  нею"). 


Горная  тропа  вдоль   скалистой   ст'Ьны:   направо   пропасть:  впереди   и 
позади    видн'Ёются    еп;е    бол-Ье   высоктя    горныя   вершины,    покрытый 

снЪгомъ. 
Брандъ  (спускаясь   по  троп-Ь,  останавливается  на  выступ*  и  смот- 
рйтъ  вни.зъ). 

Вновь  узнаю  я  родныя  м'Ьста! 

Съ  детства  мн'Ь  все  зд'Ьсь  знакомо: 

Каждый  пригорокъ,  п  скатъ,  п  нав'Ьсъ, 

Каждый  домишко  и  кустикъ. 

Купы  березокъ,  ольха  у  ручья, 

Старая  темная  церковь... 

Чудится  лишь,  что  безцвътн'Ье  все, 

]Мельче  какъ  будто  бы  стало; 

Будто  нависли  еще  тяжел-Ьй 

Сн'Ьжныя  шапки  съ  обрывовъ, 

Сузивъ  еще  ту  полоску  небесъ, 

Чт5  тамъ  въ  долин'Ь  видн-Ьдась,  — 

Св'Ьта,  простора  убавили  тамъ. 

(Присаживается  на  выступ'Ь  и  окидываетъ  взглядо1ГЬ  даль). 

Фьордъ.  Неужели  такъ  узокъ 

Былъ  онъ  всегда  и  такъ  жалокъ?..  Идетъ. 

Дождь  тамъ  косой  полосою... 

."1егк1й  баркасъ,  распустивъ  паруса, 

Птицей  .1етитъ;  пр1ютились 

Пристань  и  .лодки  въ  т'Ьни  у  скалы. 

Хмурой,  нависшей,  а  дальше  — 

Съ  красною  крышею  домъ,  «домъ  вдовы», 

Домъ,  гд'Ь  на  св'Ьтъ  я  родился. 

Воспоминанья  гкснятся  толпой!.. 

Тамъ,  среди  камней  прибрежныхъ, 

Съ  детства  бродилъ  я,  душой  одинокъ, 

Гнетъ  надо  мной  тягот1;етъ  — 


—  по  — 

Бремя  тяжелое,  бремя  родства 

Съ  низменнымъ  духомъ,  тянувшимт. 

В-Ьчно  къ  ;!емл1)  и  небеспыхъ  сЬмянъ 

Всходы  въ  ду1Л'Ь  заглушавптимъ! 

('ловно  въ  тумун'к  я  вижу  теперь 

Планы  велик1е,  грезы, 

Чтб  я  лел-Ьялт,  когда-то  вт.  дуи115. 

Мужество  мн'Ь  изменило, 

Воля  ослабла,  увяла  душа. 

Въ  край  своп  родной  возвратпвитсь, 

Не  узнаю  лишь  себя  одного,  — 

Словно  Самсонъ,  иробуяценнып 

Жалкимъ,  безсильнымъ,  лишеннымъ  волосъ 

Въ  жаркихъ  объятьяхъ  Далплы!..  (Снова  смотр итъвниз'Ы. 

Что  за  движенье  въ  долин!'.?  Народъ  — 

Женщины,  д'Ьти,  мужчины  — 

Сп'Ьшно,  толпами  куда-то  идетъ... 

То  по  изгпбамъ  долины 

Тянется  пестрою  лентой-зм'Ьей, 

То  пропадетъ  за  холмами, 

Чтобы  зат'Ьмъ  снова  вынырнуть  тамъ, 

Около  церкви  убогой.  (Ветаетъ). 
Насквозь  я  вижу  васъ,  тупые  люди, 
Вы  —  дуит  вялыя,  иустыя  груди! 
Молитву,  данную  вамъ,   «Отче  напгь» 
Лишили   воли   КрЫЛЪ  II   вдохноввнья, 

и  изъ  нея  доноситъ  лепетъ  вашъ 

До  Бога  лишь  «четвертое  прошенье». 

Оно  в'Ьдь  лозунгъ  добрыхъ  вс'Ьхъ  людей, 

Пароль  страны,  народа  съ  давнихъ  дней. 

Изъ  общей  связи  вырванное,  кр'Ьпко 

Засевшее  въ  сердцахъ  людскихъ,  оно 

Хранится,  какъ  обломокъ  н'Ьк1й,  ш;епка 

Огъ  Б-Ёры  всей,  погибнувшей  давно!.. 

Отъ  этой  дуишой  ямы  прочь  скор'Ье! 

Тамъ  воздухъ  спертъ.  какъ  въ  шахт15  подъ  землей; 

Не  пронесется     в'^теръ  св'Ьж^й,  в'Ёя, 

И  не  взовьется  стягъ  тамъ  никакой! 

(Хочетъ  идти,  какъ  вдругъ  сверху  скаты- 
вается по  откосу  къ  ногамъ  его  камены. 

Эй,  кто  тамъ  камнями  швыряетъ? 
Гердъ  (д-Ёвушка  л'ётъ  пятнадцати,  б'бжитъ  по  гребню  горы,  набравъ 
полный  передникъ- камней).  Крикнулъ! 

Попала  я!  (Бросаетъ  еще  камень). 
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Брандъ.  Да  перестань  шалить! 

Гердъ.  Вонъ,  вонъ  сидитъ:  ему  и  горя  мало,  — 

Качается  на  в'Ьтк'Ь  перегнутой! 

(Бросаетъ  еще  камень  и  вскрикиваетъ). 

Летитъ...  огромный,  страшный,  на  меня! 

Ой-ой!  Спаспте!  Заклюетъ! 
Брандъ.  Создатель!.. 

Гердъ.  Тсс...  Кто  ты?..  Стой,  не  двигайся!  Летитъ! 
Брандъ.  Да  кто?.. 

Гердъ.  Ты  разв-Ь  ястреба  не  вид'Ьлъ?.. 

Брандъ.  Гд'Ь?  Тутъ?  Не  впд1>.1ъ,  н'Ьтъ. 
Гердъ.  Огромный,  гадкхд! 

На  лбу  хохо,лъ,  и  злющье  глаза 

Съ  каймою  л;елто-красною  вокругъ! 
Брандъ.  Куда  идешь  ты? 
Гердъ.  Въ  церковь! 

Брандъ.  Такъ  съ  тобою 

Мн-Ё  по  пути. 
Гердъ.  Со  мной?  Мн'Ь  надо  въ  гору. 

Брандъ  (указывая  вннзъ).  Но  церковь  тамъ. 
Гердъ  (презрительно  усм-Ьхаясы.        Внизу?  Вонъ  та? 
Брандъ.  Конечно. 

Пойдемъ  же  вм'Ьст'Ь... 
Гердъ.  Н'Ьтъ,  тамъ  гадко. 

Брандъ.  ЧЬмъ? 

Гердъ.  И  гЬсно  тамъ  и  душно. 
Брандъ.  Гд'Ь-жъ  просторней 

Видала  ты? 
Гердъ.  Просторц-Ьй?  Я-то  знаю! 

Нрощай!  (Начинастъ  карабкаться  ввысь). 
Брандъ.      Такъ  вотъ  куда  ведетъ  твой  путь! 

На  кряжъ  крутой,  скалистый  и  пустынный. 
Гердъ.  Пойдемъ  со  мной,  и  ты  увидишь  церковь 

Изъ  льда  и  снЬга  тамъ! 
Брандъ.  Изъ-  льда  и  сн'Ьга?.. 

Ахъ,  да,  я  вспомнилъ!  Есть  въ  скалахъ  уш;елье,  — 

Прозвали  «снежной  церковью»  его. 

О  немъ  разсказовъ  много  слышалъ  въ  Д'Ьтств'Ь. 

На  озерЬ  замерзшемъ  взгромоздились, 

Какъ  на  фундаментЬ,  изъ  сн'Ьга  своды. 
Гердъ.  Ну  да,  взглянуть  —  все  сн^^гъ  да  ледъ  круго>гь, 

Но  это  —  церковь. 
Брандъ.  Не  ходи  туда,  — 

Довольно  в^Ьтра  бурпаго  порыва 
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Иль  выстр'Ьли,  простого  крика  даже, 

Чтобъ  сорвалась  лавина,  и... 
Гердъ  (не  слушая).  Пойдемъ! 

Я  покажу  тебЬ  оленей  стадо; 

Обвалоыъ  задавило  ихъ,  и  только 

Когда  вода  прошла,  ихъ  стало  видно. 
Брандъ.  Н'Ьтъ,  лучше  не  ходи  туда.  —  опасно! 
Гердъ  (указывая  внизъ). 

А  ты  туда,  —  тамъ  т^сно,  душно,  гадко. 
Брандъ.  Ну,  Богъ  съ  тобой.  Прощай! 
Гердъ.  Пойдемъ  со  мною! 

Тамъ  водопады  намъ  споютъ  об'Ьдню, 

А  в'Ьтеръ  скалг'етъ  пропов'Ьдь  такую, 

Что  въ  Лгаръ  тебя  и  въ  холодъ  броснтъ,  —  люоо! 

И  ястребъ  въ  церковь  ужъ  не  залетаетъ. 

Его  насиженное  м-Ьсто  —  тамъ. 

На  Черномъ  пик'Ь;  сядетъ  и  спдптъ 

Уродпна,  какъ  флюгерный  п'1зтухъ, 

На  самоыъ  шпи.тЬ  храма  моего! 
Брандъ.  Душа  твоя  дика,  какъ  дикъ  твой  путь. 

Порвались,  видно,  стр^'ны  въ  этой  лютн-Ь. 

Но  плоское  и  низменное  все 

Такпыъ  ужъ  и  останется  навЬки: 

А  зло  —  возмолшо  обратить  въ  добро. 
Гердъ.  Вонъ,  вонъ  летитъ  ул:е,  П1умя  крылами! 

Скор'Ьй,  скорей  забраться  мн'Ь  подъ  крышу! 

Меня  не  см'Ьетъ  тронуть  въ  церкви  онъ! 

Прощай...  У,  злой  какой  летитъ  и  страшный! 

(Вскрикиваетъ). 

Не  см^>й!  Не  см-Ьй!  Я  камнемъ  запущу! 

Когтями  вцепишься  —  хлестну  я  вЬткой! 

(.Уб^Ьгаетъ  по  тропинк-Ь  вверхъ!. 
Брандъ  (постЬ  небольшой  пау.-^ы). 

П  эта  в'ь  церковь  шла,  какъ  Т13  внизу. 

И  кто  пзъ  нихъ  в'Ьрн'Ьй  избралъ  дорогу? 

Кто  въ  зл'Ьйшей  тьмЬ  блул{даетъ,  кто  забрелъ 

Отъ  в-Ьрной  пристани,  отъ  св-Ьта  дальше: 

То  яегкомыслге,  чтб  надъ  обрывомъ 

На  шагъ  отъ  бездны  прьтгало,  смеялось? 

Иль  тупомыслк,  чтб,  знай  себ'Ь, 

Бредетъ  обычною  тропой  избитой? 

Иль  наконецъ  безсмыслге,  чей  взоръ 

Прекрасное  на  м'Ьст'Ь  злого  впдитъ? 

Борьба  съ  союзомъ  тройственнымъ  ихъ  —  ц^ль 


Моя  отнынЬ.  Вотъ  мое- призванье! 

Какъ  солнца  лучъ  сверкнулъ  въ  дверную  щель, 

И  озарило  тьлу  мое  с1янье! 

Теперь  л  впису  путь  свой;  ясен-ь  онъ: 

Падутъ  трп  эти  тролля  —  м1ръ  спасенъ, 

Лнпть  удалось  бы  пхъ  свести  въ  могилу,  — 

II  ядъ  гр'Ьха  свою  утратить  силу!.. 

Впередъ!  Воорулаюь  мечо.мъ,  духъ  мой, 

II  за  подобье  Божье  рпнься  въ  бой! 

(Начннаетъ  спускаться  вниэт,  въ  селенье) 


ДЪЙСТВТЕ  ВТОРОЕ. 


Борегъ    фьорда:    круголъ    обрывистые    утесы.  Непода^теку   на   ноболь- 

шомъ  холмъ  старая  ветхая  церковь.  Собирается  гроза. 
На  самомъ  берегу  н  на  прибрежныхъ  прнгоркахъ  сбился  въ  кучки  на- 
родъ  —  мужчины,  женишны  и  д'Ьти.  На  камн-Ь  посредин-Ь  снднтъ  фогтъ 
и  съ  помощью  писаря  ра.здаетъ  муку  и  съестные  припасы.  Подальше 
стоять,  окруженные  толпой.  Эйнаръ  и  Агнесъ.  У  берега  на  прнча.тЁ 
несколько  лодокъ.  На  церковномъ  холм-ё  показывается  Брандъ.  не 
замеченный  толпой. 

Одинъ  изъ  толпы  (пробиваясь  впередъ).  Посторонись! 
Женщина.  Я  первая  прпптла. 

Первый  (отталкивая  ее).  Пошла!  (Пробившись  къ  фогту) 

Сюда  Бъ  м15шокъ  вотъ  сыпь  скор'Ье! 
Фогтъ.  Ну,  погодишь. 
Первый.  Нельзя.  Домой  мнЬ  надо. 

Тамъ  пять...  четыре  рта  голодныхъ  ждутъ. 
Фогтъ  (шутливо).  Со  счету  сбился  самъ.  не  знаешь  сколько? 
Первый.  Былъ  при  смерти  одпнъ,  когда  ушелъ  я. 
Фогтъ.  Постой.  Ты  значишься,  над!.юсь,  въ  списк^^? 

( Перелистываетъ  бумаги ). 

Не  вижу...  н'Ьтъ;  ахъ,  вотъ!  Ну,  счастливъ  ты!  (Писарю) 

Такъ  нумеру  тридщгтому  ты  выдашь, 

Что  полагается...    Ну,  ну,  вы,  тамъ! 

Не  напирайте  такъ...    Нильсъ  Снемюръ  .зд15сь? 
Второй.  Я  •яд'Ьсь. 
Фогтъ.  Три  четверти  получишь  протнвъ 

Того,  что  получп.ть  въ  прошед1П1й  разъ. 

Теперь  васъ  меньше. 
Второй.  Да;  скончалась  Рагнгильдъ... 

Вчера  еще. 
Фогтъ  (.записывая).    Одною  меньше  стало, — 

Все  ЭК0Н0М1Я.  (Всл-ёуб  отходящему)  А  ты,  смотри. 

Не  поспЬши-  сейчасъ  опять  женитьсз! 


Писарь  (прыская  со  см'Ьху!.  Хи-хи! 

ФОГТЪ    ())1-,зК0.).  Мг.Му    1И,1У 

Писарь.  ,1,;1  см'Ьит'»...  Исгг  |(кит 

ТакоЛ  Л1ут11111;ъ. 
Фогтъ.  ^Голчпте.  Зубоскалить 

Но  время  и  ис  м'кто  зд'][;сь;  но  шутка  — 

Л'Ькарство  лучшее  въ  б'Ьд'Ь  и  горЬ. 

Эйнаръ  (ВЫХОДЯ  съ  Агнесъ  изъ  толпы). 

()11усгош11лъ  Л  вс^Ь  СВОИ  карманы, 

И  кошелекъ  очнстилъ  п  буыажникъ; 

На  пароходъ  явлюсь  теперь  бродягой, 

Отдамъ  въ  залогъ  часы  свои  и  пал1;,у. 
Фогтъ.  Да,  вс)-время  васъ  Богъ  сюда  послалъ. 

Немного  насбиралъ  я  для  раздачи; 

Невелика  пожива  тамъ,  гд'Ь  тоицй 

Карманъ  и  полусытый  ротъ  д'ктит^ся 

Обязанъ  съ  т'Ьмъ,  кто  не  им-Ьетъ  кр01пг;и.  (Увидавъ  Вранда) 

Ега,е  одинъ...  Пожалуйте  сюда! 

И  если  слышали  про  б'Ьды  наши  — 

Про  наводненье,  засуху  и  голодъ,  — 

Свой  кошелекъ  раскройте  иоскор'Ье! 

Мы  всякому  даянью  будемъ  рады. 

Запасы  наши  вс1з  ужъ  на  исход'Ь; 

Пяткомъ  же  х.тЬбцевъ  въ  нашъ  в'Ькъ  не  насытишь 

Голодныхъ  сотни  душъ. 
Брандъ.  И  ни  одной 

Не  можете  насытить,  раздавай  вы, 

Во  имя  идола,  хоть  сотни  тысячъ. 
Фогтъ.  Не  о  словахъ  я  васъ  просилъ.  Ответить 

Лишь  словомъ  на  голоднаго  моленья  — 

В'Ьдь  то-жъ,  что  вм'Ьсто  х.тЬба  камень  дать. 
Эйнаръ.  Не  знаешь  ты  нав'Ьрно,  каково 

Приходится  народу  зд'Ьсь.  Тутъ  голодъ, 

Бо.тЬзни,.  моръ!.. 
Брандъ.  Достаточно  взглянуть 

На  эти  впалые  глаза  съ  каймами 

Свинцовыми  вокругъ,  чтобъ  догадаться, 

Какая  гостья  зд'Ьсь  царитъ,  —  нужда. 
Фогтъ.  И  твердымъ,  какъ  кремень,  вы  остаетесь, 

Не  сжалитесь? 

Брандъ  (Спускается  въ  толпу  и  говорить  внушительно). 
Вотъ  если-бъ  жизнь  зд'Ьсь  ходомъ 
Обычнымъ,  вялымъ  шла  въ  борьбЬ  съ  нуадрк», 
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Я  пожал'Ьлъ  бы  васъ  отъ  всей  души. 

Когда  мы  ползаемъ  на  четверенькахъ, 

Изъ  насъ  животное  смЬлМ  глядитъ. 

Когда  проходптъ  день  за  днемъ,  какъ  въ  спячк-Ь, 

И  похороннымъ  шагомъ  жизнь  идетъ. 

Невольно  мнишь,  что  вычеркнуть  ты  Богомъ 

Пзъ  книги  живота.  А  къ  вамъ,  я  вижу, 

Добр-Ье  Онъ;  подвергъ  васъ  испытанью, 

Лишеньями  п  б'Ьдамп  йичуетъ. 

Смертельный  страхъ  въ  крови  зажегь... 
Голоса  изъ  толпы  (прерывая).  Глумится 

Надъ  нами  и  б'Ьдою  нашей  онъ? 
Фогтъ.  Онъ  насъ  коритъ  за  то,  что  васъ  мы  кормимъ! 
Брандъ  (качая  головой).  О,  если-бъ  кровь  моя  могла   омыть 

Струей  ц^Ьлебной  души  ваши,  пзхть  бы 

Лилась  она.  пока  вся  не  лзсякла! 

А  отъ  простой  нужды  спасать  васъ  —  грЬхъ. 

Господь  желаетъ  васъ  поднять  духовно. 

Народъ  живой,  какъ  ни  былъ  бы  разрозненъ 

И  малъ,  растетъ  и  кр'Ьпнетъ  отъ  невзгодъ; 

Тупой  до  т15хъ  поръ  взглядъ  пр1обрЬтаетъ 

Орлиный  кругозоръ,  и  слабость  силой 

Становится,  уверенной  въ  поб'Ьд'Ь! 

А  если  часъ  невзгодъ  не  возбуледаетъ 

Народъ  къ  борьб-Ь,  къ  д'Ьяньямъ  благороднымъ,  — 

П  не  заслуживаетъ  онъ  спасенья! 
Женщина.  Вскипаетъ  фьордъ  отъ  с.товъ  его,  —  смотрите! 
Другая.  Онъ  искушаетъ  Господа,  пов'Ьрьте! 
Брандъ.  О,  вашъ-то  богъ  чудесъ  не  сотворитъ! 
Женщины.  Темн'Ьютъ  небеса! 
Мужчины.  Дубьемъ,  камнями 

Гоните  каменное  сердце  вонъ! 

(Толпа  угрожающе  обступаетъ  Б  ранд  а.  Фогтъ  становится  между 
нплгь  н  народомъ.  Въ  эту  минуту  съ  холма  сб^га^гь,  не  помня  себя, 
женщина  въ  ра.зорванной  одежд'Ь). 

Женщина    (крнчнтъ    толп'Ь). 

Гд'Ь  помощи  искать  во  имя  Божье? 

Фогтъ.  Скажи  сначала,  въ  чемъ  твоя  нужда? 

Женщина.  Ея  ужасиМ  н'Ьтъ  и  не  бывавтъ. 

Фогтъ.  Такъ  говори! 

Женщина.  Перехватило  голосъ... 

Свяш,енника  гд-Ь  отыскать?  ПрибЬгнуть 
Къ  кому-нибудь  за  помощью  и  ут-Ьшеньемъ! 
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Фогтъ.  Священника  зд'Ьсь  близко  н^тъ.  ты  знаешь... 
Женщина.  Такъ  онъ  погибъ!  На  горо  да-1ъ  ты.   Боже, 

Мн1^  св1зтъ  увад'Ёть! 
Брандъ  (ПОДХОДЯ  къ  ней).  Можетъ-быть,  священнпкъ 

Зд1зсь  все-таки  найдется. 
Женщина  (схватывая  его  за  р^-ку'-  Пусть  скор'Ье, 

Скор1^й  придетъ! 
Брандъ.  Скажи,  въ  чемъ  д-Ьдо,  прежде. 

Женщина.  На  томъ  вонъ  берегу  залива... 
Брандъ.  Ну? 

Женщина.  Мой  мужъ...  голодныхъ  трое  ребятншекъ... 

И  домъ  пустой...  Охъ,  н-Ьтъ!  Скажи  сначала, 

Что  не  погибъ  онъ! 
Брандъ.  Объясни,  въ  чемъ  Д'Ь.ю. 

Женщина.  П.зсохла  грудь  моя...  ни  Богъ  ни  .шди 

Не  помогли...  и  мучился  мои  младгаШ, 

Голодной  смертью  умирая...  Мужъ 

Не  снесъ  его  страданШ  и...  прикончи.1ъ! 
Брандъ.  Убилъ!.. 
Толпа  1въ  ужасЬ).  Свое  дитя! 
Женщина.  Когда  же  понялъ. 

Что  сдклалъ  онъ,  въ  отчаянье  прише.1ъ 

И  руки  подня.тъ  на  себя...  Теперь 

Не  можетъ  жить  и  умереть  не  см'Ьетъ... 

Иди  къ  нему  и  душу  хоть  спаси! 

Лежитъ,  обнявъ  малютку,  и  взываетъ 

Къ  лукавому. 
Брандъ  ^тихо).    Такъ,  правда,  —  тутъ  нужда. 
Эйнаръ  (бл'бднын!.  Возможны  ли  д-Ьла  так1я,  Боже! 
Фогтъ.  Не  моего  онъ  округа... 
Брандъ  ( отрывисто  толп-б).  Эй,  .тюди! 

Жпв'Ье  лодку!  Посп'Ьшимъ  туда! 
Одинъ  изъ  толпы.  Въ  такую-то  погоду?  Кто-жъ  посм1&втъ? 
Фогтъ.  Тропа  вдоль  фьорда  есть... 
Женщина.  Прохода  н'Ьтъ; 

Едва  я  черезъ  мостъ  перебежала, 

р1акъ  р'Ьчка  хлынула  изъ  береговъ, 

П  зюстъ  снесло  и  залило  тропинку. 
Брандъ.  Такъ  отвяжите  лодку  мнЬ. 
Одинъ  изъ  толпы.  Да  чтб  ты! 

Смотри,  какъ  фьордъ  разбуи1евался,  —  страсть! 
Второй.  Кипитъ,  бурлитъ.  клокочетъ,  брызжетъ  п^ной! 
Трет1й.  Им'Ьетъ  право  пасторъ  въ  непогоду 

Об^денъ  не  служить  и  требъ  не  править. 
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Брандъ.  Но  грешная  душа,  чей  блпзокъ  часъ, 
Не  зюжетъ  ждать,  пока  утихнетъ  буря. 

(Идетъ  къ  одной  изъ  лодокъ,  садтея  въ   нес, 
отвязываетъ  и  раепускаетъ  парусь). 

Вамъ  лодки-то  не  жаль? 
Хозяинъ  лодки.  Не  жаль,  да  лучше 

Не  'Ьзди  ты. 
Брандъ.  Теперь  ко  мн'Ь  скор'Ье, 

Кому  не  жаль  ]1  жизни! 
Одинъ.  Штъ,  уволь... 

Второй.  Да  и  меня... 

Мног!е.  Б'йдь  это  на  смерть  л-Ьзть! 

Брандъ.  Пусть  вашъ    богъ  никого  не  переправитъ  — 

Со  -МНОЮ  въ  лодк"!}  мой! 
Женш,ина  (ломая  руки).       Безъ  покаянья 

Мой  ыужъ  умретъ! 
Брандъ  (ИЗЪ  лодки   кричнтъ  толп'Ь).  Хоть  кто-нибудь  одпнъ! 

Довольно  одного,  чтобъ  отливаться 

Н  съ  парусомъ  управиться  помочь. 

Пусть  кто-нибудь  изъ  раздававшихъ  деньги 

П  хл'Ьбъ  голоднымъ  дастъ  себя  въ  придачу! 
Толпа  (отступая).  Не  требуй  столькаго! 
Одинъ   (угрожающе).  И  вонъ  изъ  лодки! 

Ты  искушаешь  Господа! 
Голоса  изъ  толпы.  Смотрите, 

Все  зл1зе  штормъ! 
Друг1е.  Не  выдер^калъ  причалъ! 

Брандъ  (ц-Ьпляясь  за  берегь  багромъ,  кричитъ  женщин'6). 

Такъ  ты  садись  хоть,  что  ли! 
Женщина  (отшатываясь).  Я?  Да  разв-Ь 

Осм'Ьлюсь  я,  когда  никто  другой?.. 
Брандъ.  Ты  не  смотри  на  нихъ,  иди! 
Женщина.  Не  смЬю.. 

Брандъ.  Не  см15еи1ь,  ты? 

Женщина.  Я  мать...  д'Ьтей  имЬю... 

Брандъ  (со    см^хомъ).    Я  вижу  —  строите  вы  на  трясин^^! 
Агнесъ  (съ  пылающими  щеками   быстро   оборачивается   къ  Эйнару 
ПОЛОЖИВ'!,  руку  ему  на-  плечо,  говорить) 

Ты  слышалъ?.. 
Эйнаръ.  Да;  вотъ  это  —  челов1зкъ! 

Агнесъ.  О,  слава  Господу!  ']'вой  долгъ  ты  помнишь! 

( Кричитъ  Бранду) 

Вотъ  зд1-.с1,  одинъ,  готовый  и  достойный 

Принять  учаглъе  иь  подии г1,  спасенья! 


Брандъ.  Такъ  пусть  онъ  посидит  гъ! 

Эйнаръ  I1Iобл■Ёдн1^в■ы.  К'акъ...  ял. 

Агнесъ.  Иди! 

Я  эту  жертву  принесу  охотно. 

Упорно  въ  землю  до  сихъ  порь  смотр-Ьла,  — 

Тдперь  глазамъ  моимъ  открылось  небо. 
Эйнаръ.  Пока  тебя  не  зналъ,  рнскнулъ  бы  жизнью 

Охотно  я,  посл'бдовалъ  за  нпмъ... 
Агнесъ  (дрожа1.   Теперь  же?.. 
Эйнаръ.  ...Больше  дорожу  я  жизнью 

II  — не  могу. 
Агнесъ  (отшатываясь).    Что...  4То  сказа.1ъ  ты,  ЭНнаръ? 
Эйнаръ.  Не  см1;ю. 
Агнесъ  (вскрикивая!.  Пропасть  разд'клила  нась!  (Бранду» 

Такъ  я  по-Ёду! 
Брандъ.  Хорошо.  Скорк! 

Женщины    (испуганно    вскрикиваютъ.    когда    Агнесъ     прыгастъ 
въ  лодку I.  0.  Господп  помплуй!.. 

Эйнаръ  (съ  отчаяньемъ.  бросаясь  ;за   Агнесы.  Агнесъ,  Агнесъ! 
Толпа  (т-Ьснясь  къ  лодк-ы.  Постой!  Вернись! 
Брандъ  (женщин-ы.  Гд-Ь  домъ  твой,  укалп!. 

Женщина  (указывая). 

На  крайнемъ  мысЬ  там'ь,  за  чернымъ  рифомъ. 

(Лодка  отталкивается  отъ  берега). 
Эйнаръ  (кричнгь  всл'Ьдъ). 

Чт(^  скажетъ  мать  твоя,  чт»'.>  скажутъ  сестры? 

Вернись  и  жизнь  спаси! 
Агнесъ.  Насъ  въ  лодк'Ь  трое! 

(Лодка  плыветъ:  народъ  толпится    на.  пригоркахъ  н  съ  напряжен1смъ 
сл'Ёднтъ  за  нею). 

Одинъ  изъ  толпы.  Онъ  огибаетъ  мысъ. 

Второй.  Не  обогнуть! 

Первый.  Анъ  да:  вотъ  мысъ  и  позади! 

Второй.  Глядите, 

Г.тядите  —  шквалъ!  .^'дарилъ  въ  лодку!.. 
Фогтъ.  Шляпу 

Сорвалъ  съ  неги!.. 
Женщина.  И  треплетъ  волоса, 

Черн1е  крыльевъ  ворона. 
Первый  изъ  толпы.  Бушуетъ 

II  брызжетъ  н-Ьной  фьордъ. 
Эйнаръ.  Чей  крикъ  раздался 

Пронзительный  сквозь  бурп  свистъ  и  вой? 
Одна  изъ  женщинъ.  Оттуда  онъ    со  ска.ть. 
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Другая  (указывая).  Тамъ  Гердъ.  Хохочетъ, 

Визяштъ  пмъ  всл'Ьдъ. 
Первая.  Въ  рожокъ  трубптъ  и  камни 

Бросаетъ  всл'Ьдъ,  какъ  будто  ворожптъ. 
Вторая.  Швырну.1а  рогъ,  дудитъ  въ  кулакъ. 
Одинъ  изъ  толпы.  у,  ведьма! 

Кричи,  дуди,  —  немного  ты  возьмешь! 

За  нимъ  стоитъ  —  Кто  посильней  тебя! 
Второй.  Бушуй  въ  другой  разъ  буря  вдвое  зл'Ье. 

Съ  нимъ  на  рул'Ь  я  плыть  не  побоюсь. 
Первый  (Эйнару).    Онъ  кто-жъ  таковъ? 
Эйнаръ.  Священнпкъ. 

Второй.  Кто-бъ  онъ  ни  былъ, 

Онъ  —  молодецъ.  Силенъ,  отваженъ.  стоекъ! 
Первый.  Вотъ  это  бы  по  намъ  священникъ  бы.1ъ! 

(Народъ  понемножку  расходится  по  холмамъ\ 
Фогтъ  (собирая  свои  бумаги  н  книги). 

Во  всякомъ  случаЬ  —  не  по  закону, 

Неправильно  въ  чужой  приходъ  вторгаться 

И  жизнью  рисковать  безъ  крайней  нужды. 

И  я  вЬдь  помню  долгъ  своп,  твердъ  въ  законе, 

Но  я  лишь  Д'Ьйствую  въ  своемъ  район-Ь.  (Уходить). 


Передъ  хижиной    на  мысЁ.  Подъ  вечеръ.  Фьордъ  чистъ  и  ясенъ,  какъ 
зеркало.  Агнесъ   свдитъ  на  само!Угь  берегу.  Н'бсколько  мин}ть  спустя 
изъ  хижины  выходптъ  Б  р  а  н  д  ъ. 
Брандъ.  Пришла  и  смыла  смерть  весь  грЬхъ  и  ужасъ; 
Теперь  лежитъ  онъ  тих1й.  просв'Ьтленный. 
Ужель  миражъ,  иллюз1я  способны 
Кром'Ьшный  мракъ  въ  день  св-Ьтяглй  обратить? 

Лишь    оболочку    ВП'}Ш1НЮЮ    ОИЪ    ВИД'Ь.^Ъ 

Ужаснаго  гр-Ьха,  лишь  то,  что  можно 

Словами  выразить,  схватить  руками 

И  чтб  киеймо  д'Ьтоуб1Й11,ы  выжгло 

На  имени  его.  А  въ  тЬхъ  двухъ  крошкахъ, 

Въ  углу  за  печкой  съежившихся  въ  страх-Ь, 

Притихшихъ,  какъ  слет'Ьвш1е  птенцы. 

И  широко  раскрытыми  глазами 

Смотр^вшихъ  на  него, — въ  т^хъ  двухъ  малюткахъ, 

Въ  чью  душу  зр1)Лище  то  въ-Ьдось  ржавымъ 

Пятномъ,  котораго  нич'Ьмъ  не  смыть, 

Не  вытравить  и  въ  старости  глубокой, 

Въ  гЬхъ  двухъ,  чья  жизнь  отнын'Ь  потечетъ 

Отравленной  воспоминаньемъ  страшнымъ,  — 

Чью  жизнь  удушливымъ  напо.11нитъ  чадомъ 
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Д-Ьяше  его,  чью  жизнь  покроетъ 

С/но'  нав^Ькъ  своей  злов'кцей  т-Ьнью,  — 

Въ  т'Ьхъ  двухъ  увпдЬть  НС  сум'Ьлъ  своихъ 

Свнд'Ьтелей  посмертныхъ  онъ!  Отъ  атихъ 

Д'Ьтей,  быть-можетъ,  цЬлый  родъ  пойдетъ 

Преступниковъ  кол'Ьно  за  кол-Ьнонъ, 

И  на  вопросъ  испуганный:  откуда 

Взялись  ониУ  —  «въ  отца  пошли»,  —  отв'Ьтятъ!. 

О,  что-лгь  въ  младенческой  душ'Ь  должно  быть 

Тихонько  стерто,  сглажено  любя? 

Начало  гд-Ь  ответственности  нашей 

За  то,  чтб  переходитъ  по  наслЬдству? 

Какой  ждетъ  судъ  и  суд1я  какой, 

Когда  придетъ  день  грознаго  допроса? 

Гд'Ь  взять  свид'Ьтеле!!,  гд'Ь  прокуроровъ, 

Когда  кругомъ  отв-йтчики  одни? 

И  кто  посм-Ьетъ  документъ  представить, 

Изъ  рода  въ  родъ  переходивш1й,  грязный? 

И  примутъ  ли  то кое  оправданье: 

«Я  отъ  отца  насл'Ьдовалъ  долги»?.. 

Загадка,  умъ  мутящая,  которой 

Пока  никто  не  въ  силахъ  разгадать! 

Толпа  безъ  смысла,  безъ  сознанья  пляшетъ 

Надъ  краеыъ  пропасти.  Должны  бы  души 

Кричать  и  содрогаться,  но — увы!  — 

Изъ  тысячи  не  видитъ  ни  единый, 

Какая  страшная  гора  долговъ 

Растетъ  изъ  маленькаго  слова  —  жизнь! 
(.Изъ-за  хижины  выходить  т  о  л  п  а  народа  и  приближается  къ  Бранду). 
Одинъ  изъ  толпы.  Еще  разъ  встр'Ьтиться  намъ  довелось. 
Брандъ.  Теперь  онъ  не  нуждается  въ  васъ  больше. 
Одинъ  изъ  толпы.  Ну  да,  онъ  самъ  нав'Ькъ  освободи.юя; 

Но  въ  хижине  сиро'гь  осталось  трое. 
Брандъ.  И  вы?.. 
Одинъ  изъ  толпы.  Готовы  съ  ними  под'Ьлить 

Посл'Ьднее,  что  у  самихъ  осталось. 
Брандъ.  Хотя  бы  все  вы  дали,  кром'Ь  жизни,  — 

Ея  не  давъ,  вы  ничего  не  дали. 
Одинъ  изъ  толпы,  Когда-бъ  сегодня  онъ,    теперь  покойный, 

Попалъ  въ  б'Ьду,  о  помощи  взывалъ 

Съ  идущей  ко  дну  лодки,  я-бъ  и  жизнью 

Своей  рпскнулъ! 
Брандъ.  Когда-жъ  грозила  гибель 

Душ'Ь  его,  не  стоило  рискнуть? 

Сочинен1я  Г.  Ибсена.  Т.  I.  1| 
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Одинъ  изъ  толпы.  Ты  не  забудь,  насъ  трудъ  рабамп  сд^лалъ. 
Брандъ.  Такъ  отверните  взоръ  совсЬыъ  отъ  неба, 

Отъ  св-Ьта  горняго,  а  не  косптесь 

Однпмъ  глазкомъ  туда,  другнмъ  на  землю,  — 

Ту  землю,  гд'Ь  себя  вы  добровольно 

Впрягли  въ  ярмо! 
Одинъ  изъ  толпы.       А  я-то  дума.1ъ-было. 

Ты  дашь  сов'Ьтъ,  какъ  сбросить  намъ  ярмо. 
Брандъ.  Да,  еслп-бъ  вы  могли! 
Одинъ  изъ  толпы.  Ты  властенъ  въ  этомъ. 

Брандъ.  Ты  говоришь,  что  властенъ  я?.. 
Одинъ  изъ  толпы.  Ну  да; 

Намъ  мног1е  указывала  раньше, 

Какимъ  путемъ  идти,  но  ты  тшелъ. 
Брандъ.  И  хочешь  ты  сказать?.. 
Одинъ  изъ  толпы.  Что  Сотни  словъ 

Не  вр']^жутся  съ  такою  силой  въ  душу, 

Какъ  сл-Ьдъ  д'Ьянья  одного.  Пришли  мы 

Къ  теб-Ь  отъ  имени  всего  прихода; 

Мы  поняли,  чего  намъ  не  хватаетъ  — 

Такого  вотъ,  какъ  ты. 
Брандъ  (СЪ  тревогой).  Но  отъ  меня-то 

Что  надо  вамъ? 
Одинъ  изъ  толпы.  Свяпхенникомъ  зд'Ьсь  будь! 
Брандъ.  Священникомъ...  зд'Ьсь...  я? 
Одинъ  изъ  толпы.  Ты,  в1)рно,  слышалъ, 

Что  нангь  приходъ  безъ  пастыря  давно? 
Брандъ.  Да,  кажется...  припоминаю... 
Одинъ  изъ  толпы.  Прежде 

Приходъ  пашъ  славился,  теперь  въ  упадки. 

Неурожаи,  —  морозомъ  х.тЬбъ  поби.ю, 

Потомъ  иошли  повальныя  бол'Ьзни, 

Сталъ  падать  скотъ;  нужда  и  голодъ  шибко 

(лсрутили  насъ;  все  втридорога  стало,  — 

Вотъ  и  священникамъ  у  насъ  не  водъ. 
Брандъ.   Проси  и  требуй  отъ  меня,  что  хочешь,  — 

Но  .1ии1ь  не  .'(ТО.  Приня.п.  ]1а  себя 

Я  бол'ке  высокое  служенье. 

.Мн1}  нужно,  чтобъ  кругомъ  ки1г1>ла  :кизнь, 

Чтобъ  д'Ь.т])1Й  М1ръ  внималъ  мн'1;  слухомъ  чуткимъ. 

Л  .зд'Ьсь  —  чти  д'1'.лат])  зд1>сь  мн1;,  въ  ;»то11  тесной 

Оград'Ь  скалъ?  оД'Ьсь  голосъ  мо11  замретъ... 
Одинъ  изъ  толпы.  Н'Ьтъ,  эхо  тутъ  въ  скалахъ  сильиЬй,  и  дольию 

;^вучитъ  :ц'Ьсь  скачанноб  съ  силой  слово! 
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Брандъ.  Но  кто-жъ  запретъ  себя  въ  пещере  темной, 

Когда  зеленая  лужайка  манптъ? 

II  кто  пахать  зат'Ьетъ  на  камняхъ, 

Когда  достаточно  землн  удобной? 

Кто  будетъ  с'Ьмена  сажать  и  ждать 

Отъ  нихъ  плодовъ,  когда  кругомъ  деревья 

Плодовыя  уже  вт.  цв-Ьту  стоят ъ? 
Одинъ  изъ  толпы  (качая  головой). 

Твое  д-Ьянье  понялъ  я,  слова  же?.. 
Брандъ.  Не  спрашивай.  Пора  мн^^  въ  путь.  гХочетъ  идти). 
Одинъ  изъ  толпы  (преграждая  ему  дорогу).  Постой! 

Такъ  д'Ьло  то,  къ  которому  стремишься, 

Служенье,  отъ  котораго  не  хочешь 

Ты  отказаться,  дорого  тебЬ? 
Брандъ.  Въ  немъ  жизнь  моя. 

Одинъ  изъ  толпы.  Такъ  долженъ  ты  остаться. 

( Внушительно) 

«Хотя  бы  все  вы  дали,  кром'Ь  жизни,  — 

Ея  не  давъ.  вы  ничего  не  дали». 
Брандъ.  Одно  у  каждаго  есть  достоянье, 

Которымъ  поступаться  онъ  не  долженъ,  — 

Святыня  его  «я»  —  его  призванье. 

Его  нельзя  связать,  сковать;  нельзя 

Перехватить,  какъ  р'Ьку  на  пути; 

Свободно  течь  должно  въ  морское  лоно  — 

Къ  своей  великой  ц1}ЛИ. 
Одинъ  изъ  толпы.  Если  р'Ьку 

И  перехватятъ,  превратятъ  въ  болото, 

Въ  стояч1й  прудъ,  вода  достигпетъ  ц-Ёли 

Росой,  дождемъ. 
Брандъ  (присга.1ьно  вглядываясь  въ  негп).  Откуда...  оти  р'Ьчп 

Въ  твоихъ  устахъ? 
Одинъ  изъ  толпы.        '1'ы  самь  вложи.гь  ихъ  .мн1> 

Д1зян1емъ  своимъ.  Рев'Ьла  буря 

И  фьордъ  кип^^лъ,  а  ты  безъ  страха  въ  лодк1) 

Сп'Ьшилъ  на  помоии!  гибнущей  душЬ: 

Ты  жизнью  рискова.1Ъ...  и  становилось 

То  холодно,  то  ;карко  намъ,  какъ  будто 

Въ  душ1>  у  насъ  боро.к'я  в1,теръ  съ  солнцемь, 

И  1:олокольный  звонъ  стоя.тъ  въ  ушахъ,  (Понп:зивъ  ГОЛОСЪ' 

А  завтра,  можетъ-быть,  мы  все  забудемъ, 

Свернемъ  сулящее  такъ  много  знамя, 

Которое  ты  выкииу.]'ь  сегодня. 
Брандъ.  Гд1;  силы  н'Нтъ,  тамъ  и  призванья  и'Ьть.  (Р-ьзко! 
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Не  можешь  быть,  ч'Ьмъ  до.ююенъ,  будь  —  ч4мъ  можешь^ 
ВлолнЬ.  всец'Ьло  сыномъ  ираха  будь! 
Одинъ  изъ  толпы  (гляднтъ  на  него  съ  минуту  и  говорить). 
Теб'й,  что  св'Ьтъ  съ  собой  уносишь,  горе, 
И  горе  намъ,  прозр'Ьвшиыъ  лишь  на  ыигъ! 

(Уходить;  остальные  молча  сл'Ьдуютъ  за  ниагь). 
Брандъ  (долго  смотритъ  имь  ВСЛ^ДЪ). 

Головы  св'Ьсивъ,  нахмурнвъ  чело, 

Шагомъ  тяжелымъ,  нев'Ьрнымъ, 

Какъ  осужденные,  молча  бредутъ, 

Словно  изгнанники  рая, 

Тяжесть  гр'Ьха  на  плечахъ  унося, 

Бремя  добытаго  знанья. 

Бремя  утраты  своей  сл-^Ьпоты! 

Новыхъ  людей,  совершенныхъ, 

Щльныхъ  и  чистыхъ  мечталъ  я  создать,  — 

Эти  —  не  Болгье  подобье, 

А  Боплощенье  живое  гр'Ьха! 

Прочь  же  отсюда  скор1)е, — 

Рыцарю  Господа  нуженъ  просторъ! 
(Хочетъ  идти,  но  останавливается,  увид'Ьвъ  на  берегу  Агнесъ). 

Вс'Ьмъ  существомъ  своимъ  чутко 

Внемлетъ  какъ  будто  бы  п'Ьсн'к  съ  небесъ; 

Такъ  же  вотъ,  слуиигя  будто, 

Въ  лодк-Ь  сид-бла,  плясавшей  въ  волнахъ; 

Словно  внимая  чему-то, 

Правой  рукою  дерл^алась  за  борть, 

Л'Ьвой  рукою  стирая 

Брызги  лсемчужныя  п'Ьны  съ  чела. 

Слухъ  въ  ней  какъ  будто  бы  м'Ьсто 

Зр'Ьн1Я  вдругъ  застуиилъ,  и  она 

Слушаетъ  чутко  глазами.  (Подходить  къ  ней). 

Чтб  за  изгибами  фьорда,  дитя, 

Взоръ  твой  сл'Ьдитъ  такъ  пытливо? 
Агнесъ  (не  оборачиваясь).  хМоре   и  бсрегъ  исчезли  изъ  глазъ. 

Новую  землю  я  вижу  — 

Лучше  II  больше;  въ  туманЬ  встаетъ, 

Дискомъ  рисуется  св'1>тлымъ. 

Вижу  тамъ  р1иа1,  озера,  моря, 

Въ  облачБЫхъ  шапкахъ  вершины, 

Мертвой,  безбрежной  пустыни  пески; 

В'Ьютт,  тамъ  пальмы  подъ  в'Ьтромъ, 

Солнце  рождаетъ  и  г1ши  и  св'Ьтъ, 

Жизни  сл'1'.довъ  лип1ь  не  видно  — 
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Какъ  ЕЯ.  земл'Ь  въ  ея  первые  дни. 

Чу!  голоса  чьи-то  внемлю: 

«Гибели  часъ  иль  спасенья  присп'Ьлъ; 

Выполни,  'ггб  теб'Ь  долгъ  повел^Ьлъ,  — 

Ты  заселишь  эту  землю!» 
Брандъ  (увлеченный).  Дальше!  Чтб  видишь  еще  ты,   скажи! 
Агнесъ  (прижавъ  руку  къ  груди). 

Чувствую  —  бродятъ  зд'Ьсь  силы, 

Горы  растутъ  и  вскипаютъ  моря. 

Новое  солнце  восходитъ; 

Сердце  растетъ  и  вм'Ьщаетъ  весь  м1ръ; 

Голосу  снова  я  внемлю: 

«Ты  заселишь  эту  землю!..» 

Каждое  д'Ъо,  чтб  сбыться  должно, 

Ыысли,  которымъ  явиться 

Н^Ькогда  въ  М1ръ  суждено,  какъ  отъ  сна 

Вдругъ  просыпаются  къ  жизни, 

оУйсто  себ'Ь  приготовить  сп'Ьшатъ. 

И  надъ  хаосомъ  т-Ьмъ  —  Бога 

Чувствую  больше,  ч-Ьмъ  иижу:  могучъ, 

Св'Ьтелъ,  прив'1>тливъ,  какъ  солнечный  лучъ, 

Полонъ  любви  безнред-бльной, 

Полонъ  и  скорби  смертельной! 

Чу!  голоса  раздаются  въ  тиши, 

Снова  имъ  съ  трепотомь  внемлю: 

«II  создавать  и  создаться  сп-Ьши, — 

Ты  заселпшь  эту  землю!» 
Брандъ.  Вглубь  и  вовнутрь!  О,  я  понялъ  теперь, 

Это  —  путь  в1фнып,  единый! 

Наша  душа,  наше  сердце  —  тотъ  М1ръ, 

Только-что  созданный,  новый, 

Гд-Ь  намъ  жизнь  въ  БогЛ  вести  предстоитъ 

Посл'Ь  того,  какъ  убьемь  мы 

Корп1уна  воли  гр'Ьховной,  чтобъ  могъ 

Новый  Адамъ  въ  насъ  родиться! 

Пусть  же  М1ръ  старый  идетъ,  куда  пгелъ, 

Старою,  торной  троиою, 

Съ  песнью  свободы  иль  въ  рабскомъ  ярм^. 

Коли  же  ст.  пи.мъ  мы  столкнемся, 

Если  грозить  будетъ  онъ  сокрушить 

Д-Ьло  мое,  —  на  врага  я 

Грудью  ударю,  пробью  себ'Ь  путь!.. 

ЬЙсто,  просторъ  и  свобода 

Личности  цфхтьппй  и  в'Ьрпой  себ'!'.! 
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Вотъ  оно  —  право  народа, 

Лишь  за  него  и  стою  я  въ  борьб'Ы 

(Задумывается  на  минуту). 

В'Ьрнымъ  себ'Ь  быть  к  цЬльнымъ?.. 

Съ  долгоыъ  на  ше'Ь  —  грехами  отцовъ?! 

( Обрыва етъ  и  сиотритъ  на  дорогу». 
Ыо  кто  это  съ  поникшей  головою, 
Къ  земл^Ь  прикованная  будто  ц-Ьнью, 
Вся  сгорбившись,  карабкается  въ  гору, 
11р1останавливаясь  что  ни  шагъ. 
Чтобъ  духъ  перевести,  и  подпираясь 

Клюкой,  чтобъ  удержаться  на  ногахъ?  "' 

Ощупываетъ  пальцами  худымп  I 

Глубок1е  карманы  то  и  д1го, 
Какъ  б^^дто  въ  нихъ  сокровища  сокрыты. 
Какъ  перья  на  изсохшемъ  т'Ьл!;,  платье 
Висптъ  на  ней,  и  пальцы  словно  когти; 
Фигурой  всей  на  ястреба  похожа, 
Прибптаго  гвоздемъ  къ  ст'йн'Ь  амбара. 

(Вдругь  охваченный  страхомъ) 
Какимъ  воспомпнаньемъ  д'Ьтскихъ  лЬтъ 
Еакъ  холодомъ  пов'Ьяло  мнЬ  въ  душу?.. 
Какъ  будто  в'Ьтеръ  ледянящ1й  съ  фьорда 
Поднялся,  инеемъ  старуху  кроетъ 
II  колетъ  словно  иглами  .мн'Ь  сердце?.. 
О,  Господи!  Да  это  мать  моя! 

Мать  Бранда  (поднимаясь  на  холмъ,  останавливается  на  полпути. 
видимая  до  иоловины,  и,  приставивъ  руку  щиткомъ  къ  глазамъ,  ози- 
рается!. 

Вотъ  тутъ,  сказали  мн-Ь,  онъ  былъ.  (Подходя  ближе.) 

Лукавый 
Побралъ  бы  солнце,  —  ничего  не  вижу! 
Не  ты  ли  тамъ,  мой  сынъ? 
Брандъ.  Тв1и1  сынъ  я.  да. 

Мать  (протирая  глаза!. 
Тьфу...  такъ  глаза  сл'Ьпитъ,  что  отличить 
Священника  отъ  мужика  нельзя. 
Брандъ.  Я  дома  солнца  никогда  не  вид1злъ  — 
Отъ  листопада  до  1:укушкц  первой. 

Мать    (СЪ    тихнмъ    СМ13ШК0МЪ). 

Да,  да,  тамъ  хоропю.  Замерзнуть  можно, 
Въ  сосульку  ледяную  обратиться. 
А  душу  холодъ  закаляет ь  такъ, 
Что  съ  чистой  сов'Ьстью  на  все  дерзаешь. 
Брандъ.  Ну,  здравствуй  —  и  прощай!  Мн1>  недосугъ. 
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Мать.  Да,  ты  всегда  такимъ  былъ  1тепос^>дой; 

Еще  мальчпшкои  вырвался  отсюда... 
Брандъ.  Была  довольна  ты  моидп.  отъ1;здом1.. 
Мать.  По  основательной  вполн'Ь  прпчин'Ь: 

Теб'Ь  священнпкомъ  быть  предстояло. 

(Всматривается  въ  него  пристальнее). 

Г.м...  рослып  сталч.  какой,  плечистый,  сильный! 

Но  помни  мой  сов'Ьтъ:  будь  остороженъ 

II  какъ  з'Ьнпцу  ока  жизнь  храни! 
Брандъ.  И  ото  все? 

Мать.  ЧтоУ  УКизиь?  А  что  же  больше? 

Брандъ.  Н'Ьтт..  про  совУ.тъ  я,  — ■  это  все? 
Мать.  Коль  слышалъ 

Друг1е,  пользуйся,  ка1;ъ  знаешь,  ими, 

Но  Ж1ьзнь  хранить  обязанъ  для  меня: 

В'Ьдь  я  тебФ)  дала  ее.  (Сердито)  Далеко 

Идетъ  мо.тва  о  подвнгахъ  твоихъ. 

Сегодня  страхъ  меня  взялъ  не  на  шутку: 

Ты  могъ  утратить  то,  ч'Ьмъ  мн-Ь  обязанъ, 

Что  долженъ  ради  матери  беречь. 

Единственный  ты  представитель  рода. 

Ты  сынъ  мой,  плоть  моя  и  кровь  моя. 

Ты,  какъ  конекъ,  вънчаешь  кровлю  дома. 

По  бревнышку  сколоченнаго  мною. 

Держись:  будь  кр-Ёпокъ;  долгу  своему 

Не  пзмЬняй  —  живи  какъ  можно  дольше. 

Обязанъ  ;кить  наследии къ,  ты  же  будешь 

Насл^дникомъ  моимъ...  когда-нибудь. 
Брандъ.  Такъ  вотъ  зач'Ьмъ  меня  ты  отыскала, 

Съ  набитыми  карманами  явилась? 
Мать.  Съ  ума  сошелъ  ты,  сынъ!  (Отступая)    Не  подходи! 

Ни  шагу...  или  я  ударю  палкой!..  (Спокойн'Ье) 

На  что  ты  иамекалъ?..  Послушай,  сынъ! 

Стар1ио  съ  каждымъ  годомъ  я  п  рано 

Иль  поздно  да  приду  къ  своей  могил'Ь. 

Тогда  получишь  все  мое  добро: 

Сосчитано  и  взв']Ьшено  оно: 

Но  н'Ьтъ  съ  собою  ничего,  —  все  дома. 

Не  Богъ  в-Ьсть  ско.лько  въ  общемъ,  но  не  будетъ 

II  нищп.мъ  тотъ,  кто  это  все  получитъ. 

Н'Ьть,  стой  тамъ,  гд'Ь  стоишь!  Не  подходи! 

Я  об-Ьщаю  ничего  не  прятать 

Подъ  половицами,  за  кирпичами 

И  въ  землю  не  закапывать  ни  гроша. 
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Все  одному  теб-Ь,  мой  сынъ,  оставлю, 

Все  ц-Ьликомъ. 
Брандъ.  Съ  услов1емъ  изв'Ьстнымъ? 

Мать.  Съ  однпмъ  единственнымъ  —  быть  бережливымъ. 

Ты  долженъ  жизнь  беречь  и  постараться 

Продолжить  и  упрочить  родъ,  чтобъ  шелъ 

За  сыномъ  сынъ,- — вотъ  вся  моя  награда. 

Зат'1^мъ  наслФ^дство  долженъ  ты  беречь 

И  умножать;  а  если  не  сум'Ьешь,  — 

Хоть  ц15лымъ  сохранить,  не  раст(3чивъ, 

Чтобы  изъ  рода  въ  родъ  переходило. 
орандъ  (посл'Ь  краткой  паузы). 

На  чистоту  намъ  нужно  объясниться. 

Теб-Ь  наперекоръ  шелъ  съ  д-Ьтства  я; 

II  мы  съ  тобою  матерью  и  сыномъ 

Другъ  другу  не  были  в'Ьдь  до  сихъ  поръ. 
Мать.  Я  въ  н'Бжности  и  въ  ласкахъ  не  нуждаюсь; 

Веди  себя,  какъ  хочешь,  —  не  заплачу. 

Будь  грубъ,  упрямъ  и  холоденъ,  какъ  ледъ, 

Мн-Ь  все  равно;  лишь  сбереги  наследство; 

Пусть  мертвымъ,  пусть  безплодиымъ  остается, 

Лишь  сохранялось  бы  изъ  рода  въ  родъ. 
Брандъ  (д'Ьлая  шагъ  къ  ней). 

А  если  вздумается  мнЬ,  напротивъ, 

Его  разв'Ьять  по  в'ЬтруУ 
Мать  (отшатываясь).  Разв-Ьять... 

Разв1>ять  по  в^тру  —  что  собирая. 

Согнулась  я  и  посЬд'Ьла  вся?! 
Брандъ   (кивая).  Да,  да,  разв-Ьять  по  вГ.тру  все  .это. 
Мать.  РазвФ.ять  по  в^тру!  Да  съ  .этимъ  вм-Ьст!] 

Мою  ты  душу  по  в'Ьтру  разв-Ьешь! 
Брандъ.  А  если  и  на  то  не  посмотрю? 

И  если  въ  первую  же  ночь,  какъ  будешь 

На  смертномъ  лож11  при  св'Ьчахъ  ты  спать, 

Держа  молитвенникъ  въ  рукахъ  застывшихь, 

Къ  теб1)  въ  покой  я  проберусь  и  стану 

Искать,  копаться,  шарить  по  угламъ 

Разыскивая  спря'1'анные  клады... 

А  тамъ  —  возьму  св1>чу  да  подожгу?.. 
Мать    (подступая  къ  нему  въ  сильн'Ьйшемъ  возбуждеши). 

Откуда  эта  мысль?. , 
Б  р  а  н  дъ .  Сказать  —  откуда? 

Мать.  Да,  да! 
Брандъ,  Она  —  воспоминанье  д1)Тства, 
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Котораго  вов'Ькъ  мн*  не  забыть, 
Которое  уродуетъ  мнЬ  дуту, 
Какъ  гарамъ,  оставш1Пся  отъ  тяжкой  раны... 
Осеннш  вечеръ  бы.1ъ.  Отедъ  скончался, 
А  ты  была  больна.  Шмыгнулъ  туда  я, 
Гд'Ь  онъ,  держа  молптвенникъ  въ  рукахъ. 
При  св'Ьт'Ь  восковыхъ  свечей  и  самъ 
Какъ  восково!!  лсжалъ.  ■Забивпшсь  въ  уголъ, 
Я  взгляда  не  сводилъ  съ  него,  дивясь, 
Какъ  крФ^пко  спитъ  онъ  и  какъ  стали  узки 
Бдругъ  кисти  рукъ  его...  Сырой,  тяжелый 
Отъ  савана  ше.п»  запахъ...  Вдругъ  шаги... 
Дверь  скрипнула,  и  женщина  вошла; 
Меня  не  видя,  шасть  —  къ  его  постели 
И  шарить  принялась  и  рыться  всюду. 
Сначала  подъ  подушкой  мертвеца; 
Одну  изъ-иодъ  нея  достала  пачку. 
Другую,  третью...  жадно  ]1хъ  считая. 
Шепча:  «не  все,  це  все!».  ЗагЬмъ  нашла 
Подъ  тюфлкомъ  какой-то  узелокъ. 
Впилась  въ  него  ногтями  и  зубами, 
Пытаясь  развязать  скор'Ьй  концы... 
И  снова  шарила,  и  находила. 
Считала  и  шептала:  «мало,  мало!», 
И  плакала,  стонала  и  бранилась, 
Не  прекраи1;ая  поисковъ  своихъ. 
Найдя  же  что-нибудь,  со  страхомъ  жалнымъ 
Бросалась  на  добычу,  словно  коршунъ. 
И  наконецъ.'  обшаривь  всЬ  углы, 
Какъ  осужденная,  иоитла  къ  дверямъ 
Съ  добычею,  завернутой  въ  тряпицу, 
Вздыхая  жалобно:  «и  это  все!У». 

Мать.  Ждала  я  многаго,  нашла  же  мало; 
БЬдь  оплатила  я  заран^з  все, 
И  слишкомъ  дорогой  ц'Ьной. 

Брандъ.  Въ  придачу 

Ты  дорогое  самое  дала  — 
Сыновнею  .1юбовью  заплатила. 

Мать.  Пусть  такъ.  В1да  изстари  ведется  это  — 
Богатство  покупать  ц'Ьною  чувства. 
Л  заплатила  сразу  дорогонько,  — 
Казалось  мн^,  что  жизнь  я  отдал?,. 
Я  заплатила  ч'Ьмъ-то,  чтб  погасло 
Давно,  но  помнится  —  хорошимъ.  сяТ-тлымъ 
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II...  глупымъ.  Я  про  то  почти  забыла; 

Но,  помню,  люди  зва.та  то  любовью, 

II,  помню,  не  легко  тогда  мн1.  было, 

Когда  отецъ  сов-Ьтт^  суровый  далъ: 

«Забудь  про  голыша,  возьми  другого: 

Пускай  он7>  не  казпстъ,  и  старъ,  и  сЬдъ. 

Зато  уменъ,  добро  свое  удвонтъ...» 

Я  вышла  за  него,  но  обманулась: 

Богатства  не  сум'Ьлъ  удвопть  онъ! 

Сама  потомъ  я  принялась  за  д'Ёло. 

Трудилась,  рукъ  не  покладая,  билась: 

Бездктицы  теперь  лишь  не  хватаетъ, 
Брандъ.  А  помнишь  ты,  столь  близкая  къ  могил^Ь. 

Что  ты  на  эту  дуп1у  положила? 
Мать.  Я  не  забыла,  и  тому  порукой  — 

Что  сд'Ьлала  священникомъ  я  сына. 

Придетъ  мой  часъ,  и  ты  съ  дуитп  моей. 

Какт.  -^^ои  насл1^дникъ,  бремя  снимешь. 

Еакъ  я  деньгами  и.  добромъ  владЬю, 

Такъ  правомъ  ты  ■ —  вязать  п  разрешать. 
Брандъ.  Умна  ты,  а  во  мнЬ  ошиблась  все  же, 

]\1еня  своею  м'Ьроп  изм'Ьряя. 

И  много  васъ,  родителей  такихъ. 

Приказчика  лишь  видящихъ  въ  ребенк'Ь, 

Приказчика,  которому  удобно 

Сдать,  умирая,  на  руки  всю  рухлядь! 

О  вечности  у  васъ  мелькаетъ  мысль, 

II  думаете  вы  ея  достигнуть, 

Насл'Ьдство  связывая  съ  родомъ  кр1>пко 

II  съ  жизнью  смерть;  ряды  слагая  жизней 

Преемственныхъ,  въ  итог^  получить 

Безсмерт1е  над-Ьетесь! 
Мать.  Теб"Ь 

.  У  матери  въ  душЬ  не  кстати  рыться, 

А  попросту  насл'Ьд1е  принять. 
Брандъ.  II  съ    нимъ    долги? 
Мать.  Долги?  К'акче?  Чт5  ты! 

Долговъ  я  не  им-Ьла  никогда. 
Брандъ.  Пусть  такъ:  а  если  бы  долги  остались, 

Я  долженъ  былъ  бы  отв15чать  за  нпхъ. 

Обязанъ  память  матери  очистить 

Отъ  всякихъ  обязательствъ  сынъ-насл'Ьдникъ. 

II  унаслЬдуи  я  хоть  домъ  пустой, 

Я  унаст^дую  и  вс'к  долги. 
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Мать.  Такого  н1.тт,  закона. 
Брандъ.  Да,  быть-можетъ, 

Средь  ппсанныхъ  законовъ  н'ктъ  его. 

Но  въ  сердце  сына  честнаго  онъ  вр^занъ 

II  долженъ  быть  исполнеиъ  до  конца. 

Прозри  же,  осл'Ьпленная!  Ты  Божье 

Добро  растратила  зд'Ьсь  на  землЬ  — 

Ту  душу,,  что  отъ  Бога  получила: 

Его  подоб1е  ты  исказила, 

Забрызгала  его  житейской  грязью: 

Ты  духу,  что  вь  тебя  Онъ  вдуну.п.,  крылья 

Обр'Ьзала  въ  -гК-итейской  суетЬ. 

Такъ  вотъ  твои  долги.  Куда-жъ  отъ  Бога 

Б-Ьжишь,  когда  потребуетъ  Свое 

Обратно  Онъ! 
Мать  (боязливо).  Куда...  б'Ьгу?.. 
Брандъ.  Не  бойся. 

Твой  сынъ  возьмегь   твой  долгъ.  н  образъ  Бож1й, 

Тобою  загрязненный,  въ  немъ  возстанегь, 

Омытый  волею.  Умри  спокойно. 

Долги  твоп  возьму  я  на  себя 

II  оправдаю  пхъ. 
Мать.  Долги  и  г})'Ьхъ? 

Брандъ.  Долги,  одни  долги.  Ты  слышишь  это? 

За  нихъ  расплатится  твой  сынъ;  за  гр'Ьхъ  же  • 

ТебЬ  самой  придется  отв'Ьчать. 

Вся  сумма  человечности,  тобою 

Растраченная  въ  сует1з  житейской, 

Возвращена  сполна  быть  можетъ  м1ру 

Усерд1емъ  другого  челов'Ька; 

Но  грЬхъ  растраты  самой  до.тженъ  быть 

Искупленъ  расточителемъ  самимъ. . 

Раскаянье  иль...  смерть  —  за  грЬхъ  расплата! 
Мать  (тревожно).  Н'Ьтъ.  лучше  мн^Ь  пойтп  къ  себ-Ь  домой. 

Туда,  гд1^  т'Ьнь  отъ  ледника  все  кроетъ; 

А  зд'бсь,  на  этом'ь  солнц'й,  прорастаетъ 

Такъ  скоро  с*Ьмя  ядовитой  мысли; 

Отъ  запаха  его  мутится  умъ. 
Брандъ,  Укройся  въ  тЫъ  пока;  я  буду  близко. 

Потянетъ  къ  св^ту,  къ  небу  вновь  тебя, 

Почувствуешь  потребность  нашей  встр'Ёчи. 

Пошли  за  мной,  и  я  приду  къ  теб-ё. 
Мать.  Пугать  меня  судомъ  и  осужденьемъ? 
Брандъ.  О,  Н'Ьтъ,  съ  сыновней  теп.ютой  сердечной 
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И  съ  кротостью  служителя  Господня 

Прпду  II  отгоню  весь  страхъ  л  ужасъ: 

^([олптвой,  п-Ьнхемъ  священ ныхъ  гимновъ 

Души  II  т'Ьла  муки  утолю. 
Мать.  Клянешься  ты? 
Брандъ.  Приду,  раскайся  только! 

(Подходя  къ  ней  ближе) 

Какъ  ты,  услов1е  свое  я  ставлю: 

Все  то,  къ  чему  привязана  ты  плотью, 

Отбросишь  отъ  себя  ты  добровольно 

И  нищею,  нагой  сойдешь  въ  могилу. 
Мать  (ДИКО  замахиваясь  на  него). 

Скор'Ьй  вели  огню  разстаться  съ  жаромъ, 

Съ  морозомъ  сн^гу,  съ  влагою  во^I,^]з^ 

Посбавь-ка  ц'Ьну! 
Брандъ.  Брось  ребенка  въ  море 

Г1  Божьяго  благословенья  требуй! 
Мать.  Другое  покаянье  наложи... 

Хоть  иостъ.  Пе  требуй  самой  тяжкой  жертвы! 
Брандъ.  Отъ  самой  тяжкой  уклониться  хочешь,  — 

ВсЬ  остальныя  не  смягчатъ  Его. 
Мать.  Па  церковь  я  пожертвовать  готова. 
Брандъ.  Все  ц'Ьликомъ? 
Мать.  Ие  все,  но  много. 

Брандъ.  Н11тъ, 

Какъ  1овъ  на  гноищ-!;  —  нагъ  и  нип1,ъ, 

Должна  ты  умереть,  —  тогда  спасешься; 

Другого  н'Ьтъ  пути. 
Мать  (ломая  руки).        Пропала  жизнь! 

Загублена  душа,  и  скоро  ирахомъ 

Добро  мое  пойдетъ!  До.мо!!,  домой, 

Скор'Ьй  къ  груди  своей  прижать  покрепче 

Все  то,  чтб  я  своимъ  еи1,е  зову. 

]\1ое  дитя,  рожденное  въ  страданьяхъ  — 

Добро  мое!  Я  кров1)1о  истекала, 

Чтобъ  ()1^р1)Сти  тебя  и  уберечь. 

Домой,  поплакать  надъ  тобой,  какъ  плачетъ 

Падъ  забо.тЬвшимъ  крошкой  мать!..  Зач'Ьмъ  же 

Во  п.тоти  родилась  моя  душа. 

Когда  что  мило  плоти  —  смерть  душ-Ь?.. 

Священникъ,  будь  вблизи.  ВЬдь  я  не  анаго, 

Къ  чему  приду  въ  послЬднш  страшный  часъ. 

До.1жна  при  жизни  я  всего  лишиться  — 

Такъ  В1,  гамып  л'Ж1>  посл!',дн1П  мигъ,  не  раньтпе!  СУхолитъ), 
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Брандъ  Гглядитъ  ей  всл'Ьдъ). 

Да,  близъ  тебя  останется  т]50Г(  сынъ 

И  будетъ  ждать  пос.тЬдняго  призыва; 

Холодную  твою  согр1>етъ  руку, 

Какъ  только  ты  ее  ему  протянешь. 

(Спускается  внизъ  къ  Агнесъ). 

На  утро  вечеръ  тих1й  не  похожъ. 

Душа  ь'пи'к^а,  обнажить  готова 

Была  мечъ  пг1;ва  п  крушить  нмъ  ложь. 

Вдали  призь^вное  я  слышалъ  слово: 

Мн'Ь  чудилось,  что  битва  ужъ  кнпитъ, 

И  м1ръ  я  съ  бою  взять  хотЬлъ  на  щитъ! 
Агнесъ  (обративъ  къ  нему  св-ётлый  взглядъ). 

Въ  сравнены!  съ  вечеромъ  какъ  бл'Ьдно  утро, 

Когда,  игрою  ложной  увлекаясь, 

Гналась  за  т]^мъ  я,  что  полезней  было 

Утратить  мн"!!  нав'Ькъ! 
Брандъ.  Ко  МНЕ  слетали 

Велик1Я,  прекрасный  мечты; 

На  крыльяхъ  лебединыхъ  подымали 

Меня  до  поднебесной  высоты. 

Оттуда  путь  свой  я  нам'Ьтилъ  въ  М1р'6 

II  былъ  борьбой  съ  гр'йхомъ  т-ймъ  увлеченъ, 

Что  торжествуюп1;е,  въ  в'ЬнцЬ,  въ  порфире, 

Несется  по  теченш  временъ. 

Процесс1и.  хоругви  золотыя. 

Изъ  мрамора  ступени  и  столпы, 

И  еимхама  волны  голубыя, 

Восторгъ  священный  тысячной  толпы  — 

Вотъ  подвигъ  мой  въ  какомъ  зр'клъ  ореол'Ы 

И  онъ  меня  манилъ  и  увлекалъ: 

По  были  то  одп1;  мечты,  не  бол'Ё, 

.1ишь  издали  сверкавши!  идеалъ, 

^Гиражъ,  туманомъ  сотканный  въ  пустын!)!.. 

Теперь,  спустившись  съ  высоты,  въ  долин'Ь 

Стою,  гд'15  вечера  ложится  т1)НЬ 

Задолго  до  того,  как'ь  гаснетъ  день. 

Отъ  м1ра  скалами  отр-Ьзанъ,  фьордомъ, 

Клочокъ  небесъ  лишь  вижу  надъ  собой; 

Зато  стою  я  зд'Ьсь  на  грунт!;  твердомъ  — 

На  почв'Ь  МН'Ь  знакомой  и  родной. 

Проп'Ьтъ  теперь  мой  гордый  гимнъ  воскресный, 

Разс]адланнымъ  стоить  крылатый  конь; 

Но  къ  ц-Ьли  высшей  путь  ведетъ  мой  т-Ьсный, 
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И  бо.тЬ  чистый  душу  жжетъ  огонь! 

Трудъ  будничный,  тяжелый  и  упорный 

Преображу  я  въ  празднпкъ  благотворный! 
Агнесъ.  А  богъ,  который  обреченъ  былъ  смерти?.. 
Брандъ.  Умретъ  ц  похороненъ  будетъ,  но  — 

Не  -на  глазахъ  у  всЬхъ,  а  втихомолку. 

Тепер].  51  Бнжу  —  цонпмалъ  невЬрно 

Спасен1с  людей  и  М1ра.  Подвигъ, 
■  Вел11к1я  п  громшя  д'Ьла 

Пересоздать,  поднять  людей  не  могутъ. 

Способностей  богатыхъ  пробулценье 

■Душевныхъ  трещпЕъ  но  закроетъ.  Воля  — 

Едпнственный  цементъ  надежный;  воля 

И  губитъ  п  освобождаетъ  духъ; 

Она  одна  разрозненный  силы 

Его  сплотить  способна;  въ  ней  вся  суть. 
(Обернувшись  въ  сторону  селенья.  гд-Ь  уже  стелются  вечерн1я  т'Ьни; 

Ко  мн'Ь  придите,  вялою  стопой 

Бредутпте  долиной  т-Ьсной  братья! 

Готовъ  я  вамъ  раскрыть  свои  объятья 

И  слиться  съ  вами  мыслью  и  душой! 

Мы  сблизимся,  стремиться  будемъ  вм'Ьст1з 

Очистить  дуипг,  ложь  въ  себ-Ь  убить 

И  волн  льва  отъ  спячки  пробудить. 

Работникъ  съ  заступомъ  достоинъ  чести 

Не  меньше  рыцаря  съ  мечомъ.  Одна 

Поставлена  всЬмъ  ц1}ль  —  душа  должна 

Служить  скрижалью,  чистою  доскою,  — 

Да  пишетъ  Богъ  на  ней  своей  рукою! 

(Хочетъ  идти,  но  Эйнаръ  иаст\т1аетъ  ому  дорогу), 

Эйнаръ.  Остановись  и  возврати,  что  отнялъ! 
Брандъ.  Ее  ты  разумеешь?  Вотъ  она. 
Эйнаръ  (ПОДХОДЯ  къ  Агнесъ). 

Такъ  выбирай  межъ  радостей  просторомъ 

И  мрачными  заст'Ьнками  печали! 
Агнесъ.  Мн1>  выбора  тутъ  не  дано. 
Эйнаръ.  О,  Агнесъ, 

Старинную  припомни  поговорку: 

Поднять  легко,  нести  же  бремя  тяжко. 
-Агнесъ.  Оставь  меня,  прекрасный  искуситель! 

Я  бремя  понесу,  пока  не  снимутъ. 
Эйнаръ.  О,  вспомни  о  родиыхъ! 
Агнесъ.  Снеси  прив1>тъ  имъ! 

Я  напишу,  когда  слова  найду. 
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Эйнаръ.  По  зеркалу  блестяшихъ  водъ  несутся 

На  б-Ьлыхъ  крыльяхъ-парусахъ  суда; 

Всей  грудью,  полною  тоски  желанья, 

Обрызганною  д-Ьною  жемчужной, 

Къ  зав'Ьтнымъ  южнымъ  берегамъ  стремятся! 
Агнесъ.  Плывп — на  сЬверъ,  на  востокъ,  на  западъ, 

А  обо  мн1з  забудь,  как'ь  объ  умершей. 
Эйнаръ.  За  мной  последуй,  Агнесъ.  какъ  сестра! 
Агнесъ  (качая  головой).  Непроходимая  межъ  нами  бездна! 
Эйнаръ.  Хоть  къ  матери  своей  домой  вернись! 
Агнесъ  (ТИХО).  Учителя  и  друга  не  покину. 
Брандъ  (ПОДХОДИТЬ  къ  нимъ).  Не  ошибись  ты,  юная  душа! 

Въ  т±сшш1а  скалъ,  въ  долин-й  полутемной, 

Открытой  в'Ьтрамъ  сЬвернымъ,  холоднымъ, 

Въ  глуши,  какъ  пасмурный  октябрьск1й  вечеръ, 

Уныло  будетъ  течь  вся  жизнь  моя. 
АгнесъГЯ  мрака  не  боюсь  съ  т^хъ  поръ,  какъ  звезды' 

Увид-бла,  глаза  поднявши  къ  небу. 
Брандъ.  Я  строгъ,  суровъ  въ  своихъ  стремленьяхъ  къ  ц-Ьли; 

Мо11  лозунгъ  —  все  иль  ничего.  И  если 

Ты  ослабеешь  на  пути,  отстанешь  — 

Ты  даромъ  лишь  загубишь  жизнь  свою! 

Уступокъ  никакихъ,  ни  послаблен1Й, 

Ни  снисхожден1я  къ  грЬху  не  жди; 

Коль  жизни  всей  для  подвига  не  хватитъ. 

Готова  къ  добровольной  смерти  будь! 
Эйнаръ.  Б'ки  игры  безумной  этой,  Агнесъ! 

Законника  суроваго  б'Ьги! 

Живи,  какъ  знаешь,  сможешь  и  сум'Ьешь! 
Брандъ.  Р'Ьшайся,  выбирай, —  ты  на  распуть'Ы  (Уходитъ). 
Эйнаръ.  Да,  между  бурею  и  тишиною, 

]\1ежъ  т15мъ,  чтобы  остаться  иль  идти, 

Межъ  св'йтлымъ,  яснымъ  днемъ  и  тьмой  ночною, 

Межъ  радостью  и  скорбью  па  пути. 

Между  дорогой  въ  адъ  земной  иль  въ  рай, 

Межъ  жизнью  пли  смертью  —  выбирай! 
Агнесъ  (встаетъ  и  медленно  говорить). 

Иду;  иду  во  мракъ;  дорогой  смерти. 

За  нею  —  воскресен1я  заря! 

(Сл'бдуетъ  за  Брандомь.  Эйнаръ  съ  минуту  стоить  какъ  потерян- 
ный, глядя  ей  всл-Ьдь:  :зат15мь,  опустивь  голову,  уходитъ  въ  другую  сто- 
рону, къ  фьорду). 
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ДЪЙСТЫЕ  ТРЕТЬЕ. 

Три  года  спустя.  Садикъ  при  пасторскомъ  дом-б,  окруженный  ни- 
зенькой каменной  оградой.  За  домомъ  высится  утесъ.  Въ  глубнн'Ь  видна 
узкая  полоска  закрытаго  фьорда.  Дверь  изъ  дома  прямо  въ  садъ.  Время 

посл-Ь  полудня. 
Брандъ  стоить  на  крыльц-Ь  дома.  Агнесъ  сидитъ   ступенькой  ниже. 

Агнесъ.  Мой  дорогой,  опять  твой  взоръ  тревожно 

Высыатриваетъ  что-то  тамъ  аа  фьордомъ?.. 
Брандъ.  Гонца  я  жду. 
Агнесъ.  Взво.шованъ  ты! 

Брандъ.  Я  жду 

Отъ  матери  гонца.  Я  терпеливо, 

Три  года  жда.1ъ,  над'Ьялся...  напрасно! 

Вчера  же  в'Ьсть  мн'1^  принесли,  что  блпзокъ 

Ея  посл'Ьднш  часъ. 
Агнесъ  (тихо   и   н-бжио).    О,  Брандъ,  безъ  зова 

Пошелъ  бы  къ  ней! 
Брандъ  (качая  головой).  Раскаянья  въ  ней  Н'Ьтъ, 

И  у  меня  н'Ьтъ  слова  утЬшенья. 
Агнесъ.  Она  в'Ьдь  мать  теб-Ь. 
Брандъ.  Творить  кумиры 

Я  не  им'Ью  права  изъ  родныхъ. 
Агнесъ.  Суровъ  ты,  Брандъ! 
Брандъ.  Съ  тобой? 

Агнесъ.  О,  н1>тъ. 

Брандъ.  Тебя  я 

Преду преждалъ,  что  будетъ  путь  твой  горекъ... 
Агнесъ  (СЪ    улыбкой).    И  это  не  сбылось;  не  оправдалось. 
Брандъ.  Зд'Ьсь  холодно  и  сыро,  и  румянець 

Со  щекъ  твоихъ  сб'Ьгаеп>  понемногу; 

Хиреешь  ты.  Иашъ  домь  —  въ  уи1,ель1»  мрачномъ. 
Агнесъ.  Зато  зд'Ьсь  схоронился  онъ  надежно; 

Нависла  такъ  зд-Ьсь  шапка  ледника, 

Что  насъ  обвалъ  весепн1й  не  зад'Ьнетъ,  — 

Лавина  перекинется  надъ  крыше!!, 

И  невредимымъ  домъ  нашъ  1!рост()Итъ, 

Ка1;ъ  въ  углубленьи  скалъ  подъ  водопадомъ. 
Брандъ.  И  солнце  никогда  къ  намъ  не  заглянетъ. 
Агнесъ.  Играетъ  мягк1й,  теплый  отблес1{ъ  солнца 

На  склонЬ  той  скалы. 
Брандъ.  Въ  теченье  л'1зта 

Нед'Ьли  три  всего.  И  никогда 

Не  спустится  къ  поднож1ю  скалы. 
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Агнесъ  (присталгьно  смотритъ  на  него,  встаетъ  и  говорить). 

Боишься  ты  чего-то,  Брандъ,  я  вижу! 
Брандъ.  Не  я,  а  ты. 
Агнесъ.  Н'Ьтъ,  ты! 

Брандъ.  Въ  душ1')  г.тубоко 

Ты  затаила  страхъ! 
Агнесъ.  И  ты! 

Брандъ.  Какъ  будто 

Стоишь  надъ  бездною,  н  закружиться 

Готова  го.юва  твоя.  Въ  чемъ  д'Ь.чо? 

Откройся  мн'Ь! 
Агнесъ.  Порою  я  дронсу...  (Останавливается!. 

Брандъ.  Дрожишь  ты?..  За  кого?.. 
Агнесъ.  За  Альфа. 

Брандъ.  А.1ьфа! 

Агнесъ.  II  ты.  п  ты! 
Брандъ.  Порою,  да.  Но  н^тъ, 

Его  мы  не  лишимся.  Добръ  Господь! 

Малютка  вырастетъ  большпмъ  п  сильнымъ.  ' 

Онъ  спитъ  сейчасъ?  ; 

Агнесъ.  Уснулъ. 

Брандъ  (смотритъ  въ  дверь).       Сама  взмяни  — 

Какой  здоровый,  полненьк1й... 
Агнесъ.  По  б.11)Дный. 

Брандъ.  Да,  б.1^^денъ  онъ,  но  это  в15дь  пройдетъ. 
Агнесъ.  Какъ  сладко.  кр'Ьико  спитъ  мой  милый  крошка! 
Брандъ.  Спи,  Богъ  съ  тобой!  Во  ся-Ь  здоровье  черпай! 

(Затворяетъ  дверь"). 

Вы  двое  св-Ьтомъ  мира  озарили 

Призван1е  мое;  вы  об.шгчили 

МнЬ  каждый  скорби  часъ,  любое  бремя. 

Мн'Ь  мужество  не  можетъ  изм1^нить. 

Когда  со  мною  ты.  И  лепетъ  Альфа 

Мн'Ь  силы  придаетъ.  Приходъ  я  взя.1Ъ 

Какъ  крестъ  тяжелый  иа  себя,  но.  видишь, 

Какъ  хорошо  устроилъ  все  Господь,  — 

Усп'Ьхомъ  Онъ  меня  благос.ювляетъ... 
Агнесъ.  О,  Брандъ,  ты  заслужи.тъ  усп'Ьхъ  борьбой! 

Ты,  не  жал-Ья  сплъ,  со  зломъ  боролся. 

Трудился  и  страдалъ  до  слезъ...  кровавыхъ! 
Брандъ.  Пусть  такъ;  но  это  все  легко  мн'Ь  было. 

Съ  тобой,  какъ  солнце  вешнее,  любовь 

Проникла  въ  душу  мн'Ь,  ее  согрела. 

Я  до  тебя  не  зна.тъ  любви;  отецъ 

Соч11нен1я  Г.  Ибсена.  Т.  I.  10 
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И  мать  ее  затеплить  не  сумели 

Въ  душ'Ь  младенческой  моей:  скор'Ье 

Гасп.Б!  искру  всякую,  коль  вспыхнетъ 

Сама  собой,  бывало,  изъ-подъ  пепла. 

Какъ  будто  суждено  копить  мн'Ь  было 

Запасы  Н'Ьжныхъ  чузствъ,  хранить  ихъ  втайне, 

Чтобъ  вспыхнули  Бдругъ  разомъ.  окружпвъ 

Тебя  и  Альфа  радужныыъ  в'Ьнцомъ! 
Агнесъ.  Не  насъ  однихъ  т'к  чувства  озаряютъ 

II  гр'Ьютъ,  Брандъ,  но  всЬхъ  несчастныхъ,  сирыхъ: 

Ты  близкими  своими  ихъ  зовешь; 

Вс^Ь.т'Ь,  кто  скорбью  удрученъ,  нуждою  — 

Страдающая  мать,  дитя  въ  слезахъ  — 

Уб'Ьжище  находятъ,  угЬшенье 

Въ  твоемъ  любвеобильномъ  сердц!). 
Брандъ.  Да, 

Благодаря  вамъ  двумъ,  его  смягчившимъ, 

Зажегшимъ  въ  немъ  любовь  и  милосердье. 

Своихъ  объят1Й  не  раскроет'ь  всЬмъ 

Ничья  душа,  ихъ  не  раскрывъ  сначала 

Для  одного,  котораго  полюбитъ. 

Любви  не  зная,  но  по  ней  тоскуя, 

Я  сердцемъ  и  душой  ожесточался... 
Агнесъ.  II  все-жъ  любовь  твоя  строга,  сурова; 

Погладить  хочешь,  самъ  ударъ  наносишь. 
Брандъ.  Теб-Ь? 
Агнесъ.  О.  н'Ьтъ!  Легко,  мой  милый,  бремя, 

Которое  ты  далъ  нести  мн!!  въ  жизни. 

Но  многпхъ  оттолкну.ю  отт;  тебя 

Суровое  гиь  все  иль  пичею. 
Брандъ.  И  знать  того  я  чувства  не  хочу, 

Которое  зовутъ  любовью  люди. 

Лишь  Божью  знаю  я  любовь,  она  и:е 

Не  знаетъ  слабости;  она  сурова, 

Къ  избранникамъ  своимъ  неумолима. 

Томясь  дуиюю  въ  рощ'Ь  Геесиманской, 

Мо.гился  Сыиъ:  <-да  минетъ  эта  чаша!» 

И  что  же,  внялъ  ()тси;ь  мольб'Ь  Сыновиел 

Н-Ьтъ,  чашу  осушить  пришлось  до  дна! 
Агнесъ.  <),  если  всЬхъ  такою  м1)роп  м'Ьрить, 

Тм  не  спасется  ни  одна  ду!)1а! 
Брандъ.  Никто  не  знаетъ  Божьяго  р'1>п1ен1.я: 

Ли  ВТ,  книгЬ  вЬчности  о'немъ  горитТ): 

«Г)удь  в1;ренъ  до  конца,  купить  не  думай, 
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Торгуясь,  жнзнп  в^^чнаго  в']^нца!» 

Чело  омыть  боязни  пото.мъ  мало: 

Очиститься  огнемъ  страданья  должно. 

Простится  то  теб'Ь,  чего  не  сможешь, 

Чего-жъ  не  зал'оппьлъ  ты — -никогда! 
Агнесъ.  Да,  да,  пусть  будетъ  такъ,  какъ  говоришь... 

Такъ  подыми  же  до  себя  меня, 

На  высоту  твою,  поближе  къ  небу! 

Сильно  стремлен1с,  но  духъ  мой  слабъ, 

И  часто  страхъ  овлад'Ьваетъ  мною, 

Круи:нтся  голова,  слабЬетъ  поступь... 
Брандъ.  Намъ  всЬмъ  одпнъ  зав'Ьтъ  данъ.  Агнесъ,  всЬмъ  — 

Не  допускать  фальшиваго  аккорда 

Въ  душ'Ь  своей,  гармон1ю  блюсти! 

И  челов'Ькъ  п  бсЬ  его  д'Ьянья 

(Зсуждены,  коль  д'Ьйствовалъ  онъ  только 

Наполовину,  не  отъ  всей  души. 

Ученье  это  быть  возведено 

Должно  въ  законъ  не  на  словахъ  —  на  д1^л1.! 
Агнесъ  (бросаясь  къ  нему  на  грудь). 

Куда  бы  ни  поше.тъ  ты,  я  съ  тобой! 
Брандъ.  Вдвоемъ  любую  крутизну  осилимъ! 

(Докторъ   показывается   на  дорог'Ь  и  останавливается  передъ  садо- 
вой оградой». 

Докторъ.  Не  ожидалъ,  что  голубки  воркуютъ 

Въ  такомъ  угрюмомь  и  сыромь  ущель'Ь! 
Агнесъ.  Мой  старый  другъ!  Нашъ  милый   докторъ  зд1^сь! 

Зайдите  же!  (Б'Ьжитъ  внизъ  и  открываетъ  калитку). 
Докторъ.  Не  къ  вамъ  я  шелъ.  Сердитъ  я, 

Вы  знаете,  на  васъ.  Найти  похуже, 

Какъ  видно,  м-Ьста  не  могли  себ'Ь! 

Зд-Ьсь  в'Ьчный  сумракъ,  в-Ьтеръ,  сырость,  холодъ; 

Насквозь  и  т15ло  ледянитъ  и  душу! 
Брандъ.  Штъ,  душу-то  но  ледянитъ  онъ. 
Докторъ.  Разв!;.-^ 

А  впрочемъ,  кажется,  на  то  похоже. 

Союзъ  вапгь  скоросп'Ьлый  вышелъ  кр-Ьпокъ 

И  проченъ,  вопреки  старинной  нашей 

Нословиц1з:   «завязанное  насп1>хъ 

Скоренько  и  развяжется,  какъ  на  см1^хъ!» 
Агнесъ.  Одпнъ  лучъ  солнпа,  поцЬлуй  любовный 

Иль  колоко.1а  звопт.       и  [)асцв'Ьтастъ 

Весна  В1.  дунгЬ! 
Докторъ.  ]1о  л  къ  больиоИ.  Ириииште! 

10- 
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Брандъ.  Не  къ  матери  моей  ли? 
Докторъ.  Къ  ней.  II  вы? 

Брандъ.  Н'Ьтъ,  я  къ  ней  не  иду  пока. 
Докторъ.  Такъ  были? 

Брандъ.  II  не  былъ. 
Докторъ.  Вы  жестокосерды,  Брандъ. 

А  я  и  въ  холодъ  и  въ  мяте  ль  хожу; 

Стараюсь,  какъ  могу,  хотя  и  знаю  — ■ 

Не  лучше  нищаго  она  заплатптъ. 
Брандъ.  Господь  б.тагос.юви  вашъ  уыъ  и  ревность! 

Борьбу  со  смертью  облегчите  ей. 
Докторъ.  Благословилъ  меня  Онъ  волей  доброй  — 

На  зовъ  нужды  немедленно  спешить. 
Брандъ.  Да,  васъ  звала  она;  а  я  забытъ... 

И  зова  жду  съ  тоской. 
Докторъ.  Не  ждите  зова, 

Идите  сами  къ  ней! 
Брандъ.  Пока  меня 

Не  призоветъ,  мн'Ё  нечего  тамъ  д-Ьлать. 
Докторъ  (Агнесъ).  Б-Ьдняжка,  нужный  слабенькш  цв'Ьточекъ, 

Въ  безжалостныя  руки  ты  попалъ! 
Брандъ.  Я  не  безжалостенъ. 
Агнесъ.  Своею  кровью 

Ея  гр^хи  онъ  радъ  бы  былъ  омыть! 
Брандъ.  Я  сынъ  ея  и  на  себя  расплату 

Взя.тъ  добровольно  за  долги  ея. 
Докторъ.  Свои-то  оплатите  прежде! 
Брандъ.  Можетъ 

Плательиднкомъ  явиться  иередъ  Богомъ 

Одинъ  за  многихъ. 
Докторъ.  Да,  я  знаю.  Только 

Не  тотъ,  кто  —  НИЩ1Й  самъ  —  завязъ  въ  долгахъ. 
Брандъ.  Богатъ  иль  нищъ — не  знаю  компроыиссовъ; 

Чего  хочу  —  я  до  конца  хочу. 

И  этого  съ  меня  пока  довольно. 
(Докторъ  (приста1Ьно  глядя  на  него). 

Да,  воли  мужественной  ^иап^^^т  8а1:18 

Заполнило  твой  счетъ,  и  ты  богатъ; 

Но  пасторск1й  твой  соп1;о  саг11;а1;18 

Содержитъ  чистые  листы  подъ  рядъ.  (Уходить). 
Брандъ  (провожая  его  взглядомъ  съ  минуту). 

Н11зтъ  бол'Ье  опошленнаго  слова, 

Забрызганнаго  ложью,  ч-Ьмъ  любовь! 

Из1Ъ  съ  сатанинской  хитростью  людишки 
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Стараются  прикрыть  изъяны  воли. 

Маскировать,  что  въ  сущности  ихъ  жнзиь  — 

Трусливое  заигрыванье  съ  смертью! 

Путь  труденъ,  крутъ  —  его  укоротить 

Белить...  любовь!  Ндемъ  дорогой  торной 

ГрЬха  —  над^Ьемся  спастись...  любовью! 

]\1ы  видпмъ  ц-Ёль,  но,  чтобъ  достичь  ея, 

Зач'Ьмъ  борьба?  Мы  поб'Ьдпмъ...  любовью! 

Заблудимся,  хотя  дорогу  знаемъ  — 

Уб-Ьжище  на]угь  все  же  дастт....  любовь! 
Агнесъ.  Да,  вижу,  это  значитъ  —  лгать  себ'Ь. 

II  все  же  думается  часто  —  такъ  ли? 
Брандъ.  Ошибка  въ  томъ,  что  волю  забываютъ. 

А  воля  —  первое,  что  утолить 

Присущую  закону  справедливость 

И  жажду  правосуд1я  должно. 

Нашъ  первый  долгъ  —  хоштпъ  всЬмъ  существомъ,      , 

И  не  того  лии1ь,  чтд  осу1дествимо 

И  въ  маломъ  и  въ  большомъ;  хот'Ьть  не  только 

Въ  пред-Ьлахъ  т^^хъ  или  иныхъ  страданШ, 

Трудовъ,  борьбы.  —  н-Ьтъ,  до  конца  хот'Ьть; 

Хот'Ьть  и  радостно  готовымъ  быть 

Пройти  всЬ  мытарства  души  и  т'Ьла. 

Не  въ  томъ  спасен1е  дающ1й  подвигъ. 

Чтобъ  на  крест'Ь  въ  страданьяхъ  умереть. 

Но  въ  томъ,  чтобъ  этого  хотпть  всЬмъ  сердцемъ 

Хот'Ьть  и  средь  страдан1й  крестныхъ  даже. 

Въ  минуты  скорби  и  тоски  предсмертной, — 

Лишь  въ  этомъ  подвига  вся  суть,  весь  смыслъ. 
Агнесъ  (кр11Пко  прижимаясь  К71  нему). 

Рьогда  мн-Ь  подвигъ  будетъ  страхъ  внушать. 

Ты  словомъ  сильнымъ  этотъ  страхъ  отгонишь. 
Брандъ.  Когда-жъ  въ  такой  борьб'Ё  одержптъ  воля 

Победу  полную  —  и  для  любви 

Очищенъ  путь:  къ  памъ  б-Ьлою  голубкой 

Слетитъ  и  в'Ьтвь  оливгл  принесетъ. 

А  къ  роду  вялому,  тупому  лучшей 

Любви,  ч1мъ  ненависть,  и  быть  не  можетъ.  (Съ  испугомъ) 

Но  въ  этомъ  слов'Ь  «ненависть»  зародьппъ 

Лежитъ  борьбы  великой,  М1ровой!  (Быстро  уходить  въ  домъ). 
Агнесъ  (смотрптъ  въ  открытую  дворы. 

У  ложа  мальчика  склонилъ  ко.тЬнн, 

Качаетъ  головой,  какъ  будто  плачетъ... 

Припалъ  лицомъ  къ  постельк'Ь.  словно  ищетъ 
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Прибежища  и,  гдЬ  пайти,  но  знаетъ... 

О,  какъ  богать  любовью  ототъ  сильный, 

Суровый  челов'Ькъ!  Ло  ллшь  на  Альфа 

()ЕЪ  (•м'Ьетъ  изливать  ее,  —  ребенокъ 

Еще  в-Ьдь  ангельскп-невиненъ,  чистъ!  (Въ  нспугЬ) 

Но  чтб  съ  ннмъ?  Вдругъ  вскочилъ,  ломаетъ  руь'П... 

Весь  поб-Ьл'Ьлъ,  какъ  м-^лъ!.. 
Брандъ  (ВЫХОДЯ  на  крыльцо).        За  мной  пришли? 
Агнесъ.  Никто  не  приходплъ. 
Брандъ  (оглядываясь  назадъ   въ  дверь).  Горитъ  малютка. 

И  жилки  бьются  на  внскахъ...  Не  бойся!.. 
Агнесъ.  Творецъ!  ]\акая  мысль!.. 
Брандъ.  Не  бойся  только... 

|В:?глянувъ  на  дорогу,  вскрикиваетъ). 

Гонецъ!  За  мной? 
Посланный  (укалитки).  Отецт!,  пора  теперь! 
Брандъ  (стремительно). 

Иду,  иду!..  Но  съ  ч^Ьмъ  ко  мнк  ты  посланъ? 
Посланный.  Съ  плохою  вктью.  С-Ёла  вдругъ  въ  постели, 

Уставилась  впередъ,  а  губы  шепчутъ: 

«Священника...  причастье...  половину 

Добра  отдамъ». 
Брандъ  (отшатываясь).  Такъ  только  половину? 

Не  можетъ  быть!  Скажи! 
Посланный  (качая  головй).      Не  лгать  же  мн'Ь. 
Брандъ.  Такъ  половину  лишь?  А  надо  все! 
Посланный.  Быть-можетъ,  такъ.  Но  с.юво  «половину» 

Отчетливо  она  проговорила. 

И  слова  этого  я  не  забуду. 
Брандъ  (схвативъ  его  за  руку). 

И  подтвердить  его  берешься  ты 

Въ  день  страшнаго  суда? 
.Посланный.  Берусь. 

Брандъ  (твердо).  Вернись  же: 

Скажи:  онъ  не  придетъ.  не  дастъ  причастья. 
Посланный  ( нер11Шительно  смотритъ  на  него). 

Не  понялъ  ты?..  Отъ  матери  твоей 

В'Ьдь  присланъ  я. 
Брандъ.  Не  знаю  дву.хъ  законовъ, 

Одинъ  —  и  для  чужихъ  и  для  своихъ. 
Посланный.  Суровыя  слова. 
Брандъ.  Иль  все  отдать 

Она  должна,  нль  ничего  не  нужно. 
Посланный.  Отецъ! 
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Брандъ.  Обломокъ  малый  золотого 

Тельца  —  все  тотъ  же  идол'ь,  ей  скажи! 
Посланный.  Ну,  такъ  сказать  —  бичомъ  ос  хлестнуть. 

Я  постараюсь  1:акъ-н11будь  помягче. 

II  остается  ей  еще  наден^да, 

Что  Богъ  не  такъ  неумолимъ,  ь-акт.  ты.   (Уходитъ). 
Брандъ.  Надежда  эта  чумною  заразой 

Вселенную  и  отравляетъ  всю; 

31олитвамп,  смнрен1емъ-де  можно 

Умилостивить  Суд1Ю  Бъ  часъ  смертп! 

Еще  бы!  Къ  этому  привыкли  всЬ. 

Давно  в'Ьдь  знаютъ.  съ  к'Ьмъ  нм^ютъ  Д'Ьло, 

II  всъ  торгуются  со  старпкомъ! 
(Посланный  встр'Ьчаетъ  на  дорогЬ  другого,  и  оба  возвращаются). 
Брандъ.  Еще  гонецъ! 
Первый  посланный.     Еи^е. 
Брандъ.  Съ  какой  -.ке  въстьюУ 

Второй.  Да  девять  ужъ  десятыхъ  отдаетъ. 
Брандъ.  Не  все? 
Второй.  Не  все. 

Брандъ.  Такъ  мой  отв'1>тъ  все  тотъ  же: 

Священнпкъ  не  придетъ,  не  дастъ  причастья. 
Второй.  Въ  страданьяхъ  покаян1е  несетъ... 
Первый.  II  вспомни,  жизнь  теб'Ь  дала  она! 
Брандъ  (стнснувъ  руки;. 

Не  см-Ью  прилагать  двухъ  ы-Ьръ  различныхъ  — 

Одну  къ  чужпмъ,  другую  же  къ  свопмъ. 
Второй.  Ей  тяжко...  мечется...  Отедъ,  прпдн  же 

Иль  слово  отпущен]'я  пришли! 
Брандъ  (первому!.  Ступай,  скажи:  къ  причастью  приступаютъ 

Лишь  съ  чистыми   устами,  съ  чистьшъ  сердцемъ! 

(Посланные  уходяты. 
Агнесъ  (прижимаясь  къ  Бранду). 

О,  Брандъ,  ты  мн1>  порою  страхъ  внушаешь; 

Ты  пламенемъ  горишь,  какъ  Бож1й  мечъ! 
Брандъ  (со  слезами  въ  голосе). 

А  св'Ьтъ  —  онъ  на  меня  пдетъ  опять  , 

Съ  пустыми  ножнами!  Пронзаетъ  душу 

Его  упорство  сонное,  тупое! 
Агнесъ.  Услов1я  твои  суровы  слишкомъ. 
Брандъ.  Такъ  предложи  помягче,  если  см-Ьешь. 
Агнесъ.  Такому  испыташю  подвергни 

Любого  человека  —  и,  увидишь,. 

Не  выдержитъ  никто. 
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Брандъ,  Увы!  —  права  ты, 

И  въ  этомъ  ужасъ  весь.  Такъ  пусть  и  пошлъ, 

Такъ  слабъ  и  пзвращенъ  весь  родъ  людской! 

Зовутъ  5'жъ  подБпгомъ,  коль  безыменный 

По  зав'Ьщаныо  кто  оставить  вкладъ. 

А  предложи  изь  л-Ьтописи  бранной 

Героя  имя  вычеркнуть,  п  радъ 

Не  будетъ  онъ  своей  поб'Ьд^  славной! 

Забвенье  предложи  князьямъ,  царямь, 

Лиши  пхъ  д'Ьйств1я  пружины  главной, 

Да  ихь  кь  великимь  и  зови  дЬламъ! 

Поэту  предложи,  чтобь  онь  украдкой 

На  волю  птпцъ  фантазпг  пускалъ, 

Чтобь  св^^тъ  не  в'Ьдалъ,  кто  имь  голосъ  сладкШ 

И  кто  имъ  крылья  золотыя  даль!.. 

Подвергни  испытанью  в1^твь  любую 

Людского  рода  —  свежую,  с^хую,  — 

И  беззав-Ьтпо  жертвовать  собой 

Способности  не  сыщешь  ни  вь  одной! 

Царить  падь  дпромь  суета  :\г1рская,  — 

Людская  мысль  —  раба  той  суеты; 

И  люди  всЬ,  на  крутизну  всползая, 

Гд'Ь  благъ  жптейскихъ  нанять  ихь  цв-Ьты, 

ВсЬ  за  лозу,  растущую  изь  праха, 

Ц'Ьпляются,  а  изм1,ни  имъ  ])окъ, 

Не  выдержи  лоза,  —  вь  припадкЬ  страха 

Вонзаютъ  ногти  вь  землю  и  песокъ! 
Агнесъ.  И  предъяв.тяешь  къ  павшимъ  низко  такь 

Ты  требованье  —  все  иль  ничего? 
Брандъ.  Не  уступай,  стремясь  кь  поб'Ьд'Ь  полной: 

Ч-Ьмь  нилсе  паль,  т-Ьмь  выше  подымись! 

(Помолчавъ,  другимъ  тономъ) 

И  все  же,  подходя  кь  простой  душ'Ь 

Съ  суровымь  приказан1емъ  подняться. 

Я  чувствую  себя  какь  на  обломкЬ, 

Носящемся  средь  бурныхь  волнъ  морскихъ. 

Готовь  бы.гь  я  не  разь,  глотая  слезы, 

Языкь  свой  прикусить,  которымъ  я 

Кориль  и  бичеваль,  а  той  рукою, 

Которую  занссъ  я  для  удара, 

Хотелось  мн'Ь  обнять  и  приголубить... 

Поди  лее  къ  спящему  малютке,  Агнесъ, 

И  грезы  св11тлыя  нав'Ьй  ему 

Своею  п-Ьсенкой!  Душа  младенца 
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Светла,  ясна,  какъ  озеро  на  солнц'Ь. 

И  можетъ  матери  душа  спокойно 

Надъ  нпмъ,  какъ  птлца,  р'Ьять,  отражая 

Въ  его  зеркальной  глубпн'1'>  свой  образъ. 
Агнесъ(бл'Ьдн'Ья).  Но  объясни  мн'Ь.  Брандъ,  чт5  значптъ  это  — 

Куда  бы  ни  лет'Ьла  мысль  твоя, 

Къ  нему  все  возвращается,  все  къ  Альфу?.. 
Брандъ.  О,  ничего.  Лишь  береги  его 

И  будь  спокойна. 
Агнесъ.  Подкроши  же  словомъ 

Меня  своимъ! 
Брандъ.  Могучимъ  Божьимъ  словомъ? 

Агнесъ.  Такимъ,  чтобъ  душу  солнце мъ  мнЬ  согр^з.ю.' 
Брандъ  (Обнимая  ее).  Невинный  не  умретъ. 
Агнесъ  (ГЛЯДЯ  на  него  св1&тлымъ  взоромъ).        Одно  им'Ьемъ, 

Чего  Господь  потребовать  не  въ  прав'Ы  (Уходнтъ  въ  домы. 
Брандъ  (задумчиво  глядя  передъ  собой). 

А  если  вдругъ?..  Чего  Господь  не  въ  прав'Ь!.. 

Потребовалъ  же  Онъ  отъ  Авраама... 

(Словно  стряхивая  съ  себя  мысли). 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Я  жертву  ужъ  принесъ  свою, 

Отъ  своего  призванья  отказавшись  — 

Грем-^ть,  какъ  Бож1й  громъ,  на  цЬлый  М1ръ, 

Людей  отъ  спячки  вялой  пробулсдая... 

Я  лгу  себ1^,  —  въ  томъ  жертвы  п'Ьтъ  съ  тЬхъ  поръ, 

Какъ  я  отъ  гордыхъ  грезъ  свопхъ  очнулся 

И  Агнесъ,  пробудившая  меня, 

Пошла  за  мной  д-Ьлить  мой  скромный  трудъ... 

(Смотритъ  вдоль  дороги). 

Но  почему  больная  медлитъ  в-Ьстью 

О  жертв'Ь  полной,  полномъ  покаяньи, 

Которое  вонъ  съ  корнемъ  вырветъ  гр-Ёхъ, 

Мал'Ьйш1е  поб'Ьгп  уничтожитъ?.. 

Гонецъ?..  Увы!  —  лишь  фогтъ  —  здоровый,  бойю'й, 

Доброжелательный  то.тстякъ,  съ  руками 

Въ  карманахъ,  —  словно  заключенный  въ  скобки. 
Фогтъ  (У  садовой  калитки). 

Прив'Ьтъ!  Такъ  р-Ьдко  видимся  мы  съ  вами  — 

Да  и  теперь  не  вб-время  попалъ? 
Брандъ  (указывая  на  дверь  дома». 

Пожалуйте! 
Фогтъ.  О,  мн-Ь  и  тутъ  отлично. 

Вотъ  только-бъ  къ  сердцу  вашему  дорогу 

Нашло  то  д^зло.  съ  ч'Ьмъ  прпшелъ  я  къ  вамъ. 
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Брандъ.  Гкажптр.  гл.  чомъ  око? 
Фогтъ.  ;1,а...  мнЬ  сдается, 

Что  беонадежио  паша  ма']ь  больна. 

Весьма  скорблю  о  тпмь... 
Брандъ.  Ие  сомнГ.иашгь. 

Фогтъ.  Оть  всей  души  скорблю... 
Брандъ.  Но  въ  чемг.  же  д1;ло? 

Фогтъ,  Хотя...  стара  она.  II,  Боже  мой, 

Намъ  вс'Ьмъ  въ  конц1з  концовъ  одна  дорога:.. 

Я  мимо  шелъ  как'ь  разъ,  вотъ  и  под}'малъ, 

Что  лучп^е  бы  покончить  д'Ьло  сразу; 

Т'Ьмъ  бол1>  —  принимая  во  вниманье 

Молву  о  томъ,  что  съ  той  поры,  какъ  зд'Ьсь 

Вы  поселились,  ие  въ  ладу  вы  съ  нею... 
Брандъ.  ]Мы  не  въ  ладу? 
Фогтъ.  Ну  да,  —  она  упряма,    . 

Прижимиста,  и  въ  драв'Ь  вы  считать, 

Что  слишкомъ  далеко  она  заходитъ. 

О  пользе  собственной  печется  всякш. 

Она  в'Ьдь  вс'Ьмъ  им-Ьньемъ  завладела, 

Вдовою  ставъ;  не  выд1^лены  вы... 
Брандъ.  Не  выдЬленъ. 
Фогтъ.  Такъ  долго-ль  тутъ  до  ссоры! 

И  вотъ,  имЬя  основанье  думать. 

Что  вы  безъ  слезъ  ея  кончины  ждете, 

Над'Ьюсь,  примете  безъ  гн-Ьва  то, 

Съ  ч'Ьмъ  я  пришелъ,  хотя  ы  сознаюсь. 

Что  время  выбралъ  не  вполн'Ь  удачно. 
Брандъ.  Теперь  иль  пос.тЬ  —  безразлично  мн'Ь. 
Фогтъ.  Такъ  къ  д-Ьлу  перейдемъ  безъ  проволочекъ. 

Какъ  только  ваша  мать  умретъ  и  будетъ 

Погребена,  —  чего  недолги  ждать,  — 

Вы  богачомъ  становитесь  зд'Ьсь  первымъ. 
Брандъ.  Вы  полагаете? 
Фогтъ.  Гм...  полагаю? 

Да  въ  томъ  сомн'1^нья  н1>тъ1  Принадлежитъ 

Ей  вся  земля  на  иобережь!".  фьорда; 

Простымъ-то  глазомъ  не  охватишь  даже, 

Какъ  далеко  идутъ  ея  влад'Ьнья. 

Такъ  будете  вы  богачомъ! 
Брандъ.  А  судь? 

Фогтъ    (улыбаясы.  Ему  что  д^злать  тутъ?  РЬшаетъ  споры 

Насл'Ьдниковъ,  когда  ихъ  много,  су71ъ. 

А  ваше  право  кто  опротестуетъ? 
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Брандъ.  А  Р|  ли  иЫгго  всо-таки  иридотт. 

И  сонас.т1дан1;ом1.  себя  обт^явит ^.У 
Фогтъ.  Так1.  ра:^в'|■)  ун;ъ  самъ  Ч1»ртъ,  не  ь'то  ипоИ! 

,1,;1,  да,  иовЬрьто  мн'к,  другой  никто 

("'ь  протестом'!,  выступить  тутъ  не  посм11ет].. 

На  этот'ь  счетъ  уис).  я  осв1)ДОмлент-. 

Итакъ,  получите  вы  состоянье, 

Богатство  ц'Ьлое,  и  п'Ьтъ  нужды  ваыъ 

Сид'Г.ть  ВТ,  тако;\1ъ  углу;  огкрыта  будетъ 

111прп1;ая  дорога  вт.  св-Ьть  вамъ,  Брандъ! 
Брандъ.  А  если  прямо  говорить,  Негг  фогтъ, 

Смыслъ  р-Ьчп  вашей — «уЬзжай  отсюда»'.-' 
Фогтъ.  Почти.  И  это  будетъ  всЬмъ  на  благо, 

Сдается  мн'Ь.  Вглядитесь  хорошенько 

Вы  въ  тЬхъ  людей,  которыхъ  зд'ёсь  пасете, 

И  согласитесь  сами,  что  не  больпте 

Подходите  вы  къ  ни^гь,  ч^мъ  волкъ  къ  гусямъ. 

Поймите  же  меня!  Способны  пользу 

Вы  обществу  большому  принести, 

Но  вредъ  скор1;е  зд-Ьсь,  гд-Ь  каждый  только  — 

Ущел1Й  сынъ,  насл'Ьдникъ  тренщнъ  скалъ. 
Брандъ.  Для  человека  родина — что  почва 

Родимая  для  дерева,  что  корни. 

Не  нуженъ  родин'Ь  онт..  —  значитъ,  д'Ьло 

Его  проиграно  и  п'Ьсня  сп-Ьта! 
Фогтъ.  Условье  первое  любого  д1)Ла, 

Залогъ  его  усп-Ьха  въ  томъ,  чтобъ  нуждамъ 

Отв-Ьтствовало  м'Ьстнымъ. 
Брандъ.  Но  видн'Ье 

Съ  высотъ  т'Ь  нужды,  чЬмъ  со  дна  угцелья. 
Фогтъ.  Такъ  разсуждаютъ  въ  обществахъ  больишхъ, 

А  не  у  насъ,  жильцовъ  долинъ  убогихъ. 
Брандъ.  О,  эти  ваши  всЬ  подразд'Ьленья 

На  общества,  круги,  долины,  горы! 

Вы  тоже  требуете  правъ  себ-Ь. 

Долговъ  же  за  собой  не  признаёте. 

Трусливо  думая,  что  оправдаетъ 

Васъ  рабскШ  вздохъ:  «мы  маленькхе  люди!» 
Фогтъ.  Всему  свое  есть  время;  и  задачи 

Им1зетъ  время  каждое  свои, 

А  поколенье  каждое  —  свой  долгъ. 

II  лепту  скромную,  свою  вложи.тъ 

II  нашъ  приходъ,  теперь  столь  б'Ьдный.  въ  кассу 
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Велпкнхъ  цЬлей  м1ровыхъ,  —  конечно, 

Въ  былыя  времена.  И  лепта  эта 

Была  не  такъ  мала.  Живетъ  въ  преданьяхъ, 

Какъ  славныхъ  д-Ьдъ  арена,  местность  наша, 

И  дни  ея  величья  совпадаютъ 

Съ  эпохой  славной  Беле  короля. 

Изъ  устъ  В7:>  уста  передаютъ  досел'Ь, 

Какъ  братья  Ульфъ  л  Торъ  съ  дружиной  храброй 

Наб'Ьги  на  Бретань  чинили,  грабя 

Р1  разоряя  жителей  ея, 

Воппвшихъ  въ  ужасЬ:  «Избавь  насъ,  Боже, 

Отъ  яростныхъ  норманновъ!».  Вопреки 

Сомн'Ьньямъ  всЬмъ,  герои  эти  были 

Пзъ  зд-Ьшнихъ  м'Ьстъ.  Они  ум'Ьли  драться, 

Разить,  опустошать  мечомъ,  огнемъ! 

Преданье  сохранило  также  имя 

Героя  ы-Ьстнаго,  который  крестъ 

Нашплъ  на  плащъ,  едва  походъ  крестовый 

Объявленъ  былъ.  О  самомъ  же  участь'Ь 

Его  въ  походЬ  н'Ьтъ  упоминанья... 
Брандъ.  Оставилъ,  в1)рно,  онъ  потомство,  этотъ 

Герой,  на  об^Ьщан1я  столь  ш;едрый? 
Фогтъ.  Оставилъ,  да...  но  какъ  вы  догадались?.. 
Брандъ.  О,  сразу  я  призналъ  его  потомство 

Въ  герояхъ  нын'Ьшнихъ,  чтб  подымаютъ 

Съ  такимъ  же  легкимъ  сердцемъ  крестъ! 
Фогтъ.  Потомки 

Его  и  до  сихъ  поръ  жпвутъ.  Но  мы 

Остановились  на  эпох'Ь  Беле. 

Итакъ,  сначала  мы  громили  страны 

Заморск1я;  зат'Ьмъ  мы  посЬтили 

Соседнюю  и  родственную  зем.тю, 

Поля  тамъ  вытоптали,  все  пожгли 

И  лавры  поб-Ьдителей  стяжали. 

Да,  хвастали,  пожалуй,  слишкомъ  много 

Той  кровью,  чтб  была  тутъ  пролита; 

Но  все-жъ  изъ  вышесказаннаго  можно  — 

Со  всею  скромностью,  я  полагаю  — 

О  мощи  нашей  вывесть  заключенье, 

Себ'Ь  назадъ  позволить  оглянуться 

На  славныя  д-Ьла  минувшихъ  дней 

И  утверждать,  что  и  местечко  наше 

Вложило  лепту  въ  м1ровую  схватку, 

Въ  борьбу  народовъ  на  пути  къ  прогрессу. 
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Брандъ.  Но,  мн-Ь  сдается,  вы  забыли,  что 

«Обязываетъ  благородство  крови», 

И  что  вы,  ыечъ  см'Ьнивъ  на  плугъ  ц  заступъ, 

Насл'Ьдье  Беле  короля  спустили. 
Фогтъ.  Никоилъ  образомъ.  Бы  загляните 

Когда-нибудь  на  местную  пирушку, 

Гд-Ь  въ  качестве  гостей  почетныхъ  мы  — 

Я,  ленсманъ,  кистеръ  и  судья  —  бываелъ, 

Такъ  и  увидите  за  чашей  пунша, 

Что  память  Беле  короля  жива! 

Въ  заздравныхъ  тостахъ,  пЬсняхъ  п  р'Ьчахъ, 

И  длинныхъ  и  короткихъ,  то  и  д-Ьло 

Его  мы  вспоминаемъ,  громко  славимъ. 

Я  вдохновлялся  самъ  не  разъ  и  ткалъ 

Герою  разноцвЬтныя  одежды 

Изъ  пряжи  мысли,  подймая  тЬмъ 

Дз^хъ  земляковъ  своихъ.  Какъ  весь  приходъ  нашъ, 

П  я  къ  поэз1и,  признаться,  склоненъ; 

Но  волю  полную  нельзя-лсъ  ей  дать,  — 

Всему  в4дь  м-Ьра  есть.  Лишь  вечеркомъ,  — 

Такъ  ыежъ  семью  и  десятью,  примерно. — 

Когда  оконченъ  трудъ  дневной  серьезный. 

Взять  душъ  П0Э31П  не  безполезно. 

Вотъ  въ  томъ  и  разница  межъ  нами,  что 

Вы  мечъ  соединить  хотите  съ  плугомъ  — 

Пахать  и  биться  разомъ.  И,  насколько 

Могу  судить,  пам'Ьрен1е  ваше  — 

Идею  жизни  съ  самой  жизнью  слить, 

Служенье  Госиоду  соединить 

Съ  культурою  картофеля,  да  такъ, 

Чтобъ   вышло  н'Ьчто  ц-Ьльное,  —  какъ  порохъ 

Изъ  см'Ьси  угля,  сЬры  и  селитры. 
Брандъ.  Почти. 
Фогтъ.  Оно,  быть-можетъ,  и  возможно, 

Но  въ  обществахъ  большихъ,  а  не  у  насъ. 

Такъ  для  огромныхъ  требован1й  вашихъ 

Вы  почвы  и  ищите  тамъ,  а  насъ 

Пахать  оставьте  море  да  болота. 
Брандъ.  Вамъ  первымъ  долгомъ  выпахать  бы  въ  море 

Все  ваше  хвастовство  величьемъ  предковъ. 

Не  станегь  карликъ  выше  оттого, 

Что  Гол1аеъ  былъ  прад'Ьдомъ  его! 
Фогтъ.  Велиыя  воспоминанья  служатъ 

Залогомъ  роста  впредь. 
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Брандъ.  Да,  если  съ  жизнью 

Есть  связь  у  нпхъ  живая.  Вы-жъ  курганъ 

Воспоминан1Й  славныхъ  превратили 

Въ  уб-Ьжище  для  дряблости  душевной. 
Фогтъ.  Гм...  возвращусь  къ  тому,  съ  чего  я  началъ. 

Всего  бы  лучше  вамъ  покинуть  насъ. 

Зд'Ьсь  ваше  д^ло  захир'Ьетъ  только, — 

Никто  воззр^нШ  вашихъ  не  оц-Ьинтъ. 

Тотъ  маленьк1Й  иодъемъ,  въ  которомъ  души 

Рабовъ  труда  нуждаются  порою, 

Беру  я  на  себя  имъ  доставлять. 

На  мною  пройденномъ  пути  слулсебномъ 

Уже  немало  памятниковъ  есть 

Усердья  моего.  Вотъ,  наприм'Ьръ, 

Благодаря  мопмъ  заботамъ,  вдвое 

Нль  втрое  выросло  зд'Ьсь  наюеленье,  — 

Я  новыя  пнтательныя  в'Ьтви 

Труда  и  промысловъ  тутъ  насадилъ. 

Борясь  съ  природою  суровой,  мы 

Идемъ  Бпередъ  на  всЬхъ  парахъ,  дороги 

Нрокладываемъ,  строимъ  зд'Ьсь  мосты... 
Брандъ.  Но  только  не  межъ  в^рою  и  жизнью! 
Фогтъ.  Межъ  фьордомъ  и  нагорными  лугами. 
Брандъ.  Но  только  не  межъ  д'Ьломъ  и  идеей! 
Фогтъ.  Сперва  —  сосЬдей  сблизить  межъ  собою, 

Установить  общенье  межъ  людьми! 

И  всЬ  у  насъ  такого  мн'Ьньп  были, 

Пока  зд^сь  пастыремъ  не  стали  вы. 

Вы  все  теперь  въ  одну  см-Ьшали  кучу: 

Вы  къ  св-Ьту  нашихъ  руднпковыхъ  лампъ 

С1янье  сЬверное  прим'Ьшали; 

А  кто-жъ  при  св-Ьт^  см^шанномъ,  двойномъ 

Тутъ  различитъ,  что  —  в'Ьрно,  что  • —  неверно, 

Что  —  хорошо,  что  —  дурно,  что  —  возмездье, 

Что  —  искуплен1е,  что  -  -  просто  зло? 

Вы  всЬ  понятья  спутали  въ  клубокъ, 

Разрознили  на  Бражеск1е  станы 

Толпу,  которая  могла-бъ,  сплотившись, 

Победу  одержать! 
Брандъ.  Я  здЬсь  останусь 

Сов'Ьтамъ  вашимь  вопреки.  Не  сами 

.Мы  выбираемъ  родину  себ'Ь 

И  иоле  д1)йств111.  Тотъ,  кто  видичь.  зиастг. 

Ь'удд,  на  что  идсгъ.  тот  г.,  зиачитъ,  бидЬ.ть 
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Духовнъшъ  окомъ  огненный  призывъ, 

Начертанный  Творцомъ:  сюда!  вотъ  путь  твой! 
Фогтъ.  Такъ  оставайтесь  тутъ,  держась  въ  граннцахъ. 

Старанье  ваше  нравы  зд'йсь  очистить 

Могу  одобрить  лишь.  Въ  томъ  есть  нужда. 

Но  трудовые  дни  недЬли  всЬ 

Вы  въ  воскресен1я  не  превращайте. 

Не  поднимайте  флаговъ,  словно  ждете 

Вы  съ  каждой  лодкой  Господа  къ  себ'1з! 
Брандъ.  Чтобъ  вашъ  совЬтъ  принять,  пришлось  бы  мнЬ 

Другой  душой,  другпмъ  зпрово.ззр-Ьньемъ 

Обзавестись.  Но  въ  томъ  и  суть  призванья, 

Чтобъ  самому  себЬ  остаться  вЬрнымъ 

И  д-Ьло  привести  свое  къ  поб^д-Ь; 

И  я  бороться  буду  за  победу 

И  св^томъ  озарю  свой  край  родной! 

Народъ,  который  вы  и  ваша  клика 

Старались  усыпить,  я  разбужу! 

Довольно  вы  морили  въ  т'Ьсной  кл1;тк1; 

Остатокъ  си.1ъ  духовныхъ  расы  горной! 

Голодному  .тЬченпо  народъ 

Своею  мелочностью  вы  подвергли, 

И  духомъ  онъ  упал'ь  и  измельчалъ; 

Вы  лучш1е  вс'1>  соки  изъ  него 

Повысосали,  силу  изсушили! 

Вы  раздробили  на  частицы  душу, 

Что  цъльной  создана  была,  какъ  будто 

Изъ  бронзы  отлита!  Но  берегитесь! 

Еще  услыпште  призыьъ  къ   возстанью,  — ■ 

Народъ  объявить  вам'ь  воину! 
Фогтъ.  Войну? 

Брандъ.  Войну! 
Фогтъ.  Но  если  вы  ее  начнете, 

То  первый  же  падете  въ  ней. 
Брандъ.  Пуска!!! 

Когда-нибудь  иоймутъ,  что  пораженьс 

Норой  яв.гяется  побЬдой  высшей! 
Фогтъ.  Одумайтесь  вы  на  распутье,  Брандъ; 

Не  ста!}ьте  же  на  карту  ]5се! 
Брандъ.  Поставлю! 

Фогтъ.  ])1дь  есл!!  1!роиграете  игру. 

Всю  жизнь  свою  загубите  вы  даромъ. 

Вамъ  все  дало  благое  ПровидФ.нье- 

Богатой  матер!!  насл1-.дн1!1;ь  вы, 
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Есть  сыяъ  у  васъ  и  славная  супруга, 

Ну,  сювомъ,  всЬ  услов1я  для  счастья! 
Брандъ.  А  если  все-таки  я  повернусь 

Спиной  къ  тому,  что  счастьемъ  вы  зовете? 
Фогтъ,  На  гибель  общую  вы  превратите 

Въ  арену  м1ровои  борьбы  нашъ  уголъ! 

ЮжиМ  направьтесь,  гд'Ь  условья  жизни 

Богаче  и  просторн-Ьй,  ч'Ьмъ  у  насъ, 

Гд'Ь  люди  головы  повыше  носятъ,  — 

Вотъ  тамъ  трубите  сборъ  и  предлагайте, 

Чтобъ  люди  проливали  кровь  свою! 

А  мы  зд-Ьсь  проливать  лишь  потъ  ум'Ьемъ 

Въ  борьб'Ь  съ  природою  за  хл-^бъ  насущный. 
Брандъ.  И  все-жъ  останусь  зд'Ьсь,  ГД'Ь  я  родился, 

П  зд'Ьсь  свою  борьбу  я  поведу. 
Фогтъ.  Вы  не  забудьте,  что  вы,  проигравъ, 

Утратите;  припомните  и  то, 

Что  отъ  себя  вы  отто-ткнуть  хотите! 
Брандъ.  Утрачу  «я»  свое,  коль  отступлю. 
Фогтъ.  Вы  знаете,  одинъ  —  не  воинъ  въ  полЬ. 
Брандъ.  Я  не  одинъ;  всЬ  лучш1е  со  мной. 
Фогтъ  (улыбаясь). 

Быть-можетъ,  такъ,  но  большинство  со  мной. 

(Уходнтъ). 

Брандъ  (гляднтъ  ему  всл'Ьдъ). 
Да,  вотъ  онъ,  сынъ  народа  своего  — 
Доброжелательный,  судящШ  здраво. 
По-своему  и  д-Ьятель  горяч1й 
И  справедливый  суд1я,  п  все  же  — 
Палачъ  своей  страны.  Вс^Ь  наводненья, 
Обвалы,  голодъ  и  чума  не  столько 
Вредятъ  ей,  какъ  одинъ  ему  подобный. 
Вс'Ь  б-Ьды  тЬ  уносятъ  только  жизни, 
А  онъ!..  О,  сколько  мыслей  св'Ьтлыхъ  губнтъ, 
Во  сколькихъ  душахъ  волю  притупляетъ 
И  сколько  заглушаегъ  п-Ьсонъ  дивныхъ 
Т^акая  мелкая  дуиш!  Какъ  часто 
Улыбки  солнца  на  устахъ  народа, 
И  гн'Ьва  молн1и  въ  душ-Ь  его, 
И  сладкое  волнен1с  подъема, 
Чтб  въ  подвигъ  вырасти  мог.ю  бы,  онъ 
На  смерть  разилъ,  безкровно  убивалъ! 

(Съ  внезапнымъ  страхомъ) 
Гонца  все  н'Ьтъ...  все  не  идетъ  никто!.. 
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Л,  докторъ!  (Сп-Ьтип.  ему  навстр-Ьчу). 

Иу?  Что  мать  моя...  скажите! 
Докторъ.  Иред'ь  Выпшп.мъ  Суд1сп  свои.мъ  предстала. 
Брандъ.  Скончалась!  Но...  раскаяться  усиЬла? 
Докторъ.  1^два  ли.  До  конца  она  держалась 

;>а  то,  что  на  земл1^  ей  было  мило. 
Брандъ   (глубоко  взволнованный,  устремивъ  в:зглядъ  въ  пространство). 

Игакъ,  заблудшая  душа  погибла! 
Докторъ.  Судить  ее,  быть-можетъ,  будутъ  мягче  — 

Не  по  закону,  а  по  милосердью. 
Брандъ  (ТИХО).   Она  не  говорила  ничего? 
Докторъ.  Все  про  себя  тихонько  бормотала: 

«Не  такъ  жестокъ  Господь  Богъ,  какъ  мой  сынъ!» 
Брандъ    (удрученный,  опускается  на  скамью). 

Въ  душевныхъ  мукахъ,  на  порог'Ь  смерти  — 

Все  та  же  губящая  дуи1у  ложь!  (Закрываетъ  лицо   руками). 
Докторъ  (подходить  къ  нему  ближе  и  смотритъ  на  него,  качая  головой). 

Отживиюе  пересадить  хотите 

На  почву  современности  вы,  Брандъ! 

Вы  верите,  что  древн1й  тотъ  зав'Ьтъ  — 

Союзъ  межъ  Богомъ  и  людьми  все  въ  сил'Ь. 

Но  покол'Ьнье  каледое  живетъ 

По-своему,  завЬтами  своими. 

Ни  огненной  геенною,  нн  сказкой 

Ребяческой  о  нохищеньи  дупгь 

Д1аволомъ  ужь  насъ  не  занугаен1ь; 

Гуманность — вотъ  онъ,  главный  нашъ  зав1')ТЪ. 
Брандъ  (взглянувъ  на  пего). 

Гуманность  —  вотъ  безсильное  то  слово, 

Что  стало  лозунгомъ  для  всей  земли! 

Имъ,  какъ  плаи1,омт>,  ничтожество  любое 

Старается  прикрыть  и  неспособность 

И  нежеланье  подиигъ  соверпшть; 

Любой  труснпгка  нагь  же  объясняет'ь 

Боязнь  —  иоб'1зды  ради  —  всЬмъ  рискнуть. 

Нрикрь1вшись  этимъ  словомъ,  съ  легкимъ  сердцемъ 

Свои  об^^ты  нарункгетъ  всяк1Й, 

Кто  въ  нихъ  ])аскаяться  усп1'>.1ъ  трусливо. 

Пожалуй,  скоро  по  рецепту  мелкихъ, 

Ничтожныхъ  ду1иъ  всЬ  люди  превратятся 

Въ  апостоловъ  гуманности!  А  былъ  ли 

Гуманенъ  къ  Сыну  самъ  Господь  Отец'ь? 

]П)нечно,  если  бы  распоряжался 

Тогда  богъ  вашъ,  онъ  иощадилъ  бы  сына, 

Сочинения  Г.  Ибсена.  Т.  I,  Ц 
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И  д-бло  пску11леи1я  свелось  бы 

Къ  дипломатической  небесной  «нотЬ»! 

(Снова  прячетъ  лицо  и  сндптъ  молча,  удрученный  скорбью). 
Докторъ  (ТИХО).  Неистовствуй,  мятежный  духъ;  но  лучше 

Теб^  бы  волю  дать  слезамъ. 
Агнесъ  (выходить  на  крыльцо,  бледная,  дрожа  отъ  страха,  и  шеп- 
четъ  доктору).  Подите 

Сюда,  ко  мн-Ь! 
Докторъ.  Дитя  мое,  въ  чемъ  д'Ьло? 

]\1еня  пугаешь  ты! 
Агнесъ.  Зм-Ьей  холодной 

Мн1;  сердце  страхъ  обвилъ!.. 
Докторъ.  Да  чт5  случилось? 

Агнесъ  (увлекая  его  за  собой). 

Пойдемъ,  пойдемъ!  О,  Боже  милосердный! 

(Уходятъ  въ  домъ;  Брандъ  не  зам^Ьчаетъ). 
Брандъ  (тихо,  какъ  бы  про  себя). 

Такъ  умерла  въ  гр'Ьхахъ,  безъ  покаянья!.. 

Не  перстъ  ли  Бож1й  въ  этомъ,  указанье?.. 

Мой  долгъ  найти  и  возвеличить  кладъ, 

Чтб  въ  грязь  затоптанъ  ею.  Во  сто  кратъ 

Теперь  гр'Ьиш'Ье  было-бъ  отступлепье!  (Встаетъ). 

И  я  начну  борьбу  безъ  промедленья, 

Какъ  в'Ьрный  сынъ,  на  почв'Ь  мн'Ь  родной; 

Какъ  крестоносецъ,  мечъ  я  выну  свой, 

Чтобъ  Д'Ьло  Божье  восторжествовало! 

Да  поб'Ьдитъ  духовное  начало 

Гр1>ховную,  испорченную  плоть! 

Бичъ  слова  мнЬ  вложилъ  въ  уста  Господь, 

Зажегъ  въ  грудп  негодованья  пламя,  % 

Вел'Ь.ть  поднять  высоко  воли  знамя! 

И  я  ни  передъ  ч'Ьмъ  не  отступлю, 

Пока  проклят1я  ш)  искуплю! 
Докторъ  (въ  сопровожден1н  Агнесъ  быстрыми  шагами  выходить  пзъ 
дверей  дома  н  кричигь  Бранду).  Бери  свой  носохъ,  уходи  отсюда! 
Брандъ.  Пусть  рушится  земля  —  я  остаюсь! 
Докторъ.  Ну...  къ  смерти  присужденъ  вап1ъ  сынъ. 
Брандъ  (въ  ужасть  и  смятен1и).  Мой  Альфъ?.. 

]\1ое  дитя?!  Что  за  насм'Ьи1ка  злая! 

Мой  сынъ!..  (Кидается  къ  дверямь  дома). 
Докторъ  (удерживая  его).  Постойте  же!  Зд-Ьсь  солнца  н1.тъ, 

Зд'Ьсь  в'Ьтеръ,  какъ  на  полюсЬ,  пронзаетъ 

Насквозь:  зд'Ьсь  стелется  густой  туманъ. 

Еще  одна  зима  въ  '1акихъ  условьяхъ, 
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И  н'Лжный  вптъ  цв'Ьтокъ  совсЬигт,  завянетт.. 

Спасти  его  хотите  —  проаь  отсюда, 

И  ч'Ьмъ  скор'Ьй,  т'Ьмъ  лучше;  завтра-ясъ! 
Брандъ.  Н'Ьтъ, 

Сегодня  же,  сеГпасъ,  С1ю  минуту! 

Да,  да,  онъ  вырастет'!,  здоровыыъ,  снльнымъ; 

Не  дамъ  ему  застыть  я  подъ  дыханьемъ 

Холодныхъ  в'Ьтровъ  съ  моря,  съ  ледника! 

Ступай  же,  Агнесъ,  на  руки  возьми 

Малютку  спящаго  и  —  прочь  отсюда! 

Тутъ  смерть  плететъ  малютк-Ь  сЬтн! 
Агнесъ.  Я  сердцемъ  чуяла,  дролсала  втайн'Ь, 

Но  всей  опасности  не  сознавала. 
Брандъ  (доктору).    Итакъ,  его  спасенье  въ  нашемъ  б'Ьгств'Ь? 

Ручаетесь? 
Докторъ.         Чего-жъ  тому  бояться, 

Надъ  к'Ьмъ  на  страж'Ь  днемъ  и  ночью  будутъ 

Любовь  отца  и  матери  заботы? 

Всего  себя  малютке  посвятите, 

Увидите  —  онъ  скоро  расцв'Ьтетъ. 
Брандъ.  Благодарю,  благодарю!  (Агнесъ)  Закутай 

Малютку  хорошенько,  —  вдоль  залива 

По  вечерамъ  холодный  в'Ьтеръ  дуетъ. 

(Агнесъ  уходить  въ  домъ). 
Докторъ    (молча   глядптъ   па   Бранда,   который,   не   двигаясь,  при- 
стально смотрптъ  въ  домъ  черезъ  пепритворенную  дверь;  зат'Ьмъ  нодхо- 
дш^ь  къ  нему  п,  положивъ  руку  ему  па  плечо,  говорить). 

Къ  другимъ  неумолимъ  и  безпошаденъ, 

Но  снисходителенъ  весьма  къ  себ'1'.! 

Отъ  нихъ  ни  четверти  ни  половины 

Не  надобно;  иль  все  иль  ничего! 

А  самъ,  глядишь,  сейчасъ  же  духомъ  палъ, 

Какъ  толы.о  Ж1)ебШ  указаль  на  агнца 

Родного,  кровнаго! 
Брандъ.  Не  понимаю... 

Докторъ.  Вы  мать  свою  безжалостно  громили. 

Ей  вЬчной  гпбел1>ю  грозили,  если 

Она  въ  могилу  нищей  не  сойдетъ; 

И  та  же  самая  угроза  громомъ 

Грем'Ьла  надъ  толпой  всегда,  когда 

Особенно  ей  тяжко  приходилось. 

Теперь  въ  б'Ьд'Ь  вы  сами;  въ  непогоду 

На  морЬ  жизни  челнъ  вашъ  накренился, 

И  за  бортъ  вы  швыряете  балластъ  ■ — 
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Вс'^>  проион'Ьди  о  гр'1)Х'Ь,  возмеадь'Ь, 
Ув'кпстыя  книги  и  законы, 
Которыми  других7>  вы  били  въ  грудь: 
Теперь  вы  заняты  одннм'ь  —  чтобъ  въ  бурю 
Спасти  отъ  гибели  свое  потомство. 
Б-Ьжать,  б-Ьжать,  куда  глаза  глядятъ, 
Б-Ьжать  отъ  трупа  матери  родной, 
Б'Ьжать  отъ  прихожанъ  и  оп.  призванья. 
Священннкъ  самъ  съ  себя  слагаетъ  санъ! 

Брандъ    (въ  смятеньи  хватается  за   голову,  словно  но  въ  состояв  1и 
собрать  мыслей). 

Осл'Ьпъ  теперь  иль  раньше  былъ  сл'Ьпымъ? 
Докторъ.  Вы  д'Ьйствуете,  какъ  отецъ,  какъ  должно. 

Не  думайте,  что  порицаю  васъ! 

Въ  моихъ  глазахъ  вы  бол-Ье  велики 

Съ  подр'Ьзаннымн  крыльями  теперь, 

ЧЬмъ  въ  вид-Ь  всекруиттеля-титана. 

Проп1анте!  Я  вамъ  зеркало  поднесъ; 

Взг.шните  же  въ  пего  и  съ  сокрушеньемъ 

Себ-Ь  скажите:  «вотъ  онъ.  Боже  мой, 

Берущш  небо  приступомъ  герой!»  (Уходитъ). 
Брандъ    (СЪ  минуту  растерянно   глядптъ  передъ  собой,  и  вдругь  у 
него  воплемъ  вырывается». 

Теперь  иль  прежде...  ошибался  я?! 

(Ангесъ  выходить  нзъ  дверей  дома  въ  верхней  одежд-Ь.  деряба  на  ру- 
кахъ  ребенка.  Брандъ  ея  не  виднтъ;  она  хочетъ  заговорить,  но  оста- 
навливается, испуганная  выражен1емъ   его  лица.    Въ  ту  же  минуту  въ 
садь  черезъ  калитку  быстро  входитъ  мужчина.  Солнце  садится». 
Вошедш1й.  Отецъ,  послуп1ай,  врагь  есть  у  тебя! 
Брандъ  (прижимая  руку  къ  груди).  Да,  здшь\ 
Вошедш1й.  Поосторожн'Ьй  съ  фогтомъ  будь, 

Пос'1шъ  твой  всходы  пышные  даотъ, 

И  онъ  их'ь  губитъ  спорыньею  сплетепъ. 

Не  разъ  0НТ5  намекалъ,  что  опуст1зет1. 

Домъ  пастора:  ты  повернешь  намъ  спину, 

.ЯинП)  мать  богатая  твоя  умрегь. 
Брандъ.  Л  если-бъ  такъ?.. 
Вошедш1Й.  Отоц'ь,  тебя  я  знаю 

И  зиаю  ядонитыхъ  словъ  причину; 

Ты  поперекъ  дороги  фогту  ста.гь; 

Тебя  согнуть  не  удалось  ему, 

Такъ  вотъ  от>  хочетъ  сплетнями  донять... 
Брандъ  (нетвердым'!,  голосомъ). 

11(|укалуй...  ЭТ1)  все-таки  не  сплетня. 
Вошедш1й.  Тогда  ты  лгал'ь  намъ  всЬм'ь,  жестоко  лгал'ь. 
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Брандъ.  Я  лгал'ь?.. 

Вошедш1й.  Ты  говорплг.,  что  Самт^  Господь 

Призвалъ  тебя  К1>  борьб'!^;  что  зд'Ьсь  межъ  нами 

Родился  ты  и  зд'Ьсь  бороться  долженъ; 

Что  11:зм1'.нять  прпзван1Ю  но  смЬетъ 
^     Никто  и  биться  долженъ  до  конца. 

А  ты,  ты  прпзванъ  Им'ь!  Ты  словомъ  спльнымъ 

оажегь  огонь  живой  зд'кь  въ  сотняхъ  душъ. 
Брандъ,  Но  глухо  большинство,  ихъ  души  мертвы! 
Вошедш1й.  Во  многихъ  изъ  такихъ,  ты  знаешь  самъ, 

Ужь  огонекъ  затеплился  небесный. 
Брандъ.  Но  больше  въ  десять  разъ  такихъ  осталось, 

Въ  которыхъ  тьма  кром1ипная  царитъ. 
Вошедшт.  Ты  и  поставленъ  зд-Ьсь  светить  во  мракЬ. 

Да  и  при  чеыъ  тутъ  эти  вс11  расчеты? 

Довольно,  если  я  одинт>  скажу: 

Ну  чтб  же,  уЬзжай,  коль  см'кешь,  можешь! 

И  я  ИМ15Ю  дуп1у,  но  не  въ  силахъ 

С1ШСТИ  ее  —  по  книжному  ученью; 

Ке  над'ь  бездной  поддержать  сум'кчъ  ты, 

Такъ  выпустить  изъ  рукъ  им'Ье1иь  ираво? 

Я  знаю,  что  не  см-Ьепчь  и  не  ыонгешь! 

В'Ьдь  если  выпустишь  —  она  погибла!.. 

Нрощап!  Спокойно  буду  вЬстп  ждать, 

Что  ни  отъ  Господа  ты  не  отступишь 

Ни  отъ  меня.  (Уходить). 
Агнесъ  (робко).     Ты  поб'Ьл'Ьлъ  въ  лпц'Ь 

И  словно  крикъ  удерживаешь  въ  сердц'Ь... 
Брандъ.  Выот1>  въ  грудь  мнЬ  отралсенные  горами 

Н  СЛ01Ю  каждое  и  каждый  зиукъ! 
Агнесъ  (д-Ьлая  шап.  впсрсдъ).  Готова  я. 
Брандъ.  Къ  чему? 

Агнесъ  (съ  силой).  Къ  тому,  'ггп  сдЪать 

Должна  и  хочетъ  для  ребенка  мать. 
Гердъ  (пробегая  мимо  сада  по  дорогЬ,  останавливаете;!   у   калитки, 
хлоиаетъ  въ  ладоши  и  кричитъ  в'ь  дико!'!  радости). 

Сльпиали?  Настор'ь-то  иашъ  —  улегЬлъ! 

Такъ  и  кишатъ  теперь  гсякой 

Нечистью  наши  пригорки,  холмы! 

И  ужъ  какихъ  толы;о  н'1>ту  — 

Черныхъ,  у1)0длииыхъ,  малыхъ,  большихъ! 

Злюице  вс'Ь  и  дерутся! 

Чуть  мн-Ь  не  в1.1риалп-было  глаза, 

А  иолъ-души  таки-взяли! 
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Да  ничего,  обойдусь  какъ-нибудь,  — 

Мн-Ь  половинки  довольно! 
Брандъ.  Бредишь  ты,  бЬдная.  Видишь  —  я  зд-Ьсь. 
Гердъ.  Ты,  а  не  пасторъ!  Мой  ястребт 

Съ  Чернаго  пика  стр-Ьлою  летЬлъ, 

Злющ1й,  съ  шин'Ьньемъ  и  крикомъ; 

Бзнуаданъ  былъ  онъ  и  осЬдланъ,  —  на  немь 

Пасторъ  сид15лъ  нашъ!  Самь  пасторъ! 

Вотъ  и . осталась  пустою  теперь 

Жалкая  церковь  въ  долинЬ; 

Время  ея  миновало.  Войти 

Время  моей  въ  честь  и  славу! 

Служнтъ  тамъ  пасторъ  высокий,  с11дой, 

Въ  б-Ьлыхъ  серебряныхъ  ризахъ. 

Церковь  твоя  заперта,  такъ  въ  мою 

Хочешь  со  мною?  Такую 

Пропов'Ьдь  пасторъ  мой  скажетъ  те&Ь  — 

Небо,  земля  содрогнутся! 
Брандъ.  Кто  повел'Ьлъ  мою  душу  смущать 

Дпкой,  въ  честь  идола,  п-Ьснью 

Этой  безумной,  несчастной  душ"!)? 
Гердъ  (ВХОДЯ  черезъ  калитку  съ  сщь).  Идола?  что  это?..  Знаю! 

Это  —  иной  разъ  большое,  иной 

Малое  что-то,  зато  ужъ 

Пестрое,  все  въ  позолот^Ь  всегда. 

Идо.чъ...  Постой-ка!  Ты  видишь 

Эти  прикрытыя  теплымъ  плащомъ 

Д'Ьтск1я  ручки  и  ножки? 

Видишь  ты  свертокь  въ  рукахъ  у  нея  — 

Пестрый,  нарядный,  похож1Й 

Па  задремавшее  сладко  дитя? 

]1Р'Ьпко  она  его  сжала. 

Словно  боится,  что  могутъ  отнять! 

Видип1ь?  Такч.  воп.  теб'!;  идолъ! 
Агнесъ  (1фанду).  Слезы,  мольбы  еще  есть  у  тебя? 

1)Ыжегъ  во  М111]  пхь  вс^  ужасъ! 
Брандъ.  Горе  намъ,  Агнесъ!..  Я  поняль  теперь     - 

П'Ькто  послалъ  ее  Высш1й!.. 
Гердъ.  Слышишь  ты  звонъ  колокольный  въ  горахъ? 

Впдипи.,  тропинкой  церковной 

Паства  к'акая  толпою  валить? 

Видишь  т]>1  '1ЫСЯЧЛ  троллсй? 

Па<Т(|р|.  нх'ь  Н1,  мо1)е  загналъ-бы.ю  нсЬхъ!.. 

15ПД111111.  ть!  тмсичн  карловь? 
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Пасторъ  ихъ  въ  землю  бьтло-закопалъ!.. 

Н1}тъ  сто.  —  снято  заклятг.е, 

Ихъ  нп  вод'Ь  ни  земл1>  не  сдержать, 

Вырвались  всЬ  на  свободу! 

Вот»  изъ-под'ь  снЬжной  лавины  ползугь 

Троллей  0ЖИВП11Я  дЬтки, 

Громко  взывая  къ  отцамь,  иъ  ыатерямъ! 

Лгители  пмъ  отв!.чаютъ; 

Будто  бы  д'Ьтокъ  родныхъ,  1{кругъ  себя 

Ихъ  собираетъ  крестьянин  ь; 

Грудь  имъ  крестьянка  даетъ  и  ]1есетъ 

Такъ  •  горделиво  питомца, 

Какь  не  несла  своего  и  крестить! 

То-то  зд'Ьсь  жизнь  закипФ.ла 

Сь  т'Ьхъ  иор'ь,  какъ  пастора  ястребь  унесь! 
Брандъ.  Сгинь!  Предо  мною  видЬнья 

Во  сто  кратъ  хуже!.. 
Гердъ.  А  слышишь  ть1  смЬхъ? 

Глянь,  кто  сидитъ  и  смЬется 

Тамъ  у  дороги,  что  въ  гору  идетъ! 

Въ  книгу  свою  онъ  заноситъ 

ВсЬхъ,  кто  проходитъ  наворхъ,  п  гляди  — 

ВсЬ  почти  тамъ  очутились,  — 

Церковь  въ  долин-Ь  стоить  заперта, 

Пасторт»  на  ястреб!)  скрылся! 
(Пгропрыгиваетъ  черезъ  ограду  и  уб'Ьгаетъ  въ  горы).  (Молчанхе). 
Агнесъ  (ПОДХОДИТЬ  къ  Бранду  и  тихо  го15оритъ). 

Время  идти  намъ. 
Брандъ  (пристально  глядя  на  нее).  Куда  же?  Ска'л:и: 

(ука:!ывае1'ъ  сначала  на  садовую  калитку,  а  зат-Ьмт, 
на  дверь  дома) 

Той  ли  дорогой  иль  этой? 
Агнесъ  (съ  ужасомъ  отступая!. 

Брандъ,  а  ребеиокъ!..  Дитя  твое,  ])рандъ! 
Брандъ  (сл-Ёдуя  за  нею).  Г)Ыль  я  гвяшеннпкомь  прежде. 

Нежели  сталъ  я  отцом'ь?  Отв'1'.чай! 
Агнесъ  (продолжая  отступать).  Грома  удары  не  въ  силахь 

Вырвать  отв-Ьтъ  у  меня  изъ  груди! 
Брандъ  (^п})одолжаи  сл'Ьдовать  за  нею  шап»  за  шаго.мъ'). 

Н'Ьгь,  отв1)чай!  За  тобою 

Слово  иосл-Ьднее,  —  мать  ты! 
Агнесъ.  Жена 

Прелсде  всего  я;  и  если 
.  Ты  повелипП),  покориться  мой  долгь. 
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Брандъ  (хочртъ  схватить  ее  за  рукн).   Выбора  горькую  чату 

Не  вынуждай  меня,  Агнесъ,  испить! 
Агнесъ  (отступая  за  дорово).  Мать  ли  была  бы  тогда  я? 
Брандъ.  Въ  этомъ  вопросЬ  звучитъ  приговоръ. 
Агнесъ  (съ  силой).  Самъ  себя  лучше  спросплъ  бы, 

Въ  прав-Ь  ли  ты  выбирать? 
Брандъ.  Приговоръ 

Новый,  сильн'Ьп1и1П  я  сльпиу! 
Агнесъ.  В'Ь1)И]иь  въ  призванье  свое  ты  иль  н-Ьтт,? 
Брандъ.  В'Ьрю!   (Схвативъ  ее  за  руку»    Посл'Ьдняго  слова 

Жду  отъ  тебя  —  НЛП  жизнь,   или  смерть! 
Агнесъ.  Путь  избери,  на  который 

Богъ  твой  укажетъ  теб-Ы  (Молчан1е). 
Брандъ.  Такъ  идемъ! 

Время  идти  намъ. 
Агнесъ   (беззвучно).  Куда  же? 

Брандъ    (молчитъ). 

Агнесъ  (указывая  на  калитку).  Той  ли  дорогой? 
Брандъ    (указывая  на  дверь  дома).  И'Ьтъ,  этой. 

Агнесъ  (высоко  подымая  малютку  на  рукахъ).  Господь! 

Жертву,  которую  въправ'к 

Требовать  Ты  отъ  меня,  —  вознести 

Въ  прав-Ь  я  къ  небу  высоко! 

Жизнь  мою  въ  руки    Твои  отдаю!    (Уходнтъ  пъ  домъ). 
Брандъ  (СЪ  минуту  стоить,  вперивъ  взоръ   въ  пространство,  зат'Ьмъ 
разражается  рыдан1ями  п,  заломивъ  руки   надъ-  головой,   падаетъ  ниць 
на  ступени  крыльца).   Св'Ьточемъ  будь  мн'Ь,  Спаситель! 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Сочельникъ    въ   пасторскомъ    дом'Ь.    Въ   комнат'Ь   томно.    Въ   сродней 

2Т'Ьн1^  входная  дверь.   Въ  одной   изъ   ооковыхъ   окно:  въ  другой  днср1,. 

Агнесъ  въ  траур-Ь  стоить  у  окна,  вперпв'1>  взоръ  въ  ночную  тьму. 

Агнесъ.  Н1',т'ь  все  и  нЬтъ!  О,  какъ  л;дать  тяжело, 
В'ь  мрак'ь  посылать  безотв'Ьтньгй 
Оклпкъ  тоск'ливый  одинъ  за  другимъ. 
Хлопьями  падаетъ  мягко 
С1г1^.г'ь  и,  какъ  саваномъ,  ис])1;()В1.  одГ.л'ь. 

(Прислупшнается). 
Чу...  заскри1гкъ'1  калитка... 
Твердые  слышу  му;кск1е  1иаги1 

(Н'к/кить  и  отпоряеть  дверь). 
])рапд-ь,  .тго  ты?  О,  входи  же! 

(Брандъ  1!ходитъ,  весь  запорошенный  сн'Ьгомъ,  въ  верхней  одсжд-Ь. 
которую  снимаетъ  съ  себя). 
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Агнесъ  (обнимая  его).    Какъ  тебя  не  было  долго  со  мной! 

Я  заждалась,  пстомплась... 

Не  покидай  меня,  Брандъ!  Я  стряхнуть 

Черныя  мысли  не  въ  силахъ, 

Если  одна  остаюсь.  Эта  ночь, 

Эти  два  дня  —  о,  лой  Боже! 

Чтб  это  были  за  дни  и  за  ночь! 
Брандъ.  Полно;  опять  я  съ  тобою. 

(Зажнгаетъ  св'бчу,  которая  слабо  озариоп.  комнату). 

Какт^  ты  бл'Ьдна! 
Агнесъ.  Истомилась  я,  ] брандъ! 

Долго  смотр'Ьла  въ  тьму  ночи, 

Слунтла,  звуки  ловила.  Потомт. 

Вить  ему  стала  в'кночекъ. 

Вытелъ  онъ  малъ,  но  мн-Ь  негд1>  достать 

Зелени  бо.1ьи1е;  я  съ  л'Ьта 

Кустикъ  лел'Ьяла  К7,  елк'Ь  ему; 

Кустикомъ  Альфа  онъ  звался... 

Вотъ  п  достался  ему,  но — в1>нкомъ! 

(Заливаясь  слезами) 

]5пди]нь,  усп'кю  ужъ  сн-йгом-ь 

Наноловину  его  занести 

Тамъ...  тамъ... 
Брандъ.  ...На  кладбище'.,  Агнесъ. 

Агнесъ.  Ахъ,  .ото  слово! 
Брандъ.  ДоволЕ.но,  не  л.1ачь. 

Агнесъ.  Да...  но  им'Ьй  же  терпЬньо! 

Псе  еще  кровью  11сходитъ  душа; 

]'ана  св1;жа  еще  слишкомъ; 

Я  ослаб1>ла.  Но  скоро  опять 

Справлюсь,  окрф.пну.  хМн'!;  только 

Первые  дни  иереж1ггь  бы...  ]1  ты 

./Калобъ  моихъ  не  услышипиП 
Брандъ.  Пра:дникъ  велик1й  вст1)кчаютъ  ли  та1;1,? 
Агнесъ.  -{наю...  но  будь  терп1.лив1,п! 

1)Спомпи,  въ  сочельникъ  прошедш1й  игралъ 

Онъ  у  меня  на  кол'Ьняхъ  — 

1'1>звы1},  здоровый,  теперь  же  леилггъ 

Тамъ...  тамъ... 

(Содрогается,  не  въ  силах1>  произнести  слова). 
Брандъ  (съ  удар<'Н1смъ).  ...На  кладбищ!..  Агнесъ. 
Агнесъ  (пскрнк-нпаетъ).    Не  называй  лее!  Не  надо,  мо.1Ю! 
Брандъ.  Надо,  и  громад,  снльнке! 

Если  чебя  это  слово  страшитъ  — 
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Съ  силой  прпбоя  морского 

Пусть  ра:$дается! 
Агнесъ.  Страдаешь  ты  самъ 

Больше  отъ  этого  слова, 

Ч'Ьмъ  показать  ми'Ь  желаешь.  На  лбу 

1311Лгу  я  крупныя  капли 

Пота,  которыхъ  то  стоить  теб'й. 
Брандъ.  П'Ьною  съ  фьорда  ми'Ь  брызнулъ 

В'Ьэеръ  Бъ  лицо. 
Агнесъ.  А  въ  глаза  10615  съ  горг. 

Гн'Ьгу  нанесъ,  что,  растаявь, 

Влагой  наполнплъ  ихъ?  И'Ьтъ,  горяча 

Слншкомъ  та  влага.  Я  знаю  — 

Въ  сердце  источи  икъ  ея. 
Брандъ.  По  пора 

Съ  духомъ  собраться  намъ,  Агнесъ, 

И,  помогая  другъ  другу,  впередъ 

Путь  продолжать  шагъ  за  шагомъ... 

Ты  погляд'Ьла-бъ,  какую  борьбу 

15ыдержалъ  съ  бурей  сегодня! 

Вились,  дробились  о  шкеры  валы. 

Чайки  примолкли  въ  нспуг'Ь; 

Утлый  нашъ  ботъ  обдавало  дождемъ, 

Градомъ  хлестало;  отъ  в'Ьтра 

Мачта  трещала,  и  парусъ,  въ  клочки 

Бурей  разор ианный,  бился; 

Стонохмъ  на  бот'Ь  стоналъ  каждый  гвоздь! 

Съ  грохотомъ  рушились  въ  море 

Съ  горъ  сн15говыя  лавины. 

Бросивши  весла,  сидф.ли 

Въ  бот*,  какъ  мерт1и>1е,  восемь  гребцовъ. 

Самъ  тогда  вста.гь  у  руля  я, 

Приня;1Ъ  команду;  я  чунствовалъ,  знал1.: 

])()гомъ  на  подвигг.  я  призванъ, 

Онъ  МИ'Ь  погибнуть  н»'-  дастъ! 
Агнесъ.  ]5ыде])жать  бурю  нетрудно, 

Жизнью  кипучей  бор1>бы  жить  лгпго; 

Я  же...  подумай!  Какъ  пти[1а 

Въ  т'Ьсномъ  гн'Ьзд'Ь  день-денской 

Съ    ГОреМЬ    СВОИМЪ    ВО})06ЬИИ1.1МЪ! 

Печ'Ьмъ  его  заглуи]ить,  и  убить 
Время  ползучее  неч'Ьмъ! 
Отстранена  отъ  борьбы;  до  меня 
Подвиговъ  блескт>  не  доходить. 
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Вспомни,  какъ  д-Ьло  пиитолшо  мое, 

Мелко...  Все  дома  я,  дома... 

Помнить  не  см'Ью,  забыть  не  могу! 
Брандъ.  Д'кчо  твое  не  ничтожно, 

Агнесъ,  не  ме.исо;  теперь  велико 

Бол'1'.е,  ч'Ьмъ  1ЮГДсг-либо. 

Слу1май,  чтб  сд'Ьлало  горе  со  мной. 

Слезы  нередко  туманятъ 

Взоръ  мой,  смиряются   мысли,  и  духъ 

Мягче  становится;  будто 

Сладость  какую-то  я  нахожу 

Въ  томъ,  чтобы  плакать  и  плакать... 

Въ  эти  минуты,  ын'Ь  каж-ется,  я 

Господа  вижу  такъ  близко, 

Какъ  никогда;  и  меня  отъ  Него, 

Будто  лить  ншгъ  отд'Ьляетъ 

Такъ  бы  и  бросился,  Агнесъ,   кг.  Нему, 

Къ  мопиюй  десниц'Ь  ]1рижался, 

Спряталъ  лицо  на  отцовской  груди! 
Агнесъ.  Если-б'ь  всегда  Его  вид'киъ, 

Брандъ,  ты  такимъ!  Не  владыкой,  —  отцомъ! 
Брандъ.  Агнесъ,  не  смФло.  Не  см-Ью 

Д-Ьла  Господня  я  ядЬсь  тормозить. 

Долженъ  въ  Немъ  вид1>ть  владыку 

Строгаго  неба,  земли  суд1ю,  — 

Нуженъ  Онъ  слабому  в-Ьку! 

Ты  же,  ты  можешь  въ  Немъ  вид-Ьть  отца, 

Въ  Божьи  объятья  стре1М1ггься; 

Ты  головою  усталой  прильнуть 

Можсн1Ь  къ  груди  Его,  Агиег'ъ, 

Новый  силы  на  ней  почерпнуть, 

Бодрой  уйти,  просв'Ьтленной, 

Отблескъ  с1ннья  Его  принести 

Мн1>  — въ  М1ръ  борьбы  —  въ  своемъ  взор'к 

Это  и  значитъ  д'Ьлить  поиоламъ 

Радости  жизни  и  горе; 

Въ  этомъ  святая  суть  брака.  Одилъ 

Силы  въ  борьб!;  напрягаетъ, 

Л'Ьчитъ  другая  всЬ  раны  его; 

Только  тогда  эти  двое 

Истинно  т'Ьломъ  и  духомъ  —  одно. 

Агнсс'ь,  съ  т'Ьх'ь  иоръ,  какъ  отъ  св'Ьта 

Ты  отказалась,  связала  судьбу 

См'Ьло  съ  моею  судьбою, 
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Долгь  па  себя  ты  немалый  взяла. 

Я  буду  биться  упорно, 

Иль  одол'Ью,  иль  въ  битв'Ь  паду; 

Буду  п  въ  жаръ  я  полдневный 

Биться  и  въ  холодъ  ночной  сторожить; 

Ты-жъ  мн'Ь  любви,  ободренья 

Полныя  чаши  кь  устамъ  подносить, 

Жажду  борца  утоляя: 

Кротости  теплымь  плап1,омъ  согр-Ьвать 

Сердце  мое  подъ  бронею. 

Видишь,  призванье  не  мелко  твое, 

Д■1^.I(^  твое  не  ничтожно! 
Агнесъ.  К'аждое  дкю.  за  что  ни  возьмусь. 

Стало  1\1Н'Ь.  Брандъ,  не  подъ  сплу. 

Мысли  мои  вьются  вкругъ  одного; 

Сномъ  МН'Ь  все  кажется,  сказкой. 

Дан  же  поплакать  мн'Ь,  дай  пог1)устить; 

Мысли  собрать  помоги  мн'Ь! 

Я  в'Ьдь  не  знаю  теперь,  какъ  и  быть, 

Въ  чемъ  самый  долгь  мой  —  не  знаю... 

Брандъ,  безъ  тебя  въ  эту  ночь  приходплъ 

Лльфъ  мой...  въ  одной  рубашонкЬ. 

17ухленьк1й,  розовый.  св-Ьжш  такой; 

-Яожками  п:леиалъ  босыми 

Л  о  иолу,  прямо  къ  постели  моей, 

Къ  «мам'Ь»  тянулся  съ  улыбкой... 

Словно  просплъ,  чтобъ  согр'Ьла  его!.. 

Я  задрожала  вся... 
Брандъ.  Полно! 

Агнесъ.  О.  в'1'.дь  я  вид'Ь.'га  —  Альфь  мой  озябъ! 

Какь  но  озябнуть  па  лоигЬ 

Твердомъ,  холодном'1.,  пзъ  стружекъ! 
Брандъ.  На  помъ 

Т'Ьло  покоится  только, 

Дух'ь  же  малютки  на  небЬ. 
Агнесъ  (отшатываясь  огь  него).  ''ачЬмъ 

Рану  ты  м1гГ.  рас'11)аиляе1НьУ 

В1>  том'ь.  что  безжалостно  тЬломч.  .юиемнь. 

Все  я  дитя  свое  вижу; 

Все  еще  ткю  и  духъ  для  меня 

Сл1ггь1  иъ  единое  что-то; 

Я  ])азд'1'.лять  ихъ  не  вь  силахъ.  какъ  ты. 

Альф'ь  тамъ  подъ  сн'Ьгомь  —  все  тотъ  ;кс 

Аль(1|'ь  дли  меня,  что  и  на  небо  взятъ. 
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Брандъ.  Иадобш»  рапу  ттло  растраьлигь 

Чаще.  спльи'Ьй,  чтоСп.  с1:ор15с 

Вытеоа  кровь  вся  дурная  и  ты 

Снова  здоровою  стала. 
Агнесъ.   1)удь  терпЬливЬй!  Веди  меня,  Брандъ, 

Но  не  гони  черезъ  силу! 

Будь  со  мц(1Й.  модрость  Бо  миЬ  поддержи, 

По  говори  со  1МП0Й  мягче. 

Можегь  въ  минуты  вели1;1я  звать 

Голосъ  твой,  съ  силою  грома. 

Душу  на  подвигъ.  который  ее 

Жизни  в-Ьнцомъ  ув'Ьнчаетъ; 

Но  неужели  п+^тъ  словъ  у  тебя, 

Звуковъ  н'^жн-Ьй,  заду1певп1}й, 

Чтобы  сердечную  боль  утолить, 

]Муки  смягчить  и  мн-Ь  дуи1у 

Св'Ьтлымь  надежды  лучомъ  озарить? 

Богъ  тотъ,  Кого  я  познала 

Черезъ  тебя,  не  отецъ.  —  суд(я, 

Грозный  владыка  па  троп'Ь! 

Какъ  же  придти  къ  нему  съ  горемъ  могу 

Мелкимъ  своимъ  материнскимъ? 
Брандъ.  Лучше  бы  было  вернуться  теб^Ь 

11Ъ  богу,  котораго  чтила 

Раньше  ты.  Агнесъ? 
Агнесъ.  Иазадъ  —  никогда! 

Часто  однако  томлюсь  я; 

Тянется  къ  солнцу  и  св'Ьту  душа. 

«Легокъ  нашъ  духъ  для  подъема, 

Бремя  же  трудно  нести  ему», — такъ 

Старая  мудрость  твердила. 

ЛИръ  твой  великъ  д.тя  меня  черезчу[)Ъ, 

Все  для  меня  велико  въ  немъ  — 

Ц'Ьли,  нути  твои,  воля,  ты  самъ... 

Скалы,  замкнувийя  зд1^сь  насъ, 

Къ  св'Ьту  дорогу  отр'1>зави11Й  фьордъ. 

Горе,  борьба  и  утрата... 

Старая  церковь  одна  лишь  мала. 
Брандъ  (пораженный).    Церковь  мала!  Не  впервые 

Слып1у  я  это...  Л,а  чЬмъ  же  мала? 
Агнесъ  (качая  головой).  Какъ  объяснить  тебЬ?  РазвЬ  найдешь 

Въ  разум'Ь  лги  причины.'' 

Словно  цвЬтовъ  ар(»матомъ  иа.кнеп, 

Въ  душу  тебЬ  настроенье, 
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Будто  т:акъ  Б1]тромь  обвЬетъ  ее; 

Бо1"ь  в'Ьсть  откуда  тогь  в'Ьте1)'ь, 

Богь  В'Ьсть  куда  улетаетъ  сиять; 

Чувствую  ян  —  довольно; 

Чувство,  не  разумъ  мнЬ  мой  говоритт,  — 

Слншкомъ  мала  наша  церковь. 
Брандъ.  Даръ  ясновид1)Нья  свойственъ  мечтамъ, 

Грезамъ  народа,  и  въ  душахъ 

Сотенъ  людей  здЬсь  жнветъ  та  мечта. 

Даже  въ  душ'Ь  той  безумной 

Громко  кричала  она  о  себЬ: 

«Гадко,  темно  тамъ  и  гЬсно», — ■ 

Мн'Ь  говорила  безумная  Гердъ. 

Посл-Ь  отъ  многихъ  изъ  зд'Ьшнихъ 

ЛСенщинъ  я  жалобу  ту  же  слыхалъ: 

«Слншкомъ  мала  наша  церковь». 

Въ  жалоб-Ь  этой  —  потребность  им'Ьть 

Храмъ  величавый,  просторный. 

Агнесъ,  ты  ангелъ!  Тебя  мн-Ь  послалъ 

Богъ,  чтобъ  указывать  путь  мой. 

Тамъ,  гд'Ь  сбиваюсь  я,  мимо  иду. 

Ты  направленье  находишь. 

Путь  падлежаицй  какимъ-то  чутьемъ. 

Ты  никогда  не  сбивалась, 

Не  увлекалась  огнями  болотъ. 

Въ  первый  лее  день  указала 

В'Ьрное  творчества  поле  ты  мн'Ь, 

Къ  выси  нолегъ  прервала  мой, 

Взоръ  мой  направила  внутрь.  Ы  теперь 

Вновь  ты  сказала  мн'Ь  слово, 

Чтб  озари.110,  какъ  молн1ей,  мракъ, 

Гд'Ь  я  съ  трудомъ  пробирался, 

Св'Ьтомъ  дневнымъ  осв'Ьтило  мой  трудъ... 

Домъ  Бож1й  малъ  зд'Ьсь  и  тЬсенъ, 

Новый,  просторный  воздвигнуть  —  мой  долгъ, 

Н'Ьтъ,  никогда  я  не  вид'Ьлъ 

Ясно  так'ь,  чтб  далъ  въ  теб-Ь  М1г1')  Господь! 

Вотъ  и  молю  я,  какъ  ты  же. 

Не  уходи,  оставайся  со  мной! 
Агнесъ.  Сброи1у  съ  себя  я  гнетъ  скорби, 

Слезы  отру  и  нав'Ькъ  схороню 

Память  въ  могил'Ь  глубокой, 

Моромъ  забвенья  ее  окружу; 

Всякую  счаст1я  дымку 


—  175  — 

Гъ  ы'ра  фантлзш  моихъ  я  ( махпу: 

Буду  твоего  «соц'Ьло, 

Только  женой  твоей,  больше  Н11ч1>м'1.! 
Брандъ.  Помни,  что  къ  цЬли  велнчой 

Путь  нашъ  ведетъ. 
Агнесъ.  Не  гопи  лпшь;  оставь 

Строгости  бичъ,  умоляю! 
Брандъ.  Агнесъ,  орудхе  Вышняго  —  я. 
Агнесъ.  Да,  но  Онъ  добрую  волю 

Не  отвергаетъ,  хотя  бы  ей  силъ 

И  не  хватало    для  Д'1]ла.  (Хочегь  уйти). 
Брандъ.  Агнесъ,  куда  же  ты? 
Агнесъ  (съ  улыбкой).  Въ  прав-Ь-ль  гзабыть 

Я  о  заботахъ  домашнихъ? 

Н'Ьтъ,  и  т'Ьмъ  бо.тЬ  въ  канунъ  Рождества. 

Въ  проп1ломъ  году  меня  назвалъ 

Ты  расточительной,  Брандъ:  въ  канделябрахъ 

ВсЬ  .зажжены  были  св'Ьчи, 

Зеленью  комната  вся  убрана, 

Елка  въ  пгрушкахъ  стояла, 

П-Ёнье  звучало,  веселье  зд-Ьсь  ш.то... 

Вотъ  и  сегодня  вс'Ь  св1зчи, 

Ради  великаго  дня,  я  зажгу, 

Домъ  приберу  и  украшу. 

Если  Господь  къ  намъ  заглянетъ  сюда,  — 

Узритъ  д'Ьтей  Онъ,  покорныхъ 

Вол'Ь  отцовсь'ой  и  знающихъ,  что 

Гн'Ьвъ  Его  права  имъ  не  да.тъ 

Хмуро  отъ  радости  взоръ  отвращать. 

Видишь,  не  плачу  я  больше, 

Слезъ  на  ли  11,1]  моемъ  н1^тъ  и  сл-Ьда. 
Брандъ   (кр-ЬпЕО  прижимая  ее  къ  груди  и  зат'Ьмъ  вновь  выпуская 

ПЗЪ   СВОИХЪ   ОбЪЯТ1Й). 

Вижу;  такъ  д'Ьлай  же  д'15ло  свое — 

Гв-Ьтомъ  очагъ  озари  нашъ! 
Агнесъ  (п>  грустной  улыбкой). 

Ты  же  велик1й  свой  храмъ  воздвигай; 

Но  —  до  весны,  Брандъ!  Пе  медли.  (Уходить). 
Брандъ    (глядя  ей  всл^^дъ).  Доб])ОЮ  волей  богата  она 

Въ  самыхъ  страдан1яхь,  въ  мукахъ; 

Силъ  не  хватаетъ  лишь,  падаетъ  духъ. 

Господи!  силы  пошли  ей! 

Мн-Ь  же  не  дай  ;.ту  чашу  испить. 

Самую  горькую  чашу  — 
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Не  вынуждай  меня  Агнесъ  предать 
Коршуну  злому  закона, 
Дать  ему  сердце  ея  растерзать! 
Духомъ  п  плотью  силенъ  я; 
1)уду  я  бремя  нести  за  двоихъ,  — 
Только  ее  Ты  помилуй! 

(Стукъ  во  входную  дверь.  Входить   фогтъ) 
Фогтъ.  Предъ  вами  поб'ЬжденныН. 
Брандъ.  Поб'ЬжденныН? 

Фогтъ.  Сов'Ьтовалъ  я  ирошлымъ  л1зТомъ  вамъ 

Отсюда  удалиться,  васъ  ст1)аи1аи 

Исходомъ  той  борьбы,  что  между  нами 

Готовилась... 
Брандъ.  И  что  же? 

Фогтъ.  Несмотря 

На  правоту  мою,  бороться  съ  вами 

Отказываюсь  впредь. 
Брандъ.  А  почему? 

Фогтъ.  ;3а  вами  большинство. 
Брандъ.  За  мною?  Такъ  ли? 

Фогтъ.  Вы  сами  знаете.  Идутъ  къ  вамъ  люди 

Со  всЬхъ  концовъ,  издалека.  П  зд-Ьсь, 

Особенно  въ  иосл'Ьдте  полгода, 

Господствовать  сталъ  духъ,  который  я 

Своимъ  не  признаю  —  свид1)Тель  Богъ!  — 

И  долженъ  заключить,  что  онъ  ]1Сходитъ 

Отъ  васъ.  Такъ  вотъ  рука  моя  въ  знакъ  ]\1пра! 
Брандъ.  Борьба,  какъ  наша,  кончиться  не  мижетъ, 

Хотя-бъ  сопротивленье  одного 

И  было  сломлено. 
Фогтъ.  А  что-жъ  еш;е 

Для  ирскраи;енья  распри  нужно,  кромЬ 

Желанья  соглаи]ен1я  и  мира? 

Я  не  пзъ  т'Ьхъ,  кто  л'Ьзетъ  на  рожпиъ; 

Обыкновеннымл»  челов1и:омъ  создаиъ, 

Какъ  большинство;  почувствовавъ,  что  къ  горлу 

]\1н'Ь  враг'ь  приставилъ  мечъ,  сдагось  немед'[я 

]>улсип:ой  отралипъ  копье  не  стапопь, 

А  поскор'Ьй  оставшпь  поле  битвы; 

Одинъ  не  воинъ  вь  иолЬ,  и  умп15е 

Нередъ  врагомъ  сильн'Ьпп1Имъ  отстушггь. 
Брандъ.  Итакъ,  двЬ  веи1,и  до.г,к-енъ  я  отм^ггить: 

15м-][ервыхъ,  я  110-иашему  силыг11йи11Й, 

А  во-втор1.1хъ,  за  мною  больитнство?.. 
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Фогтъ.  Да,  да. 
Брандъ.  II  вы  пока,  пожалуй,  правы. 

Но  въ  тотъ  вел11к]й  день,  когда  дойдетъ 

До  жсртвь  серьезныхъ  д'1;л(),  кто  силыгЬе 

()каж(!тся,  чья  правда  поретлнотъ? 
Фогтъ.  Когда  дойдетъ  до  жертвъ?  По,  Более  мой, 

До  ннхь  и  не  дойдетъ!  Иль  много-много 

]\1оп1нои  тряхнуть  придется  добрымъ  людямъ. 

Гуманенъ  вЬкъ  нашъ  сталъ  и  крупныхъ  жертвъ 

Не  требуетъ,  не  ждетъ...  Всего-лсь  досадн1й1 

Зд'Ьсь  то,  что  самъ  я  былъ  однпмъ  изъ  т'Ьх'ь^ 

Кто  пропов'Ьдывалъ  гуманность  оту 

И  т-Ьмь  отбилъ  охоту  къ  жертвамъ.  Словомъ, 

Съ  изв'Ьстной  точки  зр'Ьнья,  самъ  себ'Ь 

Я  вырылъ  яму,  самъ  конец1>  печальный 

Я  подготовплъ  д'1)Лу  своему. 
Брандъ.  Ну,  такъ  и  быть,  допустпмъ,  что  вы  правы. 

И  все  же  —  какъ  р'Ьшаетесь  вы  сдаться? 

Какъ  смеете?  И  неудачникъ  даже 

Обязанъ  жить  для  д'Ьла  своего 

И  рай  свой  впд'Ьть  въ  достиженьп  ц-йли. 

Пусть  будстъ  между  нпмъ  п  раемъ  море, 

А  берегъ  сатаны  лежптъ  вблизи, — 

Сказать  онъ  въ  правЬ  ли:  «Господь  съ  нпмъ,  съ  раем- 

Когда  до  ада  мн'Ь  рукой  подать?» 
Фогтъ.  И  да  и  н^тъ  —  на  это  вамъ  отвечу. 

Намъ  якорь  бросить  гд'Ь-нпбудь  да  надо, 

II  если  впдпмъ,  что  весь  трудъ  напрасенъ, 

Зач1)Мъ  намъ  д'Ьлать  .П1П1Н1Й  крюкъ,  скажите? 

В-Ьдь  требуетъ  награды  всягай  трудъ, 

И  малый  и  большой;  коль  н15тъ  наден^ды 

Поб15ду  одержать  борьбой,  упорствомъ, 

Такъ  потихоньку,  полегоньку  надо 

Впередъ  себ]^  прокладывать  дорогу. 
Брандъ.  Но  б'Ьлымъ  черному  не  стать  вов'Ькъ. 
Фогтъ.  Какой  же  толкъ  настаивать  однако, 

Что  вещь  б-Ьла,  какъ  ледъ,  когда  толпа 

Вопитъ:  она  черна,  черна,  какъ  сп'Ьгъ? 
Брандъ.  И  вы  готовы  то  же  съ  ней  кричать? 
Фогтъ.  Н'Ьтъ,  я  скор'Ьй  за  сЬрый  цвЬтъ  стою. 

Гуманенъ  в^къ  нашъ;  не  бодаться  надо,  — 

Идти  другъ  другу  вЬжливо  навстр'Ьчу. 

Не  позабудьте  —  вы  въ  стран'Ь  свободной; 

Зд'Ьсь  все  верпттъ  обш,ественное  мпФ.пье, 

Соч11неи1я  Г.  Ибсена.  Т.  I.  )2 
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Та?:ъ  кто-жъ  посмЬотъ  против!.  исЬхъ  одинъ 
Отстаивать  особое  сужденье  — 
Что  это  вотъ  б-Ьло,  а  то  черно? 
Ну,  словомъ,  если  большинство  за  васъ, 
То  вы  зд'Ьсь  первый  челов'Ькъ  въ  приходЬ; 
И  съ  вами  я  идти,  какъ  вс^Ь  друг1е, 
Готовъ  теперь,  какъ  смыслю  и  ум15ю. 
Наврядъ  ли  кто  и  упрекнетъ  меня 
За  то,  что  я  не  до  конца  боролся. 
Теперь  я  впжу  —  мелкимъ  стало  д'^^ло 
Мое  въ  глазахъ  людей;  теперь  другое 
Считается  важн'Ьй,  ч-Ьмъ  годъ  отъ  году 
Стараться  увеличить  урожай; 
Съ  охотой  'прежней  лепту  трудовую 
На  пользу  общины  ужъ  не  несуть. 
А  разъ  охоты  н'Ьтъ  —  пропало  д1)Л0. 
Конечно,  тяжело  мнЬ  отказаться 
Отъ  проложее1я  дорогъ,  мостовъ, 
Отъ  осу1пен1я  бол  отъ  и  топей 
И  прочаго.  Но  ЧТ1)  же  д1)Лать'?  Если 
Нельзя  добиться  своего,  уступиыъ, 
Благоразумно  подождемъ,  возложимъ 
Надежды  всЬ  на  время.  Я  утратилъ 
Народную  любовь  на  томъ  же  самомъ 
Пути,  гд'Ь  н  обр-Ьлъ  ее,  такъ  надо 
Ее  вернуть  себ4  другимъ  путемъ. 

Брандъ.  Вы  разв'Ь  лишь  изъ-за  .тюбвп  народной 
Старались,  умъ  п  силы  напрягали? 

Фогтъ.  О,  н-Ьтъ,  свид1)Тель  Богъ,  старался  я 
Для  блага  общаго  и  процв1,тапье 
Всей  общины  им1злъ  въ  виду.  Однако 
Не  скрою,  что  зам+лнана  была 
Тутъ  и  надежда  на  вознагражденье 
За  трудъ  полезный  и  усп+эитый  мой. 
И  всяк1й  д11ятел1>,  съ  умомъ,  съ  талантомъ, 
Нолсать  плоды  трудовъ  своихъ  желаетъ, 
А  не  страдать  весь  в'Ькъ  свой  за  идею! 
Да  я,  при  всемъ  желай ьп,  и  не  могъ  бы 
11репебрегать  своимъ  благополучьемъ. 
Весь  умъ  свой  отдавать  другимъ  на  службу: 
Семья  бол1.п1ая  на  моихъ  рукахп.. 
Да  дочки  все;  пристроить  ис'1;х'ь  пхъ  падо! 
Такъ  тутъ  не  проживешь  одиоп  идеей,  — 
Она  не  напоитъ  и  не  накормитъ. 
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И  пусть  кто  выскажетъ  мн'Ь  ]1(|р11цань('! 

Плохой  отсцъ  семейства  онъ,  скажу. 
Брандъ.  Чсго-жъ  теперь  хотите?.. 
Фогтъ.  Строить. 

Брандъ.  Строить?.. 

Фогтъ.  Свое  и  обиишьт  благополучье, 

Чтобъ  славу  добрую  во:{становить, 

Которой  пользовался  такъ  недавно. 

В'Ьдь  въ  стортингъ  выборы  не  за  горами, 

Такъ  надо  выступить  съ  такимъ  проектом-!., 

Зат-Ьять  покрупп-Ье  что-нибудь, 

Чтобъ  снова  разомъ  перылмъ  стать  въ  при.\од15 

И  новыхъ  кандидатовъ  отмести.  ' 

Однако,  знаю,  неразумно  противъ 

Течен1я  грести;  а  люди  жаждутъ, 

Какъ  говорятъ,  духовпаго  подъема,  — 

Ну  гд-Ь  же  миФд  себя  тутъ  показать? 

Могу  помочь  лишь  на  ноги  стать  людямъ! 

Притомъ  же  д'Ьйствовать  добромъ  тутъ  надо, 

А  на  меня  теперь  зд-Ьсь  всЬ  возстали. 

Такъ  вотъ,  все  взв^зсивъ,  п  приптелъ  къ  р'Ьшенью 

Я  средство  противъ  б1)дности  сыскать. 
Брандъ.  Ее  нам'Ьрены  вы  уничтожить? 
Фогтъ.  О,  Н'Ьтъ;  она  —  общественное  зло, 

Котораго  не  избежать,  съ  которымъ 

Приходится  мириться;  но,  съ  умомъ 

За  Д'Ьло  взявшись,  можно  ограничить. 

Урегулировать  ее;  лишь  стоитъ 

СлФ>дпть  построже:  чуть  гд-Ь  заведется  — 

Оты-Ьтить  в5-время.  А  то  В'Ьдь  б'Ьдносгь, 

Бы  сами  знаете,  болото,  почва 

Для  размножен1я  пороковъ  всякихъ! 

Такъ  я  соорудить  хочу  плотину, 

Чтобъ  не  разсасывалось  то  болото. 
Брандъ.  Какую  лее  п.1отину? 
Фогтъ.  Догадайтесь! 

Давно  назр'1')Вшей  зд15сь  нужд-Ь  хочу  я 

На  благо  общин1з  помочь  устройствомь 

Такого  заведен! я  для  б'Ьдныхъ, 

Чтб  въ  род'Ь  карантина  бы  слул^ило 

Для  зачумленныхъ, — то-есть  б'кдняковъ, — 
-  Здоровыхъ  отъ  заразы  охраняя; 

А  это  заведсн1е  связать 

С'ь  арестнымъ  домомъ  ио.1агаю,  чтобы 
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Со  сл'Ьдств1емъ  причину  1юдъ  однимъ 

Заыкомъ  держать,  поставпвъ  между  ними 

Перегородку  лншь.  Да  заодно 

Пристроить  къ  зданш  и  флигель,  гдЬ  бы 

Им'Ьлся  залъ  для  выборов'ь  п  сходокъ, 

Съ  ораторской  трибуной  и  эстрадой 

Для  ыузыкантовъ  н  п'Ьвцовъ;  ну,  словомъ, 

Который  бы  пр1ятное  съ  полезнымъ 

Соединять  въ  себ'1'>  могъ  назначенье, 

Служить  для  д'Ьла  и  для  развлеченья! 
Брандъ.  Потребность  въ  этомъ  здЬсь  большая  есть, 

Особенно  въ  посл'Ьднемъ.  По  я  знаю 

Одно,  чтб  зд1эсь  куда  нужн'Ьй  еще... 
Фогтъ.  Не  суыасшедш1й  домъ  ли?  Да,  конечно, 

Въ  немъ  крайняя  нужда,  п  первой  мыслью 

Моей  бы.1ъ  онъ;  потомъ,  поговоривъ 

Объ  этомъ  кое-съ-к15мъ,  я  съ  ней  разстался. 

Чтобъ  н'Ьчто  крупное  создать,  нун^ны 

Болып1Я  средства.  Гд'Ь-жъ  пхъ  взять?  ПовЬрьте, 

Пе  дешево  бы  обошелся  домъ, 

Достаточный.  вполн'Ь  для  пом'Ьщенья 

ВсЬхъ  т^хъ,  кто  въ  немъ  заслужива.1ъ  бы  м'Ьста! 

Къ  тому-жъ  II  о  потомкахъ  думать  надо,  — 

Не  только  для  самихъ  себя  лишь  строить! 

В-Ьдь  все  впередъ  пдетъ  гигантскимъ  шагомъ; 

Вы  сами  знаете,  въ  какихъ  размерах'!. 

Въ  народе  вс'Ь  потребности  растутъ; 

Того,  ч'Ьмъ  прошлый  годъ  мы  обходились 

Оказывается  ужъ  мало  въ  этомъ; 

Растутъ  и  вс1>  способности  и  силы; 

Прогрессъ  во  всемъ,  куда  ни  оглянись! 

Такъ  дорого  намъ  слишком'1>  обошлась  бы 

ЗагЬя  обезпечить  вс1змъ  потомкамъ 

Со  внуками  и  правнуками  мЬсто. 

Но  чтб  же,  БонгС  мой,— не  все  заразъ! 
Брандъ.  Т'Ьмъ  бо.тЬе — у  васъ  в'Ьдь  будетъ  флигель; 

Свихнется  кто,  пусть  отсидится  тамъ! 
Фогтъ  (весело).  Да,  да,  в'Ьдь  ({»лпгель  все  равно  у  нась 

Стоять  свободнымъ  будетъ  большей  частью. 

Идея  ваша  недурна.  Такъ  если-бъ 

Одобрили  стро1ггельпый  мой  планъ, 

Мы  сумаспшдппй  домъ  получимъ  даромъ, 

Соедпнивъ  подъ  крышею  одной, 

Под'ь  общимъ  флагоыъ  вс!.  т'Ь  элементы, 
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"'1x5  нашой  обииш-й  даютъ  окраску. 

]\1ы  водворпмъ  туда  и  нищету, 

И  весь  осадокъ  грязи  и  порока,  • 

И  наконсцъ  безуапе,  что  прежде 

Гуляло  безъ  надзора,  бсзъ  прнзорг»; 

П  тамъ  же  будемъ  мы  вкушать  плоды 

Свободы  нашей,  самоуправленья  — 

Съ  его  борьбою  выборной,  съ  р1>чами; 

Происходить  тамъ  будутъ  засЬданья 

Совета  обп]:пны,  на  копхъ  мы 

О  ПОЛЬЗ"!}  общей  судимъ-рядимъ  съ  жаромъ, 

И  праздничныя  сборипш,  когда 

Въ  патр10тическомъ  восторг!,  клятвы 

Даемъ  мы  охранять  насл'Ьдье  предковъ. 

Итакъ,  прошелъ  бы  лишь  мой  планъ,  и  будетъ 

У  сына  скаль  тутъ  все,  чего  желать 

Газумноо  им-Ьотъ  основанье, 

"Чтобъ  жизнь  свою  какъ  сл^дуотъ  прожить. 

Приходъ  нашъ  не  богатъ,  пзв'Ьстно  Богу, 

Но  станетъ  въ  округЬ  однимъ  нзъ  первыхъ. 

Благоустройства  образцомъ,  когда 

«Дворцомъ  обп1,ественнымъ»  обзаведется. 
Брандъ.  А  средства  вы  на  это  гд'Ь  возьмете? 
Фогтъ.  Гм...  Тутъ,  какъ  говорится,  заковыч1:а 

И  въ  этомъ,  какъ  почтн  во  всякомъ  д'Ьл1з. 

Когда  доходитъ  д-Ьло  до  кармана, 

Слаб-Ьетъ  воля  добрая  люд(^й. 

И  мн-Ь  безъ  вашей  помощи  придется 

Спустпть  свой  флагъ.  А  если  вы  меня 

Поддержите  своимъ  могучимъ  словомъ, 

Пойдетъ  на  ладъ  задуманное  д^Ьдо. 

Когда-жъ  свой  планъ  осуществлю,  я  вашей 

Услуги  не  забуду. 
Брандъ.  То-есть  вы 

Купить  меня  хотите? 
Фогтъ.  я  бы  назвалъ 

Иначе  комбииацио  мою: 

Хочу  для  блага  общины  заполнить 

Раздора  пропасть,  чтб  легла  межъ  нами 

Во  вредъ  обоимъ  намъ. 
Брандъ.  Сказать  я  долженъ: 

Вы  неудачное  избрали  время... 
Фогтъ.  Да,  да,  я  знаю  —  васъ  постигло  горе; 

Но  мужество,  съ  какимъ  его  несете, 
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]\1н'Ь  смТ.лость  придало  придти  съ  проектомъ 

«Дворца  общественнаго»  моего. 
Брандъ.  На  нужды  прихожанъ  всегда  готовъ  я 

Отктпкнуться  —  и  В7>  радости  и  въ  гор'Ь, 

На  вашъ  лроектъ  м^шаехъ  отозваться 

Иная  важная  причина  мнЬ. 
Фогтъ.  Ь'акая  же? 

Брандъ.  Я  саыъ  нам15ренъ  строить. 

Фогтъ.  Вы  сами...  строить?  Взять  мою  идею? 
Брандъ.  О,  не  совсЬмъ.  (Указывая  въ  окно) 

Взгляните  воиъ  туда. 
Фогтъ.  Туда? 

Брандъ.  Да,  да.  Вы  видите?.. 

Фогтъ.  Строенье 

Убогое,  бревенчатое  —  хл15въ?1 
Брандъ.  Не  то...  прав'1)е;  низенькую... 
Фогтъ.  Церковь? 

Брандъ  (кнвая).  Просторный,  св'Ьтлыйхрамъ  хочу  воздвигнуть! 
Фогтъ.  Да  н'Ьтъ  же,  чортъ  возьми,  не  троньте  церкви! 

ВЬдь  это  значитъ  планъ  мой  перебить. 

Готовъ  онъ  у  меня,  и  д1'.ло  къ  сп^ху; 

Но  стоитъ  вамъ  явиться  со  своимъ, 

И  рухнетъ  мой.  Зат-Ьять  дв-Ь  постройки 

Немыслимо,  такъ  уступите  мн'Ь! 
Брандъ.  Не  уступалъ  я  никогда. 
Фогтъ.  Должны  вы 

На  этотъ  разъ.  Рабоч1й  домъ  построим ь 

Въ  соединен1и  съ  арестнымъ  домомъ 

И  флигелемъ  для  сходокъ,  зас'1)Даи1й 

И  празднествъ...  вкуп-Ь  съ  сумасшедшимъ  домомъ  — 

Никто  про  церковь  и  не  заикнется. 

Да  и  зач'Ьм'ь  ее  'срывать?  Служида-жъ 

()на  народу  до  сихъ  поръ. 
Брандъ.  Теперь 

Она  мала. 
Фогтъ.  Но  не  видалъ  пи  разу 

Я  переполненной  ее. 
Брандъ.  Подъему 

Души  единой  н'Ьтъ  простора  въ  ней. 
Фогтъ  (удивленно  качая  головой). 

Такъ  для  такой  души  необходим-Ьй 

Мой  сумасп1ед1И1Й  домъ.  (М'Ьняя  тонъ) 

Не  Т1)оньте  церкви: 

В-Ьдь  это,  такт.  С1:азать,  отдонь  иасл11дь(' 
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П  дорогая  память  старины, 

Которой  жертвопать  нельзя  капризу! 

Теперь  пусть  рухнетъ  планъ  мой — я,  кайъ  фениксъ, 

Изъ  пепла  все-жъ  въ  глазах'г.  людей  ]!(^зстану,  — 

Въ  защиту  памятника  старины 

Я  выступлю  п  вновь  верну  пхъ  милость: 

Тутъ  жертвенник'ь  языческчй  стоялъ 

При  Беле  корол-Ь,  а  посл1>  перковь 

Воздвиглась  здЬсь  усерд1емъ  героевъ, 

Опустошавшихъ  берега  чуж1е; 

Съ  достопнствомъ.  В7.  к))ас'Ь  своей  смиренной, 

Въ  велич1и  стариннаго  убора 

Она  стояла  долгие  в-Ька 

Свид'Ътельствомъ  временъ  великпхъ,  славныхъ... 
Брандъ.  Но  чтб  намъ  до  велич1я  былого? 

Схоронено  давно,  и  не  осталось 

Сл'Ьдовъ  его. 
Фогтъ.  Да  въ  этомъ  вся  и  суть! 

Намъ  т1змъ  и  дорога  с'1дая  древность, 

Что  БсякШ  сл-Ьдъ  ея  исчезъ  на  св'ЬтЬ... 

А  впрочемъ,  дГ.дъ  мой  говорилъ,  что  видЬлъ 

Еще  отъ  дней  тЬхъ  сл-Ьдъ  —  дыру  въ  ст'ЬнЬ. 
Брандъ.  Дыру? 

Фогтъ.  Въ  нее  прол'Ьзъ  бы  ц1злый  возъ. 

Брандъ.  А  самая  ст1>на? 
Фогтъ.  Да  отъ  нея 

1)0тъ  эта  лпи1ь  дыра  и  оставалась. 

Итакъ,  я  шшрямнкъ  вамъ  говорю  — 

Раз[)ушить  эту  перковь  невозможпо; 

ГрЬхоыъ  то  будетъ,  варварствомъ  прямымъ! 

И  средства  община  возьметъ  откуда? 

Расщедрятся,  вы  думаете,  люди, 

Расходоваться  станутъ  па  тшпе 

Проекты  скоросп15Лые,  какъ  ватъ, 

Когда  —  лишь  небо.1Ыпои  рсмонтъ,  п  можно 

Подправить  старое  настолько,  что 

Его  на  весь  нашъ  в'Ькъ  съ  избыткомъ  хватптъ? 

Попробуйте  однако,  попытайтесь,  — 

Увидите,  что  я  восторжествую! 
Брандъ.  Ни  у  кого  я  не  возьму  ни  гроша, 

Чтобъ  Богу  моему  воздвигнуть  домъ; 

На  средства  собственный  буду  строить: 

Отдамъ  на  это  д-Ьло  безъ  остатка 

Свое  наслЬдство  все  —  им'Ьиье,  деньги... 
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Ну  что-жъ.  вы  II  теперь  настолько  см15лы, 

Что  полагаете  мн1>  пом!.1патьУ 
Фогтъ  (складывая  руки).  Я  словно  съ  облаковъ  упалъ!  Случалось 

Наврядъ  подобное  и  въ  городахъ, 

А  вы,  вы  въ  нашемъ  сельскомъ  захолусть'Ь, 

Гд'Ь,  хоть  бы  д'Ьло  шло  о  1;райнихъ  нуждахъ, 

Свой  кошелекъ  завязывать  потуже 

Вошло  В1.  обычай,  чуть  ли  не  въ  законъ, — 

Открыть  намереваетесь  псточнпкъ, 

Откуда  потекутъ  струей  монеты!? 

Н'Ьтъ,  Брандъ,  я  положительно  н-Ьм+^ю! 
Брандъ.  Я  мысленно  давно  ужъ  отказался 

Отъ  материнскаго  наследства... 
Фогтъ.  Да, 

На  н^что  въ  этомъ  род^  намекали 

Давно  зд^сь  слухи,  но  я  имъ  не  в^рилъ. 

Ну,  кто  способенъ  на  такую  жертву, 

Когда  Н'Ьтъ  выгоды  прямой  въ  виду? 

Но  это  ваше  д15ло;  вы  себе 

Впередъ  идите,  —  я  за  вамп  двинусь. 

]3ы  на  дороге,  вамъ  легко  идти, 

За  вами-жъ  проберусь  и  я  тихонько. 

^Ты  будемъ  вместе  церковь  строить,  Брандъ! 
Брандъ.  А  ва1иъ  планъ  какъ  же?  Иль  вы  отказались?.. 
Фогтъ.  Свидетель  Богъ!  Иначе  глупъ  я  былъ  бы! 

Къ  тому  ли  повалитъ  толпа,  кто  будетъ 

Ее  кормить,  поить  и  холить,  или 

Къ  тому,  кто  хочетъ  стричь,  доить  ее? 

Клянусь,  я  ваи1ъ!  Меня  идея  ваша 

Разгорячила,  захватила...  даже 

Растрогала!  Я  въ  добрый  част,  сегодня 

Зашелъ  въ  вашъ  домъ.  Ведь  безъ  меня,  пожалуй. 

Вы  не  напали  бы  на  эту  мысль; 

Во  всякомъ  случае  она  такъ  скоро 

У  васъ  наврядъ  ли  бы  созрела.  Да, 

Так'ь  въ  вашемъ  плане  я  прямой  участнпкъ. 
Брандъ.  Но  не  забудьте,  не  намЬренъ  я 

Щадить  руину  старины  кичливой. 
Фогтъ  (глядя  въ  окно).  При  этомъ  осве1цеп1и  двойномъ 

Отъ  снега  и  луны,  ск'азать  по  правде, 

Она  разиалино!!  к'акой-то  смотритъ. 
Брандъ.  Находите? 
Фогтъ.  действительно  стара! 

И  просто  непонятно,  какъ  не  видёлъ 
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Я  до  сихъ  поръ,  что  крыша  набоку; 

Оставить  так1>  —  небезопасно  даже. 

Да  еслл  строже  разобрать  —  въ  постройк'Ь 

Ни  красоты  ни  стиля  вовсе  иЬтъ. 

Воуьмеыъ  хоть  арки!  Чслов'Ьк'ь  со  вкусомъ 

И  поииманьемъ  лиигь  иожметъ  плечами, 

Какъ  я.  А  эти  бугорки  на  крьпп^^, 

ВсЬ  мхомъ  иоросш1е?  Готовъ  поклясться, 

Они  относятся  не  къ  в^^ку  Беле! 

И'кп..  можно  древность  почитать,  но  въ  м^ру. 

А  :)Т0  видитъ  всяк1й,  что  такое  — 

Дрянная  рухлядь,  полусгнившШ  хламъ! 
Брандъ.  Но  если  прихожане  т-Ьмъ  не  мен11 

Не  захотятъ  ее  снести? 
Фогтъ.  Ну,  если 

Не  кто  другой,  я  сам'ь  возьмусь  за  Д'Ьло, 

На  праздниках!,  же,  —  ч'Ьмъ  скорЬй,  т'Ьмъ  лу4]ие! 

И  век  формальности  я  вамъ  улажу, 

Берусь  на  гладк1Й  путь  поставить  д-Ьло. 

Ужъ  я  возьмусь,  такъ  д'Ьло  закппитъ! 

Да,  да,  узнаете  тогда  вы  ц-Ьну  фогту! 

А  если  этихъ  дураковъ  привлечь 

Нам'],  къ  слому  церкви  не  удастся  —  самъ 

Но  бревньпику  ее  всю  разберу; 

Жену  и  дочерей  таскать  заставлю, 

А  ужъ  съ  землею,  чортъ  возьми,  сровняю! 
Брандъ.  Однако  вы  теперь  совсЬмъ  инымъ 

оаговорили  тономъ,  ч'Ьмъ  вначал'Ь. 
Фогтъ.  Гуманность  насъ  обязываотъ,  Брандъ, 

Съ  односторонностью  во  всемъ  покончить. 

И  если  насъ  поэты  не  морочатъ, 

Такъ  то  и  хорошо,  что  мысли  нашей 

Присущъ  иолетъ;  иначе  говоря  — - 

Что  мысль  летуча...  Но  теперь  прощайте! 

(Бероп.  шляпу). 

1\1нТ,  предстой  гъ  еще  заняться  шайкой. 
Брандъ.  Какою  шайкой?  . 

Фогтъ.  Вы  представьте,  я 

Самъ-другъ  сегодня  на  граииц'Ь  нашей 

Накрылъ  цыгань,  чумазыхъ,  какъ  чертей. 

Ну,  мы  сейчасъ  имъ  руки  при1{рутили 

И  иодъ  замокъ.  У  вашего  сос1.да 

Ближайшаго  сидятъ.  Лишь  двое-трое 

Удрали,  черти!.. 
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Брандъ.  А  сейчасъ  лишь  намъ 

«^Ьфъ  на  земли»  усп^Ьли  возвфзстить! 
Фогтъ.  Вольно-жъ  имъ  было  л'Ьзть  сюда,  канальям!.! 

Хотя,  съ  одной -то  стороны,  признаться, 

Онп  изъ  нашихъ...  пль  нзъ  вашнхъ  даже.  (См'ёясь) 

Да,  вотъ  вамъ,  Брандъ,  загадка.  Отгадайте! 

Зд'Ьсь  люди  есть,  свопмъ  нронсхожденьеыъ 

Обязанные  т'Ьмъ  же,  отъ  кого 

Произошли  н  вы,  но  суть  таше, 

Как1е  суть,  лишь  потому,  что  вышли 

Изъ  племени  совсЬмъ  иного.  Ну? 
Брандъ  (качая  головой).  Немало  в-Ьдь  загадокъ  есть,  которыхъ, 

Какъ  умъ  ни  напрягай,  не  разгадаеп^ь. 
Фогтъ.  Ну,  это  отгадать  совсЬмъ  не  трудно. 

Вы  слышали,  нав'^^рное.  разсказы 

Про  молодого  парня,  сироту. 

Который  могъ  бы  .за  поясъ  заткнуть 

И  четверыхъ  священниковъ  умомъ. 

Онъ  сватался  за  вашу  мать... 
Брандъ.  .    ^1то-жъ  дальше? 

Фогтъ.  -За  богат'Ьйитую  неи'Ьсту  въ  кра'Ы 

Она  его  ко  всЬмъ  чертямъ  послала, 

А  опъ  почтп  ополоум'ктъ  съ  горя 

И  спутался  въ  концЬ  концовъ  съ  цыганкой. 

Отъ  нпхъ-то  п  пошло  отродье  это, 

Бродячее,  погрязшее  въ  порокахъ. 

Одна  изъ  этихъ  тварей  незаконны хъ 

На  1пе10  общины-таки  и  сЬла  — 

На  память  о  его  поступкк  славномъ! 
Брандъ.  И  это?.. 

Фогтъ.  Герд'ь  безумная. 

Брандъ  (глухо).  Она! 

Фогтъ  (иосело).   Ну  чтб  же?  Недурна  моя  загадка? 

Обязано  свонмъ  ироисхожденьсмъ 

Отродье  это  той  же,  отъ  кого 

Произошли  и  вы;  не  будь  влюбленнымъ 

Тотъ  .парень  вь  вашу  мать,  съ  ума-бъ  не  сиятилъ, 

Не  наплодилъ  чумазыхъ  цыганятъ. 
Брандъ.  Не  знаете  ли.  ч-Ьмъ  помочь  имъ  можно 

И  души  ИХ1.  заблудш1я  спасти? 
Фогтъ.  Ихъ  только  въ  домъ  сми])ительный  упрятать, — 

Пропаиие  все  люди!  Нх'ь  спасать  — 

Ог1)абить  черта;  ждетъ  его  банкротство, 

Коль  своего  не  будетъ  брать  онь  сь  М1ра. 
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Брандъ.  Но  вы-жъ  хот-Ьли  выстроить  пр1ютъ 

Для  этой  всей  нуя;ды  и  горя?.. 
Фогтъ.  Былъ 

Такой  просктъ  внесенъ,  какт,  говорится, 

Но  в;'.ятъ  пазадъ  са.мимъ  же  предлагавшим!.. 
Брандъ.  А  если-бъ  все-таки...  вЬдь  хорошо  бы... 
Фогтъ  (съ  улыбкой).  Теперь  улгь  вы  берете  тонъ  другой! 

(Похлопывая  Бранда  по  плечу) 

Н1">тъ,  с'ь  ч'Ьгь  покончили,  съ  т'1^мъ  пусть  и  будетъ 

Покончено.  Г'Ьшаться  —  такъ  р'Ьшаться. 

Посл'Ьдователенъ  п  твердъ  быть  долженъ 

Въ  своихъ  постуикахъ  челов1>къ.  Проид1Йте1 

Нельуя  N41}  больи1е  м1)Шкать.  Б'Ьглецовъ 

Поймать  скор'Ье  надо  попытаться. 

До  скораго  свиданья!  Весел'Ье 

Встр'Ьчайтс  праздникъ!  Кланяйтесь  жен'Ь!    (Уходт-ь). 
Брандъ  (посл-Ь  глуоокаго  раздумья). 

Конца  грЪхамъ  и  искупленью  нЬтъ! 

Какъ  спутались  десятки  тысячъ  нитей 

Судебъ  людскихъ,  какъ  гр'Ьхъ  съ  плодомъ  грЬха 

Переплелись,  другъ  друга  заражая! 

Глядишь  на  этотъ  спутанный  клубокъ 

И  видипп>,  что  сли.1ась  съ  неправдой  правда. 

(Подходпп,  къ  окну  н  долго  глядптъ  въ  него). 

Мое  дитя,  безвинный  агнецъ  мой, 

За  бабкинъ  гр'Ьхъ  ты  палъ!  И  волю  Божью 

Душа  безумная  мн15  возвестила, 

Бел'Ь.1а  жреб1й  выбора  мн'Ь  бросить; 

Она-жъ  па  св1)Тъ  явилась  потому, 

Что  сбилась  въ  ос.тЬплен1и  съ  пути 

Душа  другая  —  матери  моей. 

Такъ  служатт.  Господу  плоды  гр-Ьха 

Къ  возстановленью  въ  м1р1'.  равнои-Ьсья 

Н  справедливости;  тги.ъ  Онъ  па  внуковъ 

За  дёдовъ  гр'Ьхъ  взыскапье  налагаеть. 
(Вздрагивая,  отступая  отъ  окна) 

Закона  Богъ  свой  судъ  творитъ  надъ  лпромъ 

И  равнов^^сья  требуетъ  в-Ьсовъ 

Въ  рукахъ  у  правосуд1я.  А  гр'Ьхъ 

Уравнов'Ьшенъ  ыожетъ  быть  одною 

Лишь  радостной  готовностью  на  жертвы. 

Но  слова  «жертва»  в'Ькъ  боится  нашъ, 

Его  замалчиваетъ  осторожно. 

(Долго  ходпп.  взадъ  п  впоредъ  по  комнагЬ). . 
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Молитва ..  Гм...  Молнтва!  Это  слово 
Зато  не  сходптъ  съ  языка  людей. 
Для  ннхъ  молитва  —  жалобные  вопли 
О  милости,  которые  въ  пространство 
По  адресу  Нев-Ьдомаго  шлютл>; 
Для  пихъ  молитва  —  клянчанг^е  м-Ьстспка 
На  томъ  возу,  чтб  тянетъ  въ  рай  Христогъ; 
Для  ннхъ  молитва  —  рукъ  вздыманье  къ  небу, 
Б1енье  въ  грудь  въ  отчаяньи  сомн'Ьнья. 
О.  будь  все  д-йло  въ  этомъ,  я,  какъ  всякШ, 
Осм'Ьлился  бы  стукнуть  въ  двери  Бога, 
Котораго  «со  страхомъ  славословятъ»! 

(Останавливается  и  ладумывается). 
И  все  же...  въ  часъ  душевнаго  смятенья, 
Въ  ужасный  скорби  часъ,  когда  дитя 
Посл'Ьднимъ  сномъ  забылось  и  улыбку 
На  личико  его  не  въ  силахъ  были 
ВсЬ  поц'Ьлуп  матери  вернуть,  — 
Не  началъ  ли  молиться  я?  Откуда 
Явилось  сладостное  то  забвенье, 
Потокъ  волшебныхъ  звуковъ,  подхватпвш1й 
И  отъ  земли  меня  поднявппп  ввысь? 
То  было  ли  молитвы  умиленье? 
Услышалъ  ли  меня  Онъ?  Кинулъ  взорт. 
На  скорби  домъ,  въ  которомъ  плакалъ  я? 
Почемъ  мн'11  знать?  Одно  теперь  я  знаю  — 
Что  затворилось  небо  для  меня, 
И  мракъ  окуталъ  душу.  Ниоткуда 
Не  брезжитъ  свЬтъ...  Ахъ,  н^^тъ!  Я  позабы.1Ъ 
Объ  Агнесъ  —  ясновидицЬ  во  мрак-Ь... 

(Охваченный  страхомъ.  кричптъ» 
Дай.св'Ьта,  св15та,  Агнест^,  если  можешь! 

(Агнесъ   отворяетъ  дверь   н  входить,  держа  въ  рукахъ   зажженный 
св1'>чн:  по  колшат-Ь  разливается  ярк1й  св'Ьгь). 

Брандъ.  Св-Ьтъ!  Св'Ьтъ' 

Агнесъ.  Огни  рождественски,  Брандъ. 

Брандъ  (ТИХО).   Рождественск1е. 

Агнесъ  (ставить  св-Ьчи  на  столы.  ]*азв'Ь  слишкомъ  долсо 

Зам'Ьшкалась? 
Брандъ.  Н'Ьтъ,  н1зтъ1 

Агнесъ.  Какой  однако 

Зд'к-ь  хо.юд'ь  у  тебя;  дрожишь  ты... 
Брандъ  (СЪ  силой).  И-Ьп.. 
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Агнесъ  (с'ъ  улыбкой). 

Та1п.  гордъ  ты,  что  не  хочешь  даже  слышать 

О  сн'Ьт'Ь  п  те11л1>.  (Подкладываетъ  дровъ  въ  печку). 
Брандъ  (ходип.  взадъ  и  впородъ).  Гм...  ие  хочу!.. 
Агнесъ  (тнхо  про  себя,  убирая  комнату). 

Вотъ  тутъ  иередъ  окномъ  поставлю  св'^чи. 

Ловилъ  ручонками  своими  онъ 

Въ  сочельникъ  прошлый  этп  огоньки... 

одоровый  бы.гь,  веселый...  Все  тянулся 

Онъ  къ  нимъ,  малютка;  спрашивалъ  меня, 

Не  солнышко  ли  это.  (Поправляя  св-Ьчи)    Пусть  нее  льется 

Въ  окошко  св'Ьтъ  и  озаряетъ...  мкто, 

Гд'Ь  онъ  теперь.  И  пусть  онъ  самъ  оттуда 

Глядптъ  на  огоньки  родного  дома, 

Любуется  рождественскимъ  убранствомъ... 

Но  стекла  запотели...  Погоди...  (Протираеп,  стекла  въ  окн'Ь). 
Брандъ  (сл'Ьдя1Ц1Й  за  ней  глазами,  про  себя). 

Когда-жъ  утпхнстъ  это  море  скорби, 

Когда  ки1г11ть  и  биться  перестанеть? 

Пора! 
Агнесъ  (про  себя).  Ну  вотъ,  теперь  ]1розрачны  стекла. 

Какъ  будто  я  сняла  перегородку, 

И  комната  какъ  будто  стала  больше, 

А  нсесткая,  холодная  земля 

Уютною  постелькой  сразу  стала, 

Гд1>  можетъ  спать  опъ  крЬпкпмъ,   сладкимъ  сномъ! 
Брандъ.  Что  делаешь  ты,  Агнесъ? 
Агнесъ.  Тише,  тише! 

Брандъ  (подходя  къ  ней). 

Зач1;мъ    отдернула   ты  занав'Ьски? 
Агнесъ.  Ахъ,  то  былъ  сонъ;  уже  проснулась  я1 
Брандъ.  Во  сн!}  намъ  часто  сЬти  разставлястъ 

Соблазнъ  гр-Ьха.  Задерни  занавески. 
Агнесъ  (умоляюще).  О,  Брандъ! 

Брандъ.  Прикрой  плотп'Ьй  и  ставни. 

Агнесъ.  Брандъ!.. 

Не  будь  л;р  такъ  жес'1окт>,  несправедлнвъ! 
Брандъ.  Закрой. 
Агнесъ  (закрывая  ставни).  Теперь  все  наглухо  закрыто. 

Но  в'Ьрю  —  не  прогневался  Господь 

За  то,  что  мигъ  одинъ  пила  въ  мечтахъ  я 

Изъ  чаши  угЬшеп1я... 
Брандъ.  Конечно. 

Онъ — МЯГК1Й  и  податливый  судья 
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И  отъ  тебя  нав15къ  не  отвернется 

За  маленькое  пдолопоклонство! 
Агнесъ  (заливаясь  слезами). 

О,  гд'Ь  же  требованьямъ,  Брандъ,  конецъ? 

Душа  устала...  опустила  крылья. 
Брандъ.  Я  говорп.1ъ  теб'Ь:  не  можешь  ваьмъ 

Пожертвовать,  такъ  остальныя  жертвы 

Не  стоятъ  ничего. 
Агнесъ.  Но  принесла 

Я  въ  жертву  все,  чтб  лишь  пм-Ёла  только. 
Брандъ  (качая  головой).  За  жертвой  той  должны  идти  друг1я. 
Агнесъ  (горько  улыбаясь). 

Такъ  требуй,  если  есть  что  взять  съ  меня. 
Брандъ.  Давай! 

Агнесъ.  Бери!  Но  чт»")  возьмешь  ты  съ  нищей? 

Брандъ.  Твою  тоску,  твои  воспоминанья 

И  наслажденье  горькое  печалью. 
Агнесъ   (ВЪ  отчаян1и).  Отъ  сердца  избол'Ьвшаго  остался 

Лишь  корень  —  вырви  же  его! 
Брандъ.  О,  если 

Не  можешь  не  оплакивать  утраты  — 

Какъ  въ  пропасть  бросила  ты  жертву,  даромъ. 
Агнесъ  (содрогаясь).  Какъ  крутъ,  тернистъ  путь  Бога  твоего! 
Брандъ.  Для  воли  нашей  путь  одинъ.  Другого 

Не  можетъ  быть. 
Агнесъ.  А  милосердья  путь?.. 

Брандъ  (р'Ьзко).  Онъ  жертвенными  камнями  усЬянъ. 
Агнесъ  (устремивъ  взглядъ  въ  пространство,  говорптъ  потрясенная). 

Какъ  будто  бездна  вдругъ  передо  мною 

Открыла  глубь  свою  —  мн-Ь  сокровенный, 

Глубок1Й  смыслъ  Нисан ья  словъ  открылся, 

Которыхъ  до  сихъ  поръ  не  понимала! 
Брандъ.  11акихъ? 

Агнесъ.  Умретъ  1егову  узр'Ьвш1й. 

Брандъ  (обвивая  се  руками,  кр-Ьпко  прнжимаеп>  къ  себ-Ь). 

О,  скройся,  скройся,  Лгнссъ!  Не  гляди 

Въ  лицо  Ему!  Закрой  глаза!.. 
Агнесъ.  Белишь  ты?.. 

Брандъ  (выпуекая  ее).   Н^Ьтъ,  нЬтъ! 
Агнесъ,  Страдаеить  ты? 

Брандъ.  Люблю  тебя. 

Агнесъ.  Любовь  твоя  сурова. 
Брандъ.  Слтикомъ,  Агнесъ? 

Агнесъ.  1[с  спрашивай.  Иду,  куда  ведешь  ты. 
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Брандъ.  Иль  думаешь,  но  зная  симъ  зач-Ьмь, 
Тебя  я  отъ  забавъ  дпрскнхъ  отто]1Гну.1ъ 
И,  чтобъ  на  полпути  остановиться, 
Тебя  повлекъ  я  за  собой  дорогой 
Тернпстой  долга  н  тяжолыхъ  жертвъ? 
Теб-Ь  и  ын'Ь  на  горе  бы  то  было; 
И  слншкомъ  дорога  и  велика 
Тогда  была  бы  наша  жертва,  Агнесъ. 
Моя  жена  ты,  —  требовать  я  въ  прав'Ь, 
Чтобъ  всю  себя  ты  отдала  призванью. 
Агнесъ.  Да,  требуй,  но  не  покидай  меня! 
Брандъ.  Покой  и  тишина  нужны  ын'Ь,  Агнесъ. 
Начну  свой  храмъ  велик1й  скоро  строить... 
Агнесъ.  А  мой  храмъ  маленькШ  разрушенъ. 
Брандъ.  Если 

Тамъ  идолъ  сердца  твоего  былъ  Богомъ, 
Тотъ  храмъ  не  могъ  не  рухнуть... 

(Опять  обнимая  ее,  словно  охваченный  страхомъ) 

Миръ  тебЬ!.. 
И  мн'Ь  черезъ  тебя;  благословенье 
И  д'Ьлу  и  призванью  моему! 

(Направляется  къ  боковой  двери!. 
Агнесъ.  О,  Брандъ,  нельзя  ли   хоть    чуть-чуть    мн'Ь  ставни 
ИрхотворитьУ..  Хоть  ш,елочку  оставить 
Въ  перегородк-Ь  темной...  Брандъ?.. 
Брандъ  (ВЪ  дверяхъ).  Нельзя. 

(Уходить  въ  свою  комнату). 
Агнесъ.  Заперто,  заперто  наглухо  все! 
Отнято  даже  забвенье! 
Замкнуты  слезы  и  вздохи  въ  груди, 
Къ  небу,  къ  земл1)  путь  заказанъ! 
Душно  МН'Ь  зд1)Сь  съ  глазу  на  глазъ  съ  тоской... 
Прочь,  прочь  отсюда,  на  волю! 
Прочь...  Но  куда,  гд'Ь  укрыться  могу 
Я  отъ  всез1)ящаго  ока? 
Въ  б'ЬгствЬ  могу-ль  я  съ  собой  унести 
То,  ч'Ьмъ  живетъ  мое  сердце? 
Какъ  уб'Ьжать  отъ  глухой  типпшы. 
Жути  мертвящаго  горя? 

(Прислуитвается  у  дверей  комнаты  Бранда). 
Громко  читаетъ;  до  слуха  его 
И  не  доходить  мой  голосъ. 
Помощи  н'Ьтъ!  Ут'Ьшенья  не  жди! 
Заня'гъ  Господь  въ  атотъ  веч('}»ъ,  — 
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Смотрлтъ  на  елки  Онъ,  слу]иае'П1  смЬхъ 
Въ  семьяхъ  счастлпвыхъ,  гд1>  д'Ьтл... 
Вечеръ  сочельника  —  вечеръ  Его, 
Вечеръ  лнкующихъ  гимновъ. 
Не  до  меня  съ  моих!)  плачемъ,  тоской, 
Господу  Богу  сегодня! 

(Осторожно  приближается  къ  окну). 
Если-бъ  я  ставни  открыла  сейчасъ, 
Хлынулъ  бы  св'Ьтъ.  отгоняя 
Ужасы  ночи  и  тьму  отъ  его 
Темной,  холодной  постели... 
Штъ,  онъ  не  тамъ  въ  этотъ  вечеръ  святой! 
Д'Ьтск1й  в-Ьдь  празднпкъ  сегодня; 
В-Ьрио,  позволили  выйти  ему. 
Можетъ-быть,  тамъ,  подъ  окошкомъ 
Темнымъ,  закрытымъ,  стоитъ  мальчуганъ, 
Тянется  стукнуть  и  вызвать  меня... 
Плачъ  мн'Ь  послышался  д-Ьтскхй!.. 
Альфъ  мой,  не  знаю,  чтб  делать,  какъ  быть! 
Заперто  все,  и  не  см'Ьетъ 
Мать  отворить,  разъ  отецъ  не  вслЬлъ. 
Альфъ,  ты  всегда  бы.тъ  послушенъ, 
Можемъ  мы  разв11  его  огорчить? 
О,  улетай  же  на  небо! 
Тамъ  теперь  радость,  веселье  и  свЬтъ. 
Д'Ьтск1Я  души  лнкуютъ. 
Но  своихъ  слезъ  тамъ  зам'Ьтить  не  дай; 
Не  говори,  что  наше.^ъ  ты 
Дверь  запертою  отцомъ  на  замбкъ, 
Д-Ьтп  не  могутъ,  какъ  долзкно, 
Взрослыхъ  поступки  понять,  оц'Ьннть. 
Только  скажи,  какъ  тоску етъ, 
Какъ  онъ  скорбитъ,  п  скажи  —  это  онъ 
Сплелъ  для  тебя  тотъ  вЬночекъ,  — 
Видпп1ь,  вонъ  тамъ  на  могилк'Ь  лелгитъ? 

(Прислушивается,  надумывается  п  качаеп.  головой). 
Грежу  лиип>  я.  Разд'Ьляетъ 
Ббльшее  насъ  съ  нпмъ,  ч'Ьм'ь  ставни  окна. 
Только  въ  огн'11  искупленья 
Можеп>  сгор1>ть  та  глухая  ст1ша, 
Своды  тяжелые  треснут' 
Съ  петель  сорваться  тюремная  диерь, 
Съ  визгомъ  замок'ь  ])азлет'11ться! 
Многое,  ирелсде  ч'Ьмъ  встр'Ьтимся  мы, 
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Альфъ  мой,  должно  совершиться!.. 

Буду  торп-ЬтБ  и  трудиться  Бъ  тииш; 

]5сздну  мсжъ  нами  заполнить 

1*адостной  волей  и  жсфтной  хочу... 

Но  в'Ьдь  сегодня  сочсльниггь, 

И  хоть  на  прошлый  онъ  такъ  не  похолп., 

Справлю  его  я  на  славу: 

Выну  свои  драгои^ишости  всЪ, 

Т1,'Ьну  которымъ,  съ  утратой 

Счастья  всей  лсизни  моей,  молгетъ  унагг. 

Только  такая-жъ  несчастная  мать! 

(Опускается  на  кол1Ьни  псредъ  комодомъ,  выдвигае'п.  ящпк-ь  и  выни- 
маетъ  оттуда  ра:шыя  вещи.  Въ  ту  же  минуту  Брандт.  отворяеп,  дверь 
и  хочеп.  что-то  сказать  Агнесъ,  но,  увидавъ,  ч'Ьмъ  она  занята,  молча 
входип.  въ  комнату  и  становится  позади  Агнесъ,  которая  его  не 
зам-Ьчаегь). 

Брандъ   (тихо).  В-Ьчно  она  надъ  могилой 

ЛГыслями  вьется,  нграетъ  съ  тоской. 
Агнесъ.   Вотъ  тутъ  рубанючка,  чепчикъ, 

Вотъ  и  крестильное  платье  его... 

(Поднимаетъ  его  кверху,  разсматриваетъ  и  улыбается). 

Какъ  былъ  онъ  мплъ,  мой  малютка, 

Въ  платьиц'Ь  этомъ...  Какъ  смирно  лежалъ 

Онъ  у  меня  на  колЬняхъ! 

Вотъ  п  вуаль,  и  шинелька... 

Ихъ  обновилъ  онъ,  когда  въ  первый  разъ 

Вынесенъ  бькиъ  на  прогулку. 

Сшила  Н1инельку  нарочно  длиннМ; 

Быстро  однако  онъ  выросъ. 

Вотъ  п  сапожки,  чулочки  его... 

Чтб  это  были  за  ножки! 

Бархатный  капоръ  его  на  пуху, 

Сп1итый  къ  зим!',  и  ни  разу 

Имъ  не  над-Ьтый;  какъ  новый  совс'15мъ... 

ПланП'  тотъ  дорожный,  въ  который 

Альфа  я  кутала  бережно  въ  путь... 

Мягко,  тепло  ему  было. 

Боже,  уста.та  смертельно 

Я,  когда  вновь  уложила  его!.. 
Брандъ  (судорожно  сжимая  руки,  какъ  отъ  боли). 

Иль  и  посл'Ьднее  капин1;е  срыть 

Мн1>  у  нея  повелишь  Ты? 

Боже,  сними  съ  меня  это!  Вели, 

Если  такъ  надо,  другому! 
Агнесъ.  Въ  пятнахъ  онъ  весь...  Не  отъ  слезъ  ли  моихъ?.. 
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Чт5  за  богатство!  Онъ  вышитъ 
Жемчугомъ  слезъ  по  узору  тоски; 
Полптъ  онъ  потомъ  кровавымъ 
Выбора,  —  жертвы  на  немъ  ореолъ! 
Въ  этомъ  плащ-Ь  ты  на  царство 
Божье  венчался,  мой  милый  сынокъ! 
Какъ  же  еще  я  богата!.. 

(Р-бзкЫ  стукъ  въ  дверь.  А  г  н  е  с  ъ  съ  крикомъ  оборачивается  и  вндитъ 
Бранда.  Въ  ту  же  минуту  дверь  распахивается,  въ  комнату  врывается 
женщина  въ  лохмотьяхъ  и  съ  ребенкомъ  на  рукахъ). 

Женщина  (увидавъ  д^Ьтск1я  вещи,  кричитъ  Агнесъ). 

Мать,  ты  богата,  со  мной  под'Ьлись! 
Агнесъ.  Н'Ьтъ,  во  сто  кратъ  ты  богаче! 
Женщина.  А,  такъ  и  ты,  какъ  друг1я!  Болтать 

Ты  языкомъ  лишь  горазда! 
Брандъ  (подходя).  Что  иль  кого  ты  зд'Ьсь  ищешь,  ска:ки? 
Женщина.  Лишь  не  тебя,  —  ты  священникъ. 

Лучше  опять  на  мороз"!!  дрожать, 

Нежели  проповЬдь  слушать; 

Лучше  свой  духъ  на  б-Ьгу  испустить, 

Лучию  завязнуть  въ  болот^^, 

Ч-Ьмъ  предъ  попомъ  чернорясымъ  стоять, 

Слушать,  какъ  въ  адъ  посылаетъ! 

Я-ль  виновата,  что  стала  такой? 
Брандъ  (тихо).  Эти  черты,  этотъ  голосъ 

Ужасъ  догадки  вселяютъ  въ  меня! 
Агнесъ.  Сядь,  отдохни  и  погрМся. 

Голоденъ  крои1ка  —  покормимъ  его. 
Женщина.  Тамъ,  гд'Ь  тепло,  гдЬ  уютно, 

М1>ста  отродью  цыганскому  н'Ьтъ! 

Нап1б  }килпще  —  дорога, 

Скалы,  ущелья,  канавы  и  лЬсъ: 

Мы  в'Ьдь  бродячее  племя, 

Домъ  и  очагь  лишь  для  васъ,  для  другихъ. 

Надо  скор'Ьй  ми-Ь  спасаться,  — 

Гонятся,  словпо  собаки,  за  мной 

.'[снсмап'ь  и  фогтъ  и  друг1е; 

Рады  бы  были  меня  затравить! 
Брандъ.  Зд'Г.сь  тебя  тронуть  не  смЬютъ. 
Женщина.  Зд'Ьсь,  гд'Ь  и  крьппа  и  стЬны  тЬснятъ? 

Н'Г.тъ,  намъ  обопмъ  привычн11й 

Воздухомъ  почи  морозной  дышать. 

Дай  лишь  прикрыть  чЬм'ь  ребенка. 

Брать  его  старшШ,  вориппса,  у  насъ 
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Узелъ  стащилъ  и  далъ  тягу! 

Видишь,  онъ  голый,  совсЬмъ  посин'Ьлъ, 

Чуть  не  застылъ  ]1а  мороз-Ь. 
Брандъ,  Крошку  отъ  страши аго  смерти  пути, 

агКснщина,  хочешь  ]ьзбавить'? 

Дай  ему  вырасти  въ  дом-Ь  у  насъ; 

Будетъ  клеймо  съ  него  смыто... 
Женщина.  Какъ  же!  Разсказывай!  Разв^  кому 

Чудо  такое  под7>  силу? 

Да  и  не  нул{но  отъ  васъ  наыъ  чудесъ! 

Наши  враги  вы;  на  гибель 

Вами  съ  рожденья  мой  сынъ  обреченъ. 

Онъ  родился  въ  придорожной 

Грязной  канав-Ь,  подъ  п-Ьнье  и  гамъ, 

Гиканье,  крики  разгула! 

Въ  луж"!!  крещенъ  былъ,  помазан'ь  золой; 

Водки  глотнулъ  изъ  бутылки 

Раньше^  ч1}мъ  грудь  мою  началъ  сосать. 

Рядомъ  ше.1ъ  сиоръ  и  галд15нье... 

Это  отецъ...  н-Ьтъ,  прости  меня  Богъ!.. 

Это  отцы  его  грызлись! 
Брандъ.  Агпесъ! 
Агнесъ.  Я  слышу... 

Брандъ.  Ты  знаешь  свой  долгъ? 

Агнесъ  (съ  ужасомъ).  Ей?  Никогда!  Я  не  въ  силахъ! 
Женщина.  Дай  мн'Ь!  Дай  все,  чтб  найдешь  у  себя — ■ 

Ткань  дорогую  и  тряпки! 

Все  хорошо,  чт5  годится  прикрыть 

Т'Ьльце  ребенка  отъ  стужи  — 

Видишь,  чуть  жнвъ  онъ,  совсЬмъ  П0СИН^.1Ъ! 
Брандъ  (Агнесъ).  Гряну.тъ  громъ  выбора,  Агнесъ! 
Женщина.  Много  нашила  всего  своему; 

А  моего  ты  НС  можешь 

Къ  ЖИЗНИ  согреть  иль  на  смерть  обрядить? 
Брандъ  (Агнесъ).  В-Ьщее  слышишь  ли  слово!" 
Женщина.  Дай  же  мнЫ 
Агнесъ.  Я  святотатство  свершу? 

Я  оскорблю  его  память?! 
Брандъ.  Умсръ  напрасно  онъ,  если  тебя 

Этотъ  порогъ  остаповитъ. 
Агнесъ  (сломленная).  Пусть  будетъ  воля  Твоя!  Растопчу 

Сердце  своими  ногами... 

Женщина,  видишь,  съ  тобой  я  д-Ьлюсь... 
Женщина.  Дай  же! 
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Брандъ.  Ты  дплишься  только? 

Агнесъ  (въ  нзступлен1и).  Лучше  умру,  ч1;мъ  всею  я  лишусь! 

Брандъ,  я  сдалась,  какъ  ни  трудно,  — 

Дать  половину  готова  я  ей; 

Больше  она  и  по  просптъ, 

Больше  не  въ  силахъ  я  дать! 
Брандъ.  А  когда 

Ты  своему  покупала, 

Ты  половиной  довольна  была? 
Агнесъ  (отдавая).  Женицта,  вотъ  для  ребенка 

Кофто'п^а,  платьице...  Въ  немъ  моего 

Сына  крестили...  Вотъ  блузка, 

Шарфикъ,  шинелька...  Сквозь  пихъ  не  пройметъ 

Стужа  ночная  малютку. 

Вотъ  теб'Ь  бархатный  капоръ,  возьми; 

Сынъ  твой  въ  немъ  мерзнуть  не  будетъ. 

Все  до  последней  тряпицы  бери!.. 
Женщина.  Дай! 
Брандъ.  Это  все  ли? 

Агнесъ.  Остался 

Плащъ  тотъ,  въ  которомъ  в'Ьнчался  мой  сыпъ 

Жертвы  в1шцомъ  бдагодатнымъ... 

Лченшина,  вотъ  онъ,  возьми  и  его. 
Женщина.  Пустъ  теперь  яицткъ,  я  вилгу... 

Ну,  теперь  тягу  скор1зй!  Заверну 

И  на  крыльц-Ь  я  ребенка. 

Узе.ть  съ  добычей  въ  охапку  ^ — и  мари1ъ!   (Уходить). 
Агнесъ  (стоить,  переживая   жестокую  внутреннюю    борьбу,   и  нако- 
иецъ  спрашиваетъ).  Брандъ,  справедливо-ль,  скажи  мн'Ь, 

Было  бы  требовать  больше  еше? 
Брандъ.  Прежде  отвЬть  мнФ,:  охотно-ль 

Жертву  тяжелую  ты  принесла? 
Агнесъ.  И'Ьтъ. 
Брандъ.  Такт,  твой  даръ  былъ  напрасенъ. 

Долгъ  не  убавился  твой. 
Агнесъ  (молчитъ,  пока  Б|)андъ  не  подходить  кь  двсрямь). 

Погоди! 
Брандъ,  Что  тсбЬ? 
Агнесъ.  Г)рандъ!  Я  покаюсь... 

Думалъ  ты  —  все  отдала?.. 
Брандъ.  Говори! 

Агнесъ  (пьтимая  изь-за  лифа  платья  свернутый  чспчикъ). 

Вотъ  чтб  себ^  сохранила... 
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Брандъ.  Чепчпкъ? 
Агнесъ.  Оиъ  пбго.мь  предсмертнымъ  его 

Смоченъ,  моими  слезами... 

Зд-Ьсь  на  груди  я  его  берегла!.. 
Брандъ.  Идола  Богомъ  при:зна.1а, 

Иу  и  служи  ему!  (Хочсп,  уйти). 
Агнесъ.  Брандъ!  Погоди! 

Брандъ.  Что  тсб1}  надо? 
Агнесъ.  Ты  знаешь... 

(Протягиваетъ  ему  чепчикъ). 

Брандъ  (подходить  и,  не  принимая  чепчика,  спрашиваегь). 

Даръ  твой  отъ  сердца? 
Агнесъ.  Отъ  сердца. 

Брандъ.  Давай. 

УКеищина  тутъ  за  дверями.  (Уходить). 
Агнесъ.  Отнято,  отнято  все  у  меня! 

Порваны  всяк1я  нити, 

Съ  перстью  земною  пос.тЬдняя  связь! 
(Съ  минуту  стоить  не  двигаясь;  понемногу  на  лиц15  ея  проступаегь  вы- 
ражен1е   просв'Ьтленнаго    восторга.    Брандь   возвращается,    и   она  въ 
страстномь  порыв!;  кидается  къ  нему  на  грудь). 

Брандъ,  я  свободна,  свободна! 
Брандъ.  Агнесъ!.. 
Агнесъ.  Разс'Ьялся  мракъ!  И  съ  груди 

Ужаса  бремя  скатилось! 

Воля  моя  поб'Ьдила  въ  борьб'1з! 

Высохли  слезы,  исчезли 

Хмурыя  1"Ьни  съ  чела!  Впереди, 

Въ  сумрак-Ь  ночи  и  смерти, 

Вижу  я,  брезжить  С1яиье  зари! 

Кладбище!  Кладбище!  СмЬло 

Я  говорю  это  слово,  безъ  слезъ; 

Раны  оно  но  бередитъ,  ■ — 

На  небо,  знаю,  дитя  вознеслось! 
Брандъ.  Агнесъ,  такъ  ты  ноб^^дила. 
Агнесъ,  Да,  поб'Ьдпла  —  могилу  и  страхъ! 

Взоръ  подыми  и  увидищь 

Альфа  стоящим'ь  у  трона  Его; 

Весе.ть,  здоровъ,  какъ  при  жизни, 

Къ  намъ  прости раетъ  ручонки  своп. 

Тысячу  устъ  бы  им'Ьла, 

Сила  п  власть  мн'Ь  была  бы  дана, 

Слова  бы  я  не. сказала. 

Чтобы  назадъ  его  къ  намъ  возвратить! 
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Милость  великая  Божья, 

Неистощима  Ты  ъъ  средствахъ  свопхъ! 

Жертва  ребенкоыъ  и  въ  жертве 

ГрЬхъ  мой  мн-Ь  дуи1у  отъ  смерти  спасли. 

Альфъ  былъ  ронсденъ  мной  для  жертвы, 

Жертвы  путемъ  я  къ  поб'Ьд'Ь  пришла... 

Ты  л;е,  въ  борьб1>  мой  помощникъ, 

Путь  указалъ  мнЬ,  —  спасибо  теб'Ь! 

Вид^Ьла  я  твою  муку. 

Но  и  теб'Ь  теперь,  Брандъ,  предстоитъ 

Выборъ,  п  ты  на  распутье. 

Дашь  ли  ты  все  иль  не  дашь  ничего! 
Брандъ.  Р'Ьчь  твоя,  Агнесъ,  —  загадка; 

Кончены  муки,  страданья  борьбы. 
Агнесъ.  Слово  забылъ  ты  Писанья: 

Смерть  увидавшему  1егову. 
Брандъ  (отшатнувшись).  Горе!  Какой  зажигаешь 

Св'Ьтъ  предо  мною  уб1Йственный!  Штъ, 

Н'Ьтъ,  ни  за  что!  Не  могу  я! 

Силу  ты  знаешь  мою,  но  тебя 

Мн-Ь  потерять  не  подъ  силу. 

Пусть  все  другое,  всего  пусть  лишусь, 

Всякой  поб1.ды,  награды, 

Лишь  не  тебя,  не  тебя,  не  тебя! 
Агнесъ.  Выбери.  Ты  на  распуть-Ь. 

Св'Ьточъ  во  мн11  погаси  н  запри 

Радости  св-йтлой  источникъ; 

Идоловъ — тряпки  мои  —  мн-Ь  отдай, — 

Женш,ина  тутъ  за  порогом7>; 

Къ  днямъ  сл-Ьпоты  меня  прежней  верни, 

Вновь  погрузи  меня  въ  тину, 

Гд'Ь  прозябала  я  прежде,  грЬша! 

Все  это  властепъ  ты  сд^злать, 

Въ  выбор"!!  воленъ;  въ  сравненьи  съ  тобой, 

Съ  волей  твоей  я  —  песчинка. 

Крылья  подр'Ьжь  мн'Ь  п  дунту  свяжи, 

Гири  свинцовыя  будней 

На  ноги  мпЬ  привяжи  и  столкни 

Внизъ  меня  снова,  откуда 

Самъ  же  ты  поднялъ  меня;  предоставь 

Жить  —  умереть  мн1'.  во  мрак^з! 

Если  такъ  хочешь  п  молсешь  ты,  Брандъ,— 

Я,  какъ  жена,  повинуюсь. 

Выбери.  Ты  на  распуть-Ь  стоишь! 
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Брандъ.  Горе  мнй,  горе  мн'Ь,  еслп-бъ 

Этого  я  захотЬлъ!..  Но  вдали, 

Въ  м^ст'Ь  иномъ  ты  могла  бы, 

Св'Ьтъ  не  гася  ъъ  себ'Ь,  снова  ожить. 
Агнесъ.  РазвЬ  не  зд1зсь  твое  мЬсто? 

Пли  иризваньемъ  п  жертвой  къ  нему 

Ты  не  прикованъ?  Забылъ  ты 

Сотни  овецъ,  для  которыхъ  ты  быть 

Пастыремъ  добрымъ  обязанъ? 

Ихъ  иоручилъ  теб'Ь  Богъ,  и  взялся 

Ты  ихъ  пасти  неусыпно. 

Путь  ихъ  направить,  къ  Отцу  привести- 
Выбери.  Ты  на  распуть'Ь! 
Брандъ.  Выбора  н'Ьтъ  у  меня. 
Агнесъ  (бросаясь  къ  нему  на  грудь).  Какъ  за  все, 

Такъ  и  за  это  спасибо! 

Слабую  ты  до  конца  поддержалъ. 

Меркнетъ  въ  глазахъ...  но  в-Ьдь  будешь 

Бодрствовать  ты  у  одра  моего! 
Брандъ.  Съ  миромъ  усни!  День  твой  конченъ! 
Агнесъ.  Копченъ;  ночные  огни  зажжены. 

Силы  ушли  на  поб-Ьду. 

Какъ  я  устала!..  Но  все  же  легко 

Господа  славить  душою. 

Брандъ...  доброй  ночи! 
Брандъ.  Спокойно  усни! 

Агнесъ.  Да,  я  усну...  Доброй  ночи, 

Другъ  мой...  спасибо,  спасибо  за  все!  (Уходить). 
Брандъ  (прижимая  руки  къ  груди). 

В'Ьрь  до  конца  себ'Ь,  сердце  мое: 

Все  проигравъ — побеждаешь, 

Все  потерявъ  —  обретаешь: 

То  лишь,  чтб  умерло,  в-Ьчно  твое! 


ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 


Полтора  года  спустя.  Новая  церковь  готова  и  украшена  для  освящен1я. 
Возл'Ь  б'Ьжитъ  горная  р^чка.  Раннее  туманное  рро. 

Кистеръ    разв-Ьшиваегь    В'Ьнки  и  гирлянды  передъ  церковью.    Не- 
много погодя  входить  учитель. 

Учитель.  Уже  за  д^ломъ? 

Кистеръ.  Какъ  же  быть?  ВЬдь  надо! 

И  вы  бы  пособили  хоть  немножко! 
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Гирлянды  отъ  столба  къ  столбу  нойдутъ. 

Для  Б1еств1Я  шпалеры  образуя. 
Учитель.  А  передъ  домо.мъ  пасторскпмъ  воздвигли 

Какой-то  шестъ  и  круглый  щитъ  на  немъ... 
Кистеръ.  Да,  да. 

Учитель.  Его  какое-жъ  назначенье? 

Иистеръ.  Да  ч'Ьмъ-то  въ  родЬ  вывЬскн  служить 

Для  пастора.  На  фон'Ь  золотомъ 

Тамъ  будетъ  имя  пастора  с1ять. , 
Учитель.  Птакъ,  готовится  па  славу  праздникъ. 

Со  всЬхъ  копцовъ  идутъ  и  'Ьдутъ  люди, 

И  фьордъ  весь  въ  б'Ьлыхъ  парусахъ. 
Кистеръ.  Приходъ 

Проснулся  наконецъ.  А  при  покоипомъ 

Продпшственник'Ь  пастора  всЬ  спали; 

Тутъ  тишь  да  гладь,  да  Бол{ья  благодать 

У  насъ  царили;  о  борьб-Ь  помину 

Зд'Ьсь  не  было.  Чт5  лучше  —  уж  ь  не  знаю. 
Учитель.  Конечно,  жизнь,  движенье,  а  не  сонь. 
Кистеръ.  Да  мы-то  съ  вами  въ  сторон'Ь  остались. 
Учитель.  Мы  д'Ьйствовалн  —  спали  остальные, 

Когда-жъ  они  проснулись  —  мы  заснули; 

Въ  пасъ  больше  не  было  нужды. 
Кистеръ.  Но  вы  жо 

Сказали — жизнь,  движенье  лучше  снаУ 
Учитель.  И  пасторъ  это  говоритъ,  и  пробстъ, 

И  я  за  ними;  но  в^дь  это  в'Ьрно, 

Пока  о  массЬ  р-Ьчь  идетъ;  а  мы 

Совс'Ьмъ  другим'],  подчинены  законамъ, 

Ч'Ьмъ  эта  вся  толпа  и  каждый  въ  ней. 

]Мы  должностныя  лица;  наше  д'Ьло  — 

Обуздывать  и  страсти  умЬрять, 

Заботиться  о  церкви  и  о  школ'!!, 

По  всякаго  иристрастгя  чуждаться, 

Иначе  говоря — стоять  вн'Ь  парт1Й. 
Кистеръ.  А  пасторъ  во  глав'Ь  двил{ен1.я  сталъ. 
Учитель.   Чего  какъ  раз'ь  не  сл1)довало  д'11лать. 

И  знаю  я  —  его  начальство  смотритъ 

Весьма  неодобрительно  на  это 

И,  если-бъ  только  не  боялось  паствы, 

Давно  бы  отвернулось  от'ь  него. 

Но  он'ь  умсиъ  и  ч1>мъ  и  гд'Ь  взять  знаетъ. 

Ностроил'ь  церковь.  ВсЬмъ  очки  зд'Ись  можно 

Втереть — лишь  дЬятельность  прояви! 
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Какая,  въ  чемъ  она  —  то  безразлично, 

И  выйдетъ  изъ  нея  тгб  или  н-Ьтт,  — 

Никто  но  спрашивастъ;  только  д'Ьйствуй! 

Теперь  мы  всЬ  —  толпа  и  вожаки  — 

Д'Ьльцами,  такт,  сказать,  прослыть  стремимся, 
Кистеръ.  Как'ь  быв1П1Й  депутать,  вы  знать  должны 

Услов1я  страны  и  бытъ  народа. 

Но  ]гЬкто,  про'Ьзжавш1Й  черезъ  нашъ 

Прпходъ,  когда  пародъ  у}ке  проснулся, 

Сказалъ,  что  раньше  сонями  мы  были, 

Проснувитсь  же,  мы  много  об'1и11,аем'ь. 
Учитель.  Да,  миогообЬщаюи!,!.  паигь  народъ, 

Надежды  подаетъ  больпия;  выросъ 

Такт>  быстро  онъ,  что  скоро  каждый  въ   немъ 

Окалсется  носителемъ  об'Ьта. 
Кистеръ.  Я  часто  думалъ  объ  одномъ.  Скажите,  — 

В'Ьдь  вы  ученый  челов'Ькъ, — что  значитъ 

Об'Ьтъ  народный  пресловутый,  или, 

Какъ  говорится,  «мисс1я  народа»? 
Учитель.  Разборъ  подробный  былъ  бы  слиип^оыъ  дологъ, 

А  вкратц'Ь:  это  н'Ьчто,  съ  ч'Ьмъ  у  насъ, 

Какъ  и  везд'1;,  всЬ  носятся,  и  н'Ьчто 

Великое  вдобавокъ,  ч1змъ  народъ 

Себя  проявить  въ  будущемъ. 
Кистеръ.  Спасибо. 

Я  понялъ.  Но  еще  одннъ  вопросъ. 

Мн11  заодно  хот'Ьлось  бы  узнать... 
Учитель.  Въ  чемъ  д'Ьло?  Ну? 
Кистеръ.  ...Когда  настанетъ  время, 

Которое  мы  будуищмъ  зовемъ? 
Учитель.  Да  никогда! 
Кистеръ.  Ужели? 

Учитель.  Ну,  конечно, 

Чтб  и  естественно  внолн'Ь:  когда 

Настанегь  ото  в])0мя,  'шкъ  ужъ  будстъ 

Не  будуи1,имъ,  а  настоящимъ. 
Кистеръ.  Да, 

На  этотъ  счстъ  и  спору  быть  но  молсстъ; 

Но  сро]гь  для  выиолнен1я  об'Ьта 

Иль  МИССИ!  какой-нибудь  да  есть? 
Учитель.  Сейчаст>  лишь  я  сказалъ  вамъ,  что  об'Ьтъ 

Есть  д1>ло  будущаго,  такъ  понятно, 

^1то  въ  будуи1,емъ  и  вынолненья  срокъ. 
Кистеръ,  Но  будуш,ее-то  когда-лсь  настанетъ? 
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Учитель  (про  себя).  Заладнлъ!  (Вслухъ)    Или  снова  повторить, 

Что  будущаго  никогда  не  будетъ? 

Что  разъ  оно  пришло,  такъ  перестало 

Быть  будущимъ? 
Кистеръ.  Такъ,  такъ;  спасибо  вамъ. 

Учитель.  Въ  любомъ  понятии,  опред1;леньи 

Содержится  подобный  же  крючокъ, 

Который  Бъ  сущности  вполн'Ь  понятенъ. 

И  всЬмъ,  кто  смыслитъ  что-нибудь,  должно 

Быть  ясно:  об'Ьш.ать  и  лгать  —  одно; 

Но  об'Ьщающаго  честь  при  этомъ 

Ничуть,  себ-Ь  зам'Ьтьте,  не  страдаетъ. 

Сдержать  об'Ьтъ,  вс1>  знаютъ,  нелегко, 

А  тотъ,  кто  въ  логик'Ь  снленъ,  докажетъ, 

Что  это  просто  невозможно  даже. 

Но  пусть  летаетъ  птица  об'Ьщан1й! 

Послушайте,  скажите  мн-Ь... 
Кистеръ.  Тсс...  тсс... 

Учитель.  .А  что  тамъ? 
Кистеръ.  Тише,  тише!  I 

Учитель.  На  орган'Ь  I 

Играетъ  кто-то?.. 
Кистеръ.  Онъ. 

Учитель.  Да  кто  онъ?  Пасторъ? 

Кистеръ.  Да,  да. 

Учитель.  Вотъ-на!  Раненько-жъ  поднялся! 

Кистеръ.  Наврядъ  ли  въ  эту  ночь  онъ  и  ложился. 
Учитель.  Ну  чтб  вы? 
Кистеръ.  Съ  нимъ  давно  улю  неладно. 

Его  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  овдов'Ьлъ  онъ,  втайн-Ь 

Изводптъ  скорбь.  Ее  скрываетъ  онъ, 

Но  все-жъ  она  н'Ьтъ-н1>тъ  да  и  прорвется, 

Какъ  будто  сердце  у  него  разбитымъ 

И  переиолненнымъ  сосудомъ  стало. 

Тогда  играетъ  онъ,  и  въ  этихъ  звукахъ 

Рыданья  слышатся  о  т'Ьхъ,  кого 

Онъ  потеря.шъ  —  о  сын'Ь  и  жеи-Ь, 

])Ы  слышите? 

Учитель.  Бес1>ду10тъ  какъ  будто..»  5 

Кистеръ.  Одипъ  какъ  будто  жалуется,  плачетъ, 

Другой  же  утЬшаетъ.., 
Учитель.  Тутъ  недолго  I 

Растрогаться,  когда  бы  то  себ'Ь 

Позволить  было  можно. 


1 
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Иистеръ.  Еслп-бъ  не  былъ 

Чиновнпкомъ! 
Учитель.  Да,  сслн-бъ  не  былъ  связанъ 

Слулгебпымъ  положен1емъ  своимъ! 
Иистеръ.  П  могъ  рукой  махнуть  и  па  указку 

II  на  букварь! 
Учитель.  И  на  разсудокъ  трезвый,  — 

Отдаться  чувству! 
Кистеръ.  Наст,  никто  не  видитъ, — 

Давайте  отдадимся! 
Учитель.  Непристойно 

Намъ  уронить  себя,  съ  толпой  см'Ьшаться. 

Не  нодобаетъ  быть  одновременно 

И  Т'Ьмъ  и  этимъ  —  пасторъ  учитъ.  Разомъ 

Нельзя  и  обывателемъ  простымъ 

Быть  и  чиповннкомъ  при  вссмъ  }келаньп; 

И  въ  частиостяхъ  н  вообще  во  всемъ 

Доллсны  себ-Ь  взять  фогта  образцомъ. 
Кистеръ.  А  почему  его? 
Учитель.  Вы  не  забыли, 

Какъ  въ  домI^  фогта  былъ  пожаръ,  и  какъ 

Лрхивъ  спасалъ  онъ? 
Кистеръ.  Это  ночью  было... 

Учитель.  Ненастной  бурной  ночью.  Фогтъ  боролся 

Одннъ  за  пятерыхъ,  десятерыхъ. 

Самъ  чортъ  однако  раздувалъ  тутт.  пламя!.. 

И  фогтова  жена  какъ  взвоетъ  вдругъ: 

«Снасп  хоть  душу,  милый  мой!  Лукавый 

Стоитъ  въ  огн'Ь  н  стережетъ  тебя!» 

А  фогтъ  въ  отвЬт-ъ  изъ  пламени  и  дыма: 

«А  чортъ  съ  ней  и  съ  душой,  архпвъ  спасти  бы!» 

Вотъ  это  —  съ  головы  до  пятокъ  фогтъ! 

И  знаю  я,  обряп1,етъ  онъ  награду 

Свою,  гдЬ  ищетъ. 
Кистеръ.  Гд^  же? 

Учитель.  Ну,  конечно, 

Въ  тохмъ  райскомъ  уголк-Ь,  чтб  уготованъ 

Для  добрыхъ  фогтовъ. 
Кистеръ.  Мой  ученый  другъ... 

Учитель.  Чтб  скажете? 
Кистеръ.  Что  въ  каждомъ  вашемъ  словЬ 

Улавливаю  времени  закваску, 

Которая  броженье  вызываетъ; 

В'Ьдь  что  броженье  зд-Ьсь,  такъ  это  в-Ьрио; 
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Оно  зам-Ьтно  въ  общемъ  недостатк'Ь 

Почтенья  къ  установленнымъ  старинныыъ 

Зав-Ьтамъ  и  обычаямъ. 
Учитель.  Ну,  чтб 

Запл'Ьснев'Ьло,  пусть  зароютъ  въ  землю,  — 

На  перегное  св-Ьжее  взрастетъ. 

А  если  покол'}5н1е  въ  чахоткФ) 

И  выхаркнуть  мокроту  неспособно, 

Пускай  съ  ней  вм'Ьст'Ь  ляжетъ  въ  гробъ  скорЬй! 

Да,  да,  броженье  зд'Ьсь  лдегь,  конечно,  — 

Его  безъ  микроскопа  ясно  видно. 

Со  старой  церковью  какъ  будто  вм-ЬстЬ 

И  то  все  рухнуло,  за  что  досел'Ь 

Держалась  наша  жизнь  и  чЬмъ  питалась. 

И  прихожане  наши  иопрптихли. 

Сначала  всЬ  кричали:  срыть  да  срыть! 

Когда-жъ  дошло  до  д'Ьла,  увидали, 

Что  вотъ-вотъ  рухнетъ  старины  святыня,  — 

Примолкли;  многихъ  страхъ  взялъ  и  раздумье  — 

Не  лучше  ли  не  трогать  ничего? 

Но  разсудилъ  приходъ,  что  сотни  нитей 

Привязываютъ  къ  старому  его. 

Пока  лишь  новый  храмъ,  просторнМ,  лучше, 

Не  будетъ  зд'Ьсь  воздвнгнутъ,  освященъ; 

И  Ботъ  всЬ  съ  нанряжен1емъ  и  страхомъ 

Событш  наблюдали  ходъ  и,  щурясь, 

Смотр'Ьли  вдаль,  навстр1>чу  дню,  когда 

Спуститься  долженъ  старый,  встх1й  флагъ 

И  взвиться  новый — св'Ьжихъ,  яркихъ  красокъ. 

По  м'Ьр'Ь  приближенья  дня  однако 

Толпа  все  становилась  молчаливМ, 

Бл15дн1)й;  и  вотъ  велик1й  день  насталъ! 
Кистеръ    (указывая  въ  сторону). 

Валомъ  валят'ь— взгляни'1'е!  Старъ  и  младъ. 
Учитель.  Ихъ  тысячи.  Но  тишина  какая! 
Кистеръ.  Лишь  гулъ  идетъ  глухой,  какъ  моря  стонъ 

Исредъ  грозой. 
Учитель.  Народа  сердце  стонстъ, — 

Черезъ  него  как'ь  будто  бы  проходитъ 

Сознан1е  велич1я  минуты; 

Какт.  будто  собирается  зд'1;сь  в'Ьче, 

Чтобъ  выбрать  13ога!  Гд1}-ж'ь  однако  пасторъ? 

Не  по  себ'Ь  мнЬ  что-то,  признаюсь; 

И  спрятаться  куда-нибудь  я  радъ  бы... 
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Кистеръ.  II  я,  и  я!.. 
Учитель.  Бъ  такдя  воп.  мгновенья 

И  БЪ  собственной  дунгЬ  пе  доберешься 

До  дна;  подъ  каждой  глубиной  таится 

ДругачЯ,  глубже.  Такъ  тебя  и  тянет'ь, 

Влечетъ,  но  п  отталкиваетъ  вм'Ьст'Ь. 
Кистеръ.  Мой  другъ! 
Учитель.  Дружище! 

Кистеръ.  Гм... 

Учитель.  Да  не  тяните! 

Кистеръ.  Боюсь,  и  мы  расчувствовались  съ  вами. 
Учитель.  Н'Ьтъ,  только  ужъ  не  я! 
Кистеръ.  Такъ  и  не  я! 

II  пусть  поиробуетъ  кто  уличить  насъ! 
Учитель.  Мы,  кангется,  мужчины,  а  не  бабы. 

Прощайте!  Школьники  тамъ  ждутъ  меня.   (Уходип.). 
Кистеръ.  Чуть-чуть-было  я  не  далъ  воли  чувству; 

Свалял'ь  бы  дурака!  Теперь  опять 

Я  холоденъ  II  наглухо  застегнутъ 

На  пуговицы  разума.  За  д'Ьло! 

В'Ьдь  праздность — мать  пороковъ,  говорятъ. 

(Персходнп,  на  другую  сторону). 
(Звуки   органа,    глухо   доносивппеся   во   время  предыдущей  бес^Ьды, 
вдругь  разрастаются  въ  настоящую  бурю  и  зат'Ьмъ  обрываются  р'&зкиш. 
диссонансомъ.  Вскор-Ь  зат'Ьмъ  нзъ  церкви  выходип>  Брандт>). 

Брандъ.  Н'Ьтъ,  я  не  въ  силахъ  заставить  звучать 
Мощно  п  полно  органъ  мой! 
Ерикомъ  становится  гимнъ;  потолокъ, 
Ст-Ьны,  п  своды,  и  арки 
Давятъ  какъ  будто  бы  звуки,  т-Ьснятъ, — • 
Словно  ихъ  въ  гробъ  замыкаютъ! 
Какъ  я  ни  бился,  свой  го.юсъ  органъ 
Словно  утратилъ  и  славпть 
Бога  не  могъ.  Я  мольбы  вознести 
Самъ  тогда  въ  звукахъ  пытался. 
Но  и  молитва  моя  до  пебесь 
Не  долет1>ла,  со  стономъ 
Хриплымъ,  падтреснутымъ  вдругъ  порвалась 
Словно  Самт,  Богъ  всемогущ1Й 
Звуки  т-Ь  гневно  рукой  отмахнулъ, 
Слушать  меня  не  желая!.. 
Домъ  Бож1Й  выстроить  даль  я  об'Ьтъ, 
Храмъ  величавый,  просторный; 
Я  не  задумался  старый  снести, 
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Не  11ол:ал4лъ  уничтожить. 
Новый  воздвигнуть,  готовъ,  и,  крестясь, 
Хоромъ  всЬ  шепчутъ:  «прекрасный!» 
Иль  они  всЬ  видятъ  лучше  меня? 
Или  одинъ  я  не  вижу? 
Разв'Ь  обширенъ  онъ  такъ,  величавъ? 
Разв'Ь  все  здан1е  въ  ц'Ьломъ — 
То,  чего  жаждалъ,  о  чемъ  я  мечталъ? 
В'Ьщ1ц  порывъ  мой,  чтб  создалъ 
Храмъ  этотъ,  нын'Ь  вполн'Ь  утоленъ? 
Разв'Ь  храмъ  этотъ — тотъ  самый, 
Смутно  встававшш  въ  мечтахъ  предо  мной, 
Высясь  надъ  моремъ  печали?.. 
Если  бы  Агнесъ  жила,  тогда  все 
Иначе  было-бъ!  Ум'Ьла 
Въ  маломъ  великое  вид-бть  она, 
Мракъ  моихъ  думъ  и  сомн'Ьн1й 
Св'Ьтомъ  надежды,  любви  озарять, 
Землю  сближать  съ  небесами... 

(Зам^чаетъ  приготовлен1я  къ  празднику). 
Зелень,  гирлянды  п  флаги.  Твердятъ 
Школьники  тихо  кантату; 
Нолоиъ  народа  весь  пасторск1й  дворъ, 
ВсЬ  хотятъ  руку  пожать  мнЬ; 
Золотомъ  имя  С1яетъ  мое. 
О,  просвЬти  меня,  Боже, 
Иль  порази  меня,  въ  бездну  низринь! 
Скоро  откроется  праздникъ; 
Пасторъ  у  вс15хъ  на  ум'Ь,  на  устахъ. 
Больно  отъ  мыслей  мн'Ь  этихъ; 
Жгутъ  меня  эти  слова;  отъ  похвалъ 
Дролсь  проб-Ьгаотъ  по  т-Ьлу. 
Радъ  бы  заставить  забыть  о  себ'Ь, 
Спрятаться,  скрыться  хот'Ьлъ  бы! 

Фогтъ    (В7>  полной  парадной  форм-Ь  и  весь   С1яя  отъ  удовольств1Я, 
лрив:6тствустъ  Бранда). 

Ну  вотъ,  велик1Й  день  и  наступн.ть, 
Суббота  посл'Ь  трудовой  недели! 
Сегодня  паруса  свои  мы  спустимь, 
Воскресный  флагъ  подымемъ  высоко 
И,  по  течен1ю  плывя  спокойно, 
Увидимъ,  что  «все  хорошо»... 
Позвольте-жъ  васъ  поздравить,  мужъ  велитй, 
Чья  слава  скоро  прогрсмнтъ  повсюду! 
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Я  такъ  растроганъ  и  въ  такомъ  восторг'Ь... 

А    в  1,1? 

Брандъ.  Мн'Ь  точно  горло  кто  сдавплъ. 

Фогтъ.   Э,  полно!  Прочь  такое  малодушьс! 
Теперь  вамъ  надо  пропов'Ьдь  сказать 
Громовую,  пробрать  всЬхъ  хорошенько. 
А  резонансъ  у  насъ — дивятся  всЫ 

Брандъ.  Дивятся?.. 

Фогтъ.  Даже  пробстъ  саыъ  удивлялся 

Н  восхвалялъ.  А  что  за  стиль  строенья! 
Какое  благородство!  Мощь  какая 
ВсЬхъ  форыъ!.. 

Брандъ.  Вы  чувствуете  это? 

Фогтъ.  То-есть?.. 

Брандъ.  Вамъ  кажется  велпчественнымъ  храмъ? 

Фогтъ.   Не  кажется,  а  сеть  таковъ  на  Д'ЬлЬ 
Какъ  издали,  так'ь  и  вблизи. 

Брандъ.  Великъ? 

Д'Ьй  ствите л  ь  но?  Находите?. . 

Фогтъ.  Ну  да! 

Готовт.  поклясться  вамъ.  Пожалуй,  далее 
Для  с'Ьвернаго  захолустья  —  слншкомъ. 
Въ  иныхъ  мЬстахъ  масштабъ  другой,  конечно; 
Для  пасъ  }ке,  здЬсь  л{ивуш,ихъ  въ  т^снот^^, 
На  узенькой  полоск'Ь  между  фьордомъ 
И  скалами,  среди  природы  бедной, 
Великъ  онъ,  въ  изумленье  повергаетъ. 

Брандъ.  Такъ  вотъ  чтО!  Мы  перем'Ьнили  только 
Лол^ь  старую  па  новую  —  и  все! 

Фогтъ.   Позвольте...  то-есть? 

Брандъ.  Точку  тягот-Ёнья 

Народнаго  изъ  затхлаго  угла 
Развалины  почтенной  старины 
Мы  въ  зданье  современное  со  шпнлемъ, 
Грозящим'ь  облакамъ,  перем-Ьстили. 
Какъ  ирелце  всЬ  вопили:  «Чтите  древность!» — ■ 
Такъ  голосятъ  теперь:  «Какъ  храмъ  великъ, 
Найдется-ль  на  земл-Ь  ему  подобный!» 

Фогтъ.   И  я  нахаломъ  всякаго  бы  назвалъ, 
Кто  этимъ  храмомъ  былъ  бы  недоволенъ, 
Кто  болынаго  ен1,е  лселать  бы  вздумалъ! 
.  Брандъ.  По  всякому  должно  вполне  быть  ясно, 
Что  въ  супщости  храм'ь  не  великъ,  а  ма.'хъ; 
Умалчивать  объ  этом*ь — значить  лгать. 
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Фогтъ.  Оставьте  вы  фантаз1и  так1я! 

Ну  есть  ли  смыслъ  хулить  своихъ  рукъ  д'Ьло? 

Народъ  и  т'Ьмъ,  чт5  есть,  вполн'Ь  доволеш., 

Находитъ  храмъ  прекраспымъ,  признаётся, 

Что  ничего  подобнаго  не  вид'Ьлъ, — 

И  пусть  его  такт,  думаетъ  всегда! 

Къ  чему  намъ  тормошить  бЬднягъ,  къ  чему 

Имъ  пбдъ  носъ  факеломъ  зажншннымъ  тыкать, 

Когда  имъ  этотъ  свЬтъ  не  нун^енъ  вовсе? 

Все  въ  м1р'Ь  зиждется  на  доброй  в'Ьр'Ь. 

Не  все  равно  ли,  если  даже  церковь 

Не  лучше  конуры  собачьей,  —  лишь  бы 

Народъ  былъ  уб-Ьжденъ  въ  ея  величь'Ь? 
Брандъ.  Всегда,  везд-Ь  одна  и  та  же  мудрость! 
Фогтъ.  Вдобавокъ  нраздникъ  зд'Ьсь  у  насъ  сегодн^т, 

И  каждый,  кто  сюда  припгелъ,  —  наигь  гость; 

Прилпч1е  же  обязуетъ  насъ 

Принять  гостей  привЬтливо,  радушно, 

А  не  разстраивать  и  не  смуш;ать. 

И  ради  васъ  самихъ  не  надо  трогать, 

Бередить  этотъ  истины  нарывъ  — 

Что  будто  храмъ  не  такъ  великъ  улгь  вовсе. 
Брандъ.  А  почему? 
Фогтъ.  Да  потому,  во-первыхъ, 

Что  общинный  сов'Ьтъ  постановилъ 

Вамъ  кубокъ  поднести  изъ  серебра 

И  съ  надписью,  которая  утратить 

Тогда  весь  смыслъ.  И  пгкольниковъ  кантата 

И  р'Ьчь  моя  окажутся  пел'Ьпы, 

Коль  мы  разм1)ры  церкви  поубавимъ. 

Итакъ,  вы  видите,  необходимо 

Вам'ь  осторожнМ  быть. 
Брандъ.  Я  ви}ку  то. 

Что  мн1;  уже  давно  въ  глаза  бросалось  — 

Лжепразднество  во  славу  лжи. 
Фогтъ.  Нозволыс... 

Вы  сильно  выразкаетесь,  мой  другъ! 

Чего  хотите  вы?..    Но,  чтобъ  покончить 

Намъ  съ  этим'ь  «д1',л()М'1.  вкуса»,  такъ  сказать, 

Другой  вамъ  довод'ь  приведу.  Г)ылъ  пер1и.1Й 

Серебрянымъ,  а  этотъ  золотой! 

Фортуны  вы  любимецъ  пастояицй,  — 

Пожаловать  вась  орденомч.  р'1.и1или, 

Сегодня-лс7.  грудь  украсите  крестом'ь! 
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Брандъ.  Да1Ш0  уясо  тялселып  крестг.  несу  я; 

О,  сч'ли  бы  кто  снялъ  его  съ  меня! 
Фогтъ.  Однако...  нсзам'Ьиго,  •  чтобы  пась 

1'астрогала  такая  милость  свыте! 

Н'Ьтт.,  1)рандъ,  вы  положительно  загадь'а. 

Одумайтесь,  нрон1у  нась,  ])ад11  ])0га.1 
Брандъ  (топая  ногою).  Довольно  болтовни!  Лин1ь  даром'ь  время 

Мы  тратимъ  оба.  Истнннаго  смысла 

Въ  словах'],  моихт.  не  уловили  в])1. 

Иль  то  великое,  о  чсм'ь  Т]ифдил1.  я, 

Простому  поя1,ается  изм'Ьргныо 

Аршинами,  саженями,  вершпамиУ 

Н'Ь'гь,  то  великое  таится  в'ь  храм!., 

Невидимо  его  весь  наполняет].; 

Его  ]1рнсутств1е  бросает],  душу 

В'Ь   ОЗНОб'Ь   и   В'Ь   Жар'Ь,    В'Ь   М0ЛИТ1{еПНЬ1И    востор1"ь, 

Уносит'].  виь1сь,  подобно  у]5'Ьздиой  ночи! 

Оно...  Довольно!  Сил'ь  н'Ьт].!  Уходите! 

Доказыва11те,  спорьте,  говорите 

Другим'].,  не  ЫН'Ь!    (Направляется  кч.  цорк1!П). 
Фогтъ  (про  себя).        Туману  нанустил'ь 

Та];ого,  что  вь  немь  ]г1ип.  не  разбере1иься! 

Вели1;ое...  невидимо  таится... 

Не  поД;Т,ается  изм1>ре]1ыо...  душу 

Уноситъ  ввысь,  нодоб]10  зв1'.здной  ночи!.. 

Оп'ь  перед'].  завтра1;ом'].-то  не  хватил'],  ли?..    (Уходип.). 
Брандъ  (опять  спускается  1ши:зъ  на  площадку). 

Ш>Т1,,  нш.о1'да  та1Г].  одино!;'].  я  не  был'ь, 

Бродя  по  С1;аламъ  и  ньюотам'ь  горным'ь, 

Как'ь  зд15сь  теперь;  ни  на  одинъ  вопррсь 

Не  сльппу  от1аика.  лшнь  зву]п.  пустой!  (С.мотриг[,!К'Л'Ьдъ  фогту). 

Ка1{'].  червяка.  е]'о  я  раздавил'].  бь1! 

]»о]'да  пи  )10пыта]0сь  м].1сль  его 

Над'ь  мелкой  ложь]0,  хит])0С']'Ы0  ]>озвыс11ТЬ, 

Оп'].  мн1)  В'Ь  глаза  вь111левь!вает'1.  нат'ло 

Свою  гнилую,  подлую  дупюньу... 

о,  еслн-б'ь  ты  бьыа  С]}льн'1;е,  А1нес'ь!.. 

Я  утомлен'!,  игрой  без]]Л()Дпой  этой,  — 

Ни    ВЬШГраВШИХ].    В'Ь    ней    ни    11р0111'ра1М1[ИХ'Ь. 

Понстин'Ь,  ОДИН]. — не  вопн'ь  вч.  нол-Ь! 
Пробстъ  шыходигь  на  площадку).  Монвозл10блен11].]я  чада,  овцы... 
А XI.,  чт5  я!..  Извините,  мой  почтенный 
Собрать!  Все  проиов'Ьдь  с].  ума  нейдеть; 
Ее  на  сонь  грядун1,1й  повторя.ть  я, 

Соч1111еп1Я  Г.  Ибсена.  'Г.  I.  14 
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Ну  вотъ  II  вертлтся  на  я:5ык'Ь. 

Но  Богъ  съ  ней!  Вамъ  пришолъ  сказать  спаснбо 

За  то,  что  храбро  ледъ  бы  проломили 

И  запшгалп,  не  смущаясь  крикомт.; 

Свалнлп  то,  что  угрожало  рухнуть, 

И  новое,  великое  воздвигли. 
Брандъ.  Далеко  до  того. 
П робеть.  Позвольте,  другъ  мой, 

В'Ьдь  остается  только  освятить?.. 
Брандъ.  Омытымт..  обновленным!,  дуптамъ  долагепь 

Принадлежать  отстроенный  вновь  храмъ. 
Пробстъ.  Оно  само  собою  такъ  и  будегь. 

Храм'ь  такъ  всликъ  и  пышенъ,  столько  въ  немъ 

Простора,  св1)Та,  что  народъ  невольно 

Умытымъ.  чистымъ  будетъ  приходить. 

Прекрасный  резонансъ  же,  безъ  сомненья, 

Удвоить  силу  пасторскаго  слова, 

А  соотв'Ьтствепно  и  в'Ьру  паствы. 

Чего-ж7.  еще?  БЬдь  бдльшаго,  конечно, 

И  въ  городахъ  большихъ  не  ожидаюгь. 

И  такт,  какъ  это  все  заслуга  вапга  — 

Отъ  старшаго  собрата  вамъ  заран-Ь 

Сердечное  спасибо!  За  об15домъ 

Придегь  чередъ  д.тя  младших'ь  членовъ  пробства 

Въ  р'Ьчахъ  крылатыхъ  вамъ  хвалу  воздать. 

Но,  другъ  мой,  отчего  такъ  б.т'йдны  вы? 
Брандъ.  Давно  мнЬ  духъ  и  силы  измЬпили. 
Пробстъ.  Естественно, — нести  труды  так1с, 

Притомъ  же  безъ  помощниковъ!  Однако 

Труди'Ьйщее  теперь  уж'ь  позади, 

И  свЬтльш  д(знь  сулить  заря  надежды. 

Зач'Ьм'ь  же  духомь  падать?  Все  пойдет ь, 

Палад1ггся.  И  какъ  еще!  Народу 

Не  сотни,  тысячи  сюда  стеклись 

Из'ь  отдаленн'Ьйшихъ  приходовъ  даже. 

Оио.мнитесь  же,  Брандъ, — ну  кто  зд'ксь  съ  вами 

Поспорптъ  даромъ  слова?  ВсЪ  собрачья 

Прив'Ьтствуютъ  и  поздравляют'!,  вась, 

И  паства  любитъ  горячо  и  и^Ьиить. 

Величест]5еичо  д'Ьло  ваи[ихъ  рукь: 

На  славу  удалось!  А  тексть,  1:оторый 

Ваигь  в'ь  проиои'Ьди  предс']оит1.  развить!.. 

Какая  глубина,  какая  моп1,ь! 

А  уж'ь  1;а1;им'1>  иас'ь  угостягь  об-Ьдомъ!.. 
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Л  ллмоходомъ  .'штлянулъ  БО  двор'ь  — 

Телспок'ь  заготовленъ  безподобиый! 

НавТ.рно,  было  нелегко  такого 

Достать  на-  р).1нк'1], — времена  плох1)Т, 

Ц-Ьна  на  мясо  —  девять  маро1;т,  фунть! 

Ну,  да  ()ставим7>  вто.  О  другомъ 

Я  собственно  хфншелъ  потолковать. 
Брандъ.  Рубите  л{е  съ  плеча,  колите,  р'Ьжьте! 
Пробстъ.  ,']ач^Ьм7>,  мой  другъУ  Мои  П1немы  мягте. 

Но  в'ь  двухъ  словахъ,  —  намъ  недосугь  обоими., — 

Один'ь  такой  есть  пунктт"ь  щекотливы!!, 

Который  надо  бы  исправить,  измЬни'п.: 

Да  это  вамъ  труда  н  не  доставитъ. 

Я  полагаю,  догадались  вы, 

Къ  чему  я  р'Ьчь  клоню?  РТдетт.  туть  д^ло 

О  вас'ь,  какъ  доллшостиомъ  лиц^Ь.  Досел!. 

Обь!чаямъ  значенья  сли!Пком'ь  мало 

Бы  придавали,  Брапдъ.  Меж'ь  •1^^^г^.  обычай 

Есть  ]1ервый  II,  пожалуй,  даже  главный 

Устой.  Но  вас'ь  я  укорять  не  стану; 

Вы  молоды  и  внов-й  зд^^сь;  явились 

Из'ь  города  большого  и  не  знали 

Условш  м'Ьстных'!..  Да.  Теперь  же  время 

Взглянуть  на  вещи  бо-тЬ  здраво,  Брап11,'ь1 

Вы  до  спхъ  поръ  ухалшвали  слишком'!. 

За  1;аждо10  отд'Ьлыюю  дупюй 

Съ  ея  наклонностями.  То — ошибка, 

И  грубая,  скажу  вамъ.  Дупт  надо 

Гуртомъ  вс'Ь  взв1^п1ивать  и  подъ  одну 

Гребен1;у  стричь,  Отъ  этого  ни  имъ 

Ни  вамъ  не  будетъ  хуже,  ув-Ьряю. 
Брандъ.  Ясн-Ье  изложите  вашу  мысль. 
Пробстъ.  Вотт.  видите,  воздвигли  вы  па  благо 

Всего  прихода  храмъ,  и  долн^епъ  опъ 

Зд'кь  укрепить  духт.  мира  и  за1шпа. 

Въ  религ1и  зритъ  государство  силу. 

Которая  всего  усн'Ьшн'Ьй  можетъ 

Облагородить  обпцй  духъ,  создать 

СН01»0ЙСТВ1Я    ОПЛОТЪ,    ну,    СЛОВОМЪ,    ВИДН1'Ъ 

Въ  пей  камертонъ,  морали  указатель. 

В'1]дь  государство  нан1е  небогато 

И,  тратясь,  хочетъ  выручать  сторицей; 

Христ1анинъ  же  добрый,  говорить, 

И  добрый  гражданинъ.  Иль  въ  самомъ  д15Л"й 

]4* 
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Зат'Ьмъ  лишь  тратитъ  деньги  государство, 

Чтобъ  Богу  угодить  да  добрымъ  людямъ? 

Шп'ъ,  батюшка,  оно  не  та1Л1  наивно! 

II  каждому  нзъ  насъ  нрн1нлось  бы  плохо, 

Когда  бы  государство  не  пе1;лось 

Объ  ннтересахъ  жп.зни  сей  такт,  строго! 

Указанной  же  ц'Ьлн  можно  только 

При  помощи  служебныхъ  сплъ  достичь, 

И  въ  данномъ  случа1>  — пасъ,  духовенства. 
Брандъ.  Сама  премудрость  въ  каждомь  слов'Ы 
Пробстъ.  Теперь  немного  досказать  осталось. 

Вы  государству  подарили  храмъ, 

II  съ  этихъ  поръ  вся  д15Ятельпость  вап1а 

Опред'Ьляется  преусп'^Ьяньемъ 

II  пользой  государства.  Этимъ  духомъ 

II  долн^енъ  быть  нроникнутъ  праздникъ  напп., 

Чтб  черезъ  часъ  начнется;  въ  этомъ  дух'Ь 

Звонить  и  колоколъ  церковный  будетъ, 

И  дарственную  запись  вы  прочтете. 

За  даромъ  сл'Ьдуетъ  всегда  об1^тъ,  — 

Его  и  5кдутъ  отъ  васъ.  Теперь  понятно? 
Брандъ.  Клянусь,  я  ни  о  чемъ  такомъ  не  думаль! 
Пробстъ.  Да,  да,  но  передумывать  ужъ  поздно... 
Брандъ.  А  вотъ  увндпмъ,  поздно  или  н'Ьтъ! 
Пробстъ.  Но  бз^дьте  же  благоразумны!  Право, 

]\1еця  см'Ьи]пте  вы.  11з'].-за  чего 

Тутъ  воп1ять?  Вы  ничего  дурного 

Не  об-Ьшасте.  Одно  другому 

В'Ьдь  не  м1ш1аетъ:  можно  быть  и  добрымъ 

Овецъ  духовныхъ  пастыремъ  и  добрымъ 

Слугою  интересовъ  государства. 

Двумъ  господамъ  слул;ить  не1~руд110  вовсе, 

Лин1Ь  стоить  быть  чуть-чуть  благоразумп'Ьй. 

Вы  не  нзъ  т'Ьхъ  вЬдь  пасторовъ,  чтб  годны 

На  то  лишь,  чтобы  ту,  другую  дуи1у 

Изъ  ада  вызволить.  Способны  стать 

Источникомъ  спасенья,  благодати 

Вы  для  всего  прихода;  еслп-ЛчЪ  будетъ 

Спасенъ  приходъ  весь,  часть  свою  получптъ 

Вт.  небесномъ  царствЬ  каждый  прихожаншгь! 

Пожалуй,  вамъ  на  умъ  не  приходило,  / 

"Что  государству  напюму  не  чужды 

Геспубликапск1н  идеи?  К'акь  1ке! 

Положимъ,  какъ  чумы  оно  бои'1СЯ 
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Свободы;  раБенство  жг.  одобряетъ. 

Но  равенства  нельзя  достигнуть,  если 

Мы  всЬ  неровности  не  сгладимъ,  то-есть 

Нивеллпровки  общей  не  достигнемъ. 

Л  вы  вотъ  этому  какъ  разъ  м'Ьшали! 

Вы  постарались  зд'Ьсь  усугубить 

Неровности  во:}3]уЬн1я  на  гкизнь, 

Которыя  не  видны  были  прежде. 

До  вась  здЬсь  каждый  былъ  лишь  прихожанинъ, 

Теперь  сталъ  личностью.  А  государству 

Такой  иорядокъ  вовсе  не  съ  руки. 

В'Ьдь  оттого-то  поступать  и  стали 

Такъ  туго  вс'Ь  доходиыя  статьи 

Съ  палогомъ  подоходнымъ  во  глав'Ь, 

Что  церковь  перестала  быть  той  шапкой, 

Которая  должна  быть  впору  вс^змъ. 
Брандъ.  Как1е  горизонты  ми'Ь  открылись! 
Пробстъ.  Не  унывайте  только!  Хоть,  не  скрою, 

Зд'Ьсь  перепутались  поиятья  такъ, 

Что  поневол'Ь  страхъ  возьметъ.  Однако, 

Пока  есть  жизнь,  до  т'Ьхъ  поръ  есть  наделеда. 

Вашъ  даръ  удвоилъ  долгъ,  на  васъ  лежащ1й,  — 

Служить  т'Ьмъ  интересамъ  государства, 

Чт5  связываетъ  съ  церковью  оно. 

На  все  есть  правила  свои;  не  то 

Разрозненныя  силы,  разыгравшись, 

Какъ  жеребенокъ  шалый  безъ  узды, 

Сломаюгь  всЬ  заставы,  загородки, 

Обычаевъ  сторожевые  знаки. 

Норядокъ  м1ро1юй  весь  обусловленъ 

Однимъ  закономъ,  хоть  и  носитъ  онъ 

Назван1Я  различныя.  Въ  искусств-б 

Зовется  школой  онъ;  в'ь  военномъ  д'Ьл'Ь 

Оиред-Ьдяется  командо11  —  вь  ногу. 

Да,  вотъ  оно,  словечко,  другъ  мой:  въ  ногу! 

Стремится  къ  этому  и  государство,  — 

Далеко  слишкомъ  вольный  шагъ  завелъ  бы, 

Топтаться  же  на  мЬсгЬ  не  годится; 

Должны  идти  вс'Ь  ровнымъ  шагомъ,  въ  ногу  — 

Вотъ  ц1зль  и  вотъ  ученье  государства! 
Брандъ.  Орлу  —  канава,  гусю  же  —  полетъ 

Въ  заоблачныя  выси! 
Пробстъ.  Слана  Богу, 

Не  птицы  мы!  А  если  ирибЬгать 
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К'1.  у110добл('Н1Я.м'1.  И  притчам'].,  лучше 

Цх1,  черпать  изъ  Г1исан1я,  гдЬ  есть 

Прпгодныя  почти  на  всякШ  случа11; 

Отч.  сотворонья  п  до  пскулленья  — 

Все  1\1атер1алъ   даетъ  для  назиданья! 

Да  вотт,  хотя-б1^  о  той  зат1>'Ь  вспомнить, 

О  знаменитой  башн-Ь  вавилонской! 

Далеко  ли  ст1)онтелн  ушли? 

А  почему?  Да  потому,  что  связи 

Не  стало  меледу  ними;  къ   Ц11ЛИ 

Не  ]10Д'ь  однимь  ярмомъ  они  тянули, 

Заговоривь  на  разныхъ  языь-.ахъ; 

Сказать  иначе — личностями  стали! 

Вотъ  половина  ядрышка-двойчатки, 

'Гаящагося  подъ  скорлупкой  притчи: 

Один-ь  —  не  воин'ь  въ  пол'Ь;  рознь  —  погибель. 

Кого  Господь  захочетъ  покарать, 

Тому  стать  личностью  предоставляетъ; 

Но  римской  /ке  пословпц'Ь  —  того 

Липгаютъ  боги  разума.  Безумнымь 

И  одипоким'ь  быть  — ■  одно  н  то  же. 

И  всик1й  одинок1й  можетъ  ждать 

СеГ)'];  въ  конц'Ь  концовъ  судьбы  такой  л;е, 

Какъ  Ур1я,  отправленный  Давидомъ 

На  аванност'ь. 
Брандъ.  Весьма  возможно.  Что  же? 

Погибелью  я  не  считаю  смерть. 

И  разв'Ь  та1Г].  ув'Ьрены  вы  твердо, 

Что,  буд1>  один'ь  язык'ь,  одна  душа 

У  т'Ьх'ь  строителей,  имъ  удалось  бы 

И  впрямь  воздвигнуть  баитню  до  небссъ? 
Пробстъ.  Н1ггъ.  в'ь  томъ-то  вес  и  д!>ло,  что  до  неба 

1Ге  дотянуться  никому.  И  вотъ  — 

Д1)угая  половинка  той  двойчатки,    ' 

Таящ(й1ся  лодь  скорлупою  притчи: 

Грозить  паденье  всЬмъ  соорулсеньямь, 

Ч'1'о  вознестись  мечтаю  гъ  къ  небосамъ! 
Брандъ.  Но  л1>ствица  Хакова  достигла 

До  нихъ;  дупти  стремленье  достигаетъ! 
Пробстъ.  Лхь,  ]{ъ  этомъ  смысл1),  —  я  не  буду  спорить, 

Номилу11  Богь!  Изв'Ьстно  вс15мь,  что  вЬра 

И  благочест1е  ведугь  на  небо. 

Но  жизнь  —  одно,  а  вГ.ра  1гЬдь  —  другое; 

Их7.  смФ)Н1Ивать       вредить  об'Ьимъ,  Врандъ. 
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Даны  шесть  дней  нам),  для  труда,  седьмой  же 

Потребнсстямъ  души  п  сердца  с.1ужит7>. 

А  будь  оифыта  церковь  исЬ  семь  дней,  — 

Не  отличить  отъ  будней  воскресенье! 

Нель;зя  по  въ  мЬру  Н1,едрымь  быть,  мой  друг]., 

Чтобъ  очпстптельнаго  енм1ама 

Не  потеряло  пастырское  слово; 

Релшчя,  чуть  выдохнется,  гпбнегь, 

Какъ  и  искусство.  Такъ-то!  Созерцгигге 

Вы  ндеалъ  свой  съ  высоты  амвона, 

Сойдя-жъ  с'ь  пего,  вы  съ  облачеиьемъ  вм'ЬсгЬ 

И  пдеалъ  въ  сторонку  отложите! 

Ну,  словомъ,  сказано:  всему  есть  мЬра 

Законная,  и  р!.чь  свою  всю  велъ  я, 

Ч'1'объ  вамъ,  как1>  должна,  выяснить  сей  нункт7>. 
Брандъ.  Одно  мпЬ  ясно:  нечего  мнЬ  дЬлать 

При  кассахъ  сберегательиыхъ  для  ду1иъ, 

Въ  г^оторыя  вы  превратили  церкви! 
Пробстъ.  Иапротивъ,  кто  лее  лучше  васъ  сумЬль   бы 

Умножить  ихъ  ириходъ?  ,1ип1ь  надо  вахгь 

Ло;1,ияться  чуть  иовьпне... 
Брандъ.  Ужъ  но  гЬмъ  ли, 

Что  дун1у  въ  гря.зь  втопчу,  себя  упилсу? 
Пробстъ.  Возвысится  унизивппй  себя; 

Уничижеи10  ведегь  къ  спасенью. 
Брандъ.  И  къ  В1.1скресенью  смерть  водстъ.  Такъ  надо 

Мн1;  умереть,  чтобъ  годнылгь  стать  для  васъ! 
Пробстъ.  Избави  Богъ!  Какъ  мелеете  вы  думать, 

Чтобъ  мн^Ь  такое  въ  голову  пришло? 
Брандъ.  Да,  да!  Истечь  сначала  долнсно  кровью! 

Лин1ь  ставъ  сухимь  скелетомъ,  подойдешь 

Рь'ь  страдающей  сухоткой  :кизни  вашей. 
Пробстъ.  Свидетель  Богъ,  п  кошкЬ-бъ  не  р^^итплся 

Я  кровь  пустить,  не  только  вамъ!  Счита.ть  я 

Нелнпшимъ  только  дверь  пр1отворпть 

И  вамъ  туда,  куда  прошелъ  я  самъ. 
Брандъ.  Но  сами  сознаете-ль  вы,  чего 

Хот1гге  отъ  меня?  Чтобъ  я  отрекся 

По  крику  и'Ьтушиному,  сигналу, 

Мн-Ь  поданному  ваши.нъ  государствоьгь, 

От-ь  идеала,  отъ  того,  чему 

Молился  и  слулсил'ь  всю  жизнь! 
Пробстъ.  Да  чтб  вы! 

Ну  кю  лш  говоритъ  объ  отрочеиьп? 
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Вамъ  только  долгь  в-ашъ  разъяснить  хотЬлъ  я, 

Чтобъ  про  себя  вы  оставляли  то, 

Чт5  непригодно  обществу.  Храните 

ВсЬ  идеалы  ваши,  лишь  держите 

Подъ  герметическою  крышкой  пх'ь; 

И  фанта;зируйте,  мечтайте  съ  Богомт., 

Но  про  себя,  не  вслухъ  иередъ  пародомъ... 

Пов'Ьрьте  ми-Ь,  паказанъ  будетъ  тотъ, 

Кто  черезчуръ  упряыъ  и  несговорчивъ. 
Брандъ.  Награды  л:ажда,  страхъ  предъ  наказаиьсмт, 

Вотъ  Каина  печать  на  лбу  твоемъ, 

И  воп1етъ  она,  что,  пскуи1енный 

Премудростью  земною,  умертвилъ 

Ты  Авеля  невиннаго  въ  себЫ 
Пробстъ  (про  себя). 

Да  онъ  на  «ты»   ужъ  переше.1ъ?  Однако! 

П'Ьтъ,  это  черезчуръ!  (Вслухъ)  Я  но  хочу 

Затягивать  нашъ  споръ:  хочу  лишь,  чтобы 

Бы  поняли;  хотите  вы  усп'Ьха  — 

Не  забывайте,  гд-Ь,  ъъ  какой  стран'Ь, 

Въ  какое  время  вы  живете.  Разв'Ь 

Победу  одернгать  въ  борьб'Ь  возможно. 

Коль  не  за  васъ  духъ  времени?  Взгляните, 

Къ  прим1фу,  на  художипковъ,  'поэтовъ,  — 

Имъ  см'Ьютъ  ли  пренебрегать  они? 

На  современпыхъ  воиновъ  взгляните! 

Иль  мечъ  у  иихъ  не  сталъ  анахронизмом ь? 

А  почему?  Законъ  велнтъ  считаться 

Съ  потребностями,  нугкдами  страны. 

Во  имя  пхъ  ]1  надо  обуздать 

Особенности  личныя  свои. 

Не  возвьпиаться  и  не  выдвигаться. 

Но  слиться  съ  общей  массой  незам'Ьтно. 

Наи1ъ  в'Ькъ  гуманенъ,  —  повторю  за  фогтомъ. 

И  вам'ь  идти  бы  надо  сь  в'Ькомъ  въ  ногу; 

Не  мудрствуя  лукаво,  быть  гуманнымъ, 

И  вын1Л0-бъ  нкчто  крупное  пзъ  васъ. 

Необходимо  обрубить  всЬ  сучья 

И  сгладить  всЬ  углы,  чтобъ  стать  как!)  всЬ 

И  не  искать  путей  особыхъ,  если 

Х()тит(;  н1)ЧТ0  прочное  создать. 
Брандъ.  1>'1;жать,  б11жат1>  отсюда! 
Пробстъ.  Л  согласепъ; 

Такому  человеку,  за  1:акого 
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Считаю  вас'ь,  необходима  болЬ 
Широкая  ярена  дЬйспий.  По, 
Чтобъ  чувстиовать  себя  вполнЬ  привольно 
Въ  услов1яхъ  просторныхъ,  какъ  и  въ  т'1;сныхъ, 
НадЬть  должны  мы  времени  мундиръ 
И  в'1,  такть  идти  съ  толпою  подъ  команду 
Капрала  съ  палкою  вь  })укахъ.  Капралъ  — 
Вотъ  самый  современный  идеалъ! 
И  как'ь  людей  своихъ  по  взводамъ  въ  перковь 
Ведетъ  капралъ,  такъ  дол.кеиъ  по  приходамъ 
Вести  служитель  церкви  паству  въ  рай. 
Нетрудно  это  вамъ,  —  по  част]1  в'Ьры 
В'Ьдь  вы  авторптетъ;  когда-жъ  ученость 
Фундаментомъ  авторитету  служитъ, 
Кму  дов'Ьриться  вс'Ь  могутъ  сл'Ьпо; 
А  чтб  же  до  распространенья  вЬры, 
На  то  закоиъ  свои  п  уставъ  свой  есть. 
Итакъ,  собратъ,  не  надо  падать  духомъ; 
Подумайте  о  д!.л'Ь  надосугЬ 
И,  положенье  обсудивъ,  не  бойтесь!.. 
Теперь  хочу  попробовать  настроить 
Для  пропов'Ьди  голосъ  тономъ  выше,  — 
Особенный  тутъ  въ  церкви  резонансъ, 
Такъ  надобно  къ  нему  приноровиться. 
Прощайте  же  пока!  /I  выбр;1лъ  темой 
Раздвоенность  натуры  человека 
И  искажсньс  ббраза  Господня... 
Да  кстати  не  м1ииало  бы  теперь 
Перекусить  нсмнонско,  подкр'йпиться.  (Уходить). 
Брандъ  (СТОИТЬ  сп.  минуту  кат.  вкопанный,  погруженный  въ  мысли), 
Я  всЬмъ  полсертвовалъ  призванья  радн  — 
Прнзван1я  Господня,  как7>  казалось 
Мн1>  въ  слЬпогЬ  моей.  Но  слухъ  пронзи.гь  мн^Ь 
Звукт.  будничной  трубы,  ]1  —  попялъ, 
Какому  духу  я  слулгнл'],!  НЬтъ,  н1>тъ! 
я  все  еще  пмъ  не  попался  въ  руки! 
Былъ  на  крови  тотъ  старый  храмъ  воздвигнутъ, 
А  зд'кь,  подъ  новымъ  храмомъ,   схоронили 
И  св'Ьтъ  очей  моихъ  н  жизнь  мою... 
Но  душу  имъ  я  не  отдамъ  въ  придачу!.. 
Ужасно  одинокимъ  быть;  ужасно 
Повсюду  впдЬть  см&рти  тЬнь;  ужасно, 
Что  камень  подаютъ  теб1;,  когда 
Такъ  Г011ДЧ0  ты  алчен]ь  хл'Ьба!  Правда 
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УлиЮН'Ьйшая,  горькая,  ;5вучала 

Въ  его  словахъ  п  —  бездны  пз'стота! 

ГдЬ  голубь  БожШ  —  чистый  духъ?  О,  горе! 

И  НС  иарплъ  оиъ  надо  мной,  бсзумцемъ! 

О,  еслн-бъ  Бстр'ктилъ  хоть  одну  я  душу, 

Исполненную  твердой,  цЬльпоп  в'1>ры, 

П  могъ  бы  саыъ  вь  ней  твердость  почерпнуть! 

(Эйнаръ,  бл'Ьдный,  изможденньш.  въ  чорношэ  од1^янш,  проходтгп.  ио 
дороН^  п,  увид'Ьвъ  Бранда,  останавливается). 

Брандъ  (вскрикивая).    Кого  я  вижу!  Эйнаръ! 

Эйнаръ.  Та1гь  зовусь  т. 

Брандъ.  Какъ  разъ  я  лсаждалъ  встр-ьтить  человека, 

Съ  душою  не  тряпичной  н  не  черствой. 

Прнди-жъ  вь  мои  объятья,  гость  желанный! 
Эйнаръ.  Не  нужно;  я  у  пристани  уже. 
Брандъ.  За  прошлое  ты  гн-Ьваешься,  Эйнаръ? 

Последней  встр'Ьчп  нашей  не  забылъ?.. 
Эйнаръ.  О,  н'Ьтъ.  Ты  не  былъ  впноватъ.  Въ  тебЬ  я 

Теперь  оруд1е  сл1;пос  вплсу 

Господней  воли.  Онъ  тебя  направилъ 

На  путь  .заблудшаго,  какимъ  я  былъ. 
Брандъ  (отступая).   Какой  языкт,  себ'Ь  усвои.тт.  новый! 
Эйнаръ.  То  —  мира  п  спо1сойстс1я  языиъ, 

Которому  научишься,  проснувшись 

О'гь  сна  грГ.ховнаго... 
Брандъ.  Я  нзумленъ... 

Я  сльпиалъ  —  пюлъ  ты  по  пной  дорог!.?.. 
Эйнаръ.  Высо1;омГ.р1емъ  на  лолсный  путь 

Бы.!1ъ  увлеченъ;  въ  себя  я  слиписомт,  вФфн.ть. 

И  боги  тЬ,  которымъ  слулспгь  св-Ьгв, 

Талантъ,  1:оторый  признанъ  былъ  за  мною,  | 

И  ЗВ0ПК1Й  голосъ  .мой  плохими  были  ,| 

Путеводителями;  прямо  въ  сФ.ти  \ 

Къ  д1аволу  меня  влекли.  Но  Богъ  | 

Ко  мн11  бы.ть  добръ;  но  далъ  погибнуть  слабой  I 

Овд'Ь  Своей.  И  па  меня  Онъ  рук"у,  | 

Г10гда  приси'Ьло  время,  налол;илъ.  I 

Брандъ.  Ка1Л1мъ  л;е  образомъ?  ^ 

Эйнаръ.  Я  опустился. 

Брандъ.  Ты  опустился? 
Эйнаръ.  Да,  погрязъ  въ  порокахъ. 

Гог,11од,ь  влолсплъ  мн-Ь  въ  сердце  страсть  къ  игр'Ь. 
Брандъ.  И  это  ты  приписывае!иь  Богу? 
Эйнаръ.  ']'о  первый  пгагъ  къ  спасенью  былъ.  ЗатЬмъ 
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Меня  лпшилъ  здоровья  Онъ.  Иотомь 

Я  свой  талаитъ  утратилъ,  а  сь  нимь  вм-ЬстЬ 

И  пр'.пгь  веселый  ыой  меня  1101и1иулъ. 

Попал  I.  ВТ.  больницу  я;  ле;кал'1,  та мъ  долго; 

Гор'кп.  весь,  какъ  иъ  огнЬ,  и  не  смолкало 

Вт.  ушахъ  моихъ  жужжанье,  будто  были 

Палать!  всЬ  гнгантскнхъ  мухъ  полны. 

Оттуди  вьп1дя,  трсхъ  сестеръ  узналъ  я, 

Вт,  ])ядах'ь  Христовой  арм1и  слу}кивп1нхъ. 

Он1;  и  богословъ  одинъ  ст.  меня 

Совс'Ьмъ  ярмо  грФ.ховное  и  сняли, 

11а  путь  спасенья  вывели. 
Брандъ.  Такт,  воть  что! 

Эйнаръ.  К'ь  спасенью  разные  пути  ведугь; 

0,1,иит,  долиною,  другой  горами. 
Брандъ.   Но  дальню  чт(>  же? 
Эйнаръ.  Да.]ЫиеУ  ^^анялсл 

Я-бь1Ло  проновЬдью  во::дер'/Кань}[, 

Но  эт'о  д'Ьло  иногда  бывасп> 

Съ  соблазнами  сопряисено,  и  вотъ 

Я  ст])ансгвующимъ  сталъ  мисс10перомъ. 
Брандъ.   Куда-жт.  теперь  лежитт.  твой  путь? 
Эйнаръ.  Вь  страну 

Х]юстатыхт.  негроит.   Но  по]);!.  иамъ  ь'опчить, 

Мн'Ь  в]»емя  дорого... 
Брандъ.  Побыть  не  .\(1чен1ь 

Иодольнш  ад-Ьсь?  .V  насъ  сегодня  нраздннкъ. 
Эйнаръ.  Благодарю,  .и  не  останусь;  м'|1с'1'() 

Мос!  средь  чериыхт.  ду1иъ.   11рои;ат1! 

(Хочоп.  уйти). 
Брандъ.  Ни  тЬпн 

Воспоминанья  нкгь  вт,  ду1и11  твоей, 

К'ото[)Об  теб^Ь  бы  подсказало 

1)0прос|.... 
Эйнаръ.         О  чемъ? 
Брандъ.  В^'.рн'Ьй  -  -  о  комъ:  о  той, 

Кото1)ую  бы  ата  пропасть  между 

Былым'ь  и  настоящимъ  огорчила. 
Эйнаръ.  Догадываюсь,  намекаешь  ты 

На  юную  дЬвиду,  что  держала 

Меня  въ  сЬтях^ь  соб.тазна,  прежде  ч'Ьмт. 

Омылся  я  ВТ,  ьупелн  чистой  вЬры... 
'1'агл,  ЧТО-/КТ.  она  —  о  комъ  заговорнлт.  ты? 
Брандъ.  Моей  лсеиой  она  сиуггя  годъ  стала. 
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Эйнаръ.  Ну,  это  несущественно;  вниманья 

Я  на  подобное  не  обращаю, 

Лишь  главное  желаю  знать. 
Брандъ.  Ыашъ  бракъ 

Богатъ  былъ  св-Ётлой  радостью  и  горе.мъ; 

Ребенокъ  былъ  у  насъ,  но  лсилъ  недолго... 
Эйнаръ.  И  это  несущественно. 
Брандъ.  Конечно; 

Онъ  былТ)  скор-Ье  данъ  взаймы  намъ  Богомъ, 

Ч'Ьмъ  иодаренъ,  и  част,  прпдетъ  —  мы  снова 

Съ  нимъ  встр'Ьтимся.  Но  вслЬдъ  за  нимъ  унтла 

Отсюда  и  она;  взгляни  —  вонъ  рядомъ 

ЛТогилы  ихъ  у  церкви  зелен'Ьютъ. 
Эйнаръ.  И  это  несущественно. 
Брандъ.  И  это? 

Эйнаръ.  Меня  подробности  не  занимают!,; 

Одно  мн'Ь  важно:  какъ  она  скончалась? 
Брандъ.  Съ  надеждой  св'Ьтлою  на  воскресенье; 

Богатство  сохранивъ  души  и  сердца 

И  волю  радостную  до  конца; 

Благодаря  за  все,  чт(')  жизнь  дала  ей 

И  чтО  взяла. 
Эйнаръ.  Слова,  слова  пустыя! 

Н'Ьтъ,  в'Ьра  какова  ея  была, 

Хот'Ьлъ  бы  знать  я? 
Брандъ.  Непоколебима. 

Эйнаръ.  Во  что  же  в1}рила  она? 
Брандъ.  Да  въ  Бога. 

Эйнаръ.  И  только?  Такъ  душа  ея  погибла. 
Брандъ.  Погибла?  Чтб  ты  говоришь! 
Эйнаръ.  Увы! 

Брандъ  (спокойно).  Поди  ты,  низкая  душа! 
Эйнаръ.  И  ты, 

Какъ  и  она,  добычей  ада  станеи1ь, 

И  ты  иогибне1иь,  какь  она,  навыки! 
Брандъ.  Берси1ься  осуждать  на  гибель  ты? 

Ты,  нед<1Стойиый,  самъ  въ  грязи  нороковъ 

Куиавп]1пся  недавно!.. 
Эйнаръ.  Цып!',  чистъ  л. 

Ополоснувшись  въ  чистыхъ  водахъ  в'Ьры; 

На  мн'Ь  ни  пятнышка  нЬтъ  грязи  больше,    - 

Ктэ  корыт'Ь  святости  она  осталась; 

Я  выстиралъ  въ  себЬ  Адама  1{ето1иь 

При  по.м()Н1,и  духовнаго  валька 
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И  щелока  молитвы.  Риз-!')  св'Ьтлой 

Теперь  душа  моя  подобна. 
Брандъ.  Тьфу  ты! 

Эйнаръ.  ']еъ'Ь  я  возвращаю  аьфу!  ЗдЬсь  иахиетъ 

Смолой  II  с'1>рой  адской.  Сатаны 

Рога  мелькаютъ.  Я  —  зерно  пшеницы 

Небесной,  ты-жъ  —  мякина,  п  лопата 

Судьи  тебя  отв-Ьотъ  прочь!  (Уходитъ). 

Брандъ  (смотриП)  ему  нсл-Ьд!.  сь   минуту   и    мд})у]ч,  восклицает!,  сь 
просв'Ьтл'Ьвптхъ  1}:юромъ). 

Вотъ  онт.,  столнъ  вЬры,  иотъ  тотт.  челов'Ьк'ь, 

Встр1>чи  съ  которымъ  я  жаждал'ь!.. 

Порваны  ц'Ьии  11оел11ДН1я!  Стлгъ 

Собственный  я  подымаю, 

Самь  въ  одиночку  иодъ  нимь  я  пойду, 

Ъ]сл11  друг1е  отстанутъ! 
Фогтъ   (11осп1и11НО  приближаясь  къ  Бр;шду). 

Насторъ  любезный,  идите  скорЬн! 

Шеств1ю  двинуться  время... 
Брандъ.  Пусть  его  днинется! 
Фогтъ.  Как'ь  такъ?  Безт.  васъ?! 

Богъ  съ  вами!  Чтб  вы!  С111>н111те1 

Больше  не  хочетъ  народт.  оя.'ндать; 

Онъ  оса^кдаетъ  волнами 

Пасторсюй  дворъ,  какъ  весенн1й  разлнвъ; 

Жаждутъ  всЬ  пастора  внд'Ьть. 

Слышите  —  пастора  имъ  подавай! 

]^]сли  замедлите,  право, 

Я  опасаюся  съ  ихъ  стороны 

Выходки  малогуманной. 
Брандъ.  Ш.тъ,  я  не  скрою  трусливо  лица 

Бъ  вашей  толн'Ь  и  за  нею 

Я  не  посл11ду1о.  ЗдЬсь  остаюсь. 
Фогтъ.    Брандъ!  вы  рехнулись? 
Брандъ.  Н1л'ъ,  слишкомъ 

Баша  доролчка  узка  для  меня. 
Фогтъ.   Сузитъ  ее  еще  больше, 

Если  прорвется,  иародъ...  Прорнался! 

Къ  самой  капав'Ь  притиснуть 

Причтъ  и  начальство  и...  даже  самъ  пробст ь1 

Другъ  мой,  сп'Ьшите!  Пустите 

Плеть  краснор1')Ч1Я  въ  ходъ  поскор'Ьй!.. 

Поздно!  Ограду  свалили... 

Вся  церемошя  прахомъ  пошла! 
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(Толпа  ВМИГ}.  Б'1>  диком-ь  безпорядк-Ь  и,  прорвавъ  торисеогвенную  про- 
Ц0СС1Ю,  устремляется  къ  цергаи). 

Отдельные  голоса.  Пасторъ!  ГдЬ  пасторъ? 

Друг1е  (указьтБая  на  дерковньш  ступени,  гд-!;  стоить  Брандъ). 

Глядите! 
Еще  друг1е.  Лч'демъ  ыы  лишь  знака!  Пора  опфьшатъ! 
Пробстъ  (стиснутый  толпой).  Фогт-ь,  поддерзките  порядокь! 
Фогтъ.  Гд^!  тутъ!  Пе  слушають  больше  меня! 
Учитель  (Бранадч.  Вт.  томныя  ду]и11  лучъ  св'Ьта 

Бросьте  скорМ!  Объясните  —  къ  добру 

Или  же  Оэ  худу  свершится 

То,  что  готово  свершиться  сейчасьУ 
Брандъ.  О,  такт,  всколыхнута  свЬлгимъ 

В'1'.тра  дыхан1емъ  мертвая  :]ыбь? 

Слушайте!  Вы  на  распутье! 

Всею  душою  Д0Л1КНЫ  вы  хот1/гь 

Иоваго,  все  л^е  гнилое, 

Старое  вырвать  съ  ко])нями!  Тог,;1,а, 

Только  '10гда  здЬсь  и  может^ь, 

Л  утверждаю,  воздвигнуться  храм7> 

Истинный  13ога  живого! 
Чиновныя  лица.  Бредить  онъ! 

Духовный  лица.  Н'Ьтъ,  не.  въ  овоемъ  опт.  уиЫ 

Брандъ.  ]1Ы.ть  ле  т,  ум'1;,  когда  в'Ьрил'ь, 

Что  хоть  ио-свое.му  можете  вы 

Богу  служить,  поклоняться 

Въ  дух'Ь  и  нстнн1^,  какъ  Онъ  велитта. 

1)ылъ  пе  въ  ум1),  1{огда  вКрилт,, 

Что  между  вами  и  Богомт.  могу 

Свиуь  укрепить,  съ  Нимъ  торгуясь. 

Старый  храмъ  малъ  былт.,  л  я  про  себя 

Сд'Ьлку  обдумалъ:  иостроимт. 

Вдвое  иросторн'Ьй  и  выше  разъ  въ  пять  — 

Буд(пъ  доволенъ  Онъ  нами. 

Бож1й  зав'Ьтъ  нерушимый  -    ил,  осе 

Иль  ничс/о  —  позабыл'],  я! 

Съ  сов11стью  ВТ.  сд'Ьлку  вступил  ь  я.  Но  днесь 

Господа  вновь  я  услышалъ. 

Словно  1\1асъ  судной  трубы  ирогрем'Ьлт,.  — 

Весь  задрож'алъ  я  отъ  страха 

И,  какъ  Давидъ  иредт.  Наеаномъ,  стоялъ 

Иолный  смятенья  и  жалк1й! 

Н'Ьт'ь  во  ын'Ь  больи1е  соми'Ьнхй  сл'Ьда! 

Духъ  сд'Ьлокъ  съ  сов'Ьстыо  —  дъяводт,! 
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Толпа  (въ  возрастающем^,  возбужденш). 

111)0 чь  ;кс,  долой  т-Ьхъ,  1аю  пясъ  осл'Ьпил'ь, 

Кто  у  нас'ь  силу  иохитиль! 
Брандъ.  Въ  вашей  душ!,  сидитъ  ирагъ,  чтй  глаза 

Вамъ  таш.  лукаво  отводите. 

С'Ь  собственной  личностью  торгъ  вы  вели, 

Сами  ее  раздвояли; 

Бсл'Ьд'ь  за  раздвоенностью  пустота 

Въ  вашей  душ1;  г.одарялась. 

Что  теперь  вь  храмъ  васъ  толпами  влечстъ? 

Блес1Л.  его,  звуки  органа, 

йхажда  вновь  сладкую  дрожь  испытать. 

Внемля,  какъ  то  сотрясаегь 

Во;здух'[.  оратора  голосъ,  что  громч^, 

То  В'ь  полушопотъ  впадаетъ, 

То  говорливым'!.  :курчитъ  ручейком!.. 

То  вдругь  совс'Ьмъ  ;замнрает1.; 

То  1^асъ  голубнгь,  то  хлен1,еть  бнчомъ. 

То  ВТ.  умиленп!  таетъ... 

Все,  какъ  законы  пскусства  нелятъ! 
Пробстъ  (про  себя;).  Оргь  намекаеть  па  фогта! 
Фогтъ  (такъ  же). 

Пробегу  не  въ  бровь,  а-  прямехонько  вь  глазъ! 
Брандъ.  ор1;п1е,  слухъ  своп  натЬшивъ 

ВиГ.шнпмъ,  —  оно  вашъ  кумир1^,  —  вы  къ  себЬ 

Снова  домой  возврапггесь  — 

.Къ  л{11зни  тупой  п  сонливой  своей, 

Къ  1"нжкой  борьб!)  изъ-за  хл'Ьба. 

Съ  будничнымъ  платьемъ  на  т1зло  —  ярмо 

Будней  на  душу,  а  книгу 

Съ  в1]стью  благою  —  въ  сундук']»!  Полелсигь 

Пусть  до  того  воскресенья! 

Но  для  того  развЬ  я  осушилъ 

Горькую  чап]у  призванья? 

П'Ьтъ,  объ  иномъ  я  мечталъ.  Я  хот1]лъ 

Церковь  ]юздвнгнуть  такую, 

Своды  которой  могли-бъ  охватит],- 

С'Ьнью  своею  не  только 

В'Ьру,  религ1ю,  но  и  всю  ;кизпь, 

Все,  что  лспветъ,  существуегь: 

Будничный  трудъ  и  воскресный  покой, 

Утра  заботы,  сны  ночп, 

Юности  р'Ьзвость  п  старца  иечпль, 

Все,  ч'Ьмъ  быть  бЬдной,  богатой 
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Монсетъ  по  праву  людская  душа! 

Ключъ,  что  лгурчптъ  иодъ  горячо, 

Тот'ь  Б0Д0П[1ДЪ,  что  въ  ущел1>'];  реветь, 

Бури  рыданья,  стонь  моря  — 

Все  долн{но  слиться  въ  могуч1Г1  хораль 

Съ  п'Ьньемъ  органа  и  паствы... 

С'ь  этимъ  же  здапхемъ  впредь  ничего 

Обп],аго  я  не  пмЬю. 

Ложью  своей  лишь  оно  велико; 

Воли  достойное  вашей, 

Жанкой  и  слабой,  паденьемъ  грозитъ. 

Всходы,  ростки  молодые 

Душите  вы  раядвоеньемъ  такпмь: 

Шесть  дней  в'ь  нед'кио  приспуп1,е}|'ь 

Стягъ  благодатный  Господень  у  васъ; 

Въ  воздух'Ь  вГ.етъ,  стремится 

Къ  небу  въ  седьмой  лишь! 
Голоса  изъ  толпы.  Веди-жь  насъ,  веди! 

Чуемъ  —  готовится  буря! 

Ты  поведешь  насъ,  п  мы  поб'Ьдпмъ! 
Пробстъ.  Люди,  не  слушайте!  Знайте, 

В-Ьригв  не  такъ  онъ,  какъ  Х1)ист1анинъ 

Истинный  в11рпть  бы  должснъ! 
Брандъ,  М'1'.сто  больное  1:акъ  разъ  ты  задГ..гь. 

Вс'1'>  почти  ЭТИМ!,  страдаем'ь. 

В'Ьрить  в'Ьдь  надобно  всею  душой; 

Но  назови  ты  мн'Ь  душу 

Щльную  здЬсь  хоть  одну?  Укажи, 

Кто  не  растрати.ть  бы  луч1нсй 

Части  ея  пи  мпггейском'ь  пути, 

Ои1,упью  тамъ  пробираясь'.-' 

.Жадны  къ  утЬхамъ  и  чут1си  вы  вс11 

Къ  свисту  фпгляровъ  житейскихъ, 

Къ    голосу    жизни    же    глухи,    и,  ЛИИ1Ь 

Въ  мум1ю  высуишвъ  ду]пу,  ^ 

Вы  предъ  ковчегомь  пускаетесь  пь  плясъ! 

Кубокъ  до  дна  опорожиеиъ, 

Н'Ьтъ  ни  ума  ПН  здоровья — пора 

В'Ьрить,  молиться,  спасаться! 

Только  утратив1пи  Г)0жсскп1  лпкъ 

Да  и  людское  подобье, 

Къ  Богу  стучитесь  въ  ворота  клюкой,    - 

]'ай  для  васъ  ли1нь  богад'Ьльня! 

Вот'ь  и  колеблется  царство  Его; 
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^[ол:стт>  л1  на  ипиалидахт. 

( Строиться,  зижднтьсл,  ];,р'1;1[11уть  оно? 

Иль  нам'!.  ПС  сказано  спьппо, 

Что  лнпи>  1>*ак;|,  Д'Ьти  —  что  зиачнп,:  оь  лушоГ! 

Чистой  н  С1Г1ГЛССН,  здоропой  -  - 

Цпрстио  Господне  наслЬдуемь  М1.1, 

1^с1.-жъ  ухн1цр(!иь;1  напрасны! 

[)ра.ть!1  и  сестры,  такь  стансмч.  д'Ьгьлш, 

Оъ  чистой  дункло  и  ссрдцом'г. 

[}'!,  Цсрк'онг.  великую  'лиг.тп  иойдемь! 
Фогтъ.    Ну,  так'1.  откройте! 
Толпа  (съ  крпкош.  испуга).     Но  ату! 
Брандъ.  П'Ьтъ  у  той  Цсркли!  нред'кюн!.,  коин,;!; 

ЛОЛТ)    151.    1Н'Н — ХЛСНЫЯ    НИ1!1,Г, 
Гор1.1,    долины,    ручьи    и    Л0])!1, 

С|;одо.м'г.  я:(з  слуиагП)  ей  небо! 
Только  оно  можсть  все  охватпгь, 
"Что  ота  Церковь  вм'Ьща.еч'ь. 
Въ  пси  т]>1  и  долж(мть  всю  ;ки.!1П)  провести, 
Д'Ьло  свое  иснолния 
■    ']'ак'ь,  чтобъ  в'ь  гармо1пн  б1.1ло  оио 
Съ  обп;ей  симфон1(м1  З11ра; 
Будничный  труд'ь  С1Ю11  тогда.  н1)одол;1сай, 
Праздника  он!.  но  наруипггь. 
Все  :)та  [1,ер1;овь,  иесь  М1"ръ  —  как'ь  1;орл 
Дерева,  ствол'ь  иесь  —  обниметг., 
В'15|)у  II  жизнь  виедино  сольеть; 
Оь  духом'ь  закона  и  нрал5ды 
Будничный  день  трудоиой  согласить, 
Д11Л0  дне  иное  —  сь  нолетом'ь 
Хуха  В'Ь  Н1дз1]1;здн1.1я  В1)1си  тшсъ; 
Ыллск'Ь  царя  нр(\;1,'ь  коичс1"ом'ь, 
Датской  игр'Ь  уподобить  иаш'ь  трудь! 

(Словно  буря  проносится  и'ь  'голп1г,  н'Уиготорг.из  Ш'сту- 
пают'ь,   бо.иыпинс'пю  >ко  'г1>сн'1>е  окрузкасть  Бранда). 

Тысячи  голосовъ.  Св'Ьт'ь  он'ь  зажсг'ь  пам'ь  во  мрак'Ы 

■/К'изнь  и  служен1е  ]10гу  —  одно! 
Пробстъ.   {'оре!  Лн1ннть  онь  насъ  стада. 

Кистсрт.,  гд'1;  ниса])Ь?  ГдЬ  ленсмап'ь?  Гд'Ь  фо1'гь? 
Фогтъ  (тихо).    Чорть  ноберн!  Не  кричите! 

Рал15'1]  В03М02КН0  бодаться  сь  волом'ь? 

Пусть  нереб'Ьснтся  только! 
Брандъ  (народу).  Прочь  жо,  отсюда!  1]д'Ьсь  Госиода  н'Ьтъ, 

Бь1Т1>  Л(>ись  такими  не  лолсеп»; 

Со'ишси!]!  1\  Ибсопа.  Т.  Ь  25 


—  ?2е  — 

Таиъ  красота  и  свобода,  гд'Ь  Опч.! 

(Запираотъ  цоркокиыя  двери  п  бороть  кшочп). 

Зд'Ьсь  я  по  пастырь  отпьш'Ь; 

Дар'1.  СБОЙ  обратно  бору  п  ключей 

Зд^'.сь  никому  по  вр}'Т1у  я, 

Праздника  лжи  ]5ам'1>  по  дамь  ^?д'^>с1>  открыть! 
(Бросаетъ  ключи  ш>  р'Ьчку). 

Хочешь  туда  ты,  червь  праха, — 

Входъ  тебЬ  157.  окна  подвала  открытъ; 

Гп}'ть  ты  прпвыкъ  спою  спииу, — 

Гпп,  пресмыкайся,  ползп  и  вздыхай! 

Пусть  та.ыъ,  Б'ь  удушливом!.  мрак'Ь, 

С'юлются  вздохи  Т1!0И  по  иемлЬ, 

Словно  тумаиъ  ядовитый, 

аК.алк'н,  безсильпьт,  юкъ  впдохп  1'руди, 

Съ'Ьдсипой  злою  чахоткой! 
Фогтъ  (тихо,  переводя  духъ). 

Пу,  съ  1:.авалерскнмъ  гфестомъ  расиростпсь! 
Пробстъ    (такъ  же).    Съ  саиом'ь  епископа  тоже! 
Брапдъ.  ТОиьит,  бодрыл  души,  за  лпоп! 

Паше  дыханье  живое 

Пыль  Еь  отомъ  затхломъ  углу  да  смстсть! 

Васъ  поводу  я  1{,ъ  поб1'.д1'! 

Рано  пль  поздно  просиутьсн  должны, 

Стать  благородп'Ьй  п  чище, 

Ц'1;нь  соглашои1Й  и  сд'клоиъ  порвать. 

Прочь  пзъ  оковъ  малод)даья, 

Тины  раздвоеппости!  На  врага 

См'к'ю  ударьте  всей  силой, 

По  на  л:ивотъ  бейтесь  сь  пнмъ,  а  па  сыорть! 
Фзгтъ.    11Л.  бунту  прнзывь?  Замолчите! 

Иль  я  составлю  сейчас7>  протоколгЛ 
Брандъ.  Сь'олько  хотите!  Я  съ  вамп 

Всяк.ую  свнзь  порьтваю! 
Толпа.  Веди! 

Вс'1'.  !\п>1  иде:.п.  за  тобою! 
Брапдъ.  Ввысь  по  застывишмъ  волиамъ  .чедппковь, 

Г)Ннз-ь  но  долинамъ,  солсиьям'ь, 

Вдоль-ноперекъ  мы  всю  землю  пройдем  ь, 

Петли,  силки  вс!'.  разр.ял:см7., 

]>ыиустимъ  д,у1нн,  поиавн]'ьт  въ  пл'Ьт.; 

Пхъ  обиовпмъ  и  очнстимъ; 

Дряблости,  л'Ьин  сотремъ  всЬ  сл%[Ь], 

Вудсмь  ]:оистипу  —  людп, 
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Пастыри;  стертый  чекан  1,  обноипм!., 

Въ  храмъ  превратим!,  государство! 
(Толпа,  среди  ноя  и  кистеръ  п  учитель,  тЬенптся  вокруп>  Бранда, 
ио;щкмаЕть  его  и  посетъ  на  шчечахъ). 
Множество  голосовъ.  Мо.ппей  словио  средь  б1>яаго  для 

Будущее  осв'Ьтплось,  — 

Видпмъ,  ве.1111:оо  время  грядсгь, 

Врамя  велпкпхъ  событш! 

(Вся   масса  устрелитястся   по   долпн^;,  прочь   оп. 
селенья;  на  м-ЬотЬ  остаются  лишь  немног1р). 
Пробстъ    (уходящимъ).    Стойте,  безумцы,  сл-Ьиые!  Куда? 

И.1ь  вы  по  чуете  —  дьяг.олъ 

РЬчь  эту  въ  ушп  ему  па  шептать! 
Фогтъ.    Эй,  вы!  У  пррстанп  тихой  — 

Зд1>сь  ваше  м-Ьсто!  Погибнете  тамъ! 

Добрые  люди,  вернитесь!.. 

Гм...  хоть  бы  слокомъ  отв1>тпл1Г,  псы! 
Пробстъ.  Вспомните,  ад-Ьсь  в'Ьдь  остались 

Ваши  дома,  очаги! 
Голоса.  0бр1;тем7, 

Иовыо  тамъ,  попросторпГй!! 
Фогтъ.    Вспомните  папти  спои  ц  луга, 

Скотъ  свой,  который  вагъ  кормить! 
Голоса.  ]Манпой  небесной  Господь  утолить 

И-!бранпыхъ  голо^ь  и  :ка;кду! 
Пробстъ.  .г1».епъ  свопхъ  брошепныхъ  слышите  плачт.? 
Голоса  (и:«дале1;а').    ТЬ,  кто  по  съ  нами,  намъ  "чу;кды! 
Пробстъ,  Д1.ТП  Гьрпчагь,  прпзываюгь  отцоит.! 
Вся  толпа.  ']'о'гь  противъ  пась,  ь'то  }1е  съ  памп! 

Пробстъ    (сдожпвъ   рукп,  смотрпгъ  съ  минуту  всл^дъ  уходящнш.  п 
говорип>  растерянио). 

Стадо  угнали,  лпшили  овсцъ, 

Пастырь  духовный  ограблегп., 

Нишд,  п  убогъ! 
Фогтъ  (гро;5я  кулакомъ  в&тЬдъ  Прайду).    Иу,  поплаткпться  ты! 

Полно,  Иегг  пробстъ,  по  1фуи1птесь, 

Мы    П0б1>ДИМ1>. 

Пробстъ  (чуть  не  плача).  Ихъ  и  сл1".дь  улгь  щюстылъ! 
Фогтъ.    Пусть  пхъ!  Уйдутъ  недалеко  — 

Я-то  овоп:ь  своихъ  зиаю!  (Сл-Ьдуоть  за  толпой). 
Пробст'о.  Во  сп'Ь 

Иль  наяву  это  ]шжу?.. 

Фогтъ  поб'Ьжалъ  за  пародомъ?  Ха-ха! 

Снова  я  полоиъ  надел;и'1! 

Надо  и  мн'Ь  посп'1пипть  —  забирать 

15' 
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Пл'Ьпиикопъ,  сколько  осилю! 
Ой,  осЬдлаптс-ка  м1гЬ  скакупа  — 
Съ  ходомъ  спокоппымъ  кобылку!  (Уходить). 

О^райнес  горное  пастбище  селеш>я.  Въ  глуб1га1&  ландшафть  пере- 
ходить въ  скалнстыя  вершины  и  пуетыпныя  горный  поля.  Идеть 
дождь.  Брандъ,  въ  сопровождеши  толпы  му;кчин'ь,  жонпщнъ  п  д-Ьтей, 
взбирается  по  холмааъ).    - 

Брандъ.  Висредъ  смотрите  —  та.мъ  ипсь  ждстъ  поб'Ьда! 

Внизу  селенье  скрылось,  и  пад'ь  иимъ, 

Какъ  па  столбахъ,  на  скалахъ  неиогод"'-' 

Раскипула  шатсръ  туманный  свой. 

Забудьте  вашу  спячку  талъ  въ  долнп'1}, 

Летите  ввысь  свободно,  Бо'.к'ьп  люди! 
Одинъ  изъ  толпы.  Постой;  отецъ  мой  старый  утомился. 
Второй.  Я  со  ичераитяго  утра  не  'кть.  » 

РЛног1е.  Насыть  паигь  голодъ,  жаледу  ^толи! 
Брандъ.  В1изредъ!  Взойдемъ  сначала  на  ьер1И1111у! 
Учитель.  Какиыъ  путсмъ? 
Брандъ.  Любымь,  лишь  ирммо  кь  фли. 

Виередъ  за  мной! 
Одинъ  изъ  толпы.  Тугь  слпшкоыъ  кру'^'0    иъ  почп 

Не  доберемся  мы. 
[{истеръ.  И  па  дорог'1} 

1Тас7>  «церковь  сн'Ь'ягиая»  з:гдер;кить. 
Брандъ.  Ч^змь  круче  путь,  т[;мъ  онъ  нрям1й,  короче. 
Женщина.  А  у  меня  ребснокъ  захворалъ! 
Вторая.  Я  ноги  до  ь'рови  себЬ  натерла. 
Третья.  Глотокь  воды,— от7)  исажды  изнываю! 
Учитель.  Отецт»!  Насыть  ихъ!  Пасть  готовы  духомт.. 
Голоса.  Мы  чуда  ж,1,емъ,  отецъ!  Сверши  же  чудо! 
Брандъ.  Иль  рабспкь  гнусная  печать  ие  смыта? 

Вы  раиьию  подвига  награды  ицето? 

Стряхните  помощь  смертную  съ  себя, 

Л  если  и'Ьтъ,  вернитесь  вновь  въ  могнлу! 
Учитель.  Онъ  правъ:  сначала  выдсрлгать  борьбу, 

Л  за  ь'об'Ьдой  и  награда  буд(1тъ. 
Брандъ.  Награда  будеть,  это  так'ь  же  и'Ьрпо, 

]1акъ  то,  что  Бргъ  всевпдяи1,ь  п  всенЬдуиа.. 
Голоса.  То  гласъ  пророка!  Ош.  нророк'ь,  иро1)()къ! 
Некоторые.  Скажи  памъ  —  горяча  ли  будеть  бнтьа? 
Друг1е.  Нродлн'1'ся  долго?  Будеть  ли  крозавой? 
Одинъ.  Дол;киы  мьт  храбрость  15сю  свою  признать? 
Учитель  (вполголоса). 

Но  все-таки  за  жн.'зиь  пс  0]и1Саться? 
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Второй.  Л  1;е.1111га-ль  11аг|)ада  наша  будс'п>? 
Женщина.  Я  сына  вь  битв'Ь  но  лптусь,  надЬюсь? 
Брандъ  (растерянно  ози})ая  толпу). 

О    ЧСЫ1.    ИЫ?    МГО    151.1    ЗИНТЬ    ХОТИТО,    .'ПОДИ? 

Кистеръ.  1*()-1К'1»11ЫХ1..  до.1го-ль  предстоит!,  бороться, 

А  1и)-г.то})ых'1.,  что  й1о;1;ем1.  потерять, 

И  п'ь-тротьп.ч'ь,  1;оли11а-ль  паграда  будет!.? 
Брандъ.  Тшгь  воть  чтб  знать  хотите  иы! 
Учитель.  Ну  да. 

Вчера  сп1)осить  мы  тол1;омь  по  усп'кчи. 
Брандъ  (возмущенный).  Так"!.  слуп1айте  и  унайте! 
Толпа  ('1'1',рно  обступая  его).  Говори  л:е! 

Брандъ.  Кахл,  долго  продсиоитъ  бороться  валгь? 

Бею  жизнь,  до  самаго  конца,  по1;а  вы 

Вс'Ьх'1.  }керт1ть  по  принесете,  сь  духоыъ  сдЬлок'ь 

Не  разорвете  паисегда;  пока 

Пс  стаиеть  вшпа  воля  п,'1'.л1.11оп,  сильной 

И  не  надуть  трусли1и.ш  сомнЬпья 

Передъ  зав'Ьтомъ  —  все  нль  ничего!.. 

Как1я  угрол.'аютъ  ваьгь  потери? 

Потеря  вс'Ьхъ  боговъ  лирских'ь  и  духа 

Раздвоенности,  раист15а  вс1^\'ъ  ц1',пеи, 

Блестящихъ,  нозо.юченныхь,  и  ва]псй 

Сонливой  немониг  пуховиковъ!.. 

Награда  ваига?  В'1;ры  вдохновенье 

И  воли  чистота,  ду1ии  единство, 

Ея  готовность  [)адост11ая  къ  жсртвам-ь, 

Которую  и  смерть  не  остановигь, 

И  па  40.10— из'Ь  терн1ев7.  вГ.пец!.! 
Толпа  (съ  яростными  криками). 

Предатель!  Обману.п.!  Об'Ь'ъ  наруниыъ! 
Брандъ.  Н11ть,  в'];ренъ  я  обЬту  своему. 
Некоторые.  Ты  об1ицалъ  побЬду  намъ,  теперь  ;ко 

Заговори лъ  о  жертва хъ1 
Брандъ.  Обкпци!. 

Ноб'Ьду  я  и  вас'ь  веду  къ  поб^Ьд^Ь. 

Но  первые  ряды  своимъ  наденьемъ 

Ноб'Ьду  всл'Ьдъ  грядущимь  доставляють. 

Л  если  эта  участь  ихь  страиппъ,  — 

()ру;к1е  пусть  с.южатъ  до  борьбы! 

Попасть  во  в]»ал;ьп  рукп  осуждепъ 

оаран1')  стягь  вт.  рукахъ  у  с.абыхь  волей; 

Кто  носить  ц'1'.пи  страха  перед!.  л;сртвой  — 

^]обыча  смерти  рапьпю  поражс1гья! 


—  230  — 
Толпа.  Онъ  лср:5ио  трсбуетъ,  чтобъ  мы  погибли 

Для  блага  сл'1")Дуюи1,[1хъ  1101:ол'1;Б1й? 
Брандъ.  Черезъ  пустыню  у;ертвъ  гедсгь  дорога 

Въ  страну  обещанную  • —  Хацаанъ, 

К'ь  поб^д'Ь  —  чсрс;гь  поражен ье,  смерть  — 

Зону  л  васъ,  1;;11гь  вониовъ  Господнпхъ! 
Кистеръ.  Попались,  нечего  С1;ааать,  мы  славное 

Л11а(1ем'Ь  насъ.  в'Ёрно,  нредалъ  пробстъ... 
Учитель.  И  пам1.  назадъ  въ  лриходъ  возврата  иЬгь.! 
Кистеръ.  Да  н  виередъ  идти  охоты  мало. 
Некоторые.   Убить  его! 
Учитель.  ГГ^пави  ])0л:е,  что  вы.1 

Г)(':;ъ  вожака-то  кагсъ  :1;:е  дамъ  сстатьсл}' 
Женщина  (испуганно  указывая  на  дорогу). 

Ан.  лробстъ! 
Учитель.  Не  поддавайтесь  только  страху! 

Пробстъ    (приближается   вт>  сопровожд,ек1а  хгЬсколькихъ  пзъ  ост:у 
вшихся  въ  срлен1п  прихолсанъ). 

]\1он  духовный  овечки,  чада, 

Внемлите  гласу  пастыря  сЬдого! 
Учитель  (толн'Ь).  Мы  перестали  быть  его  ирнходг^, 

II  лучпк>  нам'ь  идти  своей  дорогой. 
Пробстъ.  И  В1.1  могли  меня  таш.  опечалить, 

'1а1:у10  рану  сердцу  нанести? 
Брандъ.  И;гь  года  въ  годъ  ты  еамь  кал"Ьчнлъ  души! 
Пробстъ.  Не  слу1найте  его1  Онъ  обольщаеть 

Г.асъ  об1;н1,апьямн  пустыми! 
Н-Ькоторые.  В'Ьрно! 

Пробстъ.  А  мы  полны  отеческой  любви. 

Раскаянье  прощен]емъ  ]5стр'Ьчасмъ. 

Опомшггесь. —  и  стану,тт>  ясны  вамь 

'Г'Ь  хитрости,  которыми  опт.  васъ 

Сманилъ,  1;акъ  дьяио.гь-искуситг\1ь1 
ГУ!ног|е.  Правда, 

()Н1.  насъ  сманплъ! 
Пробстъ.  Поду.манто  вы  сами  — 

Что  можеть  сд^кгать  б'Ьдныи,  въ  г1ахолус1Ъ'1з  1 

Весь  в'Ькл>  свой  обреченный  жить  народъ?  *у 

Па,  нодвигъ  вы  ли  нри;и!апы  пелишй'? 

Оковы  блпжинхъ  вамъ  ли  сокрун1ать? 

У  васъ  есть  вайю  будничное  д'1'.ло, 

А  все,  чтО»  сверхъ  сего,  —  пов1ф1.то  м1гЬ,  — 

Все  отъ  лукаваго!  Кидаться  гамъ  ли 

Па  ноле  б11анн?  Хилсины  спои-то 
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Лишь  дплъ  бы  1)0гъ  бямъ  уберечь!  Пу  чт5 

Вамъ  д'1)Лать  сррдь  орловъ,  ]юлиопъ,  ыодцЬдси? 

Вы  стпиетс  добычею  иисплья, 

Мои  заблудшЬ'!  овсч1ш! 
Толпа.  Горе! 

О,  горе  иам'[.!  Вотъ  истшИ)!  слова! 
Кистеръ.  Но,  уходя,  мы  за  ообой  за.мииу.т 

Лиыпща  наши,  —  какъ  теперь  верыемсл 

И"'ь  сиопмъ  остыппшмъ  очагамъ?  Они 

Теперь  ужо  не  т};,  что  б1)1Л11  ]1ре:1,-де1 
Учитель.  Онч.  ])азиудилъ  11ар:)А'ь.  Со:!1гапья  свГ.точъ 

За;1;егь  въ  душ'Ь  людей,  глаза  от1:рылъ  нмъ 

На  язоы  жпзпп  и  па  лолсь  с.;]; 

Народъ  проснулся  и  по  лрнмпрнтсл 

УЖЪ    бОЛЬПЮ    СЪ   ЖПЗПЫО   той,    какого   ЖНЛ7>. 

Пробстъ.  НовЬрьто  мн1;,  прондетъ  ]$сс  ото  скоро; 

.'Тишь  дайте  поутихнуть  возбужденыо,  — ■ 

Ручаюсь,  быстро  воцарится  мир!). 
Брандъ.  Такъ  выбирайте  :кс,  муиш  и  жены! 
И"Ькоторые.  Хстплъ  домой! 

Друг1е.  Н'Г.ть,  поздно,  поздно!  Дальше! 

Фогтъ  (весь  запыхавшись).  ТСаксе  счастье,  что  я  васт.  настигъ! 
Женщины.  Лхъ,  по  1грогнГ.1{а11СЯ  па  нась,  добр1'.нн|1н!.. 
Фогтъ.  Ну,  что  тамъ  толкопать!  Лшнь  воротитесь,  — • 

Для  общины  пастанеть  луч1Н1Й  вЬктц 

Си'орГ.й  вкемлш'С  голосу  разсудка,  — 

Вы  до  захода  солп11,а  —  богачи! 
ГЛног1е.  Да  какъ  же  такъ? 
Фогтъ.  Сельдей  пригнало  стаи 

Громадпыя!  Кншмя-глпнптъ  весь  фьордь! 
Толпа.  Что?  1и1.къ?  Да  неулсели  это  правда? 
Фогтъ.  Не  агЬни.-айте!  Скорее  отвсрпптссь 

Отт,  скалъ  крутыхъ  и  пегостеиришныхъ! 

Такое  счастье  къ  памъ  пришло  впервые; 

Нора  вкус1гть  и  памт»,  какъ  видно,  благъ, 

Ипспосланныхъ  на  долю  сЬгзсрянъ, 

Нора  п  наы'ь  долсда'П.ся  лучнгнхъ  дней! 
Брандъ.  Вамъ  выборъ  предстоитъ  ыелсду  нризывомъ 

Господиимъ  и  его  —  ь'уда  идти! 
Фогтъ.  К'уда  велптъ  вамъ  здравый  смыслъ  —  идите! 
Пробстъ.  НЬгь,  это  чудо!  Яиный  псрсгь  съ  пебесъ! 

Не  разъ  я  о  подобномъ  грезн.тъ  въявь, 

Но  дума.зъ — это  лнн1Ь  во  сн'Ь  возможно; 

Теперь  л:с  зпамспья  попятонъ  смыслъ. 
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Брандъ,  Вы  поторяетс  самих'ь  собл, 

Ио  устояпъ  поредъ  соблаопозгь! 
ГЛног1е.  Стаи 

Сельдей  прибило!.. 
Фогтъ.  Фьордъ  киш.ми-китить! 

Пробстъ.  Впредь  будуп,  сыты  ваилг  }1;епы,  дГ.ти! 
Фогтъ.  Вы  сами  бпдпто  —  теперь  но  ьромя 

Задаромъ  сплы  тратить  па  борьбу, 

Т'^^м'ь  бол).е  таь'ую,  отъ  ь'оторой 

Саап.  пробстъ  благоразумно  откагшлся.. 

Теперь  у  васъ  въ  виду  пиыя  ц'Ьлп. 

Ч'11мъ  попусту  стремиться  И1$ысь.  ПовЬрьтс, 

Господь  Богъ  обойде  1СЯ  и  бепъ  вась,  — 

Дог.ольно  прочепъ  сиодъ  пебесъ,  по  рухпстъ! 

[ьъ  чему  м1'.шаться  пе  въ  свои  дкла? 

Сельдей  лов]1Ть  вы  лучше  поспЬтите! 

Вотъ  д1;ло,  что  вамъ  выгоды  су.штъ; 

Вотъ  цф.ль,  которой  можете  достигнуть, 

Не  тратя  ь'рови,  не  берясь  за  ыечъ; 

Ту'гь  матер1альиая  васъ  лсдстъ  награда, 

И  личиыхъ  ;1.'ертвь  тутъ  пиь-анихъ  по  падо. 
Брандъ.  Начертаиъ  огнеииымъ  перстомъ,  горитъ 

На  пебесахъ  призывъ  Господепь  къ  жертвЬ! 
Пробстъ.  А  если  жертвовать  ул;ъ  такъ  васъ  тяпетъ, 

'Гакъ  стбитъ  попросту  ко  ыиЬ  при^ди, 

Когда  хотите...  вотъ  хоть  въ  вос1фес1?пьо 

Гхшжайшее,  и  я... 
Оогтъ  (прерывая).       Да,  да,  коиочио! 

Нистеръ  (тихо  пробсту).   Я  м'ксто  сохраню  свое  при  деривп? 
Учитель  (тшгь  жо).  Мепя  отъ  должности  не  отр'Ьшап.? 
Пробстъ  (пони-.яшъ  голоЫ.  Поможете  сломить  толпы  уиорство, 

11а1г1;])11о  вамь  окажутъ  списхожденье... 
Фогтъ.  С|;ор1.й  въ  обратный  путь!  Но  терпитъ  время! 
Кистеръ.  И  т>  лодки  да  за  весла  —  у  кото 

1*]1И,о  посл'Ьдн1й  раяумъ  не  отшибло! 
Н-Ькоторые.  Л  пастор!... .  какъ  я:е? 
Кистеръ.  Ну  его,  безумца! 

Учитель.  Вы  слышите  —  Самъ  Вогь  заговорилъ? 

В'1;ри'1'.й  печатиа.го  такое  слово! 
Оогтъ.  Оставить  пастора  —  ваип.  долгъ   прямой; 

Ои'ь  баспими  морочи.'1ъ  васъ... 
Мног1е.  И  лгалъ  паыь! 

Пробстъ.  Иегвердъ  01Г1.  въ  в'1;р1.;  богословъ  плохой; 

По  коп'шлъ  дн'/1;с  капдпдатомъ. 
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Н^иоторыс.  1)0Т'].  кпл.п.! 

Фогтъ.  Но  поирдсиыо  бпллъ  пм'Ьлъ  неполный. 
Кистеръ.  Теперь  оно  и  нидпо  —  ночоыу! 
Пробстъ.  Лнншл'и  старуху-мать  спою  причастья. 
Фогтъ.  И  сына  онъ,  ножалуЛ,  уморплъ. 
Нистеръ.  Да  и  зпсну! 

Женщины.  1'ьфу,  тьфу!  'гК.есгоь'осордый! 

Пробстъ.  Дурной  жо  СЫ1Г1.,  отоцъ  и  муж'ь  но  ыо;)ссть 

Хороншмъ  быть  хриспаипиомь  —  ясно. 
[У1ног1е  голоса.  Онъ  старый  храмь  нашь  сры.ть! 
Друг1е.  И  'аапср'ь  поиыШ 

Третьи.  Вь  пу'иту  б'Ьдст1нн  нпергнуть  пасъ  хогГ.ль! 
Фогтъ.  Ыон  «сумасшодппй  домъ»  пустнл'ь  нъ  трубу! 
Брандъ.  У  ка;1сдаго  на  лбу  ь'лсПмо  л  тпку 

11  1!нл.'у,  гд1^  Н1)нстанст1>  несь  1!аигь  ])Одь! 
Вся  топпа  (ревртъ).  Не  слушанто  его  —  исчадье  ада! 

Прогнать  его!  Побить  его  ь'ампями! 

О^ранда  ;{абрасывают'ь  камыямп  и  гонять  напустынньш  скапистыя 
1;ы(-оты;  ^загЬлп.  пррслФ.докатолп  его  иополшогу  возвращаются  пязад'ь). 

Пробстъ.  Ыон  тюзлюблснныа  чада,  опцы! 

Теперь,  Борнушпись  къ  нантыъ  очагамъ, 

Изъ  чаши  но1.'аан1я  испейте,  — 

Увидите,  все  будетъ  хороню! 

Вы  знаете  Госиодно  милосердье,  — 

Ие  требуегь  Онъ  БО[(се  гкертвъ  кровавыхъ; 

Правительство  л;с  наиго  н  подавно 

Таьъ  снисходительно,  какъ  вридъ  ли  гдЬ; 

Начальство  —  амтмаиъ,  фогтъ  —  но  будетъ  такпго 

Сурово  кь  вамь;  а  самъ  я  такъ  гумаиенъ, 

Ка1гь  христ1аис']'во  вь  па1иемъ  п'Ьк'Ь;  словоыь, 

Съ  властями  устаповится  у  васъ 

Согласье  доб])ое  опять,  какъ  прежде. 
Фогтъ.  По  еслп  въ  ;киаип  ванюй  есть  изъяны, 

Само  собой,  пх'ь  пу;кио  вс'11  исправить; 

И  вотТ),  какъ  успокоимся  нсмиола.ч), 

110МИСС110  такую  избере.мъ, 

1  которая  разсл'Ьдуеть  все  точно 

И  чтб  и  пагЛ)  попратгП)  порФ.ниггъ. 

Въ  нее  и  пасторы  войтн  могли  бы, 

К,оторь1хь  пробстъ  и  я  уь'алсеыъ  вамъ, 

ЦатЬм'ь,  коль  пожелаете,  п  кистеръ, 

И  П1кольиый  патъ  учите.п.,  и  еп|.о 

Оть  обии1ИЬ[  два-три  падежныхъ  члепа; 

Итакъ,  иа  этотъ  счетъ  спокойны  <)удьте! 
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Пробстъ.  II  мы  вамъ  бремя  лецзни  облогчпмъ, 
Как'ь  БЫ  сегодня  сняли  бремя  страха 

Съ    души    (у1'.Д0Г0    ПаСТЬф!!.    И    11уС']'Ь 

Вас7.  подкр'Ьпляегъ  та1;;ке  м[.1СЛ1>  о  чудЬ, 

Чт(>  сотворплъ  Богъ  ради  васъ  сегодня!.. 

Прощайте!  Богъ  па  помощь  при  уловЬ! 
Кистеръ.  Вотъ  это  истинные  христ1ане 

По  доброг1'>  и  кроч'остн! 
Учитель.  Но  строги 

И  1К'  взыскательны! 
Женщины.  Съ  иародомт.  просты 

И  обходительны! 
Друг! е.  Да,  да,  совсЬмъ 

За  папибрата,  безъ  чипов'ь! 
Кистеръ.  Они  то, 

Небось,  па  гибель  звать  людей  по  стапу'П>1 
Учитель.   У  пихъ  по  «Отчо  пан1ъ»  лишь  въ  голоп'11! 
(Толпа  начпнаегь  спускаться  вь  яолвну). 
Пробстъ  (Фоп'у).  Увидите,  что  къ  лучпгсыу  всо  было1 

Оиятг.  ]1а  старый  лад'ь  все  обернется; 

В-Ьдь,  слава  Богу,  есть  на  св'ЬтЬ  сила, 

Которая  реакщей  зопется! 
Фогтъ.  Моя  заслуга  —  что  вся  кутерьма 

П]постапов.1епа  въ  нач^и'Ь  самомъ. 
Пробстъ.  Обязаны  всего  мы  больше  чуду.., 
Фогтъ.  Какому  :ке? 

Пробстъ.  Да  что  сельдей  пригнало. 

Фогтъ  (ирнсвистнувъ).  Ахь,  ото-то!  Пу,   л   сопралъ,    хюпочпо. 
Пробстъ.  Соврали?.. 
Фогтъ,  Да,  я  первое  сболтиулть 

^1тб  МП'!;  па  умъ  пр]пнло.  И  осу:к.дать  ли 

Меня  за  то,  когда  такъ  ва;к"ио  было... 
Пробстъ.  Избави  БоП)!  Нужда  все  изиипяеть. 
Фогтъ.  ]\'ь  тому  же  черозь  день-другой,  когда 

Народт.  въ  себя  придетъ,  —  к7го  спросить:  чЬмь 

^1ы  побГ.дпли  —  Л0ЛС1.Ю  пли  правдой? 
Пробстъ.  В'1;дь  я  отиюд!>  но  ])мго1)нст'ь,  мой  другь... 
(Смотрип^  на  иустьишыя  горньш  высоты). 

Но  кто  это  плетется  тамъ?  Не  Брандъ  ли? 

Да  онъ  и  есть. 
Фогтъ.  Наи1Ъ  горе-богатырь! 

Походъ  свой  соверша(;1'ъ  пъ  одиночку. 
Пробстъ.  Постойте...  нЬтъ,  за  ппмь  вдали  я  ви:ку 

Ен[,о  кого-то... 
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Фогтъ.  Б  а!  Да  это  —  Гердъ! 

Вогъ  спутница,  достойная  безумца! 
Пробстъ  (восоло).  Когда  г.полнЬ  свое  влеченье  къ  жортвЬ 
Насытитъ  0Н7.  и  ыпр'ь  иайдсть  бъ  А10ги:г1$, 
Ео  бы  Э1пггаф1е{1  снабдить: 
«Ле}кнтъ  зд'Ьсь  Брапдъ  —  непризнанный  герой, 
Прославлеппый  ноб'15дою  печальной, —- 
Онъ  овлад1;лт.  всего  одной  душой, 
И  то  вдобавок'ь  пенормальпой!» 
Фогтъ  (прнложип'ь  иалецъ  къ  ноеу). 
Но,  какъ  подумаю,  сдается  мпЬ  — 
Народъ  съ  пнмъ  обошелся  пегуманно. 
Пробстъ  (пожимая  плечами).  Уох  рориИ  —  уох  Ве11  Ну,  идсмъ! 

(Уходягь), 
(На  горныхъ  высотах'ь.  Непогода  усиливается;  в"6теръ  гонпгь  тяжелый 
облака  надъ  сн1-,жными  полями;  тамъ  и  сямт,  временами  выступаютъ 
черньш  вершины  и  пики  и  опять  окутываются  гуманомъ). 
(Брандъ  выходпп.  на  горную  площадку  окровавленньп1,  пзраненньи!). 
Брандъ.  Тысячи  двинулись  сл1;домъ  за  миой 
Бъ  гору  отъ  устья  долины,  — 
Хоть  бы  одинъ  до  вершины  доше.1ъ1 
Каждое  сердце  тоскуетт,, 
Страстно  великое  время  говетъ; 
В'ь  ка;кдой  дупт'Ь  раздается 
Голосъ,  зовуиЦй  къ  великой  борьб'^.,  — 
Лгертвы  лишь,  жертвы  нугаютъ! 
Пятится  воля  трусливо  отъ  жертвъ; 
Трусость  гр'Ьхоыъ  не  счптатотъ 
Съ  'г1;хъ  поръ,  какъ  умеръ  Одпнъ  радп  вс'1)Хъ! 

(Тяжело  опускается  на  камень  и  со  страхомъ  озпрается). 
Часто  отъ  страха  и  я  зампралъ; 
Волосы  д1,1бом7>  встасалп; 
Лхизни  дорогой  я  шслъ,  какъ  дитя 
Комнатой,  призраковъ  полной, 
Гд'1>  раздается  то  хохоть,  то  вой. 
Сердца  б1еиьо  я  все  же 
Силою  поли  свогй  усмирялъ, 
Мыслью  себя  ут1ипая: 
Зд'Ьсь  лии1ь  телно,  на  двор1}  же  св'Ьтло; 
День  тамъ,  не  ночь  и  не  вечеръ; 
Ставни  закрыты,  и  вотъ  —  зд-Ьсь  темно; 
Стбнтъ  лее  дперп  оть'рыть  ми!',  — 
Въ  темную  комнату  хлынстъ  волной, 
Страхи  и  мракъ  разгоняя, 
Св'1)Тъ  лучезарный  ирекраспаго  дня!.. 
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О,  какъ  я  горы;о  ошибся! 
Тамъ  меня  15Стр'Ьт11ла  черная  ночь, 
1)зо])ъ  мои  успд'кть  иичтожныхъ, 
Соииыхъ  людей  ел.  раздвоенной  душой, 
Ъ'р'Ьиио  дерл;ащ11хсл  только 
Воспом1та1пй  оталпяинх-ь  сбопхъ, 
Съ  ними  расстаться  но  пъ  силахт. 
Долпо  годы,  какъ  древни!  король 
Съ  тЬломъ  возлюбленной  Снефрпдь: 
Свято  его  опт.  храпплъ,  подымая 
Время  отъ  Бремени  саванъ, — 
Къ  сердцу  склонялся  н  слушалъ  —  воп.-воть 
Снова  забьется,  и  снова 
Вспыхнуть  румянцемъ  ланитга  сл1 
Такъ  ;ке,  кагл.  опт.,  эти  люди 
Ие  доросли  до  сознанья,  что  11])ахъ 
Отданъ  быть  дол;кенъ  ыогилЬ; 
Хоть  бы  единый  созналъ,  что  нельзя 
Жизнь  вернуть  трупу  мечтами; 
М'Ьсто  въ  зсмл^  ему,  гд'Ь  бы  онъ  могь 
Цнн|,у  дать  новымъ  носЬвамъ... 
Ночь,  непроглядная  тьма!  Ты  людей 
Чернь1мъ  крыломъ  придавила! 
О,  если-бъ,  мол  пью  метнувъ,  я  спасти 
]Мог'ь  нхъ  отъ  смерти  безславнон!  (Всластшасп.). 
Черные  призраки  —  вижу  —  встають, 
Мчатся  но  тьмЬ  нереиицен! 
Буря  на  с'ЬверЬ;  сльппится  1:лнчъ, 
Къ  д'1;лу  живому  зонуиий; 
В|)емя  настало  народу  см'1и1нгь 
Посохъ  па  мсч'ь  закаленный: 
Братья  въ  бФ.дЬ,  окрулгаь'тъ  ихь  прагъ, 
Надо  помочь  пмъ  отбиться! 
Что  жо  пародъ?  Об1и11,анье  забьтлъ, 
11ряче'1ся,  жмется  т|)усливо. 
Хулсе  сн1.е!  Предо  мною  встаечч. 
Ужасъ  ничтожества  полный: 
Женщины  хнычутъ,  му^кчнны  вонять. 
Глухи  к'ь  молен1Ю  братьевъ; 
Сльпиу,  ь'леймятъ  себя  сами  они 
Малеиь1а1М'ь,  бЬдным'ь  народом-!.. 
Вся  п  п,'Ьна-']'о  которому  гропгь! 
]\1ысля,  что  нхъ  панускная 
Слабость  зан^ито^^  нмъ  будогь  слу.к'тъ, 
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ВыстрЬламъ  гли'млютг.,  б.гУ'.дпПя. 
ГдЬ  'МО  ты,  рпдуга  майскаго  дня? 
Гд-Ь  тг,г,  тр(}хци1зтаос  :]11а.мя, 
1№яп111(30  та1:ь  кпчлпно  лодъ  громъ 
Гимна  пароднаго'?  Прож.из 
Прямоуголыплмъ  быль  зпамоии  платъ, 
Но  в'Ьпцспосныи  мечтатель 
1]ы1:рэпть  Б;?ду.мал'ь  л;]Ы1сь  и  11рор-1):)ь. 
Ототь  язг.игъ  дла  бахпальстка 
Пу'лсоиъ  быль!  ]^]слп  пародъ  показать 
Зубы  дракону  НС  см-Ьсгь, — 
Ос']'рыс  флага  коидьт  пп  кь  чсщ. 
Лучше  молчать  бы  народу, 
11о;кни11,1,1  пъ  рукп  но  брать  королю! 
Прямоугольный  флагь  .мира 
Былт,  бы  на  мЬстЬ,  снгналомъ  слу;ка 
Полной  авар1н  судна!.. 

Дни  г,се  мрачн'ЬГт,  и  нндТлгья 

Бес  бсзотрад1г1;й  бь  грядуи;смъ  нстаюгь. 

Л|1Гл1н(.'К011  угольной  ныли 

Туча  ]{11снтъ  надъ  страной  и  К0]1титъ, 

Лачкаогь  н'Ьжную  зелень, 

Ду1ннгь  прскрасн1)1е  всходы,  ростки, 

Заспггь  св'Ьтъ  солнечный;  слоин'^ 

Дрепиости  нсиг'льнын  долсдь,  падь  страной 

Сыплется  пыль,  осЬдшзтч.! 

Сталъ  безобразныыъ  и  грязнымъ  народъ; 

Въ  1иахтахъ  глубокнхъ  не  п'Ьснп, 

Слынштся  лишь  монотонный  прниЬвъ — 

К'аполь  паденье  со  сподовъ, 

Г'Ьзкн!  стукъ  кнрокъ  да  внзгъ  буравовъ. 

Ст'Ьны  долбятъ  там'ь  усердно 

Людп  съ  горбатой  снииой  и  дутой, 

Жадными  карловъ  глазами 

Глядя  на  золота  яркуго  ложь! 

Пусты  нхъ  дун1и,  не  знаютъ 

Солнца  улыбки  уста.,  а  сердца 

Глухи  къ  страда н1ямь  братье вь, 

Да  п  своя-то  бЬда  не  родитъ 

Краю  горосвъ,  1;акь  нре;1сдс; 

Губнтъ,  стругаетъ,  чеканить  толпп, 

Си'рылся  иосл1;дн1й  носитель 

Св'Ьточа  истины,  знанья,  добра; 
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Нац1ей  родъ  сталъ,  забывшоН: 
Съ  воли  не  снимется  долгъ  до  конца, 
Пусть  даже  силы  пзм'Ьнлтъ!.. 

Дни  Бсо  мрачпГ.й,  н  видТжья 

Все  бсзотраднкй  въ  грлдущозгь  встаютъ! 

Волкъ  хитроумия  воетъ, 

Лаетъ  на  солнце  у  пенья  Христа; 

Б1>дств1я  крикъ  раздается 

Вдоль  береговъ  и  на  битву  зоветъ; 

СЛшерный  карликъ  не  внемлетъ,  — 

Д'Ьло  такое  елу-ль  по  плечу? 

Пусть  на  приаывъ  отзовутся 

Страны  болыи1я  и  помощь  дадутъ, 

Намъ  :ке  л)1ть  кровь  не  по  средствам!.! 

Маленькш,  бЬдный  народъ  мы;  не  намъ 

Въ  схватк'Ь  ме:къ  правомъ  и  силой 

Тратить  посл1'.дн1я  крохн!  Тогда 

Слишкомъ  намъ  дорого  стача-бъ 

Долька,  которую  въ  жертв'Ь  за  м1ръ 

Мо/кемъ  считать  мы  своею! 

Ради  ли  насъ  изъязвили  чело 

Иглы  терновой  короны? 

Ради  ли  насъ  сокрушили  ребрэ? 

Ради  ли  насъ  были  вбиты 

Гвозди  в'ь  ступни  и  въ  ладонп  Его? 

Поздн1е  гости  мы  въ  м1р'Ь, 

Такъ  па  призывъ  откликаться  но  намъ! 

1х,рестъ  ради  насъ  ли  былъ  подиатъ? 

Лиган}й  з^даръ  Агасэера  ремесмъ, 

Пурпуромъ  плечи  од'Ьвш1й,  — 

Вотъ  паша  долька  въ  страданьяхъ  Христа! 

Шадаетъ  нипгь  въ  сн-Ьгь  и  прячетъ  лпцо,  из, 
спустя  минуту,  снова  подымаетъ  его). 

Спалъ  я?  Теперь  же  проснулся? 
Снопа  все  въ  сЬромъ  туман'Ь  слилось. 
Спомъ  ли  дурнымъ  тольк-о  было 
Все,  чтб  я  внд1'>лъ  донын-Ь  кругом  ь? 
Или  забытъ  п  утрачепъ 
Первый  проооразъ  души?  ПобЪкдспъ 
Духъ  тотъ,  се  сотпоривш1Й?  (Прислуштзаясь) 
Шн1о  въ  воздухЬ  чудится  мп'Ь?.. 
Хоръ  невидимыхъ  (въ  свисгЬ  бури). 

Создаиъ  пзь  П1)аха,  ровняться 
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Съ  Ппмь  не  мечтай,  челосЬкт.; 

Мажешь  гроинть  Ему  иль  пресмыкаться, 

Ты  осулсдонъ  Пмъ  цаи'1и;ь1 
Брандъ  (повторивъ  про  себя  этп  слова,  говорить  тихо). 
Горе,  готоБЪ  л  110Н'1;рить  тому! 
ГиЬвпымъ  руки  маиовепьомт. 
Но  прерывалъ  ли  мольбы  Онъ  мои? 
Но  шялъ  ли  все  дорг1Гое, 
Къ  св^Ьту  и  счастью  ми'Ь  путь  но  закрылъ? 
Иль  не  уасгавиль  бороться 
Ради  Него  до  конца  н — далъ  насть? 

ХОрЪ    (^1Цр   гр05!Че   НаД7.   Ш1МЪ). 

Червь!  Но  дерзай  съ  Нимъ  ровняться; 

Смертный  для  смерти  рождень; 

Станешь  ли  каяться  иль  наслалсдаться,  — 

Ты  БОС  равно  обречснъ! 
Брандъ  (ТИХО).    Л-Льфа  и  Лгнесъ,  и  светлые  дни, 
Мпрт.,  и  довольство,  и  счастье  — 
Все  промЬнялт.  я  на  горе,  борьбу, 
Все  прпнесъ  съ  жертву  —  напрасно; 
ЗмЬй-пскуситель  нопреиснему  ;кивъ! 
Хоръ  (ийжно.  вкрадчиво).  С'ь  Нимъ  ты  но  мол.'сигь  ровняться 

Вь  л:изпи,  ни  вь  этой,  ни  въ  той; 

Жертвовать  станешь,  надъ  жертвой  смЬяться, — 

Ты  идеи1ь  смерти  стезей! 
Брандъ  (^падтшаясь  слозамн,  тихо). 

Л.'шфъ  кой  п  Агнесъ,  вернитесь! 
Если-бъвы  знали,  какъ  я  одинокъ!.. 
В-ктсрг.  мп'Ь  выстуди.1ъ  сердце. 
Призраки  ;кгутъ  и  терзаютъ  ыи'Ь  мозгъ!.. 

(Тлядпть  вверхт>;  тамъ  показывается  мерцающее  пятно,  которое  рас 
п.тьгаается  въ  облако,  п  въ  незгь  вырисовывается  женогЛй  образъ  съ 
светлой  одеяод'Ь,  въ  наброшенной  на  плечи  мантш). 

Вид'Ьн1е  (съ  улыбкой  п})0стпрая  къ  нему  руки). 

Брандъ  мой,  опять  я  съ  тобою! 
Брандъ  (вскакпвал^тт.,  но  помня  себя). 

Т1)1-ль  это,  Агвесъ!  О,  ыожетъ  ли  быть! 
Вид%н1е.  Грезой  горячечной  было 

Все,  отъ  чего  ты  такъ  долго  страдалъ; 

Время  исчезнуть  кошмару! 
Брандъ.  Агпесъ,  о,  Агнесъ!  (Хочеп.  броситься  къ  ной). 
Вид-Ьн1е  (вскрпкиваетъ).  Нельзя!  Не  дерзай! 

Видишь  ты  —  пропасть  ыежъ  памп!  (Мягео) 

Н'Ьтъ,  ты  пе  спишь  п  не  бредишь,  мой  другъ, 
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Ты  ПС  во  власти  бидЬпШ. 

Болснъ  ты  былъ,  мой  возлюблонныЛ  ыужъ, 

Пилъ  пзъ  безум1Я  чапл!, 

Бредилъ,  что  Агносъ  утратплъ! 
Брандъ.  Жива! 

Агпес'ь,  жива  ты!  Хвала  :кс... 
Вид"ён1е  (посп-Ьпшо).    Это  успЬошь  потомъ!..  А  тспорь 

(.'Л']цум  за  МП011! 
Брандъ.  А  иашъ  мал1>ч1ил5?. 

Вид"Ьте.  .Жпв'ь,  какъ  и  я... 
Брандъ,  Какъ  и  ты! 

Вид-Ьн1е.  ...II  здоровъ. 

ВИД'ЬЛ'])   во   СИЬ   ты,    МОП   мнлып, 

Все  свое  горе,  песчастая,  борьбу. 

А.1ьфъ  съ  твоей  матерью  старой; 

Выросъ  оп'ь;  мать  же  св-Ьжа  п  бодра; 

Старая  церковь  па  м-Ьсг!]; 

Р'сли  л:е  хочеп]ь  ты,  сроютт,  ее; 

Паства  свой  труд^^  продолзкаетъ 

Такъ  же,  какъ  въ  добрые,  старые  дин. 
Брандъ,  Лобрые?.. 
Вид-Ьн1е.  Полные  мира. 

Брандъ.  Мпра! 

Вид-Ьн1е.  Скор'Ьй  же  за  мною  иди? 

Брандъ.  Горе,  я  грежу! 
Вид-ён1е.  Не  бойся! 

Отдыхъ  лнпть  пулсепъ  тсб'Ь  и  уходъ... 
Брандъ.  1Г1л'Т1,  я  сплепь,  наит.  и  пре;кде. 
Вид'Ьн1е.  Ужаст^  безум1я  1:рылья  своп 

Вновь  падь  тобой  распускает ь! 

Снова  в'ь  тумапъ  ускользнуть  ты  готовт^» 

Вроснть  лсеиу  и  ребенка! 

Снова  тьма  почн  01.*,утае'гъ  мысль, 

Если  дЬлебпое  сродство 

Ты  огь  себя  оттолкнешь! 
Брандъ.  О,  давай! 

Вид"Ьн1е.  И'Ьгь,  тугь  друг1е  по  властны; 

Средство  въ  ])у1сах1)  у  тебя. 
Брандъ.  Обълсни! 

Вид"Ьн1е.  Докторъ  пашь  старый,  учен1)1Й, — 

Л1ного  нрочелъ  на  сноем'ь  он'ь  вЬку,  — 

Попялъ  причину  бо.гЬзпн. 

Иедугь  безум1Я  вызвали  три 

Съ  виду  неиннных'ь  1\1овсчка.. 
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Вычеркни  разомъ  изъ  памяти  ихъ 

II  со  скршкалп  закона; 

Эти  они  охБат]1ли  твой  умъ 

Облакомъ  темным'г,  и  дутпымтп 

Ихъ  позабудь,  если  хочешь  себя 

Ты  отъ  заразы  очистить! 
Брандъ.    Такъ  назови  мн'Ь  слова  эти! 
Вид%н1е.  Все 

Иль  иичсю. 
Брандъ  (отшатываясь).    Это  правда? 
Вид%н1е.  Правда,   какъ  то,  что  живу  я,  какъ  то, 

Что  ты  умрешь  въсвое  время, 
Брандъ.    Горе  намъ,  горе!  Какъ  прежде,  нависъ 

Мсчъ  обнаженный  иадъ  нами! 
Вид%Н1е,  Брандъ  мой,  согрЬйся  въ  объятьяхъ  моихъ, 

СамТ)  обними  меня  кр^'.иче!.. 

Солнца  и  счастья  поищемъ  съ  тобой 

Въ  кра'Ь  иномъ!.. 
Брандъ.  О,  вторично 

Педугъ  въ  нашъ  домъ  не  заглянетъ! 
Вид-Ьн1е.  П'Ьтъ,  вновь, 

Вновь  онъ,  пов'Ьрь  мп'Ь,  вернется! 
Брандъ   (качая   головой).  Ужасы  сновъ  позади.  Впереди 

Ужасы  жизни.  Изведать 

Ихт,  намъ  съ  тобою  теперь  предстоитъ! 
Вид-Ьн1е.  Жизни? 

Брандъ.  Иди  же  за  мною! 

Вид-Ьн1е.  Я  за  тобой?  По  куда  же? 
Брандъ,  Куда 

Долгъ  призывае'п.:  я  долйсеиъ 

Правдой  то  сд'Ьлать,  чт5  было  лишь  спомъ, 

Въ  жизнь  провести  свои  грезы, 
Вид%н1е.  Какъ?!  По  ирииомни,  куда  тебя  вновь 

Этотъ  путь  самый  привелъ  бы! 
Брандъ.    Сызнова  т-Ьмъ  же  путемъ! 
Вид-Ьн1е,  Ты  готовъ 

Въявь  пережить  эту  муку?! 

Съ  полнымъ  сознаньемъ  страдать,  не  въ  бреду? 
Брандъ.    С'ь  полнымъ  сознаньемъ! 
Вид-Ьн1е.  И  сыиа 

Въ  жертву  принос1пиь? 
Брандъ.  И  сына! 

Вид-Ьн1е.  О,  Брандъ! 

Брандъ.    Въ  этомъ  мой  долгъ. 
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Вид^ше.  Ты  захочешь 

Кашпо  по  капл-Ь  пролить  мою  кровь, 

ПодБпго?»гь  лссртвы  намучить?.. 
Брандъ.  Въ  этомъ  мой  долгь. 
Вмд-Ьжс.  Погасить  всЬ  огни, 

Счаст1я  солнце  зав'Ьсить, 

Въ  ночь  непроглядную  жизнь  обратить? 

В'йкъ  не  втгугаать  ея  сладкпхт., 

Сочныхъ  плодовт>;  пе  знавать  никогда 

П'Ьсепь  бодрящихъ  раздолья? 

Помнишь  ты,  сколько  л  знала  ихъ,  Брандъ!.. 
Брандъ.  Въ  этомъ  мой  долгъ.  И  напрасны 

ВсЬ  твои  просьбы. 
Вид"Ьн1е.  Ужель  ты  забылъ, 

Ч'&мъ  награжденъ  бы.ть  за  жертвы? 

Общей  пзагЬной  и  градомъ  камней! 
Брандъ.  Ради  своей  ли  награды, 

Ради  своей  ли  победы  борюсь? 
Вид'йни.  Ради  :кивуш;ихъ  въ  потемггахъ! 
Брандъ.  Мпогимъ  сн^^тить  может^ь  въ  лгизнп  одгшъ. 
Вид-Ьн№.  Гибель — уд'Ьлъ  ихъ  рТлиенный! 
Брандъ.  Многое  можетъ  одмнъ  нз^гЬиить, 

Ес.1п  опъ  волей  не  б'Ьденъ! 
Вид'Ьн1«.Изгаапъ  мечомъ  былъ  изъ  рая  Адамъ; 

Бездна  разверзлась  у  входа! 

Пламенели,  дыититъ  она,  и  ея 

Ты  не  прейдешь,  сынъ  Л  дама! 

Брандъ.  Страстной  тоски  ми'Ь  открыта  стезя! 

(Вид'1ш1е  съ  грохотомъ  псчсзаотъ;   м'Ьсто,   гд11   оно    находапось,  за- 
волЗкииаетея  туманомъ,  и  иаъ  него  р^^зко,  пронзительно  звучитъ  голось). 

М1ру  не  нужепъ,  —  умри  л:е! 
Брандъ  (стоить  съ  мпнру.  тсакъ  оглушенный). 

Въ  клубы  тумана  вид'Ьпье  свилось. 

Прочь  унеслось,  какъ  на  крылъяхъ,  — 

Будто  бы  ястребч,  огромный  взвился!.. 

Ма.чеиьпой  лгдалъ  опъ  уступки, 

Только  мизипоцъ  просилъ  протянуть; 

Взялч>  бы  затЬпэ  и  всю  руку, 

Дунзу  мою  загубн.гь  бы  пав'Ькъ. 

То  былъ  духъ  сд'1>локъ  проклятый! 
Гердъ  (поярляртся  сл>  рула.емъ). 

Бид'1;лъ  ты  ястреба,  видЬлъ? 
Брандъ.  О,  да; 

Ясно  на  этотъ  разъ  вид-Ьлъ. 
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Гердъ.    Такъ  говори  :ке,  куда  полет'Ьлъ? 

Кинемся  с.тйдомъ,  настигнемъ! 
Брандъ.  Неуязвпмъ  опт^,  пов-Ьр!)!  Иногда 

Тьажется,  будто  (Зы  раыенъ 

Въ  самое  сердце,  но  хочешь  добить  — 

Вновь  надъ  тобой  оиъ  взовьется, 

Ыапитъ,  пугаетъ  и  дразнитъ  тебя. 
Гердъ.    Это  ружье  утащи.та 

Я  у  охотника,  —  онъ  изъ  него 

Вье!^  быстроногихъ  оленей. 

Я  зарядила  его  серебромъ,. — 

Пуля  такая  не  выдастъ! 

Дурочкой  люди  считаютъ  меня; 

Вовсе  не  такъ  ужъ  глупа  я! 
Брандъ.  Въ  ц'Ь.гь  попади,  еслп  сможешь.  Проохай! 
Гердъ.    Чтб  съ  тобой,  пасторъ?  Хромаешь? 
Брандъ.  Гнали  меня. 
Гердъ.    На  вискЬ  твоемъ  кровь? 
Брандъ.  Вс.х'^Ьдъ  мн-Ь  камнями  бросали. 
Гердъ.    Шнхемъ  прежде  твой  голосъ  звучалъ, 

Хрнплъ  онъ  теперь  и  беззвученъ, 

С.ювно  И1уршанье  опавшей  листвы. 
Брандъ.  ВсЬ  мнЬ... 
Гердъ.  Ну,  что? 

Брандъ.  ...ПзмЬнили. 

Гердъ  (смотрнтъ  на  него,  широко  раскрывъ  глаза). 

А,  лпп1ь  теперь  я  узнала  тебя! 

Думала  я,  что  ты  пасторъ. 

Тьфу!  Пропади  онъ  со  стадомъ  свопмъ! 

Ты  —  челоБ'Ькъ,  что  всЬхъ  выше! 
Брандъ.  Этой  безумной  мечгЬ  я  готовъ 

Самъ  былъ  поБ-Ьрить  недавно. 
Гердъ.    Дай  ми'Ь  на  руки  твои  посмотр'Ьть! 
Брандъ.  Рутги? 
Гердъ.  Зд'15сь  св'1)Ж1я  раны, 

Знаки  гвоздей.  И  укусы  шиповъ 

Кровью  твой  лобъ  обагрили! 

Такъ"  это  ты  на  кресгЬ  пострадалъ? 

Въ  д-ЬтствЬ  отецъ  говори.гь  мп1>. 

Будто  далеко  отсюда,  съ  другнмъ 

Все  это  было  когда-то; 

Вижу  теперь  —  онъ  меня  обманулъ, 

Ты  —  тотъ  спаситель! 
Брандъ.  Отыдп!. 
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Гердъ.    Не  преклониться  ли  ын'Ь  предъ  тобой, 

Въ  ноги  не  пасть  ли  съ  мольбою? 
Брандъ.  Сгинь! 
Гердъ.  Или  даромъ  ты  кровь  проливалъ, 

Ь'ровь  для  спасетя  зпра? 
Брандъ.  О,  и  С130Ю-Т0  я  душу  спасти 

Жертвой  не  знаю  какою! 
Гердъ.    Хочепть  ружье?  Отомсти  имъ! 
Брандъ   (качая  головой).  Иатъ  долгъ  — 

Къ  уничиженью  стремиться. 
Гердъ.    Н'Ьтъ,  не  те61)!  Ты  иден]ь  впереди, 

Терпомъ  в^^нчанш.п!  пзбранникъ! 

Ты  —  велпчайш!!!! 
Брандъ.  Ничтожн'Ьп  червя. 

Гердъ  (слютритъ  вверхъ;  облака  р'Ьд'Ьютъ). 

Знаешь  ты,  гд1;  ты? 
Брандъ  (глядя  передъ  собой).    Я  зпаю,  — 

Т0Л1.К0  на  первой  ступени  еще 

Л'1;стницы,  шилсь  уходящей; 

Ноги  же  въ  ранахъ,  и  духъ  ослабГ.лъ. 
Гердъ  (съ  возрастающимъ  возбужденгеыъ).    Знаешь  ли,    гд'Ь  ты? 
Брандъ  (озираяЫ-  Постой  же, 

Вотъ  пор'Ьд'Ьетъ  туманъ... 
Гердъ.  ...  И  скала 

Черная  въ  небо  упрется!.. 

Во'л»  она! 
Брандъ  (взглянуЕъ  вверхъ).  «Сн'йжпая  церковь»!  Ледникъ! 
Гердъ,    Все-таки  къ  церкви  нрии]елъ  ты! 
Брандъ.  Прочь!  Нос^гор'Ье^  подальше  б'к1;ать! 

Льажду  тепла  я  и  св1>та, 

ЬПгра  и  храма  святой  тишины, 

Лгизни  прекрасной  и  св'Ьтлой!  (Разражаясь  слозямл) 

О,  1псусъ!  Я  всю  жизнь  Тебя  звалъ, 

Ты  не  хот'Ьлъ  мпЬ  явиться; 

Т'Ьнью  лшнь  смутно  мелы:алъ,  ускользалъ, 

Точно  забытое  слово! 

Дай  л;е  теперь  ми-Ь  увид'Ьть  хоть  край 

Ризы  спасенья,  омытой 

Кровью  Твоей  —  искупленья  впномъ! 
Гердъ  (побл'Ьдн'Ьвъ).  Чтб  это?  илаче!иь?  И  слезы 

Лъгутъ  твои  ще]си,  горячимъ  дождемъ 

Саванъ  каъ  льда  окроиляютъ. 

Таетъ  опъ;  таетъ  въ  дупгЬ  моей  лсдъ, 

Сердце  исходить  елозами. 
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Таетъ  на  пастор-!!  горномъ  и  съ  ллсчъ 

Катится  сн1злшая  риза!..  (Дрожа) 

Раньше  пе  плакаяъ  зачЛмъ,  чслов'Ькъ? 
Брандъ  (сь  яспымъ  взгладомъ,    весь   с1яя    н    как-ь  бы  помолод'Ьв7,^. 

Стынутъ  въ  мороз'Ь  закона 

Сердце  и  духъ,  но  пов'Ье'гъ  тспломъ 

Свыше  II  —  разомъ  оттаютт.. 

Долгомъ  ститалъ  я  досел-Ь  —  служить 

Чистое  сь'рнжалыо  для  Бога; 

Чувством!,  согрета  п  смысла  полна 

Жизнь  моя  будетъ  отньш'Ь. 

■Щпь  порвалась  ледяная — -могу 

Плакать,  любить  и  молиться!  (Падаетъ  на  колени). 
Гердъ  (косясь  на  вершину,  тихо,  боязливо). 

Бонъ  опъ  гдЬ,  вонъ  онъ  сидитъ,  наводя 

Черныя  т1^ни  на  горы 

Взмахами  крыльевъ  огромныхъ  свонхъ! 

Близ1;о  спасете,  если 

Пулей  серебряной  въ  ц1>ль  попаду. 
(Прпкладываегь  ружье  къ  щек-б  и  стр1У1яетъ.  На  вершин^Ь  горы  раз- 
дается глухой  гулъ,  словно  огъ  рас«{ата  грома). 

Брандъ  (встрепенувшись).    Что  ты!  Чтй  д-Ьлаешь?! 
Гердъ.  М'Ьтко! 

Пулей  сраженный,  онъ  кат]1тся  внизъ; 

Стонугь  уи1елья  отъ  крика; 

Перья,  м1инаясь  со  снЬгомъ,  летятъ! 

Сталъ  онъ  огро^^I^IЬшъ  и  бЬлымъ, 

Катится  Бннзъ  по  уступамъ  скалы! 
Брандъ  (весь  осунувшись).  Каждый  сынъ  грЬшпаго  рода 

Смертью  заплатитъ  за  гр'Ьхъ  родовой! 
Гердъ.    Шире  н  выше,  пре1;расн1зи 

Кунолъ  небесный  сталъ  въ  тысячу  разъ! 

П-Ьтъ  больше  черной  той  тЬни! 

Катится,  катится...  ближе  все  опъ... 

Но  ужъ  пе  страшснъ  мп'Ь  больпш,  — 

БЬлымъ  опъ  сталъ,  точно  голубь  святой! 

(Вскрнкиваетъ  въ  ужасй) 

У!  Этотъгрохотъ ужасный!..  (Бросается ничкоагь въ сн-Ьп,). 
Брандъ  (извиваясь  подъ  надвигающейся  на  него   лавиной,    кричитъ 
Еверкъ).       Боже,  отв'Ьть  хоть  въ  часъ  смерти  моей: 

Легче-ль  песчинки  въ  десяиц'Ь  Твоей 

Воли  людской  диапьиш  еаИв? 

(Лавина  погребаегъ  его  и  засыпаеп,  всю  долину). 
Голосъ  (сквозь  раскаты  грома).  Богъ,  Онъ  —  йеиз  сагИаНз! 


ПЕРЪ  ГЮНТЪ. 


15  октября  18Н7  г.  Ибсенъ  писалъ  изъ  Сорренто  въ  Норв(!Г1Ю  своей 
тещ'Ё,  норв^'жской  писателышц-Ь  МащалшгЬ  Торесенъ:  „Я  окончил'ь  но- 
вую драматическую  поэму,  которая  выйдегь  въ  св'Ьтъ  къ  Ронсдеетву. 
Меня  очень  интересуетъ  какъ  она  теб'Ь  понравится.  Называется  поэма 
,.Перъ  Гюнтъ"  по  главному  д-Ьйствующему  лицу,  о  которомъ  можно  кое- 
что  прочесть  у  Асбьёрнсена.  Для  моей  поэмы  я  тамъ  нашелъ  не  очень- 
то  много  существеннаго,  но  зато  т-Ьмъ  свободн-Ье  могь  распорядиться 
матер1аломъ"... 

Задумано  было  это  новое  пропзведенхе,  какъ  и  „Бракдъ",  въ  впд-Ь 
эпоса,  но  вылилось  у  Ибсена  опять-таки  въ  драматическую  форму  и 
явилось  прямымъ  дополнен1смъ  къ  „Бранду".  Какъ  не  разъ  бьшо  отм-ё- 
чено,  творчество  Ибсена,  представляя  какъ  бы  рядъ  сомкнутыхъ  звеньевъ 
ц15пи,  выходящихъ  одно  изъ  другого,  даеть  также  рядъ  ])еи(1аи{-ов'ь, 
ц'Ёль  которыхъ  "  осв'Ьтить  идею  съ  разлячныхъ,  часто  противоположпыхъ 
сторонъ. 

Огромный  усп'Ьхъ,  выпавш1н  на  долю  ,.Бранда",  появившагося  въ 
1866  г..  повиднмому.  вызвалъ  въ  Ибсен11  особый  подъемъ  творческой 
энерг!и.  о  чемъ  свид1зтельствуегь  межд.у  прочимъ  то.  что,  вопреки 
обычному  долгому  вынашиванью  темы,  окъ  уже  вескою  1867  г.  началъ 
писать  новое  пронзведен1е  и  закончшгъ  его  въ  то  же  л'Ьто. 

Окружавшая  Ибсена  въ  течен1е  этой  работы  обстановка  —  ватшсбный 
пейзажъ  Неанолитанскаго  залива  и  богатая  красками  н  звуками,  бьюп]дя 
ключомъ  южно-итальянская  лсизнь,  едва  ли,  но  мн-Ьнхю  Гегера,  оюмала 
существенное  вл1'ян1е  на  характеръ  произведеи1я.  Н-Ькоторый  сл'Ёдъ  упо- 
мянутаго  вл1ян1я  зам1^тенъ  разв'1^  лишь  въ  бол'Ье  св'Ьт.дыхъ.  лсгкихъ 
тонахъ,  которыми  отличается  изобралкенге  норвежской  природы  и  жтши 
въ  „Пер1-.  Гюнт1;".  въ  противоположность  ..Бранду".  Въ  посл1цнемъ  ие- 
редъ  нами  проходятт.  наибол'|5е  темные  моменты  народной  жизни  мо- 
менты упорцой  борьбы  изъ-за  куска  наоущнаго  хл-Ьба,  нулсды,  горя, 
отчаян1я.  заключенн1>1е  въ  рамку  суроваго,  ледяняи;аго  душу  пейзаяга; 
а  въ  „Пер1',  ГюигЬ"  мы  виднмъ  свадебный  пиръ  съ  танцами  и  музы- 
кой, аукцюнъ  съ  П!утками  и  нрибаут1сами  и  проч. 

Впечатл1зн1я  вн-Ьшней  окружающей  жизни  не  могли  особенно  глу- 
боко проникать  въ  душу  Ибсена.  —  онъ  былъ  тогда  слишкомъ  занят1> 
своей  внутренней  жизнью,  переполне}шой  впечатл'Ьн1ями,  увезенными 
съ  покинутой  родины.  ВпечатлЬшя  эти,  таю,  горько  взволновав1П!Я 
мысль  п  чувства  Ибсена,  были  еще  слпписомъ  живы,  св-Ьжн,  чтобы  но 
))ваться  Ш1])ужу,  не  стремиться  вылиться  въ  ноэтнческихъ  образахъ  и 
формахъ. 

И  въ  „Пер-Ь  Гюнт11",  какъ  и  въ  „Комедди  любви"  и  въ  „Вранд&", 
поставленъ  вопросъ  о  задачахъ   „личности",   о  жизненномъ  призваггй! 
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челов-Ька:  но  темой  рлужнп.  не  стремлепхе  сп/щестоить  свое  ирнзва- 
н!с,  какъ  въ  „Коме;ц11  любви"  и  въ  „Бранд-Ь"",  а  стромлетие  ципльпутъ 
оп>  него,  оОойти,  сторонкой.  —  не  твердое,  нез'клонноо  сл-Ьдованю  по 
прямому,  непреложному  пути  въ  осуп;ествлее1Ю  „правды  своей  жизни" 
(СМ.  нредислов1е  къ  „Бранду",  стр.  97),  по  трусливый  обходъ 
его,  с.тЬдованте  по  „великой  кривой",  которая  не  подвигаеп.  человека 
впередъ  къ  ц-кги  его  жизни,  но  лии1ь  круяснтъ  его,  въ  результат!,  чего, 
пройдя  весь'  .этоп>  свой  кривой  жи.зненный  путь  до  конца,  чслов'Ькъ 
видптъ.  что  пришелъ  туда  же,  откуда  до.лженъ  былъ  начать  (,,Я,  зна- 
читт.,  могь  съ  таки>п,  же  результатомъ  весь  в15къ  свой  въ  Рондахъ  про- 
снд-Ёть  за  печкой,  себя  избавить  огь  трудовъ,  заботь?.."— (стр.  885). 

Уже  въ  .,Бранд1^'',  какъ  отм'Ьчаегь  1егеръ,  прпзван1е  и  требовашя 
личности,  предъявдяе.мыя  ею  к'ь  себ-Ь  п  кь  м1ру,  отожествлены:  следо- 
вать своему  призванно  значить  ^  быть  ..самш!ъ  собою",  цельною  лич- 
ностью, и  лозунгь  „все  иль  ничего^проходита  черезь  всю  поэму  стро- 
гимь  безусловнымъ  требован1емъ.  ..Будь  ч'Ьмъ  хочешь  ты,  но  б^дь 
вполне,  будь  ц-Ёльны.мъ.  не  половинчатьшъ.  не  раздроблепнымь',  — про- 
пов-Ёдуеть  Брандъ.  Въ  .,Пер1з  Гюнт^"  выясняется,  что  можно  быть  .,са- 
мимъ  собою"  двояко:  прямо  (т.-е.  въ  нстпнномъ  смыстЬ)  и  павыво- 
Хютъ  —  какъ  выражается  Худощавый.  развпвающ1Й  ту  же  мысль 
дальше,  ирнб-Ьгая  къ  сравнен1ю  позит^шньгхъ  и  пегативныхъ  пзобрая^е- 
Н1Й.  получающихся  па  св-Ьточз-вствительныхъ  пласт1шкахъ.  II.  какъ 
видно  изъ  :зтой  же  поэмы,  больше  всего  удручаетъ  Ибсена  именно  то, 
что  бо.тьшннство  людей  ( главное,  его  земляковъ )  настолько  безличны,  — 
„со  стертою  душой",  по  выражен1ю  Худощаваго,  —  что  не  даютъ  шг 
отчетлнвыхъ  позитнвныхъ  ни  пегативныхъ  изображен1й,  а  только  блед- 
ные, расплывчатые,  никуда  негодные  снимки.  Вм'Ьсто  того,  чтобы  сде- 
лать тотъ  р-Ёшительный  выборъ,  который  требуется  огь  нихъ.  вполн^Ь 
стать  1"Ьмъ  или  другимъ,  люди  предпочптаютъ  оставаться  ,.ни  т1^мъ  ни 
сЬмъ".  и  вместо  того,  чтобы  быть  „самими  собой",  предпочнтаюгь  быть 
„довольными  собой". 

Вотъ  такихъ-то  людей  Ибсенъ  и  изобразилъ  въ  лпц^Ь  Пера  Гюнта. 
Эгоистъ  Перъ  ядзляется  пшпчпымъ  представителемъ  людей  катешр1и 
„ни  то  ни  сё".  Онъ  „всю  жизнь  былъ  не  гЬмъ.  чЬ-мъ  бьиъ  создааъ 
быть".  всл'Ьдств1е  чего  личность  его  и  все  существован1е  распадаются 
на  отдельные  клочки,  составлены  1сакъ  бы  изъ  обломковъ.  Какъ 
Брандъ  ~  ол!щетворен1е  требован1Й  личности,  предъявляемыхъ  ею  къ 
самой  себ"!?,  такъ  Перъ  Гюнтъ  —  полное  пхъ  отрнцан1е,  потворство 
своему  „я".  Въ  „Бранд-Ь"  Ибсенъ,  бичуя  вообще  слабую  и  дряблую 
волю,  протпвопоставляегь  ей,  как"ъ  идеалъ,  ея  контрасгь.  Этимъ  произве- 
ден1емъ  Ибсенъ  какъ  бы  говорить  сво1шъ  землякамъ:  „Вотъ  вамъ 
истинная  дйдьная  личность  съ  сильной  волей:  хорошенько  вглядитесь 
въ  нее  и  научитесь  стыдиться  того,  что  сами  вы  —  „безличности",  ли- 
шенныя  воли".  Въ  „Пер'Ь  ГюнгЬ"  Ибсенъ  уже  изображаетъ  самое  слабо- 
волие: пзвлекаеть  его  на  св15тъ  Бож1Й  изъ  укромнаго  уголка,  гд'Ь  оно 
пртаилось,  и  облупляеть  его,  как"ь  Перъ  Гюнть  обл}Т1ляеп,  луковицз^ 
срывая  съ  него  одну  за  другой  всЬ  прцкрывающ1я  его  оболочки:  иными 
словами:  въ  Бранд'Ь  изображено  то,  чего,  по  мп-Ьнхю  Ибсена,  главнымъ 
образо>гь  недоетаегь  его  землякамъ,  а  въ  „Пер'Ь  ГюнгЬ"  то,  что 
является  ихъ  главнымъ  недостат1М)мъ. 

Согласно  толкованйо  1егера,  въ  Пер'Ь  ГюнгЬ  Ибсенъ  даль  Т1тъ  нор- 
вежца, или,  выражаясь  точнее.  Перъ  Гюнгь  олпцетворяетъ  лзгля::^ъ 
Ибсена  на  порвежцевъ  —  взглядъ,  который  укр-Ьпнлся  въ  немъ  съ 
1в(И  года. 

Придерживаясь  именно  этой  точки  зр-Ьн^я  на  героя  поэмы,  читатель, 
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по  мн'Ьн1Ю  Тегера,  значительно  облегчить  себ'Ь  пониман1е  поэмы,  осо- 
бенно четвертаго  д15Йств1я  ея,  которое  иначе  можетъ  подать  новодъ  къ 
различнымъ  недоразум'Ьн1Ямъ.  Такпхъ  недоразум-Ьн!!!  не  изб'Ьгь,  по 
словамъ  Гегера,  и  „одннъ  выдающейся  литературный  критикъ",  который 
обруи1Ился  на  Нбсена  за  это  д'Ьйств1е.  утверждая,  что  оно  „вн'Ь  всякой 
связи  съ  предыдущимъ  и  сл'Ьдующимъ",  что  въ  этом7>  д-Ьнствхи  авторъ 
„неостроуменъ  въ  своей  сатнр'Ь,  грубъ  въ  своей  ирон1н  и  совершенно 
непонятенъ  въ  заключительныхъ  сценахъ'"  *).  Взявъ  за  исходную  точку 
зр'Ьнея  на  поэму  вышеупомянутое  толкован1о  1егера,  читатель  не  станетъ,  по 
прим-Ёру  вышёупомянутаго  критика,  втупнкт»  передъ  вопросомъ:  зач-Ьмъ 
было  Ибсену  окружать  Пера  Гюнта  въ  начал-Ь  четвертаго  д11Йств1я 
международной  компан1ей?  Очевидно,  для  того,  чтобы  ярче  отт'Ьннть 
норвежца  Пера  Гюнта,  сопоставивъ  его  съ  типичньиш  представителями 
другихъ  нац1й:  съ  галантнымъ  французомъ,  жадно-д:Ьловымъ  англича- 
ниномъ,  ярымъ  культуртрвгеромъ  н'бмцемъ  и  съ  безобиднымъ  рыцаремъ 
,д1ведской  стаяи"  **).  Припомнимъ  разговоръ  Пера  Гюнта  съ  его  разно- 
племенными пр1ятелями  объ  отчаянной  борьбЬ  маленькой  Грец1и  съ 
Турц1ей,  ея  давнншннмъ  врагомъ,  далеко  превосходящимъ  ее  силами. 
Впрочемъ,  врядъ  ли  Ибсенъ  пм-Ьлъ  тогда  въ  виду  греко-турецкую  войну; 
скор'Ье^все  ту  же  датско-прусскую  войну  18(>1  г.,  отношенхе  къ  которой 
со  стороны  Норвепи  такъ  возмутило  чуткую  душу  сбвернаго  писателя. 
Маскируя  же  положен1е  и  изменяя  эпоху,  Ибсенъ  обезпечивалъ  полную 
свободу  своей  сатпр'Ь  на  разлнчныя  нащи,  сатпр'Ь  по  поводу  занятаго 
ими  положен1я  въ  памятномъ  1864  году. 

Видя  въ  Пер-Ь  Гюнт'Ь  представителя  нац!и,  найдешь  смыслъ  и  оправ- 
дан1е  и  знаменитымъ  самообвинен1ямъ  Пера  Гюнта  въ  пятомъ  д-ёй- 
СТВ1И,  не  приб^>гая  къ  искусственному  объяснен1ю  Георга  Брандеса  — 
будто  все  это  лишь  лирическое  отступлен1е  автора-драматурга. 

Брапдесъ,  приводя  въ  своемъ  критическомъ  разбор'Ь  п-ёснп  катяпщхся 
ло  земл'Ь  клубковъ  („мы  —  твои  мысли;  но  насъ  до  конца  ты  не  тру- 
дился продумать"),  сухихъ  листьевъ  („лозунги  т-Ь  мы,  которые  ты  про- 
возгласить былъ  обязанъ")  и  сломанныхъ  соломинокъ  („мы  —  т!? 
д'Ьла,  за  которыя  ты  долженъ  былъ  взяться"),  высказывастъ,  что  счи- 
таетъ  ихъ  возможными  и  ум-бстными  лишь  въ  уст.ахъ  самого  поэта  и 
по  его  же  собственному  адресу,  т.-е.  ими  поэтъ  могъ  подбодрять  себя 
самого  въ  минуты  слабости,  но  они  неправдоподобны  В1.  вид'Ь  самообви- 
нсн1я  со  стороны  такого  ничтожества,  какъ  „Пс^рт.  Гюитъ".  „Гд-Ё  такому 
ничтожеству,  —  говорить  Брапдесъ:  —  провозглашать  лозунги,  гд'Ь  ему 
упрекать  себя  за  то,  чего  онъ  не  сд'Ьлалъ". 

Итакъ,  Перъ  Гюнп.  — типичная  фигура,  олицетворяюи;ая  нащю;  всЬ  тЬ 
недостатки  и  слабости,  въ  которыхъ  укоряетъ  своихъ  земляковъ  Ибсенъ, 


*)  Тегрръ  подра-зум'Ьваетъ  изв+лтнаго  датспаго  критика,  вообще  большого 
исклонит^а  Ибсена,  а  именно  Георга  Брандеса,  который,  несмотря  на  то, 
что  ему  вообще,  какъ  датчанину,  легче  было  понять  Ибссиа,  нежели  кри- 
тикам!, другихъ  иацюиальиостсн.  мснЬе  близкихъ  къ  норнелсскс!!,  все-таки 
довольно  часто  въ  своей  критнк'Ь  иро11;№сден1п  Ибсена  внадастъ  въ  грубый 
оитбки.  Заслуга  ]»{)андеса  въ  томъ,  что  онъ  нер1илй  указалъ  на  значс1ис 
Ибсена,  но  зато  своей  критикой,  гдЬ  диощтмбьт  иногда  сменяются  ио1)И- 
11,ан1ямп  въ  род1-.  вып1ег1|)пве,че11ныхъ,  онъ  ио])ядочно  сбилъ  съ  толку  вЬ- 
рующихъ  въ  его  К))итическу10  иеногр-Ьшимость  Ч1ггатедей.  Къ  отому  во- 
лросу  мы  еще  вернемся  въ  б10Граф1И  Ибсена. 

*■••■)  Иамекъ  на  стнхотворен1е  зиаменитаго  шведскаго  поэта  Теглера: 
„Т\арлъ  XI] ",  въ  кото1)омъ  врагу  предлагается  испытать,  „какъ  кусается 
шведская  сталь"  („Ииг  аусиака  81!11е1  ЬЛаг"). 
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можно  найти  у  Пера  Гюнта:  онъ  отличается  и  половинчатостью,  и  бсз- 
характерностыо,  и  труслнвымъ  эгоизмом'],.  Сцена  на  мароккскомъ  бе- 
регу, гд*  Ибсенъ  ставить  Пера  Гюнта  рядомъ  съ  другими  нац1ональ- 
ными  Т1шами,  такимъ  образом7.  теряетъ  навязываемый  ей  характеръ  про- 
извольной вставки.  Она  только  ли1ин1й  разъ  подтверждаетъ  нам'Ьрен1е 
автора  подчеркнуть  нацхонапьно-тииичеокое  въ  Пер'Ь  ГюнгЬ.  „Но,  — 
говоритъ  1егеръ:  —  „Псръ  Гюнп,"  не  быль  бы  т-Ьмъ  законченнымъ  и 
жизненным'!.  пронзведен1ем'1.,  каким'ь  является  въ  д'Ьйствительности, 
если  бы  Ибсенъ  строго  ограничился  лишь  изображен1емъ  над1онально- 
типическаго.  Писатель  и  тут1>,  начавъ  съ  абстракц1и,  кончилъ  созда 
Н1емъ  живого  индивидуадьнаго  лица". 

Перъ  Гюнтт.  не  является  норвежцем'^.  вообще;  онъ  норвежецъ  из- 
в'1;стной  эпохи,  а  именно  конца  иер1ода  романтизма.  По  ука-зан1ю  автора, 
время  д'Ьйств1я  „Пера  Гюнта",  начш1аясь  С!.  началомъ  XIX  стол'Ьия,  иод- 
ход1П"ь  въ  конц'Ь  ко  второй  половин'Ь  шестидрсятыхъ  годовъ.  Но  это,  по 
утвержден1ю  Гегера,  опять  нам-Ьренный  анахронизмъ,  об1>ясняющ1Йся, 
в'Ьроятно,  т'кми  же  соображен1ями,  на  как1я  было  указано  выше  по 
поводу  гроко-туреидой  войны.  Сатира  направлена  на  услов1я  и  событ1я, 
близко  подходивш1я  ко  времени  создан1я  самой  поэмы.  Типъ  Пера 
Гюнта  пе  нм'Ьетъ  ничего  обш,аго  съ  началомъ  стол'Ьтхя.  Онъ  именно 
дитя  того  страннаго  перекоднаго  вромояи,  когда  романтизмъ  уже  п'Ьлъ 
свою  лебединую  п'Ьснь,  но  на  см'Ьну  ему  еще  не  усп'Ьло  утвердиться 
новое  направлрн1е.  Улсе  въ  „Бранд-Ь"  встр-Ьчаются  нападки  на  вн'Ьи1Н1я 
формы  романтизма,  —  стоитъ  вспомнить  увлечен{е  фогта  временами 
короля  Беле.  Въ  разбираемой  же  поэм'Ь  приц'1у1ъ  взятъ  прямо  въ 
центр!.,    по  выражен1ю  1егера,  —  т.-е.  во  внутреннюю  суть  романтизма. 

„Типы  переходнаго  времени  отъ  периода  романтизма  къ  нашимъ 
днямъ,  —  говоритъ  норвежск1й  кр1ггикъ:  —  мы  находимъ  въ  литератур1; 
ра-зличныхъ  ст])анъ.  Въ  „Рудин'1;"  Тургенева,  „Загадочныхъ  натурахъ" 
Шпильгагена,  „Фантазерахъ"  Шаха  *)  и  ио:зже  въ  „Безъ  устоя"  Шан- 
дорфа  *•'')  выведены  тины,  родственные  Перу  Гюнту,  тоже  фанта- 
зеры, неспособные  найти  свое  м-Ьсто  въ  д'Ьйствительности.  Ибсенъ 
однако  и  тугь  остается  оригинальнымъ.  Въ  то  время,  какъ  друпе  пи- 
сатели брали  своихъ  героевъ  изъ  образованныхъ  классовъ  общества, 
Ибсенъ  выхватнлъ  своего  изъ  широкаго  слоя  народа.  Упомянутые 
представители  переходнаго  времени  —  продукты  искусственнаго  роман- 
тизма, мезкду  гЬмъ  какл.  Перъ  Гюнтъ^дитя  того  народиаго,  нац10наль- 
наго  романтизма,  который  служптъ  основой  для  искусственнаго  роман- 
тизма. Ка1съ  изв-Ьстно,  Ибсенъ  заимствовалъ  не  только  имя  своего  героя, 
но  и  кое-как1е  отд-Ьльные  мотивы  поэмы,  частью  изъ  „Народныхъ  ска- 
зок'ь"  Асбьёрнсена  и  Мо  ■'•'**),  частью  изъ  „Волшебпыхъ  сказокъ" 
Асбьёрнсе«а,  при  чеш>  онъ  самъ  особенно  подчеркиваегь  то  обстоятель- 
ство, что  фантазерство  Пера  Гюнта  выросло  изъ  т'Ьхъ  же  сказокъ,  ко- 
торыми мать,  такъ  сказать,  вскормила  его.  Озе  в-Ьдь  сама  признаётся: 
„Ну,  какт.  же  быть,  какъ  время  скоротать?  Съ  судьбой  бороться  разв'Ь 
намъ  иодъ  силу?  Да  и  гляд-Ьть  въ  глаза  ей  тоже  страшно;  ну,  и  но- 
ровягь  заб'лться  люди,  разсЬять  мысли  жутк1я:  кто  чаркой,  кто  выдумкой 
баюкаетъ  себя;  и  мы  съ  сыночкомъ  сказками  спасались"  (стр.  281—282). 

„ВсЬ  эти  представители    переходнаго    времени    являются  въ  художе- 

*)  Талантливый  датск1й  1тса'гсл.-110маиистъ  (1820  —  1859  гг.). 
=^*)  Тоже  (18Й6  —  1!Ю1  гг.). 
■•'■'■■*)  Лсбьёрцсецъ  и  Мо,  собра1!ш1с  и  отчасти  пересказавийс    иародиыя 
1101)вежс1ая  С1;а8кп,  и м'Г.ютъ  та1сое    лее    зиачеи;е    въ    сЬвсриой  литсратур-Ь, 
как'ь  б1)атья  Грцыы'ь  въ  гермаисиой. 
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стврнномъ  изображен1и  до  пзв'йстной  степени  выдающимися  натурами; 
одпнъ  отличается  больиюй  эрудишей,  другой  —  краснор'Ь'пемъ  и  остро- 
ум1емт>,  трет1Й  —  богатой  фантазхей,  но  у  вс^хъ  есть  одна  обпщя  черта  — 
Ьезхарактерность..  Кап.  бы  они  ни  были  воодз'шевлсны  высок1гаи 
идеями  и  целями,  какъ  ни  многооб-Ьщающи  на  словахъ,  на  Д'ёл'ё  они 
пасуютъ;  д-Ьла  ихъ  не  соотв'Ётствуют'ъ  ихъ  словамъ  и  желан1ямъ.  Воля 
нхъ  безснльна,  энерпя  парализована;  они  неспособны  д'Ё{ктво- 
вать  и  б-Ьг,\тъ  отъ  действительности.  Эта  главная  слабость  ихъ  лично- 
сти разоблачена  въ  знаменательныхъ  словахъ  Пера  Гюнта:  ,,Прид}/- 
мать  это,  этого  желать,- хо7Птпъ...  но  —  сдтьмтьь?  ЯЬгь,  не  понишш'' 
(стр.  300). 

„Лозунгъ  такихъ  людей  -  роковой  для  Пера  Гюнта  сов'Ьтъ  ^великой 
Кривой":  „обойти  сторонкой".  Желан1е  уйти  огь  д-Ьйствительностн, 
>т?ильнуть  огь  активнаго  р'Ьшен1я  ея  жгучихъ,  бол'Ьзненныхъ  вопро- 
совъ  ярко  обрисовано  и  въ  словахъ  Пера  умирающей  матери:  „И  въ 
сторону  все,  отъ  чего  на  душ^  тоск-шгео  становится,  мать!  Поболтаемъ 
съ  тобою  мы  лучше  о  томъ  да  о  семъ...  забудемъ  ъс1а  б'Ьды,  напасти  и 
горе"  (стр.  :309). 

„Забываться  Перу  Гюнту  помогаетъ  не  въ  м'Ьру  прославленная 
романтиками  фантазия.  На  зар-Ь  стол'Ьття  ее,  въ  вид-Ь  протеста  противъ 
сухой  разсудочности  эпохи  просв'6п(ен1я.  выдвигали,  какъ  высшее  про- 
явлен1е  челов-Ьческаго  духа.  Гениальный  датск1й  поэтъ  Эленшлегеръ, 
глава  сЬверной  романтической  школы,  прославлялъ  фантаз1Ю,  какъ  бо- 
жественный даръ,  отожествляя  ее  съ  поэз1ей.  Прославляли  ее  и  дру- 
пе  поэты,  а  философы  и  эстеты  выдвигали  ея  значен1е  за  счетъ  дру- 
гахъ  духовныхъ  си.яъ  и  способностей.  Наибол'Ье  яркимъ  отра^кен^емъ 
этого  прославлен1я  фантаз1и  является  созданный  Элешлегеромъ  поэти- 
ческ1й  образт.  Алладина  •'■),  этого  ген1альнаго  ираздношатающагося,  ко- 
торый какъ  во  сн-Ь,  мечтая,  достигаетъ  всего,  чего  лишь  можно  достиг- 
нуть. То  же  преклонен1е  передъ  ноэзхей,  пересаженное  на  норвелсскую 
почву,  повело  ко  всеобщему  увлечению  народными  сказками  и  преданиями. 

„Изъ  этой  же  области  Ибсенъ  частью  взялъ  и  оруж1с  дня  своихъ 
нападокъ  на  учен1е  романтике  въ  о  фантаз1и.  Зароды  шъ  ибсеновскаго 
Пера  Гюнта  находпмъ  въ  сл11дующихъ  словахъ  Асбьёрнсена:  „Этотъ 
Пе1)ъ  Гюнтъ  былъ  парень,  какихъ  поискать,  такой  екгкзочникъ  и  вы- 
думпишъ,  что  можно  было  животики  надорвать  со  см-Ьху,  слушая  его; 
онъ  всегда  ув-Ьрялъ,  что  участвовалъ  во  псЬ^ъ  диковинныхъ  прнклю- 
чен1яхъ,  о  1готорыхъ  разсказывалъ,  а,  по  словамъ  друшхъ,  они  случи- 
лись давнымъ-;(авно.  въ  старину  и  съ  другими"...  Съ  помощью  этихъ- 
то  н'Ьсколькихъ  иростыхъ  контуровъ  Ибсенъ  и  созда.пъ  тотъ  удивительно 
сложный  и  богатый  психически  обраяъ,  кото1илп  1)азнесъ  по  всему 
св^^ту  имя  Пера  Гюнта.  Сцену  съ  ..великой  Кривою"  (И  Д'Ьйств}е)Ибеенъ- 
взялъ  тоже  изъ  предан1я.  но  придгшъ  ей  глубокое  симвомческ  ое  зна 
чен1е,  влойсив-ь  въ  уста  загадочнаго  чудовипр  народной  миеолопи  слова: 
„обойди  сторонкой". 

„Въ  начал!,  поэмы  Перъ  Гюнп.  рисуется  просто  богато  одаренной 
поэтической  натурой,  съ  необычайно  развитой  фантазгей,  разукраши- 
ваюп1,ей  д-Ьйствительиость  грезами  и  небылицами.  Сто1ггь  ему  увидать, 
нанрим'бръ,  облачко  странной  формы,  и  его  фантаз1я  уже  преобралкаеп. 
это  облачко  въ  коня  съ  серебряным-ь  су.чтаиомъ  и  золоп.кли  подковами, 
а  загЬмъ  са:каеи>  на  этого  коня  самого  Пера  Гюнта,  во  глав15  по'Ьзда 
рыцарей  и  нриидевъ.  Приходится  ему  ср^-бить  старую  сосну,  и  его 
фантаз1я  превращаеп,  дерево  въ  сказочнаго  великана,    :}акованнаго  въ 


"■■)  „А.1ладииг,  или  Чудо-ла.мпи",  дра.матнчсскаи  поэла  Лда-чц  1)лсишдогера. 
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броню.  На  минуту  от.  стряхнпаетъ  съ  себя  власть  фантаз1и  („Все  вы- 
думки. Сосна  это,  а  вовсе  не  въ  стяль  закованный  мо1уч1П  витязь"),  но 
загкмъ  опять  подпадаегь  подъ  ея  власть.  Сгарый  котъ  превран;ается  у 
пего  въ  „лихого  коня"',  на  которомъ  онъ  мчигь  свою  умирающую  мать 
черезъ  замерзипй  фьорд7.  и  л^съ  въ  сказочный  замокъ  Сор1а-Мор1а, 
щ-Ь  Господь  Богъ  готовш'ь  для  нея  пиръ.  И  выдуманное  катанье  свое 
на  олен'Ё  Перъ  Гюнтъ  оппсываегь  такъ  живо  и  такими  яркими  крас- 
ками, что  са1мъ  во  время  своего  пов'Ёствован1я  увлекается  ИхА1ъ  до 
в-Ёры  въ  то,  что  все  .это  такъ  и  было.  ВсЬ  его  поэтическ1Я  грезы  бл«- 
щ,утъ  такими  красками,  такой  жизненностью,  какими  могутъ  отличаться 
лить  образы,  созданные  богато  одаренной  поэтической  натурой..." 

Но  разв'Ь  Ибсенъ  ратуетъ  т^х1.  противъ  опасности,  связанной  съ  по- 
этическимъ  творчествомъ'  Разв*  можно  безусловно  утверждать,  —  какъ 
это  случилось  при  появлен1и  поэмы  въ  печати,  —  что  Ибсенъ  на  этотъ 
разъ  намеревался  нанести- сокрушаюш1й  ударъ  столь  известной  со  вре- 
мени Гёте  склонности  отдалять  огь  себя  впечатл'Ьп1я  д'Ёйствительн^ой 
жизни  путемъ  пересаиден1я  нхъ  на  почву  поэз1и?  По  мн'Ьн1Ю  1егера, 
если  это  п  справедливо,  то  лппгь  до  известной  степени.  Гёте  отдздялъ 
отъ  себя  впечатл'Ён1я  жизни,  пересаживая  I^xъ  на  почву  поэз1и,  но 
осуждать  подобнаго  рода  д-Ьятельность  фантазии  Ибсену,  разум'Ьется,  не 
могло  придти  въ  голову.  Это  было  бы  в'Ёдь  равносильно  покушешю  на  само- 
уб1йство.  Напротпвъ,  одно  нзъ  выдвигаемыхъ  авторош.  тяжкихъ  обвн- 
нен1й  противъ  Пера  Гюнта  какъ  ра;зъ  вызвано  тё.мъ,  что  посл'Ьдн1й  не 
сл'Ьдовалъ  прим'Ьру  Гёте.  Вспомнимъ  п'ёсню,  проносящуюся  шелестолгь 
въ  воздухе:  „П-Ёсни,  тобою  не  сп'Ьтыя  —  мы"...  Эти  п'ёснн,  которыя  Перу 
Гюнту  сл'Ёдовало  бы  сложить  и  сп^ть.  нимало  не  исключаютч.  мыслей, 
которыя  ему  следовало  бы  продрать,  лозунговъ,  которые  ему  сл'ёдо- 
вало  бы  провозгласить,  и  д-Ьлъ,  которыя  ему  сл'Ьдовало  бы  совершить. 
Но  одно  пересаждать  впечатл'Ьн1я  изъ  д-Ьйствительной  жизни  на 
почву  П0ЭЗЙ1,  другое  —  обходить  сторонкой  дМствптельность,  отд-Ьлы- 
ваться  оп,  нея  путемъ  вымысла,  убаюкивая  себя  мечтами. 

„И  гЬмъ  не  мен-Ье,  —  говоригь  1ег(фъ:  —  главная  ось  поэмы,  на  ко- 
торой все  вертится,  какъ  разъ  опасность,  связанная  со  соонностью 
злоупотреблять  фантаз1ей,  какъ  од^'рманивающи»гь  средствомъ.  Авторъ, 
провозгласнвш1й  пдеаломъ  (|иап1иш  8а11:>  волн  („Брандъ"),  не  моп>  не 
придти  къ  за1иючен1ю,  что  однгагъ  изъ  зл-Ьйшнхъ  праговъ  этого  идеала 
является  фаитащкгаьч.  Порождаемое  трусостью,  оно  ведетъ  къ  без- 
характерности,  эгоизму,  обезличен1ю.  Оно  превращаетъ  челов1;ка  въ 
тряпицу,  неспособную  отва'литься  ни  на  какой  решительный  шагъ,  все 
равно,  хорошей  или  дурной:  превращаетъ  человека  въ  искалеченное 
суп^ество,  которое  весь  свой  в^къ  обходить  сторонкой  то,  къ  чему  его 
собственно  предназначилъ  .,Хозяпнъ'\ 

.,Подобно  тому,  какъ  въ  „Комед1и  любви"  помолвка  и  бракъ,  а  въ 
„Бранде"  церковь  п  государство  изображены  препятств1ями  для  удо- 
влетворен1я  требован1й  личности,  такъ  острый  и  бдительный  критиче- 
сюй  взглядъ  поэта  открылъ  и  заставилъ  его  бичевать  въ  ..ПереГюнгЁ" 
еще  одно  препятствге,  развиваемое  новейшей  ли.тературой:  бегущую 
действительности  склонность  къ  фантазерству. 

„Такъ  зотъ  и  развернись  во  всю,  Перъ  Гюнп,,  бедный  кандавдатъ  въ 
переттавку!  —  заканчивает!,  свой  критичесюй  очерк'ъ  1егеръ.  —  Живи 
своею  жизнью,  которая  и  не  жизнь  вовсе.  Носись  по  белу  свету  — 
отъ  Гэгстадской  усадьбы  до  сумасшедшаго  дома  въ  Каире,  отъ  св^Ьже- 
срубленной  избы  въ  лесу  до  шатра  Ан}грры  въ  оазисе  пустыни! 
Разыгрьшай  принца  въ  Рондахъ  и  пророка  въ  Сахаре,  археолога  среди 
пирампдъ  и  Креза  среди  чарльстоунскнхъ  судовладельцевъ  —  вес  равно 


—  252  — 
жизнь  твоя  будеп.  безсодержательной,  однимъ  благёрствомъ,  а  не 
серьезнымъ  существован1емъ.  Тебя  можно  облупить  до  конца,  пока 
ничего  не  останегся,  какъ  ты  облупилъ  луковицу,  которая,  какъ  и 
ты,  состоип,  изъ  однихъ  слоесъ,  лоскутковъ.  безъ  внутренняго  содержа- 
Н1Я,  безъ  ядра.  И  нельзя  и  придумать  для  тебя  лучшей  эпитафии,  не- 
жели та,  которую  ты  сат>  себ-Ь  выбралъ  для  той  минуты,  когда  ты 
пройдешь  до  конца  свою  загубленную  жизнь:  „.^дчьсь  Никто  схоропспъ" 
{стр.  394). 

Несмотря  на  то,  что  самая  поэма  им^5етъ  политическую  пощсладку 
и  '15Д1{ая  сатира  ея  направлена  главиымъ  образомъ  на  условия  нор- 
вежской жизни  тогдашняго  времени,  авторъ,  создавая  этотъ  характер- 
ный для  переходной  эпохи  XIX  стол'Ь1'1я  типъ,  руководился  и  обш,нми 
поэтическими  и  психологическими  задачами,  благодаря  чему  т1шъ  этотъ 
и  получилъ  значен1е  общсчелов-Ьческаго,  а  не  узко-нащональнаго.  При- 
м-Ьродп,  того,  какъ  широко  понимаютъ  этотъ  Т1шъ  и  какъ  имъ  восхи- 
щаются иностранцы,  можегь  послужить  критичесюй  этюдъ  н-Ьмоцкаго 
переводчика  Ибсена,  Л.  Пассарге  •'•),  который,  между  прочимъ,  вы- 
сказываетъ:  „Перъ  Гюнтъ",  какъ  и  всякое  великое  художественное 
пронзведен1е,  рисуетъ  картину  жизни  мятущагося,  в-Ьчно  заблуждающа- 
гося,  стремящагося  къ  свобод'Ь  челов'Ька.  Эта  иоэма  стоить  въ  одпомъ  ряду 
съ  „Одиссеей",  „Божественной  комед1ей'',  „Донъ-Кихотомъ",  „Фаустомъ"... 
„Перъ  Гюнп>",  невзирая  на  всЬ  недостатки,  является  поэмой,  на  кото- 
рой ярче,  нежели  на  какой-либо  другой,  горип>  почать  нашего  времени; 
когда-нибудь  къ  ней  будутъ  писать  обширные  комментарии,  чтобы  осве- 
тить ее  ъъ  оби1,емъ  и  въ  частностяхъ  (между  прочимъ,  выяснить  и  за- 
ключаюш,1еся  въ  ней  злободневные  намеки),  и  она  навсегда  останется 
для  будущихт>  временъ  в'1зрн15йшимъ  отра}кен1емъ  нашего  в1зка  и  вновь 
и  вновь  будетт.  вызывать  восхиш,ен1е  людей". 

Ниже  мы  еш,е  вернемся,  по  поводу  н'|1которых1.  частностей  поэмы, 
къ  критическому  очерку  1егера,  взгляды  котораго  на  центральную 
фигуру  поэмы  изложены  вьппе,  а  пока,  чтобы  ясн-Ье  осп1^тIг^ь  типъ 
Пера  Гюнта,  псрейдемъ  къ  извлсчен1ямъ  изъ  этюда  н'Ьмецкаго  критика 
Лотара. 

„Въ  „Бранд-Ь"  Ибсенъ  противопостазилъ  толп'Ь  и  ея  представителямъ 
идеа;п1ный  образъ,  олицетворяю1ЩЙ  собою  то,  чего  недоставало  толп'Ь, 
или  зомлякамъ  Ибсена.  В1.  „Пер1'>  ГюнгЬ"  эти  земляки  сами  воплош,ены 
въ  одномъ  образ"!!,  идеа.льиос  значен1с  кото})аго  какъ  разъ  въ  его  реаль- 
ности. Все  то,  за  что  укорялъ  свой  народъ  въ  грозной  своей  иро«шв'Ьди 
Брандъ,  все,  что  онъ  неиавид1;лъ  и  громилъ  —  ожило  въ  лиц-Ь  Пера 
Гюнта.  Это  олицехворен1е  норвежскаго  народа.  Во  всемирной  литера- 
тур11  н-ЬП)  другого  примера  иодобнаго  поэтическаго  синте:*а.  Никогда 
еще  на1юду  не  подносилось  такого  безпощадиаго  зеркала  въ  лиц-Ь 
одного  созданнаго  поэтомъ  челов1;ческаго  типа.  По  индивидуальности 
Перъ  Гюнтт>  является  самым1>  крайнимъ  типическимъ  прим-кромь  своихъ 
земляковъ.  Вт,  этой  поэм11  изобр;ик(Ч1о  см'Ьнкчпе  фант^^;}ерства  съ  трсз- 
во1'1  практичностью,  мечты  съ  действительностью,  романтизма  съ  здра- 
вымъ  разсудкомъ.  Въ  ней  то  уносятся  къ  облакамъ,  то  ползаю'п>  на 
четв(^ренысах'ь.  „Характерт."  сос1Ч)игь  туп.  въ  безхарактерности,  поло- 
винчатости и  вытекаегь  из'ь  слабой,  колеблющейся  воли,  которая  не- 
способна ни  па  какую  серьезную  деятельность  и  увлекаегь  своего  обла- 
дателя по  изиилинамъ  жиз1ш.  Въ  ней  не  хотятъ  смотреть  въ  глаза 
сдзоей  судьбе,  въ  ней,  когда  доходить  до  д'Ьла,  до  нас,тояп1,аго  ре1иен1я, 
бегугь  ог1>  него  или  стараюгся  обо11ти  его  сторонкай.  Суть  поэмы  въ  про- 

*)  Ь.  Разлагде:  „Исиг1к  1Ь8еи". 
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тивопоставлен1и  двухъ  принциповъ:  этическаго  правила  Ибсена:  будь  са- 
мимъ  собою,  т.-е.  живи  своей  собственной  жизнью,  будь  в'Ьренъ  себ'6 
при  всЬхъ  обстоятельсгвахъ.  вссща  иди  пряиымъ  путсмъ,  согласно 
своему  прнзван1Ю,  назначен1Ю,  долгу,  и  принципа,  господство  кото- 
раго  Ибсенъ  наблюдалъ  на  своей  родин15:  „будь  самимъ  собой  дово.генъ'' , 
т.-е.  довольствуйся  собою,  живи  д.ля  себя,  дяя  собствсннаго  „я",  д-Ёлай 
все,  что  пр1итно  твоему  „я".  Зд-Ьсь  противопоставляются:  истинный 
индивидуалпзмъ  и  —  увлечен1е  собствсннымъ  „я";  идеальный  требова- 
Н1Я  личности,  предъявляемыя  ею  къ  себ'Ь  и  кт^  мхру,  и  —  грубый 
•эгоизмъ.  Недаромъ  Перъ  1\)нтъ  говорить  о  „калифагЬ  своего  существа". 
Для  эгоистовъ  ихъ  собственное  „я"  —  султанъ,  капризы  котораго  не- 
медленно требуютъ  исполнения.  Перъ  Гюнтъ  всегда  думаетъ  только  о 
самомъ  себ'Ё,  о  своемъ  „я",  —  не  о  томъ  „я",  которое  должно  служить 
оруд1емъ  судьбы  для  осущ8Ствлен1я  назначен1я  человека,  т.-е.  развит1я 
въ  лиц-Ь  его  наивысшей  духовной  силы,  красоты  и  соверпгенства,  а  о 
„гюнтскомъ  я",  которое  представляегь  собою  „лепонъ  желашн,  влече- 
н1й  и  страстей,  море  замысловъ,  порывовъ  къ  ц-йли  и  потребностей"... 
Этому  „я"  Перъ  Гюнтъ  приноситт,  въ  жертву  всЬ  друпя  „я"',  т.-е.  дру- 
гнхъ  людей. 

„Но,  какъ  ни  безпощадно  бичуетъ  Ибсенъ  въ  своей  поэм-Ь  характер- 
ные недостатки  своего  народа,  любовь  поэта  къ  родин-Ь  то  и  дйло  про- 
рывается. Она  сказывается,  напрпм-Ёръ,  и  въ  томъ,  что  Ибсенъ  сум15лъ 
придать  своему  герою  так1я  черты,  что  мы,  несмотря  на  всЬ  его  фо- 
кусы и  глупости,  не  теряе.мъ  къ  нсиг^-  симпапи,  —  сум-^лъ  заставить 
насъ,  если  не  увид'Ьть,  то  почувствовать  хороппя  стороны  этой  слабо- 
вольной, увлекающейся  натуры,  и  въ  силу  этого  простить  ей  ея  за- 
блужден1я  *). 

„1онасъ  Ли  •■•*)  писалъ  однажды:  „Перъ  Гюнтъ— это  брызжущая  си- 
лой и  жизненными  соками  поэма  пробужденной  къ  новой  жизни  найди, 
глубокое  ген1альное  уразум'Ьн^е  безсознательности  нашего  народа  въ 
его  заносчивой  игр-Ь  ср  свои.мп  природными  данными". 

„Въ  „Вол1пебныхъ  сказкахъ"  Асбьсрнсзна  и  въ  „Народныхъ  сказкахъ" 
Асбьёрнсена  и  Мо  мы  находпмъ  большинство  приключен1й  Пера  Гюнта 
и  его  самого.  Для  земляковъ  Ибсена  поэма  поэтому  представляеп.  осо- 
бую прелесть,  какую  представила  бы,  наприм'Ьръ,  для  н15мцевъ  раз- 
ра.ботка  ген1альнымъ  н11мецкимъ  поэтомъ  сюжета  въ  род1>  „Счастливецъ 
Гансъ",  съ  обильнылгь  включен1емъ  мотивовъ  и  образовъ  изъ  сказокъ 
братьевъ  Грнммъ. 

„Д'Ьйств^е  этой  драматической  поэнгы  является  въ  сущности  лишь 
рамкой  для  приключен1й  Пера,  которыя  въ  свою  очередь  служатъ 
только  символическими  изображен1ями  свопствъ  и  качествъ  героя,  раз- 
боръ  и  осв15щен1е  которыхъ  является  и,1к1ью  поэмы. 

„Самая  рамка  д'Ьйств1я  очень  проста:  отчаянная  голова,  враль,  пья- 
П1ща  и  буянъ,  похип;аетъ  во  время  двадебнаго  пира  чужую  нев'Ьсту. 
Д'Ьлаетъ  онъ  это  „на  зло",  раздраженный  гЬмъ,  что  другая  д-Ьвушка, 
которую  онъ  встр'Ьтилъ  на  пиру  и  къ  которой  его  сразу  потянуло,  не 
пошла  съ  нимъ  танцевать.  Собла.знивъ  чужую  нев'Ьсту,  Перъ  Гюнтъ 
немедленно  же  бросаетъ  ее  и  уходитъ  въ  горы.  За  нимъ  посылаютъ 
погоню,  объявляютъ  его  вн-Ь  закона,  и  всЬ  окончательно  отворачиваются 


*)  В'Ьри'Ье  всего  —  симпат!,'!  къ  Перу  Гю^^ту  вызывается  невольпымъ 
созиатпемъ,  что  характерный  черты  Пера  Гюата  въ  большеГг  плп  меньшей 
степени  свойственны  и  всЬмъ  лодяиъ  вообще  —  па  раздичпыхъ  стунс- 
ияхъ  ихъ  развит!, 'I. 

'••■•=■)  НзвЬстный  иорвсжскш  писатель,  романпстъ  п  драматургь. 
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отъ  него,   кром'Ь   его   матери   п  ;]г6вушк11,   сразу  полюбившейся  ему  п 
взаимно  полюбившей  его,  Сольввйгь. 

„Въ  Сольвейгъ  мы  снова  встр-Ьчаемся  съ  олицетворен1емъ  идеальной 
женственности,  вел1гч1е  которой,  по  Ибсену,  заключается  въ  сил'Ь  п 
глубин'Ь  ея  любви,  основанной  на  в-Ьр-Ь  въ  любпмаго  челов-Ька  и  на 
готовности  къ  самопожертвован1Ю.  Сольвейгъ  пдетъ  за  Перолгь  Гюнтомъ 
въ  изгнан1е,  въ  дремуч1й  л11съ,  но  онъ  не  сум-блъ  понять  ея  беззав-Ьт- 
ной  любви,  и  въ  то  время,  какъ  она  ждетъ  его  въ  л-Ьсной  избушк-б, 
онъ,  даже  не  простясь  съ  нею,  }^одптъ  брод1ггь  по  б1злу  св-Ьту.  Его 
долгое  отсутств1е  однако  не  въ  силахъ  поколебать  в-Ёры  и  привязан- 
ности Сольвейгъ;  она  в1зрна  своему  слову,  ждетъ  его  годъ  за  годомъ, 
десятки  л'Ьтъ  и.  когда  онъ  наконецъ  возвращается,  встр^чаетъ  его  со 
св-Ётлой  радостью,  безъ  т'Ьни  недовольства  или  упрека.  Царство,  кото- 
раго  Перъ  Гюнтъ  тщетно  искалъ  въ  чужихъ  краяхъ,  было  скрыто  въ 
любящемъ  сердц-Ь  Сольвейгъ.  Тамъ  Перъ  Гюнтъ,  пли.  в'Ьрн'Ье,  его  идеаль- 
ное „я"  царило  безсм^Ьнно  и  полновластно.  Самъ  Перъ  Гюнтъ  въ 
своихъ  скнтан1яхъ  и  погон-Ь  за  счастьенгь  усп-Ьлъ  такъ  исковеркать 
свое  настоящее  „я",  что  на  закат-Ь  своей  жизни  ему  приходится  уб-Ь- 
диться  въ  томъ,  что  его  знать  не  хотятъ  ни  на  неб-Ё  ни  въ  аду,  и  ему 
предсто1ггъ  быть  расплавленньигь  и  перелтггымъ,  какъ  неудавшаяся 
форма.  Тогда-то  онъ  и  бросается  искать  приб^Ьжища  у  Сольвейгь,  п 
она  искупаетъ  его  своею  любовью.  Любовь  СольвеЙ1'ь,  которую  онъ 
уссЬлъ  внушить  ей  къ  себ'Ь,  явилась  его  единственной  заслугой,  един- 
ственнымъ,  что  онъ  совершилъ  на  земл'Ь,  и  она-то  и  даетъ  ему  воз- 
можность спокойно  умереть  на  рукахъ  у  любящей  женщины. 

„Чудный  образъ  Сольвейгъ  невольно  наводить  на  мысль,  что  онъ 
создался  не  бо.зъ  н^Ькотораго  вл1ян1я  той  страны,  гд-Ь  была  нанисана 
поэма.  Въ  Итал1и  Ибсонъ  впервые  познакомился  съ  м1ромъ  католнщгзма 
во  всемъ  его  блеск'Ь.  Всюду,  и  въ  церквахъ  и  въ  картинныхъ  галле- 
рейхъ,  онъ  вид1злъ  изображенхя  Богоматери,  часто  кисти  знамен1ггыхъ 
художниковъ.  и  слышалъ  славослов1Я  матери-д-Ьвственнпц'Ь.  Кое-что 
изъ  облика  Мадонны  и  перешло  въ  Сольвейгъ.  Ощшъ  призывъ  къ  ней 
поб1зждаетъ  злую,  темную  силу  жизни  („Д'Ьвушка,  если  меня  ты  хо- 
чешь спасти  иосп-Ьши!  Книгой  святою  см-^тЬе  въ  голову  троллю  пусти!''); 
она,  какъ  мать,  прижпмаетъ  къ  своей  груди  и  убаюгахваетъ  вернувша- 
гося  кающагося  гр'Ьшиика,  кото1М)му  она,  въ  неприкосновенной  чпстот^^ 
т'Ьлесной,  прш1ад.:1ежала  духовно.  Мысль,  что  гр'Ёшнпкъ  можетъ  быть 
прощенъ  благодаря  любви  и  предстатольству  чистой  д'ёвы  и  матери  — 
вполне  въ  дух'Ь  католицизма. 

„Изъ  многочисленныхъ  приключен1н  Пера  Гюнта  особенное  значен1о 
для  руководящей  идеи  пьесы  иредставляютъ  два.  Перъ  Гюнтъ  увлекся 
въ  .и-Ьсу  женпцшой,  од1зтой  въ  зеленое,  дочерью  Доврскаго  д1">да.  По- 
сл-Ёдизй  живетъ  въ  Рондскихъ  горахъ  и  является  королемъ  тро-илей. 
Вс41  эти  тролли,  домовые,  л1;совики  —  т-Ь  лее  темныя.  злыя  силы,  или 
страсти,  про  борьбу  съ  которыми  Ибсенъ  упомянулъ  въ  своемъ  изв-Ьст- 
номъ  четверостииии,  опред'Ьляющсмъ  смыслъ  челов'Ёчсской  жизни  п 
поэтическаго  творчества: 

„Чти  зпачитъ  жить? — В7,  СорьбЬ  съ  судьбою, 
Съ  страстимп  темными  сгорать. 
']'лор11Т1,?  —  то  значптъ  падъ  собою 
Ие.11нцем!.р11ын  судъ  держать". 

„Эти  тролли  олицетворяютъ  собой  таюке  ничтожныя,  грязныя,  нпз- 
менныя  мысли  и  влечсн1я.   Ихъ  лозунгъ  —  „будь  самимъ  собой  дсво- 
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ленъ".  СмыслТ)  этого  лозунга  раскрывается  Пору  Гюнту  во  время  его 
скитан1й  по  мароккскому  берегу.  Увпдавъ  окамен1)Вшую  лсабу,  онъ 
невольно  сра;5у  опред'Ьлнлъ  смыслъ  ея  су1дествован1я:  „Сидитъ  и  будто 
бы  въ  окошко  смотрнтъ  на  Божтй  м!р7,,  стол-Ьтыт  оставаясь  сама  собой... 
сама  собой  довольна".  Доврсгай  д'Ьд'ь  хочетъ  женить  Пера  Гюнта  на 
своей  дочери  и  сд1У1ать  ого  настоящтп,  тро-илемь.  Однплгь  тъ  услов!й 
превращен  1я  яв-ияется  обязательство  наплевать  на  все,  что  вн1;  Ронд- 
скихъ  границъ,  н  быть,  какъ  вс11,  т.-е.  вполн1>  подчиниться  м-Ьстнымъ 
обычаямъ,  нравамъ  и  вкусамъ  (Ибсепъ  не  преминулъ  въ  этой  сцен1^ 
поднять  на  см'Ьхъ  бывнпй  въ  то  время  въ  мод-Ь  квасной  патр1отнзмъ  и 
его  близорукихъ  фанатпков7>.  игравшихъ  тогда  въ  Норвепи  большую 
роль).  Перъ  Гюнп,  мало-по-малу  сдастся,  пдотъ  на  вс1>  компромиссы  и 
возмущается  только  тогда,  когда  ему  хотятъ  испортить  глаза  и  придать 
ему  свойство  троллей  —  видеть  все  навывороп^  ••').  На  это  онъ  согла- 
ситься не  хочетъ.  Въ  этой  сцен-Ь  символически  изображается  борьба 
в'Ьрован1Й,  уб'Ьж.ден1н  и  принцгшовъ  съ  соблазномъ  изм-ёны  имъ  ради 
изв1>стныхъ  преимущестт.,  пытекакяцпхъ  изъ  компромисеовъ;  зд'Ьсь 
Ибсенъ  яркими  красками  иллюстрируетъ  папхудшхй  въ  его  глазахъ 
гр-Ькъ  челов'Ьчосюй:  торгь  личностью.  Смысл-ь  этой  сцены  —  борьба  че- 
лов-Ька  съ  дурными  началалга  его  существа,  борьба,  которую  ему  пред- 
стоитъ  довести  до  конца  въ  своей  душ-Ь.  Къ  этой  же  сцон'Ь  внутренней 
борьбы  прнмыкаетъ  сцена  борьбы  вн-Ьшней,  т.-е.  борьбы  ст^  вн'Ьшнимъ 
м1родгь.  М1ръ  этотъ,  который  Ибсенъ  непавид-Ьдъ  и  съ  которымъ  въ 
лиц1Ь  сплоченнаго  больиппктва  всегда  боролся,  олицетворяется  зд'Ьсь 
безформениымъ,  С1гользкпмъ,  не  поддающтгся  опознан1ю  и  опред-Ёле- 
П1Ю.  уклоняюпщмся  от'ь  прямого  СТОЛКНОВ0И1Я  и  въ  то  же  время  _  НС 
выпускающимъ  челов'Ька  па  прямой  путь.  чудовищеш>  —  великой  1\'2^п- 
вою.  Перъ  Гюнтъ  наталкивается  на  нее,  куда  ни  повернется;  ему  хот-Ь- 
лось  бы  схватиться  съ  этой  злой  силой,  но  она  поб-Ьждаетъ  безъ  борьбы 
своимъ  пассивнымъ  упорствомъ.  Перъ  предпочелъ  бы,  чтобы  она  отра- 
жала и  сама  наносила  ему  удары,  прибегла  къ  сил'Ь,  но  она  беретъ  не 
силой;  она  д'Ьйствуетъ  исподволь.  Увпдавъ  въ  ЕгппгЬ  великаго  сфинкса, 
„этого  ублюдка,  диковинное  сочетан1е  женщины  и  льва",  Перъ  Гюнтъ 
невольно  вспомипаетт,  загадочное  чудовище,  „великую  Кривую":  „Днемъ 
да  сь  тылу  —  па  льва  похожа".  Можно  ли  придумать  бол^е  язвитель- 
ное опред'Ьлеше  для  того  „народа",  толпы,  массы,  съ  тупой,  но  упорной 
ограниченностью  которой  какъ  гераямъ  Ибсена,  такъ  и  ему  самому 
постоянно  приходилось  сталкиваться  и  бороться?  Въ  этой  первой  борьб'Н 
съ  „великой  Кривою"  Перъ  Гюнтъ  однако  поб^ждаетъ,  призвавъ  на 
помощь  образъ  СольвеЙ1ч>. 

„Пассарге  считаетъ  сцену  съ  „великой  Кривою"  це1И'ральною  въ 
пьес11.  Мн'Ь  ка7кется,  что  она  находится  въ  самой  гЬсной  связи  со  сце- 
ной у  тро.илеГ;,  —  одна  другую  дополняетъ,  и  обЪ  символически  изобра- 
жаюп>  разлпчпыя  стороны  той  борьбы,  которую  вообще  приходится 
вести  пбсеновскому  челов-йку. 

„Многочпсленныя   и   разнообразный    приключен1я    Пера   Гюнта  во 

*)  Главнымъ  обра.зомъ  однако,  прибавит,  мы  01ъ  себя,  и  тутъ  его  пу- 
гаетъ  и  остапаслпБастъ  не  самая  порча  зр'Ьпгя,  не  то,  что  онъ  станетъ 
впдЬть  все  иавыворотъ,  по  то,  что  это  будетъ  сдЬлапо  ^^а.^а  навсегда,  что 
этого  никогда  уже  нельзя  будетъ  переделать.  Вотъ  чего  Перъ  Гюнтъ 
боится  пуще  всего  на  св^гЬ.  Достаточно  вспомнить  его  разсуждепхе: 
„Ключъ  къ  успЬху  въ  лопни  —  ухо  востро  держать,  беречься  злой  ехидны... 
которая  р1'Л11цтся  соблаз]1Ять  на  что-нибудь  такое  насъ,  чего  вернуть 
11е.1ьзя,  нельзя  и  персд'Ьлать"  (стр.  318). 


—  256  — 
время  его  скитан1й  по  б-Ьлу  св^ту,  мелькающая  передъ  читателемъ 
какъ  въ  калейдоскоп-Ь  и  приправленный  "Ьдкою  сатирпчоской  солью, 
едва  ли  могутъ  быть  вполне  оц-Ьнены  и  даже  вообп1,е  правильно  по- 
няты читателями  не-норвежцами  =^).  Глубок1Й  символическпй  смыслъ 
им-Ьетъ  сцена  въ  дом-Ь  для  умалипюнныхъ  въ  Каир'Ь.  Въ  ней  рисуется, 
къ  чему  прнводитъ  пароксизмъ  эгоистическихъ  стремлен1й  -—  къ  умо- 
помраченхю;  въ  ней  царь  собственнаго  „я",  Перъ  Гюнтъ,  оказывается 
шутомъ  въ  соломенной  корон'Ь.  Лишь  поздно,  пресл'Ьдуемый  смертью  и 
Лукавымъ,  Перъ  Гюнтъ  уразум'Ьваетъ,  что  онъ,  такъ  всесторонне  раз- 
вивавшШ  свое  „я",  въ  сущности  никогда  не  былъ  самимъ  собой,  ц'Ьль- 
ной  личностью,  но  самъ  сдйладъ  себя  су1цествомъ  половинчатымъ,  со- 
ставленнымъ  изъ  клочковъ,  изъ  обрывковъ,  и  потому  ничего  не  стоя- 
щимъ,  никуда  негоднымъ.  Мысль,  что  лучше  Г1)'Ьишть  во-всю,  нежели 
быть  благочестивымъ  наполовину,  проводится  Ибсеномъ  уже  въ 
„Бранд-Ё"  и  не  разъ  служила  темой  д.ля  нропов'Ьди  упоминавшемуся 
въ  предисловии  въ  „Бранду"  прототипу  Бранда,  норвежскому  священ- 
нику Ламмерсу..." 

Интересную  антитезу  къ  „Бранду"  Лотаръ  видитъ  и  въ  той  глубоко- 
трогательной  сцен-Ь  „Пера  Гюнта*%  гд'Ь  изображена  смерть  Озе.  „Вели- 
к1й  лгунъ"  своей  пестрой  яркой  ложью  облегчаетъ  умирающей  матери 
переходъ  въ  иной  М1ръ,  тогда  какъ  Брандъ,  неумолимый  въ  своихъ 
идеальныхъ  требован1яхъ  поборникъ  правды,  даетъ  умереть  своей  ма- 
тери безъ  причаспя,  безъ  всякаго  слова  отпущен1я  или  ут'Ьшен1я.  Но 
суровая  неуступчивость  Бранда  и  добродушная  податливость  Пера 
Гюнта— лишь  различныя  формы  выражен1я  одного  и  того  же  чувства  — 
искренней  любви  къ  матери. 

„Въ  иосл'Ьднее  д-Ьйств^е  „Пера  Гюнта",  —  говоритъ  дальше  Лотаръ:  — 
Ибсенъ  вставилъ  прелестную  истор1Йку,  фабула  которой  заимствована  у 
Федра  *•';).  На  ярмарк-Ь  въ  Санъ-Францнско  выступаютъ  передъ  золото- 
искателями разные  фигляры,  въ  томъ  числ-Ь  и  чортъ,  рекомендующ1й 
себя  иску<.'никомъ  по  части  подражан1Я  поросячьему  хрюканью  и  визгу. 
На  самом1>  д-ёл-Ь  онъ  прячетъ  подъ  плащомъ  живого  поросенка,  и  тотъ 
своимъ  визгомъ  иллюстрируетъ  фантаз1ю  черта  на  темы  свннячьяго 
существования. 

„Свинья  подъ  плап10мъ  черта  —  вотъ  норвепанизмъ  въ  „Пер'Ь  Гюит-Ь"! 
И  авторъ  зналъ,  съ  к-Ьмъ  им-Ьеть  д-Ьло.  Когда  поэма  появилась  въ  пе- 
чати, норвежцы  ни  за  что  не  хот-ёли  согласиться  съ  т-Ьмъ,  чтобы  изъ 
поднесеннаго  имъ  зеркала  выглядывалъ  ихъ  в'Ьрньгй  образъ.  Они  на- 
звали портретъ  карикатурой,  течь  въ  течь  какъ  критики  изъ  Санъ- 
Франциско  нашли  утрировкой  поросячий  внзгъ  черта. 

„Одинъ  выдающ1йся  рецензентъ  *•'••'■)  писа.лъ  въ  свое  время:  „Ибсенъ 
является  истиннымъ  поэтомъ  лишь  въ  „Бранд'Ь"  и  въ  „Пер-Ь  Гюнт1з"; 
но  и  „Брандъ"  и  „Перъ  Гюнтъ"  —  не  поэз1я". 

„Не  знаю  еще,  —  писалъ  Ибсенъ  тещ'Ь  своей  по  поводу  „Пера  Гюн- 


*)  Позволяемъ  себ'Ь  иад1'.яться,  что  предлагаемьш  зд'Ьсь  руссюй  пере- 
водъ,  при  точной  передачЬ  оригинала  и  къ  свяпн  съ  111)пнсде1111ым11  разъ- 
ЯС1ГС1ПЯМИ,  не  оставптъ  11И1;акихъ  „тсмпыхъ  м11стъ"  л  дастъ  возможность  п 
1)усскому  чптатплк)  ьполнЬ  у11а.чум1;т1.  пто,  вылвавшес  столы;о  противор'Ь- 
чниыхъ  сул;д('н1Г1.  оригинальн!»'  лронзведечпе  Ибсена. 
■'•■*)  Древ)пй  римсюй  басноппссдъ. 
***)  Кломенсъ  Пстерсенъ,  зав-Ьдывавш'!!"!  одно  время  литературнымъотд'Ь- 
ломъ  влиятельной  датсной  газ(!ты  „Б'ае«1гс1а1и1с1"  („Отечество").  И  для 
атого  „выдающагося  рецензента",  какъ  длн  Брандеса,  разборъ  такого  иро- 
изведс1[1я,  какъ  „Перъ  Гюнтъ",  оказалсн  задачей  непосильной. 
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та":  —  мн'Ьн1я  критики.  Если  она  опять  нашла  тутъ  за  что  укорять 
меня  —  шутъ  съ  ней1  Большинство  критическихъ  з'коровъ  обыкновенно 
сводятся  къ  упрекамъ  поэту  за  то,  что  онъ  является  самимъ  собою, 
видптъ,  мыслить  и  пишетъ  по-своему,  вм'Ьсто  того,  чтобы  вид'Ьть,  мы- 
слить и  писать  такъ,  какт.  сд'блалъ  бы  критпкъ...  если  бы  умйта". 

„Перъ  Гюнтъ''  скоро  прхобр'Ьлъ  огромную  поп}мярность.  И  не  только 
въ  кругу  среднихъ  читателей.  И  изъ  этой  поэмы,  какъ  изъ  „Бранда"'. 
священники,  притомъ  не  въ  одной  Норвегш,  стали  брать  темы  ря 
пропов-Ёден.  Между  прочимъ,  англ1йск1й  пропов^Ьдникъ  Дамеръ  въ  про- 
пов'Ьди  своей,  произнесенной  (въ  1892  г.)  въ  лондонской  церми  св.  Ни- 
колая, назватъ  Ибсена  ,,однимъ  изъ  самыхъ  величайшихъ  учителей 
народа  въ  наше  время"... 

Итакъ,  оказывается,  что  нацтональный  норвежск1й  элементъ  въ  поэм1Ь 
не  сильн'Ье  общечелов1Ьческаго,  и  т'Ё  „темныя  м-Ьста"  ея,  о  которыхъ 
говорить  Тегеръ,  или  т'Ь  разсыпанные  въ  ней  сатиричесше  намеки,  ко- 
торые, по  мн'Ьн1ю  Лотара,  непонятны  читателямъ  не-норвежцамъ,  не  по- 
м^^шали  и  читатслямъ-иностранцамъ  получить  отъ  этого  оригпнальнаго 
д'Ьтища  творческаго  ген1я  Ибсена  глубокое  и  в-Ьрное  впечатл'6н!е.  Т'ёмъ 
не  мен'Ье,  ради  ц-Ёльности  и  полноты  впечатл^Ьн1я,  считаемъ  не  лиш- 
нимъ  осветить  упомянутыя  „темныя  м'Ёста"  толкован1емъ  1егера. 

Объяснен1я  1егера  относятся  къ  четвертому  д'Ьйств1ю,  гд'б  въ  лиц'Ь 
пац1ентовъ  дома  для  умалишенныхъ  Ибсенъ  высг.:1Ьялъ  н'Ькоторыя  на- 
Ц10нальныя  слабости  норвежцевъ  и  шведовъ.  Такъ,  феллахъ.  таскающ1й 
за  спиной  мум1ю  фараона  —  сатира  на  шведовъ,  в-Ьчно  носящихся  и 
въ  проз'Ь  и  въ  стихахъ  со  своимъ  Карломъ  ХИ.  Министръ  Гуссейнъ. 
который  жилъ  и  умеръ  „подержанымъ  перомъ",  водимымъ  чужой  ру- 
кой —  сатира  въ  частности  на  тогдашняго  шведскаго  министра  ино- 
странныхъ  д'Ёлъ  графа  Мандерстрёма,  который  сьшалъ  „нотами",  во- 
ображая т-Ьмъ  импонировать  великимъ  державамъ,  и  вообще  на  всю 
ту  шумиху  и  пустозвонь,  за  которыми  спряталось  въ  1864  г.  шведско- 
норвежское  правительство,  вместо  того,  чтобы,  согласно  данному  слову, 
помочь  д1Ьломъ  родственной  датской  нац1и,  одол'Ьваемой  вдвое  с'ильн^й- 
шимъ  врагомъ.  Малабарещ.  Гугу  —  ^дкая  сатира  на  ярыхъ  поборнп- 
ковь  чисто-норвежскаго  языка,  т.-е.  языка,  со.зданнаго  изъ  народных'ь 
нар'йч1й  и  долженствующаго,  по  мн15н1ю  патр1отовъ-фанатиковъ.  зам-й- 
ннть  упрочивипйся  въ  Норвепи  за  время  четырехсотл'Ьтней  ся  ун1и  сь 
Дан1ей  датск1й  литературный  языкъ.  Ироническое  отношение  Ибсена  къ 
этимь  домогательствамъ  норвежскихъ  „мольстрэверовь"  (языкорад-Ьте- 
лей),  т.-е.  крайнихъ  поборниковъ  возрожден1я  древпяго  чпсто-норвел»- 
скаго  языка,  помогаетъ  установить  правильную  точку  зр'Ьн1я  на  утвер- 
ждеше  писателей-патр1отовъ,  въ  род'к  профессора  Сторма,  будто  сочине- 
Н1Я  Ибсена  написаны  на  „норвежскомъ  язык'Ь";  кстати  —  и  сами-то  эти 
лица  пользуются  въ  своихъ  критико-филологическихъ  этюдахъ  т1Ьмъ  же 
общимъ  для  Дан1и  и  Норвегш  литературнымъ  языкомъ,  который  въ 
теории  отвергаютъ... 

Какъ  и  „Брандъ",  „Перъ  Гюнтъ"  не  предназначался  для  сцены. 
Лишь  зимой  1873  - 1874  гг.  Ибсенъ,  уступая  просьба.мъ  заинтересован- 
ныхъ  Л1щъ,  приспособплъ  ,,Пера  Гюнта"  для  театра,  а  Григъ,  по  его 
указан1ямъ,  написалъ  къ  пьесЬ  музыку.  Въ  феврал'Ь  1874  года  Ибсенъ 
вступилъ  по  поводу  постановки  пьесы  въ  переписку  съ  директоромъ 
христ1ан1йскаго  театра  1осефсоно.мъ,  и  "24  февраля  1876  г.  постановка 
эта  состоялась.  Въ  Копенгагене  „Перъ  Гюнтъ"  попалъ  на  сцену  лишь 
черезъ  десять  л1зтъ  (15  января  1886  г.)  и  въ  н'Ьсколько  иной  перера- 
ботк'Ь,  одобренной  Ибсеномъ.  Какъ  сама  пьеса,  такъ  и  прекрасно  иллю- 
стрирующая ее  музыка  Грига  всегда  пользовались  и   пользуются  боль- 

Сочинен1Я  Г,  Ибсена.  Т.  ^  ^у 
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шпмъ  успЬхомъ  въ  скандинавскихъ  странахъ.  Постановка,  особенно  на 
провпнц1альныхъ  сценахъ,  ограничиваетса  обыкновенно  тремя  первыми 
дМств1ямп.  За  границей  „Пера  Гюнта"  поставнлъ  французский  свобод- 
ный театръ,  вообще  много  содМствовавшхй  популяризащи  Ибсена  во 
Францш;  первое  представление  состоялось  на  подмосткахъ  Тйёа^ге 
Хоитеаи  въ  Париже  11  ноября  1896  г.  Въ  Герман1и  же  поставить 
..Пера  Гюнта"  еще  не  собрались,  чему  Лотаръ  вполне  основательно  н 
удивляется,  высказывая  вм15ст1&  съ  т*мъ  пожелан1е  и  надежду,  что  н-ё- 
мецше  театры  не  преминутъ  исправить  это  упущен1е. 


ПЕРЪ  ГЮНТЪ. 

Драматическая  поэма  въ  пяти  д-ъйствшхъ. 

Д-БЙСТВУЮЩ1Я  ЛИЦА; 
ОзЕ,  вдова-крестьянка. 
Перъ  Гюнтъ,  ея  сынъ. 

Дв*  БАБЫ  съ  мешками  зерна;  Аслакъ.  кузнецъ:  гости  на  свадьб'Ь; 
распорядитель  пира;  музыкантъ  и  пр. 
Переселенцы,  мужъ  съ  женой. 

СольвЕЙгъ  I   „хъ  дочери. 

Маленькая  Гельга  ]  ^      ^ 

Крестьянин ъ,  хозяинъ  усадьбы  Гэгстадъ. 

Ингрпдъ,  его  дочь.  ■ 

Женихъ  и  его  родители. 

Три  ПАСТУШКИ,  Женщина  въ  ЗЕДЕНомъ. 

Д0ВРСК1Й  дъдъ. 

СтАРпий  ПРИДВОРНЫЙ  тролль;  тролли  обоего  пола,  взрослые  и 
д1^ти;  въдьмы,  домовые,  льсовики,  гномы  и  пр. 

Уродецъ.  Голосъ  во  МРЛКЪ.  ПТИЧ1Й  КРИКЪ. 

Кари,  бобылка. 

Ма81ег  Коттонъ,  топзхеиг  Баллонъ.  фонъ- ЭберкопФъ  и  Трум- 
петерстроле  —  путешественники. 

Воръ  и  укрыватель. 

АнитРА,  дочь  вождя  бедуиновъ. 

Арабы,  рабыни,  танцовщицы  и  пр. 

Колоссъ  Мемнона  (поющ1й);  Сфинксъ  у  Гизе  (лицо  безър'Ьчей). 

Бегриффенфельдъ,  профессоръ,  докторъ  философ1н.  директоръ дома 
для  умалишенныхъ  въ  Каир-Ь. 

Гугу,  малабарсшй  патр1отъ:  Гуссбйнъ,  восточный  миниетръ;  фел- 
л  л  хъ  съ  1мум1ей  фараона.  '  ■ 

Умалишенные  и  ихъ  сторожа. 

Капитанъ  корабля  и  его  команда:  неизвестный  пассажиръ. 

Пасторъ.  Участники  похоронъ.  Ленсманъ.  ПугОвочникъ. 
Худощавая  личность. 


ДМств1е,  охватывающее  время  отъ  начала  XIX  стол-ёпя  до  шестпдеся- 
тыхъ  годовъ,  происходитъ  частью  въ  Гудбрандской  долим-Ь  (въ  Норве- 
пи)  и  въ  окрестныхъ  горахъ,  частью  иа  берегу  Марокко,  въ  пустын'Ё 
Сахар*,  въ  дом1'>  для  у.А1а.яишенныхъ  въ  Каир-Ь.  на  мор1з  въ  вид,у  нор- 
вежскихъ  борегош,  и  пр. 
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Горный  склонъ,  поросшш  лиственными  деревьями,  близъ  двора  О  з  е. 
Сверху  сб'бгаетъ  горная  р'Ьчка.  Налево  старая  мельница.  Жарк1й  л^т- 
нШ  день.  Перъ  Гюнтъ,  рослый,  коренастый  парень  л'Ьтъ  двадцати, 
спускается  внизъ  по  тропинке:  Озс,  маленькая,  худенькая  женщина, 
сл^дуетъ,  за  нимъ.  Она  сердита  и  бранится. 

Озе.  Лжешь  ты,  Перъ! 

Перъ  Гюнтъ  (не  останавливаясь).   Не  лгу  я  вовсе! 

Озе.  Н-Ьтъ?  Не  лжешь?  Такъ  побожись! 

Перъ  Гюнтъ.  Вотъ  еще!  Зач-Ьмъ  божиться? 

Озе.  А?  Не  см'Ьешь!  Все  навралъ! 

Перъ  Гюнтъ   (останавливаясь).  Правда  —  каждое  словечко. 

Озе  сзаб'Ёгая  впередъ).  Стыдъ-то  есть  ли  у  тебя? 

Въ  страду  самую  шататься 

За  оленемъ  по  горамъ 

Больше  м^^сяца!  Вернуться 

Въ  рваной  куртк'Ь,  бе.зъ  ружья, 

Безъ  добычи,  да  морочить 

Баснями  старуху-мать!? 

Ну,  гд'Ь  встр'Ьтилъ  ть1  оленя? 
Перъ  Гюнтъ.  Тамъ,  на  .западъ  отъ  хребта... 
Озе.  (насмешливо).  Такъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Подъв-йтромъ  я  пришелся: 

Онъ  въ  1;устахъ  ольхи  стоялъ: 

Сн-Ьгъ  копытомъ  разгребая, 

Мохъ  щипалъ... 
Озе  (какъ  прежде).  Такъ,  такъ. 
Перъ  Гюнтъ.  ...Въ  кустахъ 

Лишь  рога  одни  виднелись; 

Затаивши  духъ  въ  груди, 

Скрипъ  копытъ  его  я  слушалъ 

И  ползкомъ  ме;кду  камней 

Все  поближе  подбирался... 

Вотъ  ужъ  виденъ  сталъ  онъ  мн%  — 

Жирный,  съ  гладкими  боками... . 

Ты  такого  никогда. 

Побожусь  я,  не  видала!.. 
Озе.  Ну,  еще  бы! 
Перъ  Гюнтъ.  Трахъ!..    Олень 

0-зеыь  грянулся  врастяжку. 

Я  же  на  спину  ему 

Вмигъ  Бскочи.тъ  и,  ухватившись 
.   За  ухо  одной  рукой, 
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Ножъ  сталъ  вынимать  другою, 

Чтобъ  оленя  приколоть. 

Тутъ  онъ  какъ  взреветъ,  скотина, 

Да  какъ  вскочить  вдругъ  съ  земли, 

Да  поддастъ  ногою  задней!.. 

Вышибъ  ножъ  изъ  рукъ  моихъ 

Н  къ  спин^Ь  прнзкалъ  рогами,  — 

Какъ  въ  тиски  я  тутъ  попалъ,  — 

II  пустился  вскачь  со  мною 

Прямо  къ  Ендину  хребту. 
Озе  (невольно).  1исусе! 
Перъ  Гюнтъ.  Ты  видала 

Тотъ  хребетъ  когда-нибудь? 

Онъ  длиной  съ  П0ЛМИ.1И  будетъ, 

Крутъ,  обрывистъ  и  остеръ; 

Ледъ,  лавины  и  морены  — 

Справа,  сл'Ьва,  а  внизу 

Дремлютъ  черныя  озера,  — 

Саженъ  сотенъ  пять  до  нихъ! 

Вдоль  хребта  мы  и  легЬли, 

Какъ  стр-Ьда  —  о.тень  и  я. 

Не  "Ьзжалъ  еще  я  сроду 

На  такомъ  лихомъ  конЫ 

Искры  с'Ья.чъ  онъ  копытомъ, 

Обгоняли  мы  орловъ... 

Льдины  5  берегъ  ломались, 

Но  до  насъ  не  достигалъ 

Трескъ  и  грож)тъ  нхъ,  —  высоко 

Были  мы;  вокругъ  же  насъ 

Духи  сн-^жные  плясали, 

И  крутились,  и  вились, 

П-Ьли,  выли,  застилали 

Пеленою  взоръ  и  слухъ. 
Озе  (словно  у  нея  голова  кружится).  Господи,  спаси,  помилуй!.. 
Перъ  Гюнтъ.  Вдругъ  на  страшной  крутизн;^ 
Вверхъ  взлет-йла  куропатка, 

Съ  выступа  сорвавшись,  гд'Ь, 

Притаясь,  въ  гн'Ьзд'Ь  сид1^ла, 

И  съ  кудахтаньемъ  —  шарахъ 

Прямо  подъ  ноги  оленю! 

Въ  сторону  метнулся  онъ 

И,  подпрыгнувъ  чуть  не  къ  небу, 

Въ  бездну  1)инулся  стремглавъ. 

(.Озе  шатается  и  хватается  за  стволъ дерева). 


Позади  ст-Ьна  крутая, 

А  подъ  нами  глубь  безъ  дна. 

Облака  прор'Ьзавъ,  въ  стаю 

Чаекъ  врЬзалпсь  мы  съ  нпмъ. 

Съ  крпкомъ  чайки  разлетались, 

Мы  же  дальше  внпзъ  стрелой. 

Я  взглянулъ  туда  и  впжу  — • 

БЬловатое  пятно,. 

Словно  бы  оленье  брюхо, 

Намъ  навстр'Ьчу  все  растетъ... 

То  —  изображенье  было 

Наше  собственное,  мать! 

Намъ  навстречу  подымалось 

Изъ  озерной  глубины 

На  поверхность  въ  то  же  время, 

Какъ  неслись  мы  сами  внизъ! 
Озе  (ПОЧТИ  задыхаясь).  Перъ...  скорее.  Бога  ради!.. 
Перъ  Гюнтъ.  Вотъ  и  встретились  олени  — 

И  со  дна  п  съ  высоты; 

Брызги  такъ  и  полет'Ьли,  — 

Мы  нырнули  съ  головой!.. 

Какъ-нпкакъ  олень  однако 

Выплылъ  на  берегъ  со  мной, 

И  я  маршъ  домой  скор'Ье... 
Озе.  А  олень?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Должно-быть,  тамъ 

Гд'Ь-нибудь  себе  гу.тяетъ... 

(Прищелкивая  пальцами  и  перевертываясь  на  одномъ  каблуке! 

Поищи  —  авось  найдешь, 

Постарайся — и  поймаешь! 
Озе.  Какъ  ты  шею  не  слоыалъ? 

Иль  хоть  ноги,  или  спину? 

Господи!  Хвала  Теб-Ь! 

Это  Ты  мн'Ь  спасъ  парнишку... 

Правда,  куртка  вся  въ  дырахъ, 

И  штанамъ  досталось,  впдно; 

Ну,  да  не  о  нихъ  тужить, 

Какъ  припомнишь,  чт5  могло  бы... 

(Внезапно  застываетъ  съ  открытымъ  ртомъ  и  выта- 
ращенными глазами  и  наконецъ  разражается.) 

Ахъ,  ты,  чертова  башка! 
Ахъ,  ты,  лгунъ!  В^дь  эту  сказку, 
Какъ  я  вспомнила  теперь, 
Въ  д-Ьвкахъ  я  еще  слыхала! 


Было  это  не  съ  тобой,  — 

Съ  Глесне  Гудбрандомъ  когда-то! 
Перъ  Гюнтъ.  А  со  мной  быть  не  могло? 

Я  в^^дь  тоже  ездить  мастеръ. 
Озе  (сердито).   Мастеръ  ты  чужую  ложь 

Разукрасить  такъ,  что  съ  толку 

Хоть  кого  собьетъ  она. 

II  орловъ  сюда,  п  чаекъ,  ^ 

II  невЬсть  чего  онъ  прнплелъ! 

См'Ёсью  былп  съ  небыдицей 

Страхъ  такой  нагналъ,  что  я 

Не  узнала  старой  сказкп! 
Перъ  Гюнтъ.  Пусть  чужой  бы  такъ  сказалъ,  — 

Я  ему  бы  задалъ  перцу! 
Озе  (плачетъ).  Пусть  бы  Богъ  прнбралъ  меня! 

Лучше-бъ  мн'Ь  лежать  въ  могил'Ь!.. 

Съ  парнемъ  просто  сладу  н1>тъ. 

Перъ.  пропащхй  ты,  пропащш! 
Перъ  Гюнтъ.  По.тно,  мплая  моя,. 

Золотая,  дорогая! 

Ты  права,  я  впноватъ, 

Лишь  не  плачь,  не  сокрушайся! 
Озе.  Какъ  не  плакать  бедной  мн'к, 

Вырастпвъ  такого  сына 

На  позоръ  и  стыдъ  себ'Ь? 

Какъ  же  мн'Ь  не  сокрушаться?..  (Опять  плачетъ). 

Полной  чашей  домъ  нашъ  былъ 

При  твоемъ  покойномъ  д-Ьд-Ь; 

А  теперь  осталось  что 

Отъ  богатства  и  почета? 

Твой  отецъ  протеръ  глаза 

Деньгамъ  д'Ьдовскимъ  скоренько,  — 

Накупплъ  земель,  домовъ, 

'Ьздилъ  бариномъ  четверкой, 

Задавалъ  пиры  горой; 

Ни  вина  тутъ  ни  посуды 

Не  жалели:  каждый  гость. 

Выппвъ,  объ  ст-йну  съ  размаху 

Би.лъ  бутылку  и  стаканъ. 

А  потомъ  —  куда  чтб  д'Ьлось? 

Гд^  богатство,  гд-Ь  почетъ?. 
Перъ  Гюнтъ.  Воп>!..  А  сн'Ьгъ  гд!)  прошлогодн1Й? 
Озе.  Дыцъ!  .Молчи,  молок'ососъ! 

Ты  на  домъ  нашъ  по.тюбуйся: 


Чтс)  окпо,  ТО  И  дыра, 

Заткнута  тряпицей  старой; 

Еле  дерлсптся  заборъ, 

Скотъ  стонтъ  ВЪ'  х.тЬву  Оезъ-  крыши, 

На  поляхъ,  лугахъ  —  бурьянъ; 

Сколько  разъ  за  недоимки 

У;1;ъ  описывали  насъ... 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  дивольно  йабьихъ  оховъ! 

Счастье  часто  —  то  начнетъ 

Чахнуть,  вянуть,  то  вдругъ  снова 

Краше  вдвое  расцв'Ьтетъ. 
Озе.  Н'Ьтъ,  посыпано  золою 

М'Ьсто,  гд-Ь  оно  цв'Ьло! 

Ты  одинъ  не  изменился: 

Носъ  попрсжн^му  дерешь 

И  съ  лица  не  спалъ;  такой  же, 

Какъ  тогда,  когда  зд'Ьсь  былъ 

Копенгагенск1и  священнпкъ; 

Какъ  зовутъ  тебя  —  спросилъ 

И  клялся,  что  многихъ  принцевъ 

Ты  бы  за  поясъ  заткнулъ 

И  умомъ  и  красотою. 

Лошадь  съ  санками  отецъ 

Нодарилъ  ему  за  это. 

Да,  тогда-то  намъ  жилось! 

йробстъ  и  фогтъ  со  всей  оравой 

День-денской  толклись  у  насъ, 

'Ьли,  пили  до  отвалу, 

А  когда  пришла  б^да  — 

ВсЬхъ  повымело,  какъ  в'Ётромъ. 

Опуст'Ьлъ  нашъ  домъ  съ  т'Ьхъ  поръ, 

Какъ  пошелъ  бродить   по  св'Ьту 

Коробейнпкомъ  мой  Йонъ!..  (Утнрая  глаза  передникомы 

Охъ,  но  ты  в-Ьдь  взрослый  парень, 

Кр'Ьпк1й,  сильный,  и  теб'Ь 

Быть  пора  бы  ужъ  опорой 

Хилой  матери  своей, 

Самому  хозяйство  править, 

Чтобъ  хоть  что-нибудь  сберечь 

Изъ  остаткоБЪ  отъ  наследства.  (Снова  плачетъ).         - 

Охъ,  да  гд'Ь  ужъ  проку  ждать 

Отъ  такого  шалопая!  - 

Дома  —  съ  печки  не  сойдетъ. 

Весь  въ  зол-Ь,  какъ  Замарашка; 
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Въ  люди  выйдетъ  —  стыдъ  п  срамъ! 

Съ  парнямц  пол'Ьзетъ  въ  драку, 

Д-Ьбонъ  расиугаетъ  всЬхъ... 
Перъ  Гюнтъ  (ОТХОДЯ).  Ну,  оставь! 
Озе  (занимъ).  Не  правда  разв^Ь? 

Иль  не  ты  въ  посл'Ьдн1й  разъ 

Па  гулянь'Ь  въ  рощЬ  драку 

Съ  парнями  завелъ,  когда 

ВсЬ,  какъ  псы,  вы  перегрызлись? 

Руку  Аслаку  сломалъ 

Плп  вывпхнулъ  не  ты  ли? 
Перъ  Гюнтъ.  Это  кто  теб'Ь  наплелъ? 
Озе  (раздраженно).    Карп  воплп-то  слыхала! 
Перъ  Гюнтъ  (потирая  плечо).  Да,  но  кто  вопнлъ-то?  Я. 
Озе.  Ты? 

Перъ  Гюнтъ.  Ну  да.  Меня  пзбплп. 
Озе,  Какъ?.. 

Перъ  Гюнтъ.  Еп1,е  бы!  Онъ  ловкачъ. 
Озе.  Кто  ловкачъ? 

Перъ  Гюнтъ,  Ку.знецъ  твой  Аслакъ... 

Озе.  Тьфу  ты!  И  такая  дрянь, 

Этотъ  испитой  бродяга 

Могъ  тебя   поколотить?!  (Снова  плачетъ). 

Много  вынесла  я  сраму, 

Но  такого  не  ждала! 

Онъ  —  ловкачъ!  А  ты-то  кто  же? 

Увалень,  негодный  трусъ!  (Плачетъ). 
Перъ  Гюнтъ.  Я  ли  бью,  меня-ль  колотятъ  — 

Все  равно  ты  слезы  льешь.  (См^Ьясь) 

Ну,  ут'Ьшься! 
Озе.  Иль  опять  ты 

Все  навралъ  мнЬ? 
Перъ  Гюнтъ.  Не  опять, 

А  на  этоп.  разъ  лишь  только. 

Ну,  ут'Ьшься,  говорю.  (Сжимая  и  разжимая  пальцы  л^вой  руки; 

Сжали  кузнеца  клещами 

Пальцы  этой  вотъ  руки, 

Правый  же  кулакъ,  какъ  молотъ... 
Озе.  Ахъ,  разбойникъ,  ахъ,  драчунъ! 

Въ  гробъ  меня  свести  затЬялъ?! 
Перъ  Гюнтъ.  Что  ты,  чтб  ты!  Въ  гробъ  свести? 

Н'Ьтъ,  ты  лучшей  стбишь  доли, 

Злая,  милая  моя! 

В1зрь:  когда-нибудь  въ  дерсвп'Ь 
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Будешь  первою  у  насъ; 

На  поклонъ  къ  теб'Ь,  увидишь, 

Будутъ  всЬ  ходить,  лишь  дай 

Что-нибудь  такое  сд'Ьлать... 

Крупное,  большое  мн15! 
Озе  (презрительно).  Такъ  теб'Ь  и  сд'Ьлать!  Какъ  же! 
Перъ  Гюнтъ.  Знать  яаран'Ье  нельзя, 

Что  и  съ  к^з^гъ  случится  в'ь  жизни. 
Озе.  Охъ,  хватило  бы  ума 

У  тебя  хоть  на  починку 

Дыръ  на  собственныхъ  штанахъ! 
Перъ  Гюнтъ  (запальчиво).  Захочу  —  такъ  княземъ  буду, 

А  но  то  —  такъ  и  царемъ! 
Озе.  Ну,  совсЬмъ  съ  ума  ужъ  спятилъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Аиъ  вотъ  буду,  погоди! 
Озе.  По  пословиц'Ь  старинной: 

«Жди-пожди  да  погоди,  — 

Будешь  королеыъ  поди!» 
Перъ  Гюнтъ.  Вотъ  увидишь  —  такъ  и  будетъ. 
Озе.  Замолчишь  ты  или  н'Ьтъ?! 

Обезум-Ьлъ,  право  слово!.. 

Что-нибудь-то  изъ  тебя 

Путное,  пожалуй,  вышло-бъ, 

Колп-бъ  ты  весь  день-денской 

Не  слонялся  тутъ  безъ  дкпа 

Да  не  хвасталъ  и  не  вралъ! 

Страсть  къ  теб'Ь  какъ  льнула  Ингридъ; 

Бъ  жены  могъ  ты  взять  ее, 

Коли-бъ  велъ  себя  умшЬе... 
Перъ  Гюнтъ.  Ой  ли? 
Озе.  Знаешь  самъ,  • — ни  въ  чемъ 

Отъ  отца  ей  п'Ьтъ  отказа. 

Какъ  старикъ  таыъ  ни  упрямъ, 

Дочка  имъ,  какъ  хочетъ,  вертитъ, 

И  куда  она  —  туда: 

Хоть  ворчитъ,  и  онъ  плетется.  (Снова  ударяясь  въ  слезы) 

И  достанется  ей  все  — 

Домъ,  зем.чя,  усадьба,  деньги... 

Захот'Ьлъ  бы  —  такъ  теперь 

Ты,  на  зависть  всей  деревн-Ь, 

Лгенихомъ  бы  щеголялъ, 

А  не  грязнымъ  оборванцемъ. 
Перъ  Гюнтъ  (живо).   Ну,  коль  такъ  — идемъ  за  ней! 
Озе.  Какъ?  За  к'Ьмъ? 
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Перъ  Гюнтъ.  За  Пнгридъ. 

Озе.  Поздцо. 

Н1.ть  теб'Ь  туда  пути. 
Перъ  Гюнтъ.  Почему  такъ? 
Озе.  Потому  что... 

Охъ,  ну  какъ  мн-Ь  слезъ  не  лить? 

Б'Ьднып  Перъ  мой,  безталанный! 
Перъ  Гюнтъ.  Ну? 
Озе,  Пока  ты  разъ'Ьзжалъ 

Тамъ  по  кручамъ  на  олен'Ь, 

Ингрпдъ  высваталъ  ]\1асъ  Монъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Это  пугало  воронье? 
Озе.  Да:  ц  онъ  теперь  женихъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Погоди,  сейчасъ  буланку 

Запрягу.  (Хочетъ  идти), 
Озе.  II  не  трудись. 

Завтра  ихъ  ужъ  пов'Ьнчаютъ, 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  а  я  туда  сейчасъ. 
Озе.  Тьфу!  Неужто  же  ты  хочешь 

Стать  посм'Ьшищемъ  д.ш  всЬхъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Э,  не  бойся.  Все  улажу. 

(Вдругъ  вскрпкиваетъ  и  смЬется).. 

Стой!  Съ  запряж1;ою  возня„. 

Ну  ее  совсЬмъ,  буланку!  (Подхватываетъ  мать  на  руки). 
Озе.  Ой.  пусти  ты! 
Перъ  Гюнтъ.  На  рукахъ 

Отнесу  тебя  я  въ  Гэгстадъ.  (Переходнтъ  въ  бродъ  р'Ьчку). 
Озе.  Стой..,  Не  смМ.,.  Господь,  спаси! 

Помогите!  ]Мы  утонемъ!,. 
Перъ  Гюнтъ.  Ждетъ  меня  получше  смерть!.. 
Озе.  Да,  на  вис'Ьлиц'Ь  разв^!  (Таскаетъ  его  за  волосьи. 

Ахъ,  разбойникъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Смирно,  мать! 

Скользко  страсть  какъ!.. 
Озе.  Дрянь!  Скотина! 

Перъ  Гюнтъ.  Языкомъ  бо.иать  —  болтай, 

Это  дклу  не  м-Ьшаетъ... 

Ну,  теперь  помельче  тутъ... 
Озе.  Ахъ,  держи  же  ты!  Уронишь! 
Перъ  Гюнтъ.  Гбпъ-гопъ!  Я  —  олень,  ты  —  Перъ!    (Прыгаетъ). 

Гопъ-гопъ!  .1ихо  погарцуемъ! 
Озе.  Охъ,  пришелъ,  знать,  мой  коиецъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Не  теб^  конец'ь,  а  броду. 
(Выходить  на  берегы. 
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Въ  знакъ  спасиба  за  'Ьзду 

Поц'Ьлуй  теперь  оленя. 
Озе  (даетъ  ему  затрещину).  Вотъ  тго1>  спасиби!  Вотъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Ой!  Ужъ  больно  расщедрилась! 
Озе.  II  пусти! 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  н-Ьтъ,  шалишь! 

Мы  съ  тобой  поскачемъ  въ  Гэгстадъ. 

Свахой  будеип>  тамъ  моей. 

Ты  умна;  сум-Ьешь,  в-Ёрно, 

Старика  уговорить. 

Ты  скажи,  что  Масъ  —  фефела... 
Озе.  Перъ,  пусти! 
Перъ  Гюнтъ.  ...И  распиши 

Пера  Гюнта  такъ,  что  любо! 
Озе.  Да  ужъ  такъ-то  распишу, 

Что  останешься  доволенъ! 

ВсЬ  твои  прод'Ьлкп,  плутъ. 

Перечислю  по  порядку...  - 
Перъ  Гюнтъ.  Ахъ,  ты  вотъ  какъ? 
Озе    (пиная  его  ногой  отъ  злости).       Я  добьюсь  — 

На  тебя,  какъ  на  бродягу. 

Спуститъ  псовъ  Ц'Ьпныхъ  старикъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Гм...  такъ  я  одинъ  отправлюсь. 
Озе.  Не  уйдешь!  Я  догоню!   : 
Перъ  Гюнтъ.  Гд'Ь!  Куда  тебЫ  Слабенька! 
Озе.  Я?  Я  такъ  сердита,  -зла  — 

Камень  бы  перекусила, 

Проглотила  бы  кремень! 

Пустишь  ты?! 
Перъ  Гюнтъ.        Коль  об-Ьщаешь... 
Озе.  Нп  за  что!  Хочу  съ  тобой; 

Пусть  узнаютъ  всЬ— -каковъ  ты! 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  такъ  лучше  зд'Ёсь  побудь. 
Озе.  Ни  за  что!  Хочу  туда! 
Перъ  Гюнтъ.  Мало  ж  чего  ты  хочешь! 
Озе.  Чтб  ты  д'Ьлаегаь? 
Перъ  Гюнтъ.  А  вотъ. 

Подсажу  тебя  на  крышу. 

(Сажаетъ  ее  на  крышу  мельницы  и  отходить.  Озе  кричиты. 
Озе.  Перъ!  Сними,  сними  сейчасъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Об'Ьш.аешь?.. 
Озе.  Вздоръ! 

Перъ  Гюнтъ.  Л  если 

Я  прошу  тебя?.. 
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Озе  (бросая  въ  него  кускомъ  дерна  съ  крыши).   Сними! 
Перъ  Гюнтъ.  Снялъ  бы,  еслп-бъ  можно  было.  (Подходя  ближе) 

Ну,  теперь  сиди  смирнЬй. 

Не  возись  и  не  брыкайся, 

Камни,  дернъ  не  вороши, 

А  не  то  б^эда  стрясется  — 

0-земь  брякнешься  какъ  разъ. 
Озе.  Ахъ.  ты,  скотъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Ногой  не  дрыгай! 

Озе.  Чтобы  вихрь  тебя  унесъ, 

К  акъ  подм1>ныша-тролленка1 
Перъ  Гюнтъ.  Фу,  стыдись! 
Озе.  Тьфу! 

Перъ  Гюнтъ.  Лучше  дай 

Мн'Ь  свое  благословенье, 

Чтобъ  я  счастья  попыталъ. 

Хочешь? 
Озе.  Вздуть  тебя  хочу  я. 

Да  и  вздую,  ногоди, 

Даромъ  что  большой  верзила! 
Перъ  Гюнтъ.  Въ  саыомъ  д^^л-Ь?  Такъ  прош,ай1 

Потерпи;  я  ненадолго... 
(Идетъ.  .зат^^мъ  оборачивается  и   предостерегающе  подымаетъ  палецъ). 

Не  забудь  же  —  не  возись!  (Уходить). 
Озе.  Перъ!..  О,  Господи!  Уходитъ! 

Пугало  оленье!  Лгунъ! 

Стой!  Послушай...  Воротись  же!.. 

Н'Ьтъ,  и  ухомъ  не  ведетъ! 

ЗНай  пдетъ  себГ....  (Крпчитъ)    Спасите! 

Круге мъ  голова  пдетъ... 
•     (Дв-Ь  бабы  съ  кишками  за  спиной  подымаются  снизу  къ  мельниц^Ь'). 
Первая  баба.  Сила  крестная  будь  съ  нами! 

Кто  вопитъ  тутъ? 
Озе.  Я. 

Вторая  баба.  И  впрямь 

Озе!  Вишь  куда  взлет^^ла! 
Озе.  Охъ,  того  гляди,  взлетитъ 

Душенька  моя  на  небо! 
Первая  баба.  Ну,  счастливаго  пути! 
Озе.  Л-Ьстпицу  добудьте,  бабы! 

Внизъ  хочу.  Проклятый  Перъ!.. 
Вторая  баба.  Вашъ  сынокъ? 
Озе.  Теперь  вы  сами 

Видите,  каковъ  мой  сынъ. 
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Первая  баба.  Насъ  въ  свпд'Ьтели  берите. 
Озе.  Дайте  внпзъ  скорМ  сойти, 

Поб'Ьгу  я  прямо  въ  Гэгстадъ... 
Вторая  баба.  Тамъ  онъ  разв1з? 
Первая  баба.  Если  тамъ, 

Такъ  спокойны  будьте,  —  Аслакъ 

Разсчитается  за  васъ. 
Озе  (ломая  руки).  Н'Ьтъ,  Господь  спаси,  помилуй! 

Этакъ  в-Ьдь  въ  конц1з  кондовъ 

Жизни  можетъ  онъ  лишиться. 
Первая  баба.  Что-л;ъ!  Намъ  всЬмъ  одинъ  конецъ, 

Такъ  о  чсмъ  тутъ  и  крушиться? 
Вторая  баба.    Баба  впрямь  съ  ума  сошла.    (Кричитъ  вверхъ) 

Эйвиндъ!  Андерсъ!  Эй,  скор1^е1 
Мужской  голосъ.  Чтб  таз1ъ? 
Вторая  баба.  Засадплъ  Перъ  Гюнтъ 

Мать  на  мельничную  крышу. 


Небольшой   холмъ,   поросшш  верескомъ   и  кустарнико.мъ.   Дальше,  за 

плетнемъ,  проселочная  дорога. 
Перъ   Гюнтъ   спускается   по   троппнк'Ь   н    быстро  направляется   къ 
плетню,  но  тутъ  останавливается  и  смотритъ  на  открывающ1Йся  передъ 

нимъ  видъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  вотъ  и  Гэгстадъ.  Скоро  буду  тамъ. 
(Заносить  ногу,  чтобы  перешагнуть  черезъ  плетень,  и  задумывается"!. 
Узнать  бы  —  дома  Ингрпдъ  и  одна  ли? 

(Приставпвъ  къ  глазамъ  руку  ш,иткомъ,  смотритъ  вдаль). 
Эге!  Дорога  вся  кишитъ  гостями... 
Пожалуй,  лучше  повернуть  назадъ.  (Опустивъ  ногу) 
А  то  начнутъ  хихикать  за  сппиою. 
Шептаться  —  со  стыда  сгоришь. 
(Отходитъ  отъ  плетня  и  разсЬянно    ош,ипываетъ   листья  съ  кустовъ"). 

Хватить  бы 
Для  храбрости  чего-нибудь  покр'Ьиче! 
Иль  незам'15тно  прошмыгнуть!  Иль  пусть  бы 
Никто  тебя  не  зна.чъ  въ  лицо!..  А  лучию 
Всего  —  хватить  чего-нибудь  покр'Ьиче! 
Тогда  теб'Ь  наем'Ьшки  ни  почемъ. 

(Вдругь,  словно  испугавшись  чего,  озирается,  зат'Ьмъ  прячется  между 
кустами.  Мимо  проходятъ  несколько  челов-Ёкъ,    неся  въ  рукахъ  узелки 
съ  гостинцами  и  направляясь  къ  усадьбе). 
1У1ужчина  (продолжая  разговоры. 

Отецъ  пьянчуга  былъ,  а  мать  г.1упа. 
Женщина.  Такъ  и  не  диво,  что  сынокъ  —  оболтусъ. 

(;Проходятъ.    Немного  погодя    Перъ  Гюнтъ  выходить,    красный  отъ 
стыда,  и  смотрптъ  пмъ  вс.тЬдъ). 
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Перъ  Гюнтъ  (ТИХ01.    Не  обо  м-й  ли  это?  -  ^ 

(Съ  напускньв1ъ  ухарствомъ)  А  пускай  пхъ! 
Не  уморятъ  меня  своымъ  ш-пггЬньемъ. 

•-•(-Кидается  на  поросшШ  верескомъ  бугорокъ  и  долго  лежитъ  на  спнн'6. 
иодложивъ  руки-  подъ  голову  и  глядя  въ  небо). 

-'•-     Какое  облако  чудное...  въ  род'Ь 

Коня...  на  немъ  же  челов1эКЪ  верхоыъ. 

А  сзади  баба  на  метл'Ь  какъ  будто...  (Посм-бивается  про  себя). 

Да  это  мать!  Бранится  и  кричитъ: 

Скотина  Перъ!  Постой-ка!  Я  теб'Ы 

(Глаза  его  понемногу  слипаются). 

Ага,  теперь,  небось,  перепугалась: 

Перъ  Гюнтъ  со  свитой  "Ьдетъ,  на  кон-Ь 

Съ  серебряныыъ  султаномъ,  а  подковы 

Изъ' золота  червоннаго.  Онъ  самъ 

Въ  перчаткахъ,  съ  саблей,  въ  мант1и  широкой 

На  шелковой  подоадк'Ь.  И  вся  свита       - 

Такая  же  нарядная.  Но  кто 
-'  Сидйтъ  въ  сЬдл'Ь  прям'Ье,  кто  всЬхъ  крапю? 

Перъ  Гюнтъ!  И  гд'Ь  онъ  'Ьдетъ  —  тамъ  народъ 

Шпалерами  стоптъ,  ломаетъ  шапки 

И  на  него  во  вс4  глаза  г.мдитъ, 
-      -А  женш,ины  смиренно  присЬдаютъ. 

ВсЬ  знаютъ  —  это  царь  Перъ  Гюнтъ  со  свптой! 

Бросаетъ,  словно  камешки,  въ  толпу 

Монеты  пригоршнями  онъ,  п  разомъ 

Становятся  вокругъ  всЬ  богачаш!... 

Перъ  Гюнтъ  п  черезъ  море  'Ьдетъ  въ  бродъ, 

А  принцы  Англ1и  на  берегу 

Стоятъ  и  ждутъ.  И  д-Ьвушкп  всъ  тоже. 

Ве.1ьможи  Англ1и  и  короли  — 

Гд-Ь  'Ьдетъ  Перъ  —  изъ-за  столовъ  встають. 

Снимаегъ  пмператоръ  самъ  корону 

И  говорип>... 
Аслакъ  (проходя  съ  товарпщами  по  ту  сторону  плетня). 
Глядите-ка  ребята, 

Вонъ  пьяная  свинья  —  Перъ  Гюнтъ  лежитъ. 
Перъ  Гюнтъ  (полуприподы.маясь).  Позво.тьте...  пмператоръ!.. 
Аслакъ  (облокачиваясь  на  плетень  и  усм1Ьхаясы.  Ну,  вставай  же! 
Перъ  Гюнтъ.  Ахъ,  чортъ,  —  кузнецъ!  Что  надобно  теб-Ь? 
Аслакъ  (другимъ).  Какъ  видно,  не  очухался. 
Перъ  Гюнтъ   (вскакивая).  Ступай-ка, 

Проваливай,  пока  лтпь  цЬлъ! 
Асланъ.  Эге!.. 
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Уйду,  уйду.  Но  ты  взялся  откуда? 

В'Ьдь  тесть  недель  ни  слуху  н  ни  духу... 

Мы  думали — ты  къ  тролля мъ-въ  пл'Ьнъ  поца.1ъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Гм...  я  такнхъ  над^^лалъ  д'Ь.тъ.  что  страсть! 
Аслакъ  'подмигивая  товарищамъ).  Послушаемъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Вамъ  д'Ьла  нЬтъ  до  нихъ. 

Аслакъ   (немного  погодя).  Ты  въ  Гэгстадъ'.-' 
Перъ  Гюнтъ.  Штъ. 

Аслакъ.  Въ  деревн'Ь  толковали, 

Что  будто  д'Ьвку-то  къ  теб-Ё  тянуло... 
Перъ  Гюнтъ.  Покаркай  у  меня  ты.  воронъ!.. 
Аслакъ.  Полно, 

Ты  не  сердись.  Ну,  эту  упусти.тъ  — 

Другихъ  найдется  много,  помани  лишь! 

Недаромъ  ты — Перъ  Гюнтъ,  сынъ  Иона  Гюнта. 

Пойдемъ  же  съ  нами.  Тамъ  сегодня  сборъ  -- 

П  зюлодыхъ  овечекъ  л  матёрыхъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Поди  ты  къ  чорту! 
Аслакъ.  В'Ьрно.  ужъ  нагаелъ  бы 

И  ты  себ'Ь  тамъ  парочку...  Прощай  же! 

Снести  пок.юнъ  нев^ст^Ь  отъ  тебя? 

(Уходятъ.  смеясь  и  перешептываясь). 
Перъ  Гюнтъ  (смотритъ  имъ  всл-бдъ.  машетъ  рукой  и  отворачивается). 

По  МНЕ,  такъ  пусть  в-Ьичается  съ  к-Ёмъ  хочетъ. 

Мн^  все    одно.  (Смотритъ  на  себя). 

Оборванъ  весь,  въ  лохмотьяхъ... 

Эхъ.  было-бъ  поновее  что  надеть!  (Топая  ногою) 

Пзъ  г.юткп  вырвалъ  съ  языкомъ  бы  вм'Ьст^ 

Насмешки  ихъ  проклятыя!  (Вдругъ  озираясь) 

Что?  Что? 

Онять  хихикаютъ  какъ  будто  сзади? 

Гм...  н'Ьтъ;  почудилось.  Тутъ  никого, — 

Пойду  домой. 

(Д'ктаетъ  н-Ёсколько  шаговъ  въ  гору  и  прислушивается'). 
Чу!  къ  танцамъ  .заиграли. 

(Пристально  смотритъ  и  слушаетъ,  зат:6мъ  потихоньку  спускается 
внизъ;  глаза  его  блестятъ,  и  онъ  поглаживаетъ  себ!  бедра). 

А  д'Ьвокъ  гпбель  тамъ.  На  одного 

По  ц'Ь.юму  пятку,  а  то  и  бо.1ыие. 

Ахъ,  чортъ  возьми!..  Ну  какъ  тутъ  не  пойти!.; 

А  мать-то  какъ  же?  Все  сидптъ  на  крышк?.. 

(Не  можеп,  отвести  глазъ  отъ  дороги 
въ  усадьбу,  подпрыгиваетъ  и  см'Ьется). 

Г"опъ-г6иъ!  Отплясываютъ  галлингъ  лихо! 

Скрнпачъ  Гутормъ  пилитъ  во-всю!  Веселье 
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И  гулъ  —  какъ  будто  водопадъ  шумнтъ! 
А  д-Ьвокъ,  д'Ьвокъ  сколько!  Вишь  хохочутъ! 
Н'Ьтъ,  чортъ  возьми,  ну  какъ  тутъ  не  пойти! 
(Однимъ  прыжкомъ  перелетаетъ  черезъ  изгородь  и  идетъ  по  дорогЬ). 


Усадебный  дворъ.   Въ  глубин'6  жгиой  домъ.  Толпа  гостей.  Налужайк'Ь 
идутъ  оживленные  танцы.  Музыкантъ  сидитъ  на  стол^Ь.  Въ  дверяхъ 
долга  стоить  распорядитель  пира;  стряп}"хн  б'Ёгаютъ  взадъ  и  впередъ; 
пожилые  гости  сидятъ  кучками  тамъ  и  сямъ  и  бесЬдуютъ. 
Женщина     (присаживаясь  къ   одной    к>'чк'Ь,    разлгЁстившейся    на 
бревнахъ).  НевЬста?..  Ну,  изв'Ьстно  ужъ,  поплачетъ. 
Нельзя  же  безъ  того. 
Распорядитель  (подходя  къ  другой  кучк*,).  А  ну-ка,  гости! 

Вотъ  жбанъ  мн'Ь  помогите  опорожнить! 
Одинъ  изъ  гостей.  Спасибо;  только  ты  улл'ъ  больно  часто 

Подносишь,  кумъ! 
Парень  (музыканту,  проносясь  мимо  него  въ  пар^Ь  съ  д-Ьвушкой). 
Ты  струнъ-то  не  жал-Ьй  — 
Нажаривай! 
Девушка.  Чтобы  въ  лугахъ  звенело! 

Д'Ьвушки  (окружая  другого  парня,  пляшущаго  въ  одпночкуХ 

Лихой  прыжокъ! 
Одна  изъ  нихъ.      Вотъ  икры  —  чтб  пружины! 
Парень   (продолжая  пляску). 
Ни  ст^Ьнъ  ни  потолка  тутъ  не  зацЬпишь; 
Чеши  ногами  въ  стороны  и  вверхъ! 

Женихъ    (подходить  къ  отцу,    который   разговариваетъ  съ  другими 
гостями,  и.  хныча,  тянетъ  его  за  полу  куртки). 
Она  не  хочетъ;  злюпщя  такая! 
Отецъ.  Чего  не  хочетъ? 
Женихъ.  Въ  к.1'Ьти  заперлась. 

Отецъ.  Ну,  поищи  ключа. 
Женихъ.  Да  я  не  знаю... 

Отецъ.  Фефёла  ты!  (Отворачивается  къ  собесЬдникалгь,  а  женихъ 
опять  растерянно  бродить  по  двору). 

Второй  парень  (выходя  изъ-за  дома).  Ну,  дЬвки,  вотъ  когда 

Пот'Ьха-то  начнется,  —  Перъ  идетъ! 
Аслакъ  (только-что  вошедш1й;.  А  кто  позва.гь  его? 
Распорядитель.  Никто.  (Идетъ  къ  дому). 

Аслакъ  /д-Ьвушка-мъ).  Такъ  если 

Зс1Говоритъ  оиъ  —  вы  не  отв-Ьчаите. 
Девушка  (другимъ.).  Да.  да,  какъ  будто  мы  его  не  знаемъ. 
Перъ  Гюнтъ    (входить   разгоряченный  и   оживленный,    останавли- 
вается передъ  кучкой  д'Ьвушекъ  и  хлопаетъ  въ  ладошн^. 

Ну,  кто  тутъ  разбитн-'Ёе  всЬхъ  изъ  д'Ьвокъ? 
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Одна  (къ  которой  онъ  приближается).  Не  я. 

Другая.  Не  я. 

Третья.  Да  и  не  я. 

Перъ  Гюнтъ   (четвертой).  Ну,  ты! 

Пойдемъ,  пока  не  сыщется  получше! 
Четвертая  (отворачиваясь).  МнЬ  недосугъ! 
Перъ  Гюнтъ  (пятой).  Такъ  ты! 

Пятая  (ОТХОДЯ).  Домой  пора. 

Перъ  Гюнтъ.  Такую  рань?  Да  ты  рехну.тась,  что  .1и? 
Аслакъ  (немного  погодя,  вполголоса). 

Смотри-ка,  Перъ!  Пошла  со  старнкомъ. 
Перъ  Гюнтъ  (быстро  оборачиваясь  къ  пожилому  человеку). 

Куда-жъ  он'Ь  д'Ьвалпсь  всЬ? 
Пожилой  челов"Ькъ.  Пщи!  (Отходить). 

(Перъ  Гюнтъ  сразу  притихаетъ  и  исподлобья  косится  на  толпу.  Всё 
смотрятъ  на  него,  но  никто  съ  нимъ  не  говорить.  Онь  подходить  къ 
другимъ  кучкамъ.  п  тамъ  сразу  водворяется  молчан1е,  а  когда  онъ  от- 
ходить, его  провожаюгь  улыбками). 

Перъ  Гюнтъ  (про  себя).  Какъ  шила — взгляды,  мыслп  п  улыбки! 

А  шопотъ  —  словно  визгъ  пилы  тупой!.. 

(Пробирается  вдоль  плетня.  Сольвейгъ,  держа  за  руку  ма^иень- 
кую  Гельгу,  входить  во  дворь  въ  сопровожден1и  р'одителеп). 
Одинъ  изъ  гостей  (друго.д1у,  неподалеку  отъ  Пера  Гюнта). 

Переселенцы. 
Второй.  Съ  запада? 

Первый.  Изъ  Гэдской 

Долины,  кажется. 
Второй.  Да,  да. 

Перъ  Гюнтъ  (заступая  дорогу  вошсдшимъ  и  указывая  на  Соль- 
вейгъ, спрашиваепэ  переселенца).    Нельзя  ли 

]Мн'Ь  съ  дочкою  твоею  поплясать? 
Переселенецъ   (тихо).  Пожалуй;  только  надобно  сначала 

Зайти  хозяину  отдать  поклонъ.  (Входять  въ  до>гь). 
Распорядитель  (Перу  Гюнту,  угощая  его). 

Ужъ  разъ  ты  зд-Ьсь,  такъ  горло  промочи! 
Перъ  Гюнтъ  (не  отрываясь,  глядптъ  всл'Ьдъ  ушедшимь). 

Спасибо;  жажды  нЬтъ;  плясать  я  буду. 

(Распорядитель  отходить). 
Перъ  Гюнтъ  (смотритъ  на  домъ  и  см'бется). 

Какая  светлая!  Такпхъ  я  сроду 

Не  видывалъ.  Не  подымаетъ  глазъ; 

За  юбку  матери  рукой  схватилась; 

Въ  другой  рук'Ь  ыолитвенникъ  у  ней, 

Завернутый  въ  платокъ.  Взглянуть  еще  разъ! 

(.Хочетъ  войти  въ  домъ). 

Соч11нен1я  Г.  Ибсена.  Т.  I.  2^ 
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Парень  (ВЫХОДЯ  изъ  дому  съ  несколькими  товарища>га\ 

Уже?  Уходпшь,  Перъ,  отъ  танцовъ? 
Перъ  Гюнтъ.   ,  Н^тъ. 

Парень,  Такъ  не  туда  идешь. 

(Беретъ  его  за  плечо,  чтобы  повернуть). 
Перъ  Гюнтъ.  Пусти  меня! 

Парень.  Иль  кузнеца  ты  испуга.1ся? 
Перъ  Гюнтъ.  Я-то? 

Парень.  Ну  да;  припомнилъ  вашу  схватку  въ  рощ'Ь? 
(Толпа  см'Ёется  и  уходить  къ  танцующимъ). 
Сольвейгъ  (ВЪ  дверяхъ).  Не  ты  ли  поплясать  хот'Ьлъ  со  мной? 
Перъ  Гюнтъ.  А  кто  же,  какъ  не  я?    (Беретъ  ее  за  руку). 

Идемъ  скор'Ье! 
Сольвейгъ.  Но  уходить  далеко  не  велела 

Мн-Ь  матушка. 
Перъ  Гюнтъ.         Скажите!  Не  вел'Ь.^а? 

Да  ты  вчера,  что-ль,  родилась? 
Сольвейгъ.  Ты  хочешь 

См-Ьяться  надо  мной? 
Перъ  Гюнтъ.  И  впрямь  девчонка! 

Ты  разв-Ь  взрослая? 
Сольвейгъ.  Весной  ходила  ,       . 

Къ  священнику  и  причащалась. 
Перъ  Гюнтъ.  Такъ. 

А  какъ  тебя  зовутъ, — чтобъ  легче  было 

Намъ  разговаривать  съ  тобою? 
Сольвейгъ.  .    С6.1ьвейгъ. 

А  какъ  тебя? 
Перъ  Гюнтъ.       Перъ  Гюнтъ. 
Сольвейгъ    (выдерхивая  руку).  Ахъ,  крестъ  святой!.. 
Перъ  Гюнтъ.-^Ну,: чт^.ш? 
Сольвейгъ.  .Надо  завязать  потуже- 

Подвязку,  —  развязалась.  (Уходитъ).  . . 

Женихъ   (дергая  мать  за  юбку).   Мать,  она  ; 

Не  хочетъ... 
Мать.  ,     Какъ  не  хочетъ?.. 

Женихъ.  Такъ  не  хочетъ. 

Мать.  Чего  не  хочетъ? 
Женихъ.  Отомкнуть  задвижку. 

Отецъ  (ТИХО,  сердито).  Тебя  бы  въ  стойл'Ь  привязать,  осла! 
Мать.  Ну,  НС  бранись!  Онъ  справится  еще.  (Уходятъ). 
Парень  (СЪ  ц-Ьдой  ватагой  товарищей  съ  лужайки,  гд1;  идутъ  танцы). 

Глоточекъ  водки,  Пср'ь!  ' 
Перъ  Гюнтъ.  По  ито. 
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Парень.  Полно,    . 

Одинъ  глотокъ. 
Перъ  Гюнтъ  (угрюмо  глядя  на  нрго1.  Съ  тобою  есть? 
Парень.  Найдется. 

(Вынимаетъ  изъ   кармана    оутылку  и  пьеты. 

А!  Такъ  II  жжетъ!..  Ну,  что  же? 
Перъ  Гюнтъ.  Дай  отведать.  (Пьеты. 

Второй  парень.  Теперь  моей. 
Перъ  Гюнтъ.  Не  надо. 

Второй  парень.  Что  за  в.здоръ! 

Не  будь  же  дуракомъ.  Хлебни. 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  каплю.    (Пьегъ  еще). 

Д-Ьвушка  (вполголоса  парню!.  Пойдемъ  же! 
Перъ  Гюнтъ.  Илп  ты  меня  бопшься? 

Трет1Й  парень.  Еще  бы1  Кто  тебя  не  побоится? 
Четвертый  парень.  Ты  въ  рощ'Ьпоказалъ- — на  что  ты  мастеръ. 
Перъ  Гюнтъ.  И  не  на  то  еще,  какъ  разойдусь! 
Первый  парень  (шопотомъ).  Сейчасъ  начнется. 
Остальные  (Обступая  Пера  Гюнта).  Ну-ка!  Разскажп, 

На  что  еще  ты  мастеръ? 
Перъ  Гюнтъ.  Завтра. 

Окружающ1е.  НЬгь, 

Сегодня,  Перъ! 
Д-^вушка.  Ты  колдовать  умеешь? 

Перъ  Гюнтъ.  Ум'Ью  чорта  заклинать. 
Одинъ  изъ  гостей.  Ну,  это 

Ум'^ла  бабушка,  когда  меня 

Еще  на  св'Ьт'Ь  не  было. 
Перъ  Гюнтъ.  Все  враки. 

Того,  что  я  могу,  Ш1КТ0  не  можетъ.  '  •  " 

Я  чорта  разъ  въ  ор-Ьхъ  загналъ.  Ор-Ьгъ-то 

Былъ  со  свищомъ.   Вы  поняли? 
Окружающ1е  (со  см'Ьхомъ).  Еще  бы! 

Перъ  Гюнтъ.  Ужъ  онъ  и  бкновался,  и  ругался, 

И  плакалъ,  и  с^^шлъ  мн-Ь  то  и  сё... 
Одинъ  изъ  окружающихъ.    Л  все-таки  приш.юсь  залезть  въ 

ор'Ьхъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Нришлось-таки.  Я  свищъ  заткнулъ  гнилущкой, 

И  —  батюшки!  —  какъ  онъ  тамъ  загуд'Ьлъ! 
Д-Ьвушка.  Подумай! 

Перъ  Гюнтъ.  Да;  ни  дать  ни  взять,  какъ  шмель. 

Девушка.  П  до  сихъ  поръ  онъ  у  тебя  въ  орЬх'Ё? 
Перъ  Гюнтъ.  Н'Ьтъ,  улизнулъ,  прок.тятый!  II  усп-Ьлъ 

Поссорить  съ  кузнецомъ  меня. 

1&^ 
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Одинъ  изъ  парней.  Да  чт5  ты? 

Перъ  Гюнтъ.  Я,  видишь,  къ  кузнецу  прпшелъ  съ  ор'Ьхомъ 
И  попросилъ  ын'Ь  расколоть  его. 
Кузнецъ  пооб'Ьщалъ;  на  наковальню 
Ор'Ьшекъ  положилъ  да  по  своей 
Повадк'Ь  грубой,  чуть  чтб  —  бить  съ  плеча  — 
Не  молотокъ,  а  молотъ  взялъ  большущШ... 

Голосъ  изъ  толпы,  и  чорта  въ  дребезги  расквасилъ? 

Перъ  Гюнтъ.  Аслакъ 

Ударплъ,  какъ  мужчина  настоящш, 
Но  увернуться  чортъ  усп'Ьлъ  и  вихремъ 
Изъ  кузницы  какъ  вылетптъ!..  Снесъ  крышу 
И  сттЬну  по  пути... 

Голоса.  А  что-жъ  кузнецъ? 

Перъ  Гюнтъ.  Обжегся.  Вотъ  съ  т^хъ  поръ  и  не  въ  ладахъ  мы. 

(ОбЩ1Й  см^хъ). 

Н%которые.  Занятная  истор1Я. 

Друг1е.  Пожалуй, 

Занятней  прежнихъ  розсказнеи  его. 
Перъ  Гюнтъ.  По-вашему,  я  сочиняю  ихъ? 
Одинъ  изъ  гостей.  Зач-Ьмъ  напраслину  взводить  —  не  ты; 

Я  всЬ  почти  отъ  Д'Ьда  слышалъ  въ  д'Ьтств'Ь. 
Перъ  Гюнтъ.  Все  враки!  Это  все  со  мною  бы.ю. 
Тотъ  же.  Да  ужъ  чего  съ  тобою  ни  бывало! 
Перъ  Гюнтъ  (ухарски  перевертываясь  на  каблук'Ь). 

Эхма!  Я  захочу,  такъ  подымусь 

На  воздухъ  на  конЬ  и  полечу!.. 

Я  и  не  то  еще  могу!..  (Снова  хохотъ). 
Одинъ  изъ  толпы.  А   ну-ка! 

Ну,  подымись  на  воздухъ,  полетай! 
Друг1е.  Пожалуйста,  голубчикъ  Перъ,  пот'Ьшь  насъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  нечего  вамъ  к.1янчить.  Я  взовьюсь 

И  пронесусь  надъ  вами  буйнымъ  вихремъ; 

Вы  будете  всЬ  кланяться  мнЬ  въ  ноги! 
Пожилой  челов^къ.  Какъ  видно,  малый  вовсе  спяти.1ъ,  братцы! 
Второй.  Оселъ! 
Трет1й.  Бахвалъ! 

Четвертый.  Хвастунъ  и  .1гунъ! 

Перъ  Гюнтъ  (грозя  имъ).  Постойтс-жъ! 

Одинъ  изъ  гостей  (полупьяный). 

Постой-ка,  пзъ  тебя  повыбьютъ  пыль! 
Мног1е.  Своротятъ  скулы,  фонарей  наставятъ! 

(Толпа  расходится;  кто  постарше— въ  серд 
цахъ,  помоложе —  со  см'Ьхомъ  и  шутками). 
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Женихъ   (подойдя  къ  Перу  вплотную). 

Неужто  ты  летать  умЬешь,  Перъ? 
Перъ  Гюнтъ   (отрывисто).  Я  все  ум^ю,  Масъ.  Лихой  я  парень. 
Женихъ.  Такъ  у  тебя  п  куртка-невпдпмка, 

Пожалуй,  есть? 
Перъ  Гюнтъ.  Ьу,  то-есть,  шапка?  Есть. 

(Отворачивается  отъ  него.  Черезъ  дворъ  про- 
ходить Сольвейгъ.  ведя  .за  руку  Гельгу|. 
Перъ   Гюнтъ  (съ  прояснившимся  лицомъ). 

А,  Сольвейгъ!  Хорошо,  что  ты  пришла. 

(Схвативъ  ее  за  р^т^у) 

Держпсь  же,  —  закружу  тебя  я  такъ!..  , 

Сольвейгъ.  Пусти  меня. 
Перъ  Гюнтъ.  Зач-Ьмъ? 

Сольвейгъ.  Такой  ты...  дикиК 

Перъ  Гюнтъ.  Олень  днчаетъ  тоже  по  весн'Ь. 

Пойдемъ  же!  Полно  киснуть! 
Сольвейгъ  (отдергивая  руку).         Я  не  с.м'Ью. 
Перъ  Гюнтъ.  А  почему? 

Сольвейгъ.  Ты  выпплъ.  (Отходитъ  съ  Гельгой). 

Перъ  Гюнтъ.  Взять  бы  ножъ 

Да  всЬхъ  ихъ  до  единаго!.. 
Женихъ  (лодталкивая  ого  локтемы.  Послушай, 

Хоть  ты  бы  пособнлъ  мн-Ь  съ  нею  сладить. 
Перъ  Гюнтъ  (разс'Ьянно).  Съ  нев-Ьстой?  Гд'Ь-жъ  она? 
Женихъ.  Да  въ  к-т-Ьти  все. 

Перъ  Гюнтъ.  А  ну  тебя! 

Женихъ.  Да  право  же,  попробуй! 

Перъ  Гюнтъ.  Ну  н'Ьтъ  ужъ;  обойдешься  безъ  меня^ 

(Вдругъ  осбненный  мыслью,  говорить  тихо  и  р'йзко) 

Такъ  Пнгрпдъ  вък.тЬти.  (Опять  подходить  кь  Сольвейгъ). 

Ну,  р'Ъшайся,  что  ли! 
(Сольвейгъ  хочетъ  уйти;  онъ  загораживаетъ  ей  дорогу». 

Стыдишься,  что  од'Ьтъ  я,  какъ  бродяга? 
Женихъ   (СЪ  живостью).  Ты  на  бродягу  не  похожъ,  неправда. 
Перъ  Гюнтъ.  Ужъ  .тадно,  ладно!  И  къ  тому  же  выпп.ть... 

Па  зло  теб'Ь,  —  обид15ла  .меня  ты. 

Идемъ  же! 
Сольвейгъ.       И  хотЬла-бъ,  да  не  см-Ьго. 
Перъ  Гюнтъ.  Кого  бопшьсяУ 
Сольвейгъ.  Пуще  вс1;хъ  —  отца. 

Перъ  Гюнтъ.  Отца?  Да,  да,  онъ  пзъ  тнхонь,  какъ  видно. 

Ханжа?  Не  такъ  ли?  Отв-Ьчай  же  мн^! 
Сольвейгъ.  Не  знаю,  что  и  отвечать. 
Перъ  Гюнтъ.  Сектантъ  онъ? 
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II  ты  II  мать  сектантки  тоже? 
Ну,  отв'Ьчап! 
Сольвейгъ.  Оставь  меня  въ  покоЬ!.. 

Перъ  Гюнтъ.  Оставить?  н'Ьтъ. 

(Понижая  голосъ,  но  р'Ёзко  н  угрожающе) 
Я  троллемъ  обернусь 
II  въ  полночь  подойду  къ  твоей  постели. 
Услышп1пь.  кто-то  возится,  сопитъ,  — • 
На  «кошку  не  подумай:  это  —  я. 
Я  выпью  кровь  твою.  Сожру  съ  костями 
Твою  сестренку.  Я  —  вампиръ!  Вопьюсь 
Зубами  въ  грудь  твою... 

(Вдругь,    словно  испугавшись,  м'Ьняетъ  угро- 
жак>щ1й  тонъ  на  робк1н.  молящхй), 
Поидемъ  же,  Сольвейгъ! 
Сольвейгъ  ( хмуро  глядя  на  него). 

Какимъ  ты  безобразнымъ  былъ  сейчасъ.  (Уходитъ  въ  домъ"). 
Женихъ  (безпомощно  слоняясь  по  двору,  опять  иодходптъ  къ  Перу). 

Я  дамъ  вола,  лишь  помоги! 
Перъ  Гюнтъ.  Идемъ. 

(Уходятъ  за  домъ.  Въ  это  время  большая  толпа  отд'Ьляется  отъ  круга. 
гдЪ  танцуютъ:  большинство  пьяно.  Шумъ  и  гамъ.  Сольвейгъ.  Гельга 
съ  родителями  и  еп|,е  съ  н'Ьсколькими  пожилыми  людьми  выходятъ 
изъ  дверей  дома). 

Распорядитель  (кузнецу  Аслану,  который  идетъ  впереди  толпы). 

Не  задирай. 
Аслакъ  (снимая  на  ходу  куртку). 

Н'Ьтъ,  я  ужъ  съ  нимъ  расправлюсь! 

Перъ  Гюнтъ  пль  я  —  одинъ  не  устоитъ! 
Н%которые.  Пускай  пхъ  сц'Ьпятся! 
Друг1е.  Пусть  побранятся! 

Аслакъ.  Н'Ьтъ,  словъ  тутъ  мало,  кулаки  нужны! 
Отецъ  Сольвейгъ.  Эй,  парень,  воздержись! 
Гельга  (матери).  Оии  хотятъ 

Побить  его? 
Парень.  Давайте  лучше  нйсм^хъ 

Его  подымемъ  хорошенько! 
Другой.  Да! 

И  въ  шею  выгони. \1ъ! 
Трет1й.  11  наплюемъ 

Въ  глаза  лгунншк'Ь! 
Четвертый  (Аслану).        Что-жъ  ты?  На  попятный? 
Аслакъ  (сбрасывая  куртку).  Бока  всЬ  обломать  ему! 
Мать  Сольвейгъ  (ей.)  Ты  видишь, 

Въ  1:акой  чести  у  всЬхъ  зд'Ьсь  тотъ  молодчикъ! 
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Озе  (ВХОДИТЬ  во  двор1>  съ  хворостиной  въ  рукахъ). 

Не  зд'1)Сь  ли  мой  сынокъ'.-'  Ужъ  и  задамъ  же, 

Ужъ  и  отпотчую  его! 
Аслакъ  (засучивая  рукава  рубахи).   Да  разв'Ь 

Проймешь  дубпну  прутикомъУ 
Некоторые  изъ  толпы.  Постой! 

Кузнецъ  его  отпотчуетъ! 
Друг1е.  Уважитъ! 

Аслакъ  (поплевывая  себ±  на  ладони  и  кивая  Озе). 

Расквашу! 
Озе.  ЧтйУ  Расквасить  Пера!  Ну-ка, 

Попробуйте!  Такого  вамъ  задамъ!.. 

Да  гд'Ь-жъ  оньУ   (Кричитъ  на  весь  дворы.    Перъ! 
Женйхъ  (вб'Ёгаетъ  со  вс*хъ  ногь).  Б'Ьда,  б'Ьда!  Идите 

Скор'К^й,  отецъ,  и  матушка,  и  всЬ!.. 
Отецъ.  Ну,  чтб  стряслосьУ 

Женйхъ.  "  Подумайте,  Перъ  Гюнтъ... 

Озе  (кричнт'Ы.   >'би.1и  вы  егоУ 
Женйхъ.  Да  н-^тъ!  Г.шдите... 

Вонъ  на  гор"!)! 
Толпа.  Съ  нев-йстоп!^ 

Озе  (роняя  хворостину).  Ахъ,  скотина! 

Аслакъ  (ошеломлённый)-  Карабкается  съ  ней  по  кручамъ,  гдI^ 

Лишь  впору  козамъ  лазить... 
Женйхъ  (плача).  Г.шньте,  тащитъ 

Ее  подъ  мышкой,  с.ювно  поросенка! 
Озе  (грозя  Перу).  О,  чтобъ  ты  кувыркомъ  слет'Ьлъ  оттуда, 

Свернулъ  бы  шею...  (Вскрикиваетъ  въ.  страх^Ь). 
Ой,  поосторожн'Ьй! 
Хозяинъ  Гэгстада  (выб'Ьгая    изъ   дома    съ    непокрытой    головой, 
весь  бледный  отъ  гн^ва). 

Украсть  нев-Ьсту!..  Я  его  убью! 
Озе.  Смотрите-ка!  Такъ  я  вамъ  и  позволю! 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


Узенькая  скалистая  тропинка  въ  горахь.    Раннее   утро.    Перъ  Гюнтъ, 

сердитый,  быстро  идетъ  по  тропинк-Ь.  Ингрндъ,    въ  полуподв'Ьнечномъ 

наряд-Ь,  старается  удержать  его. 

Перъ  Гюнтъ.  Прочь  поди  ты  отъ  меня! 
Ингридъ  (плача).    Пост!!  этого!..  Куда  же?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Все  равно,  —  подальше  лишь! 
Ингридъ  (ломая  рукик  Ахъ,  изм1знникъ! 
Перъ  Гюнтъ.  ПожапрасЕ-у 
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Будешь  хныкать  и  корить; 

Ты  —  направо,  я—  налево. 
Ингридъ.  Гр-Ьхъ  меня  съ  тобой  связалъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Чортъ  бы  взялъ  воспоминанья! 

Чортъ  побралъ  бы  всЬхъ  васъ,  бабъ... 

Кром'Ь  лишь  одной  единой... 
Ингридъ.  Кто-жъ  она? 
Перъ  Гюнтъ.  Не  ты. 

Ингридъ.  А  кто-жъ? 

Перъ  Гюнтъ.  Отвяжись  и  убирайся! 

Прочь!  Назадъ  къ  отцу  вернись! 
Ингридъ.  Милый,  славный  мой,  красавецъ!.. 
Перъ  Гюнтъ.  Замолчи! 
Ингридъ.  Не  можетъ  быть, 

Чтобъ  отъ  сердца  говорилъ  ты! 
Перъ  Гюнтъ.  Анъ  вотъ  можетъ.  Такъ  и  есть. 
Ингридъ.  Какъ?  Сманить  меня  и  —  бросить! 
Перъ  Гюнтъ.  А  чего-жъ  еш,е  мн-Ь  ждать? 

Чтб  еще  мн'Ь  можешь  дать  ты? 
Ингридъ.  Дворъ,  усадьбу  п... 
Перъ  Гюнтъ.  Всегда 

Ты  съ  молитвенникомъ  ходишь? 

По  плечамъ  твоимъ  лежатъ 

Золотыя  косы  въ  лентахъ? 

Ходишь,  опустивъ  глаза, 

ЛГать  за  юбку  ухвативши? 

Ну  же? 
Ингридъ.  Штъ,  но... 
Перъ  Гюнтъ.  Въ  первый  разъ 

Лишь  весной  ты  причащалась? 
Ингридъ.  Н1,тъ,  но,  Псръ..._ 
Перъ  Гюнтъ.  Стыдлива  ты? 

Отказать  мн^  ты  смогла  ли? 
Ингридъ.  Господи!..  Рехнулся  онъ1 
Геръ  Гюнтъ.  Можешь  взглядомъ  светлый  праздникъ 

Вызвать  въ  чьей-нибудь  душ-Ь? 
Ингридъ.  Н'Ьтъ,  но... 
Перъ  Гюнтъ.  Все  же  остальное 

Много  стиптъ?  Ничого.  (Хочстъ  уйтп). 
Ингридъ  (заступая  ему  дорогу).  Знаешь  ты.  что  го.ювою 

^1н1-.  заплатишь  за  обманъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Все  равно. 
Ингридъ.  Почетъ,  богатство 

Ты  со  мной  бы  Пр10бр'Ь.1Ъ... 
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Перъ  Гюнтъ.  Н-Ьтъ,  себЬ  дороже  станетъ. 
Ингридъ  (заливаясь   слезами).    Ты  сманилъ... 
Перъ  Гюнтъ.  Ты  поддалась. 

Ингридъ.  Я  была  тагл.  безутешна... 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  а  я  былъ  подъ  хмелькомъ. 
Ингридъ  (упзожающе!.  Но  ты  дорого  заплатишь!.. 
Перъ  Гюнтъ.  Все-жъ  останусь  въ  барышахъ. 
Ингридъ.  На  своемъ  стоишь? 
Перъ  Гюнтъ.  Какъ  камень. 

Ингридъ.  Ну.  смотри!  Не  прогадай! 

(Начинаетъ  спускаться  внизъ). 
Перъ  Гюнтъ  (молчитъ  съ  агануту,  зат'Ьмъ  вдругь  вскрнкиваетъ;. 

Чортъ  бы  взялъ  воспоминанья! 

Чортъ  побралъ  бы  всЬхъ  васъ,  бабъ! 
Ингридъ  (оборачиваясь.  нас5гЬш.тиво    кртпгатъ). 

КромЬ  лишь  одной  единой? 
Перъ  Гюнтъ.  Да,  единственной  одной! 

(Каждый  идетъ  своей  дорогой). 

У  горнаго  озера:  5гягеая  болотистая  почва.   Собирается  гроза.  Озе  въ 

отчаянш  кричитъ,  озираясь  во   всЬ   стороны.    Сольвейгъ   съ  трудоыъ 

чосп^Ьваетъ  за  нею.  Въ  н'Ькоторомъ  отдален1и    сл'Ёдуёгь  за  ними  чета 

переселенцевъ  съ  Гельгой. 

Озе  (размахиваетъ  руками  и  рветъ  на  себ^Ь  волосы). 

Все  протиБъ  насъ  съ  нимъ  —  небо,  п  вода, 

И  скалы!  Небо  хмурится  и  хочетъ 

Густымъ  туманомъ  сбить  его  съ  пути; 

Болото  засосать  сулитъ,  а  скалы 

Грозятъ  ему  лавинами,  обпаломъ! 

А  люди-то  —  убить  хотятъ! 

Да  не  попустить  Богъ!  Н-^тъ!  Н-^тъ!  Не  въ  силахъ 

Я  Пера  потерять!..  Ахъ,  онъ,  зм-Ьенышь! 

И  дернула  нелегкая  его!..  (Оборачиваясь  къ  Сольвейгь) 

Ну,  кто  ждалъ  отъ  него  такого  д'Ьла? 

В'Ьдь  только  на  словахъ  онъ  былъ  удалъ 

Да  небылицы  сочинять  былъ  ыастеръ, 

А  чуть  коснись  до  д1>ла  —  н'Ьтъ  его! 

Ахъ,  см-Ьхъ  и  горе  съ  нимъ,  быва.10... 

Чего-чего  мы  съ  нимъ  ни  натерп^Ьлись! 

Нокойникъ-мужъ  былъ  пьяница  и  мотъ, 

По  деревнямъ  таскался  и  по  селамъ 

Да  бражпичалъ,  сори.1ъ  деньгами.  Я  же 

Съ  ребенкомъ  Перомъ  дома  все  да  дома... 

Ну,  какъ  же  быть,  какъ  время  скоротать? 

Съ  судьбой  бороться  разв'Ь  намъ  подъ  силу? 
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Да  и  гляд'Ьть  въ  глаза  ей  тоже  страшно. 
Ну  вотъ  п  норовятъ  забыться  люди, 
РазсЬять  мысли  жупая  —  кто  чаркой, 
Кто  выдумкой  баюкаетъ  себя; 
II  мы  съ  сыночкомъ  сказками  спасались  — 
Про  принцевъ  заколдованныхъ,  про  троллей. 
Про  похищен1я  нев'Ёстъ...  Но  кто  же 
Подумалъ  бы,  что  такъ  засядутъ  сказки 
Т-Ь  въ  голов-Ь  его?  (Вскрикивая  въ  пспуП^) 

У,-  вопль  какой! 
Иль  водяной,  иль  л'Ьсовикъ  то  крпкнулъ. 
О,  Перъ  мой,  Перъ!..  Постопте,  тамъ  мелькнуло... 

|Взб15гаетъ  на  холмъ  и  смотритъ  черезъ  озеро.   Чета   п  ер  ее  еле  н- 
цевъ  т-Ьмь  временемъ  присоединяется  къ  ней).     , 

Озе.  Ошиблась!  И  сл^довъ  нигдЬ  не  видно! 

Переселенецъ  (тихо).   Т-Ьмъ  хуже  для  него.  ;  .    : 

Озе  (плача).  Ахъ!  Перъ  мой,  Перъ! 

Моя  пропавшая  овечда?- 
Переселенецъ  (кротко   кивая   головоГп.  Правда. 

Пропалъ  твой  сынъ^  иогпбъ. 
Озе.  Ну.  чтй  ты,  чтб  ты! 

Такой-то  молодецъ!  Да  днемъ  съ  огнемъ 

Такого  не  сыскать  другого!  Вотъ  что! 
Переселенецъ.  Ты  неразумная. 
Озе.  Да,  пусть  глупа  я, 

Зато  сынокъ  мой  —  парень  хоть  кз'да! 
Переселенецъ  (попрежнему  тихо,  съ  кроткимъ  взглядомъ). 

Душой  онъ  заблудился  и  погпбъ. 
Озе  (въ  страх'Ё). 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Не  такъ  жестокъ  Отецъ  Небесный! 
Переселенецъ.  Р1ль  можетъ  сынъ  твой  гр-Ьхъ  свой  изъ  души 

Огнемъ  небеснымъ  покаянья  выжечь? 
Озе  (горячо).  Зато  онъ  можетъ  вихремъ  на  оленЬ 

По  воздуху  летать. 
Жена  переселенца.      Богъ  съ  вамп!  Чтб  вы! 
Переселенецъ.  Вы  говорите?.. 
Озе.  Говорю  вамъ:  нътъ 

Такого  Д'Ьла,  что-бъ  онъ  не  осилилъ. 

Постойте,  дайте  .тишь  дожить  ему... 
Переселенецъ.  Ч-Ьмъ  онъ  скорей  на  вис^Ьлнц'Ь  будетъ, 

Т'Ёмъ  лучше  для  него. 
Озе.  .  -         Помилуй  Богъ! 

Переселенецъ.  У  палача  въ  рукахъ  онъ,  можетъ  стать(?я;. 

Покается  и  душу  т'ЬП;  спасетъ. 
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Озе  (Ошеломленная). 

Отъ  вашихъ  сливъ  п  у.мъ  зайдетъ  за  разумъ. 

И'Ьтъ,  надо,  надо  намъ  его  сыскать! 
Переселенецъ.  Чтобъ  душу  б'Ьдную  его  спасти. 
Озе.  II  т'Ьло.  Если  онъ  завязъ  въ  болотЬ, 

]\1ы  вытащпмъ  его,  а  если  тролли 

Кго  въ  свою  пещеру  заманили. 

Я  упроп1у  звонить  въ  колокола,  — 

Мы  вызвонимъ  его! 
Переселенецъ.  Г.м...  здЬсь  тропинка 

Протоптана  коровами... 
Озе.  Господь 

Воздастъ  за  то  вамъ,  что  пошли  со  мною. 

Стараетесь  помочь  въ  б-Ьд^! 
Переселенецъ.  Ну,  это 

Долгь  каждаго  христ1анпна, 
Озе.        ^  Тьфу! 

Такъ  тЬ  язычники  —  всЬ  остальные! 

Хоть  бы  одинъ  помогъ! 
Переселенецъ.  Они,  какъ  видно. 

Его  узнали  слишкомъ  хорошо. 
Озе.  Н'Ьтъ,  онъ  для  нихъ  хорошъ  былъ  слишкомъ. 

(Ломая  руки)  Вотъ, 

Того  гляди,  и  сгибнетъ  изъ-за  нихъ! 
Переселенецъ.  Тутъ  с.тЬдъ  мужской  ноги. 
Озе.  СкорМ  по  сл^ду! 

Переселенецъ.  У  пастбища  мы  можемъ  разойтись. 

(Идетъ  съ  женой  и  Ге.льгой  впереды. 
Сольвейгъ  (Озе).  Ну,  разскажите  мн'Ь... 
Озе  (отирая   глаза.!.  О  Пер^^? 

Сольвейгъ.  Да; 

Все,  все! 
Озе  (улыбаясь  и  закщывая  голову). 

Не  переслушаешь  всего-то,  — 

Устанешь. 
Сольвейгъ.     Вы  разсказывать  скорее 

Устанете.  ч'Ьмъ  я  устану  слушать! 


Низк1е  безл^Ьсные  холмы.   ведущ1е    къ   скалистому   плоскогорью:  вдали 
видны  горные  пики.  Падаютъ  длинный  т'ёни:  день  клонится  къ  вечеру. 

Перъ  Гюнтъ  (выб'Ьгаетъ.  сломя  голову,  и  останавливается  на  холм*). 
Вся  деревня  въ  погонЬ  за  мн  1П. 
Кто  съ  ружьемъ.  кто  съ  дуОьемъ:  впереди  же  - 
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Самъ  старикъ  завываетъ.  Молва, 

Знать,  далеко  пошла  о  Перъ  Гюнт^! 

Эхма!  Это  вотъ  —  Д'Ьло!  Не  то,  что 

Драться  съ  Аслакомъ!  Это  вотъ  жизнь! 

Силы  чую  въ  себ^  я  медв-йжьи! 

(Обмахивается  и  подпрыгиваетъ) 

Мять^  крутить,  водопадъ  запрудить! 

Бить,  съ  корнями  выдергивать  сосны! 

Это  —  жизнь!  Закалитъ  хоть  кого. 

Къ  чорту  выдумки,  глупыя  сказки! 
Три  пастушки    (б^Ьгая  по  холмамъ  съ  крикомъ  и  п'Ьснями). 

Трондъ  изъ  В^льфьельда!  Бордъ  и  ты,  Коре! 

Тролли!  Васъ  мы  въ  объятья  зовемъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Эй,  вы,  д-йвки!  Кого  вы  зовете? 
Девушки.  Троллеи, 

Первая  девушка.    Трондъ!  Пон'Ьжн'Ье  берись! 
Вторая.  Бордъ,  возьми  меня  силою! 
Третья.  Пусты 

Вс'Ь  каморки  у  насъ  въ  шалатп'Ъ. 
Первая.  Сила  — въ  н'Ьжностп! 
Вторая.  Въ  си.тЬ  же  н'Ьжность! 

Третья.  Н'Ьтъ  дру^ккоБЪ,  такъ  мы  троллей  зовемъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Гд-Ь  же  ваши  дружки? 
Вс%  три  (съ  хохотомъ).  .    Не  придти  имъ! 

Первая.  Мой  голубилъ  меня,  ц'^.лова.иъ, 

Да  на  старой  вдов'Ь  п  женился! 
Вторая.  Мой  съ  цыганкой  столкнулся  въ  л'Ьсу; 

Вм'Ьст^Ь  съ  ней  и  шатается  гд'Ь-то. 
Третья.  Наше  детище  мой  утопилъ, 

Съ  головой  распростился,  и  скалптъ 

Зубы  черепъ  его  на  шест'Ь. 
Вс-Ь  три.  Трондъ  изъ  Вйльфьельда!  Бродъ  и  ты.  Коре! 

Тролли!  Васъ  мы  въ  объятья  зовемъ! 
Перъ  Гюнтъ  (однимъ  прыжкомъ  становясь  между  ппмш. 

Тролль  о  трехъ  головахъ.  для  трехъ  д'Ьвокъ 

Парспь  —  я! 
Девушки.  Ты  такой  молодецъ? 

Перъ  Гюнтъ.  Вотъ  увидите  сами! 
Первая.  СкорЬй  же 

Къ  намъ  въ  шалашъ! 
Вторая.  Тамъ  найдется  и  медъ. 

Перъ  Гюнтъ.  Пусть  опъ  пЬнится! 
Третья.  Наши  каморки 

Въ  эту  ночь  будутъ  зяпяты  вс11! 
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•Вторая  (ц^Ьлуя  Пера  Гюнта).  Пышетъ  жаромъ  и  искрами  сыплетъ, 

Словно  сталь  раскаленная,  онъ! 
Третья    (тоже).    Взоръ  горитъ...  словно  д'Ьтск1е  глазки 

Въ  глубп  озера  темной  блестятъ! 
Перъ  Гюнтъ  (приплясывая  въ  хоровод'Ь  д'Ьвушекъ). 

Сердцу  грустно,  такъ  весело  мысли! 

Въ  горл'Ь  слезы,  но  см^хъ  на  губахъ! 
Д%вушки  (показывая  носы  горнымъ  выступамъ). 

Тропдъ  нзъ  Вальфьельда!  Бродъ  и  ты,  Кбре! 

Ужъ  не  спать  вамъ  въ  объятьяхъ  у  насъ! 

(Приплясывая,  увлекаютъ  Пера  Гюнта  за  собой). 


Въ  Рондскихъ  горахъ.  На  закат^Ь.  Кругомъ  озаренныя  солнцемъ  сн'Ьжныя 

вершины. 

Перъ  Гюнтъ  (идетъ  нетвердой  походкой,  словно  въ  чаду  похмелья). 
Высится  замокъ  надъ  зймкомъ. 
Жаромъ  ворота  горятъ... 
Стой!  Остановишься,  что  ли? 
Дальше,  все  дальше  б'Ьжитъ!..      I 
Крылья  н'Ьтухъ  расправляетъ; 
Съ  флюгера  хочетъ  вспорхнуть... 
Скалы  вдали  засин'Ьли, 
Горы  угрюмо  встаютъ... 

Чтб  за  стволы  и  за  корни 
Выросли  въ  треш;инахъ  скалъ? 
Это  борцы-великаны 
На  лсуравлиныхъ  ногахъ!.. 

Таютъ  они.  Заиграла 

Радуга,  взоръ  мой  сл'Ьпитъ... 

Звонъ  раздается  какой-то... 

Тяжесть  на  в'Ькахъ  моихъ. 

У!  Какъ  мн-Ь  лобъ  разломило!.. 

Сжало  кольцомъ  огневымъ!.. 

Чортъ  побери,  не  припомню  — 

Кто  же  над-Ьлъ  мн'Ь  его?  (Валится  на  землю). 

Ендинъ...  полетъ  на  олен'Ь... 

Сказки  и  чортова  ложь... 

Въ  горы  украдкой  съ  нов'Ьстой... 

Б'Ьшеный  б1гъ  по  скаламъ,.. 

Пьянство  безъ  просыпа  сутки... 

Коршуновъ  стая  за  мной; 

Тролли  и  всякая  нечисть... 
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Съ  д^Бкамп  шалымп  ночь... 
Ложь  и  проклятый  сказки! 

(Долго  смотрнтъ,  вперпБЪ  взоръ  вдаль). 
■р-Ьють  два  темныхъ  орла. 
Гусп  на  югъ  потянули. 
Что  же,  а  мн-Ь  тутъ  сид-бть, 
Видно.  БЪ  грязи  по  кол-Ьно?   (Вскакивая! 
Съ,  ними  лет-йть!  И  въ  волнахъ 
В^тра  холоднаго  грязь  всю 
Схмыть  съ  себя  прочь!  Я  хочу 
Въ  облачной  св'Ьтлой  купели 
Стать  краше  всЬхъ  молодцовъ! 
Р'Ьять  хочу  надъ  горами, 
Т'Ьло  очистить  и  духъ, 
Взвиться  надъ  моремъ,  стать  выше 
АнглШскихъ  прпнцевъ  самихъ!.. 
Что,  загляд'^^лись,  красотки? 
Д'Ьла  вамъ  н'Ьтъ  до  меня. 
Сколько  ни  ждите  — напрасно!.. 
Можетъ-быть,  Бпрочемъ,  спущусь... 

Во1ъ  теб'Ь  разъ!  Гд'Ь-жъ  орлы-тоУ 
Кажется,  чортъ  ихъ  унесъ?.. 

Что  это'.-*  Высится  будто 
Кровли  же.тЬзной  конекъ... 
Выросли  ст^ны  и  трубы... 
Настежь  ворота  стоятъ. 
Иль  это  новый  домъ  дЬда? 
Старый  домишко  —  тю  -  тю! 
Изгородь  старая  —  тоже. 
Стекла  на  солнц'Ь  блестятъ; 
Въ  горниц'Ь  св-Ётлой  пируют ь. 

Слышу,  ножомъ  о  стаканъ 

Иробстъ  зазвен'Ь.тъ.  и  бутылкой 

Въ  зеркало  бацъ  капитанъ. 

Пусть  ихъ!  Пусть  все  пойдстъ  прахомъ! 

Мать,  замолчи!  Не  б'Ьда! 

Знай,  какъ  Йонъ  Гюнтъ  угощаетъ! 

Гюнтову  роду  ура!.. 

Что  тамъ  за  шумл.  и  за  крпкиУ 

Сына  зоветъ  капитанъ, 

Иробстъ  хочстъ  выпить  за  Пера. 

См'Ьло  иди,  Перъ,  на  судъ! 
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Шумно  друзья  тебя  вст|уЬтятъ: 
«Ты  изъ  великаго  рода, 
Быть  же  великимъ  теб-Ь!» 

(Ринувшись  впередъ  и  хватившись  носолгь  о  выступъ  скалы,   па- 
даетъ  и  не  можетъ  подняться). 


Горный  склонъ,  поросипй  крупными  лиственными  деревьями,    шелестя- 
п^ими   отъ   в-Ьтра.    Сквозь   листву   блестятъ  зв'Ьзды;  въ  в^твяхъ  поютъ 
птицы.  По  склону  спускается  женш,нна  въ  зеленомъ.   За  нею  уви- 
вается Перъ  Гюнтъ. 

Женщина  въ  зеленомъ.  Правда  ли.-* 

Перъ  Гюнтъ  (проводя  пальцемъ  себ'б  по  горлу). 

Правда  —  не  будь  я  Перъ  Гюнтъ! 

Правда  —  не  будь  ты  такою  красоткой! 

Хочешь  моей  бытъ?  Увндпшь,  что  я 

Буду  съ  тобой  хорошо  обращаться. 

Прясть  не  застав.чю,  нп  ткать  никогда. 

Ъсть  будешь  вволю  и  пить  сколько  вл'Ьзетъ. 

За  косы  слово  даю  не  таскать... 
Женщина  въ  зеленомъ.  Да;  и  не  драться? 
Перъ  Гюнтъ.  Еще  бы!  Да  развЬ 

Мы,  королевичи,  бьемъ  своихъ  женъ? 
Женщина  въ  зеленомъ.  Ты  королевичъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Ну  да. 

Женщина  въ  зеленомъ.  А  я  дочка 

Доврскаго  д'Ьда;  отецъ  мой  —  король. 
Перъ  Гюнтъ.  Вотъ  какъ?  Такъ  видишь,  мы  пара  съ  тобою. 
Женщина  въ  зеленомъ.  Пышный  дворецъ  его  въ  Рондскихъ 

скалахъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Больше  дворец'ь  моей  матери  вдвое... . 
Женщина  въ  зеленомъ.  Знаешь,  какъ  звать  егоУБрозе  король. 
Перъ  Гюнтъ.  Мать  я  зову  коро.гевою  Озе. 
Женщина  въ  зеленомъ.  Скалы  трещатъ,  коль  разсердится  онъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Валятся,  стбитъ  начать  ей  браниться. 
Женщина  еъ  зеленомъ.  1!|)ы гнуть  до  неба  ему  ни  почемъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Ей  перейти  по  ко.1'Ьно  и  море; .. 
Женщина  въ  зеленомъ.  ]1'ром'Ь  витъ  этихъ  лохмотьевъ,  над'Ьть 

Есть  у  тебя  чтб  другое  получше?  с  ■ 

Перъ  Гюнтъ.  Ты  погляди  мой  воскресный  нарядъ! 
Женщина  въ  зеленомъ.  Въ  золото,  въ  шелкъ  я  и  въ  будни 

одЬта. 
Перъ  Гюнтъ.  Больше  похоже  на  стебл]1,  траву. 
Женщина  въ  зеленомъ.  Да,  но,  ты  помни,  у  жителей  Рондскихь 

Видъ  все  двожам  имЬеть  и  смыслъ. 
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Съ  перваго  взгляда  ты  наши  палаты 

Примешь,  пожалуй,  за  груду  камней. 
Перъ  Гюнтъ.  Такъ  н  у  насъ  ты,  пол{алуи,  за  мусоръ 

Золото  примешь  и  скажешь:  тряпьемъ 

Заткнуты  грязнымъ  разбитыя  окна. 
Женщина  въ  зеленомъ.  Кажется  б'Ьлымъ  у  насъ,  чтб  черно, 

Что  безобразно  —  краспвымъ. 
Перъ  Гюнтъ,  У  насъ  же 

Кажется  малымъ  великое  все; 

Грязное  —  чпстымъ  и  б'Ьлымъ. 
Женщина  въ  зеленомъ  (бросаясь  ему  на  шею).  Я  вижу  — 

Мы  съ  тобой  пара! 
Перъ  Гюнтъ.  Какъ  два  сапога! 

Женщина  въ  зеленомъ  (кричитъ). 

Свадебный  конь  мой!  Скакунъ  мой,  скор'Ье! 

(Приб1[5гаетъ  гигантск1Й  поросенокъ  съ  веревкой  вместо  уздечки  и  ста- 
рымъ  дйшконъ  вм^Ьсто  с^Ьдла.  Перъ  Гюнтъ  вскакпваетъ  на  поросенка 
верхомъ  н  сажаетъ  женщину  въ  зеленомъ  впереди  себя). 
Перъ  Гюнтъ.  Въ  Рондск1я  двед)п  мы  вихремъ  влетимъ! 

Гопъ!  Ну,  лети  же,  скакунъ  мой,  какъ  в'Ьтеръ! 
Женщина  въ  зеленомъ  (н'Ьжно).  Ахъ!  Какъ  недавно  сама  не  своя 

Я  тутъ  бродила...  Ну,  кто  бы  подумалъ!.. 
Перъ  Гюнтъ  (ПОГОНЯЯ  поросенка). 
Важныхъ  господъ  по  'Ьзд'Ь  узнаютъ! 


Тронная  зала  Доврскаго  д'бда.  Множество  придворныхъ  троллей, 
домовыхъ,  л'Ьсовиковъ  и  гномовъ.  Доврск1й  д'Ьдъ  сиднтъ  на 
трон^  въ  корон*  II  со  скипбтромъ.  По  00%  стороны  трона  королевск1я 
дъти  и  ближайш1е  родственники.  Перъ  Гюнтъ  стоить  передъ  троноыъ. 
Въ  зал-Ь   шумъ  и  гамъ. 

Придворные  тролли.  Смерть  челов'Ьку!  Любимую  дочь 

Доврскаго  д'Ьда  увлекъ  онъ! 
Тролленокъ.  Что,  если  па.1ецъ  ему  откушу'.-' 
Другой  тролленокъ.  В*-  волосы  можно  вц-Ьпиться? 
Д-Ьвушка-троллиха.  Дайте  мнЬ  ля^кку  ему  прокусить! 
Ведьма  (СЪ  болыпой  суповой  ложкой).Въсуи'Ьсваритьего,  что  ли? 
Другая  (събольшимъножомъ).  Или  зажарить?   На  вертелъ  во- 
ткнуть? 

Иль  подрумянить  въ  кастрюл-Ь? 
Доврск1й  д%дъ.  Смирно! 

(Кивкомъ  головы  подзываетъ  къ  себ'6  приближенныхъ). 
Къ  чему  хорохориться  такъ? 

Сильно  въ  посл'Ьднее  время 

Мы  опустились,  и  помощь  людей 

Намъ  отвергать  неразумно. 
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Парень  къ  тому  же  на  видъ  хоть  куда: 

Рослый,  плечистый  п  сильный! 

Правда,  одна  у  пего  голова; 

Ни  а  у  дочки  не  больше. 

Тролли  о  трехъ  головахъ  в'Ьдь  у  насъ 

Вышли  почтп-что  изъ  моды; 

И  двухголоБЫХъ  -  то  встр'йтип1ь  едва. 

Да  и  немногаго  стбятъ 

Головы  т1з.  (Перу  Гюнту)  Такь  пришелъ  ты  сюда 

Дочь  МОК;  требовать  въ  жены? 
Перъ  Гюнтъ.  Дочь  и  въ  приданое  царство  твое! 
Доврск|й  А"Ьдъ.  Дамъ  половину  при  жизни; 

Будетъ  твоей  и  другая,  когда 

В'Ькъ  свой  окончу. 
Перъ  Гюнтъ.  Согласенъ. 

Доврскт  д%дъ.  Стой,  погодн!  Об1щан1Я  дать 

Кое-как1я  ты  долженъ; 

Стбптъ  нарушить  одно  —  уговоръ 

Весь  свою  силу  теряетъ, 

И  ужъ  отъ  насъ  ты  живымъ  не  уйдешь!.. 

Прежде  всего  об-Ьщаешь 

Плюнуть  на  все,  что  внЬ  Рондскихъ  границъ, 

Св-Ьта  и  дня  сторониться, 

Св'Ьтлаго  дЬла  и  солнца  луча. 
Перъ  Гюнтъ.  Это  все  плевое  д-Ьло, 

Только  бы  сЬсть  королемъ! 
Доврск1й  д"Ьдъ.  А  зат'Ьмъ 

Умъ  твой  хочу  испытать  я... 
Старш1Й  придворный  тролль  (Перу  Гюнту). 

Ну-ка,  остеръ  ли  твой  умъ?  И  ор'Ьхъ 

Доврскаго  д'Ьда  раскуситъ? 
Доврск1й  д'Ьдъ.  Тролли  и  люди — въ  чемъ  разница  тутъ:' 
Перъ  Гюнтъ.  Я  ея  что-то  не  вижу. 

Взрослые  съ-Ьсть  съ  потрохами  хотятъ, 

Малые  —  мучить,  кусаться; 

Такъ  вотъ  и  наши,  лип1ь  дайся  я  имъ. 
До1]рск1й  д'Ьдъ.  Правда,  во  многомъ  мы  схожи, 

По  и  большое  различ1е  есть. 

Утро  есть  утро,  а  вечеръ  — 

Вечеръ  всегда.  Вотъ  разлнч1е  въ  чемъ: 

Тамъ,  подъ  С1яюш;имъ  сводомъ, 

Учатъ:  «самимъ  будь  собой,  человЬкъ!» 

Въ  Рондскихъ  же  скалахъ  иначе: 

«Тролль,  будь  доволенъ  собою  самимъ!» 

Соч1шен1я  Г.  Ибсена.  Т.  I.  29 


—  290  — 
Придворный  тролль  (ТТеруГюнту).  Сыыслъ  постигаешь  глубокШ? 
Перъ  Гюнтъ.  Что-то  туманно. 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  Доволено  собой. 

Со.1ь  вся  въ  словечктЬ  «доволенъ». 

Это  словечко  девнзомъ  возьми! 
Перъ  Гюнтъ  (почесывая  за  ухомъ).  Да,  но... 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  Ты  должено,  коль  хочешь 

Стать  зд-Ьсь  владыкой. 
Перъ  Гюнтъ.  А  ну,  наплевать, 

Пусть  ужъ  по-твоему  будетъ! 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  Дал'Ье:  нашпмъ  домашнимъ  столомъ 

Долженъ  ты  впредь  обходиться. 

(Киваетъ;   два  тролля   со  свиньшп  головами.-  въ  б^- 
лыхъ  колпакахъ  и  пр..  прнносятъ  яства  и  пнт1я). 

Волъ  даетъ  медъ,  а  корова  б.1ины. 

Кпсло  лп,  сладко  ли  будетъ  — 

Д'Ьло  не  въ  томъ;  зд-Ьсь  вся  суть:  что  свое 

Все  у  насъ,  непокупное! 
Перъ  Гюнтъ  (отталкпвая  отъ  себя  угощеше). 

Къ  черту  васъ  съ  вашимъ  домашнимъ  столомъ! 

Къ  этому  мн'Ь  не  привыкнуть. 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  Чаша  въ  придачу,  изъ  золота  вся; 

Тотъ  же,  кто  чашей  влад'Ьетъ, 

Въ  жены  себ'Ь  и  возьыетъ  мою  дочь. 
Перъ  Гюнтъ  (раздумывая).  Да,  по  писан1ю,  нужно 

Превозмогать  намъ  природу  свою; 

Стерпится  —  слюбится...  Ладно. 

(Принпмаетъ  угощен1е,). 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  Стушать  пр1ятно  разумную  р-Ьчь... 

Плюнулъ'.-'.. 
Перъ  Гюнтъ.  Па  силу  привычки 

Надобно  впредь  уповать. 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  А  теперь 

Платье  людское  ты  сбросишь. 

Къ  чести  будь  сказано  нашей,  у  насъ 

Все  своего  производства; 

Все,  что  мы  иосимъ,  сработано  зд'Ьсь, 

Въ  скалахъ  родныхъ:  изъ  долины 

Банты  лишь  т1з.  что  у  насъ  на  хвостахъ. 
Перъ  Гюнтъ  (сердито).   Я  безъ  хвоста! 
Доврск1й  Д'Ьдъ  (придворнымъ).  Подвяжите 

Хвостъ  мои  парадный  ему  иоскор'Ьй! 
Перъ  Гюнтъ.  Такъ  и  дался  я  вамъ  на-см'Ьхъ! 

Н1".т'ь.  уись  оставьте!  Нашли  дурака! 
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Доврск|й  д%дъ.  Ну,  а  безхвостымъ  не  суйся 

Къ  Доврскому  дЬду  въ  зятья! 
Перъ  Гюнтъ.  Р1зъ  людей 

Д^^лать  зв'Ьрей! 
Доврск1й  д'Ьдъ.     Лишь  прплпчнымъ 

Сд'Ьлать  тебя  мы  хотпмъ  женпхомъ. 

Бантъ  ярко-желтый  получишь, — 

Это  зд-Ьсь  высшая  честь. 
Перъ  Гюнтъ  (раздумывая).      Челов-Ькъ  — 

Сказано  —  въ  лйрЬ  лгесчпнка; 

Жить  же  съ  волками  —  ио-волчьи  и  выть: 

Ну,  подвя'л.'ите  ужъ,  что  ли! 
Доврск1й  д%дъ.  Вижу,  покладистый  малый  ты,  зять! 
Придворный  тролль.  Ловко-ль  вилять  имъ  —  попробуй! 
Перъ  Гюнтъ  (взбешенный).  Ну,  вы  еще  захотите  меня 

В'Ьроотступникомъ  сделать?! 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  Н'Ьтъ;  твоей  в-Ьры  не  тронемъ,  мои  сынъ,  -- 

В'Ьра  свободна  отъ  пошлинъ; 

Намъ  оболочка  одна  лишь  важна... 

Съ  виду  будь  тро.тлемъ  заправскимъ, 

В'Ьрь  же,  какъ  хочешь,  и  Б1зрой  зови 

То,  что  мы  попросту  страхомъ  зовемъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Легче  однако  поладить  съ  тобой, 

Ч'Ьмъ  ожида.1ъ  я  вначал'Ь. 
Доврскт  д"Ьдъ.  Лучше  мы,  тро.тли,  чЬмъ  слава  о  насъ; 

Эгимъ  еп];е,  между  прочимъ, 

Мы  отличаемся,  сынъ  мой,  отъ  васъ. 

Но  съ  дГ.ловым'ь  разговоромъ 

Можно  и  кончить  пока.  Усладить 

Время  намъ  уши  и  очи. 

Доврск1я  д-Ьвы-арфистки,  впередъ! 

Д'Ьвы-танцовщицы  тоже! 

Доврск1я  арфы  пускай  зазвенятъ,  — 

Скалы  трясутся  отъ  п.тяски!  (Музыка  и  танцы). 
Придворный  тролль.  Ну,  каково? 
Перъ  Гюнтъ.  Каково?.. 

Доврск1й  д%дъ.  Говори, 

Зять,  не  ст'Ьсняйся!  Что  видишь? 
Перъ  Гюнтъ.  Что-то  прегадкое.  Вижу,  свинья 

Пляшетъ  въ  короткихъ  штанишкахъ; 

Струны  корова  копытомъ  деретъ... 
Придворные  тролли.  Съ'Ьсть  его! 
Доврсн1й  д%дъ.  Иль  вы  забыли  — 

Видптъ  и  су  (птъ  онъ,  какъ  челов1^къ! 
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Д%вушки-троллихи.  Уши,  глаза  ему  вырвать! 
Женщина  въ  зеленомъ  (хныча). 

Слушать,  какъ  онъ  насъ  поносить  съ  сестрой, 

Нашу  игру,  нашу  пляску! 
Перъ  Гюнтъ.  Ты  это  разв-Ь  была?..   На  пиру 

Шутка  приправою  служитъ. 

Я  в'Ьдь  шутплъ. 
Женщина  въ  зеленомъ.  Пок.мнпсь! 
Перъ  Гюнтъ.  Хоть  куда  — 

Кошка  меня  оцарапай!  — ■ 

Ваша  п  пляска  была  и  игра! 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  Да,  ужъ  съ  природой  людскою 

Сладишь  нескоро;  живуча  она. 

Сколько  ув'Ь'ий  ни  терпптъ 

Съ  нами  въ  борьб-Ь,  —  оправляется  вновь, 

Словно  ни  въ  чемъ  не  бывало. 

Зять  мои  на  редкость  покладпстъ,  скажу; 

Сброси.1ъ  людскую  одежду, 

Меду  домашняго  выпилъ  и  хвостъ 

Съ  бантомъ  над'Ьть  согласился; 

Словомъ,  исполнилъ  онъ  все,  чтб  ему 

Было  предложено  нами. 

Я  ужъ  и  думалъ,  что  старый  Адамъ 

Выгнанъ  навыки  за  двери; 

Глядь,  онъ  опять  тутъ  какъ  тутъ!  Такъ  теб1Ь 

Надо  серьезно  лЬчиться, 

Зять,  отъ  господства  природы  людской. 
Перъ  Гюнтъ.  "Что  ты  еще  загЬваешь? 
Доврск!й  дЬдъ.  ЛЬвый  твой  глазъ  я  чуть-чуть  поскоблю,  — 

Вкось  все  п  вкривь  будешь  вид'Ьть, 

Но  ужъ  зато  все  красивымъ  найдешь. 

Правый  же  глазъ  твой  я  выну. 
Перъ  Гюнтъ.  Ньянъ  иль  рехнулся  ты? 
Доврск1Й  Д'Ьдъ  (кладетъ  на  столъ  как1я-то  острыя  оруд1?й. 

Зд^^сь  у  меня 

Полный  наборъ  инструментовъ, 

Нужныхъ  стекольщику;  видипш  ты  —  есть 

Даже  наглазники;  будешь 

Ты  ихъ  носить,  какъ  норовистый  волъ. 

То-то  нев'Ьста  прелестной 

Будетъ  казаться  теб'Ь!  И  твой  глазъ 

Впредь  не  смутитъ  тебя  видомъ 

Пляи1ущихъ  свинокъ  въ  штанахъ  и  коровъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Вздоръ  ты  городи1иь!  Ты  спятилъ? 
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Старш1й  изъ  придворныхъ  троллей. 

Доврскаго  д'Ьда  премудры  уста. 

Ты,  а  не  онъ,  вздоръ  городишь! 
Доврск1й  д%дъ.  Самъ  погуди,  отъ  какнхъ  неудобствъ 

Этимъ  тебя  я  избавлю. 

Вспомни,  глаза  суть  источники  слезъ, 

Горькихъ  и  'Ьдкихъ,  какъ  щелокъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Правда,  написано:  если  тебя 

Глазъ  соблазняетъ  твой  —  вырви!.. 

Ну,  а  когда  же  опять-то,  скажи, 

Буду  попрежнему  вид-Ьть? 
Доврск1й  д%дъ.  Ты?  Никогда, 

Перъ  Гюнтъ.  Такъ  —  покорный  слуга! 

(Порывается  у1Ат). 

Доврск1й  Д"Ьдъ.  Что  тебФ>  надо  за  дверью? 

Перъ    Гюнтъ.  Выйти  хочу. 

Доврск1й  д"Ьдъ.  Погодп-ка!  Открытъ 

Входа  къ  намъ  для  всФзХЪ,  но  не  выходъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Что  же,  ты  силой  задержишь  меня? 
Доврск1Й  д%дъ.  Слушай,  принцъ  Перъ!  Будь  разуменъ! 

Троллемт,  стать  —  данныя  всЬ  у  тебя.  (Придворнымъ) 

Правда,  почти  какъ  заправсшй 

Тролль  онъ   ведетъ   себя?  (Снова  обращаясь  къ  Перу) 

И  в1здь  хот-Ьлъ 

Самъ  же  ты  сделаться  троллемъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Да,  это  так!..  Чтобъ  нев'кту  добыть 

И  королевство  въ  придачу, 

Я  кое-ч'Ьмъ  поступиться  готовъ. 

Только  —  всему  в-Ьдь  есть  }гЬра1 

Хвостъ  подвя-зать  я  позволилъ,  —  пускай! 

Какъ  ни  старайся  придворный  — 

Не  прирастетъ  онъ;  могу  отвязать. 

Ну,  и  пгтаны  съ  себя  сброси.1[ъ,  — 

Ветх1е  были,  въ  заилатахъ;  1;ъ  тому-жъ 

Снова  над'кгь  ихъ  недолго. 

Трудъ  небольиюй  п  м'Ь1иокъ  опростать 

Изъ-подъ  домап[нихъ  гостинцевъ. 

Можно  за  д1'.ву  корову  признать, 

Клятвою  въ  томъ  поручиться,  — 

Клятвы  —  слова,  проглотилъ  и  —  конецъ! 

Стать  же  мн^)  троллемъ  навыки, 

Чтобъ  по-людсю!  даже  въ  гробъ  мн'Ь  не  .течь, 

Словомъ,  чтобъ  не  было  вовсе, 

Какъ  говорится,  возврата  назадъ,   — 
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Это  ужъ  слпшкомъ!  На  это, 

Как.ъ  ты  тамъ  хочешь,  согласья  не  дамъ! 
Доврск1й  д%дъ.  Слушай!  Безчестное  слово  — 

Я  не  на  шутку  сейчасъ  разсержусь. 

Св'ЬтопятнпстыЁ  мальчишка! 

Знаешь  ты,  кто  я?  Дерзнулъ  соблазнить 

Ты  .мою  дш:ерь.., 
Перъ  Гюнтъ  (перебиваяк  Это  вракп! 
Доврск1й  д%дъ.  ...Значить,  и  долженъ  жениться  на  ней! 
Перъ  Гюнтъ.  Какъ?  Ты  меня  обвиняешь?.. 
Доврск1й  д^дъ.  Иль  отпираться  посмеешь,  что  ты 

Рьъ  ней  вождел'Ьлъ  въ  своихъ  мысляхъ? 
Перъ  Гюнтъ  (присвиетнувъ).    Только -то?  Кой  же  привяжется 

чортъ 

Къ  вздору  такому? 
Доврск1й  д%дъ.  Вы,  люди, 

В'Ьчно  себ-Ь  остаетесь  в'Ьрны. 

Духъ  на  с.товахъ  признаёте. 

Вправду  же  ц-Ьните  то.1Ько  одно  — 

Что  можно  сцапать  руками. 

Думаешь  ты  —  вождел^шье  ничто? 

Ну,  погоди  же,  увидишь... 
Перъ  Гюнтъ.  Не  попадусь  я  на  этотъ  крючокъ! 
Женщина  въ  зеленомъ.  Году  не  минетъ,  какъ  станешь, 

Милый  мой  Перъ,  ты  счастливымъ  отцомъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Дайте  мн-Ь  выйти!  Мн-Ь  н5'жно... 
Доврск1й  д'Ьдъ.  Въ  шкур'Ь  козлиной  дитя  за  тобой 

Всл'Ьдъ  понесутъ! 
Перъ  Гюнтъ   (отпрая  потъ).    Хоть  проснутъся-бъ! 
Доврск1й  д'Ьдъ.  И.1ь  во  дворецъ  твой  его  отослать? 
Перъ  Гюнтъ.  Въ  домъ  воспитательный! 
Доврск1й  д'Ьдъ.  Ладно: 

Будетъ  по-твоему!  Помни  одно: 

Съ  возу  уиало  —  пропало; 

Нет  —  расти  не  по  днямъ.  по  часамъ 

Будетъ  онъ,  —  эти  ублюдки 

Живо  растутъ. 
Перъ  Гюнтъ.        Перестань  же,  старпкъ. 

Словно  оселъ,  упирааъся! 

Будь  поразумней,  д-Ьвица!  Давай 

Д'Ьло  р1,шимъ  полюбовно! 
:  Знайте,  не  принцъ  я,  ничтожный  б'Ёднякъ; 

Какъ  ни  верти,  какъ  ни  щупай, 

Мало  корысти  теб^Ь  отъ  меня. 
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(^Кенщинл  въ  зеленомъ  падаетъ  въ  обморокъ,  и  друпя  троллпхи 
уносятъ  ее  изъ  залы). 

Доврск|й  Д'Ьдъ  (съ  высоты  своего  вел11Ч1Я  съ  .минуту  презрительно 
смотрнтъ  на  Пера  Г  юн  та  и  зат-Ьмъ  говорить). 

Д-Ьтки,  хватите  покр'Ьпче 

Объ  стЬну  прямо  его  головой! 
Тролленята.  Папа!  Позволь  намъ  сначала 

157.  ко]В1;у  п  .мышку,  въ  сову  п  орла 

Съ  нимъ  поиграть! 
Доврек1й  д'Ьдъ.  Поиграйте! 

Только  не  долго!  Я  золъ,  и  меня 

Клонптъ  ко  сну.  Доброй  ночи!  (Уходптъ). 
Перъ  Гюнтъ  (^преследуемый  тролленятамп!. 

Прочь,  •  дьяволята!  Пустите  меня! 

(1^очетъ  удрать  сквозь  печную  трубу). 
Тролленята.  Гномы,  сюда!  Домовые! 

Сзадц  кусайте  его! 
Перъ  Гюнтъ.  Ай-яЁ-яй!  (Бросается  къ  подвальному  люку). 

Тролленята.  Дыры  и  щелп  .заткнпте! 
Придворный  тролль  (н'Ьжно).  Еакъ  разыгрались  малютки! 
Перъ  Гюнтъ  (борясь  съ  тро.дленкомъ.  который  вцепился  ему  въ  ухо). 

Отстань! 

Слышишь,  отстань  же,  негодный! 
Придворный  тролль  (ударивъ  его  по  рук1[^). 

Иу, -ТЫ  пов'Ьжлив^й  съ  прпнцемъ,  мужланъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Норка  мышиная!..  (Б^Ьжитъ  къ  ней). 
Тролленята.  Гномы! 

Живо  заткните! 
Перъ  Гюнтъ.  Со  старымъ  б'Ьда, 

Съ  малыми-жъ  в6  сто  кратъ  хуже! 
Тролленята.  Въ  клочья  его! 
Перъ  Гюнтъ.  Превратиться  бы  въ  мышь! 

(Мечется  пзъ  стороны  въ  сторону). 
Тролленята  (окружая  его  толпой). 

Въ  кругъ  его,  въ  кругъ  замыкайте! 
Перъ  Гюнтъ  шлача).  Ахъ,  будь  я  вошь!  (Падаетъ). 
Тролленята.  Въхарю  прямо  теперь! 

Перъ  Гюнтъ  (погребенный  подъ  кучей  навалившихся  на  него  трол- 
ленятъ).  Мать!  Помоги...  Умираю! 

(Издали  доносится  звонъ  церковныхъ  колоколовъ). 
Тролленята.  Чу!  Колокольчики  слышны  въ  горахъ! 

То  —  чернорясцевъ  коровы! 
(Съ  визгомъ  и  воемъ,:раз.б1&гаются.  Своды  залы  рушатся:  все  исчезаеть). 
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Кромешный  мракъ.  Слышно,  какъ  Перъ  Гюнтъ  бьетъ  и  колотить  на- 
право II  нал'Ьво  большимъ  сукомъ. 

Перъ  Гюнтъ.  Ну.  отвечай  же  ынЫ  Кто  ты? 

Голосъ  изъ  мрака.  Сама. 

Перъ  Гюнтъ.  Прочь  убирайся  съ  дороги! 

Голосъ.  ТЙтъ,  обойдн-ка  сторонкой,  Перъ  Гюнтъ! 

Перъ  Гюнтъ  (хочетъ  пройти  въ  другомъ  м'ёст^^,  но  снова  натыкается). 

Кто  ты? 
Голосъ.       Сама.  А  ты  можешь 

То  же  сказать  про  себя? 
Перъ  Гюнтъ.  Чтб  хочу, 

То  и  могу.  И  не  трусъ  я. 

Эй,  берегись!  Раздавлю!  Побивалъ 

Сотни  Саулъ,  ну,  а  мною 

Тысячи  будутъ  побиты!  (Хлещетъ  и  бьетъ).  Отв-Ьтб, 

Кто  ты? 
Голосъ.       Сама. 
Перъ  Гюнтъ.        Отвяжись  ты 

Съ  глупымъ  отв^тонъ  такимъ!  Говори, 

Что  ты  такое? 
Голосъ.  Кривая, 

Перъ  Гюнтъ.  Какъ?  Ты  —  Кривая?.. 
Голосъ.  Великая,  Перъ! 

Перъ  Гюнтъ.  Черное  сд'Ьлалось  сЬрымъ. 

Прочь  же  съ  дороги! 
Голосъ.  Сторонкой.  Перъ  Гюнт7>1 

Перъ  Гюнтъ.  Н'Ьтъ!  Напроломъ!  (Бьетъ  и  хлещегы.  А!  Упала! 

(Хочетъ  пройти,  но  спотыкается). 

Как1>?  Тутъ  вась  много? 
Голосъ.  Одна,  Перъ,  одна. 

Та  же  Кривая.  Убита, 

Сломлена,  съ  виду  мертва,  но...  жива! 
Перъ  Гюнтъ  (бросая  сукъ).  ЛГечъ  мой,  знать,   тролли  закляли! 

По  берегись  ты  моихъ  кулаковъ!   (Старается  пробиться). 
Голосъ.  Да,  понатужься;  побольии,', 

Перъ,  на  кулакъ  упирай!  Хи-хи-хп! 

Д'Ьйствуй  руками,  ногами  — 

Глядь,  и  иройдеи]ь  какъ-нибудь!  Хи-хи-хи! 
Перъ  Гюнтъ   (опять  натыкаясь).    Воадъ  ли,  впередъ  ли  — ни  съ 

мкта! 

Т'Ьсно  и  ипЬ  и  внутри! 

Тамъ  она,  тутъ  она  —  всюду; 

Въ  круг-!;  какомъ-то  верчусь! 

Выйду,   и  гпппа  и  яппсртъ!.. 
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Эй,  назовись!  Покажись! 

Чтб  ты  такое? 
Голосъ.  Кривая. 

Перъ  Гюнтъ  (ощупывая  кругомъ). 

Гм...  ни  мертва  ни  жива... 

Скользкое,  влажное  что-то... 

Формы  и  ббраза  нГяъ! 

Словно  я  въ  кучу  ворчащпхъ, 

Сонных!,  попалъ  медсЬжатъ!  (Кричитъ) 

Ну,  отбивай  же  удары! 
Голосъ.  Н'Ьтъ,  Перъ!  Кривая  съ  ума  не  сошла. 
Перъ  Гюнтъ.  Бейся! 
Голосъ.  Кривая  не  бьется. 

Перъ  Гюнтъ.  Нужно!  Борись! 
Голосъ.  Безъ  борьбы 

ВсЬхъ  поб'Ьждаетъ  Кривая. 
Перъ  Гюнтъ.  Пусть  домовой,  л'Ьсовикъ, 

Пусть  годовалый  тро.иенокъ 

Зд1)Сь  бы  напалъ  на  меня,  — 

Съ  ними  я  могъ  бы  схватиться!.. 

Съ  этой  же!..  Пу,  захрап^^ла!..  Эй,  ты! 
Голосъ.  Что  тебЬ? 

Перъ  Гюнтъ.  Натнскомъ  дМствуй! 

Голосъ.  Исподволь  силу  Кривая  беретъ. 
Перъ  I  юнтъ  (царапая  н  кусая  себ'6  руки;. 

Впиться  бы  въ  т-Ьло  когтями! 

Мясо  прогрызть  до  костей! 

Собственной  крови  отведать! 

(Слышен!)  }сакъ  бы  шумъ  крыльевъ  большихъ  птицъ 
Птич1й  крикъ.  Эй,  ты,  Кривая!  Пдеп.? 
Голосъ  изъ  мрака.  Да;  онъ  пдетъ  шагъ  за  шагомъ. 
Птич1й  крикъ.  Сестры  далек1я!  Мчитесь  сюда! 
Перъ  Гюнтъ.  Д1;ву1ика!  Ксли  меня  ты 

Хочеи1ь  спасти,  —  посп1иии! 

11НИГ0Й  святою  см^^.тЬе 

Въ  голову  троллю  пусти! 
Птич1й  крикъ,  Онъ  зашатался,  глядите! 
Голосъ.  Нашъ  онъ! 

Птич1й  крикъ.  Эй,  сестры!   /КпвЬй! 

Перъ  Гюнтъ.  Дорого  стало  бы  слпииюмъ 

Лйьзнь  этой  страшной  игрою  купить!  (Падаетъ). 
Птич|й  крикъ.  Палъ  онъ!  Кривая,  брри  же! 

(Издали  доносится  колокольный  звонь  и  церковное  п^Ьт». 
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Кривая  (расплываясь  въ  ничто,  говорить,  задыхаясь). 
Н'Ьтъ,  съ  нимъ  не  сладить!  Ему 
Женщины  стали  оплотомъ! 


Горное  пастбище  Озе:   пастуш!й  шалашъ:  дверь  заперта:  тихо  и  пусто. 
Восходъ  солнца.  Перъ  Гюнтъ  спитъ  у  загородки. 

Перъ  Гюнтъ  (просыпаясь,  озирается  мутнымъ,  усталымъ  взглядомъ 
и  отплевывается). 

Се.тедки  бы  теперь  посолон'Ье... 

(Плюетъ  опять  и  въ  эту  минуту  видитъ  Гельгу, 
которая  несетъ  узелокъ  со  съ'Ьстньшъ). 

Ты  какъ  сюда  попала?  Чт5  теб'Ь? 
Гелъга.  Мн-Ь-надо  €о.1ЬвеЁгъ... 
Перъ  Гюнтъ  (вскакивая).  ГдЬ  она? 

Гельга.  Да  тутъ  же. 

За  загородкой. 
Сольвейгъ  (пзъ  своей  засады).  Сделай  то.тько  шагъ  — 

Я  уб'Ьгу. 
Перъ  Гюнтъ.  Боишься,  что  схвачу  я 

Тебя  силкомъ,  къ  груди  прижму? 
Сольвейгъ.  Стыдись! 

Перъ  Гюнтъ.  Ты  знаешь,  гд'Ь  я  ночью  бы.1ъ?  У  троллей. 

Дочь  д'Ьда  Доврскаго  въ  меня  влюбилась. 
Сольвейгъ.  Такъ  кстати  по  теб'Ь  звонить  велЬли. 
Перъ  Гюнтъ.  Не  изъ  такпхъ  Перъ  Гюнтъ!  Онънепропалъ  бы!.. 

(ГельгЫ 

Ты  что? 
Гельга  (плача).  Она  сбежала!  (Кидаясь  всл^дъ)  Погоди  же! 
Перъ  Гюнтъ  (схвативъ  ее  за  р}тгу). 

Смотри-ка,  чтб  въ  кармане  я  нашелъ  — 

Серебряную  пуговку.  Получишь 
,  Ее  ты,  если  за  меня  замо.твишь. 

Словечко  ей... 
Гельга.  Пусти  меня! 

Перъ  Гюнтъ.  Бери  же! 

Гельга.  Пусти!  Вонъ  тамъ  мой  узелокъ  остался... 
Перъ  Гюнтъ.  П  Богъ  тебя  спаси,  коль  ты... 
Гельга.  Пусти  же! 

Тебя  боюсь  я. 
Перъ  Гюнтъ  (вдругъ  смиряясь  и  выпуская  ее). 
Ц-^тъ,  хот'Ь.гъ  сказать  я: 

Проси  ее  —  зшня  не  забывать!  (Гельга  уб'Ьгаетъ). 
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ДЪЙСТЫЕ  ТРЕТЬЕ. 


Въ    глубпн-б  бора.   С^рая   осенняя   погода.   Перепархиваетъ  сн'Ьжокъ. 
Перъ  Гюнтъ,  безъ  куртки,  рубитъ  строевой  л'Ьсъ. 

Перъ  Гюнтъ  (подрубая  огромную  старую  сосну  съ  узловатыми  в-Ьтеями). 
Уирямъ  ты,  старый  великанъ,  какъ  вижу, 
Да  какъ  тамъ  нп  упрямься,  часъ  твой  пробнлъ! 

(Принимается  опять  рубить). 
Броню,  В1Ш1Ь,  на  себя  надктъ  стальную! 
Но  я  сдеру  ее  со  шкурой  вм-Ьст^! 
Ага!  Кривыми  лапами  трясешь'.-' 
Я  понимаю,  —  ты  сердиться  въ  прав^Ь, 
Но  все  же  предо  мной  падешь  ты  ницъ!   (Вдругъ  обрывая) 
Все  выдумки.  Сосна  это,  а  вовсе 
Не  въ  сталь  .закованный  могуч1Й  витязь: 
Сосна  простая  съ  треснувшей  корой. 
Не  легкШ  трудъ  рубить  стволы  такхе; 
А  замечтаешься  —  самъ  чортъ  не  братъ! 
Но  надо  это  бросить  все;  довольно 
Ходить  въ  тумане,  бредить  наяву... 
Ты,  парень,  изгнанъ  въ  л-Ьсъ  и  —  внЬ  закона! 

(Съ  жаромъ  продолжаетъ  рубить). 
Отверженный.  И  матери  съ  тобою 
Зд'Ьсь  н^тъ;  никто  теб'Ь  не  сваритъ  пищу 
И  не  накроетъ  столъ.  -Захочешь  -Ьсть  — 
Справляйся  самъ,  какъ  знаешь;  раздобудься 
Въ  р'Ьк^,  въ  л'Ьсу  какимъ-нибудь  сырьемъ, 
Лучины  нащеии  да  разведи 
Огонь  въ  печи  и  стряпай  самъ.  Захочешь 
Теплей  одеться  —  подстр-Ьди  оленя; 
А  нуженъ  кровъ  —  такъ  камня  наломай 
Да  бревенъ  наруби  и  самъ  на  м'Ьсто 
Перетаскай  на  собственной  сиин'Ь. 

(Роняетъ  топоръ  и  мечтательно  глядитъ  вда.ть;. 
Хоромы  выйд^тъ  важныя.  На  крыш-Ь 
Я  башенку  съ  флюгаркою  поставлю; 
А  для  конька  морскую  д^ву  съ  рыбьимъ 
Хвостомъ  я  вырЬжу;  замки  и  скобки 
Изъ  желтой  м'Ьди  сд'Ьлаю  и  стеколъ 
Для  оконъ  раздобуду.  То-то  станутъ 
^Прохож1е  дивиться:  чтб  такое,.. 
Какъ  жаръ,  горитъ  тамъ,  на  гор^Ь,  въ  л'Ьсу?  (Злобно  с.м:Ёется). 
Опять  за  выдумки!  Себя  морочить! 
Ты  вж'^  закона!..  (,Ожесточенно  рубитъ).  П  съ  тебя  довольно 
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На  случай  непогоды  шалаша...   (Смотритъ  вверхъ  на  дерево). 
А  га.  шатается.  Еще  ударъ... 
Ну  вотъ,  во  всю  длину  п  растяну.юсь!.. 
Затрясся  молоднякъ,  весь  боръ  гудитъ. 

(Принимается  очищать  дерево  отъ  в-Ьтвей.  но  вдругь  оста- 
навливается съ  поднятымъ  топоромъ  и  прислушивается!. 
За  мною  кто-то...  А,  такъ  ты  обманомъ 
Меня  взять  хочешь,  Гэгстадсшй  старпкъ!.. 

(Присаживается   на  корточки   за  деревомъ  и 
осторожно  выглядываетъ  изъ  своей  засады). 
Какой-то  парень...  Самъ  боится,  видно; 
Все  озирается  по  сторонамъ 
И  что-то  прячетъ  подъ  полою  куртки... 
А,  серпъ!..   Остановился  и  тревожно 
Прислушался...  Теперь  на  лыжный  посохъ 
Онъ  руку  правую  кладетъ,  и...  чтб  съ  нинъ? 
Шатается,  за  дерево  схватился?.. 
Ай-ай!  Никакъ  онъ  палецъ  отхватилъ?! 
Да,  начисто!  Фонтаномъ  кровь  забила... 
Онъ  тряпкой  замоталъ  и  уб-Ьжалъ!  (Встаеты. 
П  молодецъ  же,  чортъ  возьми!  Весь  палецъ 
Большой  отчикнулъ!  Самъ,  по  доброй  во.тЬ, 
Никто  его  не  застав.ш.!1ъ...  Ахъ,  вотъ  чтб! 
Теперь  я  понялъ.  Только  такъ  п  можно 
Избавиться  отъ  коро.1евской  службы. 
Его  въ  солдаты,  видно,  взять  хот'Ьли, 
А  парню-то,  понятно,  не  охота. 
Но  отрубить?..  Разъ  навсегда  разстаться?.. 
Придумать  это,  этого  желать. 
Хотшпь...  но  —  аЪьлать?..  Н-Ьтъ,  не  понимаю. 

(Качаетъ  головой  и  загЬмъ  снова  принимается  за  работу). 

Бъ  дом'Ь  Озе.  Полный  безпорядокъ.  Сундуки  стоять  раскрытые;  носиль- 
ное платье  разбросано  кругомъ:  на  кровати  котъ. 

Озе  и  бобылка  торопливо  увязываютъ  и  укладываютъ  вещи. 

Озе  (бросаясь  въ  одну  сторону).  Послушай,  Кари! 

Бобылка.  Чтб? 

Озе  (кидаясь  въ  другую  сторону).  Послушай.  гд'Ь  же?.. 

Рьуда  д^Ьвала  я?..  Скажи  —  куда?.. 
Да,  что,  бип1ь.  я  ищу-то?  Сбилась  съ  толку 
СовсЬыъ...  Ахъ,  да,  —  гд'Ь  ключъ  отъ  сундука? 

Бобылка.  Торчитъ  въ  замк15. 

Озе.  Ой,  что  это  за  грохотъ? 

Бобылка.  Пос.тЬднШ  возъ  съ  двора  С7^1Ьзжаетъ  —  въ  Гэгстадъ. 

Озе  (плача).  Ужт,  заодно  бы  п  меня  свез.тп 
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Въ  гробу  на  кладбище!  Охъ.  скстько  горя 

Приходится  перетерпЬть  на  св'ЬгЬ!.. 

Очистили  весь  домъ.  Чего  же  не  взялъ 

Старикъ  изъ  Гэгстада,  то  отнялъ  леисманъ. 

Одеждой  не  побрезговали  даже... 

Тьфу!  Стыдъ  и  сралъ  такимъ  ;кестокилъ  судьямъ! 

(Присаживаясь  на  край  постели) 

И  дворъ  и  зохмлю  отняли  у  насъ. 

Старикъ  жестокъ  былъ,  судьи  еще  пуще. 

Ни  помощи  ни  милости.  Сов1)Та 

И  то  спросить  мнЬ  не  у  кого  бы.10. 
Бобылка.  Даютъ  вамъ  все  же  в'Ькъ  свои  тутъ  дожить. 
Озе.  Да,  милостыней  будемъ  жить  мы  съ  киской, 
Бобылка.  Сынокъ  вамъ  дорогонько  обошелся. 
Озе.  Мой  Перъ?  Въ  ум-6  ты?  Онъ  при  чемъ?  Вернулась 

Домой  ц'Ьла  и  невредима  Ннгридъ. 

Имъ  чорта  бы  къ  отв-Ьту  звать,  не  Пера; 

Тутъ,  кром'Ь  чорта,  виноватыхъ  н-Ьтъ; 

Не  кто,  какъ  онъ,  подби.ть  на  грЬхъ  б-Ьднягу. 
Бобылка.  На  васъ  лица,  я  вижу,  н'Ьтъ.  Не  лучше-ль 

Сходить  за  пасторомъ? 
Озе.  Сходи,  пожалуй...  (Вскакивая) 

Н-Ьтъ,  что  ты,  Вогъ  съ  тобой!  Досугъ  ли  мп-Ь! 

Я  мать  ему  иль  н'Ьтъ?  Такъ  чье  же  д-Ьло 

Въ  б'Ьд'Ь  помочь  ему  по  м-Ьр^  силъ, 

Когда  его  друг1е  оттолкнули?.. 

Позволили  они  вотъ  эту  куртку 

Отдать  ему...  лишь  надо  починить. 

Ахъ,  если-бъ  см'Ьла  я  ему  припрятать    , 

И  од'Ьяло  м'Ьховое!..  Кари, 

А  гдЬ-жъ  чулки? 
Бобылка.  Да  тутъ  же,  въ  общей  кучЬ. 

Озе  (роясь).  Ахъ,  чтб  нашла  я!  VIожку  для  литья, 

Его  любимую  игрушку.  Съ  нею 

Онъ  въ  пуговочника  люби.тъ  играть; 

Бывало,  топнтъ,  плавитъ,  отливаетъ... 

Разъ  какъ-то  ппръ  зд'Ьсь  шсть,  и  попросилъ 

Кусочекъ  олова  онъ  у  отца; 

А  тотъ:  «не  стова,  дамъ  серебра, 

Монету  Хрпст1ана  короля: 

Ты  не  забудь,  что  ты  сынъ  Пона  Гюнта»... 

Покойникъ  съ  пьяныхъ  глазъ  не  разбиралъ. 

Что  —  олово,  чтб  —  золото...  Чулки-то 

ВсЬ  въ  дыркахъ.  Кари.  Надобно  заштопать. 
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Бобылка.  Не  худо  бы. 
Озе.  Заштопаю  п — лягу. 

Не  по  себ'Ь  ын^^  вправду;  тяже.ю...  (Радвстно) 

Сыотрп-ка,  дв'Ь  фуфайки  шерстяныя! 

Не  догляд'Ьли...  пли  —  позабылп. 
Бобылка.  Какъ  видно, 
Озе.  .     Вотъ  удача!  Ну,  одну 

Ты  пмъ  вернешь...  И.1ь  н^тъ,  оставпыъ  об-Ь, — 
, .-  На  Нер'Ь  больно  старая,  плохая. 
Бобылка.  Ахъ,  матушка,  в^дь  это  гр-Ьхъ,  пожалуй! 
Озе.  Да.  да,  но  каяться  ужъ  заодно,  — 

Священникъ  вс^мъ  гр'Ьхамъ  дастъ  отпущенье. 


Передъ  только-что  срубленной  избушкой  въ  л1Ьсу.  Надь   дверью  оленьи 
рога.  Глубок1й  се'Ьтъ.  Сумерки. 

'Перъ'Гюнтъ  прибиваетъ  къ  дверямъ  большой  деревянный  засовъ. 

Перъ  Гюнтъ  (посм'Ьиваясь). 
Засовъ  сюда,  чтобъ  зд-Ьсь  отъ  троллей  злобяыхъ 
И  злыхъ  людей  я  запереться  могъ; 
Замокъ  сюда,  чтобъ  эта  нечисть  вся 
И  на  порогъ  ко  ын^^  ступить  не  см'Ьла... 
Онп  прпходятъ  съ  тьмой  ночной,  стучатся: 
Открой,  Перъ  Гюнтъ!  Мы  прытки,  словно  мысли! 
Мы  подъ  кроватью  прячемся,  въ  зол'Ь 
Мы  копошимся,  мы  въ  трубу  влетаемъ. 
Хи-хи,  Перъ  Гюнтъ!  Запрешьс^я-ль  на  замокъ 
Отъ' дьявольскихъ,  нечистыхъ,  злобныхъ  мыслей? 

(Сольвейгъ  приб'Ьгаетъ  на  лыжахъ:  на  голову  на- 
брошенъ  платпк7>,  въ  рукахъ  узелокы. 
Сольвейгъ.  Эй,  Богъ  на  помощь!  Гостьей  не  побрезгуй! 

Ты  звалъ  меня,  ну  вотъ,  я  и  пришла. 
Перъ  Гюнтъ.  О,  Сольвейгъ!  Ты  ли  это?  Н'Ьтъ...  Да,  да! 

И  не  боишься  подойти  такъ  близко?.. 
Сольвейгъ.  Твой  первый  зовъ  передала  мн-Ь  Гельга; 

Потомъ  его  мн'Ь  стали  повторять 

II  тишина  и  в-Ьтеръ;  мн'Ь  звучалъ  онъ 

Въ  разсказахъ  матери  твоей  и  въ  сладкихъ 

Мечгахъ,  чт5  т'6  разсказы  нав'Ьвали; 

II  днемъ  и  ночью  слышался  онъ  мн'Ь, 

II  не  мог.та  я  не  придти.  Померкла 
•    Вся  жизнь  тамъ  для  меня.  Я  не  могла 

Тамъ  отъ  души  ни  плакать  ни  смеяться. 

Не  знала  я,  что  въ  мыс.тяхъ  у  тебя; 

Но  знала,  что  мн^Ь  сл-Ьдовало  сд-Ьдать. 
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Перъ  Гюнтъ.  А  твой  отецъ?.. 
Сольвейгъ.  Теперь  я  сирота; 

Безъ  матери  п  безъ  отца:  со  вскмп 

Я  порвала. 
Перъ  Гюнтъ.  Чтобы  ко  мн-Ь  уйти? 

О,  Сольвейгъ,  милая!.. 
Сольвейгъ, .  Къ  теб'Ь.  Такъ  будь  же 

Теперь  мн'Ь  вс1^мъ  на  св-Ьт^  ты,  —  и  другомъ 

И .  угЬшптелемъ.  (Со  слезами  въ  голос^Ь)  Всего  больнее 

Съ  сестренкой  было  мн-Ь  разстаться...  Н'Ьтъ, 

Пожалуй,  тяжели  еще  съ  отцомъ... 

Всего  жь  тяжел'М — съ  моей  родпмой... 

Н-ЬтТ),  н'Ьтъ,  прости  ын'б,  Боже...  Я  не  знаю, 

Съ  к'бмъ  тяже.тЬе  было  мн'Ь  разстаться!  -    " 

Перъ  Гюнтъ.  Но  прпговоръ  суда  ты. знаешь,  Сольвейръ";^ 

Наследства  я  лишенъ,  двора,  землп. 
Сольвейгъ.  Иль  думаешь,  разсталась  я  со  всЬми 

И  всЬмъ.  чтб  дорого  мн'Ь  было,  ради 

Наследства  твоего,  зем.ш,  усадьбы? 

Перъ  Гюнтъ.  Мой  уговоръ  со  старикомъ  ты  знаешь? 

Б'Ьжать  отъ  всЬхъ  я  долженъ,  жить  въ  л Ьсу; 

Не  то — схватить  меня  пм^отъ  право, 

Кто  только  выследитъ  меня. 
Сольвейгъ.  Дорогу 

Я  разузнала  и  къ  тебе  помчалась 

На  лыжахъ;  спрашивалъ  же  кто  изъ  встречныхъ: 

Куда,  —  я  говорила,  что  домой. 
Перъ  Гюнтъ.  Та1гь  прочь  засовы  п    замки!  Не  надо 

МнЬ  запираться  отъ  недобрыхъ  мыслей! 

Порогъ  мой  ты  переступить  решишься,     . 
-    И — милость  свьппе  кровъ  мой  ос^интъ! 

О,  Сольвейгъ!  Дай  тобой  полюбоваться!.. 

Не  надо  слишкомъ  близко.  Лишь  смотреть... 

Какая  же  ты  светлая!  Позволишь  — 

Я  буду  на  рукахъ  тебя  носить! 

Ты  такъ  нежна,  легка!  Я  не  уста.тъ  бы 

Хоть  векъ  нести  тебя,  позволь  лишь  только! 

И  я  тебя  не  загрязнилъ  бы.  Дальше, 

Какъ  можно  дальше  отъ  себя  держалъ  бы! 

Нетъ,  кто  подумалъ  бы,  что  я  могу 

Понравиться  тебе?..  А  знала-бъ  ты, 

Какъ  самъ  я  стоскова.чся  по  тебе! 

Вотъ  видишь,  какъ  я  тутъ  тпудплся,  строилъ... 
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Но  для  тебя  все  это  б'Ьдно  слишкомъ; 

Сломаю  все  и  выстрою  получше. 
Сольвейгъ.  Богато  или  б-Ьдно — я  довольна; 

ЗдЬсь  по  душ^Ь  мн'Ь, — дышится  свободно. 

В'Ьдь  тамъ,  внизу,  вздохнуть  я  не  могла; 

Давнло  камнемъ  грудь.  И  эта  тяжесть 

Меня  оттуда  тоже  прочь  гнала. 

А  зд-Ьсь  —  гд'Ь  боръ  шумитъ...  гд-Ь  тишь  такая 

И  словно  п'Ьнье  въ  воздух'Ь  дрожитъ  — 

Мн'Ь  такъ  легко,  такъ  хорошо;  я  —  дома. 
Перъ  Гюнтъ.  II  крЬпко  ты  ув-Ьрена,  что  будешь 

Всегда  такь  чувствовать?  Всю  жизнь  свою? 
Сольвейгъ.  По  топ  дорог'Ь,  по  которой  я 

Сюда  пришла,  возврата  н^Ьтъ. 
Перъ  Гюнтъ.  О,  Сольвейгъ! 

Такъ  ты  моя!  Войди  же!  Дай  взглянуть 

Мн-Ь  на  тебя  въ  моемъ  жилищЬ,  Сольвейгъ! 

Войди!  Я  разведу  сейчасъ  огонь; 

Увидишь,  станетъ  тамъ  св'Ьт.ю,  уютно; 

И  мягко  будешь  ты  сид'Ьть  и  спать! 

(Отворяетъ  дверь.  Сольвейгъ  входить.  Перъ  Гюнтъ съ  минуту 
стоить  молча,  громко  см'Ьется  отъ  радости  и  подпрыгиваетъ). 

Моя  царевна!  Я  ее  нашелъ! 
Завоевалъ!  Такъ  для  нея  теперь 
Дворедъ,  ея  достойный,  строить  буду! 

(Схвативь  топоръ,  направляется  въ  л'Ьсъ;  навстр'Ьчу  ему  изъ  чащи 
выходить  пожилая  женщина  въ  зеленыхъ  лохмотьяхъ:  за  нею  ко- 
выляеть,  держась  за  ея  юбку,  уродецъ  съ  пивнымъ  жбаномь  въ  ру- 
кахъ). 

Женщина.  Здорово,  Перъ  Б'Ьглецъ! 

Перъ  Гюнтъ.  Чего  теб-Ь? 

И  кто  ты? 
Женщина.      Старые  знакомцы  мы; 
Сос1здп;  тутъ  живу  неподалеку, 
Перъ  Гюнтъ.  Вотъ  это  новость  для  меня. 
Женщина.  ВЬдь  вмкт-Ь 

Съ  твоей  избушкой  и  моя  росла. 
Перъ  Гюнтъ  (желая  уйти).  ^Мн-Ь  недосугь  однако... 
Женщина.  Знаю,  знаю; 

Всегда  такъ  было;  прытокъ  ты  ужъ  больно- 
Но  за  тобой  я  поплетусь  и  рано 
Иль  поздно  догоню  тебя. 
Перъ  Гюнтъ.  Да,  В'Ьрно, 

Ты  обозналась,  матушка!  Ошиблась. 
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Женщина.  Ошиблась-то  я  раньше,  мой  дружокъ, 

Когда  такъ  щедръ  ты  былъ  на  об1)Ш,анья. 
Перъ  Гюнтъ.  Я  об'Ьш.алъ  теб-Ь?..  К'акого  черта? 
Женщина.  И.1ь  110забы.1ъ  ты  вечеръ  тотъ,  когда 

У  моего  отца  ты  угощалсяУ 

Забылъ?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Да  было  бы  чт5  забывать! 

О  чемъ  толкуешь  ты  —  не  понимаю. 

Когда  съ  тобой  въ  посл'Ьдн1Й  разъ  видались? 
Женщина.  Посл-Ьдшй  разъ  п  первымъ  бьыъ.  (Уродцу) 

Спроси-ка, 

Не  хочетъ  ли  отецъ  испить  пивца? 
Перъ  Гюнтъ.  Отецъ?  Да  ты  пьяна?  Его  зовешь  ты..? 
Женщина.  Не  узнаютъ  ли  свинку  по  ш,етинкЬ? 

Глаза-то  есть  во  лбу?  Не  видишь,  что  ли? 

Онъ  хромоногъ,  какъ  ты  душою  хроыъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Меня  ты  хочешь  обморочить,  будто..? 
Женщина.  А  ты  не  хочешь  ли  ужъ  отвильнуть? 
Перъ  Гюнтъ.  ...Щенокъ  вотъ  этотъ  длиннонопи?.. 
Женщина.  Чтб  же, 

Таковъ  ужъ  ростъ. 
Перъ  Гюнтъ.  И  на  меня  ты  см'Ьешь, 

Хрычовка,  взваливать!? 
Женщина.  Неръ  Гюнтъ,  ты  грубъ!  Шлачеты. 

Моя-ль  вина,  что  такъ  усп^Ьла  съ  л^та 

Я  подурнеть,  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  за  собою 

Меня  увлекъ  ты  черезъ  л-Ьсъ  и  горы? 

Когда  по  осени  прише.1Ъ  мн'Ь  срокъ. 

То  чортъ  бы.гь  повитухой  у  меня; 

Куда  ужт.  тутъ  похорошеть.  Но  если 

Ты  хочешь  мн'Ь  красу  мою  вернуть  — 

Ту  дъвушку  изъ  дому  прогони 

И  прочь  изъ  памяти,  изъ  сердца  выкинь; 

Дружокъ  мой,  сд'Ьлай  такъ, — я  скину  харю. 
Перъ  Гюнтъ.  Сама  ты,  вЬдьма,  убирайся  прочь! 
Женщина.  Ну,  какъ  же,  такъ  и  убралась. 
Перъ  Гюнтъ.  Не  то  я 

Какъ  тресну  по  башк"!}!.. 
Женщина.  ПосмМ,  посмЬй! 

Хо-хо,  Перъ  Гюнтъ,  мн'Ь  ни  иочемъ  побои. 

Что  день — къ  тебе  нав-]&дыБаться  буду, 

Къ  вамъ  въ  горенку  заглядывать,  и  если 

Увижу  рядышкомъ  васъ  на  скамейке, 

Начнешь  ласкаться  къ  ней  —  войду  тихонько 
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и  доли  ласкъ  потребую  своей. 

Да,  да,  со  мной  придется  ей  д-Ьдиться. 

Прощай,  дружокъ!  Теперь  женись  хоть  завтра! 
Перъ  Гюнтъ.  О,  дьявольское  навожденье! 
Женщина.  Да, 

Чуть-чуть  было -совс'Ьмъ  не  позабыла: 

Мальчишку  ужъ  воспитывай  ты  самъ, 

Бродяга  быстроног1Й!..  Эй,  чертенокъ. 

Пойдешь  къ  отцу? 
Уродецъ  (плюетъ   на   Пера  Гюнта).  Тьфу,  тьфу!  Я-  топоромъ 

Тебя  хвачу!  Увпдищь!  Погоди! 
Женщина  (ц'Ьлуя  уродца).  Ну,  что  за  голова  у  мальчугана! 

Ты  будешь  вылитый  отецъ  съ  годами. 
Перъ  Гюнтъ  (топая  ногой). 

Ахъ,  чтобы  чортъ  унесъ  васъ  такъ  далеко... 
Женщина.  Какъ  близко  мы  сейчасъ? 
Перъ  Гюнтъ  (сжимая  кулаки).  И  это  все... 

Женщина.  ...За  мыс.ш  б.тудъ!  Тебя  мн'Ь  жалко  даже. 
Перъ  Гюнтъ.  ВсЬхъ  больше  жаль  другую.  Сольвейгъ,  Сольвейгъ!.. 

Ты  золото,  ты  солнышко  мое!.. 
Женщина.  Всегда  невинный  до.тженъ  отдуваться, — 

Какъ  чортъ  сказалъ;  его  побила  мать 

За  то,  что  дбпьяна  отецъ  напился. 

(Плетется  въ  чащу:  уродецъ  за  нею, 
швырнувъ  жбаномъ  въ  Пера  Гюнта,!. 

Перъ  Гюнтъ    (посл'Ь  долгаго  молчан1я). 
Сторонкой  обойти  дала  сов'Ьтъ 
Кривая  мнк  П  тутъ  придется  такъ  же... 
Ну  вотъ  и  рухнулъ  съ  треск'омъ  мой  дворецъ! 
Ст^на  воздвиглась  между  ней  и  мною... 
И  разомъ  стало  гадко  зд'кь  и  радость 
Моя  состарилась...  Да,  да,  сторонкой. 
Къ  ней  черезъ  эту  грязь  прямой  дороги 
Мн'Ь  не  найти.  Гм...  да;  прямой  дороги... 
А  все-таки,  пожалуй,  есть?  Коль  память 
Не  изм'Ьнястъ  мн'Ь,  то  гд'Ь-то  что-то 
Насчетъ  раскаянья  намъ  говорится... 
Но  что?  Что  именно?  Я  не  припомню. 
И  книги  при  себЪ  зд'Ьсь  н-Ьтъ,  и  нити 
Въ  глухомъ  л-Ьсу  ПС  сьпцсшь  путеводной... 
Раскаянье?  Нужны,  пожалуй,  годы, 
Пока  я  съ  нпмъ  пробьюсь  впсредъ.  Нес.тадко 
Такую  жизнь  вести.  Сломать,  разбить, 
Что  дорого  такъ,  чисто  и  пре1;расно, 
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И  снова  склеить  изъ  кусковъ,  обломковъ? 

Со  скрипкою  оно  удаться  можетъ, 

Но  съ  кодо.коломъ  —  н'Ьтъ.  Нельзя  то  м'Ьсто, 

Чтб  зелен'Ьть  должно,  топтать  ногами... 

Да  полно,  выдумки  все  это,  вздоръ! 

В-^^дь  вотъ  исчезла  же  изъ  глазъ  та  мерзость... 

Но  не  изъ  памяти  и  не  изъ  сердца! 

Прокрадываться  будутъ  въ  душу  мн-Ь 

Т'Ь  мысли  гр'У^шныя.  Сначала  Ингридъ, 

Потомъ  т'Ь  три,  скакавппя,  какъ  козы 

На  пастбпщ1>.  Пожалуй,  и  он'Ь 

Придутъ?  И  съ  хохотомъ  и  съ  бранью  тоже 

Потребуютъ,  чтобъ  я  ихъ  приласкалъ 

И  на  руки  взялъ  бережно,  какъ  Сольвейгъ!.. 

Ступай  сторонкой,  парень!  Если-бъ  руки 

Твои  длиннее  лапъ  сосновыхъ  были, 

Ты  и  тогда  ее  нести  не  могъ  бы 

Достаточно  далеко  отъ  себя, 

Чтобъ  грязью  собственною  не  запачкать... 

Сторонкой  обойди.  Безъ  барыша, 

Такъ  ужъ  по  крайней  м-Ьр^Ь  безъ  убытка 

Со  всЬмъ  покончить  да  и  позабыть... 

(Д'Ьлаетъ  несколько  шаговъ  назадъ,  но  опять  останавливаете  л). 

Войти  туда...  Теперь?  Такимъ-то  грязнымъ, 

Оплеваннымъ?  Войти  туда,  таш,а 

Всю  эту  чертовп1,ину  за  собою? 

Съ  ней  говорить  и  все-таки  молчать... 

Ей  признаваться  и  кривить  душою?..   (Отбрасывая    топоръ) 

Святой  сегодня  вечеръ.  Ей  навстречу 

Идти  такимъ,  каковъ  я,  —  святотатство. 
Сольвейгъ  (ВЪ  дверяхъ  избушки).  Идешь  ты,  Перъ? 
Перъ  Гюнтъ  (вполголоса).  Сторонкой. 

Сольвейгъ.  _  Что  сказалъ  ты? 

Перъ  Гюнтъ.  Придется  подождать  тебЬ.  Стемн-бло, 

А  ноша  будетъ  тяжела  моя. 
Сольвейгъ.  Постой,  я  помогу.  Разд'Ь.шмъ  ношу. 
Перъ  Гюнтъ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  останься!  Я  одинъ  снесу. 
Сольвейгъ.  Ну,  хорошо;  но  не  ходи  далеко. 
Перъ  Гюнтъ.  ИмМ  терп-йнье,  д'Ьвушка!  Далеко 

Иль  близко  —  подождешь. 
Сольвейгъ    (кпвая  ему  всл-Ьдъ).  Я  подожду. 

(Перъ  Гюнтъ  уходптъ  по  л^Ьсной  тропинк-Ь.  Сольвейгъ 
все  стоитъ  въ  полуотворенныхъ  дверяхъ  п:5бум1кп). 

20^^ 
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Въ  дом^  Озе.  Въ  печи  ярко  горитъ  охапка  хвороста.  На   стул'Ь  въ  но- 

гахъ  кровати  котъ. 

Озе  лежитъ  въ  постели  и  безпокойно  перебираетъ  рз'ками  од^Ьяло, 

Озе.  Охъ,  Господи  Боже!  Ужель  не  придетъ? 

Охъ,  долго  какъ  тянется  время! 

Послать  бы  за  нимъ...  Да  кого?  А  ему 

Сказать  мн'Ь  такъ  много  бы  надо! 

И  время  не  ждетъ.  ВЬдь  схватило  какъ  вдругъ! 

Но  кто  бы  подумалъ...  Лишь  знать  бы, 

Что  я  съ  нимъ  не  сдпшкомъ  строга... 
Перъ  Гюнтъ   (входитъ).  Вотъ  н  я! 

Озе.  Господь  да  воздастъ  теб'Ь  радость  за  радость! 

Такъ  все  же  пришелъ  ты,  мой  милый  сынокъ! 

Но  какъ  же  посм'Ьлъ  ты?..  В'Ьдь  можешь  за  это 

Ты  жизнью  своей  поплатиться. 
Перъ  Гюнтъ.  А  пусть! 

Не  могъ  я  тебя  не  пров'У'аать. 
Озе.  Вотъ  стыдъ  будетъ  Кари!  А  я  отойду 

Спокойно. 
Перъ  Гюнтъ.  Куда  это?  Что  ты  толкуешь? 
Озе.  Ахъ,  Перъ  мой,  къ  концу  подошла  моя  жизнь, 

И  смерть  за  плечами  стоптъ...  Умираю. 
Перъ  Гюнтъ  (содрогаясь  и  начиная  взволнованно  ходить  по  комнате). 

Ну  вотъ!  Я  оттуда  сб'Ьжа.1Ъ,  чтобы  зд-Ьсь 

Забыться,  вздохнуть  посвободней,  полегче... 

Чт5,  ХО.ТОДНО  разв^  рукамъ  п  ногамъ? 
Озе.  Застьыи  почти.  Остается  недолго... 

Когда  же  пос.11^дн1й  я  вздохъ  испущу  — 

Рукою  своею  закроешь  тихонько 

Глаза  мн^  и  гробъ  заказать  мн'Ь  пойдешь. 

Пожалуйста,  Перъ,  покрасив-Ье  только... 

Ахъ,  н'Ьтъ,  я  забыла... 
Перъ  Гюнтъ.  Да  полно,  молчи. 

УспЬемъ  объ  этомъ  подумать. 
Озе.  Пожалуй. 

(Безпокойно  озираясь  кругомъ) 

Вотъ  все,  чтб  они  намъ  остави.1и,  Перъ! 

Похоже  на  няхъ. 
Перъ  Гюнтъ  (его  опять  всего  передергиваетъ).  Ну,  опять!  (Жестко) 

В'Ьдь  я  знаю, 

Что  я  вияоватъ,  такъ  къ  чему  вспоминать? 
Озе.  И  вовсе  не  ты,  а  проклятое  пьянство; 

Весь  гр^Ьхъ  и  б'Ьда  отъ  него.  Ты  быдъ  пьянъ; 

А  пьяный  не  знаетъ  В'Ьдь  самъ,  чт5  творитъ; 
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Ты  помнишь,  какъ  ты  на  олен^^  катался? 

Ужъ,  значить,  порядочно  былъ  подъ  хмелькомъ, 
Перъ  Гюнтъ.  Да,  да;  но  забудь  ты  вс11  глупости  эти, 

И  въ  сторону  все,  отъ  чего  на  душ-Ь 

Тоскливо  становится,  мать!  (Присаживаясь  на  край  постели) 

Поболтаемъ 

Съ  тобою  мы  лучше  о  томъ  да  о  семъ... 

Забудемъ  всЬ  б'Ьды,  напасти  и  горе! 

А,  старая  киска!  Лчива  еш;е  все? 
Озе.  Б-Ьда  по  ночамъ  съ  ней,  —  мяучитъ,  скребется; 

А  это,  ты  самъ  знаешь,  Перъ,  не  къ  добру... 
Перъ  Гюнтъ  (перебивая  ее).  Въ  деревн-Ь  чтб  новаго  слышно? 
Озе    (улыбаясь).  Толкуютъ, 

Что  въ  горы  тутъ  тянетъ  д1&спцу  одну... 
Перъ  Гюнтъ  (посп^Ьшно).  А  Масъ  успокоился? 
Озе.  Слышно,  не  жалко 

Ей  даже  родителей  старыхъ  своихъ. 

Ты  къ  нимъ  завернулъ  бы;  пожалуй,  и  средство 

Прпдумалъ  бы  —  горю  помочь... 
Перъ  Гюнтъ.  А  кузнецъ? 

Куда  опъ  д-Ьвался? 
Озе.  А  шутъ  съ  нимъ,  съ  чумазьтмъ! 

Ты  лучше  спроси,  какъ  ту  д'Ьвушку  звать. 

Зовутъ  ее... 
Перъ  Гюнтъ.   Н^тъ,  я  сказалъ:  поболтаемъ 

Съ  тобою  мы  лучше  о  томъ  да  о  семъ, 

Забудемъ  всЬ  б-Ьды,  напасти  и  горе! 

Не  хочешь  ли  пить?  Я  принесъ  бы  сейчасъ... 

Не  вытянуть  ногъ?  Ты  лежишь  неудобно? 

Кровать  коротка.  Не  на  ней  ли  я  спалъ 

Ребенкомъ?  Да,  да.  Я  у-нягусь,  бывало, 

А  ты  од'Ьяломъ  укроешь  меня. 

Присядешь  на  край  и  баюкаешь  п-Ьсней, 

Иль  сказывать  сказки  начнешь... 
Озе.  Да,  да,^да! 

А  помнишь,  зимою  уйдетъ,  бывало, 

Отецъ  твой,  —  «въ  дорогу»  играемъ  и  мы. 

Возкомъ  од^^яло  служило,  а  фьордомъ 

Заыерзшпмъ,  равниною  сн'Ьжною  —  полъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Но  лучше  всего,  веселЬе,  ты  помнишь, 

Играли  съ  тобой  мы  въ  «лихого  коня». 
Озе.  Еще  бы  не  помнить!  У  Карп  мы  брали 

Кота  и  сажали  его  на  чурбанъ... 
Перъ  Г(антъ.  И  БЪ  С6р1а--М6р1а,  замокъ  волигебный. 
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Лежащ1й  на  западъ  отъ  кроткой  луны, 

Къ  востоку  отъ  солнца,  мы  хмчались  съ  тобою. 

Бпчомъ  хворостина  служила  тебЬ... 
Озе.  Въ  ногахъ  у  тебя  я,  какъ  будто  на  козлахъ, 

Спд'Ьла... 
Перъ  Гюнтъ.  ...Съ  вожжами  -  веревкой  въ  рукахъ; 

Ты  ихъ  распускала,  какъ  будто  бы  впхремъ 

И  впрямь  вороной  нашъ  лет'Ьлъ,  а  меня 

Заботливо  все  окликала  —  не  зябну  -  ль? 

Господь  да  воздастъ  теб4,  старая  мать! 

Душа -то  была  у  тебя  зо.ютая!.. 

Но  что  ты  все  охаешь? 
Озе.  Ноетъ  спина 

Отъ  жесткнхъ  досокъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Повернись;  поддержу  я... 

Вотъ  такъ;  теперь  будешь  спокойно  лежать. 
Озе  (безпокойно).  Н'Ьтъ,  Перъ,  ухожу  я... 
Перъ  Гюнтъ.  Уходишь  ты?  Полно. 

Озе.  Отправлюсь;  да  я  лишь  того  и  хочу. 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  полно  же,  полно!  Укройся  теп.тЬе, 

А  я  вотъ  присяду  къ  теб^  на  кровать, 

И  вечеръ  пройдетъ  у  насъ  въ  п-Ьсняхъ  и  въ  сказкахъ. 
Озе.  Охъ,  лучите  доста.1ъ  бы  ты  съ  полки  псалмы, 

А  то  на  душ'Ь  у  меня  неспокойно. 
Перъ  Гюнтъ.  Тсс...  Въ  С6р1а-М6р1а  .задалъ  король 

Гостямъ  своимъ  принцамъ  пиръ  званый  горою... 

Ты  къ  спинк'Ь  саней  прислониться  изволь, 

Туда  вороной  понесетъ  насъ  стрелою. 
Озе.  Ахъ,  Перъ!  Приглашали  насъ  разв'Ь  съ  тобой? 
Перъ  Гюнтъ.  Обоихъ  —  тебя  и  меня. 

(Накидываегь  веревку  на  стулъ.  на  которомъ 
лежитъ  котъ.  беретъ  въ  рукн  хворостину  и 
присаживается  на  кровать  въ  ногахъ]. 

Ну,  лети  же, 

Несись  во  всю  прыть,  мой  лихой  вороной! 

]\1ы  фьордъ  переЬдемъ,  —  тамъ  будетъ  поближе; 

Не  зябнешь  ты,  матушка? 
Озе.  Н'Ьтъ,  мой  сынокъ... 

А  чт5  тамъ  звенитъ?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Колокольчикъ  дорожнцй. 

Озе.  Какъ  гулко  звенитъ  онъ!.. 
Перъ  Гюнтъ.  Въ-Ьзжаемъ  въ  л-Ьсокъ. 

Озе.  Мн4  страшно...  я  слышу  тамъ  шопотъ  тревожный 

И  чьи  -  10  тяжелые  вздохи?.. 
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Перъ  Гюнтъ.  О,  н-Ьтъ, 

Отъ  Б'Ьтра  1и.умятъ  тамъ  деревья. 
Озе.  Свсркаетъ 

И  блещетъ  тамъ  что-то...  Откуда  тотъ  св'Ьтъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Изъ  оконъ  дворца  н  отъ  крыши.  Играетъ 

Тамъ  музыка,  слышишь?  Танцуютъ. 
Озе.  Да,  да. 

Перъ  Гюнтъ.  И  самъ  святой  Петръ  у  воротъ  тамъсъ  ключами; 

Съ  поклономъ  тебя  пригласитъ  онъ  туда. 
Озе.  Съ  поклономъУ 
Перъ  Гюнтъ.  II  съ  честью.  Своими  руками 

Теб^  онъ  стаканчикъ  винца  поднесетъ. 
Озе.  Винца!  А  пирожнагоУ 
Перъ  Гюнтъ.  Ц^лое  блюдо. 

Покойная  пасторша  тамъ  тебя  ждетъ 

Пить  кофе;  .готовитъ  закуску. 
Озе.  Вотъ  чудо! 

Я  съ  ней  тамъ  компан1ю  буду  водить? 
Перъ  Гюнтъ.  Когда#лишь  захочешь. 
Озе.  Н'Ьтъ,  вотъ  мн'6,  убогой, 

Ужъ  счастье  такъ  счастье! 
Перъ  Гюнтъ  (щелкая  кнутомъ).  Скачи  во  всю  прыть! 
Озе.  Смотри  только,  в-Ьриой  лп  'Ьдешь  дорогой? 
Перъ  Гюнтъ.  Дорога  прямая. 
Озе.  Охъ,  Боже  ты  мой! 

А  скоро -ль  конецъ  будетъ  этой  дорог'Ь? 

Устала  я  больно... 
Перъ  Гюнтъ  (опять  щелкая).     Лети,  вороной! 
Озе.  СовсЬмъ  затекли  мои  руки  и  ноги... 
Перъ  Гюнтъ.  Не  охай  же,  мать!  Онъ  ужъ  виденъ  —  дворецъ! 

Гляди  -  ка!  Тамъ  ждетъ  тебя  честь  и  награда. 
Озе.  Закрыла  глаза  я;  но  ты  —  молодецъ, 

Я  в'Ьрю  —  меня  привезешь,  куда  надо. 
Перъ  Гюнтъ.  Лети,  вороной!  У  дворцовыхъ  воротъ 

Толпа,  и  трещитъ  подъ  напоромъ  ограда. 

Перъ  Гюнтъ  подкати.1ъ  —  разступайся,  народъ! 

Нельзя  ли  впустить  мою  мать  поскорее? 

Чтб  скажешь  на  это,  отецъ  пресвятой? 

А  я  поручусь  —  въ  ц'Ьломъ  м1р'Ь  добр'Ье, 

Честнее  не  сыщешь  души  ни  одной! 

Насчетъ  же  себя  хлопотать  я  не  стану. 

Могу  отъ  воротъ  повернуть  я  и  вспять; 

Захочешь  обоймъ '  поднесть  по  стакану  — 

Я  в'ыпью,  а '  Н'Ьтъ  —  я  не  буду  пенять. 
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Я  столько  наплелъ  небылицъ,  что  со  мною 
Тягаться  не  смогъ  бы  и  самъ  Сатана; 
НасЬдкою  мать  обзывалъ  я,  не  скрою,  — 
Ужъ  няньчилась  больно  со  мною  она! 
Такъ  вотъ  н  не  требую  я  уваженья, 
Но  ей  не  угодно -ль  почетъ  оказать! 
Гостей  не  являлося  въ  ваши  селенья 
Достойн'Ьйшихъ,  ч'Ь^^  моя  старая  мать. 
Ага!  Самъ  Хозяпнъ  —  Господь  милосердный! 
Теб'Ь,  святой  Петръ,  отъ  Пего  попадетъ!  (Басомъ) 
Довольно  ломаться,  слуга  мой  усердный, 
Пусть  матушка  Озе  свободно  войдетъ. 

(Съ  громкнмъ  см^Ьхомъ  оборачивается  къ  матери). 
Ну,  разЕтЬ  не  зналъ  я.  ч'Ьмъ  кончится  д'Ьло? 
Немного  потратить  пришлось  намъ  и  словъ...   (Съ  испугомъ) 
Но  что  съ  тобой,  матушка?  Вся  поб'ЬлЬла, 
И  взоръ  твой  какъ  будто  погаснуть  готовъ?.. 

(Подходить  къ  изголовью). 
Съ  меня  ты  не  сводишь  упорнаго  взгляда, 
Какъ  будто  не  знаешь?..  Твой  сынъ  предъ  тобой!.. 

(Осторо'лшо  прикасается  къ  ея  лбу  и  рукамъ 
и,  бросивъ  веревку  на  стулъ,  тихо  говорить) 
Такъ  вотъ  чт5!  Пр1'Ьхала  ты,  куда  надо, 
И  можетъ  теперь  отдохнуть  вороной. 

(Закрываетъ  Озе  глаза  и  наклоняется  къ  ней). 
Спасибо  за  все  —  и  за  брань  п  за  ласку, 
За  все,  чЬмъ  ты  въ  жизни  была  для  меня. 
И  мн^1  под^^луй  въ  благодарность  за  сказку 
Ты  дай...  за  -Езду  и  лихого  коня. 

(Прижимается  щекой  къ  губамъ  умершей). 
Бобылка  (входить).  А,  Перъ!  Ну,  такъ  худшее  все  миновало. 
Заботу  всю  сниметъ  съ  нея  какъ  рукой. 
О,  Господи,  какъ  она  сладко  усиула... 
Иль  н'Ьтъ...  она,  кажется?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Тсс...  умер.та. 

(Кари  плачетъ  надъ  гЬломъ  Озе.  Перъ  Гюнтъ 
долго  бродить  по  комнат'Ь  и  наконецъ  останавли- 
вается у  постели). 

Ты  съ  честью  ее  схоронить  постарайся, 

А  я  попытаюсь  у'1)Хать  скорей. 
Бобылка.  Куда  же?  Далеко  ли? 
Перъ  Гюнтъ.  Зс\-море,  Кари. 

Бобылка.  Вотъ  даль -то! 
Перъ  Гюнтъ.  Пожалуй,  и  дальше  еш,е.  (Уходить). 
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ДЪЙСТВХЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

На  юго  -  западномъ  берегу  Марокко.  Пальмовая  роща.  Подъ  натянутымъ 
тентомъ  на  цыновкахъ  стоить  накрытый  об-Ьденный  столь.  Вь  глубин'}; 
рощи  между  деревьями  висять  гамаки.  Вблизи  берега  стоить  на  якор1; 
паровая  яхта  сь  двумя  флагами  —  норвсжскимъ  и  американскимъ.  Къ 

самому  берегу  причалена  шлюпка.  Солнце  близко  кь  закату. 
Перь  Гюнть.  красивый,  средннхъ  л'Ьтъ  господинь  вь  изящномъ  дорож- 
номь  костюм'Ь,  сь  болтающимся  на  груди  лорнетомь  вь  золотой  оправ!;, 
предс'Ьдательствуеть  на  конц^Ь  стола  вь  качсств'Ь  хозяина:  онь  и  гости  — 
та81;ег  Коттонъ,  топ81еиг  Баллонь,  фонь-Эберкопфъ  и  Трум- 
петерстроле  — кончають  об15дъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Прошу  васъ,  пейте,  господа!  Разъ  созданъ 
Для  насла/Кден1я,  такъ  наслаждайся! 
Чт5  съ  воза  разъ  упало-,  то  пропало,  — 
Недаромъ  сказано...   Чего  налить? 
Трумпетерстроле.  Ты,  братецъ  Перл.,  хозяинъ  безподобныЁ! 
Перъ  Гюнтъ.  Д'Ьлю  я  эту  честь  съ  моимъ  карманомъ, 

Съ  буфетчикомъ  п  поьароыъ... 
Ма81ег  Коттонъ.  О,  уе8! 

Такъ  за  здоровье  четверыхъ  всЬхъ  разомъ. 
Моп81еиг  Баллонъ.  Мопв10иг,  у  васъ  есть  ^ои^  и  общ1Й  81у1е, 
Как1е  р'Ьдко  встр-Ьтишь  въ  наше  время 
У  лицъ,  живуш;ихъ  еп  В'^^'^оп;  ну,  словомъ, 
Въ  васъ  нЬчто  есть  —  не  знаю,  какъ  сказать, 
Такое  н'Ьчто... 
Фонъ-Эберкопфъ.   Есть  полетъ  высошй, 
И  блескъ  свободнаго  м1ровоззр'Ьнья, 
И  гражданства  вселенскаго  печать; 
Проникновенный  взглядъ  и  вдаль  и  вглубь, 
Не  связанный  предуб'Ьжденьемъ  узкимъ, 
Самосознанье  высшаго  порядка; 
Натура  первобытная,  но  жизнью 
Испытанная  въ  высшемъ  смыс.1'Ь  слова. 
Не  это  ли,  топ81еиг,  сказать  хот^Ьли? 
1У!оп81еиг  Баллонъ.  Пожалуй,  —  приблизительно;  оно 

Овучитъ  не  такъ  красиво  по-французски. 
Фонъ-Эберкопфъ.  Е1  ^уав!  Хоть  вашъ  языкъ  и  мало  гибокъ, 

Но  если  въ  суть  феномена  проникнуть... 
Перъ  Гюнтъ.    То    вотъ    она:  я  холостъ;  вотъ  въ  чемъ  дъло. 
Да,  да,  друзья  мои,  оно  такъ  просто. 
В'Ьдь  ч'Ьмъ  быть  долженъ  челов15къ?  Отв'Ьтъ: 
Самгшъ  собой.  Оберегать  онъ  долженъ, 
Ле.йять  «я»  свое  и  развивать. 
А  мыслимо  ли  это,  если  кладью 
Себя  навьючитъ  онъ,  что  твой  верблюдъ? 
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Фонъ-Эберкопфъ.    Вы  это  «ап  ипс!  Гиг  81с11»  бьгае 

Не  безъ  борьбы  себ-Ь  отвоевали? 
Перъ  Гюнтъ.  О,  да;  прпшлось-таки.  Но,  впрочемъ,  съ  честью 

Всегда  ум-Ьлъ  я  выйти  пзъ  борьбы. 

Лишь  разъ  чуть-чуть-было  я  не  попался 

Помимо  воли  въ  западню.  Краспвымъ 

И  виднымъ  парнемъ  былъ  я  и  влюбился 

Въ  особу  царской  крови. 
Моп81еиг  Баллонъ.  Царской  крови?! 

Перъ  Гюнтъ  (небрежно).  Ну  да,  вы  знаете,  изъ  тЬхъ  родовъ, 

Которые... 
Трумпетерстроле  (ударяя  кулакомъ  по  столу). 
Изъ  знатныхъ  т1зхъ  чертей!.. 
Перъ  Гюнтъ  (пожимая  плечами). 

11зъ  т'Ьхъ  былыхъ  велич1й,  коихъ  гордость 

Вся  въ  томъ,  чтобъ  на  герб'Ь  ихъ  не  явилось 

Ни  пятлышка  плебейскаго. 
Ма81ег  Коттонъ.  Такъ  д-бло 

Разстроилось?  • 

Моп81еиг  Баллонъ.  Семья  не  согласи.шсь 

На  гаезаШапсе? 
Перъ  Гюнтъ.  Напротивъ. 

Моп81еиг  Баллонъ.  Вотъ  какъ! 

Перъ  Гюнтъ  (деликатно).  Да, 

Вы  понимаете  —  была  причина 

Особая  желать,  чтобъ  поскор'Ье 

Мы  обв-Ьнчались.  Но,  сказать  по  правде, 

Не  по  душ'Ь  истор1я  вся  эта 

Была  мн-Ь  лично  съ  самаго  начала. 

Въ  изв'Ьстныхъ  случаяхъ  я  щепетиленъ, 

Люблю  стоять  на  собствениыхъ  ногахъ. 

И  вотъ,  когда  мой  тесть  ко  мн-Ь  явился 

И  требован1я  своп  понять 

Мн-Ь  далъ  намеками,  —  мн-Ь  предлагалось 

ПеремЬнить  занят1я  и  имя, 

Пршбр'Ьсти  себ'Ь  иатентъ  дворянск1й 

И  многое  еще,  что  не  по  вкусу, 

В'Ьрн'Ьй  сказать  —  противно  было  мн'Ь,  — 

То  я  съ  достоинствомъ  ретировался, 

Отвергнулъ  всЬ  условья  старика 

II  отказался  отъ  своей  невесты. 

(Барабаня  пальцами  по  столу  н  возведя  очи  гор'Ь) 

Что  на  роду  написано  кому! 

Судьбы  своей  да  не  ирейдетъ  никто  же! 
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На  ото  можемъ  уповать  мы  твердо, 

II  въ  атомъ  утЬшен1е  большое. 
Моп8!еиг  Баллонъ.  Т^мъ  все  п  кончилось? 
Перъ  Гюнтъ.  НЬтъ,  кое-что 

Еще  пришлось  мн'Ь  попытать;  вм-Ьишлись 

Тутъ  третьи  лица,  подняли  скандаль. 

Трудней  всего  отд'Ьлаться  ынЬ  было 

Отъ  младшихъ  членовъ  рода.  Съ  семерыми 

Я  вынужденъ  былъ  драться  на  дуэли. 

Да,  памятно  осталось  ын^  то  время, 

Хоть  я  п  вышелъ  съ  честью  пзъ  б-Ьды. 

Я  кровью  заплатп.тъ  своей  за  это 

И  ею  же  себ^  купплъ  патентъ, 

Повыспвш1Й  въ  ц4н1з  мою  особу 

II  утвердивппй  благостную  в'Ьру 

Въ  неодолимость  правящей  судьбы, 
Фонъ-Эберкопфъ.  Вашъ  взглядъ  нажизвп  ходъ  васъ  подымаегь 

До  степени  мыслителя.  Въ  то  время, 

Какъ  заурядный  наблюдатель  впдитъ 

Лишь  рядъ  разрозненныхъ,  отдЬльныхъ  сценъ 

И  бродитъ  ощупью  средь  нпхъ  всю  жизнь. 

Способны  вы  сводить  ихъ  воедино. 

Одною  мЬрой  м-Ьрите  вы  все; 

II  даже  мимолетный  сужденья 

Свои  вс'Ё  такъ  шлифуете  искусно, 

Что  образуютъ  родъ  лучей  они 

Отъ  центра  вашего  м1ровоззр'Ьнья... 

А  вы  в'Ьдь,  собственно,  п  не  учились? 
Перъ  Гюнтъ.  Я  говорилъ  вамъ,  что  я  самоучка. 

Систематически  я  ничего 

Не  пзуча.тъ,  но  размышлялъ  и  думалъ, 

II  понемножку  набрался  познашй 

Изъ  чтен1я.  Немолодымъ  я  нача.ть, 

А,  какъ  вы  знаете,  тогда  труднее 

Прожевывать  страницу  за  страницей, 

Ненужное  и  нужное  глотать. 

Съ  ]1стор1ей  знакомился,  признаться, 

Я  по  отрывкаыъ  только;  не  хватало 

На  большее  досуга  никогда; 

И  такъ  какъ  намъ  нужна  на  всяк1Й  случай 

Опора,  то  урывками  себ'Ь 

Я  и  ре.1иг1ю  усвоилъ.  Легче 

Такимъ  путемъ  переварить  ее. 

II  вообще  ученья  смыслъ  не  въ  томъ. 
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Чтобъ  знан'1е.мъ  себя  напипкать  всякимъ, 

Но  выбрать  то.  что  можетъ  пригодиться. 
Маз^ег  Коттонъ.  Вотъ  это  взглядъ  практичесгпй! 
Перъ  Гюнтъ  (закуривая  сигару).  Вы  сами, 

Друзья  мои,  судите  —  каково 

Мн'Ь  въ  жизни  вообще  прпш.юсь.  На  западъ 

Попалъ  безъ  ничего  я,  б-Ьднымъ  парнемъ; 

Пришлось  трудиться  до  седьмого  пота 

Изъ-.за  куска  насущнаго,  —  пов'Ьрьте! 

Но  жизнь  сладка,  —  недаромъ  говорится,  — 

А  смерть  горька.  ЗатЬмъ  я  понемногу 

Сталъ  выбиваться  изъ  нужды;  п  счастье 

Ко  МН'Ь  благоволило  и  судьба; 

И  самъ  я  изворотливъ  былъ  и  ловокъ; 

Годъ  отъ  году  все  лучше  шли  д-Ьла, 

И  черезъ  десять  лЬтъ  среди  чарльстоунскихъ 

Судовлад'Ьльцевъ  я  считался  крезомъ; 

Изъ  порта  въ  портъ  моя  промчалась  слава; 

Я  истиннымъ  любимцемъ  счастья  слы.ть... 
1\'1а81ег  Коттонъ.  А  ч'Ь1Ъ  вели  торговлю? 
Перъ  Гюнтъ.  Въ  Каролину 

Ввозилъ  я  негроБъ,  а  въ  Китай  божковъ. 
Моп81еиг  Баллонъ.  П  йопс! 

Трумпетерстроле.  Сто  тысячъ  троллей,  дядя  Гюнтъ! 

Перъ  Гюнтъ.  Вамъ  кажется,  пожалуй,  что  торгов.11я 

Моя  на  самомъ  кончик'Ь  верт15лась 

Того,  чтО  дозволяется  закономъ? 

И  самъ  я  это  яшво  ощущалъ, 

И  наконецъ  претить  МН'Ь  стало  д'Ьло, 

Но,  разъ  зат-Ьявъ  предпр1ятье,  трудно, 

Пов'Ьрьте  слову,  прекратить  его. 

Особенно  же  крупное  такое. 

Тутъ,  знаете  вы,  тысячами  пахнетъ  — 

И  сразу  вдругъ  порвать  никакъ  нельзя. 

И  вообще  я  врагъ  крутыхъ  р-Ьишитй... 

Съ  другой  же  стороны,  признаться  долженъ, 

Я  во  вниманье  принималъ  всегда 

ПослЬдств1я,  и  преступать  границы 

Всегда  немножко  страишо  было  мнЬ, 

А  тутъ  л-Ьта  не  т'Ь  вдобавокъ  стали,  — 

Къ  пяти  десятка  мъ  д-Ьло  подходило, 

С'Ьдинки  появились  въ  волосахъ;    . 

И  вотъ,  хотя  не  могъ  я  на  здоровье 

Свое  пожаловаться,  ста.тп  мысли 
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Меня  докучливыя  навещать: 

Какъ  знать,  когда  пробьетъ  прпзыва  часъ, 

II  пригоБоръ  когда  объявлеяъ  будегъ, 

И  овцы  отъ  козловъ  отделены? 

Что  д'Ьлать  тутъ?  Совс^мъ  прервать  сношенья 

Съ  Китаемъ  было  дЬломъ  невозможнымъ, 

Вотъ  II  прпдумалъ  я  такой  ысходъ: 

Второе  предпр1ят1е  зат'Ьялъ, 

Что-бъ  корректнвомъ  первому  служило; 

Ввозплъ  въ  Китай  весною  я  божковъ, 

А  осенью  туда-жъ  —  ыпссюнеровъ, 

Снабжая  пхъ  необходнмымъ  вс^Ьмъ  — 

Чулками,  ромомъ,  бдбл1ямц,  рпсомъ... 
Маз^ег  Коттонъ.  Не  даромъ  же,  а  съ  прибылью,  надеюсь? 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  разумеется.  II  д'Ьло  шло. 

31исс10неры  ревностно  трудплпсь: 

На  каждаго  тамъ  сбытаго  божка 

Новокрещеный  кули  приходился, 

II  вредъ  нейтрализованъ  былъ  вполн'Ь. 

В^дь  поле  д'Ьйств1я  мпссхонеровъ 

Подъ  паромъ  никогда  не  оставалось,  — 

Божкамъ  ввознмымъ  объявлялся  шахъ! 
Ма81ег  Коттонъ.  Иу,  а  съ  живымъ  товаромъ  какъ  же? 
Перъ  Гюнтъ.  Верхъ 

Соображенья  нравственныя  взя.ш 

И  тамъ.  Мн-б,  челов-Ьку  пожилому, 

Такое  д'Ьло  было  не  съ  руки; 

Какъ  знать,  когда  пробьетъ  иос.1'Ьдн1й  часъ? 

А  къ  этому  еще  соображенья 

Прибавились  о  тысячахъ  ловушекъ  , 

Со  стороны  усердныхъ  фплантроповъ, 

Не  говоря  уже  о  той  угрозе, 

Какой  яв.тялись  каперовъ  суда, 

О  риск-Ь  с'Ьсть  на  мель,  разбиться  въ  бурю. 

Все  это,  вместе  взятое,  меня 

Заставило  сказать  себ-Ь;  стой,  Петеръ, 

Убавь-ка  паруса  и  постарайся 

Ошибки  старыя  свои  загладить! 

Купивъ  на  юг'Ь  землю,  я  себ^ 

Посл^дихй  транспортъ  мяса  и  оставилъ; 

Товаръ  какъ  на  подборъ  былъ  первосортный, 

И  у  меня  всЬ  прижн.1дсь  отлично, 

ТолсгЬли,  лоснились  отъ  жиру  —  мн'Ь 

Да  и  себе  на  радость.  Вообш,е 
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Безъ  хвастовства  скажу,  что  обходился 
Я  съ  нпмп  просто  какъ  отецъ  родной, 
И  самъ  бы.тъ  не  въ  убытк'Ь  отъ  того. 
Завелъ  я  школы,  чтобы  добродетель 
Поддерживать  на  уровне  известномь; 
Я  самъ  сл^диль  за  т^ыъ,  чтобъ  слишкомъ  низко 
Отнюдь  не  падалъ  барометръ  ея. 
Теперь-то,  впрочемъ,  я  со  всЬлъ  покончилъ, 
Совс'Ьмъ  отъ  всякпхъ  отстранился  д^лъ. 
11лантац1ю  свою  я  перепродалъ 
Со  вс^Ьмъ  инвентареыъ  жнвымъ  и  ыертвымъ, 
И  на  прощанье  негровъ  угостнлъ 
БсЬхъ  §га118  ромомъ  —  женщинъ  и  мужчпнъ, 
А  вдовамъ  табаку  понюшки  роздалъ. 
Такъ  вотъ  теперь  и  уповаю  я,  — 
Коль  скоро  не  лукавитъ  поговорка: 
«Кто  зла  не  д^лаетъ,  творитъ  добро», — 
Что  прошлое  мое  давно  забыто, 
И  я  скорей,  ч'Ьыъ  кто  другой,  загладилъ 
Делами  добрыми  свои  гр^хи. 
Фонъ-Эберкопфъ  (чокаясь  съ  нимъ). 

О,  какъ  отрадно .  вид'Ьть  проведеннымъ 
Моральный  прпнципъ  въ  жизнь!  Освобожденнымъ 
Изъ  тьмы  теор1и  —  неповрежденнымъ! 

Перъ  Гюнтъ  (въ  течен1е  предыдущаго  разговора  усердно  подлива- 
ВШ1Й  изъ  бутылокъ  въ  стаканы  н  выпивавш1й). 

Да,  на  своемъ  поставить  мастера 

Мы,  сЬверяне.  Ключъ  къ  успеху  въ  жизни — 

На  страж'1^  быть,  беречься  злой  ехидны... 
Маз^ег  Коттонъ.  Какой  ехидны,   дорогой  мой? 
Перъ  Гюнтъ.  Той, 

Которая  р-Ьшиться  соблазняетъ 

На  что-нибудь  такое  насъ,  чего 

Вернуть  нельзя,  нельзя  и  переделать... 

(Опять  выппваетъ). 

Отвага  д'Ьйств1Я,  искусство  риска 

ведь  въ  томъ  и  состоитъ,  чтобъ  сохранить 

Свою  свободу:  ни  въ  одну  изъ  хитрыхъ 

Ловушекъ  жизни  не  попасться;  помнить, 

Что  день  борьбы  —  не  есть  твой  день  пос.тЬдн1й, 

И  мостъ  себе  для  возвращенья  вспять 

Всегда  на  всякШ  случай  оставлять. 

Вотъ  эта-то  теор1Я,  окраску 

Моей  всей  жизни  давъ,  пробить  дорогу 
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Мн-Ь  помогла;  она  отъ  предковъ  мн-|> 

Досталась  по  насл-Ьдству. 
Моп81еиг  Баллонъ.  Вы  —  норвежецъ? 

Перъ  Гюнтъ.  Да,  по  рождешю.  По  духу-жъ  я  — 

Вселенск1Й  гражданпнъ.  Своей  фортуной 

Амерпк'Ь  обязанъ;  образцовой 

Своей  библ1отекой  —  юнымъ  школамъ 

Герман1н;  пзъ  Франщи  же  вывезъ 

Манеры,  остроум1е,  жилеты; 

Работать  —  въ  Англ1п  я  научился 

Р1  тамъ  же  къ  собственному  интересу - 

Чутье  повышенное  прхобр'Ьлъ. 

У  1удеевъ  выучился  ждать, 

Въ  Итал1и  же  къ  йоке  ^а.^•  п1еп1е 

Расположеньемъ  легкпмъ  заразился. 

А  дни  своп  продлилъ  я  шведской  сталью. 
Трумпетерстроле  (подымая  стаканы.  За  эту  сталь:.. 
Фонъ  Эберкопфъ.  Н'Ётъ,  прежде  за  того, 

Кто  одержалъ  поб'Ьду  этой  сталью. 

(Веб  чокаются   н  пьютъ  съ  Перомъ  Гюнтомъ. 
Понемногу  вино  бросается  ему  въ  голову». 

1У1а81ег  Ноттонъ.  Все  это  очень  хорошо,  но,  сэръ, 

Дальн1зиш1я  нам1)рен1я  ваши 

Желалъ  бы  знать  я.  Съ  золотомъ  своимъ 

Что  будете  вы  д'Ьлать':' 
Перъ  Гюнтъ.  Что  съ  нимъ  д'Ьлать? 

Вс%  четверо  (придвигаясь  къ  нему  поближе). 

Да,  да,  скажите  намъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  для  начала 

Я  путешествовать  хочу.  Зат^мъ 

И  захватилъ  я  васъ  пзъ  Гибралтара,  — 

Компан1я  нужна  мн1з,  хоръ  друзей, 

Вкругъ  золотого  моего  те.тьца 

Танц}'юш,Ш... 
Фонъ-Эберкопфъ.  Преостроумно,  право! 
Маз^ег  Коттонъ.  Но  парусовъ  никто  не  подымаетъ 

Зат'Ёмъ  лишь,  чтобы  плыть.  И  быть  не  можетъ, 

Чтобъ  не  было  при  этомъ  и  у  васъ 

Своей  особой  ц-Ьл!!!  Ц'Ьль  же  эта?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Царемъ  быть. 
Вс%  четверо.  Какъ?! 

Перъ  Гюнтъ  ( кивая!.  Да,  да.  царемъ. 

Вс-Ь  четверо.  Да  гд!,  и;е? 

Перъ  Гюнтъ.  ВездЬ  и  всюду;  въ  ц'1зломъ  м1в'Ь. 
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Моп$!еиг  Баллонъ.  Но 

Какой  же  силой  нужно  обладать?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Лишь  силой  золота.  Мой  планъ,  пов-брьте, 

Отнюдь  не  новъ;  я  съ  дЬтства  съ  нимъ  ношусь; 

Онъ  былъ  душою  всЬхъ  моихъ  поступковъ. 

Мальчишкой  къ  облакамъ  въ  мечтахъ  взлеталъ  я 

Въ  плащ-Ь  пурпурномъ,  съ  саблей  золотою; 

П  хоть  и  шлепался  оттуда  въ  грязь, 

Съ  мечтой  своею  все-жъ  не  разставался 

II  в'Ьрнымъ  самому  себ-Ь  остался. 

Написано  иль  сказано  когда-то 

И  к'Ьмъ-то,  —  я  не  помню  хорошенько,  — 

Что,  если  даже  обр'Ьтешь  всю  землю. 

Но  потеряешь  «самого  себя»  — 

В'Ьнкомъ  на  череп'Ь  разбитомъ  будетъ 

Твоя  победа.  Если  не  буквально 

Такъ  сказано,  то  н-Ёчто  въ  этомъ  род'Ь, 

И  это  не  пустыя  вЬдь  слова. 
Фонъ-Эберкопфъ.  Но  что  такое  гюнтское  —  «я  самъ»? 
Перъ  Гюнтъ.  Тотъ  М1ръ  подъ  сводомъ  черепа,  который 

Меня  и  д-Ьлаетъ  такимъ,  каковъ 

Я  есмь,  столь  мало  же  инымъ,  сколь  мало 

Господь  на  дьявола  похожъ. 
Трумпетерстроле.  Такъ  вотъ 

На  что  ты  намекалъ  своимъ  желаньемъ! 
1У1оп81еиг  Баллонъ.  ВиЬИше!  Мопйхеиг  —  мыслитель! 
Фонъ-Эберкопфъ.  II  поэтъ! 

Перъ  Гюнтъ  (съ  возрастающимъ  увлечен1емъ). 

Да,  гюнтское  «я  самъ»  есть  лепонъ 

Желап1й,  и  влечен1Й,  и  страстей; 

Есть  море  замысловъ,  порывовъ  къ  ц'Ьли, 

Потребностей...  ну,  словомъ,  то,  ч1)МЪ  я 

Дышу,  живу  такнмъ,  каковъ  я  есмь. 

Но,  какъ  нуждается  Господь  Богъ  въ  прахЬ, 

Въ  матер1и,  чтобъ  быть  владыкой  М1ра, 

Такъ  въ  золот!')  нуждаюсь  я,  чтобъ  быть 

Царемъ  въ  томъ  смысле,  какъ  я  понимаю! 
Моп81еиг  Баллонъ.  Но  золото  у  васъ  вЬдь  есть. 
Перъ  Гюнтъ.  Да  мало, 

Иль  разв'Ь  лишь  довольно  для  князька, 

Монарха  а  1а  Липпе-Детмольдъ.  Я  }ке 

Хочу  «самимъ  собою»  быть  еп  дгапс!, 

Хочу  быть  Гюнтомъ  иервым'ь  и  пос.1'Ьднимъ, 

Да,  сэромъ  Гюнтомъ  съ  головы  до  пятъ! 
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Моп81еиг  Баллонъ  (т,  восгор1-Ё). 

.1а(;к;1ть  крисаипць  первыхъ  бг.  Ц'ктомъ  лнр'Ь! 
Фонъ-Эберкопфъ.  Столктн1Й  весь  йогапнпсбергеръ  выпить! 
Трумпетерстроле.   Мечами  Карла  всЬми  завладеть! 
Ма81ег  Коттонъ.  Ио  надо,  чтобъ  представился  сначала 

Удобный  случай  къ  выгодной  афер11... 
Перъ  Гюнтъ.  Она  уже  въ  виду.  И  вотъ  причина 

Стоянии  нашей  зд1)Гь.  Прочолъ  въ  газета хъ 

Я  новость  важную.  (Встаеп^  и  подымаешь  свой  етаканъ). 
Везетъ  тому, 

]»"то  не  плошаегь  самъ. 
Вс-Ь  четверо.  Но  въ  чсмъ  же  д'Ьло? 

Перъ  Гюнтъ.    Бозстапье  въ  Грец1и. 
Вс%  четверо  (вскакивай).  Ужели?  Греки... 

Перъ  Гюнтъ.  Возсталп  противъ  Турщи. 
Вс-к  четверо.  УраГ 

Перъ  Гюнтъ.  И  Турц1я  въ  тискахъ.  (Оноражниваетъ  стаканы. 
Моп81еиг  Баллонъ.  Птакъ  —  въ  Элладу: 

Дорога  В'])  славы  храмъ  открыта  намъ! 

Я  помогу  оруж1емъ  французскимъ! 
Фонъ-Эберкопфъ.  А  я  воззваньями  —  на  разстояньи. 
Маз^ег  Коттонъ.  А  я  поставками. 
Трумпетерстроле.  А  я  въ  Бендерахъ 

С'ьпду  прг)слаплснныя  П1Пи]1Ы  К'арла. 
Моп81еиг  Баллонъ  (бросаясь  Перу  Гюнту  на  шею). 

Простите  мн1;,  топ  сЬег,  —  одну  минуту 

О  васъ  превратнаго  я  мнЬнья  былъ. 
Фонъ-Зберкопфъ  (пожимая  Пору  Гюнту  руку). 

Я  ВитткорГ,  я  готовъ  был'ь  негодяе.мъ 

Считать  вас'ь! 
Ма81ег  Коттонъ.  Пу,  ужъ  это  с.тишкомъ  сильно; 

Лишь  дуракомъ,  сказа.1ъ  бы  я. 
Трумпетерстроле  (собираясь  расц'Ьловать  Пера  Гюнта").    Да,  дядя, 

Прости  ужъ  и  меня.  Тебя  считалъ  я 

Типпчнымъ  яи1;и  самой  низкой  пробы. 
Фонъ-Эберкопфъ.  Мы  заблуждались  всё... 
Перъ  Гюнтъ.  Да  чт5  за  вздоръ?.. 

Фонъ-Эберкопфъ.  Теперь  же  мы  узрЬлп  въ  полномъ  блескЬ 

Весь  этотъ  гюнтск1и  лег1онъ  желанШ, 

Порывовъ  и  страстей... 
Моп81еиг  Баллонъ  (съ  восхип1,ен1емъ).    Такъ  вптъ  что  значитъ 

Быть  Гюнтомъ! 
Фонъ-Эберкопфъ  (такъ  же).  Гюнтомъ  съ  честью  и  со  славой. 
Перъ  Гюнтъ.  Да  объясните  мн'Ь?.. 
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Моп81еиг  Баллонъ.  Вамъ  непонятно? 

Перъ  Гюнтъ.  ПоВ'Ьсьте,  если  что-нибудь  я  поня.п.! 
Моп81еиг  Баллонъ.   Да  какъ  же   такъ?  Иль  курсъ  ватъ  не 

вь  Элладу, 

На  помои],ь  грекамъ  съ  золотомъ? 
Перъ  Гюнтъ  ( присвистну въ).  Спасибо! 

Я  силу  поддержу  и  туркамъ  денегъ 

Я  дамъ  взаймы. 
Моп81еиг  Баллонъ.  Да  быть  не  может!.! 
Фонъ-Эберкопфъ.  Шутка! 

Преостроумная,  но  все  же  Н1ут1са! 
Перъ   Гюнтъ  (посл'Ь  небольшой  паузы,  опираясь   иа  стулъ  и  напу- 
ская на  себя  важность).  • 

11ослуп1айте-ка,  господа,  намъ  лучпю 

Разстаться  прежде,  ч1.мъ  остаТокъ  дружбы 

11осл'Ьдн1й  въ  воздух'Ь,  1:акт>  дымъ,  растаетъ. 

Везъ  'ничею  —  воьмъ  рисковать  легко. 

Кто  на  земл-Ь  назвать  сьоей  не  можетъ 

И  пяди,  на  которую  онъ  тФ>нь 

Отбрасываетъ  В7>  полдень,  тотъ,  ггожалуй, 

II  созданъ  мясомъ  пушечнымъ.  А  я 

Сум11лъ  устроиться,  скопить  достатокъ, 

Такъ  мн-Ь  ц1.на  другая  —  подороже. 

Вы  отправляйтесь  въ  Грец1ю  ссбЬ; 

Я  васъ  перевезу  туда  безплатно 

Вооруженныхъ.  Ч'Ьмъ  вы  ярче  пламя 

Борьбы  раздуете,  т1>мъ  натянуть 

Могу  я  туже  лукъ  свой.  За  свободу, 

За  право  бейтесь!  Бурю  подымите! 

Задайте  жару  туркамъ  п  со  славой 

Кончайте  жизнь  на  пикахъ  лнычаровь! 

Меня  же  —  извините!  (Хлопая  себя  по  карману)  У  меня 

Есть  золото,  1Г  я  самимъ  собою 

Останусь  —  сэромъ  Гюнтомь! 

( Раскрываетъ  :?онтикъ  и  уходцтъ  въ  роп1у,  гд'Ь  разв'Ьпюны  гамаки). 
Трумпетерстроле.  Вотъ  свинья! 

Моп81еиг  Баллонъ.  Ионяття  о  чести  никакого! 
Ма81ег  Коттонъ.  Ну,  честь-то...  это  бы  куда  ни  шло; 

А  вот'ь      как1я  выгоды  могло  бы 

Иам'ь  дать  освибождсн1о  страны!.. 
Моп81еиг  Баллонъ.  Я  победителем!,  себя  ужь  вид'Ьлъ 

Въ  кругу  гречанокъ  молодыхъ! 
Трумпетерстроле.  Я  ииюры 

Горпп  у  собц   мъ  ру1;ахь  счптпль. 
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Фонъ-Эберкопфъ.  А  я  нЬмецкую  культуру  внд'1;.1ъ 

Распространенною  до  Геллеспонта! 
Ма81ег  Коттонъ.  Обпдн'Ье  всего  потеря  выгодъ 

Существснныхъ.  (:;о(1(1ат!  Заплакать  впору! 

Себя  уже  хозянно.мъ  Олимпа 

Я  БпдГ.лъ!  Еслн  ыало-мальскп  славы 

Своей  гора  достойна,  то  въ  ней  м'Ьди 

Так1я  залсжп,  что  стбпгъ  снова 

Эксплоатац1ю  ея  начать. 

Да  къ  этому  прибавить  пресловутый 

КастальскШ  оючъ  ■ —  въ  норогахъ,  въ  водопадахъ, 

Которыхъ  силу  не  одною  сотней 

Силъ  лон1адиныхъ  надо  изм'Ьрять... 
Трумпетерстроле.  Я  двинусь  все-таки.  Мой  тведск1Й  мечъ 

Тяшеле  золота  американца. 
Маз^ег  Коттонъ.  Пожалуй;  но,  вступивъ  въ  ряды  толпы, 

]\1ы  растворимся  въ  ней,  утонемъ  сами, 

А  гд'Ь  же  выгода  тогда? 
Моп$1еиг  Баллонъ.  Проклятье! 

Быть  отъ  зенита  счастья  въ  двухъ  шагахъ 

И  очутиться  у  его  могилы! 
Маз^ег  Коттонъ  (грозя  кулако^гь  по  направлен1ю  яхты). 

Тотъ  черный  гробъ  набоба  заключаетъ 

Потъ  негровъ  золотой! 
Фонъ-Эберкопфъ.  Друзья!  Вотъ  мысль! 

.А1ысль  царская!  Сп'Ьшпмъ  туда!  Скор-Ье! 

Ура!  Па  волоск'Ь  виснтъ  тронъ  Гюнта! 
Моп81еиг  Баллонъ.  Вашъ  планъ?.. 
Фонъ-Эберкопфъ.  Онъ  очень  простъ:  присвоить  власть. 

Нетрудно  будетъ  подкупить  команду. 

Па  яхту!  Я  произведу  захватъ! 
Маз^ег  Коттонъ.  Захватъ?.. 

Фонъ-Эберкопфъ.  Л  приберу  къ  рукамъ,  что  можно. 

(Направляется  къ  шлюпк'Ь). 
Ма8!ег  Коттонъ.  ]\Гой  лпчный  интересъ  и  мнЬ  велитъ 

Участ1с  принять  въ  захвагЬ  этомъ. 

(Сл1Ьдуегъ  за  фонъ-Эберкопфомъ). 
Мопз1еиг  Баллонъ.  Дневной  грабежъ!  По...  какъ  же  быть,  епйп! 

(Б-Ьжитъ  за  первыми  двумя). 
Трумпетерстроле.  Приходится  п  мн'Ь  бЬжать  за  ними... 

По  на  вссьм1ръ  я  заявлю  протестъ!  (Сл-Ьдуетъ  за  компаньонами). 


21^ 
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Другое    м'Ьсто  на  берегу.    Луна.     Несутся   облака.    Далеко   въ    мор'Ь 

видп^Ьется  яхта,  уходящая'  на  всЪхъ  парахъ. 

Перъ  Гюнтъ  б'Ёжитъ  вдоль  берега  п  то  щиплетъ   себя  па  руку,  то 

впивается  взглядомъ  въ  морскую  даль. 

Перъ  Гюнтъ.  Кошмаръ!..  Я  брежу!..  Вотъ  сейчасъ  проснусь! 
Уходптъ  все!  На  всЬхъ  парахъ  уходптъ!.. 
Да  н-Ьтъ  лее,  вздоръ!  Я  сплю.  Иль  просто  иьяпъ, 

(Ломаетъ  рукп). 
Но  в'Ьдь  нельзя,  нельзя  же  мн-Ь  погибнуть! 

(Рветъ  на  себй  волосы). 
Я  сплю.  Пусть  это  будетъ  только  сномъ... 
Ужасная  дМствнтельность,  къ  несчастью! 
Мои  друзья  скот'ами  оказались... 
О,  Господи,  внемли!..  Ты  справедливъ... 

(Поднявъ  руки  къ  небу) 
В-Ьдь  это  я!  Смотри  же  хорошенько! 
Подай  мн-Ь  помощь,  или  я  погибну! 
Пусть  задн1П  ходъ  скор'Ьй  дадутъ  ыашин1>! 
Пусть  спустятъ  шлюпку!  Задержи  воровъ! 
Запутай  какъ-нибудь  у  нихъ  таыъ  снасти! 
Внемли!  Оставь  пока  д-Ьда  друпя! 
М1ръ  обойдется  какъ-нибудь  и  самт^... 
Да  гд'Ь!  Онъ  развЪ  слушаетъ!  На  просьбы 
Н'Ьтъ  никогда  ответа  ни  прив-Ьта! 
Отличные  порядки!  Оставлять 
Людей  безъ  помощи  въ  нужд'Ь! 

(Манить  пальцемъ,  словно  призывая) 
Пет!..  Слушай! 
В'Ьдь  я  съ  плантац1ей  своей  разстался; 
Мисс1онеровъ  посылалъ  въ  Китай,  — 
Такъ  одолжен1е  за  одолженье: 
Ты  долженъ  мнЬ  помочь  догнать  корабль!.. 

(Съ  яхты  взвивается  огненный  столбъ,  слышится  глухой  раскатъ,  судно 
заволакивается  густымъ  дымомъ.  Перъ  Гюнтъ  испускаеп>  крикь  и 
безсильно  опускается  на  песокъ.  Понемногу  дымъ  разс^ивается,  и  видно, 
что  судно  исчезло). 

Перъ  Гюнтъ  (бледный,  тихо). 

Сразиль  ихъ  кары  мечъ.  Пойми  всЬ  к6  дну 

Со  всей  командой,  крысами  и  грузомъ. 

О,  какъ  благодарить  счастливый  случай!..  (Растроганно) 

Счастливый  случай?  И'Ьтъ,  не  случай  это. 

Ми!)  сулгдено  было  спастись,  а  пмъ 

Погибнуть.  О,  хвала  ТебЬ,  Господь, 

Что  взялъ  меня  Ты  подъ  Свою  защиту, 

Не  посмот])*лъ  н  па  гр-Ьхи  мои!  (В.здыхая  полной  грудью) 

Какъ  на  дупгЬ  стапонится  спокойно 
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И  радостно  отъ  одного  сознанья, 
Что  ты  подъ  покровптельствомъ  особымъ. 
Но  я  въ  пустьш'Ь.  Гд-Ь  взять  пить  п  "Ьсть? 
А  впрочемъ,  гд-Ь-нибудь  найдется,  в'Ьрно. 
Не  можетъ  же  Онъ  позабыть  объ  этомъ. 
Чего-жъ  бояться  мн'Ь?  (Громко,  вкрадчиво) 
Онъ  не  захочегь 
Чтобъ  я  погибъ,  несчастный  воробей! 
Да,  да,  —  смириться  и  Ему  дать  время; 
Не  докучать.  Его  предаться  во.тЬ...    (Испуганно  вскакпваетъ) 
Не  лев71  ли  зарычалъ  тамъ  въ  тростнпк'Ь?..   (Стуча  зуба-дпО 
НЬтъ,  кажется,  не  левъ...  (Подбадривая  себя) 

Еще  бы!  Левъ! 
Штъ,  эти  бести1,  небось,  подальше 
Отт>  челов'Ька  держатся.  Не  см'ёютъ 
На  господина  своего  напасть. 
Инстинктъ-то  есть  у  яихъ,  п  чуютъ,  видно, 
Что  со  слономъ  плох1я  шутки...  Все  же 
Не  худо  дерево  себ'Ь  сыскать. 
Воиъ  тамъ  акац1и  и  пальмы  в-Ьють... 
Взберусь-ка  на  верхушку,  такъ  и  буду 
Спокойн-Ье,  особенно  коль  мн!] 
Псаломъ-другой  припомнить  удалось  бы... 

(Карабкается  на  дерево) 
И  утро  вечера  вЬдь  мудрен-Ье; 
Святая  эта  истина  не  разъ 
Пров-Ьрена,  подтверждена  на  д-Ьл-Ь. 

(Устраиваясь  поудобнее) 
Отрадно  чувствовать  такой  подъемь; 
ЗГышлеиье  благородное  дороже 
Богатства  всякаго.  На  волю  Божью 
Лишь  положись.  Онъ  знаетъ,  сколько  выпить 
Но  силамъ  мн'Ь  изъ  чаши  испытанШ; 
Ко  МН'Ь  отечески  расположенъ. 

(Бросая  взглядъ  на  море,  со  вздохомъ  шепчегь) 
Нельзя  сказать  лишь,  чтобъ  Онъ  бы.1ъ  расчетливъ! 


Стань  марокканцевъ   на  границ'Ь   пустыни.  Ночь.   Возл'Ь   сторожевого 
огня  отдыхаютъ  воины. 

Рабъ  (выбегая,  рветъ  на  себ'б  волосы). 

Н'Ьтъ  коня  владыки!  Горе  намъ,  рабамъ! 
Второй  (выбегая  и  разрывая  на  себ'Ь  одежды). 

Н-Ьтъ  одеждъ  священныхъ!  Стонъ  въ  шатр^Ь  п  плачъ! 
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Надсмотрщикъ  (выбегая). 

Сотню  палокъ  всыплю  бсЬмъ  я  по  пятамъ! 
Вора  не  поймавш1Й  —  самъ  себ^Ь  палачъ! 

(Воины  садятся  на  коней  и  скачутъ  въ  разный  стороны). 


1[упы  дерсвьевъ,  акащй  п  пальмъ.  Утренняя  заря. 

Перъ    Гюнтъ    съ  обломанной  веткой  въ  рукахъ   сиднтъ  на  дерев^Ь, 

отбиваясь  отъ  обезьянь. 

Перъ  Гюнтъ.  Изъ  рукъ  вонъ!  Непр1ятн'Ьпшая  ночь! 

(Отмахиваясь) 
Опять?  Ахъ,  чортъ!  Швыряется  плодами! 
И  не  плодами,  а  чортъ  знастъ  ч-Ьмь! 
В'Ьдь  экое  животное  какое!.. 
Хоть  н  написано:  «борись  и  бодрствуй»,  — 
Но  я,  ей-Богу,  больше  не  способенъ; 
Уста.тъ,  ослабъ.  (Потревоженный  снова,  нетерп'ктнво) 

Ы'Ьтъ,  надо  положить 
Такому  безобразш  конець. 
Поймать  бы  хоть  одну  изъ  этихъ  бест1й, 
ИовЬсить,  ободрать,  да  на  себя 
Лохматую  приладить  шкуру,  —  пусть  бы 
Подумали,  что  я  изъ  пхъ  породы... 
Охъ,  чтб  мы,  люди,  въ  ы1р'Ь?  Лишь  песчинки. 
Приспособляться  надо  понемножку; 
Съ  волками  л{ить  —  по-волчьи  выть...   Опять! 
Ихъ  тутъ  не  оберешьси.  Такъ  и  л■Ьзут^>. 
Пошли!  Кышъ,  кышъ!  СовсЬмъ  взбЬсплись,  право! 
Ахъ,  будь  теперь  при  мн'Ь  тотъ  хвостъ  поддкльный, 
Иль  что-нибудь,  чтб  прпдавало-бъ  сходство 
Изв'Ьстное  съ  жпвотнымъ!..  Ну,  скажите,  — 
ЗатЬяли  возню  надъ  головою!..  (Смотритъ  вверхъ). 
Старикъ  набралъ  пригоршни  грязи...  Ухъ! 

Шъ  пспуг'Ь  съеживается  и  съ  минуту  сндитъ  молча. 

•Обезьяна   д-Ьлаетъ   двнйсен1е;    11еръГюнт7>  начи- 
наетъ  манить  и  уговаривать  ее,  какъ  собаку). 
Да  это  ты,  Мартынъ?  Пу,  ну,  ты  славный! 
Съ  тобой  добромъ  поладить  можно.  Полно, 
В'Ьдь  ты  не  б1)оспшь,  н1зтъ?  Ну  рази-Ь  можно! 
В'Ьдь  НТО  я.  Фью-фью!  Твой  ста])ый  другъ. 
Лмъ-ам'ь!  По-твоему  ум'Ью,  видишь? 
Мы  старые  знакомые  съ  тобой. 
Да,  да;  и  сахару  получишь,  только... 
Скотина!  Такъ-таки  и  зал'Ьпи.ть!.. 
Какая  гадость!..  А  быть-молсетъ,  вирочсмъ, 
Она  съ'Ьдобна?..  Гм...  не  разбсрсп^ь... 
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Ло  вкует.  :зав11С11Тъ  больше  огь  привычки. 

Какой  это  мыслитель  разъ  с  каталь: 

«Плюю  и  на  привычку  уповаю»?  — 

За  старикомъ  и  молодежь!..  (Отмахиваясь)   11о1или!.. 

Н-Ьгв,  это  ужъ  изъ  рукъ  вонь:  царь  природы 

II  вынужденъ...  На  помощь!  Караулъ! 

Б1;да  со  старымъ,  съ  малыми  же  вдвое! 


Скалистая  возвышенность  съ  видомъ  на  пустыню.    По   одну   сторону 

ущелье  съ  пещерой.  Раннее  утро. 

Коръ  и  укрыватель  въ  ущель'Ь   съ  украденнымъ   царскимъ  конемъ 

II  одеждами.  Конь  въ  богатой  сбруЬ  и  подъ  роскошнымъ  сЬдломъ  при- 

вязанъ  къ  камню.  Вдали  видны  всадники. 

Воръ.  Копья  и  пики 

Блещутъ  вдали, 
Острый  жала 
Точатъ  свои! 
Укрыватель.       Головы  наши 

Съ  плечъ  полетять, 
Алою  кронью 
Прахъ  напоятъ! 
Воръ  (складывая  руки  на  груди). 

Воръ  былъ  отецъ  мои, — 
Сынъ  его  — тать! 
Укрыватель.       Мой  —  укрыватель,  — 

Мн'Ь  —  укрывать! 
Воръ.  Жреб1й  неси  свой, 

Будь  самъ  собой! 
Укрыватель  (прислушиваясь). 

Слышу  шаги  я 
Тамъ  за  скалой... 
Воръ.  Охь,  поразитъ  насъ, 

Чую  я,  рокъ! 
Укрыватель.       Дай  улизнуть  намъ, 
Мощный  пророкъ! 
(Б-Ьгутъ,  бросивъ  въ  ущельЬ  краденое.  Всадники  исчезаютъ  вдали). 
Перъ  Гюнтъ  (входитъ   въ  ущелье,    выр1;зывая    изъ  тростника   ду- 
дочку). 

ЧудеснЬйшее  утро!  Жукъ  навозный 
Катаетъ  шаригл,  свой  въ  песк'Ь;  улитка 
Изъ  домика  тихонько  выползаетъ. 
Да,  да!  Часъ  утренн1Й^часъ  золотой. 
Поистин'Ь,  природа  въ  св'Ьтъ  дневной 
Вложила  зам'Ьчательную  си.1у. 
Ув-бренн-Ье  чувствуешь  себя, 
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Бодр'Ье  какъ-то;  духу  прибываетъ; 
Хоть  на  быка  рогатаго  пошелъ  бы!.. 
Какая  тишь  кругомъ!  Не  понимаю, 
Какъ  могъ  я  до  сдхъ  поръ  пренебрегать 
Привольной  жизнью  сельскою  на  лон^Ь 
Природы.  Сиднемъ  взаперти  сид1)ТЬ 
Въ  больишхъ  вонючихъ  городахъ.  ЗатЬмъ?.. 
Чтобъ  всяк1и  сбродъ  пороть  твои  обивалъ!.. 
А  какъ  проворно  ящерица-крошка 
Межъ  камней  шмыгаетъ  и  ловитъ  мошекъ, 
Не  задаваясь  мыслью  ни  о  чемъ! 
Какая  милая  царитъ  невинность 
Въ  животномъ  царствЬ!  Каждое  созданье 
Зав'Ьтъ  Создателя  блюдетъ  и  строго 
Свое  предназначенье  исполняетъ, 
«Самимъ  собою»  остается  —  то-есть 
Въ  игр'Ь,  какъ  и  въ  борьб15  за  жизнь,  такимъ, 
Какиыъ  явилось  въ  первый  день  творенья... 

(Поднося  къ  глазамъ  лорнетъ) 
А,  жаба!  Въ  самой  середин'Ь  глыбы 
Песчаника.  Окаменела  тамъ. 
Лишь  голова  одна  торчитъ  наружу. 
Сидитъ  и  будто  бы  въ  окошко  смотритъ 
На  Бож1Ц  М1ръ,  стол'Ьтья  оставаясь 
Сама  собой...  сама  собой  довольна!  (Задумывается). 
Самимъ  собою  быть...  довольнымъ?..  Гм... 
Откуда  взялъ  я  это?  Гд'Ь  читалъ 
Еще  мальчишкой  это  изреченьеУ 
Мн'Ь  помнится — въ  какой-то  толстой  книг'Ь... 
Въ  «Домашнемъ  ПроповЬдник'Ь»?..  Иль  нЬтъ... 
Въ  оракул!,  у  Соломона,  что  ли? 
Досадно,  что  съ  лотами  все  слаб'Ьетъ 
По  части  времени  и  м'Ьста  память!..    (Присаживаясь  въ  т^нь) 
Въ  т'Ьнп  тутъ  отдохну!  Эге,  каше 

Кусты  больш1е!  Не  съ^добны-ль  корнп?..  (Пробуотъ  на  вкусъ). 
Скор'Ье  для  скота,  ч-Ьмъ  для  людей; 
Но  в'Ьдь  написано  нсдаромъ  гд'Ь-то: 
«Превозмогать  свою  природу  нужно»; 
А  также:  «пусть  гордецъ  смирится,  ибо 
Возвышенъ  будстъ,  кто  себя  упизитъ!» 

( Н-Ьсколько  встревоженно) 
Возвышенъ?  Да.  И  я  возвып1енъ  буду. 
Иначе  быть  не  молсетъ.  МнЬ  отсюда 
Поможетъ  выбраться  сама  судьба 
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И  такъ  устроить,  чю  себ'Ь  смогу  я 
Опять  пробить  дорогу.  Испытанье 
Ниспослано  мн!)  временное.  Скоро 
Ему  п])идетъ  конецъ.  Вотъ  только  да.1ъ  бы 
Господь  терпенья,  силы  и  здоровья!.. 

(Отгоняетъ  отъ  себя  мысли  и,  растянувшись  на 
песк'Ь,  устремляетъ  взглядъ  въ  пустыню). 

Какая  безграничная  пустыня... 

Вонъ  тамъ  вдали  шагаетъ  важно  страусъ. 

Не  понимаю — на  какую  стать 

Такое  запуст'Ьнье  и  безлюдье 

Понадобились  Богу?  Ннкакихъ 

ИсточникоБЪ  къ  существованью;  пользы 

На  грошъ  нельзя  извлечь  изъ  этой  дроби 

Вселенной,  втунЬ  зд-Ьсь  в-Ька  лежащей; 

Отъ  сотворенья  м1ра  не  слыха.1ъ 

Творецъ  отъ  трупа  этого  спасиба. 

Къ  чему  же  было  со.здавать  его? 

Н-да,  расточительна  природа-мать!.. 

А  чтб,  не  море-ль  это  на  востоке — • 

Та  плоская,  блестящая  равнина?.. 

Не  можетъ  быть.  Оитическ1и  обманъ.  --^ 

Оно  на  запад1з;  вонъ  та  гряда  /    ., 

Холмовъ  отлогихъ  отдктяетъ  море  / 

Плотиной  узкой  отъ  пустыни  мертвой.  ^^^^ 

(Вдругь,  словно  осЬненный  мыслью 
Плотиною?  Такъ  могъ  бы  я?..  Она 
Не  широка.  Прорыть  каналъ — и  хлынутъ 
Живительныя  воды,  и  пустыня, 
Все  это  море  знойное  песку, 
Соленымъ  настоящимъ  моремъ  станетъ! 
Оазисы  въ  немъ  будутъ  островами, 
И  побереж1емъ  зеленымъ  Атласъ 
Потянется  на  сЬверъ.  Словно  птицы, 
Начнутъ  летать  суда  на  парусахъ, 
Сл'Ьды  пересекая  каравановъ. 
Морской  живительный  и  влажпый  климатъ 
Удушливую  атмосферу  см-Ьнптъ; 
Дожди  зд-^^сь  будутъ  выпадать  и  росы; 
Начнутъ  селиться  люди,  строить  городъ 
За  городомъ;  появится  трава, 
Зашелестятъ  и  закиваютъ  пальмы!.. 
Страна  на  юг'Ь  за  сгЬной  Сахары 
Приморской  станетъ  съ  новою  культурой; 
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Откроются  заводы  въ  Тимбукту; 

Борну  колонизируется  ыигомъ, 

Черезъ  Габешъ  же.тЬная  дорога 

Пройдетъ  къ  верховьямъ  Пила,  и  сиокойно 

Въ  вагон'Ь  будетъ  путь  свой  съ  этихъ  иоръ 

Естествоиспытатель  совершать! 

А  на  оазисЬ  срединном'ь  моря 

Норвежскую  я  расу  распложу. 

Мы  дели  чуть  не  королевской  крови! 

Арабской  прим-Ьсь  Д'Ьло  довершить. 

II  на  высокомъ  берегу  залива 

Я  городъ  славный  заложу — Перополь. 

Св1зтъ  старый  одряхл1злъ.  Пришла  пора 

Стран-Ь  возникнуть  новой  — ■  Гюнт1анк!  (Вскакивая) 

Лишь  были-бъ  капиталы  —  дЬло  въ  шляп'Ь. 

К'ъ  вратамъ  ыорскимъ  ключъ  золотой  мн'Ь  нуженъ! 

Походъ  крестовый  смерти  объявлю! 

Цусть  ростовщикъ  сундукъ  свой,  на  которомъ, 

К'акъ  курица  на  яицахъ,  сидитъ, 

Откроетъ  МН'Ь!  Мечтаютъ  о  свободе 

Теперь  везд'Ь,  и,  какъ  оселъ  въ  ковчегЬ, 

Я  голосъ  свой  подамъ  на  ц'Ьлый  свЬтъ 

И  скованнымъ,  прекраснымъ  берегамъ 

Свободу  возв'Ьшу...  Ыо  прежде  надо 

Отсюда  выбраться.  Впередъ  пробиться. 

А  талгь  п  ка11ита.1ы  я  достану. 

Виередъ!  Полцарства  за  коня! 

(Въ  ущель'Ь  раздается  ржанье). 
Мой  конь! 
Одежда!  Драгоц-Ьниости!  Оружье!  (Подходить  ближе). 
Не  можетъ  быть?..  Н'Ьтъ,  правда!  Да  и  развЬ 
Не  сказано,  что  воля  движетъ  горыУ 
Однако,  чтобъ  коней  она  сЬдлала?.. 
Э,  вздоръ!  Конь  —  налицо,  вотъ  фактъ;  аЬ  е88с 
Ас1  ро88е...  и  такъ  дальше,  и  такъ  дальше. 

(Набрасываетъ  на  себя  платье  и  оглядываетъ  себя). 
Сэръ  Петеръ— турокъ  съ  головы  до  пять! 
Чтб  будетъ  впереди — ^никто  не  знаегь. 
Ну,  добрый    конь,    вези  меня  впередъ! 

(.Садится   на   коня). 
И  стремя  золотое!..   Ну,  лети  же! 
]5'Ьдь  узнаются  по  1)ЗД'к  вельможи! 

(.Скачоть  въ  пустыню). 
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Шатеръ  арабскаго   вождя,    [)асполо/КСнный   особнякодп.   среди   оазиса. 
Иеръ  Гюнтъ,   въ  восточномъ  од'кян1и,  возложить  на  подушкахъ,   по- 
пивая кофе  и  покуривая  трубку  нзъ  дниннаго  чубука.  Анитра  съ  тол- 
пой д'Ьвушекъ  пляшетъ  и  поотъ  передъ  нимъ. 

Хоръ  Д'Ьвушекъ.  Лророкъ  къ  намъ  явился, 

1кев!>ду11ип,  мудрый  пророкъ! 

Всрхомъ  на  кон'Ь  онъ  примчался., 

Какъ  вих])смъ  гонимый  пссокъ. 

Пророкъ  къ  намъ  явился! 

Госиодень  лосланникъ  святой, 

На  б-Ьломъ  кон1),  осл-Ьпляя 

Одеждой  своей  золотой. 

Пророкъ  къ  нам'ь  явился! 

Пусть  флейта  звснитъ  и  иоетъ! 

Господь  не  забылъ  И1)авов'1;рныхъ, 

Пророкъ  поск'илъ  свой  народъ! 
Анитра.  Скакунъ  его  б-Ьлый — б'к'Г'Ьй, 
Ч-Ьмъ  р'Ьгл!  ыолочныя  рая. 
Склоните  чело  и  ко.тЬни  скор1ш! 
Глаза  его  —  зв'Ьзды;  сверкая, 
Глядятъ  изъ-подъ  темныхъ  бровей! 
Какъ  вихрь  по  иустын1>  онъ  мчался, 
Въ  алмазахъ,  въ  рубинахъ  вся  грудь; 
Гд1;  Ьхалъ  онъ  —  св'Ьтъ  впереди  загорался, 
За  нимъ  же  во  тьму  погружался  весь  путь 
П  жтуч1Й  саыумъ  подымался! 
П  вотъ  среди  насъ  онъ,  и])орокъ! 
Промчался,  какъ  вихрь  по  пустып'Ь; 
Къ  ногамъ  его  скоро  надеть  весь  востокъ; 
Кааба  пустой  стоитъ  нын1>!  — 
Какъ  намъ  возв'Ьсти.ть  онъ,  пророкъ! 
Хоръ  Д'Ьвушекъ.  Пророкъ  къ  намъ  явился! 

Пусть  флейта  звонить  и  поетъ! 

Господь  не  забылъ  правов'Ьрныхъ, 

Пророкъ  посЬтнлъ  свой  народъ! 

(Д15вушки  пляшутъ  подъ  тих1е  звуки  музыки). 
Перъ  Гюнтъ.  Читалъ  я  въ  книжк'Ь  разъ, — и  это  вЬрно,   - 
На  род111'1)  пророкомъ  быть  нельзя. 
Но  быть  такпмъ,  какъ  я,  пророкомъ — лучше, 
Ч'Ьмъ  первымъ  быть  средь  богачей  чарльстоунскихъ. 
Была  въ  томъ  ремесл1>,  что  я  покинулъ, 
Какая-то  нечистая  закваска, 
Неясное  и  чуждое  мн'1>  что-то; 
Я  никогда  не  чувствова-чъ  себя 
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ВполнЬ  въ  своей  тарелк'Ь  въ  томъ  кругу, 
Ни  настоящпмъ  челов-Ькомь  д^ла, 
И  дернула  нелегкая  меня! 
Чт5  нужно  было  ын-Ь  на  топ  галер-Ь? 
Д-Ьла,  аферы,  счеты  да  расчеты  — 
Мое  ли  это  д^Ьло?  Оглянусь 
Назадъ  и  самъ  себя  не  понимаю. 
Не  самъ  я  и  зат-Ьялъ  это  все; 
Скор'Ьи — такъ  обстоятельства  сложились... 
На  почв'Ь  золотой  «самнмъ  собою»  быть 
В'Ьдь  все  равно,  что  на  трясин'Ь  строить. 
Хвостомъ  виляютъ,  падаютъ  во  прахъ, 
Ломаютъ  шапки  люди  предъ  часами, 
Ц-Ьпочкой  и  перстнями  золотыми, 
Нередъ  лшмчужной  галстучной  булавкой; 
Но  в'Ьдь  часы,  булавка,  перстень,  ц'Ьпь 
И  прочее  —  не  самъ  же  челов'Ькъ! 
Пророкъ  —  вотъ  эта  роль  ясн'Ьй  и  чище. 
Тутъ  знаешь,  на  какой  ногЬ  стоишь. 
Усп^хъ  имеешь  ты, — такъ  имъ  обязанъ 
Себ'Ь,  а  не  карману  своему; 
Оващи  относятся  къ  теб15, 
А  не  къ  твоимъ  гинеямъ  или  фунтамъ. 
Самъ  по  Себ'Ь  таковъ,  а  не  иной  ты; 
Ни  случаю  ни  счастью  не  обязанъ; 
И  ни  на  гильд1ю  ни  на  патентъ 
Не  опираешься  —  лтиъ  на  себя!.. 
Пророкъ;  да,  это  вотъ  какъ  разъ  по  мнЬ. 
И  сталъ  я  имъ,  негаданно-нежданно, — 
Верхомъ  лишь  по  пустынЬ  прокатился 
Да  встр'Ьтилъ  этихъ  вотъ  д'Ьтей  природы 
Они-Нгъ  рЬитли,  что  пророкъ  явился. 
Обманывать  я  не  хот-Ьдъ  ихъ,  право; 
В'Ьдь  не  одно  и  то  же  —  прямо  лгать 
И  за  пророка  выдавать  себя. 
Иль  отвЬчать  й  1а  пророкъ.  Къ  тому  же 
Всегда  могу  ретироваться  я, — 
Нич'Ьмъ  НС  связанъ,  такъ  какъ  пололсенья 
Офиц1альнаго  не  занялъ  зд'Ьсь. 
Характеръ  частный  д'Ьло  сохрапяетъ; 
Могу  уйти  я,  какъ  пришелъ;  мой  конь 
Всегда  готовъ.  Ну,  словомъ,  остаюсь 
И  тутъ  я  господиномъ  положенья. 
Анитра  (приближаясь  къ  нему).  Нророкъ  и  повелитель  мой! 


Перъ  Гюнтъ,  ^Ы  С1:ажетъ 

Моя  }1аб1.тя? 

Анитра.  Тамъ  у  входа  ждутъ 

Сыны  пустыни;  разрЬтн  войтп  ммъ — 
Лицо  твое  узр-Ьт!)... 

Перъ  Гюнтъ,  ^йтъ,  нЬтъ!  Ис  надо. 

Скажп  —  пусть  выстроятся  вт.  рядъ  подальше; 
Я  издали  молитвы  ихъ  приму; 
Прибавь,  что  НС  терплю  мужского  духа 
Я  здкь,  въ  шатр!'.!..    Мужчины,  дочь  моя, 
Прежалк1й  родъ  и  вт^  сущности  канальи... 
Презлюнця  вдобавокъ!  Ты  представить 
Себ'Ь  не  можешь,  какъ  они  надули... 
Гм...  я  хочу  сказать    -  какъ  согр'Ьишли! 
Пу  вотъ,  ты  такъ  имт.  и  отв-^ть  на  просьбу 
И  —  въ  плясъ  опять.  Пророкь  забыться  хочетъ, 
Прогнать  досадныя  воспоминан1)Я! 

Д"Ьвушки  (танц}'я  передъ  нимъ). 

Пророкъ  такъ  добръ!  Онъ  огорченъ, 
Что  д^Ьти  праха  впали  въ  грГ.хъ. 
Пророкъ  такъ  добръ!  Простптъ  онъ  всЬхъ, 
Вс1^мъ  двери  въ  рай  откроетъ  онъ! 

Перъ  Гюнтъ  (сл'Ьдя  глазами  за  пляшущей  Анптрой). 
Какъ  дробь  по  барабану,  отбиваетъ 
Потами  тактъ...  Гм...  лакомый  кусочекъ! 
Положимъ,  е{)ормы  н'1^сколько  выходятъ 
Изъ  нормъ  законныхъ  строгой  красоты... 
Пикантны  лишь.  По  красота?,.  В-Ьдь  .это 
Условное  понятье,  д1зло  вкуса; 
Отъ  времени  зависптъ  и  отъ  м-Ьста, 
Пикантность-то  и  дорога,  намъ,  людям'ь, 
1{огда  нормальнымъ  сыты  мы  по  горло, 
Въ  законныхъ  нормахъ  опьян'Ьнья  н11тъ. 
Лишь  крайность  —  худобы  или  дородства, 
Иль  юности,  иль  старости  —  способна 
Ударить  въ  голову,  а  середипа 
Л  НИИ.  вызвать  тошноту  способна.  Правда, 
Не  очень-то  опрятны  эти  ножки 
И  ручки...  а  особенно  одна... 
Но  это  тоже  ничего  не  портптъ, 
Скор'Ьй,  напротивъ,  прелесть  придаетъ. 
Поди  сюда,  Анитра! 

Анитра  приближаясь).      Повелпте.ть, 
Тиоя  рабыня  слушаетъ  тебя! 
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Перъ  Гюнтъ.  Ты  такъ  мила.  Растрогала  пророка. 

Не  в'Ьрпшь  —  доказательство  я  дамъ: 

Ты  будешь  гур1ей  въ  раю.  Довольна? 
Анитра.  О,  это  невозможно,  повелитель! 
Перъ  Гюнтъ.  Ты  думаешь,  что  я  тебя  морочу? 

Клянусь,  я  говорю  совс1^мъ  серьезно. 
Анитра.  Да  у  меня  же  нЬтъ  дунш. 
Перъ  Гюнтъ.  Получинть. 

Анитра.  Откуда? 
Перъ  Гюнтъ.      Это  не  твоя  забота. 

Я  воспнтан1емъ  твоимъ  займусь. 

Дуни!  нЬтъ!  Да,  ты  пустовата,  нравдп,  — 

Я  это  ужъ  зам'Ьтнлъ  съ  сожал'Ьньемъ.  — • 

Но  для  души  въ  тебЬ  найдется  м'Ьсто. 

Поди  сюда!  Я  черепъ  твой  измЬрю... 

Я  такъ  и  зналъ,  что  хватптъ.  Ну,  конечно. 

Особенно  серьезной  ты  не  станешь. 

Души  великой  не  вм15стигаь  въ  себЬ; 

Да  наплевать!  Съ  тебя  довольно  будетъ 

И  маленькой,  чтобъ  быть  не  хуже  прочихъ... 
Анитра.  Пророкъ  такъ  добръ... 

Перъ  Гюнтъ.  Ну,  что   л{е  ты  замялась? 

Анитра.  Я  лучнте  бы  хот-Ьла... 
Перъ  Гюнтъ.  Говори! 

Анитра.  Я  о  дуиЛ  не  очень  безпокоюсь; 

Ты  лучнге  дай  мн1>... 
Перъ  Гюнтъ.  Что? 

Анитра  (указывая  на  его  тюрбанъ).  Опалъ  вотъ  этотъ. 
Перъ  Гюнтъ  (въ  восторИЬ,  протягивая  ей  опалъ). 

Анитра!  Евы  истинная  дочь! 

Меня  къ  себ'Ь  влечешь  ты,  какъ    магннтъ, — 

Мужчина  я;  а  какъ  сказалъ  когда-то 

Какой-то  уважаемый  поэтъ: 

Бах  е\У1д  "\Уе1Ь|]с11е  насъ  иривлекаеть! 

Пальмовая  роща  передъ  шатромъ  Аннтры.  Лунная  ночь. 
Перъ  Гюнтъ  ст>  арабской  лютней  въ  рукахъ  сидптъ"^подъ   деревомъ. 
Борода  у  него  подстрижена,    и  вообп1с  онъ  сталъ  на  видъ  значительно 

моложе. 
Перъ  Гюнтъ  (поетъ,  аккомпанируя  себ1Ь  на  лютн'Ь). 
Свой  рай  я  заперъ  на  замб1;ь 
И  взялъ  ключи  съ  собою; 
II  в'Ьтеръ  съ  сЬвера  повлеьъ 
Тнхоньь-о  къ  югу  мой  челнокъ, 
А  пслФ.дъ  гляд'Ьли  мп'!;  п,  тос1;ою 
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Красотки,  брошенный  мною! 

И  воп,  прияесъ  меня  мой  челнъ 

На  береп.  пальмъ  отлопй; 

Зд'Ьсь  взялъ  II  сжс'П.   я  старый  челнъ, 

Ненужный  для  песчаныхъ  волнъ, 

И  новый,  годный  для  дорогп, 

Добылъ  челнокъ  —  четверонопй! 

Ка11Ъ  птица,  я  на  немъ  лстЬлъ 

И  близь  тебя  на  в1.т1;у  сЬлъ,  — 

Лови  меня,  Лнитра! 

Ты  слаще  сока  пальмъ  и  розъ 

И  молока  ангорскихъ  козъ! 

Услышь  меня,  Анитра! 

(В'Ьшаетъ  лютню  черезъ  плечо  и  подходнп.  ближо  къ  татру). 

Все  тихо.  Слышитъ  ли  меня  красотка? 

Вняла  ли  страстной  пкенк1>  моей? 

Глядитъ,  пожалуй,  нзъ  -  подъ  занавески 

И  безъ  фаты  и  безъ...  уборовъ  ирочихъ? 

Тсс...  что  за  звуки?  Словно  вылетаетъ 

Изъ  горлышка  бутылки  пробка  съ  трескомъ?.. 

Еще,  еще!  За  разомъ  разъ!  Не  вздохи 

Любви  ли  это?  Н'Ьтъ,  какъ  будто  п15нье?.. 

Н'Ь'гь,  просто  явственный  довольно  храпъ! 

Онъ  слаще  музыки!  Анитра  спитъ!.. 

Умолкни,  соловей!  Будь  проклятъ,  если 

Ты  пом'1^шаешь  щелканьемъ  своимъ... 

А  впрочемъ,  пусть  его  поетъ  и  свищетъ,  — 

И  соловей  п15ведъ  любви,  какъ  я, 

И  онъ  сердца  на  звуки  пЬснп  ловитъ. 

И  эта  ночь  прохладная  для  П'Ьсенъ 

Любовныхъ  будто  создана  нарочно! 

Да,  п-Ьсни  —  наша  сфера:  и  моя 

И  соловья.  Для  насъ  обопхъ  п-Ьть  — 

«Самимъ  собою»  быть,  дышать  и  жить! 

А  въ  томъ,  что  спитъ  она  —  вся  соль  блаженства; 

В-Ьдь  это  то  же,  что  бокалъ  съ  виномт. 

Держать  у  губъ  своихъ,  не  отпивая! 

Но  что  я  вижу?  Да;  она  сама! 

Воть  это  все  же  лучше,  что  явилась! 
Анитра   (изъ  шатра).  31ой  повелитель!  Ты-ль зовешь тутъ ночью? 
Перъ  Гюнтъ.  Ну  да!    Нророкъ  зоветъ.    Давно  проснулся,  — 

Такой  скандалъ  тутъ  подняли  коты 

Въ  свормъ  охотничьемъ  азарт!.... 


—  зяо  — 

Анитра.  Ахъ, 

Ти  не  охотппчШ  азартъ,  —  похуже. 
Перъ  Гюнтъ.  А  чтс")  же? 
Анитра.  Пощади! 

Перъ  Гюнтъ.  Хочу  я  знать! 

Анитра.  ]1расн'Ь1о  я. 
Перъ  Гюнтъ  (подходя  ближе).  Не  то  же  ли,  чЬмъ  полонъ 

Бы.т].  я,  когда  опалъ  теб-Ь  дарн.1ъ? 
Анитра  (съ  испугомъ).  Теб-Ь-ль  себя  ровнять,  о,  св1)Тъ  востока, 

Со  старымь  влюбчпвымъ  котомъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  если 

Взглянуть  на  насъ  съ  любовной  точки  зр11нья  — 

Пророк'ь  и  к.отъ  однн'ь  другого  стоятъ. 
Анитра.  Твои  уста  медъ  шутки  нсточаютъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Днтя,  какъ  дЪушки  друг1я,  видишь 

В1,  велпкихъ  людяхъ  только  оболочку; 

Но  ней  одной  II  судишь  ихъ.  Къ  прим'Ьру 

]\1еня  взять:  я  большой  шалунъ...  т^мъ  бол'Ь 

НаединЬ  съ  тобою!  Принужденъ 

Лишь  въ  силу  положенья  своего 

Я  днемъ  носить  серьезности  личину; 

Я  связанъ  саномъ,  долгом'ь;  я  обязанъ 

Со  многпмъ  в'Ьдь,  дитя  мое,  считаться; 

И  д'Ьлаетъ  меня  все  это  часто 

Пророчески  угрюмымъ,  кислыхмъ,  —  впрочемъ, 

Лишь  на  словахъ...  Но  прочь  весь  этотъ  вздоръ! 

Наедин'Ь  сь  тобой  —  я  просто  Перъ, 

Таковъ,  каковъ  я  семь  на  самомъ  д-Ьл-Ь; 

Бери  меня  такимъ,  пророка -жъ  —  въ  шею! 

(Садится  подъ  дерево  и  привлекаегъ  ее  къ  себ^Ь). 

Сюда,  Анитра!  Отдохнемъ  подъ  паль:\10й1 

ПТептать  теб-Ь  я  буду  на  ушко, 

А  ты  съ  улыбкой  мн'Ь  внимать;  потомъ 

]\1ы  помГ.няемся  съ  тобой  ролями: 

Зашепчутъ  губки  св1зж1я  твои, 

А  я  тебя  сь  улыбкой  слушать  буду! 
Анитра  (ложась  у  его  ногь). 

Как'ь  п'Ьсня  —  каждое  пзъ  словъ  твоихъ, 

Хотя  я  мало  чтб  въ  нихъ  разумею. 

Скажи,  владыка,  обр1.тотъ  ли  душу, 

Внимая  и.мь,  твоя  рабыняУ 
Перъ  Гюнтъ.  Лушу 

И  св-Ьп.  ума  и  знанья  —  все  усп'Ьепть 

Ты  получить  потомъ.  Когда  заря 
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Печатать  аолотомг.  начиетъ  на  алмхт. 

Полосках'!,  нспа...  слобом'1.,  ()11('мь  дан»  я, 

Дитя  мое,  уроки,  л  тогда 

Иаймус!.  я  и  с'1.  тобой,  не  безпокойся. 

Но  выступать  съ  остатками  потертой. 

Изношенной  нремудростн  средь  ночи, 

Прохладной,  ароматиой —  просто  глупо! 

К7.  тому-ж'1>  дун1а,  сказать  по  нравдЬ,  вовсе 

Не  главное;  не  такъ  валша,  как1>  сердце. 
Анитра.  О,  говори,  владыка!  Го1юрин1ь  ты  — ■ 

И  я  как'ь  будто  блескъ  опаловъ  вижу! 
Перъ  Гюнтъ.  До  крайности  допюдпнй  умъ  есть  глупость; 

И  расцв1')Тает7.  трусости  бутонъ 

Въ  цв-Ьто];!.  ^кестокости  махровый.  Правда 

Преувеличенная  —  лишь  изнанка 

Ученья  мудраго.  Да,  да,  дитя, 

Вотъ  будь  я  нрок'лятъ  какъ  собак'а,  если 

На  свЬт!.  мало  умственныхъ  обжоръ! 

Земля  кчпнит'ь  людьми,  которым'ь  трудно 

Достигнуть  ясности  душн  и  мысли. 

я  самъ  знавалъ  одинъ  такой  образчик,!.; 

Среди  ему  подобнглхъ  —  иерлъ.  01дибся 

Онъ  въ  ц15ляхъ  самъ  и  въ  общей  суматох!^. 

УтраТНЛЪ    ВСЯК1Й    здравый    СМЫС.ТЬ...   ТЬ1    ВИДИ1!!Ь 

Пустьшю  вкругъ  оазиса?  Мн1>  стбитъ 

Махнуть  своимъ  тюрбаномь,  чтобъ  мгновенно 

Сюда  нахлынули  морск1я  волны 

И  затопили  эти  всЬ  пески. 

Но  я  бы  дура!;омъ  бы.т!.,  если-бъ  вздумалъ 

Творить  тугь  земли  и  моря!  Тгл  знаеи!!., 

Что    ЗНаЧ1!ТЬ    /К1!Т!>'.-' 

Анитра.  О,  научи  меня! 

Перъ  Гюнтъ.  Пльггь  по  рЬк'Ь  временъ  сухим!.,  всец-бло 

Всегда  «самимъ  собою»  оставаясь. 

Но  быть  «самимъ  собой»  могу  я  только, 

Свое  5!ужское  проявляя  «я». 

Орелъ,  состарив!И11сь,  теряетъ  перья, 

Старуха  !памкаег1.  беззубь1мъ  ртомъ, 

Старик!.,  кряхтя,  едва  волоч1!ТЪ  нопг, 

И  псЬ  они  душою  увядав )тъ. 

Всего  важн'Ье — Юность  сохранить. 

И    я    хочу    бЬ1ТЬ    10П1.1МЪ,    б!>1Т1.    СуЛТаНОМ'Ь, 

])лады1:ою  горячпмъ  и  едпньгмъ^  - 
Не  на  холмахъ  в!.1С0!;ихъ  Гюит1ан!.[ 
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Меж'ь  стройныхъ  пальмъ  и  виногрпдныхъ  ло;п.  — 
О,  н1ггъ!  на  д-Ьвствепной  и  св'Ьжей  почв!., 
Въ  д'Ьвичьпх'Ь  чистыхь  грезах'ь,  въ  юномъ  сердцЫ.. 
Такъ  видишь,  почему  тебя,  малютка, 
Изволилъ  милостиво  соблазнить  я, 
Избралъ  твое  сердечко,  основал'ь 
Въ  немъ,  такъ  сказать,  мужской  свой  калифатъ? 
Хочу  владыкой  быть  твоихъ  желан]й 
И  деспотомъ  въ  своемъ  любовномъ  царствк. 
Должна  ты  мн-Ь  принадлежать  всец'Ьло; 
Хочу  держать  тебя  вь  пл'кну,  какъ  держигь 
Оправа  золотая  брилл1антъ. 
И  если  мы  разстапемся  —  конецъ... 
Теб1),  конечно,  а  не  мн'Ь,  запомни! 
Я  всю  тебя  собой  хочу  наполнить, 
Чтобъ  ужъ  нп  помысловъ  въ  теб'Ь  ни  воли 
Не  оставалось,  —  все  заполннлъ  я! 
Дары  твоихъ  полночныхъ  чар'ь,  Анитра, 
И  проч1я  ъс^  прелести  твои 
Меня  должны  въ  рай  ]\1агомета  св'Ьтлып, 
Какъ  вавилонск1е  сады,  вознесть! 
Поэтому  -  то  въ  сущности  п  кстати. 
Что  пусто  въ  череп'Ь  твоемъ,  дитя! 
Душа  насъ  заставляетъ  углубляться 
Въ  сампхъ  себя,  собою  заниматься. 
Итакъ,  —  ужъ  разъ  вопросъ  затронутъ  этотъ,  — 
Ты  можешь,  если  хочешь,  получить 
На  П1,нколотки  по  кольцу;  обоимъ 
Такъ  будетъ  выгоднЬй,  теб1)  и  мн'Ь; 
Души  же  м-Ьсто  самъ  въ  тебЬ  займу  я, 
А  прочее  по-старому  все  будетъ.    (Анитра  всхрапываеЫ. 
Уснула?  Какъ?  Иль  пролет]',ло  мимо 
Ея  ушей  все  то,  чтб  говорилъ  я? 
Н'ктъ,  это  подтверждаетъ  власть  мою, 
Разъ  на  крылахъ  рЬчей  моихъ  любовныхъ 
Она  уносится  въ  М1ръ  св'Ьтлыхъ  грезъ! 

(Встаетъ  и  кладетъ  ей  на  кол'Ьни  драгоц-Ьниости). 
Вотъ  тутъ  запястья,  перстни,  ожерелье. 
Спокойно  спи!  Пусть  я  теб'Ь  приснюсь. 
Спи,  спи!  Во  сн!;  корону  возлагаешь 
Ты  на  чело  владыки  своего... 
На  почв-Ь  личности  Перъ  Гюнтъ  победу 
Персоной  собственною  одерлсалъ... 
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Гк'араванный  путь  вь  пусп.ш'!'..  В;ци!1  виднеется  оазнсъ.    Перъ  Гюип. 
Ьдетъ  на  свосмъ  б'кюмъ  кон-Ь,  держа  персдъ  собою  на  С'Ьдл'Ь  Анитру. 

Анитра.  Остаиь!  Я  укушу  тебя! 

Перъ  Гюнтъ.  Плутовка! 

Анитра.  И  что  ты  вздумалЪ''  Что  ты  хочешь  дЪат!.'.-' 

Перъ  Гюнтъ.  Въ  голубку  и  орла  играть  съ  тобов). 

Сь  тобой  б'Ьжать!  Дурачиться!  Шалить! 
Анитра,  Стыдись!  Ты  старь,  пророкъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Твои  уста 

Лепечутъ  вздоръ.  Я  старъУ  Похолсе  -  ль  это 

На  старость?  Л? 
Анитра.  Пусти!  Домой  хочу! 

Перъ  Гюнтъ.  Кокетка!  Ей  домой,  вишь,  захот^юсь! 

Вернуться  къ  тестю'.^  Н'1^тъ,  слуга  покорный! 

Какъ  птички,  мы  изъ  кл1^тки  упорхнули, 

И  на  глаза  ему  бЬда  попасться! 

И  не  годится,  другъ  мой,  заживаться 

Подолгу  на  одномъ  и  томъ  же  мЬстЬ: 

Насколько  подвигаешься  въ  знакомств'Ь, 

Настолько  въ  мн'1ш]и  людей  теряешь  — 

Т'Ьмъ  бол'Ь  въ  качестве  пророка.  Лучше 

Всего  тутъ  грезой  промелы{нуть,  видЬньемъ. 

И  мн1^  нора  покончить  было  зд1)СЬ, 

Непостоянны  сыновья  пустыни; 

Улсъ  подъ  конецъ  отъ  ни.чъ  я  ни  кажденья, 

Ни  прпношен1й,  ни  молитвъ  не  вндЬлъ! 
Анитра.  Да  ты  пророкъ? 
Перъ  Гюнтъ.  НЬтъ,  я  твой  падшнахъ! 

(Хочетъ  под'Ьловать  ее). 

Смотрите,  к'акъ  закинула  головку. 

Упрямица! 
Анитра,  Отдай  мн-Ь  перстень  свой! 

Перъ  Гюнтъ.  Верп!  Возьми  весь  этотъ  хламъ,  го.дубка! 
Анитра.  Твои  слова  звучатъ,  какъ  иФ^снопЬпье! 
Перъ  Гюнтъ.  Ну  не  блаженство -ль  быть  любьмымъ  такъ!.. 

Сойти  хочу  и  подъ  уздцы,  какъ  рабъ, 

Вести  коня! 

(Отдаетъ  ей  хлыстъ  и  сл'Ьзаетъ  съ  лошади). 
Ну,  потъ,  теперь  я  буду, 

Прекрасный  мой  цвЬтокъ,  идти  по  зною 

И  по  песку,  иок'а  ме.1Я  не  хиатитъ 

Ударъ  и  ногъ  своих'ь  не  протяну. 

Я  молодъ!  Не  забудь,  Анитра,  —  мплодъ! 

Такъ  слишкомъ  строго  пе  суди  меья 

22* 
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За  выходки  и  шалости  мои. 
ВЬдь  юность  игаловливл!  Если-бт.  не  былт^ 
Твоё  ум1)  неиовиротливъ  такъ, 
Смекнула  -  бъ,  мой  прелестный  олсандръ, 
Что  разъ  твой  другъ  такъ  пталовливъ  —  онъ  молодъ! 
Анитра.  Ты  молодъ,  да.  А  много  у  тебя 

Еще  перстней? 
Перъ  Гюнтъ.         Такъ  молодъ  я?  Не  правда -ль? 

(Бросаетъ  ей  перстни). 
Ловн,  дитя!  Готовъ  козломъ  я  прыгать! 
Поблизости  нЬтъ  винограда  —  жаль, 
А  то  я,  какъ  вакхантъ,  в'Ьнокъ  над'Ьлъ  бы! 
Я  молодь,  да!  И  въ  плясь  сейчасъ  пуи1,усь! 

(Пляшетъ  и  прип'Ьваетъ) 
Я  блаженный  [Лтушокъ,  — 
Курочка  меня  заклюй! 
Дай  за  пляс1;у  поц'Ьлуй! 
Я  блаженный  п'Ьтушокъ! 
Анитра.  Ты  весь  вспот1;.1ъ,  пророкъ.  боюсь —  растаепп.. 
Давай  -  ка  лучше  мн'Ь  кошель  тяжелый; 
Смотри,  какъ  оттянулъ  теб'Ь  онъ  поясъ. 
Перъ  Гюнтъ.  О,  нужная  заботливость!  Возьми! 
Возьми  совсЬмъ!  В'Ьдь  любящему  сердцу 
Не  нужно  золото  п  серебро! 

(Опять  прнплясывастъ  и  нап'Ьваетъ) 
Юный  Перъ  Гюнтъ  —  сумасбродъ! 
Съ  радости  самъ  онъ  не  знаетъ  —  какою, 
Л'Ьвой  иль  правой  ступаетъ  ногою! 
Юный  Перъ  Гюнтъ  —  сумасбродъ! 
Анитра.  Вотъ  радость  —  вид'Ьть,  что  пророкъ  такъ  веселъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Э,  что  еще  тамъ  за  пророкъ!  Все  вздорь! 
Давай -ка  пом'Ьняемся  одеждой! 
Жив-Ьй! 
Анитра.      По  твой  кафтанъ  миФ.  будетъ  длпненъ, 

]1  поясъ  твой  п1иро1хЪ,  чулки  же  узки... 
Перъ  Гюнтъ.  Ек  Ыеп!  (Становится  на  ко.тЬни). 

Апнтра,  причини  мн'1>  горе! 
Страданье  любящему  сердцу  — -  сладко! 
Когда  -  жъ  ко  мн15  мы  во  дворсцъ  нр1'Ьдемъ... 
Анитра.  Въ  твой  рай;  а  до  него  еп1,е  далек' о? 
Перъ  Гюнтъ.  О,  тысячи  и  сотпп  миль  (мцс! 
Анитра.  Та1гь  это  сл11Пп;омъ  для  меня  далеко! 
Перъ  Гюнтъ.   11оглуп1ай,  тамъ  зато  получипгь  дуп1у, 
Кптп|)у1()  И  ()б'1;1ца;п.  тоб1'). 
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Анитра.  Спасибо;  но...  я  обойдусь,  ножа..!}-!!, 

И  безъ  души.  Л  ты  просилъ  о  гор'Ь^. 
Перъ  Гюнтъ  (вставая).  Да,  чортъ  меня  воаьми!  Доставь  мн1з  горе! 
Глубокое  и  острое  страданье, 
Но  краткое,  на  день-другой...  не  больше! 
Анитра.  Анитра  повинуется  пророк'у! 

Прощай! 
(С,ъ  СИ.110Й  ударяотъ  ого  хлыстомъ  по  пальцамъ  и  иускастъ  коня   га- 
.:юпомъ  въ  обратный  путь). 

Перъ   Гюнтъ  (стонп.  С7>  минуту,  какъ  огпунюнный  молн1ой). 
Н'Ьгь,  ато  ужъ...  Ахъ,  чтобъ  ее! 


На  томъ  же  м1^ст'Ь.  Часъ  спустя. 
Перъ  Гюнтт>  степенно  и  задумчиво   ра.зоблачается,   снимая   съ   себя 
одну  часть  восточнаго  од-Ьянгя  .за  другою.  Наконецъ  вынимаетъ  изъ  кар- 
мана   пиджака   дорожную  фуражку,  над-Ьваеть  ее  и  снова  становится 
вполн'Ь  европейцемъ. 

Перъ  Гюнтъ  (отбрасывая  въ  сторону  тюрбанъ). 
Там  1,  турокл.,  а  зд'Ьсь  —  я.  Ска:зать  по  правде, 
И  не  къ  лицу  язычество  мн'Ь  это. 
II  хороню,  что  лиить  на  мнЬ  спд'Ьло, 
А  не  внутри  меня;  какъ  говорится, 
Мн'Ь  НС  усикто  въ15сться  ВТ.  плоть  и  ВТ.  к-ровь. 
Что  нужно  было  мн1>  на  той  галерЬ? 
Не  лучше -ль  жить  по-христтански  скромно, 
^^а  перьями  павлиньими  не  гнаться, 
1]аконамь  и  морали  В'Ьрнымт.  быть, 
Сампмъ  собой  остаться,  чтобъ  по  смерти 
Тебя  прплнчнымъ  помянули  словомъ, 
Украсили  твой  гробъ  вЬнкомъ!.. 

(Д'Ьлаетъ  н'Ьсколько  шаговъ). 
Вотъ  дрянь! 
В'Ьдь  чуть-было  серьезно  но  вскружила 
^1н1'.  голову!  И  будь  я  прок.тятъ,- если 
Теперь  пойму  я  —  ч'Ьмъ  былъ  опьяненъ! 
Но  хорошо,  что  кончилось  все  разомъ, 
оайди  игра  еще  на  пшгъ  подальпю  — 
Я  сд'Ьлался-бъ  смЬшнымъ...  Да,  маху  да.1ъ  я; 
Но  ут'Ьшен1емъ  мн'Ь  вотъ  что  служитъ: 
Оитбка  вся  произошла  на  почв'Ь 
Непрочной  положенья  моего. 
Оно  виною  было,  а  не  личность, 
Но  «я»  мое.  Такт,  не  оно,  не  личность 
Н  поюриЬла  иораженье  туть. 
Бсзд-Ёлье  праздное  а  1а  пр(»ро1;ъ, 
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Лишенное  круплды  всякой  соли 

П  перца  д'Ьла,  отомстило  мн'Ь 

Отры/К1;о10  п  тошнотой  безвкусья... 

Плохая  должность  —  состоять  въ  пророкахь, 

Б  о  долгу  службы  напускать  тумана 

И  на  себя  п  на  другихъ!  Начать  же 

Судить  и  мыслить  трезво  —  съ  точки  зренья 

Бророческоп  —  себ'Ь  дать  шахъ  и  мать. 

Такъ  я  на  высот1з  былъ  поло/кенья, 

Гусыню  ту  избравъ  своимъ  кумиромъ. 

Но  тЬмъ  не  менЬе...    (Разражаясь  см-Ьхомъ) 

Подумать  только! 
Остановить  стараться  время  пляской! 
Теченье  запрудить  —  хвостомъ  виляя! 
Давать  на  лютн'Ь  ночью  серенады, 
Вздыхать,  миндальничать  п  наконецт. 
Дать  обш,ииать  себя,  какъ  н1)Туха,  — ■ 
Вотъ  это  по-пророчески  безумно. 
Да,  общипать!..  Меня  и  общипа-чн! 
Хотя...  я  кое-что  П1>ипряталъ  все  же; 
Въ  Ам'фшгЬ  осталось  кое-что, 
Да  и  въ  ь-арманахъ  не  совсЬмъ  ужъ  пусто, 
Ну,  словомъ,  я  еше  банкротъ  не  полный. 
И  въ  сущности  в-Ьдь  что  всего  дороже, 
]\1ил1)й?  Золотая  середина! 
Ни  куче])Омъ  ни  лошадьми  не  связанъ. 
Ни  съ  багажомъ  хлопотъ  ни  съ  экипажемъ. 
Л  —  положенья  полный  господинъ. 
Какой  же  путь  избрать  мнЬ?  Ихъ  такъ  много, 
И  выборъ  выдаетъ  —  кто  мудръ,  кто  глуиъ... 
Съ  карьерою  д1,льца  покончилъ  я 
Н,  какъ  лохмотья,  сбросилъ  съ  плечъ  своихъ 
Я  увлечен1я  любни.  Не  склоненъ 
Зады  я  повторять,  ходить  по-рач1.и. 
«Виередъ  или  назадъ,  а  все  ни  съ  м1'.ста; 
Внутри  и  вн'Ь  —  все  такъ  же  узко,  т15сно»  — 
Брочель  я  въ  нФ.кой  остроумной  кнпжк'Ь. 
Нтакъ,  мн1)  нужно  ноиепькое  нЬчто; 
Ноблагороди'Ье  занятье,  д-кль, 
Достог.наи  расходовъ  и  трудовъ... 
Не  б10граф11()-ль  свою  составить 
Чигтосордсчпо,  безъ  утаекъ  всякихъ. 
Для  назиданья  и  для  руководства?.. 
Нль  Н1лъ!..  Я  В]  еме)1емъ  вГдь  не  сг15сненъ, 


11у|цус1.-ка  путешествовать  сначала 

Съ  научной  11,1',.1Ыо;  буду  и:?учать 

Временъ  .минувшпхъ  жадность  в(и{ову1о. 

Какъ  разъ  по  мнЬ  занят1е  такое! 

Я  хроникой  зачнтьп^ался  въ  д'Ьтств1? 

Истор1ей  и  позже  увлекался.  - 

Путь  чслов'Ьчества  и  ирослЬжу  я. 

По  нсторнчесь'имъ  волнамъ  скорлунко!! 

Носиться  буду,  вновь  переживу 

Нстор1ю  всю,  какъ  во  сн'Ь.  Я  буду 

Борьбу  героевъ  наблюдать,  борьбу 

За  благо  и  идеи;  но  —  какъ  зритель, 

На  разстояньи,  изъ  укромнаго  угла; 

Уви;ку  я  одн1^х'ь  идей  паденье 

И  то1»жество  другихъ  на  т])упахъ  жертвъ; 

Создан1е  и  разрушенье  царствъ, 

П  М1роиых'ь  эпохъ  возникновенье 

По  камеш1.-у  изъ  мелочей...  ну,  словомъ  — 

Съ  истор1и  с1П1мать  я  буду  н'Ьнкп! 

Я  постараюсь  какъ-нибудь  достать 

Томъ  Беккера  и  объ-кзжать  въ  норядк!; 

Хронологпческолъ  всЬ  страны  м]ра. 

Положи мъ,  скуденъ  мой  багажъ  научный, 

А  механизмъ  истор1И  хптеръ,  — 

Да  наплевать!  Ч'Ьмь  точка  отправленья 

Пел1;п1и1,  тЬп.  бываетъ  очень  часто' 

Оригинальней  выводъ,  результатъ... 

А  какъ  заманчиво  —  наметить  ц-Ьль 

П  къ  ней  идти  упорно,  неуклонно!  (Растроганно) 

Порвать  всЬ  нитп  дружбы  и  родства 

И  по  в-Ьтру  пустить  все  состоянье. 

Сказать  «прости»  любовнымъ  наслажденьямъ, — 

Чтобъ  только  истины  постигнуть  тайны...  (Отирая  слезу) 

Вотъ  изыскатель  истинный  —  весь  тутъ! 

О.  какъ  же  счастливъ  я,  что  разр^Ьшиль 

Загадку  назначенья  своего! 

Липп>  устоять  теперь  и  въ  дождь  и  въ  вёдро!.. 

И  мн'Ь  простительно  теперь  закинуть 

Высоко  голову  въ  сознаньи  гордомъ, 

Что  самого  себя  наи1елъ  Перъ  Гюнгь, 

Самимъ  собою  сталъ;  сказать  иначе  — 

Сталъ  жизни  челов-Ьческой  царемь! 

Въ  рукахъ  свопхъ  держать  я  буду  сумму, 

Итогъ  временъ  минувшпхъ,  и  не  стану 
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Я  настоя ща го  путей  топтать,  — 
Подошвъ  трепать  не  стонтъ:  вт,  наше  время, 
Иль  в1^})оломны  иль  безснльны  люди; 
Ихъ  умъ  лишенъ  полета,  Д'Ьло  —  в-Ьса; 
А  женщины  (пожимая  плечами )—  и  вовсе  родъ  пустой! 

(Уходить). 

Л'Ьтн1й  день  на  сЬвер-Ь.  Избушка  въ  сосновомъ    бору.   Открытая   две1)ь 
съ  большимъ  деревяннымъ  засовомъ.  Надъ  дверью  оленьи  рога.    Возл1; 

избушки  пасется  стадо  козъ. 
На  порогЬ  сидитъ  съ  прялкой  женщина  среднихъ  л-Ьтъ.  съ  св^Ьтлымъ, 
прекраснымъ  лт],омъ. 
Женщина  (устремляя  взглядъ  на  л'Ьсную  дорогу,  поетъ). 
Иройдутт..  быть-можетъ,  и  зи.ма  съ  весной, 
II  л1>то,  п  опять  весь  годъ  сначала,  — 
Вернешься  ты.  мы  встр'Ьтимся  съ  тобой, 
Я  буду  ждать  тебя,  какъ  об^кцала. 

(Маннтъ  козъ,  снова  принимается  за  работу  и  поетъ). 
И  гд1>  бы  ни  игилъ  ты  —  Господь  тебя  храни; 
А  умеръ  —  въ  светлый  рай  войди,  ликуя! 
И  ночи  жду  тебя  я  зд'Ьсь  и  дни, 
А  если  ты  ужъ  тамъ  —  къ  теб'Ь  приду  я! 


Въ  Египт-Ь.  На  утренней  зар-Ь.  Пулузанесенный  песками  колоссъ  Мемнона. 
Перъ  Гюнтъ  подходитъ  и  н'Ёкоторое  время  молча  разматрнвастъ   его. 

Перъ  Гюнтъ.  Воть  ад-Ьсь  свой  путь  начать  мн'Ь  будетъ  кстати. 
Кгиптянпномъ  для  разнообразья 
Я  сд'Ьлаюсь  пока,  —  то-есть,  конечно, 
Египтянипомъ  на  подкладк!.  гюнтской. 
Зат-Ьмъ  въ  Ассир110  стопы  напраилю. 
Начать  съ  начала  самаго  искать, 
Гд-Ь  колыбель  была  людского  рода.-  — 
Недолго  заблудиться.  Я  въ  сторонкЬ 
Библейскую  исгор1Ю  оставлю; 
Сл'Ьды  ея  в'Ьдь  сьпцутся  и  въ  св'Ьтской; 
По  косточкамъ  же  разбирать  ее  — 
И  ВЫИ1С  сплъ  моихъ  и  вн1>  задачи. 

(Садится  на  камень  возлЬ  колосса  Мемнона). 
Присяду  отдохнуть  зд'Ьсь  и  дождусь. 
Когда  свой  гпмнъ  онъ  солнцу  запоегь. 
Позавтракавъ,  взберусь  на  пирамиду, 
Л  хг,я1итъ  времени,  такъ  и  внутри 
|1зсл1.дую  се  я  досконально. 
Потом ()  —  вкругь  моря  Ь'раснаго  но  суп!!!; 
Могилу  фараона  Нотифара, 
Ьыть-можегь,  тамь  найти  удастся  мнт>. 
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ЗагЬ.мь  лрооиражус1|  я  въ  аз1ата 

II  вь  ВавилонЬ  поищу  слКювъ 

Гадовъ  внсячихъ  и  блуднпцъ  —  культуры 

Сл15довъ  главн'Ьйшихъ,  такъ  сказать.  Оттуда 

Одинъ  прыжокъ  до  древней  Троп  ст-йнъ. 

Отъ  Троп  моремъ  путь  прямой  въ  Аеины; 

Ка  м-ЬсгЬ  изучу  я  каждый  камень 

В'ь  проход!'.,  гд'Ь  сражался  Леонидъ. 

II  съ  лучшими  философами  также 

Поближе  познакомлюсь;  разьппу 

Тюрьму,  ГД'Ь  въ  жертву  принесли  Сократа.. 

А  впрочемъ,  н1>тъ!  Теперь  вЬдь  тамъ  возстаиьс! 

Такъ  эллинизмъ  мы  по-боку  пока   (Смотритъ  на  своп  часы)- 

Однако  безобраз1е,  какъ  солнце 

Пзволитъ  долго  прохлаждаться.  Время 

Ынъ  дорого...  На  чемъ  бипгь  я...  на  ТроЬ 

Остановился?..  (Встаогь  и  прислушивается).       ' 

Это  что  за  звуки?.. 
Ту'акъ  будто  бы  насвистываетъ  вЬтеръ.-..  (Восходъ  солнца). 
Колоссъ  Мемнона  (поетъ). 

Птицы  взлетаютъ  п.зъ  пепла  боговъ, 

Птицы    П0Ю1ЩЯ, 

Юность  дающ1я. 
Создалъ  ихъ  Зевсъ,  повелитель  громовъ, 
Неукротимыми, 
Непримиримыми. 
^1удрая  птица-сова,  говори, 
Гд'Ь  мои  птицы  спятъ  сладко? 
Иль  отгадай,  иль  умри, 
П'Ьсни  загадку! 
Перъ  Гюнтъ.  И  въ  самомъ  д'Ь.тЬ...  показалось  мн'Ь, 
Что  статуя  тЬ  звуки  издавала! 
То  —  музыка  прошедитаго.  Я  сльпиалъ, 
Какъ  голос'ь  каменный  то  повышался, 
То  понижался...  Надо  записать 
И  передать  зат^мъ  на  обсужденье 
Спещалистовъ.  (Заносить  въ  записную  книжку). 

«Статуя  поетъ. 
«Я  слыша.ть  звуки  явственни  довольно; 
«Но  текста  П'Ьсни  разобрать  не  могъ. 
«Само  собою,  это  —  не  фен(>менъ, 
«А  чувствъ  обманъ.  На  семъ  на  этогь  разъ 
«Я  наблюдсн1Я  закончи.ть,  болЬ 
«ДостоЁнаго  вниманья  не  найдя».  (Цдегь  дачьше), 
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Близъ  соленья  Ги;^'.  Колосччшьный    сфинксь,   «ысЬченнын    11;5ъ   скалы. 

Вдали  иглы  и  минареты  Каира. 
Появляется   Перъ   Гюнтъ   и    внимательно   осматрнваетъ   сфинкса,    то 
приставляя  къ  глазамъ  лорнетъ.  то  сложенную  трубкой  кисть  руки. 
Перъ  Гюнтъ.  Н'Ьтъ,  гдЬ  же  я  когда-то  видЬлъ  и-Ьчто, 

Похожее  на  чучело  вотъ  это? 

ВФ>дь  гд-Ь-то  вид-^лъ  л  —  не  то  на  юг'Ь, 

Не  то  на  сЬвер'Ь?  И  чт5  такое 

То  было?  Челов'Ькъ?  Такъ  кто  такой? 

Колоссъ  Мемнона,  па  свонхъ  обломкахъ 

Торчкомъ  торчащШ,  посл'Ь  ужъ  смекнулъ  я  — 

Похожъ  па  пресловутых-!.  Доврскихъ  д-Ьдобъ. 

И  этого  ублюдка,  сочетанье 

Диковинное  женщины  п  льва  — 

Я  тоже  разв^Ь  взялъ  изъ  сказокъ?  Пли 

Похожее  я  въ  самомъ  д'ктЬ  вндкть?.. 

Изъ  сказокъ?  Н'Ьтъ,  не  то...  А,  вспомнн.гь,  вспо.мнилъ! 

В'Ьдь  это  же  «великая  Кривая», 

Которой  я  бан1ку  разбилъ...  Конечно, 

Въ  бреду  лежалъ  тогда  я,  въ  лихорадке!.. .  (Подходить  ближе). 

Так1е  /ке  глаза,  так1Я-жъ  губы... 

Лишь  взглядъ  не  такъ  сонлино-тупъ,  хитр^Ье; 

А  въ  общемъ  —  то  же  самое  совскмъ. 

Такъ  вотъ  она      Кривая!  Днемъ  да  съ  тылу-- 

На  льва  похожа...  Ну,  а  знаешь  ты 

Еще  загадки?  Такъ  лп  ты  отвЬтиип. 

Теперь,  какъ  п  тогда?  (Кричитъ  сфинксу)  Криваи!  Кто  ты? 
Голосъ  (изъ-за  сфинкса).   АсЬ,  8р1п11Х,  ^Vе^  Ыз!  (1и? 
Перъ  Гюнтъ.  Вотъ  такъ  диво!  Эхо 

Лопочетъ  по-н'Ьмецки! 
Голосъ.  "\\^ег  Ь181  (1и? 

Перъ  Гюнтъ.  Совс^^мъ  какъ  нЬмецъ!  Это  наблюденье 

Прелюбопытно, — ново  и  мое!  (Записываетъ  въ  книжку) 

«Н'Ьмецкш  отзвукъ.  Д1алектъ  берлинскШ». 

(Изъ-за  сфинкса  выходить  Бегриффенфельдть). 
Бегриффенфельдтъ.  Здксь  челон1>къ! 

Перъ  Гюнтъ.  Такъ  говорплъ  я...  съ  нимь? 

(Снова  запнсываеп.) 

«При1иелъ  я  позже  къ  выводамъ  другимъ». 
Бегриффенфельдтъ  (сь  безиокойнымн  т1'>лодвижен1ями). 

Простите,  сударь...  Жизненный  вопросъ!.. 

Узнать  позвольте:  чтб  какъ  разъ  сегодня 

Васъ  и1)Ивело  сюда? 
Перъ  Гюнтъ.  ХотЬть  отдать 

Я  другу  юности  визитъ.., 
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Бегриффенфельдтъ.  КЧгкъУ  Гфиикгъ?.. 

Перъ   Гюнтъ   (кнвая  голоиий). 

Знавалъ  его  я  иъ  старину. 
Бегриффенфельдтъ.  Гито.^!.. 

II  это  за  минувшей  ночью  вс.гкдъ!.. 

Трещитъ  мой  черепъ...  хочетъ  разлетаться... 

Какъ  молот1;ам11  бьютъ  въ  немъ...  Отв'Ьчайте: 

Вы  знаете  ли,  кто  онъ,  что  онь? 
Перъ  Гюнтъ.  Сфинксъ-то? 

Он'ь  попросту  —  онь  самь,  |;аиовъ  онъ  есть; 

И  вГ.къ  останется  сампмъ  собою, 
Бегриффенфельдтъ  (подпрыгнувъ). 

х(!  1Мол[11ей  блеснула  предо  мной 

Загадка  жизни!  В'11рно-ль  только  это, 

Что  онъ  —  онъ  самъ,  каковъ  онъ  есть? 
Перъ  Гюнтъ.  Ну  да; 

Онь  самт.  такь  говоритъ,  по  крайней  м'Ь[)']>. 
Бегриффенфельдтъ,  Онъ  самъ,  каковъ  онъ  есть!  Такъ  бли- 

зокъ,  близок!) 

Переворота  часъ!  (Снимая  шляпу)  А  ваше  имя? 
Перъ  Гюнтъ.  Перъ  Гюнтъ. 
Бегриффенфельдтъ  (въ  тихо.мъ  пзумлен1н). 

Перъ  Гюнтъ.  Конечно,  ;)Т0  --  спмволъ! 

Как'ь  надо  было  ожидать...  Перъ  Гюнгь! 

То  значитъ  —  онъ,  нев1домый.  грядущи?, 

О  чьемъ  прпход15  былъ  я  извЬпюпъ!.. 
Перъ  Гюнтъ.  Да  неужели?  ВоттЛ  II  вы  явились?.. 
Бегриффенфельдтъ.  Перъ  Гюнтъ!..  Загадочно!  Остро!  Глубоко! 

Премудрости  тутъ  въ  каждомь  слов'Ь  бездна! 

А  что  вы  представляете  собою? 
Перъ  Гюнтъ  (скромно).  Я  быть  всегда  «сампмъ  собой»  старался, 

Каковъ  я  есмь.  А  впроче.мъ.  вотъ  мой  паспортъ. 
Бегриффенфельдтъ.  Все  тотъ  же  смыс.гь  загадочный  на  дн'Ь! 

(Схватпвъ  его  за  руку) 

Въ  Капръ!  Пайденъ  толковниковъ  толковникъ 

П  —  парь! 
Перъ  Гюнтъ,  Я^ — царь? 
Бегриффенфельдтъ.         Пдемъ!  Пдемъ! 
Перъ  Гюнтъ.  П-Ьгь,  прапда, 

Я  призиапъ?.. 
Бегриффенфельдтъ  (увлекая  ого  за  собой I. 

Да!  Толковников1>  царемъ  — 

На  основаньи  собствеинаго  «я»! 
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|Нъ  Кяпр-Ь.   Большой  дворъ;   кругомъ   идутъ   высок1я   ст'Ьны   и  ;цан1я 

съ  р-Ьшеткамп   на  окнахъ.   Во  двор-Ь   н-Ьсколько   жел15зныхъ   кл^ток!.. 

Трое  сторожен.  Входнтъ  четвертый. 

Четвертый,  Послушай,  Шафманъ,  гд'Ь  же  нашъ   дпрскторъУ 
Одинъ  изъ  сторожей.  УЬхалъ  раннимъ  утромъ,  на  зар15. 
Четвертый.  Съ  нпмъ,  видно,  что-то  приклюаилось  ночью... 
Второй.  Потише  вы!  Смотрите,  онъ  вернулся! 

(Бегрнффенфельдтъ  вводить  Пера  Гюнта,  за- 
шфаетъ  ворота  и  к-падотъ  ключи  себ'Ь  вт.  кармант.). 

Перъ  Гюнтъ  (про  себя).  Предаровитый  челов'Ькъ,  какъ  видно; 

Глубок1Й  умъ;  что  слово  —  то  загадка!  (Озпраясы 

Такъ  вотъ  онъ — ^клубъ  толковннковъ  учсныхъУ 
Бегриффенфельдтъ.  Зд^Ьсь  всЬхъ  ихъ  до  единаго  найдете; 

Ихъ  семьдесятъ  чпсломъ  сначала  было, 

Потомъ  же  прибыло  сто  шестьдесятъ.  (Кричнтъ   сторожамъ) 

Эй,  ]\1ихель!  Шафманъ!  ТПлингельбергъ  и  Фуксъ! 

Лчив'Ье  БЪ  кл-Ьтку! 
Сторожа.  ПамъУ 

Бегриффенфельдтъ.  Л  то  кому  же? 

Ну.  мари1ъ!  СкорГ.о!  Вертится  земля, 

И  будемъ  мы  верт11ться  вмГ.стГ.  сг,  нею! 

(Вынуждастъ  ихъ  войти  въ  кл-Ьтку). 

Припюлъ  велик1а  Перъ!  Объ  остальномъ 

Судите  сами    -  я  же  умолкаю. 

(Яапираетъ  клетку  и  швыряетъ  ключи  въ  колодоцъ). 
Перъ  Гюнтъ.  По,  докторъ...  уваяшемый  директоръ... 
Бегриффенфельдтъ.  Нп  то  и  ни  другое.  Этнмъ  прежде 

Я  былъ...  Ум-Ьете  ли  вы  молчать, 

Пегг  Перъ?  Излить  хочу  предъ  вами  душу... 
Перъ  Гюнтъ  (СЪ  безиокойство.мъ).  По  въ  чемъ  же  дкю? 
Бегриффенфельдтъ.  Обещайте  ын*!;, 

Что  вы  не  содрогнетесь. 
Перъ  Гюнтъ.  Постараюсь... 

Бегриффенфельдтъ  (уплекаотъ  его  въ  уголъ  и  И1епчетъ). 

Ссгодии  въ  ночь,  въ  дв'Ьнадцатомъ  часу, 

Ск-ончался  абсолютный  ра:;умъ! 
Перъ  Гюнтъ.  1>оже!.. 

Бегриффенфельдтъ.  Прискорбное  до  крайности  событьс. 

Особенно  же  ненр1ятно  ми  к 

П'Ьдь  это  учрежденю  до  сихъ  пг)ръ 

Пм(410иал()сь  сумасшедипвгь  домо.мь... 
Перъ  Гюнтъ.  Такъ  это  —  гумас1пед1111Й  домь! 
Бегриффенфельдтъ.  11оПмите, 

Такъ  бы. 10  прежде,  но  тепе}^. 
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Перъ  Гюнтъ  (бледный,  про  себя).      Теперь-то 

Л  поняль  —  гд-Ь  я,  с'ь  к'Ь.мъ  я  говорю! 

Онъ  —  сумасшедппй,  но  никто  не  зна(^гь!.. 

(Пытаспя  уйти  о  п.  Б(М1)И(|)фонфольдта). 
Бегриффенфельдтъ  (сл-ёдзя  :',а  иимы. 

И  вообще,  надГ.юсь,  В1.1  меня 

Какъ  должно  поняли?  Хоть  и  сказать  я, 

Что  разумъ  умеръ,  это  вздоръ,  конечно. 

Онъ  ьышель  изъ  себя,  изъ  кожи  выл1131., 

Какъ  та  лиса  изъ  шкуры,  о  которой 

Разсказывалъ  Мюнхгаузен!.. 
Перъ  Гюнтъ.  Простите... 

Я  на  минутку... 
Бегриффенфельдтъ  (удерживая  его).    Или  н-Ьтъ,  какъ  угорь, — 

Не  какъ  лиса.  Гвоздь  въ  глазъ  ему  —  и  онъ 

оадрыгалъ  на  стол'к... 
Перъ  Гюнтъ.  Куда  дЬваться?.. 

Бегриффенфельдтъ.  ...Потомъ  ножомъ  вкругь  головы  — чикъ- 

ЧИК'Ъ, 

И  —  онъ  изъ  кожи  выскочилъ! 
Перъ  Гюнтъ  (вь  сторону).  Безумный! 

Как'ъ  есть  безумный! 
Бегриффенфельдтъ.         Ну,  такъ  Д'Ь.10  ясно, 

Что  этого  собьптя  не  скроеи1Ь,  — 

В-Ьдь  этотъ  «выходъ  изъ  себя»  имЬетъ 

Своимъ  посл'Ьдств1емъ  переворотъ. 

ВсЬ  личности,  что  за  безумныхъ  слыли 

До  этой  ночи,  съ  этихъ  поръ  —  нормальны, 

Согласны  съ  разумомь  въ  его  нов'Ьйтей, 

Последней  фаз'Ь.  А  отсюда  выводъ 

Дальн'Ьйипй,  правильный,  что  въ  тотъ  же  часъ 

За  умныхъ  слывш1е  —  соикти  съ  ума. 
Перъ  Гюнтъ.  Бы  кстати  М1г{'>  напомнили  о  часЬ; 

Я  тороплюсь,  не  терпитъ  время... 
Бегриффенфельдтъ.  Время? 

Сы  мысль  мою  при1ипорилп. 

(Открываетъ  одну  изъ  дверей  и  кричнтъ)   Сюда! 

Грядущее,  обЬщанное  близко! 

Скончался  разумъ,  —  да  живетъ  Перъ  Гюнтъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Добр'1>йш]й...  но  позвольте... 

(На  двор-Ь  понемногу  собираются  умалишенные). 
Бегриффенфельдтъ.  ВсЬ  сюда! 

Прив+лствуйте  зарю  освобожденья! 

Пришелъ  ваигь  парь! 
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Перъ  Гюнтъ.  Я  —  царь?  Да  неужели?.. 

Бегриффенфельдтъ.  Ну  да! 

Перъ  Гюнтъ.  Такая  честь...  превыше  м-кры... 

Бегриффенфельдтъ.  Э,  полно,  ложной  скромности    не  м1и-1о 

Въ  такой  ве.1ик1й  мигъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Хоть  срокъ  мн1>  дайте... 

Я.  право,  неспособенъ...  поглуп^лъ... 
Бегриффенфельдтъ.  И  это  говорптъ  тотъ  человЬкъ, 

Который  мн'1шье  выпыталъ  у  сфинкса, 

Яв.1яется  «самимъ  собой»,  такимъ, 

Каковъ  онъ  есть?! 
Перъ  Гюнтъ.  Вотъ  въ  этомъ-то  и  д-1зло! 

«Самимъ  собой»  я  вообще  являюсь; 

Но  зд'Ьсь,  насколько  понимаю  я, 

Самимъ  собой  быть  —  значить  отрешиться 

Отъ  собствен  наго  «я»? 
Бегриффенфельдтъ.  Ничуть!  Ничуть! 

Вы  ошибаетесь.  Напротивъ,  каждый 

Является  «самимъ  собою»  зд'Ьсь 

И  бол'Ье  ничЬмъ;  съ  самимъ  собою 

Зд'Ьсь  каждый  носится,  въ  себя  уходитъ, 

Лии1Ь  собственнаго  «я»  бронсеньемъ  полонъ. 

Зд15сь  герметическою  втулкой  «я» 

Себя  въ  себе  самихъ  всЬ  затыкаютъ. 

Зд'Ьсь  для  б'Ьды  чунгой  нЬтъ  слезъ;  вниманья. 

Чутья  къ  чужимъ  идеямъ  не  пишите; 

]\1ы  сами  по  себ'Ь  и  для  себя 

Во  всемъ  —  до  мозга  самаго  костей! 

Въ  разб'Ьг'Ь  собственнаго  «я»  —  на  самомъ 

Краю  трамплина  мы  и,  если  нуженъ 

Намъ  царь,  то  это  —  вы,  не  кто  иной! 
Перъ  Гюнтъ.  Ахъ,  чортъ  меня  возьми!.. 
Бегриффенфельдтъ.  Не  падать  духомъ! 

На  св'Ьт'Ь  все  почти  вначалГ.  ново. 

«Я-самъ»  впередъ!  Сейчасъ  я  вамъ  образчикъ 

Представлю,  —  перваго,  кто  попадется... 

(Мрачной  личности) 

А,  здравствуй,  добрый  мой  Гугу!  Ну  что? 

Ноирежнему  съ  печатью  скорби  б[)одии1ь? 
Гугу.  А  какъ  иначе,  если  ц1.лый  родъ 

За  покол'Ьньемъ  поко-йнье  мреть 

Н систол кованнымъ?    (Перу  Гюнту)    Ты,  чулгсстранецъ, 

Меня  желаенП)  слушать? 
Перъ  Гюнтъ.  Да. 
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Ругу  Такъ  слушай... 

Тамъ,  ъ'ь  далекомъ  Индостане 
■Мой  родимый  Малаоарч.; 
Португальцы,  англичано 
Съ  давнихъ-  ло1»ъ,  и  младъ  и  старь, 
Тамъ  культуру  насаждали; 
Кром-Ь  этихъ  же  чужихъ 
Тамъ,  въ  л-Ьсахъ,  толпы  гуляли 
Малабарцевъ  кор<'нныхъ. 
Нын-Ь  смешанная  ])аса 
Власть  взяла  въ  стран1>,  а  встарь, 
До  постройки  ст'Ьнъ  Мадраса, 
Тамъ  орангутангъ  былъ  царь. 
Чуждъ  всЬхъ  тонкостей  культуры. 
Только  свой  языкъ  онъ  зналъ,  — 
Какъ  свободный  сынъ  натуры, 
Завывалъ  лишь  да  рычаль. 
Горе!  Приш.10ю  ордою 
Тотъ  языкъ  сведенъ  на  нЬтъ. 
Ночь  нависла  надъ  ст])аною 
На  четыре  сотни  лЬт'ь! 
Результатъ  же  долгой  ночи  — 
ВсЬхъ  природныхъ  силъ  застой. 
Вотъ  рычать  не  стало  мочи, 
Вотъ  и  смолкъ  туземный  вой. 
Чтобы  выразить  идею  — 
РСъ  р-Ьчи  нужно  прибФ.гать: 
Хуже  гне'та,  думать  см1ио, 
Въ  св-ЬтЬ  слыхомъ  не  слыхать. 
Оставаться  самобытнымъ 
Хочетъ,  долженъ  «всякъ  языкъ»,  — 
Я  и  всталъ  за  первобытный 
Нашъ  природный  ревъ  и  крикъ. 
На  него  народа  праьо 
Отстоять  я  крикомъ  мнилъ: 
Онъ  в-Ьдь  гордость  наша,  слава  — 
Я  вопилъ,  чтб  было  силъ. 
Но  —  увы!  —  мои  страданья 
Не  сум-Ьли  оцЬнить. 
Другъ,  ты  зрин1ь  мои  страданья, 
Носов'Ьтуй,  какъ  мнЬ  быть? 
Перъ  Гюнтъ  (про  себя). 

Съ  волками  жить  —  по-волчьи  выть,  —  недаромъ 
Написано.  (Вслухъ)   Насколько  мнЬ  изв1]стно, 
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]\Гой  друг'ь  «1*  л11сахъ,  на  берегахъ  мароккскихъ, 

Живуть  еще  стада  орангутанговъ  — 

Не  истолкованы  и  не  восп'Ьты. 

Языкъ  ихъ  —  малабарщина  прямая; 

Такъ  вотъ  прекрасный  и  прим15рный  подвигъ  — 

Туда  вамъ  эмигрировать,  подобно 

Другимъ  великимъ  людямъ,  ради  пользы 

Ту  земце  В1.  -  земллковъ... 
Гугу.  Благодарю! 

Сов-Ьтъ  твой  принимаю  и  исполню.  (Съ  важной  миной) 

Отвергъ  п1>вца-толковника  востокъ, 

Но  есть  на  запад'!^  —  01)ангутаБГи! 

(Уходить). 
Бегриффенфельдтъ.  Ну,  не  является-ль  онъ  самъ  собою? 

Самимъ  собой,  однимъ  собой  онъ  полонъ; 

Во  всемъ  онъ,  съ  головы  до  пятъ,  онъ  самъ. 

Является  самимъ  собою  въ  силу 

Того,  что  —  вн-Ь  себя.  Сюда  подите! 

Другого  покажу  я  вам7>,  который 

Бы.ть  тоже  съ  разумомь  вь  коиф.ттикт'Ь  прежде, 

Но  со  вчерашней  ночи  съ  нимъ  въ  ладу. 

(Феллаху,  таскающему  за  спиной  мум1ю) 

Ну,  какъ  д'Ьла,  царь  Аписъ? 
Феллахъ    (днко  Перу  Гюнту).    Я  —  царь  АписьУ 
Перъ  Гюнтъ  (прячась  за  директора). 

Я,  къ  сожа.т1.и1ю,  не  посвященъ... 

П  положенье  для  меня  неясно... 

Насколько  же  могу  судить  по  тону... 
Феллахъ.  Такт.  лжеп1ь  и  ты. 
Бегриффенфельдтъ  (фе.маху).  Опт.  разъясненья  ждетъ 

Отъ  вашего  величества, 
феллахъ.  Пусть  внемлетъ! 

(Обрап(аясь  къ  Перу  Гюнту) 

Ты  видпи1ь,  кого  я  ношу  за  спиною? 

«Царь  Аписъ»  —  при  жизни  оиъ  ]1мя  носилъ, 

А  нын'Ь  —  оиъ  мум1ей  просто  :50вется, 

И  мертнъ  онъ  мертвецки,  хотя  п  не  сгни.ть. 

Онъ  выстроилъ  всЬ  пирамиды  Египта, 

И  сфинкса  вели1;аго  вытесалъ  онъ, 

И  съ  турками,  к'акъ  говорить  на1П'1.  директоръ, 

Велъ  славный  войны,  :5а  что  быль  ]1очтеи1. 

При  жизни  еп1,е  благодарнымь  народомъ: 

1)ладыку  причислили  къ  лику  боговь 

П  статуй  ему  понаставили  ш.  храмах'ь,  — 
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Кумировъ  изъ  золота,  въ  вид'Ь  быковъ. 
Теперь  же  во  мнЬ  возродился  царь  Аписъ, 
Сомн'Ьн1й  въ  томъ  н'Ьтъ  у  меня  ннкакихъ, 
А  есть  у  тебя  они  —  5киво  разс1>ю 
Пхъ  силой  живой  доказательств!)  моихъ!.. 
Царь  Аипсъ  со  свитой  разъ  былъ  на  охот-Ь 
И,  спрыгнувъ  съ  коня,  удалился  на  часъ 
Отъ  свиты  своей  на  сосЬднее  поле... 
А  полемъ-то  пращуръ  владЬлъ  мой  какъ  разъ. 
И  это  /ке  поле,  что  царь  упавозилъ, 
Вскормило  меня  своимъ  тучнымъ  зерномъ. 
А  этого  мало  —  рога-невидимки 
Ношу  я  надъ  царственнымъ  этимъ  челомъ! 
Итакъ,  я  —  царь  Аписъ  природный;  по  люди, 
Увы,  не  хотятъ  признавать  мою  власть; 
Феллахомъ,  не  больше,  меня  всЬ  считаютъ, 
Такъ  мн'Ь  ли  удЬлъ  свой  л;есток1Й  не  клясть! 
Ты  знаешь  теперь  мое  горе,  а  знаешь 
И  средство  помочь  ему  —  другомъ  будь  мн'Ь! 
Скажи,  посов'Ьтуй,  чтб  долл^енъ  я  сд'Ьлать, 
Чтобъ  Апису  стать  могъ  подобнымъ  вполн'Ь? 
Перъ  Гюнтъ.  О,  вашему  величеству  лишь  стоитъ 

Настроить  пирамидъ  еще,  и  сфинкса 

Еп1,е  крупнЬе  вытесать,  и  войны 

Еп],е  славнЬе  съ  турками  вести. 
Феллахъ.  Да,  хорошо  такъ  говорить!  Но  сд'Ьлать  — 

Феллаху  б'Ьдному,  голодной  вш!;?.. 

Мн-Ь  хижину  мою  едва  подъ  силу 

Очистить  отъ  мышей  п  крысъ... 

Давай  другой  сов'Ьтъ  —  такой,  чтобъ  мнъ 

И  ничего  не  стоило  исиолнгггь, 

И  чтобы  уподобился  вполн'Ь  я 

Тому,  съ  к'Ьмъ  я  ношусь  всю  жизнь  мою! 
Перъ  Гюнтъ.  Такъ  вашему  величеству  пойти  бы 

Да  удавиться;  разъ  же  очутившись 

Въ  земл'1з,  ВТ.  естественныхъ  границахъ  гроба  — 

Мертвецкп-мертвымъ,  какъ  и  онъ,  держаться. 
сЬеллахъ.  Готовъ!  Веревку!  За  веревку  —  ;кизнь! 

Я  удавлюсь  со  всЬмп  потрохами! 

Сначала  разница  межъ  нами  будетъ, 

Со  временемъ  же  сгладится  она. 

(Отходить  и  готовится  ПОВ'ЁСИТЬСЯ). 

Бегриффенфельдтъ.  Вотъ  это ^  личность,  челов'Ькъ  съ  методой!. 
Не  правда  ли,  Иегг  Неръ? 
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Перъ  Гюнтъ.  Да,  да,  я  вижу... 

Но  онъ  и  впрямь  удавится  сенчасъ! 

О,  Господи  помплуй!..  Самъ  не  свой  я... 

Собраться  съ  мыслями  не  въ  состояньн... 
Бегриффенфельдтъ.  Вы  —  въ  переходной  стад1и;  она 

Непродолжительна  однако. 
Перъ  Гюнтъ.  То-есть?.. 

Я  —  въ  переходной  стад1и...  къ  чему? 

Вы  извините...  но  мн-Ь  надо  выйти... 
Бегриффенфельдтъ  (удерживая  его).  Съ  ума  сошли  вы? 
Перъ  Гюнтъ.  И  не  думалъ.  Что  вы! 

Избавп  Богъ! 

(Суматоха.  Сквозь  толпу  пробирается  мпнпстръ  Гусеейнъ). 
Гуссейнъ.  Сейчасъ  мн1з  до.южили, 

Что  царь  сегодня  прибылъ  къ  намъ. 

(Обращаясь  къ  Перу  Гюнту)    Не  вы  ли? 
Перъ  Гюнтъ  (съ  отчаяшемъ).  Да,  да,  —  подписано  и  р'Ьшено! 
Гуссейнъ.  От.тпчно...   Надо  отвечать  на  ноты? 
Перъ  Гюнтъ  (рветъ  на  себ'Ь  волосы). 

Отлично!  Да!  Ч-Ьмъ  хуже  тутъ,  т1)МЪ  лучше! 
Гуссейнъ.  Такъ  удостойте  обмакнуть  меня! 

(Съ  низкимъ  поклономъ) 

Къ  услугамъ  вашпмъ:  я  —  перо. 
Перъ  Гюнтъ    (кланяясь  еще  ниже).      А  я  — 

Исписанный  каракулями  царск1п 

Пергаментъ! 
Гуссейнъ.  Государь  мой,  вотъ  вамъ  вкратцЬ 

Истор1я  печальная  моя: 

Песочницей  слыву,  а  я  —  перо. 
Перъ  Гюнтъ.  Моя  истор1Я  еще  короче: 

/I  листъ  бумаги  чистой,  на  которой 

И  не  напип1утъ  никогда  ни  строчки. 
Гуссейнъ.  На  что  я  годенъ  —  людямъ  певдомекъ, 

И  хочется  меня  имъ  приспособить 

Для  посыпан1я  пескомъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Я  книгой 

Съ  аастежками  серебряными  былъ 

Въ  рукахъ  у  д'Ьвушки!  Но  что  безумнымъ. 

Что  умнымъ  быть  —  все  та  же  опечатка. 
Гуссейнъ.  Какое  жалкое  суш,ествованье  — 

Н'чюмъ  гусинымъ  быть  и  никогда 

Не  чувствовать  ножа  прикосновенья! 
Перъ  Гюнтъ  (высоко  подпрыгивая). 

А  быть  оленемъ  и  все  прыгать,  прыгать 
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Надъ  пропастью...  и  лодъ  своимъ  копытомъ 

Не  чувствовать  опоры  никогда!.. 
Гуссейнъ.  СкорЬе  ножъ!  Я  тупъ;  пускай  очинять 

Н  заострятъ  меня!  Весь  св'ётъ  погпбнетъ, 

Коль  отуп1зю  я  совсЬмъ! 
Перъ  Гюнтъ.  О,  б-Ьдный  М1ръ, 

Который  —  какъ  всегда  свое  пзд'Ь.тье  — 

Творцу  такпыъ  прекраснымъ  показался! 
Бегриффенфельдтъ.  Вотъ  ножъ! 
Гуссейнъ  (хватая  рго1.  Какъ  жадно  буду  пить  чернила! 

Съ  какимъ  я  наслажденьемъ  очинюсь! 

(Перер'Ьзывасгь  себ^Ь  горло!. 
■    Бегриффенфельдтъ  (поспешно  отодвигаясь).  Не  брызгай  же,  перо! 
Перъ  Гюнтъ  (съ  все  возрастающнмъ  страхомъ).  Ай-ай!  Держите! 
Гуссейнъ.  Меня  держите,  да!  В'Ьдь  я  перо! 

Держите  крепче  и  —  на  сто."1ъ  бумагу...  (Падаеты. 

Я  исписался.  Слушайте  постскриптумъ: 

«Онъ  жилъ  и  улеръ  держанымъ  перомъ!» 
Перъ  Гюнтъ  (шатаясь).  А  чтб  осталось  мн'Ь?  И  кто  я?..  Что  я?.. 

Держи  меня,  ВеликШ...  Крепче,  кр-Ёпче! 

Я  —  все,  что  хочешь  Ты.  Я  —  гр4шникъ,  турокъ, 

Я  тролль...  Лишь  помоги  мн'Ь...  Порвались 

Во  мн'Ь  какъ  будто  струны...   (Вскрикивая)    Не  могу  я 

Припомнить  второпяхъ.  какъ  звать  Тебя... 

Спаси  меня,  Ты...  опекуиъ  безумцевъ!  (Падаетъ  въ  обморокъ). 
Бегриффенфельдъ    (съ  в-^нко-мъ  изъ  соломы,  подпрыгнваетъ  и  са- 
дится на  Пера  Гюнта  верхомъ). 

Хо-хо!  Какъ  гордо  въ  луж-Ь  онъ  лежитъ! 

Онъ  вышелъ  изъ  себя.  ]31л1чать  его! 

(Нахлобучпваетъ  на  Пера  Гюнта  в-Ёнокъ  и  кричитъ). 

Да  здравствуетъ  царь  собственнаго  «я»! 
Шафманъ  (въ  к.тЬтк'б).  Ез  1еЬе  ЬосЬ  йег  дго88С  Перъ! 


ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 

На  палуб15  корабля,  плывущаго  по  С-бверно.му  морю,  въ  виду  нор- 
вежскихъ  береговъ.  Солнце  заходить.  Погода  бурная.  Перъ  Гюнтъ. 
сильный,  бодрый  старпкъ  съ  сЬды.ми  какъ  лунь  волосами  и  бородой, 
стоитъ  за  рубкой.  На  немъ  непромокаемая  куртка  и  высок1е  сапоги. 
Самое  платье  н'Ьсколько  потерто,  поношено;  лицо  обв'Ьтр'бло  и  пр1обр^ло 
бол-Ёе  жесткое  выражеше.  Капнтанъ  корабля  на  мостике.  Весь  эки- 
пажъ  на  носу  корабля. 
Перъ  Гюнтъ  (опираясь  локтями  о  борть  и  впиваясь  взглядомъ  въ 
берега).  Вонъ  Га.тлпнгскш  хребетъ  въ  одежд'Ь  зимней; 

Старпкъ  выпячиваетъ  грудь  на  солнц'Ь; 

За  нимъ  же  Йокуль,  братъ  его,  скривн.1ся 
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Въ  плащ'Ь  своемъ  зеленомъ,  ледяномъ. 

И  н-Ьжится  красотка  Фольгефоненъ, 

Какъ  д'Ьвушка  въ  постельк^Ь  белоснежной. 

Оставьте  вы  своп  унспмки,  старцы! 

И  стойте,  какъ  стоите,  —  вы  изъ  камня. 
Капитанъ   (крнчитъ  матросамъ). 

На  руль  двонхъ!  И  фонари  наверхъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Св'Ьж'Ьетъ  ветеръ... 
Капитанъ.  Къ  ночп  будетъ  буря. 

Перъ  Гюнтъ.  А  Рондскихъ  скалъ  отсюда  не  видать? 
Капитанъ.  Н^тъ,  гд^  же;  Фольгефоненъ  ихъ  скрываетъ. 
Перъ  Гюнтъ.  П  Блогё  тоже  не  видать? ' 
Капитанъ.  И  Б.10го. 

Но  сверху,  съ  мачты,  въ  ясную  погоду 

Пикъ  Гальдё  виденъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Где  у  насъ  Гортепгъ? 

Капитанъ  (указывая). 

Да  приблизительно  —  вонъ  тамъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Да,  да. 

Капитанъ.  Вамъ  эти  все  места  знакомы,  видно? 
Перъ  Гюнтъ.  Когда  я  покидалъ  страну,  такъ  мимо 

Тутъ  пльпъ;  осадокъ  же  на  дне  бокала, 

Проглоченный  съ  глоткомъ  последнимъ  вместе, 

Свой  вкусъ  во  рту  надолго  оставляетъ. 

(Отплевывается  и  продолжаетъ  всматриваться  въ  берега). 

те  пятна  синеватыя  —  ущелья; 

И  впадина  та  черная  —  долина. 

Внизу  же,  тамъ,  вдоль  берега  морского 

Ютятся  люди.   (Смотрптъ  на  капитана)  Гедко  здесь  у  васъ, 

Разбросанно  жпвутъ. 
Капитанъ.  Да,  отъ  поселка 

Поселка  не  видать. 
Перъ  Гюнтъ.  А  будсмъ  къ  утру 

Мы  въ  гавани? 
Капитанъ.  Коль  буря  не  задержит ь. 

Перъ  Гюнтъ.  На  западе-то  хмурится  какъ  будто... 
Капитанъ.  Да,  хмурится. 
Перъ  Гюнтъ.  Постойте.  Не  забудьте 

Напомнить  мне  —  хочу  я  при  расчетЬ 

Матросов'ь  наградить. 
Капитанъ.  Благодарю. 

Перъ  Гюнтъ.  Безделицей,  само  собой.  Искалъ 

Я  золота,  но  самъ  все  потеря.тъ; 

Съ  судьбою  не  въ  ладахъ  мы  оказались. 
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Вы  знаете,  багажъ  мой  не  великъ, 

И  это  все.  чтб  у  меня  осталось; 

По]нло  все  остальное  прахомъ. 
Капитанъ.  Что-жъ, 

И  этого  довольно,  чтобъ  доставить 

Вамъ  в1>съ  на  родин'Ь,  средь  вашихъ  близкихъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Я  не  и1гЬю  ни  души  родной. 

Никто  не  ждетъ  богатаго  хрыча... 

Зато  на  пристани  избавлеиъ  буду 

Отъ  родственныхъ  объят1й. 
Капитанъ.  Близокъ  штормъ! 

Перъ  Гюнтъ.  А  впрочсмъ,  если  кто  нзъ  молодцовъ 

Особенно  въ  нунсд'Ь,  не  поскуплюсь  я. 
Капитанъ.  Прекрасно.  Большинство  зд'Ьсь  б'Ьднота; 

Лгенаты  ъсЬ,  д-Ьтей  имЬютъ  кучу, 

А  заработокъ  —  грошъ;  едва  хватаетъ, 

Чтобъ  съ  голоду  не  помереть  съ  семьей; 

Домой  вернутся  съ  лишними  грошами  — 

Ихъ  встр-Ьтятъ  такъ,  что  долго  не  забудутъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Позвольте...  жены  есть  у  нихъ  и  дЪти? 

Они  женаты? 
Капитанъ.  Вс-Ь  до  одного. 

Но  самая  жестокая  нужда 

У  повара  въ  семь'Ь;  тамъ  прямо  гоюдъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Женаты.  Значитъ,  ждетъ  ихъ  дома  кто-то, 

Кто  будетъ  радоваться  ихъ  пргЬзду? 
Капитанъ.  Какъ  могутъ  и  ум^^ютъ  бедняки. 
Перъ  Гюнтъ.  И  если  вечеромъ  они  вернутся?.. 
Капитанъ.  Я  думаю  —  на  сто.1ъ  ноставятъ  жены 

Для  случая  такого  все,  чтб  только 

Найдется  повкусн'Ьй  у  нихъ, 
Перъ  Гюнтъ.  II  свЬчку 

Зажгутъ,  пожалуй? 
Капитанъ.  Можетъ-быть,  и  дв!., 

Да  л  винца  имъ  поднесутъ  по  чаркФ.. 
Перъ  Гюнтъ.  Затонятъ  печь,  и  въ  горнидГ.  тепло, 

Уютно  станетъ...  сядутъ  всЬ  въ  кружокъ... 

И  д'Ьти  тутъ  же...  и  пойдутъ  разсказы 

Наперебой...  Договорить  другъ  другу 

Давать  не  будутъ  до  конца,  —  такъ  много 

У  каждаго  изъ  нихъ  сказать  найдется, 

Такъ  радостно  на  сердцФ.  будетъ?.. 
Капитанъ.  Да, 

Пожалуй,  такъ  и  будетъ  все.  Т'Ьмъ  бо.чьше. 
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Что  вы  по  доброт'Ь  своей  сердечной 

Р^5шил11  наградить  ихъ... 
Перъ  Гюнтъ  (ударяя  кулакомъ  о  бортъ).  Нп  :за  что1 

Да  чт5  я,  выжплъ  пзъ  ума?  Хотите, 

Чтобъ  тратился  я  на  чужихъ  ребятъ? 

Горбомъ  я  деньги  сколотилъ.  И  права 

На  нпхъ  ни  у  кого  зд'Ьсь  н'Ьтъ.  II  ждать 

Зд^зсь  Пера  Гюнта  некому. 
Капитанъ.  Не  спорю, 

Что  ваши  деньги  —  ваши. 
Перъ  Гюнтъ.  Да,  мои! 

Мои.  П  бол-Ье  ничьи.  Какъ  только 

Мы  бросимъ  якорь  —  съ  вами  расплачусь 

За  свой  про'Ьздъ  въ  кают-Ь  пассажирской 

Отъ  береговъ  Нанаыы,  и  на  водку 

]\1атросамъ  дамъ,  а  больше  нп  гроша! 

Не  то  —  позволю  вамъ  мн'Ь  въ  ухо  дать. 
Капитанъ.  Мое  все  д-Ьло  —  вамъ  расписку  выдать. 

Для  оплеухъ  другого  поищите. 

Но  извините  —  штормъ  шутить  не  любитъ. 

(Уходить.  Темн'Ьетъ;  въ  каютЬ  зажнгають  огни.  Зыбь  все 
усиливается;  туманъ  сгущается,  и  небо  заволакивается- 
тучами). 

Перъ  Гюнтъ.  Пм^ть  ораву  ребятишекъ,  лсить, 

Какъ  будто  жизнь  есть  радость,  а  не  бре 

И  знать,  что  чьи-то  мысли  за  тобою 

Повсюду  сл'Ьдуютъ?..  А  обо  мн'Ь, 

Небось,  не  думаетъ  никто!  Такъ  св'Ьчки 

На  радостяхъ  зажгутъ  еще?  Погаснутъ! 
•  Объ  этомъ  постараюсь  я.  Команду 

Всю  дбпьяна  спою.  Пусть  ни  одинъ 

Не  выйдетъ  трезвымъ  на  берегъ.  Пусть  къ  женамъ 

И  д'Ьтямъ  пьяными  придутъ,  зат'Ьютъ 

Скандалъ,  начнутъ  ругаться,  кулаками 

Бить  по  столу,  и  напугаютъ  тЬхъ, 

Тьто  такъ  ихъ  ждалъ,  до  полусмерти!  Жены 

Подымутъ  1.-рикъ  и  уб'1>гутъ  пзъ  дома, 

Тап1,а  д'Ьтей.  Пойдетъ  вся  радость  прахомъ! 

(Корабль  сильно  накреняетъ,  Перъ  Гюнтъ  ша- 
тается и  едва  можетъ  удержаться  на  ногахъ). 

А  здорово  качнуло!  Море  словно 

•  >а  деньги  трудится;  самимъ  собою. 

Все  т'Ьмъ  же  моремъ  С'Ьвернымъ,  сердитымъ 

И  бурнымъ  остается...  (Прислушиваясь)    Что  за  крикъ? 
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Вахтенный.  Обломокъ  корабля  подъ  в'Ьтромъ. 
Иапитанъ  (командуя).  Право 

['уля!  II  ближе  къ  вЬтру! 
Штурманъ.  Есть  тамъ  люди? 

Вахтенный.  Сдается,  трое... 

Перъ  Гюнтъ.  Такт,  спустите  шлюпку! 

Капитанъ.  Ее  сеичасъ  же  захлестнетъ  волною. 

(Уходить  на  носъ  корабля). 
Перъ  Гюнтъ.  Объ  этоыъ  ли  раздумывать  теперь? 

(Матросамъ) 

Вы  люди  или  и-Ьтт.?  Спасайте  бли;книхъ! 

Иль  игкуры  подмочить  свои  боитесь?.. 
Боцманъ.  И  думать  нечего  —  въ  такую  зыбь. 
Перъ  Гюнтъ.  Опять  крнчатъ.  А  в-Ьтеръ  сталъ  слабее... 

Не  попытаеиться  ли,  поваръ,  ты? 

Не  м'Ьи1кай  же.  я  заплачу.., 
Поваръ.  Да  что  вы! 

Хоть  двадцать  фунтовъ  стсрлинговъ  давайте!.. 
Перъ  Гюнтъ.  Собаки!  Трусы!  И.ти  вы  забыли, 

Что  лсдутъ  нхъ  дома  семьи  —  жены,  дЬти?.. 
Боцманъ.  И  подождутъ,  потерпятъ.  Говорится, 

Что  прстерп'Ьвш1й  до  конца  спасется, 
Капитанъ.  Л'ЬвЬе  правь  отъ  банки! 
Штурманъ.  Ахъ,  обломокъ 

Перевернулся! 
Перъ  Гюнтъ.       Разомъ  стихло  все?.. 
Боцманъ.  Да,  если  эти  трое,  о  которыхъ 

Вы  безпокоплпсь,  женаты  были. 

То  пр1обр'Ьлъ  нашъ  м1ръ  трехъ  вдовъ  заразъ. 

(Буря  усиливается.  Перъ  Гюнтъ  уходитъ  на  корму), 
Перъ  Гюнтъ.  Не  стало  в^Ьры  межъ  людьми,  не  стало 

И  хрисПанства,  о  которомъ  столько 

Говорено  н  писано.  Л-Ьнивы 

Они  молиться  п  добро  творить, 

И  страха  нЬтъ  у  нихъ  предъ  высшей  силой... 

А  Богъ  —  Онъ  грозенъ  в^дь  въ  такую  ночь! 

Поостеречься-бъ  пмъ,  скотамъ,  подумать, 

Что  не  шутить  козявкамъ  со  слономъ! 

Они  же  Бога  прямо  искушаютъ. 

Что  до  меня  —  я  умываю  руки. 

На  вс'Ьхъ  сошлюсь,  —  когда  доптло  до  жертвы. 

Откликнулся  я  первый  —  коителькомъ. 

А  толку  чтб?  Положимъ,  говорится, 

Что  съ  чистой  сов-Ьстью  спокойнМ  спится; 
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Но  это  правдой  можетъ  быть  на  суш^, 

А  на  мор'Ь  значенья  не  ны^етъ; 

Тутъ  честныхъ  п  плутовъ  не  разбираютъ... 

И  радъ  бы  ты  сампмъ  собой  остаться, 

Своимъ  путемъ '  пдтп,  —  такъ  нЬтъ,  ступай 

За  вс^Ьми  всл-Ьдъ!  Возмездья  часъ  пробьетъ 

Для  боцмана  п  повара  —  такъ  съ  ними 

Бъ  компан1и  и  ты  иди  на  дно!  ' 

Тутъ  личныя  достоинства  и  нужды 

Въ  расчетъ  не  принимаются  совсЬмъ; 

Тутъ  смотрятъ  на  тебя,  какъ  на  начинку 

Колбасную  ыясникъ  на  свинобойн'Ь. 

Моя  ошибка  —  былъ  я  слии1комъ,  смиренъ. 

Неблагодарность  и  пожалъ  въ  награду 

За  вс'Ь  свои  труды.  Будь  я  моложе, 

Пожалуй,  я  свой  нравъ  бы  пзм'Ьнилъ, 

Покруче  сталъ.  Да  это  не  ушло. 

Пройдетъ  далеко  с.1ухъ,  что  я  вернулся 

Изъ  странъ  заморскихъ  богачомъ.  Верну  я 

Своп  домъ  добромъ  иль  силой,  перестрою 

И  разукраи1у,  какъ  дворецъ,  его. 

Но  никого  и  на  порогъ  къ  себ'Ь 

Не  допущу.  Пусть  у  воротъ  безъ  шапокъ 

Стоятъ  и  бьютъ  челомъ  мн'Ь  —  на  здоровье! 

Не  выманить  имъ  у  меня  гроша. 

Коль  надо  мной  пот'Ьитлась  судьба  — 

Такъ  ужъ  и  я  нат'Ьшусь  надъ  другими. 
Неизвестный  пассажиръ  (словно  вырастая  передъ  нимъ  изъ  мрака 
.;  пр1ш1лливо  раскланиваисы.  Мое  почтенье! 

Перъ  Гюнтъ.  Здравствуйте!  Но...  кто  вы? 

Пассажиръ.  Вашъ  сиутипЕгь  ]1  слуга  покорный. 

Перъ  Гюнтъ.  Вотъ  какъ? 

Бы  тоже  пассажиръ?  А  я  в^дь  думалъ, 

Что  я  —  единственный. 
Пассажиръ.  Предположенье, 

Кото])Оо  теперь  долишо  отпасть. 
Перъ  Гюнтъ.  Но  странно,  что  васъ  въ  первый  разъ  я  вижу 

Сегодня  почью... 
Пассажиръ.  Днемъ  не  выхожу  я. 

Перъ  Гюнтъ.  ]3ы  но  больны?  Какъ  полотно,  вы  блЬдньт... 
Пассажиръ.  О,  н'1.тъ,  я  чувствую  себя  отлично. 
Перъ  Гюнтъ.  р1акъ  море-то  буи1уетъ! 
Пассажиръ.  Просто  прелесть! 

Перъ  Гюнтъ.  Какт.  -  -  прелесть? 
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Пассажиръ.  Волны,  словно  горы,  ходятъ. 

Взглянуть  —  такъ  слюнки  потекутъ.  Представьте, 

Какую  массу  разобьетъ  судовъ 
П  II  труповъ  выкипеть  сегодня  море! 
Перъ  Гюнтъ.  Помилуйте!.. 
Пассажиръ.  Утопленника  вид-Ьть 

Пли  удавленника  —  вамъ  случалось? 
Перъ  Гюнтъ.  1Г1">тъ,  это  ужъ  пзъ  рукъ  вонъ! 
Пассажиръ.  Трупы  ихъ 

Смеются.  Принужденнымъ  смъхомъ,  правда. 

Языкъ  у  нихъ  прпкушенъ  большей  частью. 
Перъ  Гюнтъ.  Отстаньте  отъ  меня! 
Пассажиръ,  Одинъ  вопросъ... 

А  чт5  какъ  наше  судно  сядетъ  на  мель 

И  разобьется?.. 
Перъ  Гюнтъ.         Газв1)  есть  опасность? 
Пассажиръ.  Не  знаю,  чт5  на  это  вамъ  отв'Ьтпть. 

П(»  БЫ  представьте  —  вы  пойдете  ко  дну, 

А  я  спасусь?.. 
Перъ  Гюнтъ.        Вотъ  вздоръ!.. 
Пассажиръ.  Возможность  есть. 

Но  кто  стоить  одной  ногой  въ  могил-Ь, 

Становится  добрее  п  щедрее... 
Перъ  Гюнтъ  (хватаясь  за  карманъ).  А  денегъ! 
Пассажиръ.  Шть;  но  будьте  такъ  любезны  — 

ЫнЬ  отказать  вашъ  трупъ  почтенный?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Чт5?.. 

Н-Ьтъ,  это  слишкомъ  далеко  заходить! 
Пассажиръ.  .1п1пь  трупь,  —  вы  понимаете.  Для  пользы 

11ау1;и  хлопочу  я. 
Перъ  Гюнтъ.  Убирайтесь! 

Пассажиръ.  По  вамь  прямая  выгода,  мой  другъ. 

О  вапгемь  вскртлтхи  похлопочу  я. 

Меня  особенно  пнтересуетъ  — 

Гдт  спец1альный  бргань  фантазерства; 

Так'ь  васъ  по  косточкамъ  и  разберемъ  мы. 
Перъ  Гюнтъ.  Да  провалитесь  вы  совсЬмъ! 
Пассажиръ.  Но.  другъ  мой — 

Утопленника  трупь?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Да  вы  безбожникъ! 

Безумецъ!  Накликаете  бЬду. 

И  безь  того  такая  буря,  качка... 

Того  гляди,  дойдетъ  до  катастрофы, 

А  вы  ее  торопите  какъ  будто. 
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Пассажиръ.  Я  вижу  ваше  нерасположенье  ■ 

БесЬду  продолжать  на  эту  тему; 

Но  время  многое  в-Ьдь  пзы^няетъ...  (Прив^&тливо  раскланиваясь) 

Мы  встретимся,  когда  пойдете  ко  дну, 

А  можетъ-быть,  и  раньпте.  II  тогда 

Вы  будете  сговорчивей,  надеюсь.  (Скрывается  въ  каюту). 
Перъ  Гюнтъ.  Пренепр1ягные  субъекты  —  эти 

Ученые.  Такое  вольнодумство!..  (Проходящему  мимо  боцману) 

Послушайте,  любезный!  Кто  такой 

Тотъ  пассажиръ?  Изъ  дома  сумасшедшихъ? 
Боцманъ.  Я  не  слыхалъ,  чтобъ  кром^  васъ  зд1>сь  были 

Друпе  пассажиры.  Вы  одннъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Часъ  отъ  часу  не  легче! 

(Юнг'Ь,  выходящему  изъ  каюты) 
Кто  въ  каюту 

Юркнулъ  сейчасъ? 
Юнга.  Собака  наша,  сударь.  (Уходить). 

Вахтенный  (кричитъ).  На  рифъ  несетъ  насъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Чемоданъ  мой!  Ящпкъ! 

На  палубу  скорее  весь  багажъ! 
Боцманъ.  Не  до  того  теперь  намъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Капитанъ! 

Я  вздоръ  сейчасъ  мололъ,  шутилъ,  конечно... 

Я  всЬмъ...  и  повару  помочь  готовъ... 
Капитанъ.  Ну,  клнверъ  пополамъ! 
Штурманъ.  Снес.ю  фокъ-мачту! 

Боцманъ.  Сейчасъ  мы  сядемъ! 
Капитанъ.  Судно  разобьется! 

(Толчокъ.  Судно  содрогается.  Шумъ  и  смятен1е). 


Между  прибрежными  рифами  и  бурунами.  Корабль  погибаетъ.  Въ  ту- 

ман-Ь  видн'Ьется  лодка  съ  двумя  пассажирами.  Ее  настигаетъ  шквалъ  и 

перевертываетъ.   Слышенъ   крнкъ.    Зат'Ёмъ  все  стихаетъ  на  н'Ькоторое 

время,  и  наконецъ  лодка  всплываетъ  дномъ  кверху. 

Перъ  Гюнтъ  (вынырнувъ  возл^  лодки). 

Спасите!  Помогите!  Лодку!  Лодку! 

Я  погибаю...  Вынеси,  Господь... 

Ка1:ъ  сказано  въ  писан1и1..   (Ц-ьпляется  за  киль  лодки). 
Поваръ  (вынырнувъ  съ  другой  стороны).  О,  Боже! 

Спаси  меня...  моихъ  малютокъ  ради!  (Тоже  держится  за  киль). 
Перъ  Гюнтъ.  Пусти! 
Поваръ.  Пусти! 

Перъ  Гюнтъ.  Ударю! 

Поваръ.  Сдачи  дамъ! 
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Перъ  Гюнтъ.  Я  размозжу  теб'Ь  башку!  Пусти  же! 

Двоихъ  не  сдержи тъ  лодка. 
Поваръ.  Знаю  самъ. 

Такъ  ты  пусти! 
Перъ  Гюнтъ.  Штъ,  ты! 

Поваръ.  Пустилъ  я,  какъ  же! 

(Завязывается  борьба.  Поваръ,  сильно  ударившись  одной  рукой, 
ь'оторая  повнсаетъ.  какъ  плоть,  изо  всЬхъ  снлъ  вц1шляетея  въ  лодку 
другою). 

Перъ  Гюнтъ.  II  :)ту  лапу  прочь! 

Поваръ.  ДобрИшп!..  сжальтесь! 

Хоть  ребятлшекъ  малыхъ  пожа.тЬйте! 
Перъ  Гюнтъ.  Мн'1;  жизнь  нужн1.е,  ч'Ьмъ  теб^,  —  в'Ьдь  я 

Ребятъ  еще  не  наплодп.1ъ. 
Поваръ.  Пустите! 

Вы  пожили,  а  я  еще  такъ  молодъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Довольно!  Прочь...  Тони!  Все  тяжел'Ье 

Становишься. 
Поваръ.  О,  будьте  милосердны! 

Пустите,  ради  Бога!  Убиваться 

В-Ьдь  некому  по  васъ...  (Съ  крпкомъ  выпускаетъ  киль). 
Тону!  Спасите! 
Перъ  Гюнтъ   (хватая  его  одной  рукой  за  волосы I. 

Я  поддержу  тебя  пока,  —  молись, 

Читай  скорЬе  «Отче  нашъ»... 
Поваръ.  Смешалось 

Все  въ  голове...  Припомнить  не  могу!.. 
Перъ  Гюнтъ.  Скор1,е...  Бкратц1)...  главное  лишь  вспомни. 
Поваръ.  Х.тЬбъ  нашъ  насущный... 
Перъ  Гюнтъ.  Это  пропусти. 

На  твой  в-Ькъ  хватитъ,  в-Ёрно,  чтб  имеешь. 
Поваръ.  ХлЬбъ  нашъ  насущный... 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  заладп.тъ!  Видно, 

Что  поваромъ  жизнь  прожчыъ.    (Выпускаетъ  его). 
Поваръ  (погружаясь).  ...Даждь  вамъ  днесь... 

(Скрывается  подъ  водой). 
Перъ  Гюнтъ.  Аминь!  Ты  былъ  п  до  конца  остался 

«Самимъ  собой».    (Взбирается  на  лодку). 

Гд1)  жизнь  —  тамъ  и  надежда! 
Неизв^стный  пассажиръ  (тоже  хватаясь  за  лодку). 

]\1ое  почтен1е! 
Перъ  Гюнтъ.      Фу!  Чтобъ  тебя!.. 
Пассажиръ.  Я  кр]11;п  услыха.гь.  А  в'Ьдь  забавно, 

Что  я  таки-нашелъ  васъ.   Ну?  Не  правъ  ли 

Я  былъ,  предсказывая  вамъУ.. 
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Перъ  Гюнтъ.  Пустите! 

Зд'Ьсь  впору  у.м15стнться  одному. 
Пассажиръ.  Я  поплыву  одной  ногою  л^^вой; 

За  1;раи  придсрлсиваться  ыи'Ь  довольно 

Липгь  кончпками  падьцевъ.  А  ргор^з  — 

О  трупк., 
Перъ  Гюнтъ.  Замо-ичите! 
Пассажиръ.  Остальное 

В'Ьдь  все  погибло... 
Перъ  Гюнтъ.  Да  заткните  глотку! 

Пассажиръ.  Ну,  каь-ь  угодно.  (Молчан1е). 
Перъ  Гюнтъ.  Что  же  вы? 

Пассажиръ.  Молчз^ 

Перъ  Гюнтъ.    Проклятье!  Что  вы  дктаете? 
Пассажиръ.  Жду. 

Перъ  Гюнтъ  (рветъ  на  себ'Ь  волосы). 

Н'Ьтъ,  я  съ  ума  сойду!  Да  кто  вы? 
Пассажиръ  (кивая).  Другъ. 

Перъ  Гюнтъ.  Ну,  дальше!  Говорите  же! 
Пассажиръ,  Да  развЬ 

Я  никого  вамъ  не  напоминаю? 
Перъ  Гюнтъ.  Не  черта  ли? 
Пассажиръ  (тихо).  Иль  онъ  ночной  путь  жизни 

Вамъ  осв'Ьщаетъ  страха  фонаремъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Ага!  Такъ  вы  въ  конц'Ь  концовъ,  пожалуй, 

Посланникъ  сп'Ьта? 
Пассажиръ.  Другъ  мой,  вамъ  случалось 

Испытывать  хоть  разъ  въ  полгода  страхъ,  — 

Спасительный,  серьезный  страхъ,  н  быть 

До  глубины  души  нмъ  потрясеннымъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Когда  грозптъ  опасность,  всятй  струситъ.. 

Но  не  спроста  вы  рЬчь  свою  ведете; 

Въ  ней  что-то  есть...  подвохъ  какой-то  чую... 
Пассажиръ.  Иль  разъ  хоть  въ  жизни  одержали  вы 

Победу,  что  дарует'ь  страхъ? 
Перъ  Гюнтъ  (глядя  на  него).  Ну,  если 

Явились  вы  открыть  мн'Ь  дверь  познанья,  — 

То  глупо,  что  не  приходили  раньше. 

На  что  похоже,  —  выбирать  минуту, 

Когда,  того  гляди,  пойдешь  на  дно? 
Пассажиръ.  Но-вашему  поб'Ьда  вЬроятн'Ьй 

Была  бы,  если-бъ  вы  теперь  сидЬли 

Уютно  въ  горниц'Ь  у  камелька? 
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Перъ  Гюнтъ.  Гм...  да...  но  ваша  р'Ьчь  скорей  могла  бы 

Своей  11рон1ей  замысловатой 

Сбить  съ  толку,  тЬмъ  встряхнуть  и  образумить. 
Пассажиръ.  Но  тамъ,  откуда  я,  значенье  то  же 

Прош'я  им'Ьетъ,  какъ  и  паеосъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Всему  и  время  есть  свое  ц  м-Ьсто; 

Написано:  «чтб  мытарю  прилично, 

Епископу  зазорно». 
Пассажиръ.  По  л  тЬ, 

Чей  прахъ  хранится  въ  урнахъ  въ  вид^Ь  пепла, 

Не  каждый  день  ходили  на  котурнахъ. 
Перъ  Гюнтъ,  Поди  ты,  пугало!  Оставь  меня! 

Я  не  лселаю  умирать.  Мп'Ь  надо 

На  берсгъ  выбраться. 
Пассажиръ.  На  этотъ  счетъ 

Не  безпокойтесь.  Въ  середин'Ь  акта  — 

Хотя-бъ  и  пятаго  —  герой  не   гибнетъ!  (Исчезаетъ). 
Перъ  Гюнтъ.  Пу,  подъ  конецъ-таки  себя  онъ  выдалъ: 

Опъ  попросту  былъ  жалк1й  ригористъ. 


Сельское  кладбище,  расположенное  на  высокомъ  плоскогорь'Ь.  Похороны. 

Священникъ  и  народъ.  Доп^Ьваютъ  посл'Ьдн1е  псалмы.  Перъ  Гюнтъ 

проходптъ  по  дороге  мимо. 

Перъ  Гюнтъ  (у  воротъ  кладбища). 

Какъ  видно,  одного  изъ  земляковъ 

ЗдЬсь  провожаютъ  въ  путь  обычный  смертныхъ.' 

Хвала  Создателю,  что  не  меня!  (Входить  за  ограду). 
Священникъ  (надъ  св^Ьжей  могилой). 

Теперь,  когда  душа  на  судъ  предстала, 

А  прахъ  лсжптъ,  какъ  и]елуха  пустая, 

Въ  гробу,  —  поговоримъ,  друзья  мои, 

О  странств1и  покойника  земномъ. 

Не  славился  умомъ  онъ  ни  богатствомъ; 

Ни  голосомъ  не  бралъ  и  ни  осанкой; 

Во  мн'1зн1яхъ  труслпвъ  былъ,  неув'Ьренъ, 

Да  п  въ  семь'Ь  едва-ль  былъ  головой, 

А  въ  Бож1Й  храмъ  всегда  входилъ,  какъ  будто 

Прос1ггь  хот'Ьлъ  людей  о  позволеньи 

Занять  м'Ьстечко  на  скамье  средь  прочихъ... 

Вы  знаете,  что  онъ  не  зд-Ьшнхй  бы.тъ,  — 

Изъ  Гудбрапдской  долины  ];ъ  намъ  явился 

Почти  мальчишкой;  и  съ  т'Ьхъ  самыхъ  поръ 

Онъ  до  конца,  вы  помните,  ходилъ, 

Засунувъ  руку  правую  въ  карманъ. 
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и  эта  правая  рука  въ  карыан'Ь 
Была  топ  характерною  чертой, 
Что  въ  памяти  людей  опред'Ьляла 
Его  наружный  облпкъ,  —  такъ  же,  какъ 
Его  обычная  манера  жаться 
Къ  сторонк'Ь,  гд'Ь  бы  онъ  ни  находплся... 
Но  хоть  и  шелъ  всегда  онъ  втихомолку 
Своимъ  путемъ  особымъ,  и  ни  съ  К'Ьзхъ 
Зд^Ьсь  не  сближался,  не  былъ  откровеннымъ, 
Вы,  в'Ьрно.  знали,  что  на  той  рук-Ь, 
Которую  всегда  онъ  пряталъ^  было 
Всего  лишь  на  всего  четыре  пальца... 
Я  помню,  много  л'Ьтъ  тому  назадъ 
Объявленъ  въ  ЛюндЬ  былъ  наборъ  рекрутскШ; 
Къ  войн^Ь  готовились;  бс^[>  то.1ковали 
О  трудныхъ  временахъ,  стран'Ь  грозивши хъ. 
И  я  былъ  на  прхем-Ь.  Капитанъ, 
Наборъ  ироизводпвш1й,  занялъ  м-Ьсто 
По  середин-б  за  столомъ;  съ  нимъ  рядомъ 
С'Ьлъ  ленсманъ  и  помощники-сержанты; 
По  очереди  парней  вызывали. 
Осматривали,  изм-Ьряли  ростъ 
И  принимали  пли  браковали. 
Набилась  комната  полна  народу, 
И  громмй  говоръ  несся  со  двора... 
Но  вотъ  на  ок.шкъ  вышелъ  новый  парень  — 
Б'Ьл'Ье  полотна,  съ  рукою  правой, 
Обмотанной  тряпицей;  бы-иъ  въ  поту  онъ, 
Чуть  на  ногахъ  держался,  задыхался; 
Заговорить  пытался  —  и  не  могъ... 
Едва-едва,  приказу  повинуясь 
И  заревомъ  весь  вспыхнувъ,  разсказалъ, 
То  заикаясь,  то  словами  сыпля, 
Истор1Ю  о  томъ,  какъ  отхватплъ 
Себ^^  нечаянно  ссрпомь  весь  палецъ... 
И  въ  комнат!)  вдругъ  разомъ  стихло.   .1юд11 
Лишь  переглядывались  межъ  собой, 
Поджавши  губы,  да  кидали  взгляды 
Тяжелые,  какъ  камни,  на  б15днягу. 
И  онъ  их'ь  чувствовалъ,  хотя  не  вид'Ьлъ, 
Съ  опуш;енпою  головою  стоя. 
Зат^мъ  сЬдобородгяй  капитанъ 
Привсталъ  и,  плю]гувъ,  указалъ  на  дверь... 
Когда  же  парень  повернулся,  чтобы 
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Пройти  къ  дверямъ,  всЬ  разступи.шсь  разомъ, 
II  какъ  сквозь  строй  он7>  до  порога  шелъ; 
Однимъ  прыжкомъ  за  дверью  очутился 
II  бросился  б'Ьжать  по  горныыъ  скатамъ, 
Оврагаыъ  каменистымъ,  спотыкаясь 
II  чуть  не  падая,  въ  свое  селенье... 
Спустя  полгода  онъ  переселился 
Сюда  къ  намъ  съ  матерью,  груднымъ  ребенкомъ 
И  нареченной,  взя.1ъ  себ'Ь  участокъ 
На  косогор'Ь,  на  границ1Ь  Ломба, 
При  первой  же  возможностп  женился, 
Построилъ  домъ  II  заступомъ  ломать 
Сталъ  каменистый  грунтъ,  чтобъ  понемногу 
Въ  возделанное  поле  превратить, 
Ч^мъ  дальше  —  Д'Ьло  лучше  шло,  о  чемъ 
Колосья  золотые  говорили. 
Дерша.1ъ  въ  кармане  руку  въ  церкви  онъ; 
Но  дома,  мн-Ь  сдается,  девять  пальцевъ 
Его  работали  не  хуже,  ч-Ьмъ 
ВсЬ  десять  у  другихъ.  Но  разъ  весною 
Все  половодьемъ  у  него  снес.ю; 
Семья  и  онъ  едва  спаслись  отъ  смерти. 
И  снова  начинать  пришлось  сначала; 
Но  онъ  упореиъ  былъ  въ  труд-Ь  —  и  прежде, 
Ч-Ьмъ  осень  подошла,  опять  вился 
Дымокъ  надъ  крышей  новаго  жилища, 
Которое  на  этотъ  разъ  построилъ 
Онъ  на  гор-Ь,  гд'6  не  грозили  воды 
Снести  его.  Зато,  спустя  два  года, 
Лавина  домъ  снесла  съ  лица  земли; 
Но  мужества  она  не  придавила 
Въ  крестьянине.  Онъ  снова  застуиъ  взялъ, 
Копалъ,  и  чисти.1ъ,  и  возилъ,  и  строилъ, 
П  трет1п  домикъ  былъ  къ  зим^  готовъ... 
Три  сына  въ  этомъ  доме  подрастали; 
Пришла  пора  имъ  школу  посепдать, 
А  путь  туда  не  близкШ  бы.1ъ  —  ущельсмъ 
Крутымъ,  извилпстымъ;  и  вотъ  отецъ 
Двухъ  младшихъ  на  спине  носи.1ъ,  а  старшШ 
Справлялся  самъ,  пока  не  становился 
Сиускъ  слип1комъ  крутъ,  ■ —  обвязывалъ  тогда. 
Отецъ  веревкой  малыша  и  ве.1ъ... 
Шелъ  годъ  за  годомъ;  стали  мальчуганы 
31ужчинами.  Пришло,  казалось,  время 
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Отцу  пожать  плоды  трудовъ  своихъ: 
Но  три  норвежца,  сколотивъ  деньжонки 
Въ  Америке,  и  думать  позабыли 
О  старпк-Ь-отц^Ь,  о  школьныхъ  годахъ... 
Былъ  узокъ  кругозоръ  его:  не  вид'Ьлъ 
Онъ  ничего  вн'Ё  т-Ьснаго  кружка 
Своей  семьи  и  самыхъ  близкихъ  лицъ. 
И  звуками  пустыми  отдавались, 
Какъ  звонъ  бубенчиковъ,  въ  ушахъ  его 
Слова,  которыя  съ  волшебной  силой 
Другихъ  по  струнамъ  сердца  ударяютъ: 
«Народъ»,  «отечество»,  «гражданскш  долгъ» 
И  «патргота  ореолъ»,  — все  это 
Туманнымъ  оставалось  для  него. 
Но  онъ  всегда  псполненъ  былъ  смиренья; 
Со  дня  призыва  на  себ'Ё  несъ  тяжесть 
Сознан1Я  вины  своей,  о  чемъ 
Въ  тотъ  день  стыда  румянецъ  говорилъ, 
А  позже  —  правая  рука  въ  карман'1... 
Онъ  былъ  преступникомъ;  страны  законы 
Нарушилъ  онъ.  Ну  да!  Но  н'Ьчто  есть, 
Что  такъ  же  надъ  законами  с1яетъ, 
Какъ  надъ  вЬнцомъ  блсстящимъ  ледниковъ 
Вершины  горъ  изъ  облаковъ.  Штъ  спора  — 
Плохимъ  онъ  гражданиномъ  былъ;  для  церкви, 
Для  государства  —  деревомъ  негоднымъ. 
Но  зд'Ьсь,  на  горномъ  склоне,  въ  кругЬ  т-Ьсномъ 
Задачъ  и  обязательствъ  семьянина, 
Онъ  былъ  великъ,  онъ  былъ — «самимъ  собой». 
Черезъ  всю  жизнь  его  мотивъ  проходитъ 
Одинъ;  онъ  съ  нимъ  родился,  и  всю  жизнь 
Звучалъ  мотивъ  тотъ  —  правда,  подъ  сурдинку, 
Зато  фальшивой  не  было  въ  немъ  нотки!.. 
Такъ  съ  миромъ  же  покойся,  скромный  воинъ, 
Стоявш1Й  до  конца  въ  рядахъ  крестьянства, 
Участвуя  въ  той  маленькой  войнЬ, 
Которую  оно  всю  жизнь  ведетъ! 
Не  будемъ  мы  вскрывать  чужое  сердце, 
Въ  чужомъ  мозгу  копаться;  это  —  д'Ьло 
Не  созданныхъ  изъ  праха,  но  Творца. 
Одну  надежду  выскал{у  я  см'Ьло, 
Что  врядъ  ли  тотъ,  кого  ыы  схоронили, 
Передъ  своимъ  Судьей  предсталъ  —  кал-Ькой! 

(Народъ  расходится.  Перъ  Гюнтъ  остается  одинъ). 
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Перъ  Гюнтъ.  Вотъ  это  —  исто-христ1анскШ  духъ! 
Ничто  тутъ  не  смущало,  не  пугало. 
И  тез1а  пропов-Ьди  —  долгъ  нашъ  первый; 
Всегда  быть  в'Ьрны51ъ  самому  себ^  — 
Довольно  назидательна  къ  тому  же.  (Смотрптъ  на  могилу). 
Не  онъ  ли  палецъ  отруби.1ъ  себ^Ь 
Тогда  въ  .тЬсу,  гд-Ь  строилъ  я  избушку? 
Какъ  знать?,  Одно  я  знаю,  что,  не  стой 
Я  самъ  тутъ  надъ  могилой  мн'Ь  родного 
По  духу  человека,  могъ  бы  я 
Подумать,  что  во  сн'Ь  правдоподобномъ 
Я  собственное  погребенье  вид'Ь.гь, 
Себ'Ь  похвальное  я  слово  слышалъ... 
Поистпн-Ь  прекрасный,  христ1анск1й 
Обычай  —  такъ  вотъ  взглядъ  бросать  назадъ 
На  поприще  земное  т'Ьхъ,  кто  умеръ!.. 
И  я-бъ  не  прочь  бы.тъ,  чтобы  прпговоръ, 
Мн'Ь  вынесъ  этотъ  же  достойный  пастырь... 
Но,  Бпрочемъ,  я  ПиД'Ьюсь.  что  нескоро 
Еще  могильщпкъ  пригласитъ  меня 
На  новоселье  въ  тесное  жилище; 
И  «отъ  добра  добра  не  ищутъ»,  или 
«Дню  каждому  его  довд'Ьетъ  злоба», 
Какъ  говоритъ  Писан1е;  а  также: 
«Не  слЬдуетъ  себ-Ь  рыть  въ  долгъ  могилу»... 
Да,  все  же  истинное  утешенье 
Даетъ  намъ  церковь!  Не  ум-Ь.тъ,  какъ  должно, 
Я  раньше  этого  ц'Ьнить.  Теперь  же 
Я  знаю,  какъ  отрадно  услыхать 
Изъ  компетентныхъ  устъ  намъ  подтвержденье 
Старинной  поговорк1]:  «что  посЬешь, 
То  п  пожнешь»...    Завить  данъ  че.юв'Ьку: 
Себ'Ь  быть  в'Ьрнымъ,  быть  самимъ  собою 
И  въ  ма.чомъ  и  въ  большомъ,  всегда  и  всюду. 
Тогда  хоть  счастье  и  пзм'Ьнитъ  —  честь 
Останется,  что  жи.гъ  ты  по  завету!.. 
Домой  теперь!  Пусть  будеть  труденъ  путь. 
Пускай  судьба  см'бется  надо  мною  — 
Стари  къ  Перъ  Гюнтъ  пойдетъ  своимъ  путемъ, 
Останется  «самимъ  собой»  —  хоть  б'Ьднымъ, 
Но  доброд'Ьтельнымъ.   Да  будетъ  такъ!  (Уходитъ). 
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Горный  склонъ  съ  высохшимъ  р-Ьчнымъ  русломъ.   Возл1Ь  него  разва-' 
ЛИНЫ  мельницы:   грунтъ  пзрытъ;  на  всемъ  печать  разорен1я.  Повьш1е, 
на  холм-Ь,  большой  креетьянск1Й  дворъ. 

Во  двор'Ь  происходить  аукщонъ.  Много  народу.  Попойка  и  шутиъ.  Перъ 
Гюнтъ  сидитъ  на  куч'Ь  камней  среди  развал инъ  мельницы. 

Перъ  Гюнтъ.  Впередъ  или  назадъ  —  и  все  нп  съ  м-Ьста; 

Внутри  п  БН^  —  все  такъ  же  у.зко,  т'Ьсно. 

Съкдаетъ  ржа  жел'Ьзо,  время  —  силы. 

И  тутъ  придется,  видно,  мн'Ь  припомнить 

Сов'Ьтъ  Кривой:   «сторонкой  обойди!» 
Челов-Ькъ  въ траур-Ь.  Лишь хламъ остался. (Увидавъ  Пера  Гюнта) 

А,  да  тутъ  чуж1е? 

Ну  что-жъ!  Добро  пожаловать,  пр1ятель! 
Перъ  Гюнтъ.  Спасибо;  весело  у  васъ  сегодня. 

Крестины  зд15сь  справляютъ  пли  свадьбу? 
Челов'Ькъ  въ  трауре.  Скор^Ье  —  возвращен1е  домой; 

Лежитъ  невеста  въ  ящикЬ  съ  червями. 
Перъ  Гюнтъ.  И  черви  другъ  у  друга  рвутъ  тряпье. 
Челов^къ  въ  траур-Ь.  Тутъ  п'Ьсн'Ь  и  конецъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Одинъ  у  всЬхъ; 

И  стары  БсЬ  он'Ь.  Я  зналъ  ихъ  въ  дътств'Ь. 
Молодой  крестьянинъ  (съ  ложкой). 

Смотрите,  что  за  штуку  пр1обр'Ьлъ  я! 

Серебряныя  пуговицы  въ  ней 

Перъ  Гюнтъ  топилъ  и  отлива.тъ. 
Второй.  А  я-то,  — 

За  скп.глпнгъ  прхобр'Ьлъ  себ"!]  мошну! 
Трет'т.  Четыре  съ  половиной  далъ  за  коробъ! 

Никто  не  дастъ  дороже  мн-Ь? 
Перъ  Гюнтъ.  Перъ  Гюнтъ... 

Онъ  кто-жъ  такой  былъ? 
Челов"Ькъ  въ  трауре.  Онъ?  Своякъ  Курносой 

И  Аслака,  чтб  кузницу  зд-Ьсь  держитъ. 
Челов'Ькъ  въ  с"Ьромъ.  А  ты  моня-то  съ  пьяныхъ  глазъ  забылъ? 
Челов'Ькъ  въ  трауре.  А  ты  забылъ  про  Гогстадскую  кл'Ьть? 
Челов%къ  въ  с^ромъ.  Н-да,  ты  брезгливостью  не  отличался. 
Челов%къ  въ  трауре.  Теперь  лишь  смерть  она  пе  поднадула-бъ! 
Челов^къ  въ  с-Ьромъ.  Пойдемъ,  своякъ!  Запьемъ  свое  свойство. 
Челов"Ькъ  въ  трауре.    Пусть   будетъ   чортъ   въ   свойстве   съ 

тобой!  Заврался! 
Челов^къ  въ  с-Ьромъ.  Э,  кровь-то  все  же  гуи1е,  ч-Ьмъ  вода, 

И  как'ь-ни].а1;ъ    -въ  свойств!;  мы  съ  Псромъ  Гюптомъ. 

(Оба  отходятъ). 
Перъ  Гюнтъ  (ТИХО).  И  тутъ  приходится  знакомыхъ  встр-Ьтить. 
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Парень  (встЬдъ  челов'Ьку  въ  траур'Ь). 

С.мотрц  же,  Аслакъ!  Еслп  ты  напьешься, 

Пзъ  гроба  встанетъ  мать,  задастъ  теб-Ь! 
Перъ  Гюнтъ  (встаегь).  Гм...  тутъ,  пожалуй,  повторить  пекстати 

За  агрономамп:  «ч'Ьмъ  глубже  роешь, 

Т'Ё.мъ  лучше  пахнетъ». 
Парень  (съмедв'Ьжьсй  шкурой).  Гляньте— ДоврскШ  коть... 

В'Ьрн'Ье,  шкура  лишь  того  кота, 

Который  троллеи  налугалъ  въ  сочельникъ. 
Второй  (съ  черопомъ  оленя). 

А  вотъ  олень!  На  немъ  Перъ  Гюнтъ  катался 

По  воздуху! 
Трет1й  (СЪ  молотколъ  кричитъ  челов'бку  въ  трауре!. 
Эй,  Аслакъ!  Узнаёшь 

Тотъ  молотокъ,  которымъ  раскололъ  ты 

Ор15хъ,  куда  Перъ  Гюнтъ  запряталъ  черта? 
Четвертый  (съ  пустыни  руками  челов^&ку  въ  с'Ьромъ!. 

Масъ  Монъ!  А  вотъ  и  куртка-невпдпмка; 

Въ  ней  улет-Ьла  Пнгридъ  съ  Пероыъ  Гюнтомъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Вина,  ребята!  Чувствую,  что  старъ  я,  — 

Устрою-ка  п  я  зд-Ьсь  распродажу... 

Со  старымъ  хламомъ  развяжусь. 
Парень.  А  ну-ка! 

Что  есть  у  васъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Дворецъ  прекрасный  въ  Рондахъ; 

Пзъ  глыбъ  грапитныхъ  в'Ьковыхъ  построенъ. 
Парень.  Я  пуговицу  дамъ.  Кто  больше? 
Перъ  Гюнтъ.  Стыдно! 

Хоть  рюмку  водки  предложплъ  бы!  Стбпгь! 
Второй.  А  ты,  старикъ,  веселый!  Ну,  еще  что? 

(Толпа  окружаетъ  Пера  Гюнта). 
Перъ  Гюнтъ '(выкрикиваетъ). 

Еще  есть  кон1>;  мой  старый  вороной. 
Одинъ  изъ  толпы.  А  гд-Ь  же  онъ? 
Перъ  Гюнтъ.  На  запад^Ь  далеко, 

Гд!)  солнышко  садится.  Мой  скакуиъ 

Быстр'Ье  в'Ьтра  носптся,  быстр^йе, 

Ч'Ьмъ  лгалъ  Перъ  Гюнтъ. 
Голоса.  А  что  еще  найдется? 

Перъ  Гюнтъ.  О,  много  драгоц^^нностей  и  хлама. 

Въ  убытокъ  куплено  и  продается 

Безъ  прибыли. 
Парень.  Ну,  ну! 

Перъ  Гюнтъ.  Мечта  о  кннг-Ь 
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Съ  застежками  серебряными.  Ваыъ 

За  пуговицу  отдалъ  бы  ее. 
Парень.  А  ну  пхъ  къ  чорту  всЬ  мечты! 
Перъ  Гюнтъ.  Еще 

Есть  царство  у  меня.  Въ  толпу  бросаю  — 

Лови,  кто  попроворн']Ьп! 
Парень.  А  оно 

Съ  короной? 
Перъ  Гюнтъ.      Нзъ  соломы  первосортной: 

Тому  п  будетъ  впору,  кто  над'Ьнетъ. 

А  вотъ  еще:  яйцо-болтунъ,  сЬдины 

Безумнаго  и  борода  пророка! 

Получптъ  даромъ  все.  кто  столбъ  съ  указкой  — 

ГдКз  настоящ1й  путь  —  покажетъ  мн-Ь! 
Ленсманъ  (юлько-что  подошедш1й  къ  толп'Ь). 

Сдается  мн-Ь,  пргятель,  твой-то  путь 

Прямехонько  въ  арестный  домъ. 
Перъ  Гюнтъ  (снимая  шапку).  Возможно. 

Но  не  могу-ль  отъ  васъ  узнать  я  —  кто  былъ 

Перъ  Гюнтъ? 
Ленсманъ.  Э,  вздоръ... 

Перъ  Гюнтъ.  Пу,  будьте-жъ  такъ  любезны! 

Покорн'Ьйше  прошу! 
Ленсманъ.  Да  говорятъ, 

Что  это  бы.тгъ  пренаглый  сочинитель... 
Перъ  Гюнтъ.  Какъ  сочинитель?.. 
Ленсманъ.  Все,  чтб  лишь  случалось 

Великаго.  прекраснаго  на  св'Ьт'Ь. 

Сплеталъ  онъ  вм'Ьст'Ь,  —  будто  бы  все  это 

Случилось  съ  нимъ...  По  извини,  пр1ятель, 

Мн'Ь  недосугъ.  (Уходитъ). 
Перъ  Гюнтъ.        А  гд1^  же  онъ  теперь? 
Пожилой  челов^къ.  Въ  чуж1я  страны  за  море  у^халъ; 

И  тамъ  ому  не  повезло,  понятно; 

Теперь  давнымъ-давно  пов'Ьшонъ  онъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Пов'Ьшенъ?  Вотъ  какъ!  Впрочемъ,  такъ  и  зналъя. 

Перъ  Гюнтъ  покойный  до  конца  остался 

Самимъ  собой.  (Раск-ианивается).  Спасибо  н  прощайте! 

(Д^&лаетъ  н'Ьсколько  шаговъ  и  опять  останавливается). 

А  пе  хотите-ль,  красныя  Д'Ьвицы, 

Веселые  ребята  —  въ  знакъ  спасиба  — 

И  вы  истор1йку  послушать? 
Мног1е.  Разв'Ь 

Ты  знаешь'-' 
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Перъ  Гюнтъ.     Пу  еще  бы  мн-Ь  не  знать! 
(Подходить  ближе,  и  лицо  его  принимае1ъ  какое-то  чужое  выражен1е|. 
Я  въ  Санъ-Франциско  золото  копалъ, 
Кптмя-кпш'Ьлъ  фиглярами  весь  городъ. 
Одинъ  на  скрипк'Ь  могь  пплить  ногами, 
Другой  плясать  гораздъ  былъ  на  кол'Ьнкахъ, 
А  трет1й  С0ЧПНЯЛ1.  стихи,  когда 
Ему  иглой  просверливали  черепъ. 
И  вотт.  туда  однажды  чортъ  явился, 
Чтобъ  показать  свое  искусство:  онъ 
Какъ  настояпцй  поросенокъ  хрюкалъ. 
Никто  его  не  зналъ,  но  съ  виду  былъ  онъ 
Пресимпатичный  малый,  такъ  что  полный 
Взялъ  сборъ;  театрикъ  былъ  набптъ  биткомъ, 
II  съ  петерп'Ьньемъ  ждали  всЬ  начала. 
На  сцену  вышелъ  чортъ  въ  плащ'Ь  широкомъ, 
Закинувъ  полы  на  плечи:  «шап  тизй  !^^с11 
Вгар1»-еп»  —  какъ  у  н'Ьмцевъ  говорится. 
А  подъ  плащомъ  своимъ  сум-Ьдъ  онъ  спрятать, 
Тайкомъ  отъ  вс-Ьхъ,  живого  поросенка... 
И  представленье  началось.  Въ  стихахъ 
И  въ  проз-Ь  фантазируя  на  тему 
Житья-бытья  свинячьяго,  щипалъ 
Безъ  всякой  жалости  чортъ  поросенка, 
И  тотъ  картину  внзгомъ  дополнялъ: 
Закончилось  все  верещаньемъ  дикимъ, 
Какъ  будто  поросенка  закололи. 
Раскланялся  искусникъ  и  уше.тъ... 
II  вотъ  спещалпсты,  разбирая 
Искусство,  явленное  чортомъ,  стали 
Критиковать  и  осуждать  его. 
Кто  находилъ,  что  пискъ  былъ  какъ-то  жидокъ, 
Кто  д'Ьланнымъ  предсмертный  визгъ  считалъ, 
И  всЬ  единогласно  утверждали, 
Что  хрюканье  утрированно  вышло... 
Такъ  вотъ  чего  добился  чортъ  въ  награду; 
И  под-Ьломъ,  —  зач'Ьмъ  не  разсчиталъ, 
Съ  какою  публикой  им'Ьетъ  д-Ьло! 

(Кланяется  и  уходить.  Толпа  въ  недоум'Ьн!!!  молчить). 


Въ   л'Ьсу.    Троицынъ  вечеръ.  Вдали    на  расчтценномь  м'Ьст'Ь  избушка 
съ  прибитыми  надъ  дверью  оленьими  рогами. 
Перъ  Гюнтъ  ползаетъ  по  земл-Ь,  собирая  дикш  лукъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Одна  пзъ  стадп!  это.  А  какая 
Ближайшая  за  нею  будетъ?  Все 


оп,*   

Испробовать  п  лучшее  избрать!.. 

Я  такъ  II  сд'Ьлалъ:  цезаремъ  начавъ, 

Кончаю  я  Навуходоносоромъ. 

Да,  довелось-таки  пройти  ын^^  всю 

Библейскую  11стор1ю,  Пришлось 

На  старости  прильнуть  къ  груди  родпмой. 

«Ты  отъ  земли  бзятъ»  —  сказано  недаромъ... 

П  въ  жпзни  главное  —  наполнить  брюхо. 

Но  лукомъ  наполнять  какой  же  прокъ? 

Пущусь  на  хптрость  я,  силковъ  наставлю. 

Вода  тутъ  есть  въ  ручь'Ь,  так7)  не  придется 

Отъ  жажды  изнывать,  а  чтб  до  пищи  — 

Приходится  быть  хищникомъ  средь  хпщныхъ. 

Когда-жъ  приблизится  мой  смертный  часъ,  — 

Когда-нибудь  да  это  в-Ьдь  случится,  — 

Я  подползу  подъ  дерево  и  въ  кучу 

Сухой  листвы  зароюсь,  какъ  медв'Ьдь. 

А  на  кор1)  древесной  начерчу  я 

Такую  надпись:  «зд'Ьсь  .тежитъ  Перъ  Гюнтъ, 

Честн^йш1й  малый  и  всЬхъ  тварей  царь». 

(Посм'Ьиваясь  про  себя) 
Ахъ,  старая  кукушка,  прорицатель! 
Не  царь,  а  луковица  ты!  Постой-ка, 
Возьму  сейчасъ  да  облуплю  тебя, 
Мой  милый  Псръ,  —  какъ  ни  вертись,  ни  сЬтуй. 

(Беретъ  луковщу  и  общипываетъ  одинъ  мясистый 
листокъ  за  другимъ.приговарнвая) 

Вотъ  вн'Ьшисй  оболочки  лоскутки  — 

Крушенье  потерп'ЬвшШ  и  на  берегъ 

Волнами  выкинутый,  нищ1й  Перъ. 

Вотъ  оболочка  пассажира,  правда, 

Тонка,  жидка  она,  но  отъ  нея 

Еще  попахиваетъ  Перомъ  Гюнтомъ. 

Вотъ  золотоискателя  листочки; 

Въ  нихъ  соку  н'Ьтъ  уже  —  и  былъ  ли  прежде? 

Вотъ  грубы11  слой  съ  касмкою  сухой  — 

Охотникъ  за  иушнипой  у  залива 

Гудсонова.  Подъ  нимъ  —  листочки  въ  родЬ 

Коронки...  Прочь  ихъ,  бросить,  словъ  не  тратя! 

Вотъ  археолога  листокъ  коротк1й, 

Но  толстый;  вотъ  пророка  —  пр1)Сный,  сочный; 

Такъ  лои;ыо  отъ  пего  разитъ,  что  слезы  — 

По  поговорк'Ь  старой  —  вышибаеть 

Изъ  глазъ  порядочнаго  человека. 


[ 
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А  эти  вотъ  листочки,  чтб  свернулись 
Изн-Ьженно-сп'киво  такъ  —  богачъ, 
Который  ишлъ,  ка1л^  сыръ  катаясь  въ  масл'Ь. 
.[истки  подъ  ними  —  съ  черною  каемкой, 
Больными  смотрягь  и  напоминаютъ 
Заразъ  о  неграхъ  и  ыисс1онерахъ. 

(Ощнпывастъ  несколько  листочковъ  заразъ). 
Да  ихъ  не  оберешься  тутъ!  Ну,  чтб  же? 
Когда-нибудь  покажется  ядро?    (Общипываетъ  всЬ  до  конца). 
Скажите!  Отъ  начала  до  конца 
Одни  слои,  листки  —  все  мельче,  мельче!.. 
Природа  остроумна.  (Бросаеть  остатки).   Чорту  разв'Ь 
Тутъ  впору  разобраться;  челов'Ьку-жъ, 
Задумавшись,  лишь  спотыкнуться  легче. 
Хоть  мн'Ь-то,  вирочемъ,  нечего  бояться,  — 
На  четверенькахъ  кр'Ьпко  я  держусь.  (Почесьгеая  затылокъ) 
А  удивительная  П1тука  —  жизнь! 
У  ней  за  каждымъ  ухомъ  по  лисиц'Ь  — 
Какъ  гово]»ятъ  о  людяхъ  продувныхъ; 
Передъ  тобо11  юлитъ  и  маинтъ,  дразнитъ; 
НацЬлишься  схватить  —  не  тутъ-то  было! 
Лисица  выкпнетъ  куниттюкъ,  и  —  глядь  — 
Въ  рукахъ  твоихъ  не  то,  —  другое  н'Ьчто, 
Иль  вовсе  ничего... 

(Самъ  того   не  зам-бчая,  приближается  къ  избушке  и, 
увидавъ  ее,  не  сразу  приходить  въ  себя  отъ  изумлешя;. 

Жилье?..  Въ  .тЬсу?..  (Протираетъ  глаза). 
Какъ  будто  мн'Ь  знакомо  это  м^сто... 
Рога  оленьи  надъ  входною  дверью... 
Морская  д-Ьва  на  верхушк-Ь  крыши... 
Все  выдумки!  Не  д'Ьва  —  доски,  гвозди; 
Замокъ  тяжелый,  чтобы  запираться 
Отъ  дьявольски-нечистыхъ,  злобныхъ  мыслей... 
Сольвейгъ  (поетъ  въ  избушк*).  Горенку  къ  Троиц-Ь   я  убрала; 

Жду  тебя,  милый,  далекгй... 

Жду,  какъ  ждала. 

Труденъ  твой  путь  одинок! й  — 

Не  торопись,  отдохни. 

Ждать  тебя,  другъ  мой  далек1й, 

Буду  я  ночи  и  дни. 

Перъ  Гюнтъ   (при  звукахъ  п-Ьснн    медленно  встаетЪ;  безмо.тгоный  и 
бл-Ьдинн,   какъ   смерть). 

Она  не  забыла,  а  онъ  позабьыъ; 
Она  сохранила,  а  онъ  расточилъ... 
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О,  если  бы  можно  начать  все  сначала... 
В'Ьдь  зд-Ьсь  меня  царство  мое  ожидало! 

(Кидается  бежать  по  л'Ьсной  тропинк'Ь). 


Соснякъ,  выжженный  пожаромъ.  Далеко  кругомъ  торчать  обгор'Ьлые 

пни.  Ночь.  Въ  глубнн1^  тамъ  н  сямъ  клубится  туманъ. 

Перъ  Гюнтъ  б'Ьжитъ  по  сосняку. 

Перъ  Гюнтъ.  Пепелъ,  туманъ  п  .тетз^чая  пыль  — 

Вотъ  матерья.1ъ  для  постройки; 

Гниль,  разложенье,  зараза  внутри; 

Взять  же  все  вм-Ьст-Ь  —  гробница! 

Краеугольные  камни  кладетъ 

Мертворожденное  знанье: 

Выдумки  праздныя,  грезы,  мечты 

Самое  зданье  выводить; 

Ложь  высЬкаетъ  ступени.  Боязнь 

Мыслей  серьезныхъ,  глубокихъ 

И  нежеланье  вину  искупить 

Щитъ  водружаютъ  на  кровл'Ь; 

Крупная  надпись  гласитъ  на  щит'Ь: 

«Цезарь  Перъ  Гюнтъ — архптекторъ» .  (Прислушиваясь) 

Слышатся  д-Ьтскхе  мн-Ь  голоса?.. 

Плачъ...  но  П0Х0Ж1Й  на  п-Ьнье?.. 

Подъ  ноги  катптъ  мн-Ь  кто-то  клубки... 

(Отбрасывая  ногой) 

Прочь  вы!  Дорогу  давайте! 
Клубки  (на  земл'Ь).  Мы  —  твои  мысли;  но  насъ  до  конца 

Ты  не  трудился  продумать, 

Жизнь  не  вдохнулъ  въ  насъ  п  въ  свЬтъ   не  пу- 

стилъ,  — 

Вотъ  и  свились  мы  клубками! 
Перъ  Гюнтъ   (стараясь  ихъ  обойти). 

Будетъ  съ  мепя!  Я  далъ  жизнь  одному; 

Выпустилъ  въ  свЬтъ  хромоногимъ. 
Клубки,  Крыльями  БОЛИ  снабдилъ  бы  ты  насъ,  — 

]\1ы  бы  взвились,  полет15ли, 

А  не  катались  клубками  въ  пыли. 

Путаясь  между  ногами. 
Перъ   Гюнтъ    ('спотыкаясь  на  одпнъ  и;п.  клубковъ). 

Увалень  глупый!  Отцу  своему 

Хочеи1ь  ты  ножку  подставить?  (Б^житъ). 
Сух1е  листья  (гонимые  в'Ьтромъ^ 

Лозунги  т-Ь  —  мы,  которые  ты 

Провозгласить  былъ  обязанъ! 
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Видишь,  отъ  спячкп  мы  высохли  всЬ, 

Л'Ьностп  червь  псточилъ  насъ; 

Не  довелось  намъ  вЬнкоыъ  вкругъ  плода  — 

Св'Ьтлаго  д^зла  —  обвиться! 
Перъ  Гюнтъ.  Все-жъ  не  напрасно  явилпсь  на  св'Ьтъ: 

На  удобрепье  годитесь. 
Шелестъ  въ  воздухе.  Шснп,  тобою  не  сп'Ьтыя  —  мы! 

Тщетно  рвались  мы  на  волю. 

Тщетно  просились  теб'Ь  на  уста, 

Ты  насъ  глушплъ  въ  своемъ  сердце, 

Не  далъ  облечься  намъ  въ  звуки,  въ  слова! 

Горе  теб-Ы 
Перъ  Гюнтъ.  Замолчпте! 

Былъ  лп  для  п-Ьсенъ  досугъ  у  меня? 

(Б'бжитъ  кратчайшей  дорогой). 
Капли  росы  (скатываясь  съ  в-^твей).  Слезы— мы  т-й,  что  могли  бы 

Теплою  влагой  своей  растопить 

Сердца  кору  ледяную, 

Если-бъ  ты  выплакалъ  насъ!  А  теперь 

Сердце  твое  омертв'Ьло; 

НЬтъ  больпте  сплы  целительной  въ  насъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Слезы!..  Не  плакалъ  я  развЬ 

Въ  Рондахъ?  И  что-жъ  —  пожалели  меня? 

Ноги  унесъ  еле-еле! 
Сломанныя  соломинки.  Мы  —  гЬ  д^-та,  за  которыя  ты 

Съ  юностп  должснъ  былъ  взяться 

Насъ  загуби.то  сомненье  твое. 

Протпвъ  тебя  мы  въ  день  судный 

Съ  жалобой  выступпмъ  ц  —  обвинимъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Какъ?  Мн-Ь  не  только-чтб  бы.10, 

Но  чего  не  было,  ставятъ  на  счетъ?! 

(Б-Ьжить  отъ  нихъ"). 
Голосъ  Озе.  Вотъ  такъ  возница  негодный! 

Вывалилъ  ты  в^Ьдь  меня  изъ  саней! 

Сн'Ьгь,  Б^рно,  ше.тъ  тутъ  недавно... 

Въ  немъ  по  ко.тЬна  увязла...  Ахъ,  Перъ! 

Сбился  ты,  вижу,  съ  дороги! 

Гд-Ь  же  об-Ьщанный  царсклй  дворецъ? 

Чортъ  подитутилъ  надъ  тобою! 
Перъ  Гюнтъ.  Н-Ьтъ,  тутъ  одно  остается  —  бежать! 

Если  еще  теб'Ь  в.звалятъ 

На  спину  чортовы  плутни,  гр^хи  — ■ 

Скоро  капутъ  теб'Ь,  другъ  мой, 

Разъ  II  свои-то  нести  — не  снести!  (Кидается  б^&жать). 
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Другое  мЬето  въ  .тису. 
Псръ  Гюнтъ  (поетъ). 
.Могил ьщикъ,  могилыдикъ!  Да  гд^^  вы,  лисицы? 
Дьячки,  начинайте  л{е  блеять,  вопить! 
На  шляпу  мн'Ь  черныя  дайте  тряпицы,  — 
Умершихъ  своихъ  я  иду  хоронить! 

( Съ  боковой  тропинки  выходить  навстр'Ьчу  Перу  Гюнту  п  у  г  о  в  о  ч  н  и  къ: 
въ  рукахъ  у  него  ящикъ  съ  инструментами  и  большая  ложка). 

Пуговочникъ.  Здорово,  старичокъ! 

Перъ  Гюнтъ.  'Здорово,  другъ! 

Пуговочникъ.  Куда  же  такъ  спЬшишь  ты? 

Перъ  Гюнтъ.  На  П01минг;п. 

Пуговочникъ.  Ага!  Глаза-то  стали  слабоваты... 

Позволь  узнать  —  не  ты  ли  Перъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Перъ  Гюнтъ. 

Пуговочникъ.  Скажите!  Вотъ  удача!  Ты  —  тотъ  самый 

Перъ  Гюнтъ,  за  к'Ьмъ  я  посла нъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Посланъ  ты? 

Зач'Ьмъ? 
Пуговочникъ.  Я  пуговочникъ;  видишь  ложку? 

Пора  теб'Ь  въ  нее. 
Перъ  Гюнтъ.  Съ  какой  же  стати? 

Пуговочникъ.  Расплавить  надобно  и  перелить' 

Тебя,  мой  другъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Расплавить?.. 

Пуговочникъ.  Да;  вотъ  ложка  — ■ 

Очищена;  лишь  за  тобою  д-ёло. 

Могила  вырыта,  и  гробъ  заказанъ. 

Червяыъ  богатый  пиръ  готовитъ  т'Ьло, 

А  мн'Ь  Хозяпнъ  поручплъ  взять  душу. 
Перъ  Гюнтъ.  Позволь...  безъ  всякаго  преду прежденья?! 

П'Ьтъ,  это  слишкомъ! 
Пуговочникъ.  Испоконъ  в^Ьковъ 

Такъ  водится,  что  выбираютъ  день 

Торжественный  родннъ  и  погребенья 

Сюрпрпзомъ  для  виновниковъ  событья. 
Перъ  Гюнтъ.  Положимъ!..  Кругомъ  голова  идетъ... 

Ты,  значит'ь?.. 
Пуговочникъ.        Пуговочникъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Много  прозвии1,ъ 

Любимое  дитя  им'Ьетъ,  знаю! 

Такъ  къ  пристани  причалить  ми'Ь  пора? 

Но  все-укъ,  пр1ятель,  не  по  чести  ото! 

Я  обхожденья  лучшаго  бы  стоилъ. 
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Совс'})Мъ  не  такъ  я  гр'Ьшеп'ь.  1;акъ,  иожалуп, 

Вы  полагаете.  И  па  земл'Ь 

Немало  добраго  усп'Ьлъ  я  сд'Ьлать; 

Во  всякомъ  случа'Ь,  могу  назваться 

Скор-Ьй  осломъ,  ч^ыъ  гр'Ьшпикомъ  болыппмъ! 
Пуговочникъ.  Вотъ  въ  томъ-то  все  и  д'Ьло,  что  не  грЬшникъ 

Ты  въ  строгомъ  смысл-Ь  слова;  потому 

Отъ  в1;чиыхъ  мукъ  ]1збавленъ  и  лппп.  въ  ложЕху 

Съ  себ-Ь  подобпымп  ты  попадешь, 
Перъ  Гюнтъ.  Зовп  какъ  хочеп1ь  —  ложкой  пль  котломъ, 

Отъ  этого  не  легче.  Сгинь  ты,  дьяволъ! 
Пуговочникъ.  Ты.  в-Ьрио.  не  такой  невежа,  чтобы 

Мн'Ь  конское  приписывать  копыто? 
Перъ  Гюнтъ.  Копыто  конское  иль  когти  лисьи 

Ты  носпшь  ■ —  все  равно  мнЬ,  только  сгинь. 

Исчезни!  Да  впередъ  будь  осторожными! 
Пуговочникъ.  Ты,  право,  заблуждаешься,  пр1ятель! 

Обоимъ  недосугъ  намъ,  и,  чтобъ  даромъ 

Не  тратить  времени,  я  объясню 

Теб'Ь,  въ  чемъ  суть.  Ты,  какъ  сейчасъ  признался 

Мн'Ь  самъ,  не  крупный  гр'Ьишикъ,  да,  пожалуй 

И  за  посрсдственнаго  не  сойдешь, 
Перъ  Гюнтъ.  Ну  вотъ.  теперь  ты  разсуждаешь  здраво. 
Пуговочникъ.  Но  в-Ьдь  п  къ  доброд'Ьтельнымъ  тебя 

Нричесть — не  правда-ль — было-бъ  слишкомъ  см-бло?.. 
Перъ  Гюнтъ,  Я  вовсе  и  не  претендую. 
Пуговочникъ,  Значптъ, 

Ты  —  нЫ^что  среднее:  ни  то  ни  сё. 

Сказать  по  правд1з,  грЬшникъ  настоящШ 

Въ  нашъ  В'Ькъ  довольно  р-Ьдкое  явленье: 

Тутъ  мало  просто  пачкаться  въ  грязи; 

Чтобы  грЫзШить  серьезно,  нуншо  силу 

Душевную  им'Ьть,  характеръ,  волю. 
Перъ  Гюнтъ.  Признаться  —  правъ  ты;  тутъ  необходимо 

Л'Ьзть  папроломъ,  какъ  въ  старину  берсэрки! 
Пуговочникъ.  А  ты  какъ  разъ  наоборотъ,  приггель, 

Гр1ш1илъ  всегда  слегка  лишь,  понемножку. 
Перъ  Гюнтъ.  Лишь  вн'Ьшнимъ  образомъ;  всегда  счита.1ъ  я, 

"Что  гр'Ьхъ  —  лишь  брызги  грязи;  взялъ  —  стряхну.1ъ. 
Пуговочникъ.  Такъ  мы  съ  тобой  вполн'Ь  сошлись  во  мн'Ьньяхъ: 

Не  для  тебя  съ  подобными  теб'Ь. 

Которые  плескались  въ  грязной  луж'Ь, 

Геенна  огненная. 
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Перъ  Гюнтъ.  Да;  и,  значитъ, 

Свободенъ  я  идти  куда  угодно? 
Пуговочникъ.  И'^тъ.  значитъ  —  надобно  тебя  расплавить 

II  перелить. 
Перъ  Гюнтъ.     Как1е  завелись 

Тутъ  дите  обычаи  у  васъ, 

Пока  я  за  границей  находился! 
Пуговочникъ.  Обычай  этотъ  такъ  же  древенъ,  какъ 

Происхожденье  зм1я,  и  разсчитанъ 

На  то,  чтобъ  матерьялъ  не  пропадалъ. 

Ты  смыслишь  въ  нашемъ  ремесл^>  и  знаешь, 

Что  ]шогда  литье  не  удается, 

II  пуговица  выйдетъ  безъ  ушка; 

Ты  что  съ  такою  пуговицей  д^лалъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Броса.чъ, 
Пуговочникъ.  Ну.  ты  в-Ьдь  въ  иона  Гюнта  вышелъ, 

И  онъ  бросалъ  направо  п  нал1)В0. 

Пока  лишь  было  что  бросать.  Но,  видишь, 

Хозяипъ  не  таковъ;  Онъ  бережливъ 

И  потому  богатъ.  Онъ  не  бросаетъ, 

Какъ  нпкЗ'Да  негодный  хламъ,  того, 

Что  въ  качеств!}  сырого  матерьяла 

Еще  годится.  Пуговицей  вылитъ 

Ты  для  жилета  м1рового  былъ. 

Но  вотъ  уп1ко  сломалось,  отскочило, 

И  предстоитъ  теб'1>  быть  сданнымъ  въ  ломъ, 

Чтоб'ь  вм^стЬ  съ  прочими  быть  перелитымъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Позволь...  не  собираеи1ься  же  ты 

Меня  расплавить  вм'Ьст'Ь  съ  первымъ  встр'Ьчнымъ 

И  вылить  н'Ьчто  вновь  нзъ  общей  массы?.. 
Пуговочникъ.  Вотъ  именно.  И  не  съ  тобой  однимъ. — 

Со  многими  мы  иоступали  такъ; 

П  такъ  же  поступаетъ  дворъ  монетный 

Со  стертым1г  монетами. 
Перъ  Гюнтъ.  Но  это 

Такъ  мелочно...  такое  скупердяйство! 

Голубчикъ,  ты  ужъ  отпусти  меня! 

Ну  что  такое  стертая  монета 

Иль  пуговица  безъ  ушка  —  въ  хозяйств'Ь 

Того,  Которому  ты  служишь?!  А? 
Пуговочникъ.  Но  суть-то  все-таки  в-Ьдь  остается, 

И  вещь  всегда  свою  им-Ьетъ  ц-Ьну  — 

По  ц'Ьннос'ги  металла, 
Перъ  Гюнтъ.  Н-Ьтъ  же,  н'Ътъ! 
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Я  не  хочу!  Зубами  и  ногтями 

Я  буду  зап];ищаться!  Я  на  все 

Готовъ,  лишь  не  на  это,  не  на  это! 
Пуговочникъ,  Да  какъ  же  быть?  Ты  самъ  судп:  для  неба 

Ты  недостаточно  воздушенъ... 
Перъ  Гюнтъ.  Пусть; 

Я  п  не  м-Ьчу  такт,  высоко,  —  скроменъ; 

Изъ  «я»  же  своего  не  уступлю 

Ни  1оты!  Лучию  пусть  меня  осудятъ 

По  старому  закону.  Пусть  отправятъ 

Меня  на  срокъ  известный...  л'Ьтъ  хоть  на  сто, 

Коли  на  то  поЁдетъ,  къ  тому,  кого 

Съ  копытомъ  конскнмъ  и  хвостомъ  рисуютъ. 

Такую  кару  все-такп  возможно 

Снести,  —  скор'Ьп  моральный  тамъ  муки 

И  сл'Ьдовательно  не  такъ  ужъ  страшны. 

То  было-бъ  «переходнымъ  состояньемъ», 

Какъ  говорится,  или  какъ  сказала 

Лиса,  когда  съ  пея  сдирали  шкуру. 

Все  д'Ьло  тамъ  въ  терп'Ьньи  было  -  бъ  только: 

Ну,  подождешь  и  все  -  таки  дождешься  — ■ 

Освобожденья  часъ  пробьетъ;  надежда 

Меня  бы  и  поддерживала  тамъ. 

А  тутъ...  расплавиться,  войти  частичкой, 

Ничтожнымъ  атомомъ  въ  чужое  т'Ьло, 

Утратить  «я»  свое,  свой  гюнтсшй  обликъ, 

И  перестать  «самимъ  собою»  быть?!. 

Штъ,  противъ  этого  готовъ  я  спорить, 

Бороться  вс'Ьми  силами  души! 
Пуговочникъ.  Но,  милый  Перъ,  зач'1шъ  же  непустому 

Такъ  волноваться?  Никогда  ты  не  былъ 

«Самимъ  собой»;  такъ  чт5  же  за  б'Ьда, 

Коль  «я»  твое  и  вовсе  распадется? 
Перъ  Гюнтъ.  Я  не  былъ?..  Н'Ьтъ,  в'Ьдь  это  же  не.тЬпо! 

Когда-нибудь  инымъ  ч-Ьмъ  былъ  Перъ  Гюнтъ?! 

Н^тъ,  пуговочникъ,  наобумъ  ты  судишь. 

Хоть  на  изнанку  выверни  меня, 

Ты  ничего  другого,  кром'Ь  Пера 

И  только  Пера,  не  найдешь. 
Пуговочникъ.  Не  в'Ьрю. 

И  1ютъ  приказъ,  мн'Ь  данный.  Онъ  гласитъ: 

«Ты  посланъ  Пера  Гюнта^  взять,  который 

Всю  жизнь  не  т'Ьмъ  былъ,'  ч'Ьмъ  былъ  созданъ  быть, 
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И,  какъ  испорченная  форма,  долженъ 

Быть  перелптъ». 
Перъ  Гюнтъ.  Все  вздоръ!  Идетъ  туть  д-Ьло, 

Нав'Ьрно,  о  другомъ.  не  обр  мн-й! 

Да  Перъ  ли  сказано?  Не  Йонъ?  Не  Размусъ? 
Пуговочникъ.  О,  ихъ-то  я  давно  ужъ  перелилъ. 

Не  трать  же  времени,  иди  добромъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Да  ни  за  что!  Вотъ  было  бы  премило. 

Когда  бы  завтра  оказалось  вдругъ, 

Что  это  просто  недосмотръ,  ошибка, 

Что  о  другомъ,  не  обо  мн'Ь  шла  р-Ёчь. 

Теб1з  быть  осторожн-Ьп  не  м-Ьшаетъ! 

Подумай,  —  ты  в'Ьдь  попадешь  въ  отв'Ьтъ... 
Пуговочникъ.  Но  у  меня  приказъ... 
Перъ  Гюнтъ.  Такъ  дай  хоть  срокь! 

Пуговочникъ.  На  что  теб'Ь  онъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Доказать  хочу  я, 

Что  я  «самимъ  собою»  былъ  всю  жизнь, 

А  въ  этомъ  в^Ьдь  и  вся  причина  спора. 
Пуговочникъ.  Ты  хочешь  доказать?  Но  ч-Ьмъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Добуду 

Свидетелей  живыхъ  иль  аттестаты. 
Пуговочникъ.  Боюсь,  отвергнетъ  ихъ  Хозяинъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Штъ! 

Не  можетъ  быть!  А  впрочемъ,  тамъ  —  увидимъ. 

Дню  каждому  его  довл-Ъехъ  злоба. 

Пов'Ьрь  взаймы  мн-Ь  самого  себя! 

Вернусь  я  живо.  Разъ  всего  родишься. 

Ну  вотъ  и  хочется  такимъ  остаться. 

Какпмъ  родился  ты  —  «самимъ  собою». 

Такъ  по  рукамъ? 
Пуговочникъ.  Куда  ни  шло.  Но  помни  — 

Мы  встретимся  на  первомъ  иереь'рестк'Ь. 

(Перъ  Гюнтъ  уб-Ьгаеть), 


Дальше,  ш.  глубин-Ь  л-бса. 
Перъ  Гюнтъ  (на  всемъ  б^гу). 
Недаромъ  говорится:  время  —  деньги. 
А  знать  бы  —  где  тотъ  первый  перекрестокъУ 
Быть-можетъ,  далеко  еще;  быть-можетъ, 
Близехонько  совс^мъ.  Охъ,  иодъ  ногами 
Земля  горитъ!  Свидетель!  ГдЬ  свидетель? 
Ну  где  его  возьмешь  въ  глухомъ  лесу? 
Нетт.,  что  :»то  зп  м1]уь,  где  человеку 
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Приходится  доказывать,  что  иравъ  опъ, 
Хоть  правота  его  ясна,  какт,  день! 

(Нагоняетъ  дряхлаго  старика,  ковыляющаго  съ  палкой  въ  рукахъ 
и  сумой  за  спиною). 

Стари къ  (останавливается).  Подай  бездомному  бродяг'Ь  грошикъ! 

Перъ  Гюнтъ.  Не  обезсудь,  —  н'Ьтъ  ме.1кихъ... 

Старикъ.  1\"а1гг.?  Прпндъ  Перъ! 

Уж'ь  ВОТ'],  ис  дума.чъ,  не  гадалъ  я... 
Перъ  Гюнтъ.  Кто.  ты? 

Старикъ.  Ты  помнишь  Ронды? 
Перъ  Гюнтъ.  РоыдыУ 

Старикъ.  Доврс1ап  д^дъ. 

Перъ  Гюнтъ.  Ты — ^Доврсшй  д'Ьдъ?  Возможно  -  .ть?  Говори! 
Доврск1й  д%дъ.  Охъ,  дожилъ  я  до  черныхъ  дней!  СовсЬмъ  я... 
Перъ  Гюнтъ.  Ты  разоренъ? 
Доврск1й  д'Ьдъ.  До  т.1а;  пошелъ  съ  сумой; 

Отъ  голода  мн'Ь  брюхо  подвело... 
Перъ  Гюнтъ.  Ура!  Ура!  Свидетели  такхе 

Па  сосна  хъ  не  растутъ! 
Доврск1й  д'Ьдъ.  И  посйд-Ьдъ  же 

Принцъ  Перъ  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  вид'Ьлпсь  мы  съ  нимъ! 
Перъ  Гюнтъ.  О,  милый  тесть,  грызутъ  и  точатъ  годы! 

Но  въ  сторону  БсЬ  частныя  Д'Ьла... 

Мы  дрязгъ  ссмейныхъ  заводить  не  будемъ. 

Я  велъ  себя  тогда,  какъ  сумасбродъ... 
Доврск1й  д%дъ.  Да,  да;  бьыъ  молодъ  принцъ.  А  мо.тодежп 

Чего  иной  разъ  ни  взбредетъ  на  уыъ? 

По  умница  принцъ  Перъ,  что  отъ  нев'Ьсты 

Отд'ктался.  Себя  избавилъ  онъ 

Отъ  срама  п  позора.  Сбилась  посл'Ь 

Она  совсЬмъ  съ  пути. 
Перъ  Гюнтъ.  Те -те!..  Скажите! 

Доврск1й  д%дъ.  Увы!  Прошла  черезъ  огонь  и  воду 

И  трубы  м'1)Дныя  —  какъ  говорится. 

Теперь  связалась  съ  Трондомъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Съ  Трондомъ? 

Доврск1й  д-Ьдъ.  Съ  Трондомъ 

П;гь  Вальфьельда. 
Перъ  Гюнтъ.  Ага!  Припоминаю. 

Я  у  него  еш,е  отби.дъ  пастушекъ. 
Дозрск1й  д'Ьдъ.  А  внучекъ  мой  огромный  сталъ  и  толстый 

И  д'Ьтокъ  наплоди.1ъ  по  всей  стран'Ь... 
Перъ  Гюнтъ.  Да,  да;  но  даромъ  словъ  не  будемъ  тратить; 

Другое_на  душ'Ь  теперь  леж-итъ: 
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Я,  видишь  ли.  запутался...  попа.1ъ 

Въ  презатруднительное  положенье, 

II  .мн'Ь  свид'Ьтельство  необходимо 

Иль  поручительство;  къ  кому  же  ближе 

За  этимъ  обратиться,  какъ  не  къ  тестю? 

Не  будешь  ты  въ  наклад-Ь,  —  раздобуду 

Ужъ  гд^^- нибудь  на  водку  грошъ-дрзтой... 
Доврск'ж  д'Ьдъ.  Неужто  быть  могу  полезнымъ  принцу? 

Готовъ  служить.  А  мнЬ  въ  обм-Ьнъ  дадите 

Свид'Ьтельство  о  б-Ьдиости?.. 
Перъ  Гюнтъ,  Охотно; 

Т'Ьмъ  бол-Ье,  что  саыъ  не  при  деньгахъ  я 

И  поневол'Ь  долженъ  экономить. 

Такъ  вотъ  въ  чемъ  д-Ьло.  Памятенъ  тебЬ, 

Конечно,  вечеръ  тотъ,  когда  явился 

Я  въ  Ронды  свататься  за  дочь  твою... 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  Еще  бы.  принцъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Оставимъ  принца!..  Помнишь, 

Ты  мн1>  хот'Ьлъ  во  что  бы  то  пи  стало 

Испортить  зр'Ьнье:  вынуть  глазъ  одинъ, 

Другой  немножко  поскоблить  и  въ  тролля 

Меня  изъ  Пера  Гюнта  преврат]ггь? 

II,  помнишь,  вс'Ьмн  силами  возсталъ  я, 

К.1ЯЛСЯ,  что  жить  хочу  своимъ  умомъ, 

и  отъ  любви,  отъ  власти,  отъ  богатства 

Отрекся,  чтобъ  «самимъ  собой»  остаться! 

Вотъ  это  подтвердить  теб'Ь  придется, 

И  подъ  присягой,  если  будетъ  нул(но... 
Доврск1й  д"Ьдъ.  Объ  этомъ  нечего  и  думать!.. 
Перъ  Гюнтъ.  Какъ?.. 

Доврск1й  д'Ьдъ.  Солгать  меня  принудить  хочетъ  принцъ? 

Иль  онь  забылъ,  что  тро.тлемъ  нарядился, 

ОтвЬдалъ  меду?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Поддался  соблазну, 

Не  спорю,  я  —  пока  шло  д'Ьло  только 

О  несущественномъ,  но  наотр^^зъ 

Я  отказался  поступиться  главнымъ. 

А  въ  этомъ  челов'Ькъ  и  позна(Зтся! 

Конецъ  в'Ь;ь  д'Ьлу  всякому  в'Ьнецъ! 
Доврск1й  д%дъ.  Да,  но  конецъ -то,  Перъ,  обратный  выше.1ъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Ну.  это  что  за  враки? 
Доврск1й  д-Ьдъ.  Уход? 

Отъ  насъ,  ты  намоталъ  себ'Ь  на  усъ 

Девизъ  мой,  Перъ. 


—  ооо  — 
Перъ  Гюнтъ.  Какой? 

Доврск1й  д"ёдъ.  Одно  словечьо  — 

Забористое,  сильное. 
Перъ  Гюнтъ.  Какое? 

Доврск1й  д"Ьдъ.  Ь'оторое  кладетъ  границу  между 

■\Ирам11  —  челов'Ьческимъ  и  нашпмъ: 

Гампмъ  собою  будь  доволсиь,  тролль! 
Перъ  Гюнтъ  Готступая  на  шагь).   «ДоволснЪ'>.'! 
Доврск1й  д'Ьдъ.*  Да:  сь  т1;хъ  иоръ  ты  п  старался 

,1,евп;;ъ  тотт.  всею  жи^знью  оправдать. 
Перъ  Гюнтъ.  Старался...  я?  Перъ  Гюнтъ? 
Доврск1й  д-Ьдъ  (СО  слезами).  Неблагодарный! 

Ты  жилъ,  ка1:ъ  тролль,  но  въ  томъ  не  иризнава.тся. 

Благодаря  тому  словечку,  въ  гору 

Пошелъ  ты,  богачо.\гь  сталь,  а  теперь 

Ты  больше  знать  не  хоче1пь  ни  меня 

Ни  моего  учен1я. 
Перъ  Гюнтъ.  «Доволенъ»! 

Я  не  «сампмъ  собою»  былъ,  а  только 

Самимъ  собой  доволенъ';'  Жплъ  я  троллемъ? 

1)ылъ  эгопстомъ?..  Н'1",тъ!  ^1пст'Ьпш1й  вздоръ! 
Доврск1Й  Д'Ьдъ  (вынимая  изъ  кармана  пачку  старыхъ  газеты. 

Да  развЬ  н1>тъ  у  насъ  газетъ?  Увидишь 

На  черномъ  краснымъ  похвалу  себ-Ь 

Въ  «Блоксбьергскомъ  ВЬстник'Ь»  и  въ  «Рондской  Почт'Ь»; 

Тебя  хвалить  они  не  уставали 

Съ  т-Ьхъ  иоръ,  какъ  ты  за  океанъ  у'1>халъ. 

Не  хочешь  ли  прочесть  ты,  напрпмЬръ 

Статью  за  подппсью:  «Копыто»,  или 

Другую:  «Нашъ  троллизмъ  нащональный»? 

Проводится  въ  ней  мысль,  что  не  въ  хвост'Ь 

И  не  вь  рогахъ.  а  въ  д!]Х)ь  тутъ  все  Д'Ьло; 

Въ  душ-Ь  будь  троллемъ,  съ  виду  же  ч-Ьмъ  хочешь! 

А  въ  заключенье  сказано,  что  въ  словЬ 

«Доволенъ»  —  центръ  всей  тяжести;  оно 

Преображаетг.  челов^^ка  въ  тролля,  — 

При  чемъ  тебя  въ  примерь  приводить  авторъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Я  —  Т|)ОлльУ 

Доврск1й  д^дъ.  Ну  да.  Тутъ  не  о  чемъ  и  спорить! 

Перъ  Гюнтъ.  Я,  значить,  могъ  съ  такнмъ  же  результатомъ 

Весь  в'^къ  свой  въ  Рондахъ  просид'Ьть  за  печкой, 

Себя  избавить  отъ  трудовъ,  заботъ?.. 

Перъ  Гюнть  всю  жизнь  былъ  тро.иемъ?..  Вздоръ  и  враки! 

Прощай!..  Вотъ  грошъ  теб'Ё  на  табачокъ. 

Сочпнен1я  Г.  Ибсена.  Т.  I.  пг\ 
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Доврск1й  Д"Ьаъ.  Н'Ьтъ.  погоди,  прпнцъ  Перъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Пусти!  Ты  спятилъ? 

Иль  Бъ  детство  впалъ?  Такъ  въ  госпиталь  просись! 
Доврск1й  д'Ьдъ.  Я  только  этого  и  добиваюсь. 

Но  дочкино  потомство,  какъ  сказалъ  я, 

Размножившись,  забрало  силу  зд'Ьсь 

II  говоритъ,  что  я  —  лишь  ыпеъ  старинный! 

Свой  своему,  как'ь  молвятъ,  худшШ  врагъ; 

Я,  бедный,  на  себ-Ь  пзвЬдалъ  это, 

II  какъ  мн'Ь  горько  вздоромъ,  бредомъ  слыть!.. 
Перъ  Гюнтъ,  Ну,  этотъ  Л\реб1н  многимъ  выпадаетъ. 
Доврск1й  д'Ьдъ.  У  насъ  самихъ  же,  троллей,  н'Ьтъ  ни  кассъ 

Взаимопомощи  ни  богад-Ьленъ. 

Все  это  въ  Рондахъ  было  бы  некстати. 
Перъ  Гюнтъ.  Еще  бы,  разъ  девизъ  вашъ:  «будь  доволенъ 

Самимъ  собой»,  лишь  для  себя  живи! 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  Не  принцу  брезговать  девизомъ  этнмъ. 

Такъ  если  прпнцъ  какимъ-нибудь  путемъ... 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  тестюшка,  съ  меня  ужъ  взятки  гладки! 

Я  самъ,  какъ  говорится,  на  бобахъ. 
Доврск1й  д"Ьдъ.  Да  неужели  принцъ  и  впрямь  сталъ  нищимъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Увы!  И  княжеское  «я»  свое 

Онъ  заложилъ!  Всему-жъ  виной  —  вы,  троллп! 

Теперь  и  видно  вотъ  —  къ  чему  приводить 

Компан1я  дурная! 
Доврск1й  д%дъ.  Такъ  н  эта 

Надежда  лопнула!..  Ну,  до  свиданья; 

Попробую  до  города  добраться. 
Перъ  Гюнтъ,  А  что  тамъ  д^латьУ 
Доврск1й  Д'Ьдъ.  Поступлю  за  сцену. 

Въ  газетахъ  пишуть  все  о  недостатк-Ь 

Нацшнальныхъ  персонажей... 
Перъ  Гюнтъ.  Браво! 

Счастливый  путь!  II  отъ  меня  поклонъ. 

Коль  ц'Ьлымъ  вырвусь  —  я  пойду  туда  же 

Самъ  фарсъ  состряпаю  подъ  заголовкомъ: 

«81С  и'ан511  81ог1а»...  ну,  и  такъ  далыие. 

(Перъ  убЬгаетъ  по  дорогв.  Стари  къ  кричитъ  ему  всл'Ьдъ). 

У  перекрестка. 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  Перъ,  въ  такихъ  тискахъ  ты  не  былъ  сроду!.. 
Теб11  словечко  доврское  «доволенъ» 
И  судъ  п  приговоръ  произнесло. 
Корабль  разбился  твой.  —  такъ  на  обломкахъ 
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Спасайся  вплавь!  На  все  готовъ  я,  лишь  бы 

Среди  дряиныхъ  обло.мковъ  не  застрять. 
Пуговочникъ.  Ну  что,  Перъ  Гюнтъ?  Ты  добылъ  аттестатъ? 
Перъ  Гюнтъ.  А  разв'Ь  мы  на  перекрестк'Ь'?  Что-то 

Ужъ  больно  скоро! 
Пуговочникъ.  Вижу  но  лицу, 

11акоБЪ  твой  аттестатъ,  и  не  читая. 
Перъ  Гюнтъ.  Мн-Ь  надсЬло  рыскать;  долго-ль  сбиться 

Съ  пути  совсЬмъ... 
Пуговочникъ.  Вотъ-вотъ.  Да  и  къ  чему 

Трудиться  попусту? 
Перъ  Гюнтъ.  Еще  бы!  Ночью, 

Въ  глухомъ  .т'Ьсу... 
Пуговочникъ.  А  вонъ  таыъ  ковыляегъ 

Какой-то  старпчокъ.  Его  спросить? 
Перъ  Гюнтъ.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ!  Онъ  пьянъ... 
Пуговочникъ.  Но  все-таки,   быть-можетъ.. 

Перъ  Гюнтъ.  Не  стоить;  брось! 

Пуговочникъ.  Такъ  *къ  д'Ь.ту  перейти  бы. 

Перъ  Гюнтъ.  Одинъ  вопросъ  лишь:  въ  суш,носги,  что  значит 

«Самимъ  собою»  быть? 
Пуговочникъ.  Вопросъ  престранный, 

Особенно  со  стороны  того, 

Кто  самъ  недавно... 
Перъ  Гюнтъ.  Коротко  и  ясно,  — 

Отв'Ёть  мн'Ь! 
Пуговочникъ.     Быть  самимъ  собою  —  значить 

Отречься  отъ  себя,  убить  въ  себЬ 

Себя,  иль  «я»  свое.  ТебЁ-то,  впрочемъ, 

Такое  объясненье  ни  къ  чему. 

Ну,  скажемъ  такъ:  самимъ  собой  быть  —  значитъ 

Всегда  собою  выражать  лишь  то, 

Что  выразить  тобой  хот'Ьлъ  Хозяинъ. 
Перъ  Гюнтъ.  А  если  ты  всю  жизнь  узнать  не  могъ, 

Что  выразить  тобой  хот'Ьлъ  Хозяинъ? 
Пуговочникъ.  Нужна  догадка,  Перъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Да,  да,  но  часто 

Обманываютъ  насъ  догадки  наши, — 

Такъ  изъ-за  этого  и  погибать? 
Пуговочникъ.  Приходится.  Перъ  Гюнтъ!  И  собираетъ 

Гредь  недогадливыхъ  рогатый  жатву, 
Перъ  Гюнтъ.  Какъ  .это  все  запутано  и  сложно!.. 

Послушай,  я  не  утверждаю  больше. 

Что  былъ  самимъ  собою;  трудновато 
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Представить  доказательства  тому, 
•    П  я  пропгранныыъ  считаю  д'Ьло. 

Но  вотъ  теперь,  зд'Ьсь  по  .тку  блуждая, 

Я  вдругъ  почувствовалъ  внезапно  приступъ 

Мучен1п  совести  п  са.мъ  себ'Ь 

Сказалъ:  ты  гр'Ьшнпкъ,  Перъ... 
Пуговочникъ.  Опять  сначала?.. 

Перъ  Гюнтъ.  Да  Н'Ьтъ  же!  Я  хочу  сказать:  большой, 

Серьезный  гр'Ьшнпкъ.  И  не  д-^.ломъ  только 

Гр1^ши.ть  я,  но  и  словолъ,  помышленьемъ. 

Я  за  границей  жизнь  такую  велъ, 

Что  тошно  вспомнить. 
Пуговочникъ.  Можетъ-быть:  дай  сиисокъ 

Твоихъ  гр^Ьховъ,  —  увпднмъ... 
Перъ  Гюнтъ.  Срокъ  мн-Ь  дай, — 

Я  пастора  найду,  покаюсь  жпво 

И  принесу  свнд'Ьтельство  теб'Ь. 
Пуговочникъ.  Ну,  если  принесешь,  такъ  д'Ьло  ясно, 

''^Гто  иереплав1си  можешь  пзб'Ьжать. 

Но  какъ  же  тотъ  приказъ?.. 
Перъ  Гюнтъ.  Онъ,  в'Ьрно,  старый, 

Отъ  т'Ьхъ  еще  временъ,  когда  я  велъ 

Такую  пресную,  пустую  жизнь, 

Пгралъ  въ  пророки,  ь'Ьрилъ  въ  фатумъ...  оначитъ, 

Мн-Ь  можно  попытаться?.. 
Пуговочникъ.  Но... 

Перъ  Гюнтъ.  Добр'Ьйи]иг, 

Пож'алуйста!  Ь'ъ  чему  теб'Ь  сп'киить? 

В1^дь  ты  не  такъ  ужъ  занятъ,  —  прогуляйся! 

Зд'Ьсь  чудный  воздухъ;  говорятъ,  что  онъ 

На  ц-Ьлый  локоть  прибавляетъ  жизни. 

Припомни,  что  писалъ  одинъ  священникъ 

Изъ  Юстедаля:  «Смерть  зд^^сь  —  р-ЬдкШ  с.1учай». 
Пуговочникъ.  Ну,  такъ  и  быть,  я  подождать  согласенъ 

До  перекрестка  новаго;  но  помни  — 

Не  дальиге! 
Перъ  Гюнтъ.    Пастора  теперь  сыскать, 

][аити,  поймать  во  что  бы  то  ни  стало!  (Уб*гаетъ). 


Поросипй  верескомъ  холмъ,  по  которому  идетъ  извилистая  дорога  въ  горы. 
Перъ  Гюнтъ.  «Какъ  знать,  пожалуй,  пригодиться  можетъ»,  — 
Сказалъ  недаромъ  Эсбенъ-Замарашка, 
Найдя  крыло  сорочье  на  дорогЬ. 
Ну,  кто  подумалъ  бы,  что  челов1Ька 
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Его-жъ  гр-Ьхп  въ  110СлГ.дн1й  част,  спаоутъ? 
Положпмъ,  нзъ  огня  я  попаду 
Лишь  въ  полымя  —  какъ  говорится; 
Но  можно  ут'Ьшать  себя  словами: 
Пока  есть  жизнь,  до  т15хъ  поръ  есть  надел.-да! 

(Худощавая  личность,  вт,  высоко  подобранномъ  пасторскомъ  од^я- 
рли  и  съ  закинутой  за  спину  сЬтью  для  ловли  птицъ,  б'Ьжитъ  по  склон} 
холма). 

Перъ  Гюнтъ.  Какой-то  человЬкъ...  Да  это  пасторъ! 

Тсакъ  видно,  вышелъ  птицъ  ловить.  Ура! 

Везетъ  же  мн'Ь...  Негг  пасторъ,  добрый  вечеръ! 

Не  легк'и!  путь? 
Худощавый.  Да,  да;  но  для  дуиш 

Чего  ни  сд'Ьлаеии.. 
Перъ  Гюнтъ.  Помочь  должны  вы 

Кому-нибудь  отправиться  на  небо? 
Худощавый.  О,  н1л'ъ;  онъ  на  иномъ  пути,  надЬюсь. 
Перъ  Гюнтъ.  Негг  пасторъ,  проводить  васъ  разр'Ьшите; 
Худощавый.  Пожалуйста,  я  обш,ество  люблю. 
Перъ  Гюнтъ.  Признаться...  камень  на  душЬ  ношу  я... 
Худощавый.  Негаиз!  Ну.  на  чистоту! 
Перъ  Гюнтъ.  Предъ  вами 

Пирядочный  и  честный  челов'ккъ; 

Съ  законами  всегда  ум-Ьлъ  я  ладить. 

Въ  тюрьм'Ь  не  спживалъ;  но  челов'Ьку 

Случается  утратить  равнов-Ьсье, 

Споткнуться... 
Худощавый.        Да,  бываетъ,  другъ,  бываетъ, 

И  даж'с  съ  лучпшми  людьми. 
неръ  Гюнтъ.  Такъ  вотъ 

Вс1>  эти  мелочи... 
Худощавый.  Такъ  это  были 

Все  ме.ючи? 
Пёръ  Гюнтъ.    Да,  птъ  гр^Ьховь  еп  цгоз 

В03Де])Ж11Р.алСЯ  я. 

Худощавый.  Тогда  оставьте 

Меня  въ  иок'о11,  милый  челов^^къ! 

Не  тотъ  Я.  за  кого  меня,  какъ  видно. 

Вы  П])инялп...  Да  что  вы  такъ  на  пальцы 

Мои  глядите?  Что  нагали  вы  въ  нихъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Необычайно  развитые  ногти... 
Худощавый.  Ну  да;  такъ  что-жъ...  Коситесь  и  на  ногу? 
Перъ  Гюнтъ  (указывая).  Копыто  настоящее? 
Худощавый.  Над-Ьюсь. 
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Перъ  Гюнтъ  (ириподнимая    шапку). 

Готовъ  былъ  побожиться,  что  вы  пасторъ. 

Тогда  какъ  честь  пм-Ью  впд'Ьть...  Гм... 

Что-жъ,  отъ  добра  добра  не  пщутъ:  если 

Открыта  дверь  въ  салонъ,  не  д15зть  же  въ  кухню: 

Король  встр'Ьчаетъ,  —  но  искать  лакея. 
Худощавый.  11озво.!1ьте  вашу  руку.  Вы,  я  вижу, 

Безъ  предразсудковъ  челов'Ькъ...  Итакъ, 

Скажите,  ч-Ьмь  могу  вамъ  быть  полезенъ? 

Лишь  денегъ  не  просите,  ну,  п  властп, 

На  этотъ  счетъ  безсиленъ,  хоть  пов-Ьсьте! 

Тупя  времена,  пов15рьте  слову; 

Застой  въ  д-Ьлахъ  полн1-,йш1й,  прибыль  душъ 

Нпчтожная  совсЬыъ;  лишь  р'Ьдк1п  разъ 

Какая  попадется... 
Перъ  Гюнтъ.  Зпачптъ,  люди 

Заметно  лучше  и  добр'Ье  стали? 

Ихъ  общш  уровень  такъ  поднялся? 
Худощавый.  Напротивъ,  онъ  понизился,  и  люди 

1)се  больше  попадаютъ  въ  переплавку. 
Перъ  Гюнтъ.  Гм...  да:  объ  этомъ  кое-что  я  сльпиалъ: 

II  это  въ  сущности  и  вынуждаетъ 

Меня  прибегнуть  къ  вамъ... 
Худощавый.  См-Ьл^й!  Въ  чемъ  д'Ьло? 

Перъ  Гюнтъ.  Да  если  не  покажется  нескромнымъ 

Мое  желанье,  я  бы  попросплъ... 
Худощавый.  Уб-Ьжища? 
Перъ  Гюнтъ.  Вы  угадали  раньше, 

Ч-Ьмъ  я  договорилъ.  Д'Ьла  у  васъ, 

Какъ  вы  сказали,  плохи;  такъ,  быть-можетъ, 

Вы  снисходительн'Ье  отнесетесь?.. 
Худощавый.  Но,  милый  мой... 
Перъ  Гюнтъ.  Я  въ  требованьяхъ  скроменъ. 

Вознагражденье  не  необходимо; 

Мн-Ь  обхожден1е  всего  дороже  — 

Приличное,  по  м-Ьсту  и  заслугамъ. 
Худощавый.  Местечко  потепл-Ье? 
Перъ  Гюнтъ.  Но  не  слишкомъ, 

И  главное  —  свободный  выходъ;  то-есть 

Желательно  бы  за  собою  право 

Оставить  —  отретироваться,  если 

Нредстаьится  мп'Ь  что-нибудь  получше. 
Худощавый.  Ахъ,  милый  мой,  ми'Ь,  право,  очень  жаль! 

Вы  не  поварите,  какая  масса 
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Къ  намъ  поступаетт.  просьСъ  таких!,  отъ  добрыхъ 

Людей,  когда  пора  пмъ  удалиться 

Огь  д1>лъ  земныхъ  на  отдыхъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Я  им^ю 

ИзвЬстныя  права  однако  т,  прошломъ; 

За  мной  немало  чпслптся  гркховъ... 
Худощавый.  Все  мелочп  — какъ  самп  вы  сказали. 
Перъ  Гюнтъ.  Въ  нзв^стномъ  смысл-6,  да.  Но.  какъ  припомню 

Я  'юрговалъ  людьми... 
Худощавый.  Э,  мало-ль  въ  св^т!, 

Торгуюищхъ  и  волей  и  душой; 

Но  если  это  д-Ьлаютъ  они 

Безъ  умысла.  Оезъ  яснаго  сознанья,  — 

Имъ  м^ста  н'Ьтъ  у  насъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Въ  Китай  ввозилъ  я 

Изображенья  Брамы... 
Худощавый.  Лхъ.  ужъ  этотъ 

Мн-Ь  тонъ  просительск1й!  Я  повторяю: 

Надъ  всЬмъ  подобнымъ  мы  см-Ьемся  лишь. 

Изображенья  ввозятъ  п  похуже, 

Безнравственн1'>е  —  въ  книгахъ,  на  картпнахъ 

П  прочее,  но  мы  ввозящпхъ  все  же 

Къ  себ^  не  принцмаемъ... 
Перъ  Гюнтъ.  Я  вдобавокъ 

Разыгрывалъ  пророка. 
Худощавый.  За  границей? 

Пустое!  Большинство  людей  съ  ихъ  зеЬеп 

1п8  В1аие  —  кончаютъ  переплавкой. 

Коль  не  на  что  вамъ  больше  опереться. 

Принять  васъ  не  могу  при  всемъ  желаньи, 
Перъ  Гюнтъ.  Еще  одно:  я  потерп'Ьлъ  крушенье... 

На  опрокинутую  лодку  в-йзъ... 

В-Ьдь  утопающ1й  готовъ  схватиться 

П  за  соломинку,  какъ  говорятъ! 

Зат'Ьмъ  —  своя  рубашка  ближе  къ  т'Ьлу  — 

У  повара  почти-что  отнялъ  жизнь... 
Худощавый.  Эхъ,  хоть  бы  отняли  въ  придачу  вы 

Еще  у  поварихи  кое-что! 

«Почти-что»  —  право,  даже  слушать  тошно! 

Ну  кто-жъ  топливо  пожелаетъ  тратить 

Въ  так1я-то  туг1Я  времена 

На  дрянь  подобную,  что  неспособна 

Нп  на  какой  норывъ  —  ни  злой  ни  добрый? 

Сердитесь  не  сердитесь,  какъ  хотите  — 


—  392  — 

Но  заслужили  вы  такой  упрекъ. 

Да,  да,  за  откровенность  извините! 

А  мой  сов'Ьтъ:  оставьте  всЬ  зат-Ьи 

И  съ  ложкою  плавильной  нризтритесь! 

Подумайте,  —  вы  человФ^къ  разумный! 

Боложпмъ,  были  бы  у  васъ  воспоминанья, 

Но  чтб  могли  бы  дать  они  вамъ?  КхсЫв, — 

Какъ  нЬмцы  говорятъ.  Для  васъ  пустыней 

Явилась  бы  страна  воспомпнан1й: 

Ничто  обрадовать  тамъ  не  могло  бы 

Вашъ  взоръ,  ни  на  уста  улыбку  вызвать, 

Ни  изъ  груди  рыдан1я  исторгнуть, 

Ни  бросить  Бъ  жаръ  восторга  васъ  ни  въ  дрожь 

Отчаянья,  а  много-много  разв-Ь 

заставило  бы  въ  васъ  разлиться  ;келчь! 
Перъ  Гюнтъ.  Но  знать,  какъ  говорится,  мудрено, 

Гд'Ь  жметъ  сапогъ,  пока  не  на  ног^  онъ. 
Худощавый.  Да,  да;  вотъ  я,  благодаря  Кому-то. 

Нуждаюсь  лишь  въ  непарномъ  сапог'Ь! 

Но  кстати  вы  сапогъ  упомянули, — 

Напомнили,  что  мн'Ь  пора  бежать. 

Въ  виду  дичинка  есть  и,  я  над^^юсь, 

Прежирная;  такъ  недосугъ  болтать  мн^Ь... 
Перъ  Гюнтъ.  Нельзя-ль  узнать,  какой  грЬховной  пии1,'Ь 

Она  обязана  жиркомъ  своимъ? 
Худощавый.  Насколько  знаю  —  бьнъ  «самимъ  собою» 

Тотъ  челов'Ькъ  всю  жизнь  —  и  днемъ  и  ночью; 

А  въ  этомъ  в-Ьдь  вся  суть. 
Перъ  Гюнтъ.  Самимъ  собою? 

Так1с  люди  попадаютъ  кь  вамъУ 
Худощавый.  Случается;  для  ннхъ  полуоткрыты. 

Во  всякомъ  случа-Ь,  у  насъ  ворота. 

Двоякимъ  образомъ  в-Ьдь  можно  быть 

Самим'ь  собой:  навыворотъ  и  прямо. 

Вы  знаете,  изобр'Ьтенъ  иъ  Париж!. 

Недавно  снособъ  новый  —  д-йлать  снимки 

Посредствомъ  солнечныхъ  лучей,  при  чемъ 

Изображенья  могутъ  получаться 

Прямыя  и  обратный  —  иль,  какъ 

Зовутъ  ихъ  —  негативы,  на  которыхъ 

Обратно  все  выходитъ  —  св'1;тъ  и  т'Ьни; 

На  непривычный  глазъ  так1е  снимки 

Уродливы;  однако  есть  въ  нихъ  сходство, 

И  только  надобно  ихъ  обработать. 
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Такъ  ослп  т,  битп  своемъ  земномъ 

Душа  дала  лишь  негативный  снпмокъ, 

Босл'Ьдн!й  не  бракуютъ,  какъ  негодный, 

Но  Боручаютъ  мн'Ь,  а  я  его 

Дал1)Н'Ы1тей  обработк'Ь  подвергаю, 

И  съ  нпмъ,  при  помопщ  п:ш'Ьстныхъ  средствъ, 

Прямое  превращенье  происходптъ. 

Окуриваю  с'1>рными  парами, 

Обмакиваю  т,ъ  огиенныя  смолы 

И  разными  снадобьями  травлю, 

Пока  изображенье  позитивнымъ, 

Какимъ  ему  и  быть  должно,  не  станетъ. 

Но  если  стерта  такъ  душа,  какъ  ваша,  — 

Выходить  бл^здный  и  неясный  снимокъ, 

Котораго  пикакъ  не  проявить; 

И  с1",ра  и  огонь  тутъ  безполсзны. 
Перъ  Гюнтъ.  Итакъ,  къ  вамъ  надобно  явиться  чернымъ, 

Какъ  воронъ,  чтоб'ь  зат'Ьмъ  уйти  отъ  васъ 

Какь  куропатка  б'Ьлымъ?..   А  какое, 

Спросить  позвольте,  выставлено  имя 

Под'ь  погативнымъ  снимкомъ  т1змъ,  который 

Вамъ  поручили  позитивнымъ  сдкать? 
Худощавый.  Тамъ  выставлено:  Петеръ  Гюнтъ,  те1П  Негг! 
Перъ  Гюнтъ.  Гм...  да...  Такъ  Петеръ  Гюнтъ?  А  разв'Ь  этотъ 

Негг  Гюнтъ  —  «самимъ  собою»  былъ? 
Худощавый.  Онъ  самъ 

Клянется  въ  птомъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  ему-то  можно 

Пов1>рить:  онъ  правдивый  человЬкъ. 
Худощавый.  Вы  знаете  егоУ 
Перъ  Гюнтъ.  О,  да,  немножко; 

ВЬдь  мал^)-ль  съ  к15мъ  приходится  встрЬчаться! 
Худощавый.  Ну,  мн'!)  по1)а.  А  гд-Ь  въ  посл'Ьдп1й  разъ 

Съ  нимъ  вид'Ьлись? 
Перъ  Гюнтъ.  Да  въ  Афрнк!.;  на  Каи-Ь... 

Худощавый.  Г)!  Ьиоиа  8рега1иа! 
Перъ  Гюнтъ.  Но  оттуда, 

НасЕ;олько  мн-Ь  ]13В'Ьстно,  собирался 

Онъ  вы'Ьхать  па  первомъ  пароходЬ. 
Худощавый.  Помчусь  туда;  быть-можетъ — захвачу! 

У}къ  эта  мп'Ь  Капланд1я!  Нема.ю 

Напортили  мн'Ь  тамъ  мисс1онеры,  — • 

Особенно  ставангерск1е  двое.  (Мчится  на  югь). 
Перъ  Гюнтъ.   В-Ьжать  пустился,  вьтсунувъ  языкъ. 
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Какъ  глупый  песъ!  Надулъ  его  я  ловко. 
Оставить  съ  длпннымъ  носомъ  дурака  — 
Большое  наслажденье.  II  такой-то 
Оселъ  кичится,  напускаетъ  важность! 

А  есть  ч'Ьмъ  важничать?  В-Ьдь  ремесло  . 

Его  не  много  барышей  приносптъ, — 
Того  гляди,  онъ  вылетитъ  въ  трубу... 
II  я,  положпмъ.  не  совс4мъ-то  кр'Ьпко 
Сижу  въ  с15дл'Ь:  я  исключенъ  —  увы!  — 
Пзъ  благородныхъ  собственнпковъ  «я»! 

(Падаетъ  звезда:  онъ  киваетъ  ей  всл^Ьдъ), 
Зв'Ьзда,  снеси  поклонъ  отъ  брата  Пера! 
Св'Ьтить,  погаснуть  и...  скатиться  въ  бездну!.. 

(Весь  съеживается,   точно   отъ  страха,  и  скрывается  въ  ту- 
ман^Ь:  съ  минуту  длится  молчанье,  зат-Ьмъ  онъ  вскрикиваетъ) 
Такъ  неужели  всюду  пустота?.. 
Ни  въ  бездн-Ь  ни  на  неб'Ь  никого?.. 

(Выходптъ  нзъ  тумана  дальше,  сбрасываегь  съ  себя  шляпу 

и  рветъ  на  себ'Ь  волосы.  Мало-по-малу  какъ-то  етихаетъ^. 
К'акой  же  нищею  душ-Ь  вернуться 
Приходится  въ  туманное  ничто!.. 
Не  гнЬвайся,  прекрасная  зем.гя, 
За  то,  что  я  топталъ  тебя  безъ  пользы! 
Ты,  солнце  дивное,  напрасно  лило 
(Звои  лучи  на  хижину  пустую. 
Ты  никого  тамъ  не  могло  согреть, 
Обрадовать,  —  въ  отсутств1и  хозяинъ 
Всегда  былъ,  говорятъ...  Земля  и  солнце, 
Напрасно  мать  мою  взрастили  вы! 
Духъ  скупъ,  и  расточительна  природа. 
О,  слишкомъ  дорого  свое  рожденье 

Приходится  намъ  жизнью  искупать!  ■ 

Я  ввысь  хочу.  На  самую  крутую,  ^ 

Высокую  вершину.  Я  увид1зть 
Еще  разъ  солнечный  восходъ  хочу 
II  насмотреться  до  пзнеможенья 
Хочу  на  об1^тованную  землю! 
А  тамъ  —  покроетъ  пусть  меня  лавпна: 
Надъ  ней  напишутъ:  «зд^Ьсь  Нг^кто  схороненъ'ч 
Зат^мъ  же...  посл'Ь...  будь  со  мной,  чт5  будетъ. 
Прихожане  (идущ1е  въ  церковь,  поюгь  на  л'Ьсной  троп'Ь). 

Утро,  великое,  благословенное, 

Дивпый,  таинственный  мигъ: 

Искры  изъ  Божьяго  царства  упали 

И  рыбакамъ  языки  развязали, 
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Дабы  познала  вселенная 
Божьяго  царства  языкъ! 
Перъ  Гюнтъ  (съежившись  точно  въ  исиугЬ). 
А  мн-Ь...  мн'Ь  царства  этого  не  видеть. 
Меня  ждетъ  мракъ  и  пустота.  Боюсь, 
Что  былъ  я  мертвъ  давно,  хоть  н  не  умеръ. 

(Хочеп.  шмыгнуть  въ  кусты,  но  понадаегь  на  нерекрестокъ). 
Пуговочникъ.  Ну,  здравствуй,  Перъ!  А  гд-Ь-жъ  реестръ  гр-Ё- 

ховъУ 
Перъ  Гюнтъ.  Ты  ду.маеи]ь.  я  не  старался?  Ь'акъ  же! 

Ужъ  я-ль  не  б1>галъ?..  Выбился  изъ  силъ. 
Пуговочникъ.  11  никого  не  встр-Ьтилъ? 
Перъ  Гюнтъ.  Нп  души; 

Фотографъ  лишь  бродяч1Й  мн'Ь  попался. 
Пуговочникъ.  Но  сроку  в11дь  конецъ. 
Перъ  Гюнтъ.  Всему  конецъ. 

.1авылъ  злов1>ще  фплпнъ.  Чуетъ,  видно! 
Ты  слышпигь? 
Пуговочникъ.      Это  колокольный  звонъ. 

Звонятъ  къ  заутрен!). 
Перъ  Гюнтъ  (указывая!.    А  что  такое 

Блестптъ  тамъ? 
Пуговочникъ.  Огонекъ  въ  лесной  избушк'Ь. 

Перъ  Гюнтъ.  Л   что  за  звуки?.. 
Пуговочникъ.  Женщина  поетъ. 

Перъ  Гюнтъ.  Такъ  вотъ  гдЬ,  вотъ  гд'Ь  отыщу  я  списокъ 

Моихъ  гр-ЬхоБъ! 
Пуговочникъ  (хватая   его).  Готовься! 

(Они  уже  вышли  изъ  .тЬсу  на  поляну,  н  передъ  ннмн  лесная  избушка. 
Занимается  заря). 

Перъ  Гюнтъ.  Чтб?  Готовься? 

Подп  ты  прочь!  Будь  ложка  съ  гробъ.  п  то 
Ей  не  вместить  меня  съ  гр-Ьхамп  всЬми! 
Пуговочникъ.  До  третьяго  распутья,  Перъ;  а  та.мъ... 

( С'ворачнваетъ  въ  сторону  и  удаляется). 
Перъ  Гюнтъ  (приближаясь  къ  избушк'Ь). 
Впередъ  или  назадъ  —  и  все  ни  съ  м'Ьста; 
Внутри  п  вн'Ь — все  такъ  же  узко,  тЬсно.  (Останавливается). 
Какъ  безконечно  больно,  тяжело 
Вернуться  такъ  домой,  къ  себЬ... 

(Д-Ьлаегь  н-Ьсколько  шаговъ.  но  опять  останавливается). 

Сказала 
Кривая:  обойди  сторонкой...  |Слышитъ  п'Ьн1е  въ  хижлн1Ь|. 

Н-Ьтъ! 
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На  этотъ  разъ  пойду  я  напроломъ, 
Пойду  прямымъ  путемъ,  какъ  онъ  ни  ткенъ! 

(Бросается  къ  дверямъ  избушки,  который  въ  эту  минуту  отворяются, 
и  на  пороге   показывается   Сольвейгъ    въ    праздничной   одежд'Ь,   съ 
молитвенникомъ,  завернутымъ  въ   платокъ,  и  съ  посохомъ   въ  рукахъ. 
Она  стоить  прямая,  стройная,  съ  кроткнмъ  выражен1емъ  лица). 
Перъ  Гюнтъ  (распростершись  на  пороге). 

О,  если  гр-Ьшника  ты  осудила, 

Ему  свой  приговоръ  произнеси! 
Сольвейгъ.  Вернулся!  Онъ  вернулся!  Слава  Богу! 

(Ищетъ  его  оп;упью'|. 
Перъ  Гюнтъ.  Ну,  жалуйся  и  обвиняй  меня, 

Вины  мои  скор-Ье  перечисли! 
Сольвейгъ.  Ни  въ  чемъ  ты  не  виновенъ,  мой  безц'Ьнный! 
(Опять  ищетъ  его  ощупью  и  находить). 
Пуговочникъ  (за  домомы.  Реестръ,  Неръ  Гюнтъ! 
Перъ  Гюнтъ.  Въ  лицо  мнЬ  гр-Ьхъ  мой  брось! 

Сольвейгъ  (присаживаясь  возлЬ  него). 

Ты  п'Ьсныо  чудной  сд1>лалъ  жизнь  мою. 

Благословляю  первое  свиданье 

И  эту  нашу  Бстр-Ьчу  въ  Духовъ  день. 
Перъ  Гюнтъ  (Сольвейгъ).  Такъ  я  погибъ. 
Сольвейгъ.  Господь  вс^мъ  м1ромъ  правитъ. 

Перъ  Гюнтъ  (см'Ьется).  Погибъ,  коль  ты  не  разрешишь  загадки. 
Сольвейгъ.  Скала!  —  какой. 
Перъ  Гюнтъ.  Сказать?  Да,  да.  скажу! 

Гд1)  былъ  Перъ  Гюнтъ  съ  т1)ХЪ  поръ,  какъ    мы  разста- 

лись? 
Сольвейгъ.  Гд'Ь  быль? 
Перъ  Гюнтъ.         Да,  гд!)  онъ  былъ?  Онъ  самъ.  съ  печатью 

Божественнаго  предопредЬленья, 

Таковъ,  какимъ  его  Господь  задумалъ? 

Скажи!  Не  то  уйти  домой  я  долженъ... 

Въ  страну  туманной  пустоты. 
Сольвейгъ  (улыбаясь).  О,  эта 

Загадка  не  трудна. 
Перъ  Гюнтъ.  Такъ  говори  же! 

Гд'1>  бьтлъ  «самимъ  собою»  я  —  такимъ, 

Какимъ  быль  созданъ  быть,  —  единым ь,  цЬльнымъ, 

Съ  печатью  Божьей  на  чел1)  своемъ? 
Сольвейгъ.  Въ  надежд^Ь,  в1зр'Ь  и  въ  любви  моей! 
Перъ  Гюнтъ  (пораженный,   откидываясь   на.задъ). 

О,  что  ты  говоришь!  Молчи!  Загадка 

Въ  самомъ  отвЬт1Ь!  Иль...  сама  ты  мать 

Тому,  о  комъ  ты  говорпшь! 
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Сольвейгъ.  Я  .^]ать, 

А  кто  отец!.?  Не  Тотт,  ли,  Кто  прощпотт. 
Ио  просьбЬ  матери? 
Перъ  Гюнтъ  (СЛОВНО  о:$ареннып  лучом!.  св'Ьта,  вскрикиваетъ). 
О.  мать  моя! 
Жена  моя!  Чист'Ьп1иая  изъ  жснщинъ! 
Такъ  дай  ЛчС  мн-Ь  пр1ютъ,  упрой  меня! 
I  Кр'бпко  прижимается  къ  ной  и  прячетъ  лицо  въ  он  кол'бняхъ.  Долгое 
молчан1е.  Восходптъ  солнце). 
Сольвейгъ  (ТИХО  иоегь). 

Спи,  усни,  ненаглядный  ты  мой, 
Буду  сонъ  охранять  слад1ай  твой!.. 
На  рукахъ  мать  носпла  дитя; 
Жизнь  для  них'ь  проходила  И1утя. 

у  родимой  груди  день-денской 

Отдыхало  дитя...  Богъ  съ  тобой! 

У  меня  ты  у  сердца  лежалъ 

Весь  свой  в1)Къ.  А  теперь  ты  усталъ,  — 

Спи,  усни,  ненаглядный  ты  мой, 
Буду  сонъ  охранять  сладк1Й  твой!.. 

Пуговочникъ  (;{а  хижиной). 

До  встречи  на  посл'Ьднемъ  перекрертк'6, 

II  тамъ  увидимъ...  Больше  не  скажу. 
Сольвейгъ  (громче,  озаренная  солнечнымъ  С1ян{емъ). 

Буду  сонъ  охранять  сладюй  твой, 

Спи,  усни,  ненаглядный  ты  мой! 


КЕСАРЬ  И  ГАЛИЛЕЯНИНЪ. 

Шровая  драма  въ  двухъ  частяхъ. 


I. 

Отступничество  цезаря. 

Четыре  года  спустя  посл'Ь  появлен1я  въ  печати  „Союза  молодежи'. 
т.-е.  въ  1873  году,  вышло  въ  св'Ьтъ  самое  крупное  изъ  пропзведен1й 
Ибсена:  М1ровая  драма  *)  „Кесарь  и  Галилеянинъ"  въ  двухъ  частяхъ: 
„Отступничество  цезаря"  и  „Императоръ  Юлханъ''  —  каждая  въ  пяти 
д'6йств1яхъ.  И  критика  и  публика  такъ  много  ожидали  отъ  этого  новаго 
произведен1я,  что  книга  по  выход'Ь  въ  св'Ьтъ  раскупалась  нарасхватъ, 
несмотря  на  соотв'Ьтствовавшую  объему  довольно  дорогую  ц'Ьну.  Боль- 
шинство читателей  было  однако,  по  свидетельству  норвежскаго  кри- 
тика 1егера,  н'Ьсколько  разочаровано  при  первойгь  знакомств'Ё  съ  дра- 
мой. Объяснялось  это  т^Ьмь,  что  новое  произведенхе  и  по  содержан1ю 
и  по  разм'Ьрамъ  своимъ  мало  соотв-Ьтствовало  духовному  уровню  сред- 
няго  читателя  того  времени.  У  читателя  этого  не  хватало  или  общаго 
развнт1я.  нужнаго  для  поннман1я  такого  произведен1я.  или  духовной 
энерпи  Д.ЛЯ  того,  чтобы  подняться  на  ту  высоту,  съ  которой  надлежнтъ 
разсматр1геать  эту  „мхровую  драму".  Къ  больпшнству  читателей  Ибсена 
въ  т'Ь  годы  какъ  нельзя  лучше  подошли  бы  глубокомысленныя  слова, 
вложенныя  авторомъ  въ  уста  императора  Юл1ана  въ  ту  минуту,  когда 
посл'Ьдн1й  наблюдаетъ  съ  горы  за  прохожден1емъ  войскъ  по  горному 
ущелью: 

..Когда  мы  подошли  къ  этой  т'Ьснин'!;.  военачальники.  вс^Ь  какъ  одинъ, 
направились  въ  узк1й  проходъ.  Этимъ  путемъ  можно  бььло  выиграть 
часъ  времени,  н^Ьсколько  облегчить  себ'Ь  трудъ  —  странств1я  навстречу 


*)  Первоначальное  заглав1е  «Уегс1еп8(1гата»  (м1ровая  драма)  Ибсенъ 
впосл'Ьдств1и  перед^лалъ  въ  сех  уегЛепзЫйЬогхвк  8кие8р11»,  что  въ  н*мец- 
коыъ  перевод*  передано:  <:еш  ■м^е1(:8С5сЫс1аи1сЬе8  Зскаи^рхеЬ;.  Мы  придер- 
живаемся перваго  назвац1я,  по  поводу  котораго  Ибсенъ  5  февраля  1873  г. 
писалъ  своему  датскому  издателю:  сПусть  заглав1е  «УогЛеи^йгата»  ваоъ 
не  пугаетъ.  Опо  въ  дух*  названхй:  «йЯкеДгата,  ^а1шИе(1гата,  паМопа!- 
йгагааэ  (народная,  семейная,  национальная  драма),  и  вполне  ум'Ьстно,  такъ 
какъ  В7.  пьесЬ  моей  д'Ьло  идетъ  н  о  пео*  н  о  земд"?;». 
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смерти...  И  толпы  охотно  пошли  за  вождями.  Никому  и  въ  голову  не 
пришло  пойти  вёрхомъ.  Никого  не  потянуло  сюда,  на  вершину,  гд^  гу- 
ляетъ  на  просто])!;  в-Ьтеръ  и  гд'Ь  молено  вздохнуть  полной  грудью.  Вонъ 
они  бредутъ,  бредз^тъ,  не  зам'Ьчая,  какъ  узка  полоска  неба  у  нихъ  надъ 
головами,  и  не  подозревая  о  суш,ествован1и  высотъ,  откуда  небо  вид- 
нее!" („Императоръ  Юл1анъ*',  стр.  592). 

„Между  т'Ьмъ,  —  говорить  1егеръ:  —  самъ-то  авторъ  поднялся  въ  дан- 
номъ  произведен1п  до  такой  именно  горной  вершины,  возвышающейся 
на  границе  между  двумя  м1ровыми  царствами,  и  съ  этой  высоты  ему 
открылся  обшпрный  кругозоръ,  свободный  видъ  на  оба  царства:  на 
царство  старой  красоты,  которая  перестала  быть  прекрасной,  и  на  цар- 
ство новой  истины,  которая  перестала  быть  истинной"  („Отступничество 
-Цезаря",  стр.  454). 

20  февраля  1888  г.  Ибсенъ  нисалъ  изъ  Мюнхена  профессору  берлин- 
скаго  университета  Гоффори:  „Кесарь  и  Галнлеянинъ"  —  первый  мой 
трудъ,  написанный  подъ  вл1ян1емъ  германской  духовной  жизни.  Пере- 
селяясь осенью  1868  г.  изъ  Итал1И  въ  Дрезденъ,  я  прнвезъ  съ  собою 
готовый  планъ  комед1и  „Союзъ  молодежи",  которую  и  написалъ  въ  ту 
же  зиму.  Въ  течен1е  четырехл'Ьтняго  пребьтан1я  въ  Рим-Ь  я  собра.лъ 
также  значительный  историчесюй  матер1алъ  для  „Кесаря  и  Галилея- 
нина"', но  не  усп-Ьлъ  даже  составить  себ^  сколько-нибудь  яснаго  плана 
драмы,  не  говоря  уже  о  томъ,  чтобы  приступить  къ  его  разработке. 
Мое  м1росозерцан1е  было  въ  то  время  еще  чисто  нащонально-сканди- 
навскимъ,  всл'Ьдств1е  чего  я  и  не  могъ  справиться  съ  новымъ,  чуждымъ 
мне  матер1аломъ.  Зат^мъ  мне  пришлось  пережить  великую  эпоху  въ 
Герман1и  —  войну  и  сопровождавш1й  ее  пер1одъ  общаго  духовнаго 
подъема.  Все  это  оказало,  на  меня  во  многихъ  отношешяхъ  переро- 
ждающее вл1ян1е.  До  техъ  поръ  мой  взглядъ  на  всем1рную  истор1ю  и 
жизнь  человеческую  отличался  узко-народньшъ  характеромъ,  теперь 
онъ  развился  въ  племенное  м1росозерцан1е,  и  вотъ  я  могъ  написать 
„Кесаря  и  Галилеянина".  Произведен1е  это  было  закончено  весною 
1873  г.". 

Въ  силу  такого  признан1я  Ибсена,  что  „Кесарь  и  Галнлеянинъ"  — 
первая  его  драма,  написанная  подъ  непосредственнымъ  вл1ян1емъ  гер- 
манской культуры  и  мысли,  отношен1е  немецкой  критики  къ  данному 
произведен1ю  доллшо ,  представлять  особенный  интересъ,  почему  мы  и 
отводимъ  первое  место  двумъ  немецкимъ  критнкамъ  РШсена  —  Лотару 
и  Шлентеру. 

„Три  года,  съ  1871  по  1873,  —  пишетъ  Лотаръ:  -  -  работгшъ  Ибсенъ 
надъ  этимъ  произведен1емъ,  планъ  котораго  вынашивалъ  семь  лётъ.  Въ 
сущности  оно  стоптъ  какъ  бы  особнякомъ  въ  связномъ  вообще  ряду 
произведен1н  писателя,  выдаваясь  изъ  нихъ.  Эта  драма  —  своего 
рода  расчетъ  писателя  съ  самимъ  собою,  вызванный  горячимъ  стре- 
.млен1емъ  выяснить  себе  самому  известные  вопросы^  и  выработать 
себе  ясное,  цельное  м1росозерцан1е:  суть  драмы:  борьба  мелцу  „се- 
годня" и  „вчера",  принимающая  самыя  страстныя  формы,  борьба,  подоб- 
ная которой  происходить  въ  душе  каждаго  человека,  твердо  решивша- 
гося  уяснить  себе  свое  отношен1е  към^ровымь  проблемамъ,  разрешае- 
мымъ  религ1ей.  Ибсенъ  изобразилъ  эту  борьбу  въ  виде  борьбы  языче- 
ства съ  христ1анствомъ.  „Кесарь  и  Галилеянинь"  —  реп(1аи1  къ  „Бранду". 
Первая  изъ  этихъ  драмъ  въ  сущности  вылилась  изъ  второй,  какъ  во- 
обще у  Ибсена  одно  произведен1е  вытекаетъ  изъ  другого.  Арена  борьбы 
меледу  верой  и  волей,  заключенная  въ  „Бранде"  въ  самыя  узк1я  рамки, 
охватываетъ  въ  „Кесаре  и  Галилеянинь"  всю  вселенную;  лозунгъ 
Бранда:    „все   или   ничего",  во  имя   котораго   онъ  становится  мучени- 
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комъ  — сначала  какъ  семьянинъ.  а  зат'Ьмъ  какъ  членъ  мелочного,  не- 
развитого общества  —  этотъ  лозуигъ  превращается  въ  боевой  клпчъ 
пладыки  земного  въ  борьб'Ь  съ  Царемъ  вселенной.  Дв'б  противополож- 
ности духовной  жнзнп,  дв-Ь  личности:  мечтателя  и  практика,  идеалиста 
и  реалиста,  в'брующаго  и  скептика,  сознающаго  свое  призван1е  и  за- 
блуждающагося  въ  немъ,  дв-Ь  души:  Гокона  и  Скуле  („Борьба  за  пре- 
(то.пъ"),  Сигурда  и  Гуннара  („Воители  на  Гельгеланд-Ё"),  Тесмана  и 
Лёвборга  („Гедда  Габлеръ")  —  Ибсенъ  воплотилъ  зд'Ьсь  въ  одномъ  че- 
лов'Ьк'6,  Юл^ан'Ь,  самомъ  мощномъ  претендент-Ь  на  престолъ  изъ  всЬхъ 
изображенныхъ  Ибсеномъ.  Вообп1,е  -  вс1>  герои  Ибсена  своего  рода  пре- 
тенденды  на  престолъ, 

Содержан1е  драмы  —  постепенное  отпаденхе  Юл1ана  отъ  христ1анства, 
исканте  имъ  красоты,  радости  жизни  и  м1ровой  гармон1и  въ  культе 
языческихъ  боговъ,  открытое  возмущенхе  пропшъ  Христа,  борьба  съ 
„Галилеяниномъ"  и  Его  учен1емъ  -  словомъ  и  перомъ,  духомъ  и  грубой 
силой,  и  наконецъ  гибель  отступника.  Его  собственная  воля  ведетъ  его 
къ  гибели,  такъ  какъ  ндетъ  по  ложному  пути.  Юл1анъ  ошибся  въсвоемъ 
иризван1и,  плохо  прислушивался  къ  голосу  своего  „демона".  Мхровая 
воля  предназначила  его  быть  слугою  и  обновителемъ  христ1анства,  и 
Юл1анъ  хотя  и  исполняетъ  это  свое  предназначенге,  но  косвеннымъ 
путемъ,  -  не  служа  христ1анству.  а  ведя  съ  нимъ  ожесточенную  борьбу. 
Пбсеновсмй  Юл1анъ  —характерный  прим15ръ  художественнаго  воплощен1я 
Ибсеномъ  своего  учен1я  о  соотноп1ен1и  свободной  воли  единицы  (чело- 
в-Ьческой  индивидуальности)  и  непреоборимаго,  предопред'Ьленнаго  М1- 
ровой  волею  течен1я  всем1рной  истор1и.  Можно  было  бы  назвать  эту 
драму  мистер1ей  воли.  11онят1я  „свобода"'  и  „необходимость"  прини- 
маютъ  зд-Ьсь  почти  осязаемыя  формы,  и  невидимая  борьба  ихъ.  про- 
исходящая словно  надъ  головами  д-Ьйствующихъ  лицъ,  составляетъ 
внутренн1Й  смыслъ  драмы.  Черезъ  все  произведен1е  проходитъ  красной 
нитью  парабола:  „воздай  кесарево  кесарю,  а  Бож1е  Богу".  Юл1анъбез- 
престанно  задумывается  надъ  этими  словами.  Вся  драма  —  силлогизмъ. 
построенный  на  этомъ  изречен1и.  Кесарь  —  свободная  воля  отд'бльной 
человеческой  личности;  Богъ  -  -  необходимость.  Кто  воздаетъ  каждому 
изъ  нихъ  подобающее,  воздаетъ  обоимъ,  не  вредя  ни  имъ  ни  себ'Ё, 
служитъ  обоимъ  и  себ15  самому.  Это  счастливецъ.  который  живетъ  со- 
гласно своему  „я",  въ  гармон1и  съ  самимъ  собою.  Юл1анъ  же  в1>чно 
самъ  съ  собой  враждуетъ.  Счастье,  заключающееся  въ  гармоп1и  требо- 
ван1Й  личности  (предъявляемыхъ  сю  къ  себ'Ь  и  къ  М1ру)  съея  призва- 
Н1емъ,  возможно  обр'Ёсти,  лишь  идя  путемъ  свободы,  который  является 
въ  то  же  время  путемъ  необходимости.  Воля  единицы  должна  совпадать 
съ  волей  судьбы  "(м1ровой  волей)  —  вотъ  мистическ1й  смыслъ^  словъ  о 
„свободной  необходимости"  (.,Императоръ  Юл1анъ",  стр.  Г)94).  Категори- 
ческ!й  императнвъ:  „будь  самимъ  собою"  (будь  в-бренъ  самому  себ'Ь) 
воплощается  въ  образе,  „самого  себя  хотяи1,аго"  (желающаго  быть  са- 
мимъ собой)  и  въ  прекрасныхъ,  глубокомысленныхъ  словахъ:  „Явись  и 
д-Ьйствуй  отъ  своего  имени!"  („Императоръ  Юл1анъ".  стр.  .'){);}).  Такимъ 
образомъ  внутренняя  правда  находится  въ  бпрьб11  съ  внутреннею  ложью. 
„Жизнь  или  ложь!"  восклицаетъ  Юл1анъ.  готовясь  отвернуться  огь 
христ1анскаго  Бога,  чтобы  броситься  въ  объят1я  языческихъ  боговъ. 
•Завязка  драмы  -  конфликтъ  между  жизнью  и  ложью.  И  совершенно 
въ  дух-б  ибсеновскаго  творчества,  что  моменты,  когда  ложь  выступаетъ 
наибо-я-бе  ярко-  во  время  принесен1я  Юл1аномъ  кровавой  жертвы  Ге- 
люсу  и  зат-Ьмъ  во  время  торжественнаго  шеств1я  Д1ониса.  когда  Юл1анъ 
едетъ  на  осл-Ь,  переряженномъ  пантерою,  — сильн'Ьйшимъ  образомъ  про- 
никнуты ирон1ей. 


-     401  — 

„Юл1анъ,  какъ  истинно  трагический  герой,  самъ  зажигаетъ  пожаръ, 
который  губитъ  его.  Мечъ,  на  который  онъ  опирается,  пронзаетъ  ему 
руку.  Кульминац1онный  пунктъ  драмы  —  отрсчен1е  Юл1ана  —  проникнуть 
потрясающею  мощью.  Юл1ан71  чувствуетъ  прпзванге  къ  необычайной 
творческой  д-Ьятельностп.  Онъ  хочетъ  вынести  на  свонхъ  плечахъ  про- 
грессъ  челов'Ьческаго  рода,  хочетъ  быть,  подобно  Моисею,  Александру 
Великому,  Гисусу  Христу,  вождемъ  и  пророкомъ.  И  онъ  в'Ьрнтъ,  что  ему 
вдобавокъ  дано  будетъ  то,  чего  недоставало  т'Ьмъ  великимъ  вождямъ  че- 
лов^Ьчества  —  непорочная  жена,  какъ  залоп>  небесной  милости.  Эту  не- 
порочную жену  онъ  воображаетъ  обрасти  въ  лиц-Ь  данной  ему  въ  супру- 
жество Елены,  сестры  императора  Констанц1я  („Отступничество  це- 
заря", стр.  472).  Но  Елена  —  блудница.  Ея  низость  открывается Юл1ану 
самымъ  трагически.мъ  образомъ  въ  ея  предсмертномъ  бреду.  Она  была 
любовницей  старшаго  брата  Юл1ана  и  находилась  въ  преступной  связи 
со  свя1ценникомъ  —  слугой  и  оруд1емъ  Христа.  Р1  такую-то  женщину 
провозглашаютъ  по  смерти  святой,  творящей  чудеса!  Йрон1я  этого  по- 
ложен1я  составляетъ  его  трагизмъ;  это  является  последней  каплей,  пе- 
реполняющей чашу:  Юлханъ  богохульственно  сбрасываетъ  съ  себя  ста- 
рую, давно  истлевшую  на  немъ  ризу  христ1анской  релипи  и,  принося 
жертву  Гел1осу,  посвящаетъ  себя  культу  языческой  красоты.  Жертво- 
принощен1е  совершается  въ  подземель11  подъ  церковью,  и  зат-Ьмъ  Юл1анъ 
съ  титанической  гордыней  бросаетъ  навстречу  несущемуся  изъ  церкви 
славослов1ю  Бога  свое  дерзновенное:  „царство  мое"! 

.,Но  при  всемъ  томъ  ибсеновск1й  Юлханъ  не  титанъ.  Онъ  наполовину 
герой,  наполовину  тщеславный  шутъ,  наполовину  великанъ,  наполовину 
мелочный  пигмей.  Ибсенъ  строго  держался  исторхи  и  написалъ  портретт. 
апостата  по  источникамъ.  Р-Ьдко  на  фон'Ь  всем1рной  истор1и  выступала 
бол'Ье  пестрая  см-Ьсь  хорошаго  и  дурного,  высокаго  и  смешного,  нежели 
воплощенная  въ  лнц-Ь  этого  челов'Ька,  и.зъ-за  души  котораго  боролись 
ВСЁ  добрые  и  злые  ген1и.  Онъ  соединялъ  въ  себ'Ь  „чернильную  душу', 
„книжнаго  червя"  и  ген1а»тьнаго  полководца,  остроумнаго  философа  и 
страдающаго  ман1ей  велич1я  фантазера.  Лишь  въ  одномъ  отношен1и 
Ибсенъ  изобразнлъ  своего  Юл1ана  мен-Ье  значительнымъ  челов'Ькомъ, 
нежели  онъ  былъ  въ  д'Ьйствительности.  11сторичоск1й  императоръ-отступ- 
никъ  обнаружилъ  въ  разр'бшенхи  всецйло  захвапшшихъ  его  душу  ре- 
липозныхъ  вопросовъ  недюжинный  и  острый  умъ.  Юл1анъ  принадле- 
жалъ  къ  неоплатоннкамъ,  которымъ  боги  представлялись  эманац1ей  Вер- 
ховнаго  Духа  —  Первоисточника  всего  суп1,ествующаго:  внесенное  же 
нмъ  въ  релппозно-философскую  систему  кеоплатониковъ  дополнен1е  — 
теор1я  нац10нальныхъ  боговъ  —  свид'Ьтельствуетъ  о  см'Ьломъ  и  ориги- 
нальномъ  мьш1лен1и. 

„Кесарь  и  Га-пилеянинъ"  —  трагед1я  заблудшей  в'Ьры,  а  такъ  какъ  и 
тщеслав1е— своего  рода  заблудшая  в'бра  пли  ложный  культъ  собственной 
личности,  игра  себялюб1я,  то  пьеса  одновременно  является  трагикоме- 
д1ей  тщеслав1я.  Главнымъ  же  образомъ  это  —  трагед1я  рока  въ  сфер'Ь 
мистики.  Как1я  силы  правятъ  м1ромъ,  кто  или  что  р'Ьшаетъ  все  — 
вотъ  открытый  загадочный  вопросъ,  выдвигаемый  драмой.  Часть  корней, 
изъ  которыхъ  вырастаетъ  драма,  скрывается  въ  челов^ческомъ  сердце; 
другая  же  часть  ихъ  —  въ  туманной  области  мистики.  На  пути  къ  отпа- 
ден1ю  отъ  христ1анства,  на  усыпанной  цв-Ьтами  дороге,  по  которой 
Юл1анъ  возвраш,ается  къ  окутаннымъ  облаками  вим1ама  алтарямъ  гре- 
ковъ,  сопровождаетъ  его  чарод1^й  Максимъ.  Посл'6дн1й  становится  для 
10л1ана  посредникомъ  между  двумя  М1рами:  М1ромъ,  въ  которомъ  жи- 
ветъ  и  д'Ьйствуетъ  Юл1анъ,  и  таинственнымъ  м1ромъ  духовъ,  находя- 
щимся надъ  первымъ  и  подъ  нимъ.  Въ  волхвованшхъ  Максима  откры- 
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вается  Юл1ану  третье  царство,  которое  будто  бы  призванъ  утвердить 
онъ,  Юл1анъ.  Первое  царство,  по  словамъ  Максима,  зиждилось  на  древ^ 
познашя,  второе  —  на  древ'Ь  креста,  а  третье — царство  великой  тайны — 
должно  утвердиться  на  древъ  познан1я  и  на  древ'Ь  креста  вм'бст^ 
(„Отступничество  цезаря",  стр.  465).  Н  это  третье  царство  должно  при- 
надлежать новому  Месс1и,  тому  царю-богу,  который  станетъ  царемъ  въ 
царств'Ь  духа  и  богомъ  въ  царств'Ь  плоти  (..Императоръ  Юл1анъ".  стр. 
584:).  Юл1анъ.  вообразивъ  себя  этимъ  Месс1еп.  этпмъ  пдеальнымъ  во- 
площен1емъ  высшей  челов'Ьческой  личности,  въ  которой  плотская,  или 
земная,  воля  сливается  съ  предопред^ленхемъ  духа,  или  мхровой  волей, 
хочетъ  завоевать  это  об'Ётованное  царство  силою  своей  челов'Ьческой 
воли.  Но  воля  его  сбилась  съ  истиннаго  пути,  находится  на  ложномъ. 
и  поэтому  все,  за  что  ни  схватится  П1цущ1й  духъ  Юл1ана,  уходить  у 
него  изъ-подъ  рукъ,  какъ  туманъ.  Подъ  колеблющеюся  дымкой  флера 
смл'тно  вырисовывается  расплывающаяся  картина  грядущаго,  которое 
силится  стать  существующимъ,  —  хаосъ,  изъ  котораго  суждено  сформи- 
роваться грядущему.  Авторъ  даетъ  неродившемуся  имя,  но  не  даетъ  ему 
облика.  Юл1анъ  хочетъ  достигнз^ть  грядущаго.  основать  третье  царство: 
но  фундаментомъ  грядущему  служить  необходимость:  совершается  лишь 
то,  что  должно  совершиться.  Юл1анъ  возстаетъ  противъ  необходимости, 
хочетъ  разбить  ея  оковы,  воображаетъ  себя  свободнымъ.  Но  эта  сво- 
бода — -  заблужден1е,  заблужден1е  сл'ёпого.  Онъ  безсиленъ  передъ  не- 
обходимостью: ему  поиево.т  приходится  хотеть  того,  чего  онъ  хочетъ. 
Онъ,  какъ  всяк1й  челов'Ькъ,  въ  одно  и  то  же  время  и  молоть  и  нако- 
вальня: онъ  не  что  иное,  какъ  звено  въ  в'ёчной  ц'Ьни  причинъ  и 
сл-Ьдстихй,  онъ  —  оруд1е,  какимъ,  по  Ибсену,  является  каждый  изъ  насъ. 
Упорное  сопротивлекхе  его  воли  разбивается  въ  дребезги  о  твердыню 
М1ровой  воли,  которая,  помимо  воли  Юл1ана,  но  черезъ  него  же.  довер- 
шаетъ  то  д'ёло,  къ  исполнен1ю  котораго  онъ  быль  призванъ.  Происхо- 
дить борьба  не  только  кесаря  съ  Галилеяниномъ,  но  человека  съ  судь- 
бой. Оба  —  и  кесарь  и  челов1>къ  —  терпятъ  поражен1е,  такъ  какъ  оба 
ведутъ  борьбу  во  имя  того,  что  является  уже  пройденной  ступенью 
развит1я.  Судьба  М1ра  —  прогрессивная  см'Ьна  фазъ,  посл'Вдоватрльное 
развит1е;  ту'тъ  не  можетъ  быть  поворота  назадъ.  Ни  одинъ  в'Ькъ  не  мо- 
жетъ  жить' идеями  другого  в'Ька:  каждый  в'Ькъ  им-Веть  свое  назначен1е 
или  задачи,  какъ  и  каждый  челов'Ькъ  свое  призван1е.  Дитя,  юноша  и 
зрелый  мужъ  —  вотъ  представители  трехъ  царствъ.  М1ръ  находится  еще 
въ  юношескомъ  возраст'Ь;  время  возмужалости,  пора  духовной  зрйтостн 
для  него  еще  не  настала.  „Не  исчезаетъ  ли  дитя  въ  юнош*,  а  юноша 
въ  .зр'Ёломъ  муж'Ь?"  —  спрашиваетъ  Максимъ  („Императоръ  Юл1анъ'", 
стр.  58;3).  Юл{анъ  же  захот-Вль  разомъ  превратить  юношу  въ  мужа. 
Адальбергъ  ф.-Ганштейнъ  указалъ  въ  своихъ  лскц1яхъ  объ  Ибсен'В  на 
родство  этой  идеи  съ  идеями,  высказанными  Лессингомъвъ  его  „Егх1сЬипе 
11ез  Мсп8с11епде8сЫесЫез",  П  Лессингъ  говорить  о  в-Ьк-Ь,  которы.мъ  за- 
вершатся времена,  о  в'Ьк^^  новаго  В'Вчнаго  Зав'Ьта,  напоминаетъ,  что  и 
мечтатели  л1И  и  XIV  в'Ьковъ  говорили  о  тре.хъ  возрастахъ  м11)а:  и  у 
Лессинга  зр-Ьлый  возрастъ  мужа  соотв'Ьтствуетъ  третьему  и  поел-Ьдиему 
в1Ьку  челов-Ьчества. 

„Но  какъ  Юл1анъ  не  въ  состоян1и  отодвинуть  назадъ  стрйтку  вре- 
мени, затормозить  ходъ  событ1й  и  вновь  воскресить  къ  жизни  отжившее, 
такъ  онъ  не  въ  состоянп!  и  уничтожить  учен1е  Галилеянина.  Все  упор- 
ство н  борьба  Юл1ана  способств^тотъ  лии1ь  укр'Ьилен1Ю  той  силы,  ко- 
торую е.му  хотЬлось  сломить.  Во.здвигнутое  1гмъ  на  христ1анъ  гонен1е 
создаетъ  мучениковъ,  вливаетъ  въ  хрнст1анскую  общину,  въ  народъ 
Бож1й  новь1я  силы,  придаетъ  имъ  новое  м}'жество.  Благотворное  вл1ЯН1е 
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страдан1Й  на  народную  психику  сказывается  зд'Ьсь  ясно.  „Народъ  жи- 
вой —  какъ  ни  былъ  бы  разрозненъ  и  малъ.  растетъ  и  кр'бпнетъ  отъ 
невзгодъ"  —  недаро.мъ  говорится  въ  „Бранд!!"'.  И  Юл1анъ  лишь  оруд1е 
въ  рукахъ  судьбы.  Въ  силу  этого  онъ  становится,  противъ  личной  своей 
воли,  краеугольнымъ  камнемъ  здан1я,  именуемаго  м1ровой  эволюц1ей; 
„краеугольныйгь  камнемъ  подъ  гн'Ьвомъ  необходимости",  подобно  Каину 
и  1уд15  Искар1оту.  ВсЬ  трое  выполняютъ  мефистофельскую  мнсс1ю:  же- 
лая зла,  творятъ  добро.  Нхъ  темны  я  д^Ьин1я  только  способствуютъ  тор- 
жеству св'Ьта.  В'Ьдь  добро  и  св-Ьтъ  не  что  иное,  какъ  необходимое.  Ибо 
добро,  если  взять  это  слово,  столь  часто  употребляемое  всуе,  въ  выс- 
шемъ  его  смысл*,  есть  все,  что  служитъ  прогрессу,  дальн1зйшему  раз- 
ВИТ1Ю  чслов11чест«а.  Ибсенъ  самъ  в^ритъ  въ  будущее,  в'Ьритъ  въ  третье 
царство,  и  его  пдеализмъ  совиадаетъ  съ  его  оптимизмомъ.  Мудрость, 
свЪтъ  и  красота  для  него  синонимы.  Тоска  Ибсена  по  солнцу,  по  жизни 
въ  красот'Ё,  по  жизнерадостнымъ  людямъ  ~  та  д1онисовская  тоска,  ко- 
торою проникнуты  ВСЁ  его  пьесы  съ  того  дня,  какъ  онъ  увид'Ёлъ  Ита- 
л1ю  —  им'Ьетъ  въ  Юл1ан'Ь  самаго  страстнаго  своего  провозв'Ьстника. 
Но  Юл1анъ  ищетъ  красоту  въ  прошломъ,  вм-Ьсто  того,  чтобы  искать 
ее  въ  будущемъ.  Оттого  онъ  и  не  можетъ  найти  ея.  Онъ  тоскуетъ  о 
солнц'Ь  вчерашняго  дня,  вм'бсто  того,  чтобы  ждать  солнца  завтра- 
шняго:  оттого  оно  и  не  св'Ётитъ  ему.  Борьба  между  „сегодня"  и 
„вчера"  разыгрывается  и  въ  этой  пьес*,  и,  какъ  всегда,  поб'Ьждаетъ 
завтра. 

„Несмотря  на  несомненную  историческую  верность  нарисованнаго 
Ибсеномъ  Юл1ана,  этотъ  посл'Ьдн1й  близокъ  намъ,  какъ  современникъ. 
„Мы  относимся  къ  новейшему  искусству,  какъ  Юл1анъ  къ  христ1ан- 
ству",  —  писалъ  18  марта  1801  г.  Гёте  Шиллеру,  который,  кстати  упо- 
мянуть, также  носился  съ  планомъ  изобразить  Юл1ана.  И  въ  наши  дни 
мы  находимся  подъ  властью  т^хъ  же  чувствъ,  которыя  такъ  метко  оха- 
рактеризовалъ  сто  л-ётъ  тому  назадъ  Гёте.  Оглядывающаяся  назадъ 
тоска,  которая  въ  своемъ  искан1и  утраченныхъ  боговъ  лишь  проклады- 
ваетъ  дорогу  будущимъ,  возмущен1е  противъ  неизб^жнаго,  необходи- 
маго,  эти  чувства  в^чны.  Самыя  оруд1я,  взятыя  изъ  арсенала  прошед- 
шаго,  постоянно  ломаются,  если  пхъ  обращаютъ  противъ  будущаго. 
Культъ  солнца  и  Юл1анова  тоска  по  солнцу  вЪчны.  Свое  горячее  вле- 
чен1е  къ  св^Ьту,  къ  радости  жизни  и  красот*  человечество  черпаетъ  изъ 
неизсякаемыхъ  глубинъ.  Третье  царство  ~  не  отъ  М1ра  сего.  Его  слава 
навсегда  останется  обетованной  страной,  узр^въ  которую,  вождь  па- 
даетъ  и  умираетъ.  Это  страна  идеаловъ,  утоп1я  лорда  Бэкона.  Въ  силахъ 
человеческихъ  лишь  стремиться  къ  ней.  Лишь  захот^въ  невозможнаго, 
онъ  достигаетъ  возможнаго.  Брандъ  тоже  стремится  къ  третьему  цар- 
ству, и  во  всехъ  современныхъ  драмахъ  Ибсена  оно  брезжитъ  на  го- 
ризонт* далекой,  яркой  утренней  зарей". 

Свой  критически-философск1Й  разборъ  драмы  Лотаръ  заканчиваетъ 
разборомъ  ея  достоинствъ  и  недостатковъ  съ  точки  зр*н1я  драматиче- 
ской техники,  при  чемъ  впадаетъ  въ  н*которое  противор*ч1е.  Такъ, 
заявивъ,  что  знаменитая  техника  Ибсена  на  этотъ  разъ  ему  изм*нила, 
и  признавъ  только  за  первой  частью  драмы  и  то  лишь  „н*которую 
сценичность",  "нъ  продолжаетъ:  „Драматичестя  положен1я  безъ  пере- 
рыва сл*дуютъ  одно  за  другимъ.  Ноложен1е  юноши  Юл1ана  при  двор*. 
путешеств1е  его  въ  Аепны  и  Эфесъ,  столкновен1е  его  христ1анскихъ  в*- 
рован1Й  съ  увлекательными  сторонами  язычества,  сцена  вызывашя  ду- 
ховъ  и  возв*щен1е  Юл1ану  третьяго  царства,  бракъ  его  съ  Еленой,  въ 
лиц*  которой  онъ  мнитъ  обр*стн  об*щанную  непорочную  жену.  поб*ды 
въ  Галл1и,  изм*на  Елены,  немилость  императора,  провозглашеше  самого 
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Юл1ана  императоромъ,  отпаден1е  его  отъ  христ1анства  —  все  это  сцены 
могучей  драматической  силы". 

Чего  же  тогда  еще  и  требовать,  особенно  отъ  Р1бсена,  котораго 
известная  часть  критики  и  пз'бликн  то  и  д-Ёло  упрекаетъ  за  недоста- 
токъ  драматическаго  д'Ьйствхя  въ  его  произведен1яхъ'?  Духъ  захваты- 
ваетъ  отъ  одного  перечислен1я  Лотаромъ  этихъ  „полныхъ  могучаго  дра- 
матизма" сценъ.  Приходится  такимъ  образомъ  заключить,  что  приговоръ 
Лотара,  устанавливающгй,  что  драматическая  техника  въ  данномъ  слу- 
чае изменила  автору,  долженъ  относиться  исключительно  ко  второй 
части  драмы,  которая  д'Ьйствительно  уступаетъ  первой  если  не  богат- 
ствомъ  и  глубиной  содержан1я,  то  интенсивностью  и  быстротой  хода 
дМств1я.  Но  Ибсенъ,  когда  писалъ  эту  гранд1озную  драму,  очевидно,  и 
не  считался  съ  требован1ями  сцены,  и  если  т'Ьмъ  не  мен1зе  первая 
часть,  какъ  признаётъ  самъ  Лотаръ,  почти  сплошь  состоитъ  изъ  быстро 
см'Ьняющпхся  сценъ  высокаго  драматизма,  то  довольно  очевидно,  что 
драматическая  техника  Ибсена  не  думала  изменять  ему  и  на  этотъ 
разъ.  Препятств1я  къ  широкой  пропаганд-Ь  этого  крупнМшаго  произве- 
ден1я  Ибсена  съ  театральныхъ  подмостковъ  приходится  поэтому  скор-Ье 
всего  вид'Ьть  въ  трудности  подыскать  актера,  способнаго  воплотить  не- 
обычайно сложный  образъ  ибсеновскаго  Юл1ана  *).^ 

Указавъ  дал-Ье  на  то,  что  въ  „Кесар-б  и  Галилеянин'Ь"  зам'бтно  вл1ян1с 
драматическихъ  хроникъ  Шекспира,  Лотаръ  высказываегъ  весьма  д'Ьльноо 
зам-Ьчанхе. 

„Драма  эта  однако  можетъ  послужить  нагляднымъ  прим^Ьромъ  того, 
въ  как1я  можно  впасть  ошибки,  гоняясь  за  аналопями  и  посп'Ьшно 
выводя  изъ  нихъ  свои  заключен1я",  — говоритъ  критикъ,  им-Ёя  въ  виду 
бросающееся  иногда  въ  глаза  вн'Ьшнее  сходство  сценъ  и  положен1й  въ 
драматическихъ  произведен1яхъ  различныхъ  писателей...— „Конецъ  чет- 
вертаго  д'Ьйств^я  первой  части  представляетъ  сцену  огромной  драмати- 
ческой силы.  Юл1анъ,  одерживая  въ  Галл1и  въ  качеств*  полководца  по- 
б^Ьду  за  поб1Ьдой,  возбудилъ  въ  своемъ  подозрнтельномъ  двоюродномъ 
брат*,  император*  Констанщи.  сильн*йшую  зависть  и  опасен1я.  Импе- 
раторъ,  самъ  терп-Ьвшхй  въ  войн*  съ  персами  лишь  одни  поражен1я, 
совершаетъ  за  счетъ  усп*ховъ  оруж1я  Юл1ана  тртумфальный  въ*здъ  въ 
Римъ,  а  къ  Юл1ану  отправляетъ  посла  съ  приглашен1емъ  къ  импера- 
торскому двору,  которое  прикрываетъ  тайный  приказъ  см*стить  его  съ 
поста  цезаря  и  даже  взять  подъ  стражу.  Очутившись  въ  такомъ  опас- 
номъ  положен1и,  10л1анъ  обращается  къ  своимъ  со-идатамъ,  старается 
тронуть  ихъ  сердца,  говоритъ  съ  ними,  какъ  нхъ  искренн1Й  другь  и 
какъ  хитрый  дипломатъ,  воспламеняетъ  ихъ  души,  и  солдаты  провоз- 
глашаютъ  его   императоромъ.    Какъ  не  показаться  съ  перваго  взгляда, 


*)  Вскор*  по  выход*  своемъ  въ  св^тъ  драма  «Кесарь  и  Галилеянинъ» 
стала  предметомъ  многочисленныхъ  публичныхъ  лек1цй  п  чтений  (по  ро- 
лялъ)  какъ  въ  Христ1ан1и,  такъ  и  въ  другихъ  городахъ  трохъ  скандинав- 
скихъ  государствъ.  За  Г1)анидсй  :ко  первое  драматическое  чтен1с  пьесы  въ 
сокращенпомъ  вид*  состоялось  въ  Мюнхен*  27  февраля  1896  г.;  ролп 
были  распределены  между  профессорами  п  студентами  университета,  и 
самое  чтен1е  сопровождалось  музыкою  композитора  Мартинп  Кайзера. 
Первая  а^е  постановка  об*ихъ  частей  пьесы  въ  приспособленномъ  для 
сцены  режиссеромъ  Адлеромъ  вид*  состоялась  въ  городскомъ  театр*  .Лейп- 
цига 5  декабря  189()  г.,  а  16  марта  1898  г.  пьеса  была  поставлена  съ  му- 
зыкой капельмейстера  .Людвига  Мендельсона  на  сцен*  театра  <ВеПе 
АШапсе»  въ  Берлин*  въ  течен1с  «Ибсеновской  нед*ли»,  которою  было 
отм*чено  празднован1е  70-ти-л*тней  годовщины  писателя. 
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что  прообразами  для  этой  сцены  послужили  сцена  на  форум'Ь  въ  шек- 
спнровскомъ  „Юл1и  Цезар-Ё"  и  сцена  съ  кирасирами  въ  шйллеровскомъ 
„Валленп1тейн'Ё'*?  На  тему  о  подражательности  этой  сцены  и  распро- 
странялись мног1е  критики.  Между  т-ёмъ  весь  ходъ  упомянутой  сцены  у 
Ибсена  строго  согласуется  съ  историческимъ  матер1аломъ,  найденнымъ 
Ибсеномъ  у  Амм1ана  Марцеллина.  Труды  этого  современника  и  безпри- 
страстнаго  историка  Юл1ана  вообще  являлись  для  Ибсена  главнымъ 
источникомъ,  котораго  онъ  держа^ися  насколько  возможно  близко  и  изъ 
котораго,  равно  какъ  изъ  сочинений  самого  Юл1ана,  часто  червалъ  и 
отд'Ьльныя  выражен1Я  и  ийпыя  рЪчи.  влагая  ихъ  въ  уста  своего  героя". 

Вообще  все  это  огромное  произведен1е  Ибсена,  по  признан1ю  Лотара, 
является  удивительно  выдержаннымъ  въ  смысл'Ь  исторической  в-Ьрности: 
„Ибсену  удалось  поразительно  близко  и  точно  воспроизвести  и  образъ 
мышлен1я  и  языкъ  того  вре1гени.  Во  всем1рной  литератур-Ё  мало  най- 
дется такихъ  произведен{й  (Эргартъ  знаетъ  лишь  еще  одно~„Саламбо" 
Флобера»,  въ  кото])о:\1ъ  бы  характеръ  и  колорнтъ  данной  эпохи  были 
воспроизведены  съ  такой  художественной  верностью". 

Согласно  опред'Ьлен1ю  Лотара,  „Кесарь  и  Галилеянинъ"  стоитъ  какъ 
бы  особнякомъ.  выдаваясь  изъ  ряда  развивающихся  одно  н.зъ  другого 
пропзведен1Й  Ибсена.  В'Ьрн'Ье  однако  было  бы  назвать  эту  драму  цен- 
щ)а.гшымо  его  произведен1емъ.  Правда,  преемственная  связь,  суще- 
ствующая вообще  между  всЬми  произведен1ями  великаго  норвежскаго 
писателя,  не  бросается  зд'Ьсь  въ  глаза  сразу,  особенно  если  устремить 
вниман1е  на  непосредственно  предшествовавшую  драм-Ь  комед1ю  „Союзъ 
молодежи";  зато  связь  „Кесаря  и  Галилеянина"  съ  „Брандомъ"  (что 
отм1Ьтилъ  и  Лотаръ)  и  съ  „Иеромъ  Гюнтомъ"  несомн-Ённа:  нельзя  также 
не  зам-Ьтить  связи  между  „м1ровой  драмой"  и  н-Ёкоторыми  изъ  поздн'Ьй- 
шихъ  произведений  Ибсена,  какъ  правильно  указываетъ  и  другой  н-Ё- 
мецк1Й  критикъ  Шлентеръ  въ  своей  стать^Ь,  посвященной  „Кесарю  и  Га- 
лилеянину". 

„О  томъ,  —  говорнтъ  Шлентеръ:  —  что  главные  мотивы  поздн'Ьйшаго 
художественнаго  творчества  Ибсена,  для  котораго  онъ  черпалъ  темы  изъ 
современной  жизни,  звучали  уже  и  въ  этомъ  фундаментальномъ  его 
произведен1и,  „М1ровой  драм-Ё",  свид'Ётельствуютъ,  между  прочилгь,  н1^- 
которыя  аллегории,  символическ1я  крылатыя  слова  и  выражен1я,  охотно 
время  отъ  времени  прим'Ёняемыя  Ибсеномъ.  Наприм'Ёръ,  Юл1анъ,  еще 
находясь  при  двор-Ё  императора  Констанц1я.  въ  разговор-Ё  съ  другомъ 
своей  юности  Агаеономъ  вспоминаетъ  о  постройк'Ё  церкви  надъ  гробни- 
цей святого  мученика  Мамы,  -постройк'Ё,  въ  которой  прпнпмалъ  участ1е 
и  онъ  съ  братомъ  Галломъ:  каждому  изъ  братьевъ  предстояло  возвести 
по  крылу,  и  Галлъ  свою  задачу  выполнилъ  усп-Ёшно.  а  Юл1ану  она 
такъ  и  не  ^•далась,  вину  за  что  онъ  сваливаетъ  на  самого  святого,  въ 
честь  котораго  воздвигалась  церковь,  —  онъ-де  былъ  лжесвятой.  Благо- 
честивый Агаеонъ  съ  этимъ  не  соглашается,  и,  действительно,  изъ 
дальн-Ёйшаго  выясняется,  что  главной  причиной  неудачи  было  скор-Ёе 
всего  то,  что  са.мъ  строитель  недостаточно  кр-Ёпко  вЪрилъ  въ  д'Ёло,  ко- 
торому должна  была  служить  постройка  церкви.  Зд-ёсь  мы  встр'Ёчаемся 
съ  тою  же  аллегор1ей,  которая  впосл-Ёдствти  повторяется  въ  „Строител-Ё 
СольнесЁ"  —  въ  драм-Ё  строителя,  неспособнаго  подняться  до  высоты 
своей  постройки. 

„Позже  религ10зному  чувству  Юлгана  приходится  подвергнуться  еще 
бол^Ье  трудному  испытанию. — греческ1Й  философъ  старается  увлечь  его 
м1рскою  мудростью  и  рисуетъ  ему  достойную  подражан1я  классическую 
картину:  „Герои  возвращаются  къ  себ-Ё  въ  станъ,  безъ  :злобы,  обня- 
вшись, съ  пылающими  ланитами,  съ  кровью,  быстр'Ье  переливаюи1ек)ся 
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въ  жилахъ.  съ  добычей  знан1Я.  ув-Ёнчанные  зеленью".  Такимъ  рисуется 
ому  Ахнллъ,  и  такнмъ  же  героемъ-поб'Ьдителемъ,  ув^^нчаннымъ  зеленью, 
жела,11а  бы  Гедда  Габлеръ.  дочь  генерала,  вышедшая  замужъ  за  фили- 
стера, внд']Ьть  пог11баюш,аго  ген1альнаго  Эйлерта  Лёвборга.  Красной  нитью 
проходить  и  въ  той  и  въ  другой  драм'Ь  и  в^нокъ  изъ  виноградныхъ 
лкстьевъ— вакхпческ1й  символъ  наслажден1я  жизнью  въ  красот-Ь  •'■). 

„Въ  перБой  драм^Ь  стремится  къ  такой  жизни  въ  красот'Ь  могуще- 
ственный кесарь  Юл1анъ,  во  второй  —  современная  эстетка  Гедда  Габ- 
леръ: но  и  тотъ  и  другая  идутъ  по  ложному  пути.  Приложнвъ  руку  къ 
судьб'Ь  Зйлерта  Лёвборга,  Гедда  Габлеръ  добивается  лишь  того,  что 
герой  8я  кончаетъ  съ  собой  не  „въ  красоте",  какъ  ей  хотелось,  а  въ 
пошлой  обстановк-Ё  притона  разврата.  И  подъ  руками  императора  Юл1ана 
античная  крс-сота  превращается  въ  раскрашенную  маску  скомороха  или 
блудницы.  Гедда  Габлеръ  испытываетъ  смертельное  отвращен1е  п  ухо- 
днтъ  отт.  всего  этого  навсегда,  а  Юл1анъ  съ  ужасомъ  и  омерз'Ьн1емъ 
спрашиваетъ  себя  посл'Ь  безшабашной  вакханал1и:  ..Была  ли  въ  этомъ 
красота?..  Куда  д^^вались  почтенные  седобородые  старцы?  Куда  дава- 
лись чистыя  д^вы  съ  повязками  на  чел'Ь,  скромныя,  ц-Ёломудренныл  въ 
самомъ  разгар'Ь  пляски?  Тьфу!  Одн-Ь  блудницы!..  Куда  давалась  кра- 
сота? Разв'Ь  кесарь  не  властенъ  повелеть  ей  ожить,  не  въ  силахъ  за- 
ставить ее  явиться?..  Тьфу!  Вм'Ёсто  красоты  —  смрадъ  разврата...  Как1я 
лица!  Всё  пороки  воп1Яли  изъ  этихъ  искаженныхъ  чертъ.  Душа  и  т-Ёло 
въ  язвахъ...  Тьфу,  тьфу!..  Приготовь  ванну,  Агилъ!  Я  задыхаюсь  отъ 
•пой  вони!"  ( „Императоръ  Юл1анъ",стр.  532).  При  этомъ  однако  Юлхана 
не  столько  удручаютъ  грязь  и  безобраз1е  вн'Ёшнхя,  сколько  внутренн1я. 
„Что  .значитъ  грязь  типа  въ  сравнении  со  всею  другой?.." — спрашиваетъ 
онъ  себя  зат'Ёмъ  и,  размышляя  надъ  этой  &ругоп  грязью,  прпходитъ  къ 
одному  изъ  основныхъ  вопросовъ  всей  своей  жизни:  „Провидецъ  изъ 
Назарета  пировалъ  съ  мытарями  и  гр-Ёшниками.  Гд^Ь  же  пропасть,  раз- 
дйтяющая  насъ?"  -  „Пропасть  въ  то.мъ,  —  отв'Ёчаетъ  Шлентеръ:  —  что 
Галилеянинъ  вид'Ёлъ  подъ  вн-Ёшней  оболочкой  гр1^ха  и  убожества  добрую 
чистую  душу,  кесарь  же  держался  вн-ёшняго  и,  осл-Ёпленный  тщесла- 
В1емъ,  силился  стать  въ  центр'^  погибшаго  мхра,  въ  которомъ  богомъ 
вина  и  веселья  становился  скоморохъ,  богиней  любви—продажная  жен- 
щина, а  богомъ  солнца— онъ  самъ.  „Безсмертнаго  бога  солнца,  которому 
мы,  люди,  столькимъ  обязаны,  я  вновь  возстановилъ  въ  его  правахъ!" — 
кичится  Юл1анъ.  Но  богъ  солнца  не  внемлетъ  его  желан1ямъ.  И  вотъ 
кесарь  стремится  на  Востокъ;  изъ  Константинополя  направляется  въ 
Ант1ох1ю,  въ  войн-Ё  съ  персами  желаетъ  расширить  свои  влад^нхн  къ 
востоку,  мечтаетъ  о  завоеван1и  Г1нд1и.  Его  тяиетъ  на  родину  солнца. 
„Тамъ  мы  будемъ  ближе  къ  Гел1осу  при  его  восходе",  —  говоритт> 
Юл1анъ  и  со  вздохомъ  прибавляетъ:— „О,  эта  страстная  тоска.  влечен1(! 
к'ъ  царю-солнцу!"  Однородное  болезненное  влечен1е  къ  солнцу  изобра- 
жено въ  другомъ  произведен1И  Ибсена,  въ  ,,Привид'ЁН1яхъ".  Въ  страшную 
минуту  полнаго  помрачен1я  разсудка  Освальдъ  Альвингъ  коснеющимъ 
языкомъ  лепечетъ:  „Мать,  да11  мн1>  солнце!"  II  императоръ  Юл1анъ,  бо- 
))ющ1йся  съ  Гаиилеяниномъ  и  желаюпцй  В1.  своей  ман1и  велич1я' слиться 
(Ъ  богомъ  солнца,    уподобляется  тому  жалкому  существу,  страдающему 


*)  Въ  «Кесар!;  н  Га.тплеянип'Ь:  ототъ  свмволъ  Смл:.  всЬмъ  поиятенъ, 
тогда  какъ  нъ  ТеддЬ  Габ.1е1)ъ^  послу;килъ  источнико.мъ  иедоум];1пя  ц  для 
1;|)птикц  н  для  Ш'блпкп.  Недоумения  итого,  11о;[;алуй,  не  возникло  бы.  будь 
тогда  больше  пзв'Ьстсиъ  обычай  прожпиаишихъ  въ  11тал1и  скандннавскпхъ 
-худояшпковъ  (кпсти,  р4зца  л  слова)  справлять  сочельнпкъ  праздинчной 
вечерей,  за  которой  всЬ  дамы  сидели  въ  В'1>нкахъ  изъ  розъ,  а  мужчины — 
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ра;змягчен1ед1'1.  мо:(га  •■•■).  Юл1ан,у  тоже  хочется  н('во;шожнаго;  ,.деыонъ" 
(ТО  нашептывает!,  ему,  что  хот'Ьть  возможнаго  не  стоить  труда.  Это 
укр-Ьпляетъ  въ  немъ  мысль:  „кесарю  все  должно  быть  подъсилу",  и  онъ, 
ставь  нть  хрнст1анина  язычникомь,  дерзаеть  даже  попытаться  возобно- 
вить храмъ  Соломоновь,  вопреки  зароку,  положенному  княземъ  Голгоеы. 
Итакь,  онь  до  конца  устремляетъ  свой  взорь  на  Востокъ,  гд-Ь  „дремлеть 
Гел1ось",  и  идетъ  навстречу  своей  судьб'Ь  со  словами,  пародирующими 
слова  Христа:  „Истинно  говорю  вамь,  вы  узрите  царя-солнце!"  ('удьба 
его  совери1ается:  его  поражаеть  копьемь  тоть  же  восторженный  хри- 
сианинь,  который  быль  самымь  дорогимъ  его  товарищемь  въ  юности. 
И  въ  иредсмертнолгь  бреду  кесарь  видитъ  —  увы,  въ  какой  дали!  —-  все, 
что  д-Ьлаеть  землю  и  жизнь  прекрасными.  11осл'Ьдн1Й  его  вздохь  вь 
этомь  М1р'1;:  „0.  солнце,  солнце,  зач-Ьмъ  ты  меня  обмануло!" 

, Незадолго  же  до  того,  какь  его  поразило  коиье  съ  Голгоеы,  онъ 
слышалъ  п'Ьн1е  вь  воздух'Ё  -  какь  юная  Гильда  Вангель,  когда  ея 
„строитель"  стояль  на  высот1з,  бесЬдуя  сь  Богомь.  Юл1ань  слышалъ 
и-Ьихе  галилеянъ  во  славу  того  самаго  Бога,  котораго  онъ  хот'Ьлъ  сверг- 
нуть и  зам'Ёстить  самь.'  Его  ман1я  велич1я  не  остановилась  на  бог'Ь 
солнца  и  другихъ  прелестяхъ  Олимпа:  она  пошла  дальше,  дошла  до 
бога  галилеянъ,  до  Единаго  и  Единственнаго.  Перефразируя  слова 
Творца,  онь  тоже  говорить,  что,  взглянувъ  на  свою  собственную  землю, 
землю  кесаря,  которую  очистилъ  оть  галилеянъ,  онь  нашель,  что  все 
сдйланное  имъ  „хорошо  весьма".  Правда,  это  представилось  ему  только 
въ  сновид1'>н1и.  А  можетъ-быть,  онъ  и  сд'Ьлалъ  бы  это,  будь  у  него  бол1^е 
сильная,  „воинствующая  воля".  Но  сколько  ни  творилось  по  его  вол1> 
гнусныхь  д^лъ,  как1я  опустонтентя  на  земл-Ь  ни  производила  его  воля, 
сь  нимь  случилось  то  же,  что  съ  юной  Гильдой,  кр-Ьикая  сов15Сть  ко- 
торой въ  общен!и  съ  ея  „строителемь"  заговорила  и  начала  хир'Ьть.  „О, 
господинь,  эти  мысли  тебя  изнуряють!"  —  говорить  Юл1ану  его  лейбъ- 
медикъ,  когда  кесарь  задумывается  надь  удивительной  силой  христиан- 
ства, о  которой  твердило  его  совести  собственное  его  безсил1е. 

„Воля  Юл1ана  стремилась  къ  невозможному,  неизм^Ьримому.  Его  не 
удовлетворяла  обитаемая  земля,  на  которой  онъ  владйлъ  пространствомь 
оть  Кёльна  на  Рейн'Ь  до  границъ  Перс1и;  ему  хот'Ьлось  завоевать  еи;е 
и  небо,  присоединить  къ  м1ру  видимому  м1ръ  невидимый.  Онъ  рано  пре- 
сытился м1ромъ  симь.  Еще  въ  то  время,  когда  онь  оставайся  христха- 
ниномъ,  земля  представлялась  ему  стоячей  водой,  потокомь,  который 
усталь  течь,  или  ужасной  бездной,  глубиною  морской.  „Ни  отблеска 
солнца,  ни  зелени  не  видн'Ьлось  больше...  Лишь  мертвая,  тинистая,  чер- 
ная глубь  морская  во  всей  своей  отвратительной  нагот-Ь"  („Отступни- 
чество цезаря",  стр.  459).  Глубь  морская!  Это  —  та  же  „иучзша  мор- 
ская", которая  играетъ  такую  выдающуюся  роль  въ  бол'Ёзненно-на- 
строенномъ  поэтическомъ  воображен1и  д'Ьвочки-иодроетка  Гедвиги  Экдаль 
(„Дикая  утка'-).  Со  дна  морского,  изъ  тины  и  водорослей  вытащили  ея 
дикую  утку,  которая  зат'Ьмт.  съ  иодбитым'1>  кры,110лгь  влачить  на  земл-Ь 
жалкое  суп1,ествован1е  ручной  птицы.  Сь  тиной,  болотной  грязью  сравни- 
вается нравственная  грязь,  въ  которой  живетъ  семья  Экдать.  Вь  такой 
же  грязи  земной  въ  конц-Ь  концовъ  задыхается  и  Юл1анъ. 


въ  Б1-.11кахъ    пзъ  зелени  винограда  (см.     :Воспомина1ия-    профессора  Дпт- 
рпхсопа.  въ  »лог|>аф111  Ибсена,  т,  I). 

*)  Сдовамъ  Освальда:  «Мать,  дай  мнЬ  солнце»,  находится  ]1  другое  объ- 
яснение, а  пменпо:  Оссальдъ  въ  моментъ  помрачен1я  разсудка  собирался 
попросить  у  мате]р11  ядъ,  по  услыхавъ  слово  «солнце»,  подъ  влхяшемъ 
рефлекса,  проситъ  вместо  яда  со.тнде. 
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.,Ибсенъ,  символистъ  особаго  рода,    остается    в'Ьренъ   свонмъ  аллего- 
р1ямъ  н  ббразамъ,  но  встр'Ьчаемыя    у    него  повторен1я  сводятся  не  къ 
однилгь  этимъ  вн'Ьшнимъ  символамъ,    а  къ  м1росозерцан1ю,  которое  въ 
нихъ  проявляется".  

Какъ  намъ  часто  приходится  отличать  въ  статьяхъ,  предпосылав- 
мыхъ  нами  переводамъ  произведен1н  Ибсена.  р-Ьдко  у  кого  изъ  его  ли- 
тературныхъ  критиковъ  иожно  найти  вполн'Ё  нсчерпывающш  тему,  все- 
сторонне осв'Ьщающ1Г1  то  или  иное  произведен1е  критиче(ж1й  разборъ. 
По  большей  части  такте  разборы  бол'Ье  или  мен-Ье  односторонни  т- 
каждый  по-своему.  Въ  данномъ  случа-Ь,  когда  критикамъ  предстояло 
разобраться  въ  самомъ  крупномъ,  центраяьномъ  произведрн1и  писателя, 
задача  ихъ  была  особенно  трудной,  и  имъ  т'Ьмъ  легче  было  впасть  въ 
своихъ  сужден1яхъ  въ  односторонность.  Наиболее  заметна  эта  односто- 
ронность въ  критическихъ  очеркахъ  двухъ  датскихъ  критиковъ:  Георга 
Брандеса  и  пастора  Шака,  представляющихъ  какъ  бы  два  крайнихъ 
полюса  критики,  доходящей  въ  лиц*  Брандеса  до  пок.110нен1я  Ибсену,  а 
въ  лнц'Ь  Шака  до  р-Ьзкаго  отрицан1я.  Особенное  значен1е  им-Ьотъ  по- 
этому трудъ  третьяго  датскаго  критика  новМшаго  времени.  Торупа.  ко- 
торый, зкнявъ  въ  своемъ  критическомъ  разбор-Ь  творчества  Ибсена  по 
отношен1ю  къ  двумъ  вышеназваннымъ  критикамъ  боевое  положен1е  „на 
два  фронта",  выясняетъ  слабую  сторону  труда  какъ  перваго,  такъ  и 
второго  истолкователя  Ибсена,  обусловливаемую  нев-Ьриой  исходной 
точкой  зр^н1я  ихъ  на  писателя  и  на  самую  сущность  его  творчества  *). 

Въ  виду  того,  что  отношен1ю  критики  къ  творчеству  Ибсена  будетъ 
посвящена  особая  статья  въ  б1ограф1и  писателя,  мы  ограничимся  зд15сь 
лишь  н'Ькоторыми  указан1ями  на  ошибку,  въ  которую  впати  так1е  во- 
обще образованные  и  тонк1е  критики,  какъ  Брандесъ  и  Шакъ,  всл-Ьд- 
ств1е  ошибочности  самой  исходной  точки  зр'Ьн1я.  Брандесъ  тщательно 
обходитъ  релипозный  элементъ  въ  творчеств-Ь  Ибсена,  а  Шакъ  —  оче- 
видно, въ  качеств15  пастора — ставитъ  его  въ  упрекъ  писателю,  возстаетъ 
противъ  этого  элемента,  относится  къ  нему  точно  къ  какому-то  проти- 
возаконному '  вторжен1ю  Ибсена  въ  чуждую  и  несовм'Ьстнмую  съ  худо- 
жественнымъ  творчествомъ  область. 

Приведемъ  сначала  отрывокъ  изъ  статьи  Шака,  съ  ссылкою  на  статью 
•Брандеса,  и  зат-Ьмъ  резюме  Торупа.  Посл'кднев  представляетъ  особенный 
интересъ  какъ  благодаря  принятой  Торупомъ  совершенно  новой,  ориги- 
наяьной  исходной  точк*  зр'Ьн1я  на  все  творчество  Ибсена,  такъ  и  т'Ьмъ 
выводамъ,  къ  которымъ  приводитъ  въ  данномъ  случа-Ё  эта  точка  зр'Ьн1я. 
Торупъ  понялъ,  что  критикъ  —  прежде  всего  читатель  и,  какъ  таковой, 
не  можетъ  отнестись  къ  трактуемымъ  въ  произведен! и  вопросамъ  фор- 
мально, видеть  въ  самомъ  произведетпи  лишь  предметъ  для  крнтиче- 
скаго  разбора  и  закрывать  глаза  на  необходимость  самому  разобраться 
въ  поднятыхъ  писателемъ  вопросахъ. 


*)  Торупъ  говорптъ,  между  прочимъ,  по  этому  поводу:  «Характерная 
особенпость  критпческаго  пр1ема  ИГака — постояпныя  ссылкп  на  ]эрандеса 
для  подтворждешя  собственныхь  иыводовъ.  При  этомъ  Шакъ,  очевидно, 
упускаетъ  пзь  виду,  что  релпп'озпый  эломсптъ  въ  творчестве  Ибсена  то 
и  д^ло  •заставля'^тъ  Брандеса  сворачивать  въ  сторону  отъ  обсуждон1Я  во- 
проса, вс.1Ьдств1е  чего  онъ  въ  своихъ  критическихъ  разборахъ  пронзведен1Г1 
Ибсена  такъ  часто  и  обходитъ  самую  суть  ихъ,  между  т^Ьмъ  какъ  по  сво- 
ему критическому  дарован1ю  и  всл'Ьдств1е  лпчнаго  знакомства  съ  Ибсе- 
иомъ,  казалось,  долженъ  былъ  бы  обладать  наилучшими  услов1'ями  для 
в'?',рпаго  попиман1я  отого  писателя». 
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^ Драма  „Кесарь  н  Ганилеянинъ",  пишетъ  Шакъ:— принадлежитъ  къ 
числу  т'Ьхъ,  которыя  ^ттрочилп  за  Ибсеномъ  славу  одного  изъ  великихъ 
писателей  С'Ёвера.  II  едва  ли  можно  лучше  охарактеризовать  выдаю- 
щ1яся  достоинства  этой  драмы,  нежели  это  сд-ктано  Георгомъ  Бранде- 
сомъ,  который  говорить:  „За  Ибсеномъ  навсегда  останется  честь,  что  до 
него  ни  одинъ  поэгь  не  далъ  даже  приблизительно  столь  богатаго,  ори- 
гинальнаго  и  всесторонне  осв'Ьщеннаго  образа  Юл1ана.  Видно,  какъ 
новая  религ1я  живой  струей  непреодолимо  бьетъ  изъ  внутреннихъ  не- 
разгаданныхъ  источниковъ.  Чувствуется,  что  она  должна  поб'Ьдить,  что 
никакая  земная  власть  не  въ  состоян1и  остановить  ее  или  преградить 
ей  п}'ть.  Почему?  Потому  что  она— истина?  Потому  что  тогда  она  бы.та 
истиной,  —  говоритъ  намъ  ироизведенге  Ибсена"*. 

„Къ  сожа-т^нтю.  —  продолжаетъ  Шакъ:  —  Ибсенъ  не  удовольствовался 
задачей  дать  попросту  историческую  драму,  въ  которой  было  бы  из- 
ображено, какъ  поборникъ  старыхъ  идеаловъ  трагически  погибаетъ  въ 
борьб-Ё  съ  вторгающимися  въ  жизнь  новыми.  Н'Ьтъ.  онъ  пожелалъ 
вм'Ёст'Ё  съ  т'Ьмъ дать  „идейную  драму,  върод'Ь  „Бранда'' и  „Пера  Гюнта". 
И  вот'ъ  онъ  то  и  дйю  нам'екаетъ  на  жизненную  силу,  еще  бол-Ье  мо- 
гучую, нежели  т-к  дв-Ь— язычество  и  х1)ист1анство,  которыя  въ  то  время 
вели  борьбу  между  собою,  —  силу,  предназначенную  объединить  ихъ 
об'Ь,  слить  въ  себ'Ь.  Это  пресловутое  „третье  царство",  которое  въ  драм'Ь 
опред'Ёляется  какъ  царство  „великой  тайны",  царство,  которое  должно 
утвердиться  на  „древ'Ь  познан1я  и  древ-Ь  креста  вм'Ьст'ё",  такъ  какъ 
„ненавидитъ  и  любитъ  и  то  и  другое,  ибо  начало  его  живыхъ  источни- 
ковъ скрывается  и  въ  саду  Адама  и  въ  н-Ьдрахъ  Голгоеы"  („Отступни- 
чество цезаря",  стр.  Шо).  Идея  эта,  проводимая  мистикомъ  Максимомъ, 
играетъ  значительную  роль  въ  драм'Ь  Ибсена.  опред'Ьляя  судьбу  героя 
ея,  императора  Юл1ана.  Вдобавокъ  идея  эта  не  только  вложена  авторомъ 
въ  уста  мистика  Максима,  но  не  чужда  и  самому  Ибсену,  который  объ- 
явилъ  свою  солидарность  съ  нею  въ  изв'Ьстной  своей  р'Ёчи,  произне- 
сенной въ  Стокгольме  въ  18ВТ  г. 

„Было  высказано,  что  я  въ  значительной  степени  сод^Ьйствовалъ  на- 
стуиленш  новаго  в-Ька.  Я  же  думаю,  что  наше  время  можно  съ  пол- 
нымъ  основан1емъ  назвать  только  „заключен1емъ",  изъ  котораго  теперь 
готово  вырасти  н'ёчто  новое.  Я  думаю,  что  учен1е  естественныхъ  наукъ 
объ  эволющи  можно  отнести  также  къ  духовнымъ  жизненнымъ  факто- 
рамъ.  Я  думаю,  что  теперь  д-Ьйствительно  близокъ  в'ёкъ,  когда  полити- 
ческ1я  и  сощатьныя  понят1я  перестанутъ  существовать  въ  современ- 
ныхъ  формахъ,  и  что  изъ  нихъ,  т'Ьхъ  и  другихъ,  вырастетъ  н'ёчто  новое 
и  единое,  что  на  первыхъ  порахъ  будетъ  заключать  въ  себ'Ь  услов1я 
для  счастья  челов-Ьчества:  я  думаю,  что  поэз1я,  философ1я  и  релнг1я  со- 
льются и  создадутъ  новую  категорхю  и  новую  жизненную  сплу,  о  ко- 
торой мы,  современные  люди,  не  можемъ  еще  составть  себ'Ь  яснаго 
представлен1я...  Не  разъ  объявляли  меня  пессимистомъ.  Ну  да,  я  пес- 
симистъ— поскольку  не  в'Ьрю  въ  в'Ьчность  челов^ческихъ  идеаловъ.  Но 
я  также  и  оптимистъ  —  поскольку  в'Ьрю  въ  способность  идеаловъ  раз- 
множаться и  развиваться.  Особенно  же  я  в'Ьрю  въ  то,  что  идеалы  на- 
шего времени,  отживая  свой  в'Ькъ,  обнаруживаютъ  явное  тягот'Ьн1е 
возродиться  въ  томъ,  что  я  въ  своей  драм'Ь  „Кесарь  и  Гал1шеянинъ'* 
подразум-Ьваю  подъ  „третьимъ  царствомъ".  Позвольте  же  мн-Ь  осушить 
свой  бокалъ  за  будущее.  Сегодняшн1Й  вечеръ  —  субботн1й  вечерь.  За 
нюгь  идегь  день  отдыха,  день  праздничный,  воскресный  — зовите,  какъ 
хотите.  Я  съ  своей  стороны  буду  доволенъ  результатомъ  трудовъ  своей 
жизни,  если  трудь  этоть  можетъ  послужить  къ  тому,  чтобы  подготовить 
иастроен1е  д.тя  завтрашняго  дня,    если  трудь  этоть  поспособствуетъ  за- 
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кален1Ю  умовъ   для    той    трудовой  недйти,  которая,  оозъ  гомн'Ьн1я.  на- 
ступить зат-Ьмь  *|. 

„Эта  идея  о  „третьемъ  царстве".  —  пншетъ  дальше  пасторъ  Шакъ:  -  - 
очевидно,  беретъ  свое  начало  изъ  христханской  релнпи.  Нбсенъ  заим- 
ствовалъ  ее  нзъ  христ1анства.  такъ  же  какъ  изъ  него  заимствовали  свои 
основныя  положен1я  древн1е  гностики.  Источникъ  этой  идеи  —  упован1е 
христ1анской  церкви  на  царство  славы,  на  завершен1е  вс1вхъ  временъ 
11  вещей:  къ  этой  основной  иде'Ь  Ибсенъ  лишь  прим'Ьшиваетъ  совре- 
менныя  философск1я  идеи.  Когда  Ибсенъ,  наприм'Ьръ,  высказываетъ  на- 
дежду, что  П0Э31Я,  философ1Я  И  рвлипя  исчезнутъ,  создавъ  новую, 
высшую  категор1ю  и  жизненную  силу,  то  эта  надежда  становится  по- 
нятной лишь  съ  хрпст1анской  точки  зр15н1я.  Исходя  изъ  уиован1я  хри- 
ст1анской  церкви  на  царство  славы  и  совершенства,  само  собою  раз- 
ум'Ьется.  приходится  в-Ьрить  въ  то,  что  настанетъ  время,  когда  поэз1я  и 
всякое  искусство  вообще  сойдутъ  съ  м1ровой  сцены.  Это  ясно  и  пре- 
красно выражено  Паулемъ  Мёллеромъ  ■■■*)  въ  его  стать-Ь  ..О  безсмертхи". 

„Опред'Ьлнвъ  истинное  искусство  .,предвкушен1емъ  в-Ьчной  жизни", 
П.  Мёллеръ  продолжаетъ:  „Но  искусство  является  вообще  лишь  отра- 
жен1емъ  жизни,  принадлежа  м1ру,  который,  и  съ  бол-Ье  высокой  и  съ 
низкой  точки  зр'Ёнхя  на  него,  справедливо  долженъ  считаться  игрой 
свЪта  и  т'Ёней,  кажущимся,  а  не  дМствительнымъ.  Рядомъ  съ  м1роигь 
искусства  находится  другой,  который  по  справедливости  противопоста- 
вляется ему,  какъ  настоящ1й,  д-Ьйствительный,  которому  по  праву  и 
предстоитъ  сд-Ёлать  со  временемъ  искусство  излишнимъ.  Действительной 
жизни  предстоитъ  некогда  достигнуть  такого  просв'Ётл'Ьн1я  и  совер- 
шенства, которыя  явятся  исполнен1Ьмъ  пророчествъ;  тогда  жизнь  са- 
михъ  инднвидуумовъ  сама  по  себЬ  олицетворить  ту  гармон1Ю  че.дов'Ё- 
ческаго  и  божественнаго.  о  которой  возв'Ьщаетъ  искусство.  Настанетъ 
время,  когда  дисгармон1я  между  прозой  и  поэз1ей  разр^Ьшнтся  созву- 
ч1емъ  въ  истннномь  существов"ан1п". 

„Съ  философ1ей  должно  случиться  то  же.  что  съ  искусствомъ.  Кар- 
лейль.  нав'Ёрно,  окажется  иравымь  въ  своемъ  утвержден1и.  что  „начало 
всякому  изучешю  кладетъ  бол'Ьзнь,  ненормальность:  и  подобно  тому, 
какъ  вс'якая  наука  беретъ  свое  начало  отъ  предположен1я  какого-либо 
разстройства,  отклонен1я  отъ  нормы  въ  изучаемомь.  такъ  наука  есть  и 
останется  лишь  разложен1емъ  ц-Ёлаго  на  составныя  части  и  отчасти 
возстановлен1емь  или  исц-Ьленхемь  разстройства.  Древо  познашя  выросло 
изъ  корня  зла"...  Итакъ.  когда  въ  иномь.  лучшемъ  существован1и 
исчезнутъ  всяк1я  аномал1и  н  бол'Ьзненныя  явлен1Я.  то  само  собою  не 
будеть  больше  потребности  и  въ  изсл'Ьдован1яхъ  и  вь  наук^Ь.  сл-Ьдова- 
тельно  и  въ  философ1и.  То  же  самое  будеть  и  съ  релипей.  Релипя 
в'Ьдь  путь,  которымъ  невидимый  Богь  огкрываеть  Свою  сущность  лю- 
дямъ  и  которымъ  ведетъ  ихъ  къ  Себ'Ь.  Когда  же  ц^ль  будеть  достиг- 
нута, —  они  придуть  къ  Нему  —  1^^^ть  окажется  пройденной  стад1ей,  и 
не  будеть  сл-Ьдовательно  надобности  въ  релнг1и. 

„Точно  такъ  же  заимствована  изъ  христ1анства  проводимая  Ибсеномъ 
мысль,  что  передь  возникновентемь  т})етьяго  царства  появится  лицо  на 
подоб1е  Каина  и  1уды,  которое  будеть  велико  во  зл11,  станетъ  заклятымъ 
противннкомъ  царства,  но  т'Ьмъ  не  мен'Ье  противь  своей  воли  бодать 
содействовать  его  основан1ю.  Это  вполне  согласуется  съ  учен1емъ 
апостольскимъ  объ  „антихристе",  которому  суждено  явиться   непосред- 

*)  Отрывки  отой  рЬчи  приводятся  памп  во  вступитольпыхъ  статьяхъ  къ 
переводамъ  драмъ  Ибсена:  сСтроитель  Сольпосъ;   и  «Ыеръ  Гюнхъг. 
**)  Датскш  философъ  и  поэтъ.  1794  —  1838  гг. 
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ственно  передъ  вторичны.мъ  11р11шоств1ем'[.  Господнимъ,  о  томт^  челов'Тлч^?*. 
гр'Ьха,  который  возврличнтъ  себя  надъ  вс'Ьмъ,  что  носитъ  имя  Богаил1[ 
служен1я  Ему,  такъ  что  займетъ  ы'Ьсто  въ  храм^Ь  Бож1емъ,  какъ  боже- 
ство, и  выдастъ  себя  за  божество..." 

Словомъ,  пасторъ  Шакъ,  вообще  возстающ1Й  противъ  идейной  сущ- 
ности творчества  Ибсена,  признаётъ  правильность  основныхъ  идей  глав- 
наго  его  произведен1я  и  предупредительно  скр-Ьплиеп.  эту  правильность 
ссылками  на  св.  писан1е.  Пасторъ  страннымъ  образомъ  не  можетъ 
лишь  согласиться  съ  развит1емъ  этихъ  идей  въ  творчеств1".  Ибсена.  Отда- 
вая должное  художественнымъ  достоинствамъ  произведен1й  посл^дняго 
(СМ.,  напр.,  отзывъ  Шака  о  ,.Борьб'Ь  за  престолъ"),  Шакъ  относится 
крайне  отрицательно  къ  писателю,  какъ  къ  мыслителю.  Въ  .этомъ  отно- 
шен1И  Шакъ  является  въ  Дан1и  принцип!альнымъ  протпвникомъ  Ибсена, 
главой  немногочисленной,  впрочемъ.  парт1и,  относящейся  къ  Ибсену  съ 
предуб-Ьжденхемъ,  въ  противоположность  многочисленнымъ  поклонникамъ 
его  изъ  парпи  Брандсса. 

Торупъ  во  вступлен1н  къ  своему  труду  *)  говорить  объ  этихъ  парт1яхъ 
следующее:  „Въ  Дан1и  издавна  суще'ствуютъ  два  круга  читателей 
Ибсена:  поннмающхе  его,  или  полагающ1е.  что  понимаютъ.  и  так1е.  ко- 
торые прямо  заявляютъ.  что  не  понимаютъ  его.  „Понимающ1е"  разд'Ь- 
ляются  на  „п?.рт1ю  Брандеса"  и  „парт1Ю  Шака":  ..непонпмающ1е"  скло- 
няются отчасти  въ  толкъ  Брандеса.  отчасти  въ  толкъ  Шака,  не  ра-зд!:- 
ляя,  впрочемъ,  ни  преклонен1я  перваго  ни  отрицан1я  второго,  большею 
же  частью  зани.маютъ  положен1е  среднее,  выжидательное.  Къ  числу 
читателей  последней  категор1и  пр1шадлежатъ  и  авторъ  даннаго  труда 
вплоть  до  того  времени,  какъ  его  л-Ьтомь  1898  г.  ударило  по  сердцу 
четверостиш1е  Ибсена: 

Что  значить  жить?  Въ  борьб'Ь  съ  судьбою, 
Съ  страстями  темными  сгорать. 
1'ворпть?  То  значить  надъ  собою 
Нелицем'Ьрный  судъ  дер;кать. 

..Ирочитавъ  впервые  это  ясное  признан1е  честнаго  и  св^^тлаго  ума, — 
говорить  дальше  Торупъ:  —  я  принялся  вновь  перечитывать  вс^  сочи- 
цен1я  Ибсена  съ  полнымъ  дов-Ьрхемъ  къ  писателю  и  великимъ  недов'Ё- 
р1емъ  ко  всЬмъ  его  критикамъ. 

„Это  внимательное  чтен1е  произведен1й  Ибсена,  отъ  перваго  и  до  по- 
сл-Ьдняго,  открыло  >ш11  глаза  на  многое  и  доставило  мн-ё  такое  глубокое 
удовлетворен1е,  что  мн'Ь  невольно  захот'Ьлось  содействовать  тому,  чтобы 
и  друпе,  которые,  подобно  мн-Ь.  раньше  занимали  по  отношен1ю  къ 
Ибсену  выжидательное  положен1е.  почувствовали  потребность  основа- 
тельно перечитать  вновь  всЬ  его  произведен1я;  они  зак.тючаютъ  въ  себ'Ь 
так1я  сокровища,  который  должны  являться  желаннымъ  достоян1емъ  для 
каждаго.  Но  творчество  Ибсена  можно  сравнить  съ  т-ёмъ  виноградни- 
комъ  въ  притчЪ.  который  отецъ  оставилъ  своимъ  сыновьямъ  въ  на- 
следство съ  зав-Ётомъ,  не  щадя  трудовъ,  копать  и  рыть,  чтобы  обрасти 
глубоко  зарытый  въ  земле  кладъ.  Пропзведен1я  Ибсена  нельзя  читать 
поверхностно;  въ  нихъ  надо  углубляться  мыслью,  серьезно  вдумываться: 
они  сами  по  себе  представляютъ  сплошной  при.швь  кь  самостоятель- 
ном)/ мышлетю  и  самостоятельного  от1зни  подо  личной  отеши- 
ствснностью". 


'^)  Н.  Т]1аагир:  «Нолпк  1Ь«еп  5е1;  ипйег  еп  пу  Зунзушко!:  Ггоп!;  то(Т 
10  8й1ог/> — сГеирикъ  Пбсень  съ  новой  точки  зр4тя;  на  два  фронта  (Ко- 
пенгагенъ.  1900  г.). 
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Познакомивъ  читателей  съ  основнымъ  взглядомъ  новаго  критика 
Ибсена,  перейдемъ  къ  той  части  его  труда,  въ  которой  онъ,  разбирая 
„Кесаря  и  Галилеянина",  попутно  воз'ражаетъ  Брандесу  и  Шаку  по 
поводу  нхъ  крнтнческаго  разбора  этой  драмы: 

„Въ  трТ|Т1,1Ь  пастора  Шака,  посвященномъ  крптик'Ь  пронзведен1й  Ибсена, 
то  и  д^Ьло  ехидно  подчеркивается:  „опять  заимствован1е  пзъ  св.  пи- 
сан1я!".  Нельзя  не  удивиться  претенз1ямъ  пастора  и  не  спросить:  да 
ч'Ьмъ  же  и  когда  Ибсенъ  могъ  лишить  себя  права  говорить  о  царств-Ь 
Бож1емъ?  Гд'Ь  онъ  заявлялъ.  что  расходится  съ  Новымъ  Зав-Ьтонъ,  со 
словомъ  Бож1имъ'?  Какъ  я  уже  не  разъ  им'Ьлъ  случай  указать,  едва  ли 
найдется  много  писателей,  бол'бе  св'Ьдущихъ  въ  священномъ  писан1и, 
нежели  именно  Ибсенъ.  При  этомъ  охотно  соглашаюсь,  что  св'Ьд'Ьнхя, 
знан1я— еще  не  есть  в1>ра.  Но  если  только  безъ  предвзятаго  мн'Ьн1я  за- 
няться изучен1емъ  пронзведенхй  Ибсена,  то  сразу  можно  уяснить  себ*. 
насколько  все  его  творчество  основано  на  слов-Ь  Бож1емъ'и  на  глубокой 
В'Ьр'Ь  въ  это  слово.  Какъ  передовой.  глубоко-религ1озный  челов'Ькъ,  онъ 
видитъ  проявлен1я  христ1анскаго  духа  тамъ,  гд15  не  всегда  ра.зличатъ 
ихъ  богословы  съ  ихъ  чрезм'Ьрной  щепетильностью  по  отношен1Ю  къ 
форм'Ь.  Съ  другой  стороны,  Ибсенъ  не  всегда  принимаетъ  за  чистую 
монету  то,  что  ноеитъ  формальную  печать  христ1анства. 

„Разсматривая  „Кесаря  и  Гашилеянина".  мы  видимъ  юношу  сър^Ьзко 
выраженной  индивидуальностью,  сильно  развитымъ  влечен1емъ  къ  кра- 
сот'Ь  и  къ  отстаиван1ю  правъ  личности.  Правда.  Юл1ану  не  удается 
стать  такою  сильною  личностью,  какъ  Брандъ;  для  этого  его  любовь  къ 
истин'Ь  недостаточно  сильна;  ея  хватаетъ  на  то,  чтобы  пробудить  въ 
немъ  злобу  на  окружающую  его  ложь,  но  она  недостаточно  глубока  и 
искрения,  чтобы  вызвать  коренной  переломъ  въ  его  душ'Ь  въто  время, 
когда  онъ  стоитъ  на  распутье. 

„Вм'Ьст'Ь  съ  т-Ьмъ  Юл1анъ  съ  дтЬтства  сильно  захваченъ  христ1анскнмъ 
учен1емъ  и,  хотя  рано  заразился  царипшиыъ  въ  развратныхъ  придвор- 
ныхъ  кругахъ  властолюб1емъ.  не  перестаетт^  тосковать  по  царств1ю 
Бож1ю  на  земл-Ь:  но  ему  хочется  вид-йть  вооч1ю  то  христ1анство.  кото- 
рому онъ  долженъ  посвятить  свою  жизнь.  Трагизмъ  Юл1ана  следова- 
тельно, въ  томъ,  что  бьющее  ему  въ  глаза  разложен1е  нравовъ  въ  окру- 
жающемъ  его  обществ'Ь  гонитъ  его  въ  объят1я  отрицан1я  и  возмущен1я. 
У  своихъ  братьсвъ  по  в-Ёр-Ь,  Григор1я  и  Васил1я,  онъ  не  находитъ  въ 
р'Ьшительную  минуту  опоры;  т'^  и  не  подозр'бваютъ  даже,  что  оиъ  въ 
это  время  какъ  разъ  находится  на  распуть'к  Имъ  еще  недостаетъ  въ 
то  время  того  мужества,  которое  они  обнаруживаютъ  впосл'Ьдств1и,  при- 
томъ  въ  гораздо  бол-Ье  сильной  степени,  нежели  проявляетъ  самъ  Юл1анъ 
въ  своемъ  отступничеств'Ь;  они  кром-Ь  того  нев-Ьрно  оц'Ьнили  силы 
Юл1ана,  связывая  съ  нимъ  исполнен1е  своихъ  зав-Ьтныхъ  надеждъ.  Въ 
этомъ  фазисЬ  Григор1Й  у  Ибсена  олпцетворяетъ  ту  сторону  церковнаго 
христианства,  которая  въ  колебанпт  и  отпаден1и  видитъ  одну  гордыню  и 
упорство.  Васил1й  же  олпцетворяетъ  мягкое,  сострадательное  отношен1е. 
„0.  Григор1Й,  онъ  боленъ,обезум'Ь.11ъ!"—(  „Отступничество  цезаря", стр. 461). 

„Иросл-Ьдить  хотя  вкратц-Ё  весь  ходъ  этой  мощной  лпровой  драмы  не 
представляется  возможнымъ.  01-раничусь  указан1емъ  н-Ькоторыхъ  глав- 
ныхъ  ея  момонтовъ.  изъ  которыхъ  видно,  насколько  душа  Юл1ана  посл15 
отпаден1я  огъ  христ1анства  была  раядиоена.  жаждой  власти  и  упорнымъ 
сомн'Ь1пемъ. 

„Въ  бсс'Ьд'Ь  съ  мистпкомъ  Максимомъ  („ИмператоръЮл1анъ",  стр.  582) 
Юл1анъ  говоритъ,  подразум1звая  Христа  и  кесаря:  „Хватитълина  зем.1^Ь 
м'Ьста  для  нихъ  обоихъ'  В1ш.  От.  животъ  на  земл'Ь,  Максимъ!  Гали- 
леянииъ  живъ,  говорю  я,  хотя  1удеи  и  римляне  были  въ  прав-Ь  воображать. 
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что  убили  Его.  Онъ  живъ  въ  мятежномъ  дух^Ь  челов^ческомъ,  живъ  въ 
его  упорномъ  сопротивлен1П  и  презр'Ьнхи  всякой  видимой  власти"... 
Посл'Ёдними  словами  Юл1анъ  намскаетъ  на  ту  стойкость,  съ  которой 
христхане  псрсносятъ  свои  страдан1я  во  время  во.здвпгнутаго  на  нихъ 
гонен1я.  Первая  же  часть  его  горячей  тирады  является  въ  сущности 
испов'Ёдан!емъ  христ1анства:  т'ёмъ  не  мен'Ёе  Юл1анъ  впосл'Ьдств1и  на- 
зываетъ  „лукавыми  изворотами"  обращенныя  къ  нему  слова  Макрины 
на  ту  же  тему:  —  „Почему,  о,  господпнъ,  ты  такъ  горячишься  и  напа- 
даешь на  Того.  Кто  по-твоему  давно  умер'о?..  Что  ты  такъ  ненави- 
дишь и  гонишь?  Не  Его,  но  свою  в'Ьру  въ  Него.  И  не  живетъ  ли  Онъ 
въ  твоей  ненависти,  въ  твоемъ  гонен1и,  какъ  живетъ  въ  нашей  любви?" 
иИмператоръ  Юлтанъ".  стр.  599). 

„Спутанность  въ  понят1яхъ  Юл1ана  о  богахъ,  какъ  ни  печальна  сама 
по  себ'Ь,  становится  подъ  конецъ  почти  комичною  '^■),  когда  онъ  съ 
отчаян1емъ  воп1етъ:  —  „Я  хочу  принести  жертвы  богамъ!",  и  на  возра- 
жен1е  Максима:— „Какимъ  богамъ,  безумецъ?  Гд-Ь  они?  И  что  они?"— отв'Ь- 
чаетъ: — „Я  хочу  принести  жертвы  т-Ьмъ  и  другнмъ...  Который-нибудь  да 
услышитъ  меня.  Я  хочу  воззвать  къ  тому,  что  вн-Ё  меня  и  выше  меня..." 
(„Императоръ  Юл1анъ",  стр.  623). 

.,Посл'Ьдн1я  слова  свид'бтельствуютъ,  что  Юл1анъ  самъ  созналъ  тотъ 
обманъ,  которымъ  ненадолго  убаюкалъ  себя:  онъ  самъ  обманывалъ  себя, 
воображая,  что  возможно,  оторвавшись  отъ  Бога,  самому  стать  Богомъ. 
Зат'Ё>гь  мысль  Калигулы  и  безумхе  н1;которое  время  спорятъ  изъ-за  этой 
руины  челов-Ёческой  души,  н-Ёкогда  столь  богатой  прекраснМшими  за- 
датками, изъ-за  пскал^Ьченнаго  духовно  челов-Ька,  который  хотя  и  со- 
знаётъ  внутренно  свое  поражен1е,  но  не  можетъ  заставить  себя  открыто 
признаться  въ  немъ,  предпочитая  —  или  осуществить  мысль  Калигулы, 
или  исчезнуть  съ  лица  земли  безсл-Ёдно,  чтобы  никто  никогда  и  не 
узналъ,  что  потерп'Ёлъ  иоражен1е  кесарь,  а  поб^дилъ  Галилеянинъ. 

„Провид'Ён1е  б}"дущаго.  свойственное  ген1альнымъ  поэтамъ.  сказы- 
вается съ  необычайной  силой  зъ  указан1яхъ  Ибсена  на  ,. третье  царство" 
и  на  такой  в'Ёкъ,  когда  людямъ  не  придется  умирать  для  того,  „чтобы 
жить  на  земл'Ь  какъ  боги"  („Пмператоръ  Юл1анъ",  стр.  621),  —  в-^къ, 
когда  -  другими  словами  —  сбудется  на  людяхъ  пророчество  о  народ'Ь, 
состоящемъ  изъ  царей  и  священниковъ.  —  в'Ёкъ.  когда,  сл'Ьдовательно, 
души  людей  до  такой  степени  проникнутся  духомъ  Христа,  что  духъ 
этотъ,  въ  силу  естественной  необходимости,  какъ  причина  и-  сл'Ёдств1е, 
б^'детъ  проявлять  себя  въ  мысляхъ  и  д'Ьйств1яхъ  людей. 

„Разница  между  нами,  обыкновенными  христ1анами,  и  вдохновенными 
поэтами,  следовательно,  гланнымъ  образомъ  въ  томъ,  что  мы  въ  буднич- 
ной жизни  нашей  по  большей  части  чужды  всякаго  живого  чаян1я 
царства  Бож1я,  а  потому  и  сильнаго  стремлен1я  къ  нему  и  серьезныхъ 
требован1й  къ  себе  сам'имъ,  между  т^Ьмъ  какъ  истинный  поэтъ  постоянно 


*)  Однородную  спутанность  нонят1п,  какую  10л1анъ  обнаружпваетъ  но 
отношению  къ  богамъ,  обнаруживаетъ  фру  Сольнесъ  («Строитель  Сольнесъ») 
по  0ТН0ШСН1Ю  къ  до.иу.  Она  серьезно  озабочена  опасностью,  грозящею  ея 
мужу,  но  разлпчнаго  рода  «долги»  м'Ьшаютъ  ей  Н1)едотвратпть  отъ  него 
опасность.  Она  просптъ  Гяльду  Вангель  постараться  отговорить  его  отъ 
безумной  понытки  подняться  на  башню  съ  в'Ьнкомъ  въ  рукахъ,  на  что 
Гнльда  резонно  отв4чаетъ  вопросомъ:  «Не  в'Ьрн^е  ли  было  бы  вамъ  са- 
мимъ?..»  —  «Ахъ,  Господп,  —  вздыхаетъ  фру  Сольнесъ:  —  конечно,  это  былъ 
бы  мой  долгъ:  но  когда  долгъ  тянетъ  въ  разньш  стороны,  то...»  II  вотъ  она 
уб-Ьгаеть  къ  ожидающнмъ  ее  нос^тительнпцамъ,  которыхъ  нужно  прини- 
мать <  но  долгу  гостепршмства». 
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ннгбетъ  передъ  своимъ  духовнымъ  взоромъ  обширные  горизонты.  И, 
воскресивъ  передъ  нами  ту  картину  изъ  далекаго  прошлаго,  поэтъ  не- 
сомнънно  хот'Ьлъ  пробудить  въ  насъ  стремлен1е  къ  истинной  жизни. 
Охватите  мыслью  духовное  состоян1е  челов'бчества  въ  годы,  непосред- 
ственно предшествовавш1е  появлен1ю  этой  гранд103ной  драмы  и  посл^- 
довавш1е  зат'Ьмъ  **);  первые  указывали,  что  Юл1анъ,  т.-е.  отступничество 
должно  было  явиться,  а  вторые  доказали,  что  отступничество  явилось. 

„Характернымъ  прнзнакомъ  того,  какимъ  ничтожнымъ.  слабосиль- 
нымъ  казалось  поэту  современное  хрнст1анство.  служитъ  то,  что  онъ 
предоставилъ  язычнику  (мистику  Максиму)  выступить  отъ  имени  чело- 
вечества съ  притязан1емъ  на  прекрасное  „насл'Ьдхе".  Въ  заключеше  же, 
когда  христ1анская  церковь  пробудилась  къ  живой  жизни,  мы  слышимъ. 
какъ  уже  христ1анпнъ  Васил1й  восклицаетъ  надъ  трупомъ  Юл1ана: 
„Христосъ,  Христосъ,  гдЪ  былъ  народъ  Твой,  что  не  вид'Ёлъ  явнаго  зна- 
мен1я  Твоего?" 

„Въ  „Кесар'Ь  и  Галилеянин'Ь"  Ибсенъ  не  только  отвелъ  широкое  м'Ьсто 
справедливымъ  укорамъ  по  адресу  христ1анской  церкви,  но  и  нападкамъ 
на  самое  христ1анство,  которыя  всегда  имеются  наготов'Ь  у  язычниковъ 
и  которыя  въ  эпохи  упадка  съ  новой  силой  сыплются  со  "стороны  скеп- 
тиковъ  и  отступниковъ.  Даетъ  зд^сь  о  себ'Ь  знать  и  древнее,  то  и  д'ёло 
воскресающее  учен1е  о  переселеши  душъ. 

„Вс^Ь  прегр'Ьшен1я  церкви  изображены  въ  драм'Ь  ярко;  никто  не  ска- 
жетъ,  что  поэтъ  пожал'Ьлъ  на  это  красокъ.  Мы  видпмъ  господствующую 
церковь  раздираемою  внутренними  раздорами  и  спорами  о  букв'Ь  уче- 
н1я,  видпмъ  номинальное  христ1анство,  лицем^Ьр1е,  обманъ  и '  мститель- 
ный фанатизмъ. 

„Гонимая  церковь  изображена  во  второй  части  драмы;  въ  ней  мы  видимъ 
толпы  фанатиковъ,  сл'Ьпо  в^рующихъ.  И  они  могутъ  возбудить  соблазнъ. 
какъ  н'Ькогда  Давидъ  и  Лютеръ,  но  непоколебимая  в^Ьра  въ  то,  что 
„Слово  остается",  ихъ  готовность  къ  самопожертвован1ю  и  ихъ  смирен!о 
сЬютъ  богатый  посЬвъ,  изъ  котораго  черпаютъ  силы  вс1>  воспртимчивые. 

„Изображены  и  представители  малой,  в'Ьрн'бе  сказать,  спящей  в1Ьры. 
которые  возбуждаютъ  соблазнъ  своимъ  увлеченхемъ  М1рскими  благами, 
кричащею  рознью  между  ихъ  ученгемъ  и  жизнью,  но  которые  въ  годину 
тяжелыхъ  гонен1Й  на  христ1анство  все-таки  приходятъкъ  познан1ю  истины. 

„Рядомъ  съ  этимъ  изображена  ясно  и  прекрасно  „сознательная,  живая 
в'Ьра"  въ  лицахъ  Васил1я,  Григор1я,  Макрины  и  1ов1ана.  Если  въ  пер- 
выхъ  трехъ  д-Ьйствхяхъ  второй  части  драмы  прозорливость  поэта  обна- 
руживаетъ  въ  христ1анской  церкви  всё  отрицательныя  ея  стороны,  то 
въ  сл'Ьдующихъ  двухъ  зато  онъ  съ  такой  же  прозорливостью  откры- 
ваетъ  богатое  будущее  христ1анства.  И  Юлхану  и  Максиму  приходится 
къ  конц-Ь  концовъ  признать  себя  поб-Ьжденными  и  уступить  поле  сра- 
жен1я  тремъ  христ1анамъ,  съ  ихъ  сознательной,  живой  в15рой,  и  обре- 
тенному для  христ1анства,  пришедшему  въ  его  лоно  путемъ  опыта  и 
уб'Ь'жден1я  язычнику  1ов1ану.  Земное  поприще  этихъ  ли1;ъ,  особенно 
первыхъ  трсхъ,  изобросено  поэтомъ  въ  об1зихъ  частяхъ  драмы  парал- 
лельно съ  земиымъ  поприщемъ  Юл1ана,  и  они,  подобно  Сольвсйгь  въ 
„Пер-Ь  Гюнт'Ь",  служатъ  зд'ёсь  св1зтящнми  точками  во  мрак-Ь.  Въ  нихъ 
ясно  сказывается  способность  христ1анства  къ  развит1ю,  прогрессу;  они 
не  попадаются  въ  ловушку  аскетизма,  но  одерживаютъ  поб15ду,  идя 
путр.мъ  живой  любви.  Они  являются  живыми  свнд11телями  поб'Ьды  Христа 
въ  душа.хъ  живыхъ  людей  и  такимъ  об])азомъ  предвестниками    поб'Ьды 


**)  Ибсенъ   1)абота.1ъ  кадъ    сКссарсмь    п    Галмелникомъ»    въ    общомъ 
девять  .тЬтъ,  1861  -    1873  гг. 
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Христа  въ  душахъ  всЬхъ.  И  становятся  они  таковыми  потому,  что  ихъ 
релипя  оказывается  единственной,  заключающей  въ  себ'Ь  способность 
дальн'Ьйшаго  развит1я,  прогресса,  релнпсй,  видящей  въ  челов-Ьк^  суще- 
ство божественнаго  происхожден1я,  котораго  влечетъ  и  которое  вполн1; 
естественно  должно  стремиться  возсоеднниться  со  своимъ  первоисточ- 
никомъ  —  в'Ьчнымъ  и  личнымъ  Богомъ.  Это  влечен1е  прорывается  у 
Юл1ана  —  какъ  рисуетъ  намъ  РШсенъ  —  еще  въ  юности,  задолго  до  его 
отступничества,  а  именно  въ  бес'Ьд'й  съ  софистомъ  Ливан1емъ. 

„Ливан1й.  Что  есть  блаженство?  Возсоединеше  духа  съ  первоисточ- 
никомъ. 

„Юл1анъ.  Да;  въ  сознательной  жизни;  возсоединен1е  моего  „я",  ка- 
ковъ  я  есмь.  („Отступничество  цезаря",  стр.  433). 

„Брандесъ  говорить,  что  Ибсенъ  смотритъ  на  Юл1ана  .,съ  христ1ан- 
ской  точки  зр'Ьн1я".  Въ  виду  того,  что  съ  понят1емъ  „христ1анское"'  свя- 
зываются различныя  представлен1я,  в^^рн-Ье  было  бы  заменить  зд'Ьсь 
опред'Ёлен1е:  „христханское"  оиред'Ьлен1емъ:  „в'Ьчное".  Какъ  разъ  это-то 
проникновен1е  Р1бсена  в'Ьчными  идеалами,  этотъ  взглядъ  его  на  все  вре- 
менное съ  точки  зр'Ьнхя  в'Ьчнаго  и  д'Ьлаетъ  его  всегда  такимъ  прозор- 
ливымъ,  такимъ  горячимъ  искателемъ  истины  и  справедливости.  Напри- 
м^ръ,  въ  письм'Ь  къ  Брандесу  онъ  такъ  высказывается  о  понят1и  „госу- 
дарственность": „Государственность  —  понят1е  временное,  которое  им'Ёло 
свое  начало  и  следовательно  будетъ  имЪть  свой  конецъ  во  времени.  Въ 
будущемъ  предстоитъ  исчезнуть  понят1ямъ  и  предметамъ  и  покрупн1Ье: 
обречена  исчезнуть  и  всякая  религ1я.  Ни  моральныя  ионят1я  ни  формы 
искусства  не  им^ютъ  въ  себ'Ё  элсментовъ  в'Ьчности". 

„Так1я  слова,  особенно  если  прочесть  ихъ  отдельно,  вырванными  нзъ 
общей  связи,  могутъ  ввести  въ  заблужден1е  челов'Ька,  не  вооруженнаго 
т^Ьмъ  ключомъ  къ  ихъ  уразум'Ьн1ю.  который  даетъ  взглядъ  съ  точки 
зр'Ьшя  в'Ьчнаго;  разсматриваемыя  же  €ъ  этой  точки  зр'Ьн1я,  они  являются 
сстсственнымъ.  простымъ  умозаключен1емъ. 

„Брандесъ  такъ  объясняетъ  главную  идею  „Кесаря  и  Галилеянина", 
вложенную  въ  драму  авторомъ:  христ1анство  одержало  верхъ  въ  борьб'Ь 
съ  язычествомъ  потому,  что  было  //^у^()а  истиной.  Возраженхемъ  противъ 
подобнаго  истолковаи1я  произведен1я  могутъ,  между  прочпмъ,  послужить 
слова  Васил1я,  съ  которыми  онъ  обращается  къ  сестр-Ь  своей  Макрин'Ь. 
Посл-Ьдняя,  испуганная  взглядо.мъ  Юл1ана,  восклицает1>:  „О,  братъ!  И 
намъ  съ  тобой  суждено  было  дожить  до  этого!  Узр-Ёть  наступлен1е  ночи!" 
Васил1й  на  это  отв'Ьчаетъ:  -  „Св'Ётъ  есть!".  Слово  ег)}(ь  подчеркнуто 
самимъ  авторомъ. 

„Въ  „Кесар-и  и  Галилеянин-Ь"  Ибсенъ  указалъ  на  причины  малаго 
преусп'Ьяи1я  царства  Бож1я  въ  наше  время,  несмотря  на  всякаго  рода 
проповеди,  въ  противоположность  временамъ  апостольскимъ.  Причины 
эти:  богословск1я  распри  внутри  самой  церкви  и  среди  паствы,  а  глав- 
ное —  отсутопвк  истинной  жпвоа  в)ьры.  Принято  думать  и  говорить: 
„до  смерти  и  загробной  жизни  еще  далеко",  и  вотъ  люди  живутъ  себ% 
да  поживаютъ  чисто  земной  жизнью,  кто  какъ  ум'Ьетъ  и  можеть.  А  на- 
стоящ1е  христиане  гд'Ь?  Гд-Ь  видна  радость  живого  христ1анина?  Радость 
живого  челов'Ёка?  Радость  жизни?  Кто  ожидаетъ  грядущаго  жениха  не- 
беснаго  въ  незапятнанномъ  брачнолп>  наряде? 

„Апостолы  и  мнопе  друпе  отд'15льные  христ1ане  —  и  во  времена  апо- 
стольск1я  и  посл-Ё  —  вЪрили,  искренно  в'Ьрили  въ  то,  что  они  спасены, 
и  что  царство  Божме  осуществится  .зд-Ёсь,  на  земле.  Они  и  жили  со- 
гласно этой  в'Ьр'Ь  и,  трудясь  надъ  основан1еигь  царства  Божгя,  черпали 
въ  этомъ  труд-Ь  силы  для  в'Ьры,  для  надежды  и  любви  своей.  Они  не 
значи  никакого  страха,  даже  страха  за  собственные  гр-Пхп.  Они  сд-Ёлали 
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великое  открыт1е,  что  хриспанство  не  мрачно  п  не  лишено  радости,  но 
что,  напротивъ,  ничто  челов^Ьческое  ему  не  чуждо.  Они  были  счастливы 
н  въ  своей  повседневной  земной  жизни,  а  кто  же  могъ  сравниться  съ 
ними  по  сил15  въ  дни  тяжелыхъ  испыташй? 

.,0тстаиван1е  Ибееномъ  положен1я  челов-Ька,  какъ  ..в'Ьнца  творенхя". 
какъ  природнаго  чада  божества,  какъ  разъ  въ  дух'Ё  т'Ьхъ  путей,  какими 
Господь  подготовляетъ  утвержден1е  царства  Своего  на  зем.тб.  Если  бы  че- 
лов'Ькъ  былъ  лишь  нетоднымъ  прахомъ  —  ему  и  оставаться  бы  негод- 
нымъ  прахомъ.  Сколько  бы  ни  старались  пробудить  его  громовыми  р'Ё- 
чамн,  понукать  наставлен1ями  къ  исполнен1Ю  различнаго  рода  долговъ  — 
ничто  не  помогло  бы,  и  что  же  осталось  бы  тоща  отъ  „дивной  свободы 
д-Ётей  Божгихъ".^  Напротивъ,  кто  чувствуетъ  свое  высокое  божественное 
происхожден1е,  невольно  воздержится  смешаться  съ  негоднымъ  прахомъ 
и,  по  внутреннему  побужден1ю,  съ  радостью  исполнитъ  свойдолгь,  т.-с. 
сотворитъ  добро  и  станеП)  свободнымъ. 

„Итакъ,  говоритъ  Ибсенъ  устами  Бранда: 

«Не  новое  я  нЬчто  замышляю,  — 
Я  правду  вечную  хочу  упрочить. 
Не  церковь  возве.шчить  я  стремдюсь, 
Не  догматы.  Пы'Ьлн  день  свой  первый, 
Такъ,  вЬрно,  узрятъ  и  посл'Ьднхй  вечеръ. 
Начало  всякое  иредиолагаетъ 
Конецъ;  таптъ  конца  зародышъ  все, 
Что  создано,  сотворено,  и  м'Ьсто 
Грядущей  форм^з  быт1я  уступптъ. 
Но  н4что  есть,  что  существуетъ  в'Ьчно  — 
Несотворенный  духъ,  попавшш  въ  рабство 
Весною  первой  быт1я  п  снова 
Тогда  лишь  обр'Ьтающгй  свободу, 
Когда  отъ  пдоти  переброситъ  мостъ 
Онъ  къ  своему  псточнпку, — ыостъ  в4ры. 
Теперь  духъ  пзмельчалъ  благодаря 
Воззр'Ьнью  человечества  на  Бога: 
Такъ  вотъ  и  должно  изъ  обломковъ  душъ, 
Обломковъ  жалкихъ  духа  возсоздать 
Вновь  н-Ьчто  цЬльное,  чтобъ  могъ  узнать 
Въ  не.мъ  своего  создан!»  в^недъ  — 
Лдама  юнаго  —  Господь  Творецъ». 

„Дальше  Ибсенъ  говоритъ  намъ  своими  произведен1ями:  воскресите 
древнюю  царственную  мысль,  мысль  самого  Бога:  „Богъ  въ  теб-Ь  и  ты 
въ  БогЬ";  а  мы,  читатели,  добавимъ:  да,  воскресимъ  эту  царственную 
мысль,  звучащую  и  въ  „Борьб^Ь  за  престолъ",  и  въ  „Кесар'Ь  и  Галилея- 
нин'Ь",  и  въ  приведенной  выше  стокгольмской  р-Ьчи  Ибсена  о  третьемъ 
царств-Ё,  царственную  мысль,  находящуюся  въ  самой  гЬсной  связи  съ 
мыслью  Царя  царей,  какъ  и  всЬ  лучшш  мысли  челов'6ческ1я.  Да  усвоитъ 
себ-Ь  наше  время  всЬ  эти  мысли,  —  1шаче  не  дождаться  намъ  воцарен1я 
въ  жизни  той  красоты  и  той  радости,  которыхъ  мы  такъ  жаждемъ; 
иначе  не  отд1>латься  намъ  отъ  все  усиливающагося  пагубнаго  увлечен1я 
самодовл'Ьющрю  личностью.  Да  усвоятъ  себ'Ь  люди  царственную  мысль 
поэта:  „отнын-ё  вс15  должны  объединиться  и  знать  и  сознавать,  что  всЬ 
составляютъ  одно  ц15лое"  (слова  Гокона  въ  „Борьбе  за  престолъ"),  все 
равно,  идетъ  ли  р'Ьчь  о  взаимныхъ  отношен1яхъ  людей  или  о  трехъ 
главныхъ  формахъ  проявлен1Я  духа  челов'Ьческаго  —  поэз1н,  философ1и 
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и  релипи,  въ  объединен!!!  которыхъ  -  осуи;оствлен1е  мысли  Бога  о  во- 
дворен1и  на  земл*  Его  царства. 

„Объединен1е  это  считается  обыкновенно  невозможным!,,  а  если  спро- 
сить: почему?  —  услышип1ь  въ  отв-Ьтъ:  потому  что  эти  три  силы  искони 
находились  во  враждебныхъ  отноп1ен1яхъ.  Но  такое  возражен1с  и  при- 
знанье безсил1я  челов-Ька  въ  смысл15  осуществлен1я  царственной  мысли, 
провозглашенной  въ  „Кесар-Ь  и  Галилеянии'Ь",  невольно  заставляютъ 
вспомнить  бесЬду  Скуле  и  Гокона  въ  „Борьб-Ь  за  престолъ"  о  пересо- 
здан!и  Норвепи  изъ  политически  разрозненнаго  государства  вт.  единый 
цельный  народъ.  „Это  несбыточное  дйно,  восклицае'п.  Скуле  въ  отв'Ьтт. 
на  королевскую  мысль  Гокона:  -  ни  о  чемъ  такомт.  не  в-Ьщаетъ  сага 
Норвепи  до  сего  дня!".  Возставая  протпвъ  обычнаго  взгляда  на  поэз1ю, 
философ1ю  и  релипю,  какъ  на  три  разрозненныя  враждебныя  царства, 
поэтъ  желаетъ  пробудить  В1>  насъ  сознан1е  того,  что,  объединясь,  они 
могутъ  стать -„жизненной  силой".  „Это  несбыточное  д-Ьдо!  возражаютъ 
на  царственную  мысль  поэта:  —  ни  о  чемъ  такомъ  не  в'Ёщаетъ  сага  м1ра 
до  сего  дня". 

„Но  если  самая  задача  признаётся  всЬми  и  великой  и  достойной, 
отчего  же  тогда  не  настаивать  на  томъ,  чтобы  немедленно  и  вполн-Ь 
сознательно  приняться  за  ея  осуп1,ествлен1е,  какъ  за  чисто  личное  д'Ьло, 
вм-Ьсто  того,  чтобы  откладывать  р1зшен1е  до  кончины  М1ра,  ожидая  осу- 
и^ествлен^я  ея  въ  недосягаемомъ  будуп1,емъ7 

„Изв15Стно,  что  все,'  представляюп1,ееся  людямъ  достоян1емъ  очень 
отдаленнаго  будущаго,  обыкновенно  считается  ими  ч-Ьмъ-то  ихъ  не  ка- 
сающимся, а  такой  взглядъ,  конечно,  не  способенъ  прибавить  людямъ 
энерпи. 

„Если  однако  ц-Ьль  не  выходитъ  пзъ  пред'Ьловъ  достижимаго,  поэп. 
въ  прав'Ь  ставить  ее  намъ.  Да  и  не  нуждается  ли  напю  время  какт. 
разъ  въ  томъ,  чтобы  ему  ставили  высок1я  ц'Ьли?  И  по  является  ли 
стремлеше  къ  нимъ  ч'Ьмъ-то  общимъ  для  всЬхъ  л^^пшхъ  людей?  И  не 
об'Ьщано  ли  намъ  „третье  царство"?  А  разъ  оно  намъ  об^Ьщано,  мы  въ 
прав-Ь  и  обязаны  стремиться  къ  нему.  И  если  къ  тому  же  и  поэз1я,  и 
философ1Я,  и  религ1я  неразрывно  связаны  съ  земной  жизнью,  что  же 
можетъ  быть  естественн15е  высказанной  поэтомъ  М1|1сли  о  ихъ  объеди- 
нен1и?  Всем1рная  истор!я  краснор'Ьчиво  свид-Ьтельствуегь  о  томъ,  на- 
сколько эти  три  силы  въ  С0СТ0ЯН1И  разрозненности  приходятъ  въ  упа- 
докъ,  всл'Ьдств1е  чего  въ  жизни  челов-Ёчества  и  возникаютъ  периоды 
луховнаго  упадка,  разложен1я,  безсил1я  мысли  и  фанатизма.  Въ  так1я-то 
времена  и  могутъ  раздаваться  въ  рядахъ  противниковт.  в-Ёры  р'Ьчи  въ 
род-Ь  той,  что  съ  виду  Сынъ  презираетъ  д-Ьло  Отца,  и  что  за  это  без- 
умье Его  такъ  и  прославляютъ  („Императо1)'ь  Юльанъ",  стр.  592). 

„Но  объедините  эти  три  силы,  и  утвердится  третье  царство,  въ  ко- 
торомъ  все,  что  въ  другихъ  двухъ  царствахъ  оказатось  жизнеспособ- 
нымъ,  будетъ  свободно  развиваться  въ  красот!,  и  гармон1и  —  плоть, 
духъ  и  мысль  сольются  воедино... 

„На  это  царство  поэтъ  указалъ  намт.  въ  „Кесар'Ь  и  Галнлеянин'Ь"; 
къ  этому  царству  зовегь  онъ  насъ  и  во  всЬхъ  посл'Ьдующихъ  своихъ 
||роизведен1яхъ,  указывая  —  къ  чему  прнходяп.  т-Ь,  которые  остаются 
глухими  къ  этому  призыву". 
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ОТСТУПНИЧЕСТВО  ЦЕЗАРЯ. 

ДРАМА  въ  пяти  дъйствгяхъ, 

ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

ИМПЕРАТОРЪ  КонстАнц1й. 

Императрица  Евсевхя. 

Елена,  сестра  императора  Констанц1Я, 

Галлъ,  двоюродный  брать  императора. 

Юл1Анъ,   также  двоюродный   брать  императора  и  младшШ  сводный 

брать  Галла. 
Мемнонъ,  рабъ-эешпь,  телохранитель  императора. 
ПотАмонь,  золотыхъ  дёль  мастеръ. 
Фокюнъ,  красильщнкъ. 
Ев  НАШ  и,  брадобрей. 
ТорговЕцъ  фруктами. 
Начальникь  отряда  дворцовой  гвард1Ц. 

СОЛДАТЪ. 

Нарумяненная  женщина. 

Разслабленный. 

слъпець  нищ1й. 

АгАвонъ,  сынъ  виноградаря  изъ  Каппадокш. 

ЛивАН1Й,  софистъ  и  риторъ. 

ГрИГ0Р1Й  На31АНЗИНЪ. 
ВАСИЛ1Й  КеСАР1ЙСК1Й. 
САЛЛЮСТ1Й   ПЕРУ31ЙСК1Й. 

Екивол1Й,  учитель  богослов1я. 
Макснмъ,  мистикь. 
Ев0ЕР1Й,  домоправитель. 
ЛЕ0НТ1Й,  квесторъ. 
Мирра,  рабыня. 

ДЕЦЕНЦ1Й,   ТрибуПЪ. 

СинтулА,  начальникь  цсзарскихь  кошошенъ. 
Оривас1й,  врачъ. 

ФЛОРЕНЩЙ     1 

СеВЕРЪ  !      ПОЛКОВОДЦЫ. 

Лаипсонь    1 
Варропъ      I     ^0™"^"- 
Мавръ,  знаменоносецъ. 

Солдаты,  богомольцы,  нищхе,  зрители -язычники,  торговцы,  придвор- 
ная свита,  священники,  ученики  философскихъ  школь,  танцовщицы, 
слуги,  свита  квестора,  галльск1е  воины. 

Вид'Ьн1я  и  голоса. 
Перво(!  д'Ьйсти1с  происходить  вь  Коистантинопол1Ь.  второе  въ  Аеинахъ, 
третье  въ  ЭфесЬ,  четвертое  близъ  Лютец1н  въ  Галл1и  и  пятое  вь  В1снн1з, 
тамь  лее.  Время  д'6йств1я  :{Г)1,  301  гг.  по  Р.  X. 
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ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Пасхальная  ночь  въ  Конртантинопол'1;.  Сцена  представляет7>  открытую 
площадь  вблизи  императорскаго  дворца,  обсаженную  деревьями  и  ку- 
стами II  н-Ькогда  украшенную  статуями,  теперь  поверженными.  Въ  глу- 
бин'Ё  —  ярко  осв1иценная  дворцовая  церковь:  направо  —  мраморная 
балюстрада  съ  л-Ьстницей,  спускающейся  к-ь  вод1;.  Въ  нросв'Ьт'6  мезкду 
деревьями  —  пишями  п  кипарисами  —  открывается  видь  на  Босфоръ  и 

а:иатск1й  береп,. 
Въ    церкви   идетъ    служба.  На  ступеняхъ    папериг   отрядъ  дворцо- 
вой гвард1и,  въ  церковь  толпами  идуть  богомольцы.   У  входа   въ 
притворъ   нищ1е,    кал-Ёки  и  слепцы.    Зрители-язычники,   раз- 
носчики плодовъ  и  воды  толпятся  на  площади. 

Хоръ  (въ  церкви  поетъ). 

Слава  Кресту,  поклоненыз 
Нын-Ь  и  присно,  вов'Ькъ! 
Адской  твердынп  кругаенье 
Празднуетъ  днесь  ^юлов'Ькъ! 
Агнца  поб-Ьду  хваля, 
Миръ  торжествустъ  земля! 

Потамонъ  (съ  бумажнымъ  фонаремъ  приходить  сл-бва  и,  слегка  уда- 
рнвъ  одного  нзъ  солдатъ  по  плечу,  спрашиваетъ).  Эй,  пр1ятель,  когда 
л.'дутъ  императора? 

Солдатъ.  Ие  знаю. 

Фок10нъ  (поворачивая  голову  къ  толп-Ь).  Императора?  Кто-то, 
кажется,  спрашнва.тъ  про  императора?  РЬшератор'ь  выйдегь 
пзъ  дворца  около  полуночи.  Какъ  разъ  передъ  полуночью.  Это 
я  отъ  самого  Мемнона  знаю. 

Евнап1й  (вб'Ьгаетъ,  запыхавшись,  н  отталкиваегь  разносчика  пло- 
довъ въ  сторону).  Прочь  съ  дороги,  язычникъ! 

Разносчикъ.  Потише,  господинъ! 

Потамонъ.  Свинья  еще  хрюкаетъ! 

Евнап1й.  Песъ!  Собака! 

Фоглонъ.  Хрюкаетъ  па  прилично  од'Ьтаго  хрпст1апипа,  па 
че.ювЬка  одной  в'Ьры  съ  самимъ  императоромъ! 

Евнапт  (сбивъ  съ  ногь  разносчика).  Въ  грязь  тебя! 

Потамонъ.  ВЬрно!  Ва.1яйся  въ  грязи  со  своими  богами! 

Фок|Онъ  (бьетъ  разносчика  палкой).  Вотъ  тебЬ...  вотъ  теб-Ь... 
вотъ  теб1з! 

Евнап1й  (наделяя  разносчика  пинками).  П  отъ  меня  по.тучи... 
получи!  Я  теб-Ь  выделаю  твою  богомерзкую  шкуру!  (Разнос- 
чикъ сн'Ьшптъ  скрыться). 

Фок10НЪ  (нам'Ьрснно  громко,  чтобы  слышалъ  нача.1ьникъ  отряда 
дворцовой  гвард1и1.  Весьма  лселательно,  чтобы  кто-нибудь  до- 
ве.ть  ;)тотъ  случай  до  ушей  нап1его  благословеннаго  импера- 
тора. Императоръ  еще  недавно  гп1>вался  на  то,  что  мы,  кре- 
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щеныс    граждане,    входимъ  въ  обш,ен1е  съ  язычниками,  какт. 
будто  насъ  такъ-таки  ничто  и  не  разд'Ьляетъ... 

Потамонъ.  Ты  намекаешь  на  указъ,  расклеенный  на  пло- 
щадях'ь?  П  я  его  читалъ.  И,  по-моему,  какъ  есть  на  свЬтЬ 
золото  настоящее  и  подд'Ьльное,  такъ... 

Евнап1й.  Нельзя  всЬхъ  м'15рить  одной  мЪроп,  —  вотт>  чтб  я 
думаю.  Но  между  нами,  слава  Богу,  есть  сш;е  ревностныя 
дунт. 

Фок10нъ,  Далеко  не  такъ  мы  ревностны,  какъ  бы  сл'Ьдовало, 
возлюбленные  братья!  Взгляните,  какъ  дерзко  ведутъ  себя  эти 
богохульники!  Мнопе  ли,  вы  думаете,  изъ  этихъ  оборванцсвъ 
носятъ  на  рук'Ь  знаки  креста  и  рыбы? 

Потамонъ.  Штъ,  вы  только,  посмотрите  —  такъ  и  кишатъ 
передъ  самой  придворной  церковью!.. 

Фокюнъ.  ...Въ  такую  великую,  святую  ночь!.. 

Евнап1й.  ...Загораживаютъ  входъ  истиннымъ  членамъ  хри- 
спанской  церкви!.. 

Нарумяненная  женщина  (въ  толп^Ь).  Донатисты  —  истинные? 

Фок10нъ.  Что?  Донатисты!  Ты  донатистъ? 

Евнап1Й.  А  чт5?  Ты -то  развЬ  не  донатистъ? 

Фок1онъ.  Я?  Я?  Чтобъ  у  тебя  языкъ  отсохъ! 

Потамонъ  (крестясь).  Чтобъ  тебя  чума  хватила! 

Фок10нъ.  Донатистъ!  Падаль!  Гнилое  дерево! 

Потамонъ.  Такъ,  такъ! 

Фок10нъ.  Растопка  для  костра  сатаны! 

Потамонъ.  Такъ!  Ругай  его,  срами,  возлюбленный  братъ! 

Фок10нъ  (толкая  Потамона).  Молчать!  И  подальпте  оп.  меня. 
Я  тебя  узналъ;  ты  —  манихей  Потамонъ. 

Евнап1й.  Манихей?  Смердящш  еретикъ!  Тьфу!  Тьфу! 

Потамонъ  (вытягивая  руку  съ  фонаремъ).  Эге!  Да  это  —  кра- 
силыцикъ  Фок1онъ  изъ  Ант1ох1и!  Каинитъ! 

Евнап1й.  Горе  мн-Ь,  что  связался  со  слугамп  лжи! 

Фок1онъ.  Горе  мн'Ь,  что  оказалъ  помощь  сыну  дьявола! 

Евнап1й  (давая  ему  оплеуху).   Вотъ  теб'Ь  награда  за  помощь! 

Фок10нъ  (давая  сдачи).  Ахъ,  ты,  песъ  негодный! 

Потамонъ.  ]>ульте  вы  прокляты  оба! 
(ОбI^^ая  свалка,  возбуждающая  см1'.хъ  и  глумлен1Р  окружаюпщхг). 

Начальникъ  отряда  (кричитъ  солдатамъ).  Императоръ  пдетъ! 

(Дерущихся  разнимаюп>,  и  они  съ  остальными  богомольцами  устре- 
мляются въ  церковь). 

Хоръ  (в'ь  церкви). 

Адской  твердыни  крунюньс 
Нразднуетъ  днесь  челов1}Къ1 
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Агнца  победу  хваля, 
Миръ  торжествуетъ  земля! 

(На  площадь  выходигь  сл^^ва  торжественная  нроцесс1"я.  Впереди  свя- 
щенники съ  кадильницами:  загЬмъ  т'Ьлохранители  и  факело- 
носцы, придворные  и  дворцовая  гвард1я.  Въ  середин-Ё  процессхи 
император ъ  Констанц1й  тридцатичетырехл'Ьтн1й  челов-Ькт.  важной 
осанки,  безбородый,  съ  темными  кудрявыми  волосами,  мрачнымъ  и  по- 
дозрительнымъ  взглядомъ:  походка  и  вс'Ь  движен1я  выдають  внутреннюю 
тревогу  и  разслабленность.  По  л'Ьвую  его  руку  императрица  Евсев1я, 
бл-Ьдиая,  хрупкая  женщина  съ  тонкими  чертами  лица;  однихъ  л-Ьтъ  съ 
супругомъ.  За  царственной  четой  сл'Ьдует!,  Юл1анъ,  еще  не  совсЬмъ 
созр-Ьвипй  юноша  девятна;щати  л-Ёп.,  черноволосый,  съ  чуть  пробиваю- 
1цейся  бородкой,  темными  живыми  глазами  и  быстрымъ  взглядомъ;  при- 
дворный нарядъ  не  идегь  къ  нему:  движен1я  его  неуклюжи,  р'Ьзки  и 
стремительны.  За  нимъ  идегь  сестра  императора  Елена,  пышная  два- 
дцатипятил-Ьтняя  красавица,  сопровождаемая  свитой  придворныхъ  д-Ь- 
вицъ  и  матронъ.  Придворные  служители  и  т-Ьлохранители  за- 
мыкаютъ  шеств1е.  Въ  свигЬ  находится  н  Мемнонъ,  мускулистый  си- 
лачъ  -  эеюпъ  въ  богатомъ  нарядк). 

Констанц1й  (вдругь  останавливается,  оборачивается  къ  Юл1ану  и 
р-Ьзко  спрашиваетъ).  А  гд'Ь  Галл7)? 

Юл1анъ  (побл'Ьдн'бвъ).  Гал.1Ъ?  На  что  тебЬ  Галла? 

Констанц1й.  Вотъ  п  поймалъ  тебя! 

Юл1анъ.  Госиодпнъ... 

Евсев1Я  (схвативъ  императора  за  руку).  Идемъ,    идемъ! 

Констанцт.  СовЬсть  вопхетъ.  Чт5  вы  тамъ  замышляете? 

Юл|анъ.  Мы? 

Констанц1й.  Да,  вы  съ  нимъ  оба! 

Евсев1Я.  Пдеыъ  же.  идемъ,  Констанцш! 

Констанц1й.  Такое  черное  Д'Ьло!..  Чтб  отв'Ьти.аъ  оракулъ? 

Юл1анъ.  Ораку.1ъ?  К.тянусь  Спасителемъ!.. 

Констанц|й.  Если  васъ  оклеветали,  клеветникт.  искуиитъ  свой 
грГ.хъ  на  костр-Ь.  (Отводя  Юл1ана  въ  сторону)  О,  Юл1анъ,  будемъ 
крЬпко  держаться  другъ  друга...  милый  брать! 

Юл1анъ.  Все  въ  твоихъ  рукахъ,  возлюбленный  господинъ! 

Констанц1й.  Въ  мопхъ  рукахъ?.. 

Юл1анъ.  О,  простри  ихъ  надъ  нами  милостпво! 

Констани,1й.  Въ  моихъ  рукахъ?  Что  такое  ты  подумалъ  о 
ыоих.ъ  рукахъ? 

Юл1анъ  (схвативъ  его  руки  и  ц-Ьлуя).  Руки  императора  бЬлы  и 
прохладны. 

Констанц1й.  А  то  какими  же  имъ  быть?  Чтб  у  тебя  было  на 
ум'Ь?  Вотъ  я  снова  поймалъ  тебя! 

Юл1анъ  (ОПЯТЬ  ц-Ьлуя  его  руки).  Он'Ь  подобны  лепесткамъ  розы 
при  этомъ  лунномъ  СВ'ЬТ'Ь. 

Констанц1й.  Ну -ну -ну,  Юл1анъ! 

Евсев1я.  Идемъ  же,  пора. 
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Констанц,'|й.  Предстать  вредъ  лнцомъ  Господа!..  Мн^,  мн^! 
О,  помолись  за  меня,  Юл1анъ!  Они  воАпесугъ  мн'Ь  причаспе... 
Я  Бингу...  Святое  вино  играетъ,  искрится  въ  чаш'Ь,  какл. 
зм'Ьиные  глаза...  (Вскрикивая)  Кровавые  глаза!..  О,  1исусе 
Христе,  моли  Бога  о  мн'Ь! 

Евсев1Я,  Пмператоръ  бо.тснъ!.. 

Елена.  Гд^^  КесарШУ  Врача,  врача...  позовите  врача  импе- 
ратора! 

Евсев1Я  (кнвкомъ  головы  подзывая  раба).  Мемнонъ,  добрый  Мем- 
нонъ!  (Тихо  говорить  съ  ннмъ). 

Юл1анъ  (понизивъ  голосъ).  Господинъ,  будь  ми.тосердъ,  отошли 
меня  подальше  отсюда. 

Констанц1й.  А  куда  бы  тебЬ  больше  всего  хот-йлось? 

Юл1анъ.  Въ  Египетъ.  Лучше  всего  туда,  если  тебЬ  будетъ 
угодно.  Туда  уходятъ  миог1е...  въ  великое  уедпнен1е. 

Констанц1й.  Въ  уединен1е?  Да?  Въ  уединен1и  размыш.тяютъ 
и  мудрствуютъ.  Я  запрещаю  теб-Ь  мудрствовать! 

Юл1анъ.  Я  НС  буду,  если  ты  только  позволишь  мн'Ь...  Зд-Ьсь 
моя  душевная  тоска  растетъ  съ  каждымъ  днемъ.  Меня  обу- 
реваютъ  недобрыя  мысли.  Девять  дней  носи.та  я  власяницу, 
но  и  она  НС  защитила  меня;  девять  ночей  бичевалъ  я  себя, 
но  и  бичъ  н(^  прогналъ  недобрыхъ  мыслей. 

Констани,'1й.  Надо  быть  пастойчив-Ье,  10л1анъ!  Дьяволъ  су- 
губо силснъ  во  всЬхъ  насъ.  Поговори  съ  Екнвол1емъ... 

Мемнонъ  (императору).  Пора  теперь... 

Констанц1й.  П'Ьтъ,  н-Ьтъ,  не  хочу... 

Мемнонъ  (беротъ  его  за  кисть  руки).  Иди.  мплостивМш1й  го- 
сподинъ... иди  же! 

Констанц1й  (выпрямляется  и  говорить  съ  достоинствомъ).  Войдемъ 
въ  домъ  Господень! 

Мемнонъ  (тихо).  А  зат15мъ  сд'Ьлай  и  то... 

Констанц1й  (Юл1ану).  Пусть  Гал.1ъ  предстанстъ  персдъ  нами! 

Юл1анъ  (за  спиною  императора  умоляюще  складываеть  руки,  обра- 
щаясь къ  императриц-Ь). 

Евсев1Я  (тихо,  скороговоркой).  Пе  бойся! 

Констанц1й  (Юл1ану).  Останься  зд'Ьсь.  Нельзя  входить  въ  цер- 
ковь съ  такими  мыслями,  какъ  у  тебя.  Ты  молишься  передъ 
алтаремъ,  чтобы  вымолить  б-Ьду  на  мою  голову.  Не  обременяй 
же  души  своей  такимъ  гр-Ьхомъ,  возлюбленный  братъ  мой! 

(Процесс!я  направляется  къ  церкви.  Ни  ни  е.  кал'Ьки  и  сл'Ьпцы 
окружаютъ  императора  на  ступеняхъ  паперти). 

Разслабленный.  О,  могуи;ествени'15йи11й  владыка  М1ра!  Дозволь 
мп^  коснуться  к'рая  одслсдъ  тбопхъ,  дабы  получить  исц'Ь- 
леше! 
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Слепой.  Помолись  за  меня,  иомазаннпкъ  Вож1Й,  дабы  я 
прозр'1;лъ! 

Констанц!й.  Ут'Ьшься,  сыне!..  Мемнонъ,  отсыпать  имъ  се- 
ребра... Войде.мъ,  Бойдемъ! 

(Процесс1я  входить  въ  церковь;  двери  посл15Дней  закрываются,  и  толпа 
мало-по-малу  разсЬнваетея;  только  Юл1анъ  остается  въ  одной  изъ 
аллей». 

Юл1анъ  (глядя  на  церковь).  На  что  ему  понадобился  Галл!.? 
По  можетъ  же  онъ  въ  эту  святую  ночь  замышлять...  О,  если 
бы  знать!..  (Оборачивается  и  натыкается  на  уходящаго  сл-Ьпого). 
Смотри  же,  куда  идешь,  другъ! 

Сл%пецъ.  Я  с.тЬпъ,  господинъ! 

Юл1анъ.  Все  еще  сл'Ьпъ?  Да  неужели  ты  не  видишь  даже 
вонъ  той  мерцающей  зб1;здыУ  Тьфу,  малов'Ьрнын!  Разв'Ь  по- 
мазанникъ  Бож1й  не  обЬщалъ  вымолить  тебЬ  зр'Ьн1еУ 

Сл'Ьпецъ.  Кто  ты,  что  насмехаешься  надъ  сл'Ьпымъ  братомъ? 

Юл1анъ.  Брать  по  суев-Ьрйо  и  сл'Ьнот15.  (Хочетъ  пройти  по  до- 
рожк-Ь  нал-Ёво). 

Голосъ  (изъ-за  кустовъ  позади  тихо,).  Юл1анъ1  Юл1анъ! 

Юл1анъ  (вскрикивая).  А! 

Голосъ  (ближе).   Юл1анъ! 

Юл1анъ.  Стоя,  стой!  Я  не  безоруженъ!  Берегись! 

Молодой  челов^къ  (б-Ьдио  од-Ьтый,  съ  дорожнымъ  посохомъ,  выхо- 
дить изъ-за  кустовъ).   Тии1е;  это  я... 

Юл1анъ.  Пи  съ  м'Ьста!  Не  подходи  ко  мн'Ь! 

Молодой  челов%иъ.  Разв'Ь  ты  забы.ть  Агаоона?.. 

Юл1анъ.  Агаоона!  Чтй  ты  говоришь?  Агаоонъ  бы.ть  мальчпкъ... 

Агаеонъ.  Шесть  л'Ьть  тому  назадъ...  Я  тебя  сразу  узналъ. 
(Подходитъ  ближе). 

Юл1анъ.  Агаоонъ...  Да,  ьмянусь  святымъ  крестомъ  Господ- 
пимъ,  мн'1;  качнется  —  это  ты! 

Агаеонъ.  Вглядись  же  въ  меня  хороиюнько... 

Юл1анъ  (обнимая  и  ц1Ьлуя  его).  Другъ  д'Ьтства!  Товарищъ  игръ! 
Ты,  ^ывшШ  мн'Ь  всЬхъ  дороже!  И  ты  зд'Ьсь?  Вогь  чудо!  Ты 
совершилъ  такой  дальн1й  путь  —  черезъ  горы  и  море...  весь 
ототъ  дальн1й  путь  изъ  Каппадоки)! 

Агаеонъ.  Я  ирибылъ  два  дня  тому  назадъ  съ  кораблемъ  изъ 
Эфеса.  О,  какь  я  искалъ  тебя  эти  два  дня  —  напрасное  Стража 
у  дворцовыхъ  воротъ  не  хотЬла  пропустить  меня... 

Юл1анъ.  Ты  назвалъ  кому-нибудь  мое  имя?  Или  говорилъ, 
что  ищешь  меня? 

Агаеонъ.  Штъ,  имени  твоего  я  не  см-Ьлъ  упомянуть,  такъ 
какъ... 

Юл1анъ.  Н  хорошо  сд-бладъ;  не  надо  никогда  никому  гово- 
рить  ничего,   кром'Ь  самаго    псобходимаго...    Сюда,    Агаоонъ; 
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прямо  на  лунный  свЬтъ;  дай  посмотр'Ьть  па  тебя...  Ты,  ты! 
Какъ  ты  выросъ,  Агаоонъ...  возмужалъ...  смотришь  такнмъ 
снлачомъ! 

Агаеонъ.  А  ты  сталъ  такой  бледный. 

Юл1анъ.  Мн'Ь  вреденъ  дворцовый  воздухъ.  Право,  зд'Ьсь  не- 
здорово. Не  то,  чтб  въ  Макелл-Ь.  Макелла  лежитъ  высоко.  Ни 
одинъ  городъ  въ  Каппадок1и  но  лелсцгь  такъ  высоко.  Ахъ, 
какой  свЬжестыо  снЬговъ  вЬетъ  тамъ  съ  горъ  Таврхи!..  Ты 
утомленъ,  Агаеонъ? 

Агаеонъ.  Ничуть, 

Юл1анъ.  Прнсядемъ  все-таки,  Зд'Ьсь  такъ  тихо  и  пусто. 
Ближе,  т*сн15е;  вотъ  такъ!  (Усалшваетъ  его  рядомъ  съ  собой  на 
скамью  у  ба-пюстрады).  «Можетъ  ли  быть  что  доброе  нзъ  Кап- 
падок1и?»  —  говорятъ  зд'Ьсь,  Да;  оттуда  могугь  явиться  друзья! 
Есть  ли  чт5  лучше  этого?  (Долго  смотритъ  на  него).  Непостижимо, 
какъ  это  я  сразу  не  узиалъ  тебя.  Ахъ,  ты,  мое  возлюбленное 
сокровище!..  Не  такъ  ли?  Ты  в'Ьдь  все  тотъ  же,  чтб  въ  д'Ьт- 
СК1С  годы?.. 

Агаеонъ  (опускаясь  передъ  нимъ  на  кол^Ьни).  Я  у  твоихъ  ногъ, 
какъ  и  тогда. 

Юл1анъ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ! 

Агаеонъ,  О,  позволь  мн'1з  остаться  такъ! 

Юл1анъ.  Ахъ,  Агаеонъ,  гр'Ьхъ  и  насмешка  преклонять  ко- 
л'Ьпи  передо  мной.  Зна.гъ  бы  ты,  какъ  я  обремененъ  грехами! 
Екивол1й,  мой  дорогой  учитель,  такъ  сокрушается  обо  МН'Ь, 
Агаеонъ.  Онъ  бы  поразсказалъ  теб'Ь...  Как1е  у  тебя  стали  гу- 
стые, пышные  волосы!  И  как1е  кудрявые...  А  Мардон1й  — 
какъ  онъ  теперь  по}киваетъ?  Пожалуй,  ужъ  почти  сЬдой? 

Агаеонъ,  Б'Ьлый,  какъ  лунь. 

Юл1анъ.  Какъ  Мардон1п  ум-Ьлъ  толковать  Гомера!  0^  въ 
этомъ  мой  старый  Мардон1Й,  право,  ие  им'Ьлъ  себ'Ь  равнаго.,. 
Герои  1ИЛИ  на  героевъ.  а  иадъ  их'ь  головами  —  моли1еносные 
беги.  Я  такъ  и  вид'Ьлъ  все  это  вооч1ю! 

Агаеонъ,  Тогда  ты  мечталъ  стать  великимь  и  поб'Ьдояоснымъ 
воиномъ. 

Юл1анъ.  Счастливые  то  были  годы  —  эти  пгесть  лФ)Тъ  ]*ъ 
Каппадокй!.  Или  годы  въ  то  время  тянулись  дольше,  ч-Ьмъ 
теперь?  НодумаеиИ),  право,  что  такъ,  какъ  припомниип. — ■ 
сколько  спи  уси-йли  вм'Ьстить...  Да,  веселые  были  годы.  Мы 
съ  тобой  сид'Ьли  за  книгами,  а  Галлъ  гардовалъ  на  свосмъ 
персидском'!,  кон1;.  Какъ  тЬнь  отъ  облака  проносился  надъ 
долиной,,.  Постой,  скажи  МН'Ь  одно  —  про  церковь. 

Агаеонъ,  Церковь?  На  могил'Ь  святого  Мамы? 

Юл1анъ    (слабо  улыбаясь).   Да,    которую    строили    мы  съ  Гал- 
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ломъ.  Галлу  удалось  закончить  свое  крыло,  а  я...  у  меня  лее 
НС  выходило.  Какъ  нотомъ  пошло  д'Ьло? 

Агаеонъ.  СовсЬмъ  не  пошло.  Горожане  сказали,  что  такъ 
нельзя  строить. 

Юл1анъ  (задумчиво).  Конечно,  конечно.  Я  былъ  неправъ,  счн- 
тая  ихъ  несв'Ьдупщмн.  Теперь  я  знаю,  почему  д'Ьло  не  пошло. 
Скажу  теб'Ь,  Агаоонъ,  —  Мама  былъ  ллсеслятой. 

Агаеонъ.  Святой  Мама?.. 

Юл1анъ.  Никогда  тотъ  Мама  не  былъ  мученикомъ.  Вся  эта 
легенда  о  немъ  —  одно  заблу}кдсн1е.  Екивол1Й,  благодаря  своей 
глубокой  учености,  возстановилъ  истину  —  все,  какъ  было,  и 
я  самъ  недавно  написалъ  на  эту  тему  небольшое  сочинен1е,  о 
]10торомъ  некоторые  философы  —  странно  сказать  —  отзы- 
]}аются  въ  аудитор1яхъ  съ  похвалою...  Да  сохранитъ  Господь 
мое  сердце  отъ  суетнаго  тш,еслав1я!  У  злого  духа  искусителя 
столько  всякихъ  окольныхъ  путей...  Никогда  нельзя  знать... 
И  должно  же  было  Галлу  удаться,  а  мн-Ь!..  О,  мой  Агаоонъ, 
какъ  подумаю  о  той  постройк'15,.  мнЬ  вспоминается  лсертва 
Каина... 

Агаеонъ.  Юл1анъ! 

Юл1анъ.  Богъ,  знать,  меня  не  хочетъ,  Агаоонъ! 

Агаеонъ.  Да  не  говори  такъ!  Не  былъ  ли  силенъ  въ  теб'Ь 
духъ  Болай,  когда  ты  вырвал'1>  меня  изъ  тьмы  язь1чества  и 
зажег'ь  передо  мной  в'Ьчный  св^ггь  истины...  ты,  еще  дитя  тогда! 

Юл1анъ.  Т(шерь  мн'1>  это  кажется  сномъ. 

Агаеонъ.  И  все  же  это  благодатная  истина. 

Юл1анъ  (мрачно).  Вернуть  бы  то  время!..  Чтб  залгигало  во 
мн'Ь  тогда  огон]>  слова?  Въ  воздух'Ь  какъ  будто  звучало  сла- 
Б0СЛ0В1е...  огь  земли  къ  небу  подымалась  л'Ьстница...  (Устре- 
мляя взглядъ  въ  пространство)    Вид'Ьл'ь  ты,  вид'Ьлъ? 

Агаеонъ.  Кого?  Что? 

Юл1анъ.  Зв-Ёзду,  чтб  скатилась  сейчасъ?  Тамъ,  за  т'Ьми  двумя 
кипарисами.  (Помолчавъ  немного,  вдруп,  м'Ьняеп>  тонъ)  Я  теб'Ь 
разсказывалъ,  чтб  приснилось  моей  матери  въ  ночь  наканун'Ь 
моего  ролденья? 

Агаеонъ.  Не  припомню. 

Юл1анъ.  Ахъ,  правда,  —  я  и  самъ  узналъ  это  лнн1ь  вно- 
сл'Ьдств1н. 

Агаеонъ.  Что  же  ей  приснилось? 

Юл1анъ.  Ей  приснилось,  что  она  родила  Ахиллеса... 

Агаеонъ  (живо).  Ты  все  еще  кр-Ьико  вЬришь  въ  сны? 

Юл1анъ.  Почему  ты  спрашиваешь? 

Агаеонъ.  А  вотъ  слушай, — это  касается  того,  чт5  заставило 
меня  переплыть  море... 
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Юл"|анъ.  Тебя  привело  сюда  какое-нибудь  особенное  д'Ьло? 
А  я  II  не  догадался  спросить  тебя... 

Агаеонъ,  Да,  диковинное  д'Ьло;  вотъ  почему  я  и  медлю,  со- 
мневаюсь II  трсвол{усь.  Многое  хотелось  бы  мн-Ь  узнать  сна- 
чала... о  жизни  въ  город-Ь...  о  теб-Ь  самомъ...  объ  император-Ь... 

Юл1анъ  (пристально  смотритъ  на  него).  Скажи  правду,  Агаеонъ, — 
съ  хсЬмъ  ты  говорилъ  зд1>сь  до  того,  какъ  встр'Ьтилъ  меня? 

Агаеонъ.  Ни  съ  к'Ьмъ. 

Юл1анъ.  Ео2да  ты  прибылъ? 

Агаеонъ.  Я  ужъ  сказа.1ъ  теб-Ь  —  два  дня  тому  назадъ. 

Юл1анъ.  И  сразу  жа  хочешь  узнать?..  Что  такое  теб^Ь  надо 
знать  про  императора?  Тебя  просилъ  кто-нибудь?..  (Обнимая 
рго)  О,  прости  меня,  Агаоонъ,  другъ  мой! 

Агаеонъ.  За  что?  Въ  чемъ  дЬло? 

Юл1анъ  (вставая  и  прис.тушиваясь).  Тсс...  Штъ,  ничего;  птица 
встрепенулась  въ  кустахъ...  Я  очень  счастливъ  зд-Ьсь.  Почему 
ты  мн'Ь  не  веришь?  Почему  бы  мн1з  не  быть  счастливымъ? 
Разве  меня  не  окружаютъ  зд-Ьсь  всЬ  мои  родные?  То-есть,  я 
хочу  сказать  —  всЬ  т^,  надъ  которыми  Спаситель  милостиво 
простеръ  свою  десницу. 

Агаеонъ.  А  императоръ  вЬдь  зам'Ьняетъ  тебе  отца? 

Юл1анъ.  Императоръ  мудръ  п  добръ  превьпие  всякой  м^ры. 

Агаеонъ  (тоже  вставь).  Юл1анъ.  правдива  ли  молва,  что  ты 
будущ1Й  преемникъ  императора? 

Юл1анъ  (быстро).  Не  заводи  такихъ  оиасныхъ  разговоров!.. 
Я  знать  не  знаю  этихъ  неленыхъ  слуховъ...  Зач^мъ  ты  вы- 
пытываешь у  меня?..  Ты  не  услышишь  отъ  меня  ни  слова,  пока 
самъ  не  скажешь  мне,  что  тебя  привело  въ  Константинополь. 

Агаеонъ.  Дело  Господне. 

Юл1анъ.  Если  ты  дорожишь  своимъ  Спасптелемъ  н  своимъ 
спасеН1емъ,  уезжай  домой!  (Прислушивается,  нагнувшись  надъ  балю- 
страдой). Говори  тише;  причалнваетъ  лодка.  (Увлекаетъ  его  пъ 
другую  сторону).  Чтб  тебя  привело  сюда?  Захотелось  поцело- 
вать обломокъ  святого  креста?..  Уезжай  домой,  говорю  тебЬ! 
Знаешь  ты,  чемъ  сталъ  Константинополь  за  пос.тЬднхе  полтора 
года?  Безбожнымъ  Вавилономъ...  Ты  разве  не  слыхалъ  объ 
этомъ...  не  знаешь,  что  Лнван1й  здесь? 

Агаеонъ.  Ахъ,  Юл1анъ,  я  не  знаю  никакого  .1иван1я. 

Юл1анъ.  Кап11адок1йск1й  отшельникъ!  Счастливъ  край,  куда 
не  проникли  еще  го.юсъ  и  учен1е  .1иван1я1 

Агаеонъ.  А,  такъ  онъ  одипъ  изъ  этихъ  языческихъ  лже- 
учителей?.. 

Юл1анъ.  Самый  опасный  нзъ  всехъ. 

Агаеонъ.  Не  опаснее  же  Эдес1я  Пергамскаго? 
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Юл!анъ.  Э,  чтб  тамъ!  Кто  теперь  помнить  об'ь  Эдсс1и  Пер- 
гамскоыъ?  Эдес1Й  одрях.тЬлъ. 

Агаеонъ.  Такъ  онъ  опасн-Ье   и   того  загадочнаго   Максима? 

Юл1анъ,  Максима!..  Не  говори  ты  объ  этомъ  скоморохе. 
Кому  извЬстно  что-нибудь  достов'Ьрнос  о  Максиме? 

Агаеонъ.  Онъ  говорить  про  себя,  что  ироспалъ  три  года  въ 
псп1,ер'Ь  по  ту  сторону  Тордана. 

Юл1анъ.  Екивол1Й  сч]1таетъ  его  обманщикомъ  и.  пожалуй,  не- 
далекъ  отъ  истины.  Н'Ьт'ь,  н'Ьтъ,  Агаеонъ,  —  Ливан1й  вс15хъ 
опасн'Ье.  Наша  гр'15П]ная  земля  словно  извивается  въ  судоро- 
гахъ  подъ  этимъ  бичомъ.  Ему  предшествовали  знамен1я.  Бъ 
город'Ь  свир1шствовалъ  моръ.  А  въ  ноябр'Ь,  когда  моръ  прекра- 
тился, зд'Ьсь  каждую  ночь  падалъ  съ  неба  огненный  дождь. 
Н-Ьп,,  ты  не  сомн'Ьва11ся.  Агаеонъ.  Я  самъ  внд-Ьлъ,  какъ  зв'Ьзды 
выходили  изъ  своихъ  орб]ггъ,  лет1>ли  къ  земл'Ь  и  мерк'ли  на 
пути...  Потомъ  онъ  сталъ  учить  зд'Ьсь,  этотъ  софистъ  и  ри- 
торъ.  ВсЬ  называютъ  его  царемъ  учите.тсй  краснор'Ьч1я.  Да 
еще  бы!  Говорю  теб'Ь,  онъ  ужасенъ.  И  юноши  и  мужи  такъ 
и  льнутъ  къ  нему  толпами;  онъ  опутываегъ  ихъ  души,  и  они 
волей-неволей  сл1здуютъ  за  пимъ;  нев'Ьр1е  течетъ  съ  его  устъ 
такъ  обольстительно...  подобно  пЬснямъ  и  сказан1ямъ  о  троян- 
дахъ  и  грекахъ!.. 

Агаеонъ  (въ  ужасЬ).  II  ты  ходи.1ъ  слушать  его,  Юл1анъ! 

Юл1анъ  (отшатываясь).  Я?..  Боже  упаси!  Если  до  тебя  дой- 
дутъ  так1е  слухи,  не  давай  нмъ  в-Ьры.  Не  в^рь.  что  я  ходи.чъ 
слушать  Ливашя  по  ночамъ  или  псреод'Ьтымъ.  Одна  его  бли- 
зость —  улг'асъ  для  меня.  Кром'1)  того,  императорь  строго  за- 
претилъ  это,  а  Екивол1й  наложил'!,  еще  бол^е  строги!  запретъ... 
ВсЬ  в'Ьруюш,1е,  которые  входятг.  въ  общенхе  съ  этимъ  софи- 
стомъ,  становятся  отступшп.-ами,  богохульниками.  И  не  они 
одни.  Слово  его  персходитъ  изъ  устъ  въ  уста  и  проннкаетъ 
даже  во  дворець  императора.  Его  игривыя  хулы,  его  неопро- 
вержимые доводы,  его  полные  глумлен1я  стихи  врываются  въ 
мои  молитвы;  все  это,  вмЬст11  взятое,  представляется  мн1з 
ч-Ьмъ-то  въ  родЬ  т'Ьхъ  птицъ-чудовищъ,  которыя  н'Ькогда  осквер- 
няли пищу  благочестиваго  скитальца-героя.  Я  съ  ужасомъ  чув- 
ствую иногда,  что  пища  в1>ры  и  слова  Бож1я  становится  мнЬ 
противной...  (Въ  страстномъ  порыв-Ь)  Обладай  я  императорской 
властью,  я  бы  послалъ  теб^Ь  голову  Ливан1я  на  серебряномъ 
блюд'Ы 

Агаеонъ.  Но  какъ  же  императоръ  терпигь  этоУ  Какъ  мо- 
жетъ  нашъ  благочестивый,  в'Ьрующ1Й  императорь..? 

Юл|анъ.  Императоръ?  Честь  и  хвала^  в'Ьр'Ь  и  благочест1Ю 
императора!  Но  у  императора  нЬтъ    иной  думы,  какъ  только 
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объ  этой  злосчастной  персидской  войн'Ь.  Она  заполонила  зд15сь 
1x15  помыслы.  Никто  и  НС  думаетъ  о  той  войн'Ь,  которая  ве- 
дется тутъ  противъ  князя  Голгоеы.  Ахъ,  мой  Агаеонъ,  теперь 
не  то,  чт5  два  года  тому  назадъ.  Тогда  двумъ  братьямъ  ми- 
стика Максима  пришлось  жизнью  заплатить  за  свое  лжеуче- 
Н1е.  Ты  не  знаеп1ь.  как1с  мощные  покровители  у  Ливан1я. 
]^ремл  оть  времени  из'ь  города  нзгоняютъ  того  или  другого 
изъ  менЬе  важных'ь  лжемудрецовъ.  Л  его  никто  не  см'Ьетъ 
тронуть.  Я  иросилъ,  молнлъ  и  Екивол1я  и  императрицу  со- 
д'Ьйствовать  его  изгнан1ю.  Н'Ьть,  н'Ьтъ  и  н'Ьть!..  А  что  толку 
въ  изгиан1и  остальныхъ?  Одинъ  этотъ  челов'Ькъ  всЬмъ  намъ 
отравляетъ  воздухъ.  О,  Спаситель  мой,  если  бы  я  могъ  б'Ь- 
лсать  отъ  всей  этой  языческой  скверны!  Жить  зд'Ьсь  все  равно^ 
чтб  во  рву  львиномъ!.. 

Агаеонъ  (возбужденно).  Юл1анъ...  чтб  ты  сказалъ  сейчаст.? 

10л1анъ.  Да,  да;  лн]пь  чудо  можеть  спасти  насъ. 

Агаеонъ.  Такъ  слушан!  Чудо  свершилось. 

Юл1анъ.  Чт5  ты  хочешь  сказать? 

Агаеонъ.  Слушай,  Юл1ан'ь;  я  больи1е  не  см'Ьго  сомневаться, 
что  д'Ьло  идетъ  о  теб'1>.  Меня  нривело  въ  Константинополь 
Бид'Ьн1е.,. 

Юл1анъ.  ВидЬн1е! 

Агаеонъ.  Святое  откровен1е... 

Юл1анъ.  О,  говори  же,  ради  Бога,  говори!..  Тсс...  молчи! 
Кто-то  идетъ.  Останься  тутъ;  не  подавай  вида... 

(Оба  остаются  у  балюстрады). 

(Высошй,  красивый  челов'бкъ,  среднихъ  л'Ьтъ.  въ  короткомъ  плащ-Ь 
философовъ,  проходип,  по  алле!)  сл15ва  въ  сопровожден1и  толпы  учс- 
никовъ;  ВСЁ  они  въ  укороченныхъ  одеждахъ  и  въ  в'Ёнкахъ  изъ  плюп1,а; 
в'1>  рукахъ  у  нихъ  книги,  папирусные  свитки  и  пергаменты.  Въ  толп!; 
г[)0М1ай  говоръ  и  см1зхъ). 

Философъ.  Не  урони  чего-нибудь  въ  воду,  веселый  мой  Гри- 
гор1й!  Помни  —  то,  что  ты  несешь,  дороже  золота. 

Юл1анъ  (когда  философъ  поровнялся  съ  нимъ).  Если  позволено 
будетъ  сирос1ггь  —  разв'Ь  есть  на  св-Ьт-Ь  вен;ествепное  добро 
доро}ке  золота? 

Философъ.  ]Можешь  ли  ты,  потерявъ  нлодъ  своей  жизни, 
купить  его  золотомъ? 

Юл1анъ.  Правда,  правда.  По,  разъ  это  такъ,  ты  бы  лучше 
п(з  дов1;1))1лся  в'Ьроломнымъ  водамъ. 

Философъ.   МоловЬческое  благорас]1оложен1е  ен1е  вЬроломн'Ье. 

Юл1анъ.  Мудрыя  слова!  Куда  же  ты  направляешься  со  своими 
сокровииихми? 

Философъ.  Иъ  Ао1П1Ы.  (Хочсгь  пройти  мимо). 
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Юл1анъ  (подааляя  см-Ьхъ).  В'ь  Аолны?  О,  богатый  господмпъ, 
такъ  не  ты  хозяинъ  ткоихъ  богатствъ. 

Философъ  (останавливаясь).  Какъ  такъ? 

Юл1анъ.  Разв'Ь  мудрецъ  повезотъ  совъ  въ  Аеины? 

Философъ.  Мои  совы  но  мирятся  съ  цорковнымъ  СВУ/ГОМ'Ь 
БЪ  город1;  императора.  (Одному  изъ  учониковъ)  Дай  мы!,  руку, 
Салл10ст1й!   (Хочетъ  сойти  внизъ). 

Саллюст1й  (ужо  наполовину  спустивш1йся  съ  л-Ьстницы,  ТИХО).  Кля- 
нусь богами  —  это  онъ! 

Философъ.  Опъ?.. 

Саллюст1й.  Не  будь  я  лсивт.,  если  но  такъ!  Я  его  знаю... 
Бид'Ьлъ  съ  Екивол1емъ. 

Философъ.  А!  (Незам'Ьтно,  но  пристально  вглядывается  въЮл1ана, 
иагЬмъ  д-Ьлаетъ  шагь  къ  нему).  Ты  сейчасъ  улыбнулся.  Чему? 

Юл1анъ.  Когда  ты  жаловался  на  церковный  свЬтъ,  я  иоду- 
малъ  -  не  р'Ьзалъ  ли  теб1>  глаза  скорЬе  царственный  св'ктъ 
одной  изъ  здГ.шнихъ  аудитор1й? 

Философъ.  Зависть  не  ум!.п^ается  иодъ  коротким'ь  планюмъ. 

Юл1анъ.  Чтб  не  ум'Ьщается,  торпитъ  нарун\у. 

Философъ.  У  тебя  острый  языкъ,  высок1й  галилеянинъ! 

Юл1анъ.  Почему  галилеянинъ?  Чтб  но  мн'Ь  галилейскаго? 

Философъ.  Придворная  одежда. 

Юл1анъ.  Въ  душ'к  я  фплософъ  и  нотну  весьма  грубое  испод- 
нее платье.  Но  скажи  мн1;,  чтб  ты  нп1,еп1ь  въ  Аоинах!,? 

Философъ.  Чтб  нскалъ  Понт1й  Пилатъ? 

Юл1анъ.  Э!  Разв'Ь  истина  не  тамъ,  гдЬ  Ливан1й? 

Философъ  (смотритъ  на  него  въ  упоръ).  Гм!..  Ливан1й--да.  Ли- 
ван1й  скоро  замолкнетъ.  Ливан1й  уста.1ъ  бороться,  госнодин'ь! 

Юл1анъ.  Усталъ?  Онъ  —  неуязвимый,  всегда  побЬжда101Ц1Й?.. 

Философъ.  Ему  надо'Ьло  ждать  равнаго  себ!}. 

Юл1анъ.  Теперь  ты  шутишь,  незнакомец!..  Какъ  лее  можетъ 
помышлять  Ливан1Й  найти  0061]  равнаго? 

Философъ.  Равный  ему  есть. 

Юл1анъ.  Кто?  Гд'Ь?  Назови  его. 

Философъ.  Пожалуй,  это  опасно, 

Юл1анъ.  Почему? 

Философъ.  Разв1;  ты  не  изъ  нридворныхъ? 

Юл1анъ.  А  хоть  бы  н  такъ? 

Философъ  (понизивъ  голосъ).  У  тебя  самого  хватаетъ  см'Ьлости 
воздавать  честь  преемнику  императора? 

Юл1анъ  (потрясенный).  А!.. 

Философъ  {съ  живостью).  Если  ты  выдашь  меня,  я  ото  всего 
отрекусь. 

Юл1анъ.  Я  никого  не  выдамъ,  будь  ув1>рен'ь.  Ты  гововипи.  — 
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лреемникъ  императора?  Не  знаю,  о  комъ  ты  говорить...  Импе- 
раторъ   никого   еще    по    избра.1ъ...    Но   къ  чему  эти    шутки? 
Зач-Ьмъ  ты  загоБорилъ  о  равномъ  Лпван1Ю? 

Философъ.  Правда  пли  нЬтъ,  что  при  двор'Ь  императора  жи- 
ветъ  юноша,  котораго  сплои,  строгими  запретами,  уговорами 
и  мольбами  держатъ  вдали   отъ   св'Ьта   философскпхъ  шко.1ъ? 

Юл1анъ  (посп-Ьшно).  Это  делается,  чтобы  охранить  чистоту 
его  в1.ры. 

Философъ  (улыбаясь).  РазвЬ  у  этого  юноши  такъ  мало  в'Ьры 
въ  свою  в1фу?  Чтб  знаетъ  онъ  о  своей  в-Ьр-Ь?  Что  знаетъ 
вопнъ  о  своемъ  щит'Ь  прежде,   ч'Ьмъ  испытастъ  его  на  Д'Ьд'Ь? 

Юл1анъ.  Правда,  правда;  но  это,  видишь  ли,  все  любяш,1е 
родственники  и  учителя... 

Философъ.  Суеслов1е,  господипъ!  Я  скажу  теб'Ь,  въ  чсмъ 
дт^ло.  Это  ради  императора  удаляютъ  его  юпаго  родственника 
отъ  друзей  мудрости.  У  императора  н'Ьтъ  божественнаго  дара 
слова.  Императоръ  велнкъ  въ  остальномъ,  но  онъ  не  выно- 
сптъ  мысли,  что  его  преемнпкъ  можетт>  стать  св'Ьточемъ  страны. 

Юл1анъ  (ВЪ  полномъ  смущенш).  И  ты  осм-Ёливаешься... 

Философъ.  Да,  да,  ты  обиженъ  за  своего  владыку,  него- 
дуешь, но... 

Юл1анъ.  Отнюдь  н'Ьтъ,  напротивъ...  да,  то-есть...  Знаешь,  я 
довольно  близокъ  къ  этому  юноши,  и  мн-Ь  очень  хотелось  бы 
узнать...  (Оборачиваясь)  Отойди  немного,  Агаеонъ;  мпЬ  надо  по- 
говорить съ  этимъ  челов'Ькомъ  наедине.  (Отходить  на  н'Ьсколько 
шаговъ  въ  сторону  съ  незнакомцем!.).  Ты  сказалъ  —  свЬточемъ... 
св'Ьточемъ  для  страны?  Чтб  ты  знаешь,  чтб  вы  всЬ  знаете  о 
Юл1ан1>? 

Философъ.  Облаку  ли  заслонить  Сир1усъ  отъ  глазъ  людей? 
Неугомонный  в'Ьторъ  тамъ  или  сямъ  прорветъ  зав'Ьсу,  и  этого 
довольно,  чтобы... 

Юл1анъ.  Выскажись  откровенно!  Прошу  тебя!  Скажи! 

Философъ.  Дворецъ  и  церковь  —  родъ  двойной  к.тЬтки,  въ 
которой  заперли  юношу.  110  кл'Ьтка  закрыта  не  наглухо. 
Иногда  ему  случается  обронить  какое-нибудь  странное  слово; 
придБорныя  пресмыкающ1яся...  прости,  господипъ!  —  придвор- 
]1ые  подхватываютъ  и  разносятъ  эти  олова  на  посм'Ьяше.  Глу- 
бокий смыслъ  ИХ7.  непонятенъ  всЬмъ  этимъ  господамъ...  про- 
сти, господинъ  —  большинству  изъ  нихъ  непонятенъ. 

Юл1анъ.  Никому.  Можешь  см-Ьло  сказать  —  никому. 

Философъ.  Теб'Ь  однако,  кажется,  лонятенъ.  Н  во  всякомъ 
случа'Ь  —  намъ...  Да,  вотъ  кто  могъ  бы  стать  св'Ьточемъ  д.1Я 
страны!  1'азв'Ь  не  пдетъ  о  пемъ  молва,  что  онъ  еш,е  въ  д'Ьт- 
ск1о    годы,    въ    ]1аппадок1п,    въ   дпспут'Ь  съ  братомъ  своимъ 
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Галломъ  ]{зялъ  на  себя  защиту  богонъ  щзотивъ  Га:шлсяни]1а 

и    ОТСТОЯЛ'1)   ихъ? 

Юл1анъ.  Это  была  шутка...  уиражнепхе  въ  краснор'Ь'пи... 

Философъ.  А  кашя  дароБа1пя  подм'Ьтилъ  у  него  Мардон1й! 
II  потозгь  ЕКИВ0Л1Й!  Сколько  искусства  проявлялъ  онъ  въ 
своихъ  р'Ьчахъ  еще  мальчикомъ!  Какая  красота,  какая  пре- 
лесть была  въ  легкой  игр!»  его  мыслей! 

Юл1анъ.  II  ты  это  находишь?.. 

Философъ,  Да,  онъ  могъ  бы  стать  для  насъ  протнвникомъ, 
одинаково  о]шснымъ  и  л;еланнымъ...  Чего  ему  недостаетъ  для 
достижен1я  столь  почетной  высоты?  Одного  —  ему  надо  пройти 
ту  ЛкС-  школу,  которую  прошелъ  Павелъ,  вышеднйй  изъ  нея 
настолько  невредимымъ.  что  могъ  зат'Ьмъ  примкнуть  къ  гали- 
леянамъ  и  блистать,  благодаря  своимъ  знанхямъ  и  краснор!!- 
Ч1Ю,  ярче,  нежели  всЬ  друпе  учители  церкви  вм'ЬсгЬ  взятые. 
Екивол1Й  боится  за  в-бру  своего  ученика!  О,  я  хорошо  знаю; 
отъ  него  все  исходитъ.  Но  разв1>  онъ  забылъ,  этотъ  чрез- 
мерно сов'Ьстливый  челов'Ькъ,  что  самъ  въ  юности  инлъ  изъ 
т'1.хъ  же  источниковъ,  которые  хочетъ  теперь  закрыть  для 
своего  ученика?  Не  у  насъ  ли  научился  онъ  владЬть  т'Ьмъ 
оруж1емъ  слова,  которое  теперь  съ  такимъ  прославленнымъ 
]1Скусствомъ  пускаетъ  въ  ходъ  противъ  насъ? 

10л1анъ.  О,  правда,  неоспоримая  правда! 

Философъ.  Но  что  дарован1я  самого  Екивол1я  въ  сравпен1и 
съ  чудесными  дароБан1ям]1  того  царственнаго  юноши,  который, 
по  слухамъ,  еп^е  ребеикомъ  въ  Каппадок1и  возв'Ьщалъ  съ 
гробнидъ  кизненныхъ  галилеянъ  учен1е,  мной  относимое  къ 
:заблужден1ямъ  и,  какъ  таковое,  врядъ  ли  имЬющее  будущ- 
ность, но  которое  онъ  возв'Ьщалъ  съ  такимъ  вдохновеп1емъ, 
что — если  см-Ью  довариться  весьма  распространенному  слуху  — 
ыиог1я  юныя  души,  дЬтп  его  возраста,  становились  его  посл'Ь- 
дователями  и  учениками.  О,  ЕкиволШ,  какъ  и  всЬ  прочхе,  бо- 
л±о  завпстливъ,  нежели  ревностенъ;  поэтому-то  Ливан1и  ждалъ 
и  —  НС  дождался. 

Юл1анъ  (схвативъ  его  за  руку).  Чтб  говори.'п.  Ливанш?  Ради 
Бога,  затминаю  тебя,  поведай  мн'1з! 

Философъ.  Онъ  говори.гъ  все  то,  что  ты  сейчасъ  слышалъ. 
Даже  больше  того.  Онъ  говорилъ:  взгляните  на  этого  цар- 
ственнаго галилеянина  —  онъ  Ахиллесъ  по  силЬ  духа. 

Юл1анъ.  Ахиллесъ!  (Понизивъ  голосъ)   Сонъ  моей  матери! 

Философъ.  Въ  открытыхъ  для  всЬхъ  аудитор1яхъ  идетъ 
борьба.  С1ЯН1е  дня  и  радости  озаряетъ  эту  борьбу  и  борцовъ. 
Стрелы  слова  свпстятъ,  изощренные  мечи  остроум1я  звенятъ 
въ  битвЬ,    а  съ  облаковъ,  улыбаясь,  взираютъ  на  нее  боги... 
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Юл1анъ.  Отыди  отъ  меня  со  ссоимъ  язычествомъ!.. 

Философъ.  ...и  герои  возвращаются  къ  себЬ  въ  станъ  об- 
нявшись, безъ  злобы,  съ  пылающими  ланитами,  съ  кровью, 
быстр'Ье  переливающеюся  въ  жилахъ,  съ  добычей  знан1я,  ув'Ьн- 
чанные  зеленью.  Но  гд1>  же  Ахиллесъ?  Я  его  не  винсу.  Ахил- 
лесъ  разгн-Ьванъ. 

Юл1анъ.  Ахиллесъ  несчастенъ!..-  Но  могу  ли  я  пов-Ьрить 
всему  этому?..  О,  скажи  мнЬ...  у  меня  голова  кружится...  все 
это  говори.1ъ  Ливан1й? 

Философъ.  Зач1шъ  Ливан1й  явился  въ  Константинополь? 
Зач1)Мъ  же,  какъ  не  зат'Ьмъ,  чтобы  снискать  почетную  дружбу 
н-Ькоего  юноши? 

Юл1анъ  (напряженно).  Говори  правду!  Н'Ьтъ,  н1>тъ,  это  не  мо- 
жстъ  быть  правдой!  Какъ  согласовать  это  съ  т-Ьмъ  нздЬва- 
тельствомъ,  съ  т-Ьмъ  глумлен1емъ,  которыя..?  Надъ  челов-Ьконъ 
не  глумятся,  если  домогаются  его  дружбы. 

Философъ.  Это  все  ковы  галплеянъ;  они  воздвигаютъ  ст-Ьпу 
ненависти  и  презр'Ьн1я  между  этими  двумя  бойцами. 

Юл'|анъ.  Не  станешь  же  ты  однако  отрицать,  что  Ливантй..? 

Философъ.  Буду  отрицать  всЬми  силами. 

Юл1анъ.  Не  отъ  псю  ли  исходяп.  т-Ь  обидные,  язвительные 
стихи?.. 

Философъ.  Отъ  него?  Ни  единаго.  ВсЬ  они  до  посл-Ьдвяго 
вышли  изъ  императорскаго  дворца,  но  распространяются  отъ 
имени  Ливан1я. 

Юл1анъ.  О,  что  ты  говоришь?! 

Философъ.  То,  чт5  см-Ью  подтвердить  передъ  к1>мъ  угодно. 
У  тебя  острый  языкъ;  и  —  какъ  знать  —  не  ты  ли  самъ... 

Юл1анъ.  Я!..  Н1>тъ,  можно  ли  пов1фить  этому?  Не  Ливан1н 
ттисалъ  эти  стихи?   Ни   единый  стихъ  не  прпнадлежптъ  ему? 

Философъ.  Ни  единый! 

Юл1анъ.  Даже  тГ,   срамные    стихи  о  кривобокомъ  АтлангЬ? 

Философъ.  Н'Ьтъ  же,  Н'Ьтъ! 

Юл1анъ.  И  даже  тЬ  нел'Ьпые  и  предерзкю  стихи  про  обезьяну 
В'ь  придворномъ  наряде)? 

Философъ.  Ха-ха!  Ихъ  сочинили  въ  церкви,  а  не  въ  ауди- 
тор1и.  Ты  не  в'Ьришь?  Говорю  теб-!),  это  —  Екиво-юй... 

Юл1анъ.  Екивол1й!.. 

Философъ.  Да,  Екивол1Й:  самъ  Ккинол1й,  чтобы  пос1)ЯТЬ 
вражду  между  своимъ  недругомъ  и  своимъ  ученикомъ... 

Юл1анъ  (сжимая  кулаки).  А,  если  это  такъ!.. 

Философъ.  Знай  этогь  осл1шленный  и  обманутый  юноша 
пасъ,  друзей  мудрости,  онъ  бьг  не  д'Ь11Ствовалъ  противъ  насъ 
такт,  круто. 
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Юл1анъ.  О  чемъ  'п.1? 

Философъ.  Теперь  уже  ио;:дпо.  1>удь  счастливъ,  господин!.! 
(Хочегь  уйтн). 

Юл1акъ  (схвативъ  ого  за  руку).  Лру1'ь  и  братг.,  1.то  ты? 

Философъ.  Че.'10к1;1п,,  1.-оторыи  горько  скорбпп..  вкдя,  какт. 
гибнстъ  боукественное  начало. 

Юл1анъ.  Чтб  ты  на:?ынае111ь  божсственнымъ  нача.юлгьУ 

Философъ.  Песотворенное  въ  преходя щемъ. 

Юл1анъ.  И  это  также  темно  для  1меня. 

Философъ.  Существуетъ  ц'Ьлый  м1ръ,  дивный  М1ръ,  1;о'1'оры11 
сокрт.ггг.  отъ  глаз'ь  галилеянъ.  Въ  атомъ  М1р'1;  быт1е  —  нра:!Д- 
ппь"ь  среди  статуй,  подъ  :!вук11  сняни'нныхь  глмновъ,  съ  п1;- 
нящнмися  чанга.ми  въ  рукахъ  н  ро:1а.ми  въ  волосахъ.  Иа  го- 
.човокружительной  высот1>  перекинуты  мосты  отъ  духа  къ  духу, 
вплоть  до  самаго  далекаго  огонька  въ  пространств!....  II  я 
знаю  того,  к'1'о  моп>  бы  стать  властелпномъ  въ  этюмъ  вслп- 
комъ,  г.алптомъ  солнцемъ  царств!;. 

Юл1анъ  (со  страхомъ).  Да,  утративъ  вечное  б.гажспство. 

Философъ.  Ч'1о  есть  блаженство?  Во:!Соединен1е  духа  съ 
первонсточиикомъ. 

Юл1анъ.  Да:  въ  сознательной  и.и.'.нн:  во:зсоедннен1е  моего  л, 
кмкопъ  я  семь. 

Философъ.  Возсоединенхе  дождевой  ьапли  съ  морем'ь.  истлЬ- 
впгей  листвы  съ  землей,  которая  ее  взрастила. 

Юл1анъ,  О,  будь  я  ученъ!  Будь  я  вооружень  .мудростью, 
ч1обы  скрестить  съ  тобой  мечъ! 

Философъ.  Добудь  себ'Ь  мечъ,  юно1иа!  <1>илософская  шь'ола— 
гимнастическая  зала  для  мыслей  и  дароваи1Й... 

Юл1анъ  к.тпуиая).  А!.. 

Философъ.  В.и'ляни  на  этихъ  жизнерадостнычъ  юноигей! 
Между  ними  есть  и  галилеяне.  Заблужден1е  въ  божественныхъ 
вопросахъ  не  сЬетъ  между  нами  раздора...  Будь  счастлнвъ! 
Вы,  галилеяне,  сд'Ьла.(и  истину  изгнанницей.  Погляди  же,  какъ 
мы  сноснмъ  удары  судьбы.  Смотри,  кчпгь  высоко  мы  несемъ 
чело  свое,  ув'Ьнчанное  ;!еленью.  Мы  уходимъ  въ  п.'нткипе,  ко- 
р  1тая  ночь  въ  п1.сняхъ,  въ  онпгданп!  Гелюса! 

(Спускается  по  л-Ьстниц-Ь  внизъ,  гд1'>  ждугь  его  ученики:  зач-Пм!,  сльппно, 
какъ  лодка  отплываеп,  съ  ними). 

Юл1анъ  (ДОЛГО  смотрип.  на  воду).  1»то  бьмъ  птотъ  загадочный 
^1елов1>къ? 

Агаеонъ  I подходя).  Послу1иай,  Юл1анъ... 

Юл1анъ  (ВЪ  сильномъ  иолнрн1и).  Ои^'  понялъ  меня!  11  самь  .1п- 
ван1Й...  велик1Й,  несравненный  .''[инан1й!..  Подумай,  Агаоонь, 
ЛиванШ  говорнлъ...  О,  какой  же  острый  взглядъ  у  язычниковъ! 
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Агаеонъ.  Это  ковы  искусителя,  повЬрь  ми'Ь! 

Юл1анъ  (не  обрсящая  на  него  внимания).  Я  не  выдержу  дол-Ье 
щЫь,  среди  атихъ  людей,  Такъ  вогь  отт>  кого  псходя1ъ  эти 
омерзительные  стихи!  Надо  ыпоп  зд'Ьсь  изд'Ьваются,  высм-Ьи- 
ваютъ  меня  за  моей  спиной;  никто  зд-Ьсь  не  в-Ьритъ  въ  то, 
что  я  ношу  въ  душЬ.  Они  передразнпваютъ  меня,  мои  ма- 
неры,, мою  р'Ьчь.  Самъ  Екивол1й...  О,  я  чувствую  -т—  Христосъ 
отступается  отъ  мепя;  я  становлюсь  зд1^сь  злымъ. 

Агаеонъ.  О,  ты  знаешь,  —  на  тебЬ  какъ  разъ  ноч1етъ  бла- 
годать! 

Юл1анъ  (ходить  Бзадъ  п  впередъ  вдоль  балюстрады)  Л  —  тотъ, 
съ  к'Ьмъ  хот'Ьлось  бы  вступить  въ  состязан1е  Ливан1ю!  Какое 
странное  желанхе!  Ливаи1п  видитъ  во  мть  равнаго.  Ждетъ 
меня,  меня] 

Агаеонъ.  Слушай  и  повинуйся:  Христосъ  ждетъ  тебя! 

Юл1анъ.  Другъ,  что  ты  хочешь  сказать? 

Агаеонъ.  Вид-Ьяге,  которое  привело  меня  въ  Копстантинополь... 

Юл1анъ.  Да,  дп,  вид'кпе,  —  я  почти  забьыъ  объ  этомъ. 
Откровеню,  сказа.тъ  ты?  Ну,  говори  же,  говори! 

Агаеонъ.  Это  было  па  родин^Ь,  въ  Каппадок1и,  съ  м'Ьсяц'ь 
или  больше  тому  пазадъ.  Тогда  прошелъ  слухъ,  что  языч- 
ники опять  возобновили  свои  таиныя  ночныя  сборища  въ 
храм'Ь  Кибелы... 

Юл1анъ,  Лхъ,  дсрзноБСППые!..  В'Ьдь  это  жо  было  строго 
воспрещено... 

Агаеонъ.  Вс!'.  Б15рующ1е  и  пришли  въ  гн'Ьпъ.  Власт]!  при- 
казали срыть  храмъ,  п  мы  разрушили  соблазннтельныхъ  язы- 
ческихъ  пдоловъ.  Но  мног1о  пзъ  насъ,  бол^е  ревностные  л 
дпилсимые  духомъ  Бож1емъ,  пошли  еще  дальше.  Съ  П'1>н1емъ 
11салмо1гъ  п  подпявъ  хоругви,  пропгли  мы  по  городу  и,  какъ 
посланцы  гн'Ьва  Бож1я,  обрушились  на  безбожниковъ;  М1.1 
отннлп  у  пихъ  ихъ  сокровища,  подожтли  ихъ  дома;  много 
лзычниковъ  погибло  въ  огнЬ,  еще  больше  было  умерщвлено 
нами  на  улицахъ,  когда  они  покали  спасен1л  въ  б'1|Гств'Ь.  О, 
ото  было  великое  д'Ьло  во  славу  Господню! 

Юл1анъ.  А  потомъ?  ВпдФш1е  твое,  Агаеоиъ? 

Агаеонъ.  Щлыхъ  три  дня  и  ночи  бы.ть  силсиъ  въ  насъ 
Г)ладыка  отмщен1я.  Но  зат15мъ  бренное  т'Ьло  не  могло  больше 
сл']5довать  за  ревносгью  духа,  п  ыы  прекратили  пресл-Ьдова- 
1йе...  Я  лежа.ть  на  свосмъ  лож1;,  но  въ  силахъ  пи  бодрство- 
вать ни  уснуть.  ]\1н'Ь  казалось,  что  я  пусть  внутри,  и  дух'ь 
отлет'кгь  от-ъ  меня.  Я  весь  гор'Ьлъ,  какъ  въ  опгЬ,  рвалъ  на 
себ'Ь  волосы,  плакалъ,  молился,  п'Ьлъ...  самъ  не  знаю  теперь, 
что  со  мной  было...  Вдругъ  я  узр'1з.1ъ  передъ  собою  у  стЬаы 
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яргай  б^лый  св'Ьтъ,  и,  ос1Янный  имъ,  предсталъ  передо  мной 
ыужъ  въ  итрокпхъ  оделсдахъ.  Глава  его  была  окрулгена  С1я- 
1исмъ  лучей,  въ  рукахъ    онъ    держалъ   трость  и  вперилъ  въ 
меня  кротк1й  в:зоръ. 

Юл1анъ.  Ты  вид'Ьл!.  это! 

Агаеонъ.  II  вотъ  онъ  рекъ  мнЬ:  «возстапъ,  Агаоопъ,  отыщи 
пасл'Ьдника  царства  и  повели  ему  сойти  въ  ровъ  и  вступить 
въ  борьбу  со  львами». 

Юл1анъ.  Вступить  въ  борьбу  со  львами?  Какъ  это  странно, 
странно!  Чтб,  если  это  былоУ..  Бстр^Ьча  съ  г1;мъ  ыудрецомъ... 
откровен1е...  в'Ьстникъ  13о/кШ  ко  мн'1>...  Неужели  я  —  избран- 
ии къ   Б0Ж1Й? 

Агаеонъ.  Да,  воистину  такъ. 

Юл1анъ.  Вступить  въ  борьбу  со  львами...  Да.  я  вижу,  оно 
такъ,  мой  Агаеонъ!  Это  воля  Господня,  я  до.1Ж(мгь  искать 
1;стр'кчн  съ  Ливан1емъ... 

Агаеонъ.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  выслушай  меня  до  конца! 

Юл1анъ.  ...Въ  тайи'1>  перенять  его  искусство  и  его  ученость 
и  поразить  певЬрующнхъ  ихъ  же  собственнымъ  оруж1еыъ... 
побить,  разбить,  какъ  Павелъ!..  Одерлсать  побЬду,  какъ  Иа- 
велъ,  доставить  торжество  д'Ьлу  Бож1ю! 

Агаеонъ.  Н'Ьтъ,  и'Ьтъ,  не  то  теб'Ь  уготовано! 

Юл1анъ.  И  ты  еще  молгешь  сомневаться?  Лпван1Й  —  не  тотъ 
же  ли  мощный  левъ  пустыни,  а  школа  —  не..? 

Агаеонъ,  Говорю  теб'Ь  —  это  не  такъ.  Внд'1иие  присовоку- 
пило: «возвести  избранниг;у,  дабы  онъ  отрясъ  отъ  ногъ  своих'ь 
прахъ  пмператорскаго  города  и  никогда  больше  не  вступалъ 
во  врата  его!» 

Юл1анъ.  Ты  увЬреиъ  въ  этомъ,  Агаооиъ? 

Агаеонъ.  Да,  всЬмъ  суи1,ествомъ  скоимъ. 

Юл1анъ.  Значитъ  —  не  здГ.сь.  Вступить  въ  борьбу  со 
львами?  ГдЬ  же,  гд'Ь?  О,  кто  прольетъ  св-Ьгв  на  это?.. 

(Галлъ,  красивый,  кр'Ьпкаго  сложен1Я  двадцатипятил^5ТН1Й  молодой 
челов-Ькъ.  съ  вьющимися  светлыми  волосами,  въ  полномъ  вооружсн1и, 
проходить  по  алле'Ё  сл'Ьва). 

Юл1анъ  (ИДЯ  къ  нему  навстр-Ьчу).  Галлъ! 

Галлъ.  Ну,  чтб  хорошаго?  (Указывая  на  Агаеона)  Кто  этотъ 
челов'Ьк'ь? 

Юл1анъ.  Агаоонъ- 

Галлъ.  Какой  ж^гаоонъ?  Ты  входишь  въ  общен1е  со  вся- 
кимъ  народомъ...  Ахъ,  Господи,  да  в'Ьдь  это  каппадок1ецъ1 
Ты  сталъ  совсЬмъ  мужчиной... 

Юл1анъ.  Знаешь,  Гал.1ъ...  императоръ  спрашивалъ  тебя. 

Галлъ  (напряженно).  Теперь?  Ночью? 
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Юл1анъ.  Дп,  да;  онъ  хочетъ  говорить  съ  тобой.  Съ  виду 
оиъ  быль  ьрайне  ра8гн'1)Ванъ. 

Галлъ.  Почему  ты  гшаешь?  Чтб  оиъ  говорилъ? 

Юл1анъ.  Я  не  ионялъ.  Онъ  .хотЬлъ  знать,  чт5  отв'Ьтплъ 
оракулъ? 

Галлъ.  А! 

Юл1анъ.  Не  утаивай  отъ  меня  ничего.  О  чемъ  ндетъ  д-Ь'-то? 

Галлъ.  О  смерти  или  н:згнан1и. 

Агаеонъ.  Спаситель  милосердый! 

Юл1анъ.  Л  тапъ  н  предчувствовалъ!  Но  нЬтъ,  пмператри[1,а 
была  спокойна.  Но  говори,  говори! 

Галлъ.  Чтб  мнЬ  сказать?  РазвЬ  я  зиаю  больию  твоего?  Есл;1 
нмператоръ  намекалъ  на  оракула,  значитъ,  тотъ  гонецъ  пой- 
манъ,  пли  кто-нибудь  предалъ  меня... 

Юл1анъ.  Гонецъ?..  Гал.чъ,  на  что  ты  дерзнулъ? 

Галлъ.  Да  могъ  ли  я  иродола'ать  вести  такую  жизнь,  пол- 
ную неув'Ьренности  п  страха?  Пусть  онъ  д'Ьлаетъ  со  мной, 
чтб  хочетъ;  все  лучше,  ч'Ьмъ  это... 

Юл1анъ  (тихо,  отводя  его  въ  сторону).  Осторожн^Ье,  Га-тлъ!  Чтб 
ото  за  гонецъ? 

Галлъ.  Я  послалъ  вопросить  жрсцовъ  Озириса  въ  Аби- 
досЬ... 

Юл1анъ.  А,  у  оракула!  И  за  такое  язычество... 

Галлъ.  Язычсство-то  еще  простили  бы,  но...  Да,  теперь 
скажу  теб1>  и  это.  Я  вопроси.1ъ  оракула  объ  исход1)  персид- 
ской войны... 

Юл1анъ.  Какое  безумие!..  Галлъ...  я  вижу  по  твоему  лицу  — 
ты  снросилъ  еще  о  чем7.-то! 

Галлъ.  Перестань.  Я  не  спрашивалъ... 

Юл1анъ.  Да,  да;  ты  задалъ  вопросъ  о  жизни  или  смерти 
могуи1,ествеинаго  челов'Ька! 

Галлъ.  А  если  бы  и  такъ?  Что  для  насъ  сь  тобой  важ- 
ною этого? 

Юл1анъ  (схвативъ  его  за  руки).    Замолчи  ты,  безумный! 

Галлъ.  Прочь!  Ползай  пе1)едъ  нимъ,  какъ  собака;  я  не  на- 
мЬренъ  выносить  этого  дольнге.  Я  хочу  выкрикнуть  это  на 
вс'Ьх'ь  плоп1,адяхъ!..  {Кричитъ  Агаооиу)  Ты  вид'Ьлъ  его,  каппа- 
док1едт.?  Вид'Ьлъ  уб111цу? 

Юл1анъ.  Галлъ!   1)ратъ1 

Агаеонъ.  Уб1йцу?' 

Галлъ.  Уб1йцу  въ  пуриурЬ,  убИщу  моего  отца,  моей  мачехи, 
моего  старишго  брата... 

Юл1анъ.  О,  ты  накликаеи]ь  на  насъ  бГ.ду! 

Галлъ.  Одиннадцать  головь  вь  одну  ночь;  одиннадцать  тру- 
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повъ  —  весь  нашъ  родъ.  Но,  лов'Ьрь,  сов'Ьгть  не  даетъ  ему 
Л01ШЯ;  она;  точигь  его  кости,  какъ  пгЬздо  червей.     ,  ,. 

Юл1анъ  (Агавону).  По  слушай  его!  Уходи,  уходи! 

Галлъ  (схвативъ  Юл1ана  за  плечо).  Стой!  Ты  такь  б.тЬдеиъ,  вь 
такомъ  смятении...  ужъ  не  ты  лп  преда.1ъ  меня? 

Юл1анъ.  Я?  Тво11  родной  брать!.. 

Галлъ.  А,  что  тамъ,  братъ,  брать!  Братство  никого  не  спа- 
саетъ  в'ь  нашемъ  род'Ь.  Ест  ты  тайкомъ  выслЬдиль  меня, — 
признайся!  Кому  же  другому?  Ты  думае1иь,  я  не  знаю,  о  чемъ 
зд1хь  вс'Ь  итепчутся?  Императоръ  прочить  тебя  въ  преем- 
ники себ'1з. 

Юл1анъ.  Никогда!  К.шнусь  тебЬ,  возлюбленный  Га.ыъ,  ни- 
когда этого  не  будетъ!  Я  не  хочу.  ^\1еня  избралъ  сильнЬй- 
ш1й...  О,  пов'Ьрь  мн'Ь,  Галлъ,  мой  путь  нам'Ьченъ.  Я  не  пойду 
туда,  говорю  теб'Ь.  О,  Владыка  полчищъ  небесныхъ,  —  мп'1> 
ЕозсЬсть  на  имнераторскш  престоль!  НЬгь,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ! 

Галлъ.  Ха-ха!  Хорошо  разыграно,,  скоморохъ! 

[Ол1анъ.  Теб'Ь  легко  насмехаться,  —  ты  не  знаешь,  чтб  слу- 
чилось. Да  я  и  самъ  едва  отдаю  себ-Ь  отчетъ...  О,  Агаоонъ... 
чтб,  ес.'[и  бы  зтой  голов-Ь  предстояло  помазан1('!  1*азв'1>  это  но 
бы.ю  бы  отстуиничествомъ,  смертнымъ  гр'кхомъУ  Святой  елей 
Господен!)  опа.1илъ  бы  мнЬ  го.юву,  какъ  растопленный  сви- 
пецъ! 

Галлъ.  Ну,  тогда  нашему  высокому  родственнику  сл'Ьдовало 
бы  быть  ил'йшив'Ье  Юл1я  Цезаря. 

Юл1анъ.  Не  г])1)Ши!..  13оздай  кесарево  кесарю... 

Галлъ.  Кровь  моего  отца...  твоего  отца  п  твоей  мат('ри!.. 

Юл1анъ.  Ахъ,  чтб  мы  знаемъ  о  т'Ьхъ  ужасахъУ  Мы  же  были 
тогда  малыми  дЬтьми.  Главная  вина  падаетъ  на  со.1датъ,  мя- 
тслсииковъ,  злыхъ  сов'Ьтчиковъ... 

Галлъ  (со  см-Ьхомь).  Преемникъ  упражняется! 

Юл1анъ  (СО  слезами).  О,  Галлъ,  лучню  бы  мн'Ь  умереть  или 
пойти  въ  изгнан1е  за  тебя!  Я  погублю  зд15сь  свою  дуи1у.  Я 
долженъ  прощать...  а  я  не  могу.  Зло  все  растеть  во  мпЬ; 
ненависть  и  жажда  мш,ен1Я  нанюптывагогь... 

Галлъ  (быстро,  взглянувт.  на  церковь).    Онъ  идегь! 

Юл!анъ.  1)удь  благоразуменъ,  дорогой  брать!..  Лхь,  ]{кн- 
вол1и! 

(Цорковныя  двери  1"Ьмъ  временемъ  растворились,  и  народъ  хлынулъ 
изъ  церкви  на  площадь;  кто  уходитъ.  кто  остается  иосмотр'Ьть  при- 
дворное шеств1с.  Среди  вышедшихъ  Ккивол1й  въ  священническомъ 
од1и1н1и). 

ЕКИВ0Л1Й  (нам-ьреваясь  пройти  налево).  Ото  ты,  10л1анъ'?  Лхь, 
сиять  и  псрежн.ть  лзъ-за  тебя  тянселыя  минуты. 


—  438  — 

Юл1анъ.  Увы!  Тсб-Ь,  пожалуй,  слишкомъ  часто  приходится 
переживать  ихъ. 

ЕКИВ0Л1Й.  Хрпстосъ  прогн-Ьвался  на  тебя,  сынъ  мой!  Опт. 
гнГ.вается  на  твой  непокорный  духъ;  душЬ  твоей  педостаетъ 
любви;  твое  суетное  тщеслав1е... 

Юл1анъ.  -']иаю,  знаю,  Р]кивол1й!  Ты  такъ  часто  повторяешь 
мп'Ь  это. 

ЕКИВ0Л1Й.  Я  только-что  возносилъ  молитву  о  твоемъ  испра- 
влении. II  всеблапй  Спаситель  словно  отвергъ  ее,  словно  но 
хотктъ  п  внимать  моей  мольб!.,  —  допустилъ  сует-Ь  н  разсЬя- 
П1Ю  вкрасться  въ  мои  мысли... 

Юл1анъ.  Ты  молился  обо  мн^з?  О,  любвеобильный  Екивол1й. 
ты  мо:1ишься  даже  за  насъ^  безсловесныхъ  животныхъ...  то- 
есть.  если  на  насъ  придворныя  одежды. 

ЕКИВ0Л1Й.  Чтб  ты  говорншь,  сынъ  мой? 

Юл1анъ.  Ккивол1й,  какъ  могъ  ты  написать  т1'.  омерзитель- 
ные стихи? 

Екивол1й.  Я?  Клянусь  теб'Ь  вс'Ьми  святыми!.. 

Юл1анъ.  Глаза  твои  говорятъ,  что  ты  лжешь.  Я  знаю  на- 
в-Ьрное,  что  ты  пхъ  наппса.тъ.  Какъ  могъ  ты  написать  нхъ, 
спрашиваю  я...  да  еп1,е  выдавать  за  стихи  ./1иван1я? 

ЕКИВ0Л1Й.  Ну,  хоро1по,  мой  возлюбленный,  разъ  теб'Ь  уже 
изв-Ьстно,  то... 

Юл1анъ.  О,  Екивол1й!  Обманъ,  ложь,  притворство!.. 

Екиволт.  Видишь  ли,  мой  драгоц-Ьиный,  какъ  горячо  я 
люблю  тебя.  Чего  нп  сд'Ьлалъ  бы  я  ради  спасен1Я  дуппг  того, 
кто  н-Ькогда  будетъ  помазанникомъ  Бол{1имъ!  Я  лга.п>  и  обма- 
ныва.тъ  тебя,  заботясь  о  душ'Ь  твоей  и  зная,  что  Господь 
милосердый  взнраетъ  на  мое  д'Ьло  съ  благоволен1емъ,  прости - 
раетъ  надъ  нимъ  Свою  благослов.тяюптую  десницу. 

Юл1анъ.  А  я-то,  сл'Ьпецъ!  Дай  мн-Ь  пожать  эту  клятвопре- 
ступную руку... 

ЕКИВ0Л1Й.  Нмператоръ!.. 

(Император?,  Констанцхй  со  всей  спитой  выходить  изъ  церкви.  Агл- 
00 нъ  еще  въ  точен1е  предыдущей  сцены  скрылся  въкустахъ  направо). 

Констанц'1й.  О,  этотъ  блаженный  небесный  миръ,  снизошед- 
ийй  мн-Ь  въ  душу! 

Евсев1я.  Ть1  чувствуешь  себя  подкр^пленнымъ,  мой  Коп- 
станцШ? 

Констанц1й.  Да,  да!  Я  вид-Ьлъ  живого  голубя,  слетавшаго 
1С0  мп-Ь.  Онъ  унест.  съ  собой  все  бремя  гр'Ьховъ  моихъ...  Те- 
перь я  могу  дерзнуть,  Мемнонъ! 

Мемнонъ.  Дерзай  немедля,  господинъ! 

Конста;щ1й.   Вотъ  они  оба.  (Идетъ  къ  Галлу  н  Юл!ану). 
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Галлъ  (невольно  хватаясь  за  мечъ,  кричитъ  въ  страх-ё)!  Не  при- 
чиняй мн-Ь  зла!  :  '•  . 

Констанц1й  (съ  распростертыми  руками).  Галлъ!  Братъ!  (Обни- 
маетъ  и  ц-илуетъ  его).  Смотри,  при  св'1)т1Ь  ;зв1]здъ  пасхальной  ночи 
я  избираю  того,  кто  близокъ  моему  сердцу!..  Склонитесь  всЬ 
до  земли!  Прив'Ьтствуйте  цезаря  Галла! 

(Общее  изумлсн1е;  слышны  невольные  возгласы). 

Евсев1Я  (вскрикиваетъ).  Констанщи! 

Галлъ  (ошеломленный).  Цезарь! 

Юл1анъ.  Л!  (Кинувшись,  какъ  бы  въ  порыв'Ь  радости,  къ  рукамъ 
императора). 

Констанц1й  (отмахиваясь  отъ  него).  Не  подходи!  Чтб  теб'Ь  надо? 
Газв-Ь  Галлъ  не  старш1й?  1\ак1я  надежды  могъ  ты  питать?  Какимъ 
слухамъ   ты    въ   ос.1'Ьплен1и    своей    гордыни..?  Прочь,   прочь! 

Галлъ.  Я,  я  —  цезарь! 

Констанц1й.  Мой  насл1;дникъ  п  преемнпкъ.  Черезъ  три  дня 
ты  отправишься  къ  войскамъ  въ  Азио.  Персидская  война 
Б-Ьдь  не  выходнтъ  у  тебя  изъ  головы... 

Галлъ.  О,  мой  милостив'Ьнш1й  господинъ!.. 

Констанц1й.  Благодари  меня  д-блами,  возлюбленный  Галлъ! 
Дарь  Сапоръ  стоитъ  па  запад-Ь  отъ  Евфрата.  Я  знаю,  какъ 
']'еб]1  дорого  мое  благоденств1е,  —  вотъ  и  срази  Саиора.  (Обо- 
рачиваясь къ  Юл1ану,  беретъ  его  обеими  руками  за  голову  и  ц-Ьлуеп.). 
10л1ант>,  благочестивый  другъ  и  братъ  мой  —  такъ  должно 
было  быть. 

Юл1анъ.  Благословенна  будь  воля  императора! 

Констанц1й.  Безъ  пожелан1Й!  Впрочемъ,  слушай,  я  и  о  теб'Ь 
подума.1ъ.  Знай,  Юл1анъ,  теперь  ты  можешь  вздохнуть  сво- 
бодно въ  Константинопол15... 

Юл1анъ.  Хвала  Христу  и  императору! 

Констанц|й.  Ты  уже  знаеи1ь?    Кто  теб'Ь  сказалъ  объ  этомъ? 

Юл1анъ.  О  чемъ,  господинъ? 

Констанц1й.  Объ  изгнан1и  Ливан1я. 

Юл1анъ.  Ливан1Й...  изгнанъ?! 

Констанц1й.  Я  выслалъ  его  въ  Аеины. 

Юл1анъ.  А! 

Констанц1й.  Воиъ  стоитъ  корабль,  на  которомъ  онъ  отплы- 
Бстъ  сегодня  же  ночью. 

Юлганъ  (про  себя).    Такъ  это  былъ  онъ,  онъ  самъ!.. 

Констанц1й.  Ты  в-Ьдь  давно  желалъ  этого.  Раньше  я  не  могъ 
исполнить  твоего  н{елан}я,  а  теперь...  Пусть  это  послужить 
теб'Ь  н'Ькоторымъ  воздаян1емъ,  мой  Юл1анъ... 

Юл1анъ  (быстро  схвативъ  его  руку).  Господинъ,  окажи  мн-Ь  еще 
одпу  милость! 
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Констанц1й.  Требуй,  чего  хочешь. 

Юл1анъ.  Отпусти  меня  В']>  Пергамь.  Ты  знаешь,  тамъ  учнгь 
старый  Эдестй. 

Констанц1й.  Весьма  странное  желан1е.  ТебЬ  къ  язычнн- 
]:амъ..? 

Юл1анъ.  Эдес)й  не  онасенъ;  онь  благородный  старецъ,  1;ъ 
тому  же  онъ  такъ  дряхлъ... 

Констанц1й.  А  на  что  онъ  тебк  нужснъ,  брать? 

Юл1анъ.  Я  хочу  научиться  у  него  бороться  со  львами. 

Констанц1й.  Я  понимаю  твою  благочестивую  мысль.  Ио  ты 
не  страшишься?..  Чувстнуешь  себя  достаточно  снльнымъ?.. 

Юл1анъ.  Господь  Богь  громко  во:ззвалъ  ко  мпЬ.  Подобно 
Дан1нлу,  спокойно  и  радостно  сойду  я  въ  ровъ  львиный. 

Констанщй.  Юлшнъ! 

Юл!анъ.  Въ  эту  ночг>  ты  самъ,  того  не  в^цая,  явился  ору- 
Д1ем1.  ]'ос1юда.  О,  отпусти  меня,  дай  ын'1]  очистить  м1ръ! 

Галлъ  (ТИХО  императору).  Уступи  ему,  господпнъ!  Это  удер- 
шнтъ  его  отъ  всякнхъ  поползновен1и  вм'Ьшиваться  въ  бол'ке 
ва'.киыя  дкла, 

Евсев1я.  Прошу  тебя,  ]1!онстан]цй,  не  противься  этому  силь- 
ному влече1пю! 

ЕКИВ0Л1Й  (ТИХО).  Вели]ай  господтгь,  отпусти  его  въ  Пергамь. 
Сомн'Ьваюсь,  чтобы  мн'Ь  удалось  укропггь  его  зд-Ьсь;  да  те- 
перь оно  и  не  такъ  важно... 

Констанц|й.  Могу  ли  я  отказать  тебЬ  въ  чемъ-лпбо  вь  та- 
кую минуту?  По'Ьзжа!!  съ  Богомъ,  Юл1анъ! 

Юл1анъ  (ц-Ёлуя  его  руки).    О,  благодарю...  благодарю! 

Констанц1й.  А  теперь  за  веселую  трапезу!  ]\1ой  капуйск!!! 
новаръ  ]|рпдумалъ  кос-как1Я  новый  постныя  блюда ^ — карповь 
въ  х10сском'ь  В11н15  И...  Пдсмъ!..  Ты  вслФ.дъ  за  мной,  це- 
зарь ]'аллъ!   (Шеств1Р  трогается). 

Галлъ  (ТИХО  Елен'П).  Клена,  какая  чудесная  перем-Ьна! 

Елена.  О,  Галлъ,  для  папгпхь  надеждт^  занялась  заря. 

Галлъ.  Я  едва  ос>гЬлнва1ось  в'1)рп'1ъ.  ]{то  виновнпкь  этого? 

Елена.  Тсс! 

Галлъ.   Ты.  дорогая?  Или  1сто  же,  кто? 

Елена.  (']1артанск1й  песъ  Мемнона. 

Галлъ.  ]11а1;'ь?.. 

Елена.  Собака  Мемнона.  ]0л1анъ  дал'ь  сч!  подавно  ииика. 
Вотъ  и  месть. 

Констанц1!1  (имисратрицЬ).    Что  ты  примолкла,   1^всев1я? 

Евсев1я  (ТИХО  со  сло:!ами).  О,  К'онстатйй...  л  пл  могъ  сд"!)- 
лать  тако|1  В1.1б()1)ъ1 

Констанц1и.  Одиннадцать  гЬпей  требовали  этого. 
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Евсев1Я.  Горе  намъ!  Это  не  успокоитъ  ихъ. 

Констанц!й  (кричигы.  Флейтисты!   Чего  ыолчатъ  оти  негодяи'. 
Играйте!  Играйте! 
(Н("Ь,  кром'Ь  Юл1ана,  уходятъ  нал'Ьво.  Агаеонъвыходип,  изъкустовъ]. 

Юл|анъ.  Галлъ — его  преемникъ;  а  я — свободенъ,  своОодень, 
свободенъ! 

Агаеонъ.  ^1удесно  сбывается  промыслъ  Господень! 

Юл1анъ.  Ты  слы1иал1,,  чт5  зд-Ьсь  произошло? 

Агаеонъ.  Да,  все  слышалъ. 

Юл1анъ.  Итакъ,  завтра,  Агаоонъ,  завтра  же  въ  Аеииы! 

Агаеонъ.  Въ  Аеииы?   Ты  же  'Ьдеигь  въ  Пергамъ? 

Юл1анъ.  Тсс!  Ты  не  знае1иь...  намъ  нулшо  быть  хитрылпг, 
какъ  зм-Ьи.  Сначала  въ  Пергамъ...  а  тамъ — -въ  Аонны! 

Агаеонъ.  Проща11  же,  мой  другъ  и  госиодипъ! 

Юл1анъ.  Хочеп1Ь  ^зхать  со  мной,  Агаоонъ? 

Агаеонъ.  Не  могу.  Я  до.тженъ  вернуться  домой;  у  меня  на 
рукахъ  мало.т'Ьтн1й  братъ. 

Юл1анъ  (у  балюстрады).  Коп>  они  подымаютъ  якорь.  Добрый 
путь,  крылатый  левъ!  Ахиллесъ  иослЬдуетъ  за  тобой...  (Глухо 
игкрикиваетъ)     А! 

Агаеонъ.  ЧтО  случилось? 

Юл1анъ.  Скатилась  звЬзда. 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


В'ь  Аеинахъ.  Открытая  площадь,  окрулсенная  портиками  съ  рядами 
колоннъ  н  украшенная  статуями  и  фонтаномъ.  Въ  л-Ьвомь  углу  къ  пло- 
щади прнмыкаеп.  у;зенькая  улица.  Солнечный  закатъ. 
В  ас  ил  1  и  Кесар1Йск11'1,  молодой  челов-Ькъ  пзящнаго  сложен1я,  сидит7> 
у  одного  иаъ  цоколей,  погруженный  въ  чтен1е.  Друпе  ученики  высшей 
философской  школы,  въ  томъ  чиел-б  и  Грнгор1Й  На:панзннъ,  груп- 
пами расхаживаютъ  между  колоннами.  Большая  толпа  съ  криками  б'Ё- 
житъ  по  площади  направо.  Вдали  слышенъ  шумъ. 

Васил'т  (отрываясь  отъ  книга).  Чтб  означаютъ  эти  дик1е  крики? 

Григор1й.  Прише.ть  корабль  изъ  Эфеса. 

Васил1й.  Съ  новыми  учениками? 

Григор1Й,  Да. 

Васил1Й  (вставая).  Предстоигь,  значитъ,  бурная  ночь.  Уйдемъ, 
]'1)игорпг,  отъ  этого  нснристойнаго  зрелища. 

Григорт  (указывая  налево).  Смотри— а  это  зрЬлище  пр1ЯТН'Ье? 

Василий.  НХпанъ...  въ  в1]нк'Ь  изъ  розъ,  съ  пылающимъ. 
лииомъ.... 

Григорж.  и  въ  сопровождеп1и  н'Ьлой  ватаги  шатуновъ  съ 
оловянными  глазами.  Послуша]!  ихъ  пьяное  бормотанье!  Еле. 
ворочаютъ  языкомъ,  просид-Ьвъ  весь  день  въ  таверн'Ь  Лпкона. 
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Васил1й.  Среди  нихъ  много  наганхъ,  Григор1й, — много  хрп- 
спанских!.  юношей... 

Григор1й.  То-есть  такъ  они  сами  себя  называютъ.  Нази- 
валъ  себя  христ1аннномъ  и  Лампонъ,  обезчестивийй  дочь 
маслоторговца  Зенона.  И  Илар1онъ  Агрнгентск1й  и  двое  дру- 
гнхъ,  сотворпвшихъ  такое  дЬло,  что  и  выговорить  скверно!.. 

Голосъ  Юл1ана  (нал-Ьво  за  угломъ  площади).  Эй.  вы,  каппадо- 
К1Йск1е  Ь'асторъ  и  Поллуксъ! 

Васил1й.  Увид^злъ  насъ.  Я  уйду.  Не  могу  внд'Ьть  его  въ 
таком!,  состоян1и. 

Григор1й.  Я  останусь;  теперь-то  онъ  п  нуждается  въ  друг'1>. 

(Васнл1н  уходптъ  направо.  Въ  ту  же  минуту  изъ  узенькой  улицы 
выходить  Ю.т11анъ  съ  толпой  другихъ  ученнковъ.  Волоса  у  него  въ 
безнорядк-Ь:  на  плечахъ  коротий  плащъ.  какъ  и  у  нихъ.  Въ  числ11 
этихъ  учениковъ  Саллюст1й  Перуз1йск1й). 

Н-Ькоторые  изъ  толпы.  Да  здравствуетъ  св'Ьточъ  Аеинъ!  Да 
здравствуетъ  другъ  мудрости  и  краснор^ч1я! 

Юл1анъ.  Напрасно  льстите.  Больше  вы  отъ  меня  не  добье- 
тесь сегодня  ни  едпнаго  стиха. 

Саллюст1й.  Когда  пашъ  вождь  умолкаетъ,  становится  какъ-то 
пусто,  с.ювно  поутру  поатЬ  ночного  пира. 

Юл1анъ.  Ужъ  если  приняться  за  что-нибудь,  такъ  надо  вы- 
думать что-нибудь  новенькое.  Давайте  играть  въ  судъ! 

Толпа.  Да,  да,  да!  Князь  Юл1анъ  —  судьей! 

Юл1анъ.  Прочь  князя,  друзья... 

Саллюст1й.  Возсядь  на  судейское  возвышен1е,  несравненный! 

Юл1анъ.  Чтобы  я  дерзнулъ?..  Вонъ  настоящ1й  судья.  Кто 
такъ  св'Ьдун1;ъ  въ  законахъ  и  прав'Ь,  какъ  Грнгор1й  На- 
31анзпнъ? 

Саллюст1й.  Правда. 

Юл1анъ.  Возсядь  судьей,  мудрый  Грнгор1й,  а  я  буду  отв'Ьт- 
чи1:омъ. 

Григор1й.  Прошу  тебя,  другъ,  оставь  меня  въ  поко'Ь. 

Юл1анъ.  На  судейскую  каесдру,  говорю  я!  Садись!  (Другимъ) 
Л  въ  чемъ  же  я  провинился? 

Отдельные  голоса.  ,!,а  въ  чемъ  бы  это?  Выбирай  самъ! 

Саллюст1й.  Въ  чемъ-нибудь  галилейскомъ,  какъ  говоримъ 
мы — безбожни1лг. 

Юл1анъ.  Хороию;  въ  чемъ-ннбудь  галилейскомъ.  Придумадъ: 
я  отказался  плаиггь  подати  императору... 

Мног1е  голоса.  Ха-ха!  Недурно!  Отлично! 

Юл1анъ.  И  иотъ  меня  —  тычками  вь  потылицу,  со  связан- 
ными руками — пригнали  къ  суд!)-!}. 

Саллюст1Й  (Григор1ю).    Сл'Ьпой  суд1я,  —  я    намекаю   на  сл'Ь- 
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поту  правосудия,  —  взгляни  па  этого  дерзкаго:  онъ  отказался 
платить  подати  императору. 

Юл1анъ.  Дозволь  и  мнЬ  бросить  слово  на  чашу  в'Ьсовъ,  Я 
гречес1;1й  гражданииъ;  сколько  же  долженъ  греческ1Ё  гражда- 
]1ИИ'ь  императору? 

Григор1й.  Столько,  сколько  трсбуетъ  императоръ. 

Юл1анъ.  Хоропю;  но  сколько  же  именно'.-'..  Отв'Ьчай,  каь'ь 
будто  императоръ  самъ  111)исутствуетъ  на  судилищ'к— чего  в'ь 
прав11  т])ебовать  пми(!раторъ? 

Григор1й.  Всего. 

Юл1анъ.  Вогъ  такъ  отвЬтъ.  Словно  въ  присутств1и  импера- 
тора! Но  вотъ  .закорючка!  Въ  писании  сказано:  «воздай  кеса- 
])ево  кесарю,  а  Боиае  Богу». 

Григор1й.  Ну,  и  что  же? 

Юл1анъ.  Скажи  ж'е  мн!;,  о,  мудры11  суд1я, — сколько  и-зъ  того, 
что  я  им-Ью,  прппадлежитъ  ]10гу? 

Григорий.  Все. 

Юл1анъ.  Сколько  лее  изъ  того,  что  прпнадлеж-итъ  Богу,  илг15ю 
я  право  отдать  кесарю? 

Григоргй.  Друзья  МОП,  прекратимь  эту  игру. 

Ученики    (СО  см-Ьхомг  н  гамомъ).    Н'1',тъ,  н1>тъ.  отвечай  ему! 

Юл1анъ.  Сколько  изъ  Божьяго  с.м'Ьетъ  потребовать  ссб'Ь 
Ь'есарь? 

Григор1й.  Я  не  буду  отв'Ьчать.  Это  зна"]игь  глумиться  и 
падъ  Богом7,  1[  надъ  императоромъ.  Пропустите  меня. 

Мног1е  голоса.  Окружите  его!  Не  выпускайте! 

Юл1анъ.  Не  выпускайте!..  Какъ?  Ты,  злополучн^йпий  суд1Я, 
п1)оиграль  д1зЛ0  императора  и  хочепш  увпльнуть  отъ  отв'1зта? 
Уб'ЬжатьУ  Куда  же,  куда?  Къ  скивамъ?  Предстань  предо  мной! 
Отвечайте  ып-Ь  вы,  будущ1е  слуги  императора  п  мудрости,  — 
]1е  хот15лъ  ли  онъ  укрыться  отъ  власти  императора? 

Ученики.  Да,  да. 

Юл1анъ.  Л  какую  же  кару  (шред'клите  вы  за  такое  пре- 
ступлен1е? 

Голоса.  Смерть!  Утопить  его  въ  бочк-Ь  съ  випохмъ! 

Юл1анъ.  11оразс}^димъ.  1>удемъ  отвечать  какъ  бы  въ  при- 
сутств1и  самого  императора.  Гд1>  пред'кль  власти  императора? 

Некоторые  изъ  толпы.  Власть  ]1мператора  безпред'Ь.'1Ьна. 

Юл1анъ,  И  Я  такъ  полагаю.  Но  стремиться  убежать  отъ 
безпред'Ьльнаго  —  разв'Ь  это  не  безум1е,  друзья  мои? 

Ученики.  Да,  да!  Каппадок1ецъ  безуменъ! 

Юл1анъ.  А  что  такое  безум1(^?  Какъ  судили  объ  этомъ  со- 
стоян1и  наши  предки?  Как'ь  учили  егппетск1е  жрецы?  Н  чт(> 
говорптъ  мистикъ  Максимъ  и  друг1е   мудрецы  Востока?    Они 
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говорятъ,  что  в'ь  безум1и  открывается  намъ  загадочная  муд- 
рость небесъ.  Наш'1.  Грпгорхй,  возмущаясь  протлвъ  импера- 
тора, находится  с.тЬдовательно  вт,  союз'Ь  съ  силами  небес- 
ными... Налейте  лее  вина  капиадок1ицу,  воспойте  хвалу  на- 
шему Григор110...  воздвигните  статую  во  славу  Григор1я  На- 
31анзииа1 

Ученики    (со  см-Ьхомь  п  шумньшъ  восторгомъ).   Хвала    капиадо- 
кШцу!  Хвала  судь'к  каииадок1Йца! 
(Софисть  Ливан1й,  окруженный  учениками,  проходить  черезъ  площадь). 

Ливан1й.  Эге,  и  братъ  мой  10л1аиъ  сталъ,  каясется,  открыто 
учить  мудрости  на  площади! 

Юл1анъ.  Скажи  —  безум1ю,  драгоценный;  мудрость  в'Ьдь  ушла 
отсюда. 

Ливан1й.  Мудрость  ушла? 

Юл1анъ.  Или  собирается  уйтп.  И  ты,в'Ьроятно,  направляешься 
Бъ  Пирей,  —  не  правда  ли? 

Ливан1й.  Я,  братъ  мой?  Чтб  мн'Ь  д'Ьлать  въ  ПирсЬ? 

Юл1анъ.  Такъ  Ливан1й  единственный  изъ  учителей  не  вЬ- 
дасгь,  что  сейчасъ  прип1е.1Ъ  корабль  нзъ  Эфеса? 

Ливан1й.  Другъ,  что  мнЬ  за  д'Ьло  до  этого  корабля? 

Юл1анъ.  Оиъ  нагружеит,  до  краевъ  ростками  учености.,. 

Ливант  (презрительно!.  Да  в'Ьдь  они  нзъ  Эфеса. 

Юл1анъ.  Разв-Ь  золото  не  одинаково  в-Ьснтъ,  откуда  бы 
ни  шло? 

Ливан1й.  Золото?  Ха-ха!  Золотые  ростки  Макспмъ  оставить 
ссб-Ь;  не  выпустить...  Какого  сорта  ученики  прибываюгь 
обыкновенно  изъ  Эфеса?  Сыновья  торгашей,  пер1зенцы  рс- 
меслеттковъ.  Золото  —  говортиь  ты,  Юл1аиъ?  Л  сказку  — • 
недостатокъ  золота.  По  я  хочу  воспользоваться  этнмъ  Н(^до- 
статкомъ  золота  н  начеканю  для  васъ,  юные  друзья,  настоя- 
ш,ей  полнов-Ьсной  золотой  монеты.  Или  нельзя  уподобить  по.1- 
нов'Ьсной  золотой  монегЬ  полезное  для  жизни  учен1е,  когда 
его  преподносятъ  въ  умной  и  привлекательной  форм'Ь?  Слу- 
1пайте  же.  если  и  вы  такого  мн'Ьп1Я.  Сейчасъ  зд-Ьсь  было 
сказано,  что  некоторые  люди  посн'Ьптли  в'ь  Пирей.  Кто 
они  —  эти  торопливые?  Я  отнюдь  не  собираюсь  называть  ихъ 
по  именамъ,  но  сами  они  ]1азыва1отъ  себя  философами  и 
учителями.  Перенеситесь  же  мысленно  въ  Пирей!  Что  тамъ 
пропсходитъ  въ  то  время,  ка1гь  я  стою  зд'Ьсь,  вь  ва1иелгь 
благосклонно  виимаюп1,емъ  мн-Ь  к-])ужк'1)?  А  вотъ  я  скажу  вамъ» 
чтб  тамъ  пропсходитъ.  Людп,  которые  почитаютъ  себя  за 
друзей  и  учителей  мудрости,  толпятся  на  пристани,  толкаются, 
бранятся,  грызутся  между  собой,  забываютъ  всякое  п{)П.И1Ч10, 
отбрасываютъ   въ  сторону    всяь"ую    благоп1)истоЙ11ос1ь.    Ради 
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мего?  Рад»  '1'ого,  чтобы  опередить  другихъ,  успеть  прибрать 
к'ь  рукамъ  получше  од'Ьтыхъ  юношей,  привести  ихтз  къ  соб1'. 
«т.  домъ  п  водворить  ихт.  тамъ  въ  падежд'Ь  извлечь  пзъ  ппхъ 
1!И0СЛ'Ьдств1п  вся1ая  выгоды...  Какой  стыдъ,  какое  разочаро- 
ван1е,  какое  горькое  пробулсден1е,  —  какъ  съ  похмелья,  —  когда 
в'ь  скоромъ  ]фемсни  окажется...  ха-ха-ха...  что  достаткогл. 
этпхъ  юиоп]ей  едва  хватитъ  для  расплаты  за  пиръ  на  ново- 
сель-Ь!..  Учитесь  нзъ  этого,  юноши,  какъ  мало  прилнчествуетъ 
философу  и  какъ  плохо   вознаграждается   жажда  сокровищъ, 

чуждыхъ   ПСТИН'Ь. 

Юл!анъ.  О,  .'1иван1й,  слушая  тебя  съ  закрытыми  глазами,  я 
1;акъ  будто  вижу  вт,  сладкомъ  снЬ,  что  Д|огенъ  возродился 
с]1еди  насъ. 

Ливан1й.  Уста  твои  царски  щедры,  мой  возлюбленный! 

Юл1анъ.  Ниско.тько.  И  все  лее  я  готовъ  бы.1ъ  прервать 
твою  р'Ьчь;  на  этотъ  разъ,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  одному  пзъ 
твоихъ  собратьсвъ  едва  ли  придется  испытать  разочарован1е. 

Ливан1й.  Другъ  мой  И1утитъ. 

Юл1анъ.  Другъ  твой  ув-Ьряетъ  тебя,  что  на  корабл'Ь  при- 
были два  сына  намЬстника  Милона. 

Ливан1й  (схвативъ  его  за  рукавъ).  Чтб  ты  говоришь? 

Юл1анъ.  Тому  посл^Ьдователю  Д10гена,  которому  удастся  за- 
получить въ  ученики  этпхъ  юношей,  врядъ  ли  придется  по 
б1>дности  пить  пзъ  пригоршни. 

Ливан1й,  Сыновья  намЬстника  Милона!  Того  благороднаго 
Милона,  который  послалъ  императору  въ  дарь  семь  персид- 
скихъ  коней  съ  седлами,  распттыми  жемчугомъ... 

Юл1анъ.  Мног1е  находили,  что  Милонъ  могъ  прислать  дары 
побогаче. 

Ливан|й.  Правда,  правда,  Милону  следовало  бы  послать 
стихи,  или  искусно  сложенную  р'Ьчь,  пли  послан1е.  Милонъ 
богато  одаренный  челов'Ькъ;  весь  его  родъ  богато  одаренъ. 

Юл|анъ.  Въ  особенности  эти  двое  юношей. 

Ливан1Й.  Охотно  в1фю.  Помогите  имъ  боги  за  щедрость  и 
благод'Ьян1я  отца  попасть  въ  хороипя  руки!  Ты  былъ,  зна- 
читъ,  правъ,  о,  10л1анъ:  кораб.ш  прпвезъ  пзъ  Эфеса  настоя- 
щее  полото.  Разв'Ь  дары  духа  не  чистое  золото?  Но  я  не 
могу  успо1;оиться.  Благополуч1е  этихъ  юношей  поистин'Ь  важ- 
ное Д'Ь.ю,  и  многое  зависитъ  отъ  того,  въ  чьи  руки  они  по- 
падутъ  вначал'Ь.  Мои  юные  друзья,  если  вы  одн-Ьхъ  мыслей 
со  мною,  прогянем7>  этимъ  двумъ  чужеземцамъ  путеводную 
])уку,  поможемъ  пмъ  сд-Ьлать  паилучш1и  выборъ  учителя,  иси- 
лища  и... 

Саллюст1й.  Я  готовъ! 
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Ученики.  Въ  Пнрей!  Въ  Пирей! 

Саллюст1й.  Будемъ  биться,  какъ  вепри,  за  сыновей  Милона! 
(Всё.  к{)01м15  Юдпана  и  Григор1я.  уходятъ  направо). 

Юл1анъ  (провожая  ихъ  глазами).  Гляди,  какт^  запрыгали, — 
словно  стадо  фавновъ!  Облизываются  заран-Ье,  предвкушая 
ночную  пирушку.  (Оборачивается  къ  Григорш).  Если  у*  нихъ  въ 
эту  минуту  найдется  вздохъ  и  молитва  къ  Богу,  так7>  о  томъ 
лишь,  чтобы  Онъ  опорожннлъ  ихъ  желудки  къ  утренней 
трапез^!. 

Григор1й.  КЫапъ... 

Юл1анъ.  Погляди  на  меня  —  я  трезвъ. 

Григор1й.  Я  знаю.  Ты  ум'Ьреаъ  во  все.мъ.  И  все-таки  при- 
нимаепП}  участ1е  въ  такой  жизни. 

Юл|анъ.  А  почему  же  н-Ьтъ?  Разв-Ь  мы  съ  тобой  знаемъ, 
когда  грянетъ  громъ?  Почему  же  не  насла;кдаться  св'Ьтлымъ, 
солнсчнымъ  днемъУ  Ты  забываешь,  что  я  влачилъ  свои  д'Ьт- 
ск1е  и  первые  юношеск1е  годьх  въ  зо.ючсной  кл'Ьтк'!;  рабства, 
У  меня  стало  привычкой,  могу  сказать,  даже  потребностью, 
чувствовать  страхъ,  грозу  надъ  собой.  А  теперь?  Это  гробо- 
вое молчан1с  императора..,  эта  злов'Ьщая  ттцина...  Я  поки- 
ну.ть  Поргамъ  безъ  разр'Ьитешя  императора;  императоръ  про- 
молчалъ.  Я  своевольно  отправился  въ  Никодим1ю;  жилъ  тамъ 
н  учился  у  Пикокла  и  у  другпхъ;  императоръ  допускалъ  это, 
Я  прх-Ьха.^ъ  въ  Аеины,  отыскалъ  Лнван1Я,  съ  которымъ  импе- 
раторъ запретилъ  мн'1^  всякое  общен1е,  и  —  пмператоръ  до 
сихъ  поръ  молчитъ.  Какъ  мн'Ь  истолковать  это? 

Григор1й.  Посмотр'1>въ  на  это  глазами  любви^  Юл1анъ. 

Юл1анъ.  О,  ты  не  знаешь...  Я  ненавижу  эту  внешнюю 
силу,  ужас]1ую,  когда  она  д-Ьйствуотъ,  н  еп;е  бол'Ье  ужасную, 
когда  безд-Ьйствусгь, 

Григор1й.  Будь  честенъ,  другъ,  и  скажи  мнЬ,  одно  ли  эго 
завело  тебя  на  твои  странные  путл? 

Юл1анъ.  Что  ты  называешь  странными  путями? 

Григор1Й.  Правдива  ли  молва,  что  ты  проводи1иь  ночи  Г!Ъ 
изучен1п  язычсскихъ  '1аинствъ  Элевзнса? 

Юл1анъ.  Э,  чтО  тамъ!  Могу  тебя  заверить,  немного  выне- 
сешь о'п,  этихъ  падкпхъ  на  загадки  мечтателей.  Не  будсмь 
и  говорить  объ  этомъ. 

Григор1й,  Значитъ,  все-таки  правда!  О,  Юл1анъ,  какъ  могъ 
ты  искать  такого  позорнаго  общен1я1 

Юл1анъ.  Мн-Ь  надо  зкить,  ГригорШ,  —  а  жизнь  зд'Ьсь,  пребы- 
вай] о  въ  этой  школЬ  мудрости  —  не  жизнь  для  меня.  Этотт. 
ЛиванШ...  Птюгда  я  не  прошу  ему,  что  такъ  горячо  любилъ 
л  высоко  ставиль  его!  Въ  первое  время  я  весь  трепеталъ  въ 
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смиреиномъ  посторгЬ  псродъ  01'11мъ  челов'Ькомъ,  преклонялся 
передъ  нимъ!  Ц15ловал'1>  его  п  называлъ  своимъ  великимъ 
Оратомъ! 

Григорт.  Да,  всЬ  хриспане  были  того  мн'Ьн1Я,  что  ты  за- 
водишь слишкомъ  далеко. 

Юл1анъ.  Л  в-Ьдь  прибылъ  сюда  въ  такомъ  торжественномъ 
настроен!!].  Я  предчувствовалъ  могучую  бор1)бу  между  Н9,мц 
дпумя,  ■ — борьбу  м1рс!С0!"1  !1ст!1ны  съ  Болл.ей...  Что  же  В!^ШЛ0? 
.'1и]5ан1й  11!1когда  серьезно  не  желалъ  это11  борьбьг.  Вооб!Це 
не  желалъ  н!11;а1;ой  борьб111.  Ему  дороги  лишь  сво!1  интересы. 
Скажу  теб-}),  Гр!1гор1й^  —  Лпванш  вовсе  не  великШ  челов'Ькъ. 

Григор1й.  Однако  вся  прос!гЬщенная  Гре!ця  крII^^итъ,  что 
оиь  велнкъ. 

Юл1анъ.  И  все-таки,  говорю  теб1з,  онъ  не  всл1!1;ш  челов'Ьтсъ. 
1)ссг0    разъ,    одинъ    разъ    вид'Ьлт.  я  Л!1ван1Я   вел!!!{11мъ;  это 
было  ВТ.  ту  ночь    въ   Констант!1Нопол'15.    Тогда    онъ  былъ  ве- 
лнкъ; 01!ъ  потерп'Ьлъ  вел!1ку10  несправедливость,    и   душа  его 
была  1!С!!0лнена  вел!1каго  гнЬва.  По  зд15сь!  О,  чему  толь!:о  н_; 
бь1лъ  я  свид'Ьтелемъ!  ЛиванШ  велик1Й  учсн!лй,  но  не  вел|'^^^_ 
чслов'Ькъ,  Л1!ван1й  Ли1дс1!ъ,  ти^еславенъ,    сн1^дасмъ    «^'^^росну- 
Ть!  думае!иь,    онъ    б!.1    пом1!рился  съ  той  славой,    ко'^^    ,^^^ 
хсонечно,  въ   знач11те.1ьноп  степени   благодаря    снис^^^^^^  ^^^-^_ 
!10ст!1  мо!1хъ  друзсй  —  могла  бы  выпасть  мп'Ь  на  ДОл^^^^^    „  ' 
тьт  къ  Л!1ва!!110,  —  онъ  сум-Ьсть  перечислить  тсб'Ь   вс 
дЬтел!!    II    II хъ    признакн.    Онъ   нхъ   знаеУ!.  всЬ  наш  ^с^Ьхъ 
1;а1;ъ  книги  въ  своезп.  кннгохранилшц'Ь.  Но  самъ  онъ  )  <.,,,„, 
нлется  въ    этихъ    доброд'ЬтеляхъУ    Жизнь  его  соответствуй"* 
учен1ю?  Онъ — носл'Ьдователь  Сократа  и  Платона...  ха-ха!  Разв! 
онъ   не  льстилъ  императору    вплоть  до    своего    изгнания?    Но 
льстнлъ    мнЬ    при   нашей   встрЬч1>   въ    Константинопол'Ь,  — 
встр'Ьч'Ь,  которую  онъ  потомъ  крайне  неудачно  пытался  пред- 
ставить въ  см-Ьшномъ  вид'Ь?   А   что   я   д.гя  него  теперь?  Те- 
перь оиъ  пишетъ  послан1я  Галлу,  цезарю   Галлу,  насл'Ьднику 
императора,  желаегт.  ему  дальнъйшнхъ  усп^ховъ  въ  воинЬ  съ 
!]ерсам!1,  даромъ  что  успехи  эти  были  до  сихъ  поръ  довольно- 
тата!  ничтожны  и  даромъ  что  самъ  цезарь  не  отличается   ни 
ученостью  ни  краснор'Ьч1смъ.    И  этого  Ливан1я  греки  продо.т- 
жаютъ  называть  царемъ  фплософовъ!  О,  я  не  стану  отрицать, 
что  меня  это  возмущаегь.  Я,  по  правд'Ь  сказать,  дума.тъ  все- 
та1ш,  что  греки  могли  бы  сдЬлать  лучш1й   выборъ,    если    бы 
немножко  повнимательн'Ье   пригляделись    къ   почитателямъ   и 
слугамъ  мудрости  и  краснор'Ьч1я,  которые  въ  посл'Ьдн1е  годы... 

Васил1й  Кесар1йск1й  (входя  справа).  Письма!  Письма  изъ  Кап- 
падок1и! 
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Григор!й.  И  мн-Ь? 

Василж.  Вотъ;  отъ  матери  твоей. 

Григор1й.  Моя  благочестивая  мать!  (Вскрываетъ  письмо  и  чи- 
таетъ). 

Юл1анъ  (Васил1ю).  Теб^Ь  пишетт.  сестра? 

Васил1й  (вошедш1й  съ  раскрытымъ  писыкомъ  въ  рукахъ).  Да, 
1\1а1фина.  Она  сообп^аеп.  о  необычайных!,  н  горестныхъ    со- 

бЫТ1ЯХЪ. 

Юл1анъ.  О  какихъ  же,  какихъ? 

Басил  1Й.  Во-первыхъ  -  о  твоемъ  высокомъ  брат"!!  Галл^Ь. 
Тяжелою  рукой  налегъ  онъ  на  Ант10Х1ю. 

Юл1анъ.  Да,  Галлъ  суровъ...  Макрина  нингетъ  —  тяжелою 
рукой V 

Васил1й  (глядя  на  него).  «Кровавой»  —  нншетъ  она... 

Юл1анъ. -А,  я  такъ  и  думалъ!  ЗачЬмъ  императо])!.  далъ  ему 
Бъ  супружество  эту  безпутную  вдову  Константину? 

Григор1й  (читая).  О,  какое  неслыханное  злод15ЯН1е! 
^'    Юл1анъ.  Чтб  такое,  другъ? 

чув1пигор1й   (Васил1ю).  Макрина  не  сообщаетъ   ничего    о   томъ, 
вое  мо.дрнтся  въ  Ант1ох1и? 

нулъ  11(  1й,  Ничего  опред1'.леинаго.  А  что?  Ты  нобл'1)Дн15лъ. 
молчалъ.  "й.  Ты  Б'Ьдь  знавалъ  благороднаго  Клемас1я  Алексан- 
II  учился  ? 

Я  лр1^х?й.  Да,  да;  чтб  же  онъ? 
раторъ  ,р|й.  Умерщвленъ,  Васил1Й! 
сихъ  Уил1й.  Умерщвленъ!  Что  ты  говоришь! 

'^ригор!!!.  я  говорю — у.мсрщвлснъ,  —  сго  казнили  безъ  пся- 
,;аго  суда. 

Юл1анъ.  Кто?  Кто  же  казнилъ  его? 

Григор1й.  Да,  кто?  Какъ  я  могу  сказать  —  кто?  Мать  моя 
передаетъ  о  собьти  такъ:  свекровь  Клемас1Я  воспылала  гр1ь 
ховной  любовью  къ  мужу  своей  дочери,  но,  такъ  ьакъ  не 
могла  ничего  добиться  отъ  него,  пробралась  съ  задияго  хода 
во  дворецъ... 

Юл1анъ.  Въ  какой  дворецъ? 

Григор1й.  Мать  моя  пии1етъ  просто  —  во  дворецъ. 

Юл1анъ.  Иу,  и?.. 

Григор1й.  ;^наютъ  только,  что  тамъ  она  поднесла  одной 
знатной  и  нл1ятельной  женщинЬ  весьма  драгоц'Ьнное  украпю- 
Н1е,  чтобы  добиться  смертнаго  приговора... 

Юл1анъ.  Но  не  добилась  же! 

Григор1Й.  Добилась,  Юл1анъ. 

Юл1анъ.  О,  Тисусе! 

Васил1й.  Ужасно!  М  Клемас1й?.. 
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Григор1й,  Смертный  приговоръ  бы.п.  отосланъ  намЬстнику 
Гопорату.  Этотъ  слабый  челов'Ькъ  не  посм'Ьлъ  противиться 
1]рика.зан110  свыте.  Клемас1я  засадили  въ  темницу  и  рано 
утромъ  на  сл'Ьдующхй  день  казнили,  не  давт>  ему  раскрыть 
])та  въ  свое  оправдайте,  —  какъ  пишетъ  моя  мать. 

Юл1анъ  (бледный,  ТИХ01.  Сожги  эти  опасныя  письма!  Они  мо- 
гутъ  вс15хъ  яасъ  погубить! 

Васил1й.  Столь  открытое  наспл1е  въ  такомъ  большомъ  го- 
ре д'Ь!  Гд-Ь  мы,  гд-Ь  мы! 

Юл1анъ.  Да,  ты  въ  прав'Ь  спросить  —  гд-Ь  мы!  Христ1а- 
пипъ  —  уб1йца,  христ1анка  —  блудница,  хр]1ст1анинъ... 

Григор1й.  Вопли  тутъ  не  помогутъ.  Чт5  ты  нам-Ьренъ  д-Ьлать? 

Юл1анъ.  Я?  Я  больше  не  пойду  въ  Элевзисъ;  порву  всякое 
общен1е  съ  язычниками  и  возблагодарю  Господа  Бога  моего 
за  то,  что  Онъ  избавплъ  меня  отъ  дскушенш  власти. 

Григорт.  Хорошо,  а  зат'Ьмъ? 

Юл1анъ.  Я  тебя  не  понимаю... 

Григор1й.  Такъ  слушай.  Не  думай,  что  все  кончилось  уб1Й- 
стБОмъ  Клемас1я.  Это  неслыханное  позорное  д'Ьянте  пронес- 
лось надъ  Ант1ох1ей,  какъ  чумная  зараза.  Все  злое  просну- 
лось п  выползаетъ  изъ  своихъ  норъ.  Мать  моя  ппшетъ,  что 
тамъ  словно  разверзлась  смрадная  бездна.  Жены  доносятъ  на 
мужей,  сыновья  предаютъ  отцовъ,  священники  —  свопхъ  ду- 
ховныхъ  чадъ... 

Юл1анъ.  Это  пойдетъ  дальше.  Скверна  заразнтъ  всЬхъ 
насъ...   О,  Григор1й,  если  бы  я  могъ   бЬжать  на  край  св'^та!., 

Григор1Й.  Твое  м'Ьсто  на  пуп'Ь  м1ра,  Ю.11анъ! 

Юл1анъ.  Чего  ты  требуешь? 

Григор1й.  Ты  братъ  этого  кроваваго  цезаря.  Выступи  и 
обличи  его,  —  онъ  в'Ьдь  зоветъ  себя  христ1аниномъ.  Брось 
ему  въ  лицо  его  д'Ьян1я,  повергни  его  въ  прахъ  въ  ужасЬ  п 
угрызен1яхъ  сов'Ьсти! 

Юл1анъ  (отступая).  Безумный,  что  ты  замыслилъ! 

Григорт.  Ты  любшпь  своего  брата?  Хочеп1ь  спасти  его? 

Юл1анъ.  Я  любплъ  Галла  больше  всЬхъ  на  св'Ьт'Ь. 

Григор1й.  Люби.тъ?! 

Юл1анъ.  Пока  онъ  былъ  лишь  моимъ  братомъ.  Теперь  лее... 
разв'Ь  онъ  не  цезарь?  Григорий...  Васнл1й...  доропе  друзья,  я 
дрожу  за  свою  жизнь,  дрожу  отъ  страха  передъ  цсзаремъ 
Галломъ.  II  мн1з  помыслить  предстать  передъ  нимъ,  когда 
одно  мое  существован1е  —  угроза  для  него! 

Григор1й.  Зач-Ьмъ  ты  явился  въ  Леипы?  Ты  позволилъ  про- 
трубить на  весь  свЬтъ  о  томъ,  что  князь  Юл1анъ  покинулъ 
Константинополь  для  борьбы  съ  ложной  мудростью...  дабы  от- 
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стоять  хрпстханскую  истину  протпвъ  языческой  л/кп.  А  много 
ли  ты  сд'Ьлалъ? 

Юл1анъ.  Да  не  здЬсь  же  суждено  разыграться  бптв'Ь. 

Григор1Й.  Да,  не  зд-Ьсь...  И  биться  суждено  не  языкомъ 
протиБъ  языка,  не  книгою  протпвъ  кнпгн,  не  игрою  словъ  въ 
школ-Ь  краснор'Ьч1я.  Н4тъ,  10л1анъ,  теб-Ь  суждено  выступить 
борцомъ  на  арен'Ь  нсизни,  не  щадя  живота  своего. 

Юл1анъ.  Я  вижу,  вил^у! 

Григор1й.  Да,  —  какъ  Ливанш!  Надъ  нимъ  ты  насмехаешься. 
Онъ  знаетъ  наперечетъ  всЬ  добродетели  и  пхъ  признаки;  но 
учеп1е  остается  для  него  лишь  учешемъ.  Сколько  изъ  твоего 
принадлежитъ  Богу?  Сколько  ыожетъ  потребовать  императоръ? 

Юл1анъ.  Ты  самъ  сказалъ,  что  это  значитъ  глумиться... 

Григор!й.  Надъ  к1змъ?  Надъ  Богомъ  или  императоромъ? 

Юл1анъ  (живо).  Хорошо;  мы  пдемъ  рука  объ  руку? 

Григор1й  (уклончиво).  У  меня  свой  тесный  кругъ  дъятельно- 
сти;  мне  надо  заботиться  о  своихъ  родныхъ.  Дальше  не 
пдутъ  ни  мои  силы  нп  мои  способности. 

Юл1анъ  (хочетъ  отвечать,  но  вдругь,  повернувшись  направо  и  при- 
слушавшись, вскрнкнваетъ).  Вакханал1я! 

Васил1й.  Ю.11ацъ! 

Юл"|анъ.  Вакханал1я,  друзья! 

(Григор1Й  смотритъ  на  него  съ  минуту,  зат'Ьмъ  проходить  между 
колоннами  нал'Ьво.  Справа  же  на  площадь  съ  крикомъ  и  гамомъ  высы- 
паетъ  толпа  учениковъ,  среди  которыхъ  и  вновь  прибывш1е). 

Васил1й  (приближаясь  къ  Юл1ану).    Юлхапъ,  выс.тгушай  меня... 

Юл1анъ.  Гляди,  гляди!  Они  сводили  своихъ  новыхъ  друзей 
въ  баню...  умастили  ихъ  волосы.  Гляди,  какъ  они  размахи- 
ваютъ  палкамп  и  съ  крикомъ  бьютъ  ими  по  мостовой!..  Что 
скажешь,  Периклъ?  Мне  чудится  твоя  гневная  тень... 

Васил1й.  Уйдемъ,  уйдемъ! 

Юл1анъ.  Пог-иядц  на  этого  человека,  котораго  они  нагпмъ 
Бодятъ  за  собой.  А  вотъ  и  танцовщицы!  Видишь... 

Васил1й.  Тьфу,  тьфу!..  Отврати  взоръ  свой! 

(тамъ  временемъ  наступнлъ  вечеръ.  Толпа  располагается  на  пло- 
и],ади  у  фонтана.  Прпносятъ  вино  и  плоды.  Нарумяненныя  д'к- 
вушки  пляшутъ  при  св'Ьт11  факеловъ). 

Юл1анъ  (посл-Ь  краткаго  молчан1я).  Скажи  мне,  Васил1й,  почему 
языческ1й  грехъ  былъ  такъ  ирекрасенъ? 

Васил1й.  Ты  ошибаешься,  другъ;  о  немъ  сложепы  прекрас- 
ный песий  и  сказаи1я,  но  самый  грехъ  языческ1Й  не  былъ 
преьрасеиъ. 

Юл1анъ.  О,  чтб  ты  говоришь?  Не  бы.гь  ли  ирекрасенъ 
Алкив1адъ,  когда,  разгоряченный  виномъ,  оиъ,  словно  юный 
богъ,  бурей  проносился  по  улицамъ  Аоинъ  ночной  порою?  Не 
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былъ  ли  опт.  прскрасспъ  въ  с1]оеыъ  задор'Ь,  когда  глумился 
надъ  Гермесомъ  и  стучался  въ  двери  граждаиъ,  громко  при- 
глашая на  улицу  пхъ  жепъ  и  дочерей,  которыя  сидйши  ло 
домамъ  II  въ  трепетноыъ  молчанп1,  затапвъ  дыхан1е,  жаждали 
одного... 

Васил1Й.  О,  молю  тебя,  выслушай,  чтб  я  скалсу  тебЬ. 

Юл1анъ.  Разв'Ь  Сократъ  не  былъ  прекрасенъ  на  пиру?  А 
Платоиъ  II  БсЬ  остальные  П11руюш,1е,  полные  веселья?  II 
между  т'Ьмъ  творили  так1я  вещи,  отъ  которыхъ  вопъ  тФ)  по- 
лусвпны!  хрпсиане  стали  бы  открентваться  всЬми  силами, 
если  бы  ихъ  обвинили  въ  чемъ-либо  подобномъ.  Вспомни 
Эдипа,  Медею,  Леду... 

Васил1й.  Все  это  лпшь  поэз1Я.  Ты  см'Ьшиваеи1ь  поэтичес1ио 
вымыслы  съ  д'Ьйствительностью. 

Юл1анъ.  Да  разв'Ь  вымышлепныя  поэтами  души  и  воли  но 
подчиняются  Т'Ьмъ  же  законамъ  и  услов1ямъ,  какъ  сотворен- 
ныя,  живыя?  А  загляни  въ  наши  свяи1:енныя  книги,  въ  ста- 
рыя  или  новыя.  Былъ  ли  гр'Ьхъ  прекрасенъ  въ  Содом'!!  и  Го- 
морр'Ь?  Не  каралъ  ли  1егова  огнемъ  за  то,  передъ  чЬп,  не 
отступалъ  Сократъ?..  О,  живя  этой  бурной  жизнью,  я  часто 
думаю  —  ужъ  не  врагъ  лп  истина  красот'Ь? 

Васил1й.  Р1  ты  въ  такую  минуту  можешь  вздыхать  о  красот'!;? 
Или  ты  улл.  забылъ,  что  сейчас!,  слышалъ?.. 

Юл1анъ  (закрывая  уши).  Пи  слова  больше  об'ь  отихъ  улга- 
сахъ!  С'гряхнемъ  съ  себя  всю  эту...  ант10х1йщпну!..  Скажи,  о 
чемъ  еще  пишетъ  Макрина?  Тамъ  было  еще  что-то...  МнЬ 
помнится,  ты  уномянулъ  еще  о  какпхъ-то  собыияхъ?.. 

Басил  1Й.  О  необычайныхъ  собьтяхъ. 

Юл|анъ.  Да,  да,  о  какихъ  же  именно? 

Васил1й.  Она  пишетъ  о  Макспм-Ь  Эфесскомъ... 

ЮЛ1аНЪ    (живо).    О    МНСТ11К'15? 

Басил  1й.  Да,  объ  этомъ  загадочномъ  челов^к'Ь.  Теперь  онъ 
опять  вынырнулъ  на  св'Ьтъ  БожШ;  на  этотъ  разъ  въ  ЭфесЬ.  И  вс!; 
сопред'Ьльныя  области  въ  брожен1п.  Имя  Максима  у  всЬхъ  на 
устахъ.  Онъ  или  фокусникъ,  или  въ  злов'Ьщсмъ  союз'Ь  съ  н'1')- 
шими  духами.  Даже  хрпст1апе  нспостилгимымъ  образом'ь 
увлекаются  его  богомерзкими  волхвован1ями  и  знаменхями. 

Юл1анъ.  Дальше,  дальше.  Прошу  тебя! 

Васил1й.  Да  больше  о  пемъ  ничего  не  говорится.  Макрина 
пиигетъ  только,  что  видитъ  въ  возвращен!!!  Максима  знамен1е 
гн1>ва  Болгьяго.  Она  полагаетъ,  что  насъ  ожидаютъ  жесток!я 
испытан1я  за  гр'Ьхи  наши. 

Юл1анъ.  Да,  да,  да!..  Слушай,  Васил1й,  твоя  сестра,  па- 
в'Ьрно,  р'Ьдкая  женщина. 
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Васил1й.  Воистину  р'кдкая. 

Юл1анъ.  Всяк1Ё  разъ,  когда  ты  передаешь  ын'Ь  отрывки  изъ 
ея  писемъ,  мн'Ь  представляется  что-то  такое  цЬльное,  полное, 
чего  я  давно  жажду,  Скажп  мнЬ,  она  все  еще  стремится  от- 
казаться отъ  М1ра  и  сд'Ьлаться  отшельницей? 

Васил1й.  Она  тверда  въ  своемъ  нам'Ьренхи. 

Юлганъ.  Въ  самомъ  д-Ьл'Ь?  А  в'Ьдь  она,  кажется,  осыпана 
БсЬми  благами...  По  слухамъ,  молода  и  прекрасна...  Богатая 
нас.тЬдница  и  обладаетъ  совершенно  необычайными  для  жен- 
пщны  познан1Ями...  Знаешь,  ВасплШ,  я  сгораю  л;елан1емъ 
увид-Ьть  ее...   Зач-Ьмъ  ей  удаляться  въ  пустыню? 

Васил1й.  Я  же  говорилъ  теб-Ь  —  женихъ  ея  умеръ.  Но  она 
считаетъ  его  своимъ  супругомъ  въ  будущей  жизни,  которому 
и  должны  принадлежать  всЬ  ея  помыслы  п  предъ  которымъ 
она  должна  предстать  чистою  душой  и  т1зломъ. 

Юл1анъ.  Странно,  сколькихъ  въ  наите  время  влечетъ  въ 
уединен]"е,  къ  отшельничеству...  Будешь  писать  Макрпн'Ь, 
сообщи  ей,  что  и  я... 

Васил1й.  Она  уяш  знаетъ,  Юл1анъ,  но  не  в'Ьритъ. 

Юл1анъ.  Почему?  Чтб  она  пишетъ? 

Васил1й.  Прошу  тебя...  уволь  меня... 

Юл1анъ.  Если  ты  меня  любишь,  не  утаи  ни  слова  изъ  того, 
чтб  она  пишетъ. 

Васил1й  (протягивая  письмо).  Если  ты  настаиваешь  —  прочти 
самъ,  Ботъ  отсюда. 

Юл1анъ  (читаетъ).  «Всяк1й  разъ,  какъ  ты  пишешь  мн1^  о 
своемъ  друг15,  молодомъ  родственник'!)  императора,  я  ощущаю 
въ  сердц-Ь  такую  св-йтлую  радость...»  —  О,  Васил1й,  будь  мо- 
имъ  окомъ,  читай  за  меня  дальше! 

Васил1й  (читаегь).  «Разсказъ  твой  о  той  простодушной  ув'Ь- 
ренности,  съ  какой  онъ  явился  въ  Аеины,  воскресилъ  передо 
мной  картину  изъ  временъ  древняго  завета.  Да,  я  вЬрю  — 
онъ  новый  Давидъ,  которому  суждено  сразить  Гол1аеа  языче- 
ства. Духъ  Бож1й  да  поч1етъ  надъ  нимъ  въ  борьбе  и  во  всЬ 
дни  его  жизни». 

Юл1анъ  (схвативъ  его  за  руку).  Довольно!  И  она?..  Чего  вы 
всЬ,  словно  сговорившись,  требуете  отъ  меня?  Разв'к  я  да.1Ъ 
вамъ  какое-нибудь  обязательство  вступить  въ  борьбу  со  .1ьвами 
власти?.. 

Васил1й.  Откуда  же  это  трепетное  ожидапхс,  съ  которымъ 
вс1;  в'Ьруюице  вз]1раютъ  па  тебя? 

Юл1анъ  (раза  два  пройдясь  взадТ)  н  впсродъ  между  колоннами, оста- 
навливается 11  протягивастъ  руку  за  письмомъ).  Дай  сюда;  дай  мн'Ь 
взглянуть.   (Читасп,)    «Духъ  Бож1й   да  поч1етъ  надъ  нимъ  въ 
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борьбЬ  и  во  всЬ  дни  его  жизни»,  —  Ахъ,  Васил1й,  если  бы  я 
могъ!..  Но  я  чувствую  себя,  какъ  Деда.1ъ,  между  небомъ  и 
моремъ.  Головокружительная  высота  и  бездонная  глубь...  Ка- 
кой смыслъ  пм1}ЮТъ  всЬ  эти  голоса,  взываюнЦе  ко  мн-Ь  съ 
востока  и  съ  запада  о  спасен1и  хрпст1анства?  Гд15  оно,  это 
христ1анство,  которое  нужно  спасать?  Искать  ли  его  во  дворц1> 
императора  пли  цезаря?  Я  думаю,  самыя  д'Ьла  пхъ  кричать: 
нЬтъ,  п'Ьтъ.  Искать  ли  его  у  знатныхъ  п  власть  имущихъ... 
у  этихъ  похотлпвыхъ  придворныхъ  полулюдей,  которые,  скре- 
стивъ  руки  на  брюх'Ь,  ппщатъ:  «будто  бы  сынъ  Бож1Й  сотво- 
ренъ  изъ  ничего»?  Или  искать  христ1анство  у  просв'Ьщенныхъ, 
у  т'Ьхъ,  которые,  какъ  мы  съ  тобой,  впивали  въ  себя  красоту 
и  мудрость  изъ  языческихъ  источниковъ?  Не  склоняется  ли 
большинство  нашпхъ  братьевъ  въ  ар1анскую  ересь,  которую 
столь  жалуетъ  самъ  и.миераторъ?  А  вся  эта  оборванная  толпа, 
эта  чернь,  которая  неистовствуетъ  противъ  храмовъ,  избиваетъ 
язычниковъ,  истребляетъ  пхъ  со  всЬмъ  пхъ  родомъ!  Это  все 
во  имя  Христа?  Ха-ха!  А  потомъ  уб1йцы  дерутся  между  собой 
пзъ-за  имущества  убптыхъ...  Спроси  Макрину  —  не  искать  ли 
хрпст1анства  въ  пустыне,  среди  столпниковъ,  торчащихъ  на 
одной  ног-Ь?  Или  въ  городахъ?  Можетъ-быть,  среди  т!>хъ  констан- 
тинопольскихъ  булочниковъ,  которые  недавно  пытались  кула- 
ками рЬшить  вопросъ  о  томъ,  чтО  такое  Троица— -три  лица 
или  три  ипостаси?..  Кого  изъ  нихъ  всЬхъ  прнзналъ  бы  Хри- 
стосъ  Своими  учениками,  если  бы  вновь  сошелъ  на  землю?.. 
Выступи  съ  фонаремъ  Дюгена,  Басилш!  Освети  это1"ъ  кро- 
мЬшпый  мракъ...  Гд'Ь  христ1анство? 

Васил1й.  Ищи  ответа  тамъ,  гд'Ь  его  можно  было  найти  во 
вс'Ь  времена  духовнаго  оскуд'Ьнтя. 

Юл1анъ.  Не  закрывай  кладезя  своихъ  знанШ!  Утоли  мою 
;кажду,  если  можешь.  Гд'Ь  мн^  искать  и  обр'Ьстп? 

Васил1й.  Въ  ппсан1яхъ  святыхъ. 

Юл1анъ.  Все  тотъ  же  отв'Ьтъ,  повергающШ  въ  отчаянге,  — 
ь'ниги...  все  книги!  Прпду  къ  Ливан1ю,  слышу:  книги,  книги! 
Нриду  къ  вамъ  —  книги,  книги,  книги!  Камни  вместо  хл-Ьба! 
Не  нужно  мн-Ь  книгъ,  —  я  /кажду  жизни,  общен1я  съ  духомъ 
лицомъ  къ  лицу.  Разв!.  Савлъ  прозр-^лъ  отъ  книгъ?  Не  хлы- 
пулъ  ли  ему  навстречу  св'Ьтъ  съ  небеси,  не  остановило  ли  его 
вид'Ьн1е,  голосъ?.. 

Васил1й.  Ты  забываешь  вид-Ьцгс  п  голосъ,  о  которыхъ  Ага- 
оонъ  Макеллонск1Й..? 

Юл1анъ.  Это  бы.гь  загадочный  голосъ,  призывъ  оракула,  ко- 
тораго  я  не  могу  себЬ  истолковать.  Я  ли  тотъ  избранникъ? 
Голосъ    вЬщалъ    о    насд'Ьднцк'Ь    царства.    Какого    царства?.. 
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Тутъ  тысяча  сомн'Ьнт...  Я  знаю  одно  —  но  въ  Аеипахъ  ровъ 
львиный.  Такъ  гд-Ь  же,  гд-Ь?  О,  я  бреду  ощупью,  какъ  Савлъ 
в'ь  темногЬ  ночной.  Еслп  Хрпстосъ  хочетъ  отъ  меня  чего- 
нибудь,  пусть  заговорить  ясн'Ье.  Палецъ  въ  отверзтую 
рану!.. 

Васил1й.  Да  в'Ьдь  въ  ппсанш  же  сказано... 

Юл1анъ  (махнувъ  рукой).  Знаю  я  все,  что  тамъ  сказано.  Но 
вс'1)  эти  письмена  —  не  сама  истина  во  плоти.  Разв'Ь  ты  не 
испытываешь  духоты  п  тошноты,  словно  на  корабл'Ь  въ  полное 
безв'Ьтр1е,  качаясь  между  жизнью,  ппсашемъ,  языческой  муд- 
ростью и  красотой?  Должно  явиться  новое  откровеп1с.  Или 
открыться  что-нибудь  новое.  Должно!  Время  настало...  Да, 
откровеше!  О,  Васн.тШ!  Если  бы  ты  могъ  вымолить  его  мн-Ь! 
Тогда  хоть  смерть  на  крест-Ь  —  я  готовъ.  Смерть  на  кресте! 
О,  у  меня  голова  кружится  отъ  этой  сладкой  мысли...  Терно- 
вый в^недъ  па  моемъ  чст^...  (Хватается  обеими  руками  за  голову, 
ощупываетъ  вФ>нокъ  изъ  розъ,  срываеп.  его,  задумывается  и  тихо 
говорить)  Вотъ  какой  я  ношу!  Я  и  забылъ.  (Отбрасываегъ  вЬ- 
нокъ).   Одному  я  то.1ЬКО  научился  въ  Аоинахъ. 

Васил1й.  Чему,  ЮлханъУ 

Юл1анъ.  Старая  красота  бо.тЬе  не  прекрасна,  п  новая  истина 
бо.тЬе  не  истинна. 

(Справа  между  колоннами  быстро  проходить  Ливан1Й). 

Ливан1й  (еще  издачи).  Попался!  Онъ  попался-таки! 

Юл1анъ.  Онъ?  Я  думалъ,  они  оба  попались,  оба  въ  твоихъ 
рукахъ. 

Ливан1й.  Оба?  Кто  это? 

Юл1анъ.  Сыновья  Милона. 

Ливан1й.  А,  они...  Да,  они  тоже.  Но  и  онъ  теперь  у  насъ  въ 
рукахъ,  Юл1анъ! 

Юл1анъ.  Кто,  драгоц'Ьнный  братъ  мой? 

Ливан1й.  Самъ  попался  въ  собственныя  сЬти! 

Юл1анъ.  Ага,  —  мудрецъ,  значитъ? 

Ливак1Й.  Противникъ  всякой  мудрости. 

Юл1анъ.  Кто  же,  кто? 

Ливан  1й.  Да  ты  въ  самомъ  д'Ьл^  не  знаешь?  Но  слыхалъ 
новость  про  Максима? 

Юл1анъ.  Про  Максима?  Ахъ,  да  будь  же  добръ!.. 

Ливан1й.  Вотъ  до  чего  долже1гь  былъ  дойти  этотъ  безпокой- 
пый  мечтатель...  шагь  за  шагомъ  —  до  безум1я... 

Юл1анъ.  Иными  словами  —  до  высшей  мудрости. 

Ливан1й.  Да,  ато  хорошо  говорить.  Но  теперь  надо  д'Ьйство- 
вать,  ловить  минуту.  Ты,  нашъ  высоко  ц^пшмый  Юлханъ,  ты 
тотъ  челов'Ькъ,  который  намъ  нуженъ.    Ты  близк1й   родствен- 
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Юл1анъ.  Почти.  Я  накануп'Ь  этого...  Макспмъ  об'Ьщадъ  мыЬ 
1;акъ  разъ  сегодня  ночью... 

Григор|й.  Макспмъ  мечтатель  или  же  обманываетъ  тебя!.. 

Юл1анъ.  Какъ  ты  берешь  на  себя  см-Ьдость  судпть  о  тап- 
пахъ,  непостнжимыхъ  для  твоей  учености,  мой  ГрпгорШ? 
Путь,  ведущШ  въ  то  царство  великой  славы,  ужасенъ.  Мечта- 
тели въ  ЭлевзисЬ  готовы  были  напасть  на  в'Ьрный  с.т15дъ,  Ма- 
кспмъ же  напа.1ъ,  а  съ  его  помощью  и  я.  Я  брелъ  ырачнымъ 
ущельемъ;  по  л-Ьвую  руку  отъ  меня  было  стоячее  болото;  мн1> 
сдавалось;  что  это  былъ  потокъ,  забывши!  течь.  Бъ  ночной 
тишипФ.  внезапно  раздавались  нестройные  р153К1е  голоса;  мель- 
кали голубоватые  огоныш;  проносились  ужасныя  вид^шя...  а 
я  все  шелъ  и  шелъ  въ  смертельномъ  страх-б...  Но  я  выдер- 
жалъ  пспытан1е.  Потомъ,  потомъ,  —  о,  доропе  мои,  —  я  вотъ 
этой  своей  одухотворенной  плотью  вознесся  въ  рай;  ангелы 
иЬли  мп'Ь  хвалебные  гимны;  я  вид'Ьлъ  срединный  св'Ьтъ... 

Григор1й.  Горе  этому  безбожнику  Максиму!  Горе  этому  язьи- 
нпку,  фокуснику,  обреченному  въ  добычу  дьяволу! 

Юл1анъ.  СтЬпота,  слепота!  Макснмъ  почитаетъ  своего  пред- 
шественника -  брата  почитаетъ  обоихъ  великихъ  братьевъ: 
Синапскаго  законодателя  и  провидца  пзъ  Назарета...  Знаешь 
ты,  какъ  снизошелъ  ко  мн'Ь  духъ  познан1Я?..  Это  было  ночью 
во  время  молитвы  и  поста.  Я  вдругъ  почувствовалъ,  что 
изъятъ,  —  изъять  пзъ  пространства  н  времени;  вокругъ  былъ 
лрк1Й  солнечный  св'Ьтъ,  п  я  стоялъ  одняъ  на  корабл'Ь  съ  без- 
спльно  повпсшпмп  парусами,  посреди  гладкаго,  с1яющаго  Гре- 
ческаго  моря.  Острова  выдавались  пзъ  воды,  подобно  легкимъ, 
пеподвижнымъ  облакамъ  вдали,  и  корабль,  стовно  въ  тяжелой 
дрем4,  лежалъ  на  голубовато  -  зеленоватой  поверхности.  Вдругъ 
эта  поверхность  стала  д-Ьлаться  все  прозрачн'Ье,  легче,  воз- 
душнЬе...  подъ  конецъ  совсЬмъ  исчезла,  и  мой  корабль  повпсъ 
надъ  страшной  зтшощею  глубиной.  Ни  отблеска  солнца  ни 
зелени  не  впднълось  бо.шше...  лишь  мертвая,  тинистая,  чер- 
ная глубь  морская  во  всей  своей  отвратительной  нагот'Ь.  Зато 
наверху,  въ  безконечномъ  сводчатомъ  пространств'Ь,  гд'Ь  прежде 
МН'Ь  мерещилась  пустота,  —  тамъ  была  жизнь;  тамъ  она  обр-Ь- 
тала  все  новыя  незримый  формы,  тамъ  тишина  рождала  звуки. 
Тогда-то  я  исполнился  великаго  освобождающаго  духа  по- 
знан1я. 

Григор1й.  О  какомъ  познан1и  ты  говорпшь? 

Юл1анъ.  Существующаго  н'Ьтъ,  а  несуществующее  есть. 

Васил1й.  О,  ты  совс'Ьмъ  запутаешься  и  погибнешь  въ  этой 
сЬти,  силетен1п  св'Ьта  и  тумановъ! 

Юл1анъ.  Я?  РазвЬ  не  совершаются  чудеса?  Не  возв'Ьщаютъ 
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ли  прорицапхя  п  разныя  необычайныя   явлен1Я   среди   небес- 
ных!. св'Ьтнлъ,  что  божественная   воля   предназначает!,   меня 
1;ъ  чему-то  великому,  еще  невыяснившемусяУ 

Григор1й.  Не  в'Ьрь  такнмъ  знамен1ямъ:  ты  не  можешь  знать, 
отъ  кого  они. 

Юл1анъ.  Мн'Ь  не  верить  счастливымъ  предзнаменован1ямъ, 
когда  они  уже  сбылись?  (Привлекаетъ  нхъ  ближе  къ  себ^Ь  и  гово- 
рит!., понизнв7>  голосъ)  Я  могу  сообщить  вамъ,  друзья,  что  бли- 
зокъ  велик1й  переворотъ.  Скоро  мы  съ  цезаремъ  Галломъ  раз- 
д1злимъ  власть  надъ  м1ромъ,  —  Галлъ  будетъ  императоромъ, 
а  я...  да,  какъ  назвать  это?  Нельзя  в'Ьдь  назвать  нероди- 
вшееся; ему  еще  н-Ьтъ  имени.  Итакъ,  не  будемъ  больше  гово- 
рить о  томъ,  пока  не  исполнится  время.  Но  о  цезарЬ,  я  по- 
лагаю, могу  поговорить.  Вы  знаете  что-нибудь  о  вид'Ьн1и,  за 
которое  подвергли  заключенью  и  пыткамъ  гражданина  спдон- 
скаго  Аполлинар1я? 

Васил1й.  Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ,  откуда  намъ  знать?.. 

Юл1анъ.  Аполлинар1Й  объявилъ,  что  слышалъ  ночью  много- 
кратный стукъ  Бъ  дверь,  вста.гь,  вышелъ  за  дверь  и  узр'Ьлъ 
вид-йнье,  —  мужчину  или  нсенщину,  онъ  не  могъ  разобрать,  — 
которое,  заговоривъ,  повелело  ему  изготовить  пурпурную 
мант1ю,  какую  носятъ  вновь  избранные  властители.  Аполли- 
нар1й  сталъ-было  уклоняться  отъ  такого  опаснаго  д'Ьла,  и  ви- 
д'Ьн1е  исчезло;  только  въ  воздух'Ь  еще  разъ  прозвучало:  «Иди, 
иди,  Аполлпнар1й,  и  поспеши  изготовить  пурпурную  манпю!» 

Григор1й.  Такъ  это  и  есть  то  предзнаменован1е,  которое 
сбылось,  какъ  ты  сказалъ  сейчасъ? 

Юл1анъ  (медленно  наклоняя  голову).  Нед'Ьлю  спустя,  умерла  въ 
Виоин1и  супруга  цезаря.  Константина  всегда  была  злымъ  ге- 
Н1емъ  Галла,  вотъ  ей  и  суледено  было  умереть,  во  исполнен1е 
того  переворота,  который  предр1)П1ила  божественная  воля.  Три 
нед'кли  спустя  посл'Ь  смерти  Константины,  въ  Антюх1ю  яви- 
лось отъ  императора  большое  посольство  съ  трпбуномъ  Скуди- 
лой  во  главЬ  —  чествовать  цезаря  Галла  отъ  пмеии  импера- 
тора и  пригласить  въ  Римъ.  Путешеств1е  цезаря  и  уподо- 
бляется теперь  тр1умфальному  пюствио.  Въ  Константпнопол!, 
онъ  устроилъ  бЬга  на  пиподром1>  и  при  громкомъ  ликовап1и 
парода  всталъ,  по  обычаю  императоровъ  —  хотя  и  цезарь  си1,е 
по  имени  —  чтобы  ув-Ьнчать  иоб'Ьдителя  Коракса.  Такъ  чудесно 
вновь  возвеличиваетъ  Господь  Вогь  родъ  нашъ,  павш1й-было 
подъ  гнетомъ  гр-Ьховъ  и  волпен1й. 

Григор1й.  Странно.  Въ  Аоипахъ  ходили  совсЬмъ  иные  слухи. 

Юл1анъ.  У  меня  в1фныя  с]51',д1ипл.  Надо  поспФ.шить  сь  пур- 
пурпий  тогой,  Григор1и!  Такъ  сомпЬваться  ли  мы1>  теперь  въ 
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томъ,  чт5  Макспмъ  возв15стилъ  мшъ,  какъ  близкое  будущее? 
Сегодня  ночью  спадетъ  послФ.дняя  завЬса,  Зд'Ьсь,  па  этомъ 
м'Ьст'Ь,  разрешится  великая  загадка.  О,  останьтесь  со  мной, 
братья,  побудьте  со  мной  эти  полные  страха  и  ожидан1я  ноч- 
ные часы!  Когда  придетъ  Максимъ,  вы  будете  свидЬтелями... 

Васил1й.  Никогда! 

Григор1й.  Невозможно;  мы  сп'Ьшпмъ  па  родину,  въ  Канпа- 
дсилю. 

Юл!анъ.  А  чт5  лге  такъ  внезапно  погнало  васъ  нзъ  Грещи? 

Васил1й.  Мать  моя  овдовела,  Юл1ан'ь! 

Григор1Й,  Отецъ  мой  ослабЬлъ  гЬломъ  и  духомъ;  ему  нужна 
опора. 

Юл1анъ.  Ну,  побудьте  въ  гостинпц'Ь  хоть  до  утра  только!.. 

Григор1й.  Невозмолгно;  паши  спутники  отправляются  на  зар'Ь. 

Юл1анъ.  На  зарЬ?  Не  успЬетъ  полночь  наступить,  какъ  для 
васъ  могла  бы  заняться  новая  заря. 

Васил1й.  Юл1анъ,  не  дай  мн-Ь  уЬхать  въ  такомъ  страх'Ь. 
Скажи  мн1;...  положимъ  —  Максимъ  истолкуетъ  теб'Ь  всЬ  за- 
гадки, —  чтб  ЛгС  тогда? 

Юл1анъ.  Помнишь  ты,  чтО  Страбонъ  пишетъ  о  р-Ьк-Ь,  беру- 
П1,ей  начало  въ  горахъ  Лнв1йскихъ?  Она  все  растетъ  и  пол- 
нится въ  своемъ  течен1и,  когда  же  достигаетъ  наибольшнхъ 
разм'Ьровъ,  теряется  въ  пескахъ  пустыни  и  сама  погребаетъ 
себя    въ    матерпнскомъ  лон'Ь  земпомъ,  откуда  вышла. 

Васил1й.  Не  влечетъ  же  тебя  смерть,  Юл1анъ! 

Юл1анъ.  То,  чего  вы  рабскп  надЬетесь  достигнуть  по  смерти, 
и  есть  ц'Ьль  великой  тайны,  —  ц'Ьль,  которая  должна  быть  до- 
стигнута въ  нашей  земной  жизни  всЬми  нашими  прозр'Ьвшимн 
братьями.  Макспмъ  со  своими  учениками  стремится  къ  воз- 
рожден1ю...  къ  утраченному  уподоблен1ю  божеству.  Почему  вы 
сомн-Ьваетесь,  братья?  Почему  стоите  какъ  бы  въ  недоум'Ьн1и 
передъ  ч'Ьмъ-то  непреодолимымъ?  Я  чтб  знаю  —  то  знаю.  Въ 
каждомъ  пз7>  см'Ьняюн],ихъ  одно  другое  кол-Ьнъ  человЬческаго  рода 
существовала  одна  дупш,  въ  которой  возрождался  чистый  Адамъ; 
онъ  былъ  силенъ  въ  законодатсл'Ь  ]\1оисеЬ;  онъ  сум'Ьлъ  покорить 
ссб15  землю,  воплотясь  въ  АлександрЬ  Македонскомъ;  онъ 
почти  достигъ  совершенства  въ  Тисус/Ь  изъ  Назарета.  Но  ви- 
дишь ли,  Васил1и...  (схвативъ  его  за  руку)  всЬмъ  нмъ  недоста- 
вало  того,  что  об'Ьщано  мнщ  —  чистой,  непорочной  л{ены! 

Васил1й  (вырываясь).  ,Юл1анъ,  Юл1а^^ъ! 

Григор1й.  Богохульникъ,  —  вотъ  куда  завела  тебя  твоя  гор- 
дыня. 

Васил1й.  О,  Григор1Й,  онъ  боленъ,  обезум'Ьлъ! 

Юл1анъ.  Зач'Ьмъ  это  презрительное  сомн'Ьн1е?  Или  мое  тще- 
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душное  слотеп1е  говорптъ  протпвъ  меня?  Ха  -  ха!  Говорю 
вамъ,  этому  грубому  плотскому  роду  предстоитъ  погибнуть. 
Грядущему  роду  суждено  быть  зачатымъ  бо.тЬо  духомъ,  не- 
жели плотью.  Въ  первомъ  Адам'Ь  была  гармон1я,  какъ  въ  пз- 
ображен1яхь  бога  Аполлона.  Потомъ  жа  гармошя  была  утра- 
чена. Не  былъ  ли  Мопсей  косноязычнымъУ  И  не  приходилось 
ли  поддерживать  его  слабыя  руки,  дабы  он-Ь  оставались  за- 
клпнающе  воздЬтыми  къ  небу?  Не  нуждался  ли  македонецъ  въ 
кр'Ьпкихъ  паппткахъ  и  въ  другихъ  пскусственныхъ  возбуди- 
теляхъ?  А  Гисусъ  изъ  Назарета?  Не  бы.1ъ  ли  п  онъ  немощенъ 
плотью?  Не  засну.тъ  лн  онъ  на  кораб.!^  въ  бурю,  когда  всЬ 
другхе  бодрствовали?  Не  пзнемогъ  ли  подъ  тяжестью  креста, — 
креста,  который  еврей  Симонъ  поднялъ  п  понесъ  безъ  успл1я? 
И  двое  разбойпиковъ  в^здь  не  пали  подъ  тяжестью  своихъ 
крестовъ...  Вы  называете  себя  верующими,  а  у  васъ  такъ 
мало  в^ры  въ  силу  откровен1я  чудеснаго!  Погодпте,  погодите, 
вы  увидите...  мн-Ь  будетъ  дарована  невеста...  п  тогда...  мы  съ 
ней  рука  объ  руку  попдемъ  на  Востокъ,  туда,  гд-Ь,  говорятъ, 
рождается  Гел]осъ,  —  въ  усдинен1е;  скроемся,  какъ  скрывается 
божество,  поищемъ  садъ  на  берегахъ  Евфрата,  пайдемъ  его, 
и  7памо  —  о,  блаженство!..  Оттуда  выйдетъ,  населитъ  землю 
новый  родъ,  —  родъ,  полный  красоты  п  гармон1п.  Тамъ,  говорю 
вамъ,  сомн'Ьваюпцеся  рабы  писан1я,  будетъ  основано  царство 
духа! 

Васил1й.  О,  какъ  мн^  не  ломать  руки,  не  сокрушаться  о 
теб-Ь!  Тотъ  ли  ты,  Юл1анъ,  который  три  года  тому  назадъ  по- 
кннулъ  Константинополь? 

Юл1анъ.  Тогда  я  былъ  с.т'Ьпъ,  какъ  вы  теперь.  Я  зналъ 
лишь  одинъ  путь,  который  кончается  учен1емъ. 

Григор1й.  А  ты  знаешь,  гд-Ь  кончается  твой  путь? 

Юл1анъ.  Тамъ,  гд1)  путь  п  цЬль  —  одно.  Въ  посл'Ьдн1й  разъ, 
ГригорШ,  Василш,  умоляю  васъ,  останьтесь  со  мной.  Вид'Ьн1е 
посл'Ьдней  ночи...  и  еще  многое  указываетъ  па  загадочную 
связь  между  нами.  МнЬ  такъ  много  надо  бы  сказать  теб'Ь,  мой 
Васнл1й!  Ты  в-Ьдь  глава  своего  рода,  п  кто  знаетъ  —  не  че- 
резъ  тебя  .ш  п  твой  домъ...  сбудется  то  чудо,  чтб  возв-Ьщено  мп"!}. 

Васил1й.  Никогда!  Съ  моего  изволен1я  никто  не  будетъ  во- 
влеченъ  въ  твое  безум1е,  въ  твой  днкШ  бредъ. 

Юл1анъ.  Ахъ,  чтб  ты  говоришь  объ  пзволеп1и?  Я  вижу  чер- 
тящую па  стЬп'Ь  руку;  скоро  я  истолкую  и  письмена. 

Григор1й.  Идсмъ,  Василии 

Юл1анъ  (простирая  къ  пнмъ  рукп).  О,  друзья  мои,  друзья! 

Григор1й.  Съ  этого  дня  между  нами  пропасть.  (Увлекастъ  Ва- 
сил1я,  и  оба  уходяп.  направо). 


—  463  — 

Юл1анъ  (смотрнп,  пмъ  всл*дъ  съ  минуту).  Ну,  идите,  идите!  Чт5 
знаете  БЫ,  двое  ученыхъ  мужей,  чтб  вынеслп  изъ  города 
мудрости?  Ты,  мой  стонгЛй,  несокрушимый  Грнгорш...  п  ты, 
Васил1й,  бол-Ье  похолай  на  Д'Ьвушку,  нежели  на  мужчину...  вы 
знаете  лпшь  дв'Ь  улицы  въ  Аопнахъ  —  въ  школу  да  въ  цер- 
ковь. Третьей,  ведущей  къ  Элевзпсу  и  дальше,  вы  не  знаете, 
не  говоря  уже...  А!.. 

(Занав'Ьсъ  направо  отдергавается.  Двое  слугъ,  въ  восточныхъ  од1-.я- 
П1яхъ,  вносятъ  высок1й  закутанный  предметъ,  который  ставягь  т.  угол1, 
позади  стола.  Немного  погодя  изъ  той  же  двери  входить  мистикъ  Ма- 
ксимъ,  худой,  средняго  роста  челов-Ёкъ  со  смуглымъ  лицоигь  ястреби- 
наго  типа;  борода  и  волосы  его  сильно  тронуты  просЬдью;  только  гу- 
стыя  брови  и  усы  еще  черны,  какъ  смоль.  На  немъ  длинное  черное 
од'Ьянге;  на  голов-Ь  остроконечная  шапка,  въ  рукахъ  б'Ьлый  жезлъ). 

(Макс пмъ  идетъ,  не  глядя  на  Юл1ана,  къ  закутанному  предмету, 
останавливается  и  даетъ  знакъ  слугамъ;  т±  безмолвно  удаляются). 

Юл1анъ  (тихо).  Наконецъ! 

(Макс пмъ  снимаетъ  ткань,  окутывающую  внесенный  предметъ,  ко- 
торый оказывается  бронзовой  лампадой  на  высокомъ  треножник'Ь;  за- 
т'Ёмъ  достаетъ  небольшой  серебряный  сосудъ,  изъ  котораго  наливаеп> 
въ  лампаду  масла.  Въ  лампад-Ь  немедленно  вспыхиваетъ  яркое  крас  но- 
сатое пламя). 

Юл1анъ  (въ  напряженномъ  ожидан1и).  Время  настало? 
Максимъ  (не  глядя  на  него).    Чистъ  ли  ты  душой  и  плотью? 

Юл1анъ.  Я  держалъ  постъ  и  умастился  елеемъ. 

Максимъ.  Такъ  ночное  торжество  можетъ  начаться. 

(Даетъ  знакъ.  Во  двор'Ь  появляются  танцовщицы  и  флейтисты,  и 
сл-Ьдующая  сцена  сопровождается  музыкой  и  танцами). 

Юл1анъ.  Максп.мъ...  чтб  же  ото? 

Максимъ,  В'Ьнчай  розами  чело!  Пей  искрометное  вино!  Со- 
зерцай игру  прекрасныхъ  тЬлъ! 

Юл1анъ.  И  въ  этомъ  вихр-Ь  чувствъ  ты  хочешь..? 

Максимъ.  Гр'Ьхъ  лпшь  въ  твосмъ  взг.1ЯД'Ь  на  греховное. 

Юл1анъ.  В^нокъ  пзъ  розъ!  Искрометное  вино!  (Бросается  на 
ложе  у  стола,  осушасп^  полную  чашу,  быстро  отставляетъ  ее  и  спраши- 
ваеп,)    А!..  Что  такое  было  въ  вин-Ь? 

Максимъ.  Искра  огня,  похищенпаго  Прометсемъ. '  (Занимаетъ 
и-Ьсто  на  лож-Ь  по  другую  сторону  стола). 

Юл1анъ.  Мои  чувства  номЬнялнсь  д'Ьятельпостью:  я  слышу 
св^угъ  п  впжу  звуки. 

Максимъ.  Впно  —  душа  виноградной  лозы.  Освобожденный 
добровольный  п.1'Ьпппкъ!  Логосъ  въ  Пан'Ь! 

Хорь  танцовщицъ. 

Стань  свободнымъ,  осушая 
Вак'ха  кровь  —  ф1алъ  до  дна! 
Пусть  несетъ  тебя,  качая, 
Звуковъ  дивная  волна! 
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Юл1анъ  (пьетъ).  Да,  да,  въ  опьян1.н1н  —  освобо:кден1е.  Мо- 
л;сшь  ты  истолковать  это  блаженство? 

Максимъ.  Опьян'Ьн1е  —  твое  бракосочетание  съ  дутой  при- 
роды. 

Юл1анъ.  Сладостная  загадка,  пскусительная,  заманчивая!.. 
Что  это?  Чему  ты  разсмЬялся? 

Максимъ.  Я? 

Юл1анъ.  Шопотъ  сл-Ьва  отъ  меня.  Шелкъ  на  подушк'Ь  П1ур- 
шитъ...    (Бл-Ьднын,  готовый  вскочить)  Максимъ,  мы  не  одни! 

Максимъ  (возвысивъ  голосъ).  Насъ  пятеро  за  столомъ! 

Юл1анъ.  Ппръ  въ  обществе  духовъ! 

Максимъ,  Т'Ьней. 

Юл1анъ.  Назовп  моихъ  гостей! 

Максимъ.  Не  сейчасъ.  Слушай,  слушай! 

Юл|анъ.  Чтб  это?  Словно  бурный  вихрь  пронесся  по  всему 
дому... 

Максимъ  (вскрнкнваетъ).  Юл1анъ!  Юл1анъ!  Юл1анъ! 

Юл1анъ.  Говори,  говори!  Чтб  зд'Ьсь  творится? 

Максимъ.  Ыасталъ  для  тебя  часъ  благой  в-Ьсти! 

Юл1анъ  (вскочивъ  съ  ложа  и  отступая  далеко  отъ  стола).   А!.. 

(Лампы  па  стол-ё  почти  угасаютъ;  надъ  бропзовою  же  лампадой  поды- 
мается голубоватое  С1яп1е). 

Максимъ  (бросаясь  плашмя  на  ложе).  Смотри  на  св-^тъ. 

Юл1анъ.  Туда? 

Максимъ.  Да,  да! 

Хоръ  танцовщицъ  (глухо  доносится  со  двора). 

Ночь-провпдица  сплетаетъ 

С!)Ть  подъ  кровомъ  тишины; 

Сладострастье  увлекаетъ 

Къ  чарамъ  тайнымъ  глубины! 
Юл1анъ    (не  отрываясь,  глядитъ  на  голубоватое  с1ян1е).    Максимъ, 
Максимъ! 

Максимъ  (тихо).  Впдишь  ты?.. 

Юл1анъ.  Да. 

Максимъ.  Чтб  ты  видишь? 

Юл1анъ.  Св-йтлый  ликъ. 

Максимъ.  Мужчины  или  женщины? 

Юл1анъ.  Не  знаю. 

Максимъ.  Заговори  съ  пимъ. 

Юл1анъ.  Я  см-Ью? 

Максимъ.  Говори,  говори. 

Юл1анъ  (приближаясь).  ;]ач'Ьмъ  я  явился  па  св'Ьтъ? 

Голосъ,  исходя1ц1й  изъ  С1ян1я.  Послужить  духу. 

Максимъ.  Отв'Ьчаетъ?  • 
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Юл1анъ.  Да,  да. 

Максимъ.  Спратптзац  дальше. 

Юл1анъ.  Что  суждено  мн'Ь  совершить? 

Голосъ.  Утвердить  царство. 

Юл1анъ.  Какое  царство? 

Голосъ.  ]1;арство. 

Юл1анъ.  Какпмъ  путемъ? 

Голосъ.  Путемъ  свободы. 

Юл1анъ.  Выскажись  ясиЬе!  Что  лто  за  путь  свободы? 

Голосъ.  Путь  необходнмости. 

Юл1анъ.  А  какою  силою? 

Голосъ.  Силою  полн. 

Юл1анъ.  Чего  же  ынЬ  хогЬть? 

Голосъ.  Чего  должсиъ  хот'Ьть. 

Юл1анъ.  Бл'Ьдц'Ьетъ...  расплывается...  исчезаетъ!  (Подходя  ощо 
ближе)    Говори,  говори!  Чего  долженъ  я?.. 

Голосъ  (жалобно).  Юл1анъ! 

(С!ян1е  исчезаетъ;  лампы  на  стол!;  горятъ  попрсжнсму). 

Максимъ  (поднимая  голову).  Исчезло? 

Юл1анъ.  Исчезло. 

Максимъ.  Теперь  ты  знаешь? 

Юл1анъ.  Еще  меньше  прежняго.  Я  повисъ  надъ  твердью 
31ЯЮ1цеи  глубины — между  св'Ьтомъ  и  тьмою.  (Снова  опускается 
на  ложе).   Что  это  за  царство? 

Максимъ.  Есть  три  царства. 

Юл1анъ.  Три? 

Максимъ.  Сначала  то,  которое  зиждилось  на  древ'1з  позпо,- 
П)я;  зат-Ьмъ  то,  которое  зиждилось  на  древ'Ь  креста... 

Юл1анъ.  А  третье? 

Максимъ.  Третье  —  царство  великой  тайны,  —  царство,  ко- 
торое должно  утвердиться  на  древ1)  познан1я  и  на  древФ,  креста 
вм-Ьст-Ь,  ибо  оно  пенавцдит-ь  и  любитъ  н  то  и  другое,  ибо  на- 
чало его  живыхъ  источниковъ  скрывается  и  въ  саду  Адама 
и  въ  н'Ьдрахъ  Голгооы. 

Юл1анъ.  И  это  царство  придетъ?.. 

Максимъ.  Оно  грядстъ.  Я  исчислялъ,  исчислялъ... 

Юл1анъ  (р-Ьзко   перебивая   его).  Снова  пюиотъ!  Кто  мои  гости? 

Максимъ.  Три  краеугольиы.хъ  камня  подъ  гн'15вомъ  необхо- 
димости. 

Юл1анъ.  Кто  же-,  кто? 

Максимъ.    Три  великихъ  пособника  отрицан1Я. 

Юл1анъ.  Назови  ихъ! 

Максимъ.  Не  могу;  я  ихъ  не  знаю;  но  —  я  могъ  бы  пока- 
зать тсб'Ь  нхъ... 
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Юл1анъ.  Такъ  покажи.  Немедля,  Макспмъ! 

Максимъ.  Берегись!.. 

Юл1анъ.  Сейчасъ  же,  сш  ыппуту!  Я  хочу  пхъ  впд'Ьть;  хочу 
говорить  съ  нпмп;  съ  1;аждымъ  изъ  нихъ  по  очереди. 

Максимъ.  Пусть  лее  вина  падетъ  на  тебя  самого.  (Взмахи- 
ваетъ  жезломъ  п  кричнтъ)  Прими  образъ  п  иокалшсь,  первый 
жертвенный  агнецъ  избран1я! 

Юл1анъ.  А!.. 

Максимъ  (закрываетъ  лпцо  одеждой).  Чтб  ты  видишь? 

Юл!анъ  (глухо).  Воиъ  онъ  возлежптъ...  каиъ  разъ  на  углу. 
Ояъ  гигантскаго  роста,  какъ  Геркулесъ,  и  прекрасенъ...  н'Ьтъ... 
(Запинаясь)   Если  можешь,  заговори  со  мной. 

Голосъ,  Чтб  ты  хочешь  знать? 

Юл1акъ.  Что  было  д^зломъ  твоей  лишни? 

Голосъ.  Мой  гр-[;хъ. 

Юл1анъ.  Почему  ты  согрЬши.1ъ? 

Голосъ.  Почему  я  не  сталъ  свопмъ  братомъ? 

Юл1анъ.  Безъ  увертокъ.  Зач'Ьмъ  ты  согрЬшилъ? 

Голосъ.  Зач1змъ  я  сталъ  саыимъ  собою? 

Юл1анъ.  А  чего  ты  хонтлъ,  будучи  саыимъ  собою? 

Голосъ.  Чего  долоюенъ  былъ. 

Юл1анъ.  Почему  л;е  ты  долженъ  бы.1ъ? 

Голосъ.  Я  былъ  —  я. 

Юл1анъ.  Ты  скупъ  на  слова. 

Максимъ  (не  глядя).  Хп  ухпо  уегИаз. 

Юл1анъ.  В'Ьрно,  Максимъ!  (Выливаетъ  полную  чашу  передъ  пу- 
стынь ложемъ).  Купайся  въ  винноыъ  аромате,  мой  бл'Ьдный 
гость!  Утоли  свою  лгажду!  Смотри,  смотри...  винный  духъ  по- 
дымается на  Боздухъ,  какъ  жертвенный  дымъ! 

Голссъ.  Лхертвенный  дымъ  не  всегда  оюдымастся. 

Юл1анъ.  Почему  на  чед'Ь  у  тебя  ал1)етъ  рубецъ?..  ПЬтъ, 
п'Ьтъ,  не  прикрывай  его  волосами.  Чтб  это? 

Голосъ.  Печать. 

Юл1анъ.  Гм...  Не  надо  больше  объ  этомъ.  Что  л{е  было  пло- 
домъ  твоего  гр'Ьха? 

Голосъ.  СлавнЬйшес. 

Юл1анъ.  Что  ты  называешь  славн'Ьйшимъ? 

Голосъ.  Жизнь. 

Юл1анъ.  А  основою  лсизни? 

Голосъ.  Смерть.  , 

Юл1анъ.  А  смерти? 

Голосъ  (;!амирая  во  вздох^Ь).  Да,  вотъ  —  загадка!.. 

Юл1анъ.  Исчезло! 

Максимъ  (подымая  голову).  Исчезло? 
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Юл1анъ.  Да. 

Максимъ.  Ты  узналъ  ого? 

Юл1анъ.  Да. 

Максимъ.  11Т0  же  опт.? 

Юл1анъ,  Каинъ. 

Максимъ.  Такъ  вот?,  путь,  по  которому..!  Пе  допытывайся 
б  0.1  МП  е! 

Юл1анъ  (махпурл,  рукой).   Выповп  другого,  Максимъ! 

Максимъ.  Н^тъ,  н-Ьтт,,  п-Ьтт,,  —  этого  я  пе  сдктаю! 

Юл1анъ.  Другого,  говорю  я!  Ты  покли.тся  помочь  мн1^  до- 
браться до  сутп  н'Ькоторыхъ  вещей.  Другого,  Максимъ!  Я  хочу 
его  вид'Ьть,  хочу  знать  свопхъ  гостей. 

Максимъ.  Помни — ты  этого  хот-Ьлъ,  пе  я.  (Взмахипастъ  лсе- 
здогмъ).  Сюда!  Явись,  ты,  захот-Ьвипй  рабъ,  пособникъ  сл-Ьдую- 
пщго  м1рового  переворота. 

Юл1анъ  (съ  минуту  напряженно  глядипэ  въ  пустое  пространство  и 
гаругь,  поднявъ  руку,  какъ  бы  отстраняя  кого-то,  возлежанщго  рядомч^ 
съ  иимъ,  глухо  говорнтъ).  Не  приближайся! 

Максимъ  (отвернувшись).   Ты  видишь  его? 

Юл1анъ.  Да. 

Максимъ.  КакоБЪ  же  онъ? 

Юл1анъ.  Рыжебородый  мужъ,  въ  разодрапной  одежд'Ь,  съ  ве- 
ревкой на  пю-Ь...  Заговори  съ  нпмъ,  Максимъ! 

Максимъ.  Ты  долженъ  самъ. 

Юл1анъ.  Ч1.мъ  бы.гъ  ты  при  жизни? 

Голосъ  (рядо.мъ  съ  нимъ).  Дв1шадцатымъ  колесомъ  М1ровой  ко- 
лесницы. 

Юл1анъ.  Дв'Ьнадцатымъ?  И  пятое  уже  считается  лишннмъ. 

Голосъ.  Куда  бы  покатилась  ко.теснпца  безъ  меня? 

Юл1анъ.  Куда  же  покатилась  опа  съ  твоей  помощью? 

Голосъ.  Къ  славЬ. 

Юл1анъ.  Почему  ты  помогъ? 

Голосъ.  Потому  что  захотплъ. 

Юл1анъ.  Чего  ты  хот'Ьлъ? 

Голосъ.  Чего  должен?,  бы.тъ  хотЬть. 

Юл1анъ.  Кто  пзбралъ  тебя? 

Голосъ.  Хозяппъ. 

Юл1анъ.  Пзбиралъ  ли  тебя  Хозяинъ  въ  провид-Ьнхи  будущаго? 

Голосъ.  Да,  вотъ— загадка!..  (Краткое  молчаше). 

Максимъ.  Ты  молчишь? 

Юл1анъ.  Его  больше  н'Ьтъ  зд-Ьсь. 

Максимъ  (обернувшись  и  поднявъ  го.1ову).  Ты  его  узналъ? 

Юл1анъ.  Да. 

Максимъ.  Какъ  онъ  назывался  при  жизни? 
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Юл!анъ.  Гуда  Искар1отъ. 

Максимъ  (вскочнвъ).  Бездна  взращастъ  цв'Ьты;  ночь  сама  вы- 
дастъ  себя! 

Юл1анъ  (крпчитъ  ему).  Третьяго! 

Максимъ.  Онъ  явится!  (Взмахивсястъ  жсзломъ).  Явись,  третШ 
краеугольный  камень!  Явись,  трет1ы  велик1й,  ставнпй  свобод- 
нымъ  подъ  гнетомъ  необходимости!  (Бросается  опять  нпчкомъ  на 
ложе  II  отворачиваетъ  лицо).  Чтб  ты  видишь? 

Юл1а!1ъ.  Ничего. 

Максимъ.  Онъ  все-таки  зд-Ьсь.  (Снова  в.змахиваетъ  жсзломъ). 
Печатью  Со-юмона,  окомъ  треугольника  —  заклинаю  тебя,  явись! 
(Юл!а11у)  Чтс)  ты  видишь  теперь? 

Юл1анъ.  Ничего...  ничего! 

Макси[^1Ъ  (снова  взмахиваетъ  жезломъ).  Сюда!  Явись /ке!..  (Голосъ 
его  вд!)уп,  обрывается,  онъ  испускаетъ  крикъ  н  вскакиваетъ  съ  ложа). 
Л,  молн1я  во  мрак'1)!  Я  вил{у...  всЬ  заклинан1я  тщетны. 

Юл1анъ  (встаетъ).   Почему?  Говори,  говори! 

Максимъ.  Третьяго  еще  н'Ьтъ  въ  царств1з  тГ>пей. 

Юл1анъ.  Онъ  живъ? 

Максимъ.  Да,  онъ  живъ. 

Юл1анъ.  И  онъ  зд1ьсь  —  сказалъ  ты!.. 

Максимъ,  Зд'Ьсь,  пли  тамъ,  или  среди  неродившихся...  не  знаю... 

Юл1анъ  (наступая  на  него).  Ты  лжешь!  ]Морочишь  ыепя!  Здпсь, 
зд'Ьсь  —  сказалъ  ты!.. 

Максимъ.  Выпусти  мою  оделаду! 

Юл1анъ.  Значнтъ  —  ты  и.ш  я!  Кто  лее  изъ  пасъ? 

Максимъ.  Пусти,  Юл1анъ! 

10л1амъ.  Кто  изъ  насъ?  Кто?  Все  зависитъ  отъ  этого! 

Максимъ.  Ты  знаешь  больше,  нежели  я.  Чтб  возв'Ьстп.гь 
голосъ  нзъ  св-Ьта? 

10л1анъ.  Голосъ  изъ  свка?  (Вскршспувъ)  Царство!  Царство! 
Я  должснъ  утвердить  парство!..  ' 

Максимъ.  Третье  царство! 

Юл1анъ.  ИЬтъ!  Тысячу  разъ  п1;тъ!  Отыди,  искуситель!  Я 
отрекаюсь  отъ  тебя  и  отъ  всЬхъ  Д'Ьлъ  твоихъ!.. 

Максимъ.  Отъ  необходимости? 

Юл1анъ.  Я  возстаю  противъ  необходимости!  Не  хочу  слу- 
;к1ггь  е!!!  Я  свободеиъ,  свободснъ,  свободен'],! 

(Шумъ  за  дверями;  тапцови^пцы  и  флейтисты  разбегаются). 

Максимъ  (прислушиваясь,  повернувшись  направо).  Чтб  за  крикъ 
и  тумъ?.. 

Юл1анъ.  Въ  доыъ  врываются  чуж1е  люди... 
Максимъ.  Гонятъ  твоихъ  слугъ...  хотятъ  убить  пасъ. 
Юл1анъ.  Будь  сиокоеиъ,  намъ  ничто  но  можстъ  угрожать. 
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Домоправитель  Еввер|й  (вб1;гая  спрака).  Господпнъ,  госиодппъ 
мой! 

Юл1анъ.  11'1'о  поднялъ  этотъ  шумъ  тамъ? 

Еввер|й.  Как1с-то  люди  окружили  домъ;  поставили  стражу  у 
БС'Ьхъ  Бходовъ;  врываются  въ  домъ  почти  силой.  Ботъ  оип, 
господинъ!  Вотъ  они! 

(Справа  входить  квссторъ  Л  с  опт!  й  съ  большое  пышной  свитой). 

Леонт1й.  Прости,  взываю  къ  теб'Ь  тысячу  разъ,  милостив'Ьй- 
П1Ш  господипъ! 

Юл1анъ  (отступая  на  шап,).  Что  я  вижу?! 

Леонт1й.  Слуги  твои  пытались  пом'1зи1ать  мн'Ь  войти,  а  мн!. 
было  крайне  важно... 

Юл1анъ.  Ты  ;зд'Ьсь,  въ  Эфес^ц  мой  превосходный  Леоит1Й? 

Леонт1й.  Я  'Ьха.чъ  дномъ  и  ночью,  поспешая  къ  тебЬ  съ 
поручен1емъ  отъ  императора. 

Юл1анъ  (побл'Ьдн11въ).  Ко  мн-Ь?  Чего  хочетъ  отъ  меня  пмпс- 
раторъ?  Право,  я  не  знаю  за  собой  никакой  вины.  Я  боленъ, 
Леонт1й.  Этотъ  челов'Ькъ  (указывая  на  Максима)  явился  ко  мп'Ь, 
какъ  врачъ. 

Леонт1й.  Прости,  милостивый  господинъ... 

Юл1анъ.  Зач'Ьмъ  ко  мн'Ь  врываются  силой?  Чтб  угодно  импе- 
ратору? 

Леонт1й.  Ему  угодно  обрадовать  тебя,  господинъ,  великой  п 
важной  ]?'Ьстью. 

Юл1анъ.  Скажи  же  мн'Ь,  прошу  тебя,  съ  какою  вестью  ты  явился. 

Леонт1й  (прок-шоняя  кол'Ьни).  Высочаиш1Й  господинъ  мой...  ра- 
дуясь твоему  и  своему  счастью,  прив-Ьтствую   тебя   цезаремъ. 

Свита  квестора.  Да  здравствуетъ  цезарь  Юл1аиъ! 

Максимъ.  Цезарь! 

Юл1анъ  (съ  крикомъ  отступая  на:задъ).  Цезарь!..  Встань,  Леоп- 
т1п1  Что  за  безумная  р'Ьчь?.. 

Леонт1й.  Я  возвещаю  теб'Ь  волю  императо])а. 

Юл1анъ.  Я...  я  цезарь!..  А  Галлъ? 

Леонтш.  О,  не  спрапшвай! 

Юл1анъ.  Гд'Ь  Га-члъ?  Заклинаю  тебя,  —  гд^)  Галлъ? 

Леонт1й  (вставая).  Цезарь  Галлъ  соединился  со  своей  возлю- 
бленной супругой. 

Юл1анъ.  Умеръ! 

Леонт1й.  Въ  селен1и  блалсенныхъ  —  съ  супругой. 

Юл1анъ.  Умеръ,  умеръ!  Галлъ  умеръ!  Умеръ  среди  своего 
тр1умфальнаго  шеств1я!  Но  когда...  гд'Ь? 

Леонт1й.  О,  драгоц15нный  господинъ  мой,  пощади  меня... 

Григорт  Наз1анзинъ  (борясь  со  струей  у  входа).  МпЬ  надо  1съ 
нему!  Пропустите,  говорятъ  вамъ!..  Юлтанъ! 


—  470  — 

Юл1анъ.  ГригорШ,  братъ...  Бсрнулся-таки! 

Григор1Й.  Правдивы  ли  слухи,  поразпвш1е  городъ,  какъ  туча 
стр'Ьлъ? 

Юл1анъ.  Я  самъ  словно  сраженъ  стр'Ьлали  слуховъ.  Смко  ли 
л  в'Ьрпть  этой  см4си  счастья  п  несчастья? 

Григор1й,  Во  пмя  Христа  Спасителя,  оттолкни  отъ  себя 
искусителя! 

Юл1анъ.  Это  посолъ  императора,  Григорхй! 

Григор1й.  Ты  переступишь  черезъ  окровавленный  трупъ 
прата?.. 

Юл1анъ.  Окровавленный?.. 

Григор'|й.  Ты  не  знаешь?  Цезарь  Галлъ  убить. 

Юл1анъ  (всплеснувъ  руками).   Убитъ! 

Л80НТ1Й.  Л!  Кто  этотъ  дерзновенный?.. 

Юл1анъ.  Убитъ,  убитъ!   (Леонт1ю)    Онъ  л^кетъ? 

Леонт1Й.  Цезарь  Гал.1ъ  заслужи.1ъ  свою  участь. 

Юл1анъ.  Убитъ]..  Кто  убилъ  его? 

Леонт1й.  То,  что  произошло,  было  необходимо,  высок1й  госпо- 
динъ!  Цезарь  Галлт>  употреблялъ  во  зло  свою  власть,  неистов- 
ствуя зд^Ьсь,  на  Восток'Ь.  II  ему  уже  мало  казалось  высокаго 
иоложен1я  цезаря.  Его  поведеи1е  и  въ  Константиноиол'Ь  л  въ 
другихъ  м-Ьстахъ  на  пути  вполн-Ь  разоблачило  его  замыслы. 

Юл1анъ.  Я  не  спрашиваю  объ  его  преступлешн;  я  хочу 
знать  другое. 

Леонт1й.  О,  дозволь  мнЬ  пощадить  твой  братск1й  слухъ! 

Юл1анъ.  Мой  братск1Й  слухъ  снесетъ  то,  чтб  снесъ  мой  сы- 
нове1й.  Кто  убилъ  Галла? 

Леонт1Й.  Трибунъ  Скудила,  сопровождавш1Й  его,  счелъ  не- 
обходимымъ  отдать  прпказан1е  казнить  его. 

Юл1анъ.  Гд'Ь?  Не  въ  Рим'Ь  же? 

Леонт1й.  Н'Ьтъ,  господииъ,  это  произошло  на  пути  туда...  въ 
город'Ь  Пол!]  въ  Иллирш. 

Юл1анъ  (склоняя  голову).  Ымиераторъ  великъ  и  справедливъ... 
11ос.тЬди1й  въ  род1>,  Григор1й!  Императоръ  КонстанцШ  нелик']-. 

Леонт!Й  (беретъ  у  одного  изъ  людей  свиты  пурпурную  мант1ю).  Вы- 
сокш  цезарь,  удостой  облечься... 

Юл1анъ.  Красная!  Прочь  се!..  Та  самая,  что  была  на  немъ 
1УЬ  11ол'1>?.. 

Леонт1й.  Тога  только-что  доставлена  изъ  Сыдона. 

Юл1анъ  (бросивъ  взглядъ  на  Максима).  Изъ  Сидона!  Пурпурная 
ыаит1я!.. 

Максимъ.  Вид'Ьи1е  Аполлинар1я! 

Григор1й.  Юлхан'ь,  ]0л1анъ! 

Леонт1й.  Ко  посылаетъ  тебЬ  твой  высошй  родствениикъ  им- 
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ператоръ.  Онъ  безд'Ьтенъ  и  над-Ьется,  что  ты  уврачуешь  эту 
(ТО  глубочайшую  рапу.  Опъ  желаетъ  вид-бть  тебя  въ  Рим'Ь. 
Зат'Ьмъ  по  вол'Ь  его  ты  отправишься  въ  качестр/Ь  цезаря  въ 
Галлпо.  Пограничные  аллемапы  перешли  черезъ  Рейнъ  и  про- 
извели опасное  вторжен1е  въ  пред'Ьлы  государства,  Пмпера- 
торъ  твердо  уповаетъ  на  твое  счастье  и  поб-Ьду  надъ  варва- 
рами. Кму  было  открыто  н'Ьчто  во  сп1з,  п  посл'Ьдппмъ  его 
словомъ  мн'Ь  передъ  мопмъ  отъ'Ьздомъ  было  слово  ув'15ренпости, 
что  теб'Ь  удастся  утвердить  царство. 

Юл1анъ.  Утвердить  царство!  Голосъ  пзъ  св-Ьта,  Ыаксимъ! 

Максимъ.  Знаыен1е  противъ  зпамен1я! 

Леонт1Й.  Какъ,  высок1П  цезарь? 

Юл1анъ,  П  .ушь  было  открыто  п'Ьчто;  но  это... 

Григор1й.  Откажись,  10л1апъ!  Они  хотятъ  прикр^^пить  къ 
твои.мъ  плечамъ  крылья  пагубы. 

Леонт1й.  Кто  ты,  противящ1ися  вол'Ь  императора? 

Григор1й.  Зовутъ  меня  Грпгорхемъ;  я  сыпъ  епископа  изъ 
]1аз1анза;  дктайто  со  ыпо1,  чтб  хотите. 

Юл1анъ.  Опъ  мои  другъ  и  братъ.  Никто  да  не  прикоснется 
къ  нему! 

(Т'бмъ  временемъ  на  переднемъ  двор^Ь  собралась  большая  толпа 

Васил!й  (пробираясь  сквозь  толпу).  Не  принимай  пурпура, 
]0л1апъ! 

Юл1анъ.  И  ты,  мой  в'Ьрпый  Васил1ц! 

Васил|"й.  Не  принимай!  Ради  самого  Господа! 

Юл1анъ.  Чтб  же  тебя  такъ  страшить? 

Васил'т.  Грядуш;1е  ужасы. 

Юл1анъ.  Мной  будетъ  утверждено  царство. 

Васил1й.    Царство  Христово? 

Юл1анъ.  Великое,  прекрасное  царство  кесаря. 

Васил|'й.  Царство  л]1  кесаря  с1яло  передъ  твоимъ  духовпымъ 
взоромъ,  когда  ты  ребепкомъ  вогв'Ьш,алъ  учен1е  съ  могн.1ъ 
каппадок1йскихъ  мучепиковъ?  Ради  ли  утвержден1я  царства 
кесаря  покпнулъ  ть[  Константинополь?  Царство  ли  кесаря... 

Юл1анъ.  Туманы,  тумапы...  все  то  осталось  позади,  какъ 
ДИК1Й  бредъ. 

Васил1й.  Лучше  бы  тебЬ  самому  съ  жерновомъ  на  шсЬ  ле- 
жать на  днФ,  морскомъ,  ч-Ьмъ  оставить  этотъ  бредъ  позади... 
Не  видишь  ты  разв'Ь,  что  это  д1зло  искусителя?  Онъ  кладетъ 
къ  твоимъ  ногамъ  царства  земныя  и  всю  славу  ихъ... 

Максимъ.  Знамен1е  противъ  знамен1я,  цезарь! 

Юл1анъ.  Одно  слово,  .1еонт1й.  (Схвативъ  его  за  руку,  отводить 
];ъ  сторону).  Куда  ты  поведешь  меня? 

Леонт1й.  Въ  Римъ,  господинъ! 
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Юл1анъ.  Я  НС  о  томъ.  Куда  поведешь  ты  меня  —  къ  счастью 
н  власти..^  НЛП  —  на  пытку  п  казнь? 

Леонт1й.  О,  господпнъ,  такое  презрительное  недов'Ьрхе... 

Юл1анъ.  Т^ло  Галла  еще  не  усп-Ьло  сгнить  въ  земл!.. 

Леонт1й.  Я  могу  устранить  вс!!  сомн'Ьн1я.  (Вынимаетъ  бумагу). 
Вотъ  послан1е  императора;  я  предпочелъ  бы  передать  его  теб1з 
наедин'Ь... 

Юл1анъ.  Письмо?  Что  онъ  пишет ьУ  (Вскрываетъ  письмо  и  читаеЫ. 
А!..  Елена...  О,  Леоит1й!  Елену...  Елену  мн-Ь?.. 

Леонт1й.  Императоръ  даруетъ  ее  тебК,  господинъ!  Онъ  дасгг. 
тео'Ь  въ  супруги  свою  любимую  сестру,  о  которой  тщетно  мо- 
лпл'ь  его  цезарь  Галлъ. 

Юл1анъ.  Елену  ми!)!  Недостижимое  обр1зтено!..  Но  она, 
ЛеонтШ?.. 

Леонт1й.'  Нерсдъ  прощапьемъ  онъ  взялъ  ее  за  руку  и  под- 
велъ  ко  мнЬ.  Волна  д1звичьей  крови  прихлынула  къ  ея  пре- 
краснымъ  ланитамъ;  она  опустила  глаза  и  сказала:  «Передай 
мои  прив'Ьтъ  дорогому  родственнику  и  скажи  ему,  что  онъ 
всегда  былъ  т-Ьмъ,  кого...» 

Юл|анъ.  Дальше,  ЛеонтШ! 

Леонт1й.  Тутъ  она  умолк.11а,  доброд'Ьтельная  п  непорочная  д^ва. 

Юл1анъ.  Непорочная  д11ва!..  Чудесно  сбывается  все!  (Громко 
крнчитъ)  Облеките  меня  въ  пурпуръ! 

Максимъ.  Ты  сд^^лалъ  выборъ? 

Юл1анъ.  Да,  Максимъ! 

Максимъ.  Избралъ,  несмотря  на  то,  что  знамен1е  противъ 
зпамен1я? 

Юл1анъ.  Тутъ  н-Ьтъ  знамен1я  противъ  знамен1Я,  Максимъ; 
ты  бькчъ  сл^зпъ,  прозорливець!..   Облеките  меня  въ  нуриуръ! 

(Кврсторъ  Леонт1н  пабрасывастъ  на  него  пурпурную  мант1ю). 

Василж.  Свершилось! 

1У1аксимъ  (бормочетъ  про  себя,  простирая  рукп  кверху).  Поб'Ьда  и 
си'Ьтъ  захоипьвшсмц! 

Леонт1й.  А  теперь  вь  жилище  наместника!  Народъ  желаетъ 
прии'Ьтствоьать  цезаря. 

Юл1анъ.  Цезарь  и  въ  возвышеп1и  своемъ  останется  т-Ьмъ  же, 
чГ.мъ  былъ  б'Ьднымъ  философомъ,  всЬмъ  обязаннымъ  милости 
лмператора...  Въ  }1:илии1,е  пам'Ьстника,  любезные  господа! 

Голоса  въ  свит"Ь    квестора.    Дорогу,    дорогу  цезарю  Т0л1аиу! 

(Вс1;,  к|)ом1',  Г1)иго1)1я  и  Васил1я,  проходягь  череаъ переди1й  дво])'!. 
при  ликун)П1,их'1,  крикахъ  толпы). 

Васил!й.  Григо])1й!  Что  бы  тамь  пи  было  —  мы  будемъ  дер- 
5Каться  другъ  Д1)уга. 

Григор1Й.  Вотъ  моя  рука. 
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Д'Г>ЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Г>ли:п.  Лютсцп!  въ  Галл1И.  Покой  въ  :!агоро;1,ном'ь  дворц-Ь  цо:5а1)я  „Термы'-. 
Въ  глубин-Ь  посррдин1;  входная  дверь;  направо  другая  дверь  номеньню; 
впереди  нал-Ьво  окно  съ  занав1;сью.  Елена,  въ  богатых'ь  одсждахъ,  ел, 
жемчугами  вь  волосах'ь,  сидип>  в-).  кресл15  и  смотритъ  В1.  окно.  Рабыня 
Мирра  стоить  во:У11;,  придерживая  занав'1;с'1>. 

Елена.  Какая  сумятица!  Весь  городъ  хлынулъ  имъ  на- 
истрЬчу...  Тсс...  Мпрра!  Ты  но  слышипп.  увуковъ  флейтъ  и 
барабанош,?.. 

Мирра.  Да,  госиолса,  кажется,  слышу... 

Елена.  Лжешь  ты!  Шумъ  такъ  силенъ,  что  ты  ничего  но 
можешь  разсльпиать.  (Вскочивъ  съ  кресла)  О,  ота  мучительная 
псиз1И}Стность!  Не  знать:  возвращается  онъ  нобЬдителеыъ  или 
б'Ьглецоыъ. 

Мирра.  Пе  тревожься,  госпожа!  Цезарь  всегда  в1здь  возвра- 
щался иоб'Ьдителемъ. 

Елена.  Да,  прежде,  поел!)  ме-лкихъ  стычекъ.  Но  теперь,  на 
ототъ  ра.зъ,  Мирра!..  Эта  громадная,  ужасная  битва!  И  всЬ 
эти  противор'Ьчивые  слухи!..  Если  бы  цезарь  возвращался  по- 
б'|5дителемъ,  зач'Ьмъ  ему  было  посылать  городскимъ  стар1шши- 
памъ  письмо  съ  воснрещен1емъ  устраивать  ему  почетную  встр'Ьчу 
у  воротъ  города? 

Мирра.  О,  ты  же  знаешь,  госпожа,  какъ  мало  твой  высок1й 
сунругъ  ц'Ьнигь  все  подобное. 

Елена.  Да,  да,  положимъ,  правда.  И  если  бы  онъ  потерп'Ьлъ 
поражен1е,  —  въ  Рпм1^  уже  знали  бы  объ  этомъ,  и  разв'Ь  отпра- 
ви.ть  бы  тогда  пмиераторъ  къ  намъ  посольство,  которое  доллшо 
прибыть  сегодня  же,  по  словамъ  гонца,  доставившаго  мн'Ь  эти 
богатые  уборы  и  дары?..  А,  Евоер1Й!  Ну  чтб? 

Евеер1й  (входя  изъ  двери  въ  глубин*).  Госпожа,  пикакъ  невоз- 
можно узнать  что-либо  положительное... 

Елена.  Невозможно?  Ты  обманываешь  меня!  Сами-то  солдаты 
должны  же  знать... 

Евеер|й.  Встунаютъ  пока  лишь  вспомогательныя  войска  вар- 
Бировъ...  батавы  п  друг1е...  а  они  ничего  не  знаютъ. 

Елена  (ломая  руки).  О,  за  что  эти  муки!  Сладчайш1Й,  всебла- 
гой 1исусе!  Не  вЗывала  ли  я  къ  Теб-Ь  Д(!ННО  и  нощно...  (При- 
слушивается и  вскрикиваетъ)  Л...  10л1анъ!  Я  слышу  его  голосъ! 
КЛ'панъ...  мой  возлюбленный! 

Юл1анъ  (въ  запыленныхъ  боевыхъ  досп'Ьхахъ  быстро  входитъ  изъ 
двери  въ  глубин'Ь).  Елена! 

Ев0ер1й.  Велик1Й  цезарь! 

Юл1анъ  (бурно  обнимая  Елену).  Елена!..  Закрой  всЬ  двери, 
]^^воер1й! 
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Елена.  Газбнтъ?  Б-Ьжалъ? 

Евеерт.  Господинъ?, 

Юл1анъ.  Двойную  стражу  у  входовъ;  не  пропускать  ппкого! 
Стой.  Прибыло  ли  посольство  отъ  императора? 

Ев0ер1й.  ЬГЬтъ,  господинъ;  ио  его  ожидаютъ. 

Юл1анъ.  Ступай!  (Рабын-Ь)  Прочь  ты! 

(Евеер1Й  и  Мирра  уходятъ  въ  глубину). 

Елена  (опускаясь  въ  кресло).  Значитъ,  конецъ  намъ! 

Юл1анъ  (задергивая  занав'Ьсъ).  Какъ  знать.  Лишь  вести  себя 
поосторожн'Ье,  —  пожалуй,  грозу  и  пронесетъ... 

Елена.  Посл-Ь  такого  поражен1я?.. 

Юл1анъ.  Поражен1я?  О  чеыъ  ты,  дорогая? 

Елена.  Разв'Ь  аллеманы  не  разбили  тебя? 

Юл1анъ.  Если  бы  они  разбили  меня,  теб-Ь  не  видать  бы  меня 
Бъ  живыхъ. 

Елена  (вскочивъ  съ  кресла).  Но,  Отецъ  Небесный,  что  же  слу- 
чилось? 

Юл1анъ  (тихо).  Наихудшее,  Елена,  —  огромная  поб^ца. 

Елена.  Победа,  ты  говоришь!  Огромная  побЬда?  Ты  поб1)- 
дилъ  —  и  все-таки..? 

К}л1анъ.  Теб-Ь  не  понять  моего  положен1я.  Ты  знаешь  лишь 
позолоченную  казовую  сторону  убожества  цезаря. 

Елена.  Юл1анъ!. 

Юл1анъ.  Можешь  ли  ты  упрекать  меня  за  то,  что  я  таи.ть 
отъ  тебя  это?  Не  повел'Ьвали  ли  мн'1')  долгъ  и  стыдъ...  Но... 
чтб  это?  Чтб  за  перемена... 

Елена.  Чтб  такое? 

Юл1анъ.  Какъ  ты  изм-Ьнилась  за  эти  м-Ьсяцы!  Елена,  ты 
была  больна? 

Елена.  Штъ,  н^^тъ;  но  сказки  мц1з.,. 

Юл1анъ.  Да,  ты  была  больна!  И  теперь  еще,  в15рно,  нездо- 
рова... Эти  .тгихорадочно  бьющтяся  жилы  на  впскахъ,  эти  си- 
неватые круги  подъ  глазами... 

Елена.  Пустое,  мой  возлюбленный!  Ничего  п15тъ  особеннаго. 
Не  смотри  на  меня,  Юл1апъ!  Только  страхъ  за  тебя  и  без- 
сонница,  горяч1я  молитвы  передъ  Нимъ,  благословеннымъ  Рас- 
иятымъ  на  крест15... 

Н)л1анъ.  Пощади  себя,  драгоп.'Ьнная!  Въдь  еще  неизв'Ьстно 
БО]!се,  много  ли  пользы  отъ  такого  усерд1я, 

Елена.  Стыдно!  Ты  псблагочестивъ...  Но  говори  же  о  своихъ 
д'Ьлахъ,  Юл1апъ.  Прошу  тебя,  не  таи  отъ  меня  ничего. 

Юл1анъ.  И  нельзя  больше  таить.  Со  смерти  императрицы 
каждый  мой  шагъ  зд-Ьсь,  въ  Галл1и,  перетолковывается  при 
двор'Ь  въ  дурную  сторону.  Если  я  д1.йствую  иротивъ  аллема- 
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повъ  осторожно,  тамт^  говорягь,  что  я  трусливъ  и  безд'Ьлте- 
леиъ.  Глумятся  надъ  фплософомъ,  который  никакъ  не  можетъ 
привыкнуть  носить  досп'Ьхи.  Если  же  .аш'Ь  удается  взять  верхъ 
надъ  варварами, — говорятъ,  что  я  могъ  бы  достигнуть  большаго. 

Елена.  По  у  тебя  столько  друзей  въ  бойск15... 

Юл1анъ.  Кого  ты  считаешь  моими  друзьями  въ  войск!;?  Пи 
единаго  н-Ьгь  у  меня,  моя  возлюбленная  Елеиа.  П-Ьт-ь,  одннъ 
единственный  —  хоть  перузШсюй  всадннкъ  СаллюстШ,  кото- 
])ому  мн^Ь  во  время  праздновап1я  нашей  свадьбы  въ  ^1илаи1; 
пришлось  отказать  въ  сираведливой  просьбЬ.  Онъ  великодуп1нс 
забылъ  объ  этомъ,  явился  ко  мн'Ь  въ  лагерь,  паиомнилъ  о  иа- 
1иеи  старой  друи;б'Ь  въ  Аоинахъ  и  просилъ  разр^шен1я  д'1злить 
со  мной  опасностп  боевой  жизнп.  Но  какое  значен1е  имЬетт> 
при  императорскомъ  дворЬ  Са.1Л10ст1й?  Онъ  в-Ьдь  пзъ  тЬхъ, 
кого  тамъ  называютъ  язычниками.  Онъ  нич'Ьмъ  не  можетъ 
быть  мц-Ь  полезенъ...  А  друпе?  Военачальникъ  Арбец1й,  ко- 
торый брос]1лъ  меня  на  ироизволъ  судьбы,  когда  меня  окру- 
;1а1лн  въ  области  сеноновъ?  Старикъ  Северъ,  удрученный  со- 
:л1аи1емъ  собственной  негодности  и  всс-такп  неспособный  при- 
мириться съ  моимъ  новымъ  способомъ  веден1я  войны?  Или, 
ты  думаешь,  я  могу  опереться  на  Флорепщя  —  начальника 
иретор1анцевъ?  Говорю  теб'Ь,  этотъ  безпокойный  челов'1зкъ  жа- 
п.'дотъ  самаго  высокаго  положеп1я. 

Елена.  Ахъ,  10л1анъ! 

Юл1анъ  (ходить  взадъ  и  впередъ  по  комнагЬ).  Высл-Ьдить  бы  мп^Ь 
пхъ  тайный  ковы!  Каждую  нед'Ьлю  изъ  лагеря  тайио  посы- 
лаются донесения  въ  Р]1мъ.  Обо  всемъ,  чтб  я  нп  предприму, 
передается  въ  искаженномъ  видЬ.  Ни  одинъ  рабъ  въ  государ- 
ств'Ь  не  связанъ  такъ  по  рукамъ  и  ногамъ,  какъ  цезарь.  Знаешь 
ты,  Елена,  что  даже  расписание  кушанШ,  съ  которымъ  дол- 
женъ  сообразоваться  мой  поваръ,  прислано  императоромъ,  и 
я  не  см'Ью  ничего  измЬнпть  въ  немъ:  ни  прибавить  ни  убавить. 

Елена.  И  все  это  ты  споси.1Ъ  втайн'Ь?... 

Юл1анъ.  Вс1з  это  знаютъ,  кром*!;  тебя.  ВсЬ  см-Ьются  надъ 
Сезсил1емъ  цезаря.  Я  больше  не  въ  силахъ  сносить  это!  Не  хочу! 

Елена.  Ну,  а  эта  бо.1ьшая  битва?..  Разскажи  мнЬ  —  слухи 
пе  преувеличены?.. 

Юл!анъ.  Слухи  не  могли  преувеличить...  Тсс!  Чтб  это?  (При- 
слушивается у  двери,!.  ПЬтъ,  н'Ьтъ,  —  мнЬ  только  показалось... 
См'Ью  сказать,  что  я  за  эти  м-Ьсяцы  совершилъ  все,  что  только 
было  во  власти  чстов-Ьческой.  П1агь  за  шагомъ,  вопреки  всЬмъ 
пом'Ьхамъ,  которыя  чинили  мнЬ  въ  собственномъ  лагере,  я 
отткнилъ  варваровъ  къ  восточнымъ  границамъ.  Король  Кно- 
домаръ  началъ  стягивать  всЬ  свои  боевыя  силы  къ  Аргепто- 
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рату,  пмЬя  въ  тылу  Рейнъ.  Къ  нему  примкнули  пять  королей 
II  десять  мелкихъ  князей.  Ио  пренсде,  ч'Ьмъ  онъ  уси'Ьлт.  обез- 
печить  себ'Ь  на  случаи  нужды  переправу,   я  двинулъ  на  него 
своп  войска. 

Елена,  Мой  герой,  мой  .Юл1апъ!.. 

Юл1анъ.  Лушщинъ  съ  копьеметателями  п  легковооруженными 
обошелъ  врага  съ  севера;  старые  лег10пы,  подъ  начальствомъ 
Севера,  оттесняли  варваровъ  все  дальше  п  дальше  къ  востоку, 
къ  самой  р'Ьк'Ь.  Батавы,  наши  союзники,  подъ  прсдводитель- 
ствомъ  в'Ьрнаго  Байнабауда,  честно  поддерживали  наши  лс- 
гюны.  Зам'Ьтивъ  опасность,  Кнодомаръ  попытался  спастись 
на  югъ,  чтобы  пробраться  на  острова.  Но  я  предупредилъ 
его,  выславъ  ему  навстр-Ьчу  Флоренц1я  съ  претор1анцами  и 
конницей.  Елена,  мн'Ь  противно  произнести  это  вслухъ,  по  я 
знаю  наверное:  изм1зна  пли  зависть  и  тамъ  ч^'ть-было  не 
вырвали  у  меня  изъ  рукъ  плоды  победы.  Римская  конница 
то  и  д-Ьло  пятилась  передъ  варварами,  которые  припадали  къ 
земл!)  и  вонзали  стрЬлы  конямъ  въ  брюхо.  Я  уже  предвид'Ьлъ 
поражен1е... 

Елена.  Но  Господь,  вершитель  битвъ,  былъ  съ  тобой! 

Юл1анъ.  Я  схватилъ  знам^г,  воодушевилъ  своими  кликами 
императорскую  гвард1Ю,  наскоро  пропзнесъ  рЬчь,  которая,  по- 
жалуй, была  бы  достойна  и  бол'1ю  просв'Ьщенпаго  круга  слу- 
шателей, н,  какъ  только  былъ  награжденъ  одобрительными 
криками  солдатъ,  ринулся  съ  ними  въ  самую  сЬчу. 

Елена.  Юл1анъ!  О,  ты  меня  не  любишь! 

Юл1анъ.  Въ  ту  минуту  я  не  думалъ  о  тебЬ.  Я  хотЪлъ  уме- 
реть; иного  исхода  я  не  вид^^лъ;  но  онъ  явился,  возлюблен- 
ная! Острея  нашихъ  коп1Й  какъ  будто  метали  молн1и  ужаса. 
Я  увид'Ьлъ,  какъ  Кнодомаръ,  этотъ  страшный  воинъ,  —  ты 
вЬдь  сама  его  вид'Ьла,  —  я  увид'Ьлъ,  какъ  онъ  п'Ьш1Й  ударился 
въ  бегство;  съ  нимъ  поб'Ьжалъ  его  братъ  Вестральпъ  п  ко- 
роли Гортаръ  н  Суомаръ  и  всЬ,  кто  не  палъ  подъ  ударами 
нашихъ  мечей. 

Елена.  О,  я  вижу  это,  вижу  вооч1ю!  Благословенъ  будь  Спа- 
ситель! Это  Ты  снова  посла.1ъ  ангеловъ  смерти,  бывшихъ  на 
мосту  Мульв1йскомъ! 

Юл1анъ.  Никогда  еще  но  слыхалъ  я  такихъ  воплей  отчая- 
н1я,  никогда  не  впдалъ  такихъ  з1яюп1,пхъ  ранъ,  какъ  'г1>,  по 
■которымъ  мы  ступали,  попирая  павшихъ.  Р1>ка  доверитла 
нашу  побЬду;  утонавипе  боролись  между  собой,  пока  не  опро- 
кидывались и  не  П1ЛИ  ко  дну.  Б6льп1ую  часть  князей  мы  взяли 
въ  пл1)НЪ  лсивыми;  самъ  Кнодомаръ  искалъ  спасентя  въ  за- 
росляхъ  камыша;  по  одинъ  изъ  его    спутниковъ   выдалъ  его. 
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Наши  пустили  туда  ц^;лую  тучу  стрЬлъ,  но  пе  зад-Ьли  никого. 
Тогда  оиъ  добровольно  вышелъ  и  сдался. 

Елена.  II  ты  еще  по  спокоеиъ  посл-Ь  такой  победы? 

Юл1анъ  (съ  разстановкой).  Посл-Ь  поб-Ьды,  въ  хоть  же  самый 
вечеръ,  случилось  п'Ьчто  такое...  въ  сущности  пустячное  об- 
стоятельство... 

Елена.  Пустячное?.. 

Юл1анъ.  Я  предпочелъ  бы  назвать  его  такъ.  Въ  Лвпнахъ 
мы  много  размышляли  о  Немезид'Ь...  Поб'Ьда  моя  была  огромна, 
Елена...  положен1е  мое  какъ  бы  вышло  пзъ  равновк1я...  я 
не  знаю... 

Елена.  Говори  же!  Ты  пугаешь  меня. 

Юл1анъ.  Случилось  пустячное  обстоятельство,  говорю  теб'Ь. 
Въ  нрисутств1и  всего  войска  я  вел'Ьлъ  привести  къ  себЬ  пл'1>н- 
наго  Кнодомара.  Передъ  битвой  онъ  грози.ть  содрать  съ  меня 
живого  кожу,  если  я  попадусь  ему  въ  руки.  И  вотъ  онъ  при- 
близился ко  мн'Ь  неверными  И1  агами,  дрожа  вс1змъ  т'Ьломъ,  и, 
сломленный  несчастьемъ,  но  обычаю  варваровъ,  распростерся 
передо  мною,  обнялъ  мои  колЬни  и  со  слезами  ста.ть  молить 
о  нощад'Ь... 

Елена.  Трепеща  всЬмъ  своимъ  могучимъ  гЬломъ!  О,  я  впжу 
его  распростертымъ  у  твоихъ  ногъ!..  Ты  умертвилъ  его,  мой 
возлюбленный? 

Юл1анъ.  Я  не  могъ  умертвить  этого  челов-Ька.  Я  об'Ьщалъ 
сохранить  ему  жизнь  и  отослать  п.тЬнникомъ  въ  Римъ. 

Елена.  По  подвсргнувъ  пытк'Ь? 

Юл1анъ.  Мудрость  побуждала  меня  д'Ьйствовать  съ  кротостью. 
Но  вотъ  тогда-то...  не  понимаю,  какъ  это  вышло...  въ  порыв-й 
радости  варваръ  испустилъ  неистовый  крикъ,  вскочилъ  на 
ноги,  подня;1ъ  къ  небу  свои  связанныя  руки  и,  плохо  зная 
нашъ  языкъ,  громко  возгласнлъ:  «Хвала  Юл1ану,  могучему  импе- 
ратору!» 

Елена.  А!.. 

Юл1анъ.  Моя  свита  разсм'Ьялась-было,  но  кликъ  варвара, 
какъ  молн1я,  ударилъ  въ  сердца  солдатъ,  и  ближн1е  ряды  ихъ 
подхватили:  «Да  здравствуетъ  императоръ  Юл1анъ1».  И  кликъ 
этогь  волной  прокатился  по  вс'1).мъ  рядамъ  вплоть  до  пос.тЬд- 
няго,  словно  титанъ  И1вырнулъ  гору  въ  океанъ...  О,  моя  воз- 
любленная, прости  МН'Ь  это  языческое  сравнен1е,  но... 

Елена.  Императоръ  Юл1анъ!  Онъсказалъ:  императоръ  Юл1анъ? 

Юл1анъ.  Чтб  зна.1ъ  этотъ  невЬжественный  аллеманъ  о  Кон- 
станцп!,  котораго  опъ  и  не  видалъ  никогда?  Я,  его  ноб-Ьди- 
тель,  былъ  въ  его  глазахъ  велпчайшиыъ... 

Елена.  Да,  да;  но  солдаты?.. 
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Юл1акъ.  Я  сд^ппалъ  пмъ  стропи  выговоръ.  Я  в'1.дь  отлипло 
впд'к'гь,  что  Флоренщй,  Северъ  и  некоторые  друг1е  стояли 
молча,  поб'Ьл^;въ  отъ  страха  и  злобы. 

Елена.  Да,  да,  они,  но  не  со.адаты. 

Юл1анъ.  Ночь  не  минула  посл-Ь  того  пропсшеств1я,  кактэ  ыоп 
тайные  недруги  усп^зли  извратить  д'Ьло.  Цезарь  ве.тЬлъ-дс  Кно- 
домару  провозгласить  себя  пмператоромъ  и  за  это  даровалъ 
жизнь  королю  Б[1рваровъ...  И  вотъ  въ  такомъ  извращенномъ 
вид!)  д-кло  дошло  до  Рима. 

Елена.  Ты  ув'Г.ренъ?  Кто  же  донесъ? 

Юл1анъ.  Да  —  кто?  Кто?  Я  самъ  посп'Ьшилъ  написать  импе- 
ратору, сообщилъ  ему  обо  всемъ,  но... 

Елена.    Ну...  и  какъ  же  онъ  отв1;тилъ? 

Юл1анъ.  Как'ь  у  него  въ  обычае.  Ты  знаешь  это  з.юв^щее 
молчан1е,  когда  онъ  собирается  нанести  кому-нибудь  смертель- 
ный ударъ. 

Елена.  Я  думаю  однако,  ты  пев'Ьрно  толкуешь  все  это.  Да, 
да;  иначе  и  быть  не  молгстъ.  Вотъ  увидишь,  посольство  скоро 
принссетъ  теб-Ь  уверенность... 

Юл1анъ.  Я  уже  получилъ  эту  ув1феиность,  Елена!  Вотъ  тутъ, 
па  груди  у  меня,  спрятаны  перехваченныя  письма,  который... 

Елена.  О,  Господи  Боже!  Покажи... 

Юл1анъ.  Потомъ,  потомъ.  (Ходить  взадъ  п  впередъ).  И  все  это 
посл'Ь  т'Ьхъ  услугъ,  которыя  я  оказалъ  ему!  Я  тутъ  на  долг1Я 
времена  отбилъ  у  аллемановъ  охоту  нападать  па  насъ,  тогда 
какъ  самъ  онъ  терпитъ  па  Дуна^  поран{ен1е  за  поражен1емъ, 
и  въ  то  время,  какъ  въ  Аз1н  войска,  повидимому,  не  пм'Ьли 
ни  мал!,йшаго  усп'Ьха  въ  войнГ.  съ  персами,  Позоръ  и  неудача 
на  всЬхъ  границахъ  импер1и,  кром^^  этой,  гд1^  во  глав1'>  войскъ 
поставили  неохотно  взявшагося  за  это  Д'1^ло  философа.  И  все- 
таки  надо  мной  попрежнему  глумятся  при  двор"}).  Далее  иослФ. 
этой  посл'1^дней  великой  поб^^ды  сочинили  на  меня  сатиру,  въ 
которой  называютъ  меня  Викториномъ.  Надо  иолонл1ть  этому 
конецъ! 

Елена.  Да,  и  я  такъ  думаю. 

Юл1анъ.  Во  что  обраи1,астся  при  такихъ  услов1ЯХЪ  достоин- 
ство цез;1ря? 

Елена.  Да,  ты  правъ,  Юл1анъ;  это  невыносимо. 

Юл1анъ  (останавливаясь).   Елена,  пошла  бы  ты  за  мной? 

Елена  (тихо).  За  меня  не  бойся.  Я  не  отступлю. 

Юл1анъ.  Такъ  прочь  лес  этотъ  неблагодарный  трудъ!  Уйти 
отсюда  въ  давно  желай пое  уединеп1е... 

Елена.  Что  ты  говоришь?  Въ  уедипеше?.. 

Юл1анъ.   Съ    тобой,    моя    возлюбленная,    и    съ    моими  лю- 
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бимыми  книгами,  которыя  мн'!^  тутт,  такъ  р-Ьдко    приходилось 
открывать,  которымъ  я  смЬлъ  посвящать   лии1ь   свои    безсоп- 
пыя  ночи. 

Елена  (с.м'Ьрнвъ  его  взглядомъ».  Л...  такъ!.. 

Юл!анъ.  Какъ  же  иначе? 

Елена.  Ну  да;  какъ  же  иначе!.. 

Юл1анъ.  Да,  да,  я  и  спрашиваю  —  какъ  иначе? 

Елена  (подходя  ближе).  Юл1анъ...  какъ  прив'Ьтствовалъ  тебя 
тотъ  король  варваровъ? 

Юл1анъ  (отшатываясь).   Елена! 

Елена  (снова  приближаясь).  Какое  имя  нашло  отклпкъ  вь  ря- 
да хъ  солдатъ? 

Юл1анъ.  Неосторожная!..  За  дверью,  быть-можетъ,  иодслу- 
шиваютъ. 

Елена.  Чего  ты  боишься  гЬхъ,  кто  подслушиваетъ?  Ра.зв'Ь 
пе  ясно,  что  падъ  тобой  милость  Бож1я?  Разв^  счастье  не  со- 
]1утствовало  теб'Ь  во  всЬхъ  сра:кешяхъ?..  Я  вижу  призывно 
распростертую  надъ  тобой  десницу  Спасителя,  вижу  ангела  ст. 
огненнымъ  мечомъ,  который  проложилъ  путь  отцу  моему,  когда 
онъ  сбросилъ  въ  Тибръ  Максенщя! 

Юл1анъ.  Мп1^  возстать  противъ  владыки  государства! 

Елена.  .Тишь  противъ  тЬхъ,  кто  стоить  между  вами.  О,  вы- 
ступи; срази  пхъ  ыолн1сй  гн'Ьва  твоего,  положи  конецъ  этой 
безотрадной,  изнуряющей  жизни!  Галл1я  —  пустыня.  Я  зябну 
зд-Ьсь,  Юл1анъ!  Я  хочу  назадъ,  домой,  на  солнце,  въ  Римъ  и 
въ  Грещю! 

Юл1анъ.  Домой,  къ  брату  своему? 

Елена  (тихо).  КонстанцШ  одряхл-Ьдъ. 

Юл1анъ.  Елена!  V 

Елена.  Я  болыие  не  выдержу,  говорю  теб'Ь.  Время  уходитъ. 
ЕвсеБ1Я  умерла;  ея  опустЬвшШ  тронъ  ыанитъ  къ  почестямъ  и 
слав1;,  а  я  тутъ  старТио... 

Юл1анъ.  Ты  не  стар'Ьешь;  ты  молода  п  прекрасна. 

Елена.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  н1}тъ!  Бремя  уходитъ,  я  не  могу  больше 
тсрп-1злпво  сносить...  ншзнь  уходитъ  отъ  меня! 

Юл1анъ  (смотритъ  на  псе).  Какъ  ты  соблазпптсльно  хороша, 
божественно  прекрасна! 

Елена  шрнльпувъ  къ  нему).  Развез,  Юл1анъ? 

Н)л1анъ^  (обнпмая  ее).  Ты  единственная  >кенщина  въ  ы1р'Ь,  ко- 
торую я  любилъ,  единственная,  которая  любила  меня. 

Елена.  Я  старше  тебя.  Я  пе  хочу  состариться  еще  больше. 
Когда  все  будетъ  кончено,  я... 

Юл1анъ  (высвобождаясь).  Тсс!  Я  и  слушать  не  хочу! 

Елена  (сл'Ьдуя  за  нимъ).   Констанцш  мед-тснно  умирастъ,  день 
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за  днемъ;  гкизпь  его  нисип.  на  волоскЬ.  О,  зюн  возлюбленный 
Юл1ан7>,  солдаты  за  тебя... 

Юл1анъ.  Замолчи,  замолчи! 

Елена.  Онъ  не  выпоснтъ  ннкакнхъ  душевныхъ  нотряссн1й. 
Иередъ  ч'Ьмъ  же  тутъ  отступать?  Я  в'Ьдь  не  говорю  о  чемъ- 
нибудь  кровавомъ.  Фу,  какъ  ты  могъ  подумать?  Довольно 
испуга;  нспугъ  сожметъ  его  въ  свопхъ  объят1яхъ  и  любовно 
прекратнтъ  его  страдан1Я. 

Юл1анъ.  Ты  забываешь  невидимую  стражу,  охраняющую 
помазанника? 

Елена.  Христосъ  добръ.  Будь  только  б.1гагочестивъ,  мой 
10л1анъ,  и  Онъ  простить  многое.  Я  помогу  теб'Ь.  Велю  воз- 
носить за  тебя  молитвы.  Хвалу  всЬмъ  святымъ!  Хвалу  муче- 
никамъ!  Пов'Ьрь,  мы  все  искупимъ  со  временемъ.  Подари  мн'Ь 
аллсмановъ,  —  я  обрап[у  ихъ  въ  христ1анство,  поитлю  къ  нимъ 
свящеппиковъ,  и  они  преклонятся  передъ  милостью  креста. 

Юл1анъ.  А.11леманы  не  преклонятся. 

Елена.  Тогда  пусть  умрутъ!  Словно  сладк1п  оим1амъ,  будетъ 
]Юзноситься  паръ  отъ  пхъ  теплой  крови  туда  —  къ  Нему, 
благословенному  Христу  Спасителю!  Мы  еп1е  увеличимъ  Его 
славу;  благодаря  намъ  будутъ  восп'11вать  хвалу  Ему.  Я  сама 
присоединю  свой  голосъ.  Отдай  мнЬ  аллеманскихъ  женпцшъ! 
Если  онЬ  но  прек.аднятся,  я  принесу  пхъ  въ  жертву!  И  тогда, 
мой  Юл1анъ...  Ты  увидишь  меня  снова  иомолод'Ьвшею,  помо- 
лод-Ьешою!  Подари  мн'Ь  аллеманскихъ  женщинъ,  мой  возлюблен- 
ный! Кровь...  Это  в'Ьдь  не  будетъ  уб1Йство,  а  самое  средство, 
говорятъ,  чудодМственно...  Ванна  изъ  крови  юныхъ  д'Ьвъ... 

Юл1анъ.  Елена,  ты  гр-Ьшишь! 

Елена.  Чтб  за  преступлсн1е  согр'Ьшить  ради  тебя? 

Юл1анъ.  О,  моя  прекрасная,  единственная! 

Елена  (припадая  къ  его  рукамъ).  Мой  господинъ  передъ  Богомь 
и  людьми!  Не  отступай  на  этотъ  разъ,  Юл1апъ!  Мой  герой, 
мой  1гмператоръ!  Я  вижу  иебо  отверзтымъ.  Пусть  свяш,снники 
восхвалятъ  Христа;  женп1,ины  мои  соберутся  на  молитву. 
(Высоко  поднявъ  руки)  О,  благодатный!..  О,  Господь  Саваооъ... 
милость  и  поб'Ьда  въ  десниц1}  Твоей!.. 

Юл1анъ  (бросивъ  взглядъ  на  дверь).  Елена! 

Елена.  Л! 

Еввер1й  (изъ  двгри  въ  глубине).  1'оспод111гь,  —  посолъ  импе- 
ратора... 

Юл1анъ.  Прибыль? 

Евеер'т.  Да,  господи1гь1 

Юл1анъ.  Имя  его?  Кто  онъ? 

Евеер|й.  Трибунъ  Дсденщй. 
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Елена.  В'ь  гамомъ  д-йлЬ?  Благочестивый  ДеценцШ! 

Юл1анъ.  Съ  к'Ьмъ  онъ  говорилъ? 

Еввер1й.  Ни  съ  к1шъ,  господинъ;  оиъ  прибылъ  лппи.  гмю 
минуту. 

Юл1анъ.  Я  хочу  вид'Ьть  его  гейчасъ  же.  Слушай,  еще  одно. 
Полководцы  и  военачальники  пусть  вс11  соберутся  ь-о  .мн1}. 

Евеер1й.  Хорошо,  милостив Ыгпий  господинъ!  (^Уходитъ  въ  дверь 
въ  глубин!'. I. 

Юл1анъ.  Теперь,  Елена,  обнаружится... 

Елена  (тихо).  Что  бы  ни  вышло,  не  :забывай,  что  ты  можешь 
пг)ложиться  на  солдатъ. 

Юл1анъ.  Ахъ,  положиться,  положиться...  Не  знаю,  могу  ли 
я  на  кого  положиться. 

(Трпбунъ  Децен1ип  входпп.  нзъ  двери  въ  глубин!;). 

Елена  (идя  ому  навстр!5чу).  Добро  пожаловать,  благородный  Де- 
ценщй!  Римское  лицо...  и  главное — это  .шцо!..  О,  оно  бро- 
саетъ  оживляюпцй  солнечный  блескъ  на  эту  негостепрхимную 
Галл1ю! 

Деценц1й.  Императоръ  встр^^чаетъ  на  полпути  твою  тоску  и 
твою  надежду,  высокая  госпожа!  Мы  см!>емъ  над'Ьяться,  что 
Галл1я  уже  недолго  будетъ  держать  тебя  въ  пл11ну. 

Елена.  Что  ты  говориигь,  в'Ьстникъ  радости?  Такп,  импера- 
торъ все  еще  думаетъ  обо  мн'Ь  съ  любовью?  Какъ  же  его 
здоровье  теперь? 

Н)л1анъ.  Ступай,  ступай,  моя  возлюбленная  Елена! 

Деценц|й.  Въ  здоровь'11  императора  отнюдь  не  зам'Ьчается 
ухуди1ен1я. 

Елена.  Не  правда  ли?  О,  я  такъ  и  знала!  ВсЬ  эти  тревож- 
ные слухи...  Хвала  Господу,  что  это  были  только  пустые  слухи! 
Поблагодари  его  сердечно,  мой  благочестивый  Децен1ий!  П 
самъ  прими  мою  благодарность.  Какими  богатыми  дарами 
предвозБ'кстилъ  ты  свое  прибыт1е!  Императорск1е...  н1^тъ,  н'Ьтъ, 
поистинЬ  братск1е  дары!  Два  черных ь,  какъ  смоль,  нуб1йца... 
Посмотр'Ьлъ  бы  ты  на  нихъ,  К)л1анъ...  И  жемчуга!  Я  ихъ  у;ке 
над-кла.  А  плоды...  сладк1е,  сочные...  ахъ!  Персики  изъ  Да- 
маска, персики  на  золотыхъ  блюдахъ!  11акъ  я  буду  упиваться 
ими!..  Плоды,  плоды!  Я  изнываю  зд'Ьсь.  въ  Галл1п!.. 

Юл1анъ.  Радостная  трапеза  закопчитъ  день;  но  прелде 
всего  —  д'Ьла.  Ступай,  драгоценная  моя  супруга! 

Елена.  Я  иду  въ  церковь  —  помолиться  за  моего  царствен- 
иаго  брата  и  за  всЬ  надежды.  (Уходип.  направо). 

Юл1анъ  (посл!;  мниутнаго  раздумья).   .Устная  В'Ьсть  пли  письма'г' 

Деценц|й.  Письма.  (Подастъ  ему  свитокъ). 

Юл1анъ  (читаетъ.  поданляя  усм'Ьшку,  и  протягнваетъ  руку).  Еще! 

Сич11неи1я  Г.  Ибсена.  Т.   и  2][ 
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Деценц1й.  Высок1й  цезарь,  это  почти  п  все. 

Юл1анъ.  Въ  самомъ  дф,л1^'?  Императорт,  отправплъ  пюего 
друга  въ  столь  дальнШ  путь  зат-Ьмъ  лишь,  чтобы...  (См-Ьется 
отрывистымъ  см'Ьхомъ  и  начинаетъ  ходить  взадъ  и  вперсдъ  по  комнагЬ). 
Усп-Ьдъ  лп  король  аллемановъ  Кнодомаръ  прибыть  въ  Римъ 
до  твоего  отъ'Ьзда? 

Деценфй.  Да,  высошй  цезарь! 

Юл1анъ.  Какъ  же  онъ  справляется  въ  чужой  стран-Ь  съ  мало 
знакомымъ  ему  языкомъ?  Онъ  в-Ьдь  очень  нев'Ьжественъ,  Де- 
ценц1й!  Бы.1ъ  настоящимъ  посм'Ьшищемъ  для  моихъ  солдатъ. 
Ты  представь  себ'Ь  —  онъ  см'1;шиваетъ  даже  так1Я  общеупо- 
требительныя  слова,  какъ  императоръ  и  цезарь. 

Деценц1й   (пожимая  плечамп).  Варваръ;  что  съ  него  взять? 

Юл1анъ.  Вотъ  именно  —  чтб  съ  него  взять?  Но  императоръ 
все  -  таки  милостпвъ  къ  нему? 

Деценц1й.  Кнодомаръ  умеръ,  господинь! 

Юл1анъ  (останавливаясь).    Кнодомаръ  умеръ! 

Деценц1й.  Въ  лагере»  наемныхъ  войскъ  на  холм'Ь  Цел1Йскомъ. 

Юл1анъ.  Умеръ?  Такъ!..   Да,  воздухъ  въ  РимЬ  нездоровый; 

Деценц1й.  Король  аллемановъ  умеръ  съ  тоски  по  родине, 
господинъ...  Тоска  по  родичамъ  и  свобод^Ь... 

Юл1анъ.  ...Она  изнуряетъ,  Деценц1й;  да,  да,  я  знаю...  Не 
сл-Ьдовало  бы  мн'Ь  отсылать  его  въ  Рпмъ.  Лучше  было  бы  ве- 
леть умертвить  его  зд'Ьсь. 

Децени,1й.  Душа  цезаря  полна  мплосерд1я. 

Юл1анъ.  Гм!..  Тоска  по  родин'Ь?  Такъ,  такъ.  (Синтул^Ь,  кото- 
рый входить  нзъ  двери  въ  глубин*)  Это  ты,  старый  фавнъ?  Не 
искушай  же  меня  больше.  (Деценщю)  Съ  самой  битвы  при 
Аргепторат-Ь  онъ  пристаетъ  ко  мн'Ь  съ  побЬдной  колесницей  и 
б-Ьлыми  конями.  (Синтул'Ь)  Это  было  бы  "Ьздой  Фаэтона  на  бЬ- 
шеныхъ  солнечныхъ  коняхъ!  Ч'{5мъ  она  кончилась?  Забылъ 
ты...  забылъ  свое  язычество  —  хот'Ьлъ  я  сказать...  Прости, 
Деценц1й,  что  я  уязвляю  твой  благочестивый  слухъ. 

Деценц1й.  Цезарь  щекочетъ  слухъ  своего  слуги,  а  не  уязвляетъ! 

Юл1анъ.  Да,  да;  ты  ужъ  будь  снисходителенъ  къ  цезарю, 
если  онъ  пошутитъ.  Право,  я  не  знаю,  какъ  иначе  и  от- 
нестись... А,  вотъ  они! 

(Изъ  двери  въ  глубин'Ь  появляются  по.лководецъ  Ссвсръ,  пачальникъ 
претор1ан1и'въ  Флоренц1й  и  друпе  военачальники  и  состоя1ще  при 
цезар-Ь  придворные). 

Юл1анъ  (НДС  п.  имъ  павстр-Ьчу).  Здравствуйте,  братья  по  оруж1ГО 
и  друзья!  Не  гнЬваптссь  на  меня  слишкомъ  за  то,  что  я  при- 
звалъ  васъ  прямо  съ  пути,  не  давъ  вамъ  даже  смыть  съ  себя 
дорожную  грязь  и  отдохнуть  посл'Ь  трудовъ,  но..'. 
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Флоренц1Й.  Что-п11б}^дь  особенное,  господнт.? 

Юл1анъ.  Да,  попстпи'!;  такт,.  Можото  бы  мн'Ь  скалпть,  чого  тю 
хБач'ало  для  счасп.я  цезаря? 

Флоренц1й.  Чего  же  могло  ие  хватать  для  счастья  цезаря? 

Юл"|анъ.  ;>нач11Т71,  ничего.  (Доцршию)  Войска  требовали,  чтобы 
я  совертиилъ  тр1ум({)альный  ш.Ф.зд'ь  въ  городъ.  Хотели,  чтобы 
я  БЪ'Ьхалъ  въ  ворота  Лютец1и  во  глав11  моихъ  лег1оновъ,  чтобы 
пленные  князья  варваровъ  со  связанными  руками  шли  возлЬ 
моей  тр1умфальной  колесницы,  а  за  нею,  сбитые  въ  кучу,  го- 
лова къ  голов'Ь,  н^епицты  и  рабы  изъ  двадцати  покореипыхъ 
племенъ...  (Вдругь  обрывая)  Радуйтесь,  мои  храбрые  соратники! 
Вотъ  трибунъ  Деценщй,  близк1и  другъ  и  сов'1-.тникъ  импера- 
тора, явился  сегодня  съ  дарами  и  прив'1;тств1ями  изъ  Рима. 

Флоренц1й.  х\!  Такъ  поистин'Ь  нечего  прибавить  къ  счастью 
цезаря. 

Северъ  гтихо  Флоре1щ!ю).  Непостижимо.  Опять  въ  милости  у 
императора! 

Флоренц1й  (тихо).  О,  эти  в-Ьчныл  колебан1я  императора! 

Юл1анъ.  Чт1)  это  вы  всЬ  какъ  будто  онкм-Ьти  отъ  удивле- 
п1я?..  Находятъ,  что  императоръ  сд-Ьлалъ  для  меня  слишкомь 
много,  добрый  Деценщй! 

Флорени,1й.  Какъ  могутъ  приходить  цезарю  на  умъ  так1Я  мысли? 

Северъ.  Слишкомъ  много,  высоки!  цезарь?  Ничуть.  Импера- 
тору ли  не  знать  надлежащей  мЬры  своей  милости. 

Флоренц1й.  Правда,  это  великое  и  р'Ьдкое  отличхе... 

Северъ.  Я  назову  его  необычайно  великимъ  и  рГ.дкимъ. 

Флоренц1й.  И  главное  —  оно  служитъ  блестящимъ  доказа- 
тельствомъ  того,  что  дунга  нашего  высокаго  императора  чужда 
и  т'Ьпи  зависти... 

Северъ.  Безирим'1фное  доказательство,  —  осм'Ьлюсь   сказать. 

Флоренц1й.  Но  зато  —  чего  только  ни  соверитлъ  цезарь  за 
эти  н+эсколько  .1'Ьтъ  въ  Галл1и! 

Юл1анъ.  Годовой  сонъ,  доропе  друзья!  Я  ничего  не  совср- 
111  илъ.   1*овно  ничего. 

Флорен11,|й.  и  это  скромность  твоя  не  считаетъ  ни  во  что? 
Да  чтО  же  представляли  собою  войска,  когда  ты  принялъ  ихъ? 
Безиорядочную  орду... 

Северъ.  ...Лишенную  внутренней  связи,  дисциплины,  руко- 
водства... 

Юл1анъ.  Проувеличете,  Северъ! 

Флоренцт.  И  не  съ  этой  ли  разнузданной  ордой  ты  ходилъ 
на  аллемановъ  и  не  побивалъ  ли  ихъ  даже  съ  этими  пшиками, 
которыя  ты  своими  усп1'>хами  и  пересоздалъ  въ  ноб'Ьдоносныя 
войска;  не  отвоевалъ  ли  Агриииинскую  колои1ю..? 

31* 
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Юл'|анъ.  Ахъ,  ты  смотрпш!  на  все  глазами  дружбы,  мий 
Флоренц!!!!..  Или  это  въ  самомъ  дки-Ь  правда?  Правда,  что  я 
прогнал'1.  варваровъ  съ  рейнскихъ  острововъ?  Бравда,  что  и 
изъ  полуразвалившейся  Трссъ  -  Табернэ  создалъ  твердый  оплоп. 
на  благо  и  безопасность  государства?  Такъ  ли  это  на  самоы'ъ 
д'Ьл'Ь? 

Флоренц1й.  Какъ,  господинъ?  Можешь  ли  ты  сомнЬваться  въ 
столь  великихъ  свонхъ  д-Ьлахъ? 

Юл1анъ.  Н'Ьтъ,  по  правд'Ь  сказать,  и  мн-Ь  кажется...  Б]ггва 
при  Аргенторат'Ь?  Не  принималъ  ли  я  въ  ней  участ]я?  Мн-Ь  такъ 
ясно  представляется,  будто  это  я  поб'Ьдилъ  Кнодомара?  А 
послЬ  победы?..  Флоренц1Й,  во  сн'Ь,  что  ли,  я  ]И1д1)Лъ  или  на 
самомъ  дкт};  я  возстановилъ  кр^люсть  Траяна,  когда  мы  про- 
никли во  влад1ш1я  германцевъ? 

Флоренц1й.  Высок1й  цезарь,  найдется  ли  безумецъ,  который 
станетъ  оспаривать  у  тебя  эту  честь? 

Северъ  (Деценшю).  Я  прославляю  судьбу,  что  она  даровала 
мн'Ь  на  старости  лЬтъ  счастье  сл1>довать  за  столь  счастли- 
вы мъ  вождемъ. 

Флоренц1й  (тоже  трибуну).  Я  едва  осмеливаюсь  подумать  о 
томъ,  какой  оборотъ  могло  бы  принять  нападен1е  аллеманов'ь, 
если  бы  не  храбрость  и  мудрость  цезаря. 

Друг1е  военачальники  (т-Ьснясь  впередъ).  Да,  господинъ,  —  це- 
зарь великъ! 

Придворные  (рукоплеща).  Цезарю  нвтъ  равнаго! 

Юл1анъ  (н-Ькоторое  время  переводить  взглядъ  съ  Децепц1Я  на  дру- 
гихъ  и  обратно,  зат'Ьмъ  разражается  громкнмъ,  отрывистымъ  см'кхомъ). 
Такъ  с.тЬиа  друлюа,  Деценщй!  Такъ  она  сл'Ьпа.  (Оборачивается 
къ  остальнымъ  и  одной  рукой  ударяетъ  по  свптку,  который  держип, 
въ  другой  рук-Ь).  А  вотъ  зд1юь  говорится  совс'Ьмъ  иное.  Слу- 
1иайте  и  впивайте  каждое  слово,  какъ  утоляющую  росу  ура- 
зум'1)Н1я.  Это  обраи;ен1е  императора  ко  всЬмъ  на.м'Ьстиикамъ  в'ь 
государстве,  —  превосходный  Деценц1й  припезъ  съ  собою  коп1ю. 
И  зд'кь  сказано,  что  я  ничего  не  совершилъ  въ  Галл1и.  13се 
это  былъ  сонъ,  какъ  я  тольк()-ч']'о  сказалъ.  ])0тъ  собственный 
слова  ими(,'ратора:  «опасность,  грозившая  государству,  была 
пре,1,отвращепа  благодаря  счастливой  предусмотрительности 
императора». 

Флоренц1й.  Вс'1'>  д'Ьла  въ  государств?.  преусиЬваютъ  благо- 
даря и])едусм отрите.  1ьности  императора. 

Юл1анъ.  Еще,  еи1,е!  Здесь  сообщается  о  томъ,  что  сражался 
и  11об1>ди.1Ъ  на  1Ч'йи1»  пмисраторо;  поднилъ  уиижеииаго,  мо- 
ли ви1аго  о  попи>д'Ь  короля  аллемановъ  имперпторъ.  Своего  имени 
мнЬ  не  посчастливилось  найти  въ  этомъ  послап1и...  ни  твоего, 
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Флоренщй,  ни  твоего,  СевертЛ  Въ  описан1и  битвы  при  Аргеи- 
торат1з...  гд^Ь  бить  это?..  А,  вотъ!  Зд'кь  сказано,  что  п.ишъ 
сран{(зн1Я  бы.чъ  состав.юнъ  имиераторомъ;  самъ  имиераторъ, 
110  П1;;|дя  живота,  притупилъ  свой  мечъ,  сражаясь  въ  первых!, 
рядахъ;  имиераторъ  (^днимъ  страхомъ  своего  присутств1я  обра- 
ти.1Ъ  варваропъ  въ  безпорядочное  б'Ьгство...  Читайте,  читайте, 
говорятъ  вамъ! 

Северъ.  ВысокШ  цезарь,  намъ  довольно  твоего  слова. 

Юл1анъ.  Къ  чему  посл15  этого  всЬ  ваши  обольстительныя 
р'Ьчи,  друзьяУ  Вы  хотите  своей  безм1фно10  любовью  1;о  мн1; 
обратить  меня  въ  паразита,  который  кормится  отъ  избытка 
со  стола  родственника  моего?..  Какъ  это  теб'Ь  покажется, 
Децснц1и?  Что  ты  скажешь  на  это?  Ты  видишь,  что 
мн1>  въ  собствснномъ  лагер!]  приходится  зорко  сл'Ьдить  за 
приверженцами,  которые  иной  разъ  въ  с.п'кпот'Ь  своей  го- 
товы заблудиться  по  ту  сторону  пограничныхъ  столбовъ  мя- 
тежа. 

Флоренц1й  (посп'Ьпшо  трибуну).  Попстин15,  слова  мои  истолко- 
ваны крайне  неправильно,  если... 

Северъ  (такъ  же).  Мн-Ь  никогда  бы  на  умъ  не  пришло... 

Юл1анъ.  Такъ -то,  соратники!  Проглотихмъ  -  ка  вс!;  свою 
спесь.  Я  спрашпвалъ  васъ,  чего  недоставало  д.тя  счастья  це- 
заря. Теперь  вы  знаете.  Уразум'Ьн1я  правды  —  вотъ  -чего  не- 
доставало для  счастья  пезаря.  Серебряный  шлемъ  твой,  храб- 
рый мой  Флорен1ий,  не  покроется  пылью  при  тр1умфальномъ 
въ'Ьзд1).  Имиераторъ  совершилъ  за  насъ  трхумфальный  въ1>здъ 
въ  Рпмъ  и  считаетъ  поэтому  всяк1я  торжества  зд'Ьсь  излиш- 
ними. Ступай,  Спнтула,  п  позаботься  о  томъ,  чтобы  предпо- 
лагавшееся шсств1е  было  отм'Ьнено.  Имиераторъ  желаетъ  предо- 
ставить своимъ  вопнамъ  полезное  отдохновен1е  посл-Ь  трудовъ. 
Ему  угодно,  чтобы  они  оставались  въ  лагер1)  за  городомъ. 
(Синтула  уходить  въ  двери  въглубин-Ь).  Не  бьыъ  ли  я  когда-то 
философомъ?  Такъ  говорили,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  въ  Аоииахъ  и 
въ  ЭфесЬ.  Но  вотъ  какъ  слаб'1>етъ  душа  челов'Ьческая  В7. 
благополуч1и.  Я  чуть-было  не  изм1)нилъ  мудрости.  Имиераторъ 
застави."1ъ  меня  опомниться.  Передай  ему  мою  смиренную 
благодарность,  Деценщй!..  Иы'Ьешь  ты  сообщить  еще  что- 
нибудь? 

Деценц1й.  Еще  одно.  Изъ  всего,  что  дошло  до  св'1ц'Ьн1я 
императора,  а  таки;с  изъ  того,  что  ты  самъ  пнсалъ  ему  послЬ 
битвы  при  Аргенторат'Ь,  можно  заключить,  что  великое  д'Ьло 
умиротворен1я  Галл1и  доведено  до  счастливаго  конца. 

Юл1анъ.  Именно.  Императора,  отчасти  своею  храбростью, 
отчасти  великодушною  кротистыо... 
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Деценц|й.  Границы  государства  на  Рейн-Ь  упрочены. 

Юл1анъ.  Пмиераторомъ,  императоромъ! 

Деценц1й.  На  Дуна*,  напротпвъ,  дк1а  плохи;  въ  Аз1и  сп1,е 
хуже:  царь  Саиоръ  все  подвигается  впередъ. 

Юл1анъ.  Дерзновенный!  По  слухамъ,  ииператоръ  и  л-Ьтом!, 
не  соиуволнлъ  повел'Ьть  своимъ  иолководцамъ  уничтожить 
его. 

Деценц1й.  Императоръ  намЬренъ  самъ  уничтожить  его  весной. 
(Вынимая    свнтокъ)    Вотъ  его  П0Бел'Ьн1е,  высокШ  цезарь! 

Юл1анъ.  Иосмотрпмъ,  посмотрпмъ.  (Читаегь)  А!..  (Снова  перс- 
чнтываетъ  медленно,  съ  выраженхемъ  сильнаго  внутренняго  волнения, 
загЬмъ  отводить  глаза  отъ  свитка  и  говорить)  Нтакъ,  императоръ 
пове.т'Ьваетъ,  чтобы...  Хорошо,  хорошо,  мой  благородный  Де- 
ценщй;  воля  императора  будетъ  исполнена. 

Деценц1й.  Необходимо,  чтобы  она  была  исполнена  сего- 
дня же. 

Юл1анъ.  Сегодня  же;  разум^Ьется.  Ноди  сюда,  Синт^^ла.  Гд'Ь 
же  ты?  Ахъ,  да...  Верните  Синтулу! 

(Одинъ  изъ  придворныхъ  уходить.  Юл1анъ  отходить  кь  окну  II 
еще  разь  перечитываетъ  бумаги). 

Флоренц1й  (вполголоса  трибуну).  Умоляю  тебя,  не  перетолкуй 
въ  дурную  сторону  того,  что  я  недавно  сказалъ.  Отдавая  честь 
цезарю,  я,  конечно,  не  хогЬлъ  этимъ... 

Северъ  (также  вполголоса  трибуну).  Никогда  мн-Ь  и  въ  голову 
не  могло  придти  соми1)Ваться  въ  томъ,  что  не  высшее  мудрое 
руководительство  самого  императора... 

Придворный  (СЪ  другой  стороны).  Нрошу  тебя,  благородный 
господплъ,  замолви  за  меня  слово  ири  двор-Ь  пмиераторскомъ 
и  осв(»боди  меня  огь  этой  непргятной  должности  ири  двор1> 
цезаря,  который...  Конечно,  онъ  высошй  родствепникъ  пмпе- 
1)атора,  но... 

Другой  придворный.  Я  могъ  бы,  къ  сожал'Ьн1ю,  иов1>дать 
теб11  '1а1С1я  1и'ш,и,  которыя  сто.1Ько  же  свид'кгельствуюгь  и 
безграничномъ  тщеславхи,  сколько  и  о  дерзповенныхъ  надеж- 
дахъ... 

Юл1анъ.  Сегодня  же!..  Вотъ  чтб  я  скажу  т^б-Ь,  Деценщй! 
Я  ппчего  такъ  не  желалъ  бы,  какъ  слолсить  съ  себя  зто 
отв'Ьтственное  достошштво. 

Деценц|й.  Объ  отомь  будетъ  доложено  императору. 

10л1анъ.  оову  1п.  свпд'Ьтели  небо,  что  я  никогда...  А,  ногь 
и  Си1пула!  Нтаь'ь,  мы  можсм1>...  (Трибуну)    Ты  уходи1иь? 

Деценц1й.  ]\1и1)  нужно  переговорить  съ  полководцами,  высо- 
ки! цезарь! 

Юл1анъ.  Без'ь  меня'.-' 
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Деценц1й.    Императоръ  поручилъ  мнЬ    щадить   силы  своего 
высокаш  ридствеииика. 

(Уходить  въ  дверь  въ  глубин-Ь,  сопровождаемый  всЬми  остальными, 
кром'Ь  Синтулы,  который  остается  у  двери). 

Юл1анъ  цшсмотр'Ьвъ  на  него  съ  минуту).    Сиитула! 

Синтула.  Я  зд^сь,  высоюй  господинъ! 

Юл1анъ.  Подойди  иоОлинче.  Да,  правда;  у  тебя  честное 
лицо.  Прости;  никогда  я  не  думалъ,  что  ты  такъ  преданъ  мн-Ь. 

Синтула.  Откуда  же  ты  узналъ,  что  я  преданъ  теб'Ь,  госио- 
динъУ 

Юл1анъ  (указывая  на  свитокъ).  Вотъ  изъ  этого  послаихя.  Тутъ 
сказано,  что  ты  должен']^  оставить  меня. 

Синтула.  Я,  господинъ? 

Юл1анъ.  Императоръ  распускаетъ  галльск1я  войска,  Синтула! 

Синтула.  Распускаетъ?.. 

Юл1анъ.  Да,  чтй  же  это,  какъ  не  росиускъ?  Императору 
нужны  подкр'1^илен1я  ]1  на  Дуна'Ь  и  въ  Аз1и  протпвъ  иерсовъ. 
Наши  батавск1я  и  герульск1я  вспомогательныя  войска  и  должны 
какъ  можно  посп'Ьшн'Ье  выступить,  чтобы  прибыть  въ  Аз1ю*  до 
весны. 

Синтула.  Да  это  же  невозможное  дкю,  господинъ!  Ты  тор- 
жественно пок'лялся  этимь  нашпмъ  союзникаыъ,  что  ихъ  ни 
подъ  какимъ  видомъ  не  призовутъ  на  службу  по  ту  сторону 
Альпъ. 

Юл1анъ.  Въ  томъ-то  и  Д'Ьло,  Синтула!  Императоръ  пишетъ, 
что  я  далъ  это  об'Ьщаи1е  опрометчиво  и  безъ  его  соглас1я. 
Я-то  этого  не  знадъ...  но  тутъ  такъ  написано.  Меня  выыу- 
ждаютъ  нарушить  свое  слово,  обезчестить  себя  въ  глазахъ 
войска,  навлечь  на  себя  разнузданную  ярость  варваровъ...  быть- 
можетъ,  Дс1же  обратить  иротивъ  себя  ихъ  смертоносное  оруа:1е. 

Синтула.  Ну,  этого  не  удастся,  господинъ!  Римск1е  дегшны 
встанутъ  за  тебя  грудью. 

Юл1анъ.  Римск1с  легюны?  Гм...  простодушный  другь!  Изъ 
каждаго  лег1она  та1ике  повел'кно  выд'клить  по  три  сотни  вои- 
новъ,  которые  кратчайишмъ  путемъ  должны  идти  на  соединенге 
съ  императорскими  войсками. 

Синтула.  А!..  Да,  это... 

Юл1анъ.  Хорошо  расчитаио,  не  правда  ли?  Надо  возстано- 
вить  иротивъ  меня  всЬ  части  войска,  чтобы  т'Ьмъ  бсзонаснЬе 
было  обезоружить  меня. 

Синтула.  А  я  скажу  теб'Ь,  господинъ,  что  ни  одинъ  изъ  тво- 
нх'ь  военачальни1;овъ  не  иойдетъ  на  это. 

Юл1анъ.  Моимъ  военачальиикамъ  и  не  придется  подьерг- 
ыуться  искушенш.  Ты  избранъ  для  этого. 
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Синтула.  Я,  цезарь! 

Юл1анъ.  Тутъ  такъ  написано.  Император].  поруг1аетъ  теб^^ 
сд'Ьлать  вс1'.  необходимыя  распоряжен1я  и  зат'Ь.мъ  отвестп  из- 
бранный части  воЁска  въ  Рпыъ. 

Синтула.  П  это  поручаютъ  мн'Ь?  Тогда  какъ  зд'Ьсь  налицо 
та1ас  мужи,  какъ  Флоренщй  н  старый  Северъ... 

Юл1анъ.  Въ  списк'Ь  твоихъ  црегр!>шен1й  н'Ьтъ  ни  одной  по- 
б1>ды,  Синтула. 

Синтула,  Да,  это  правда.  Мн'Ь  никогда  не  хотЬли  дать  слу- 
чая отличиться,  показать... 

Юл1анъ.  Я  былъ  несправедливъ  къ  тобЪ.  Спасибо  за  твою 
и1зрнос1ь1 

Синтула.  Велика  милость  императора!  Господипъ.  позволь 
мн'к  взглянуть... 

Юл1анъ.  На  что.  теб-Ь  хочется  взглянуть?  Ты  же  не  пойдешь 
на  это? 

Синтула.  Боже    избавп,    чтобы  я  отказалъ    императору    въ 

а10В11Н0ВеН1И! 

Юл1анъ.  Синтула.    ты  могъ  бы  обезоружить  своего  цезаря?! 

Синтула.  ]1,езарь  всегда  мало  ц^ши.гь  меня.  Цеза])Ь  никогда 
че  могъ  простить  мн'Ь,  что  ему  приходилось  терп-^ть  ]1одл1) 
себя  слугу  по  выбору  императора. 

Юл1анъ.  Императоръ  великъ  и  мудръ;  опъ  ум-Ьетъ  выбирать 
:]Юдей. 

Синтула.  Господин!....  я  го])10  желан1емъ  исполнить  своп 
долгъ.  Соблаговоли  вручить  мнЬ  прпказъ  императора. 

Юл1анъ  (отдавая  ему  одинъ  изъ  свнтковъ).  Вотъ  прпказъ  импе- 
ратора. Ступай  п  исполни  свой  долгъ. 

Мирра  (быстро  вб-Ёгая  справа).  О,  Спаситель  милосердный! 

Юл1анъ.  Мирра!  Что  случилось? 

Мирра.  О,  милость  небесная!  Госпожа  моя... 

Юл1анъ.  Госпожа  твоя...  что  съ  ней? 

Мирра.   Вольна  или  обезум'Ьла...  Помогите,  помогите! 

Юл1анъ.  Клена  больна!  Врача!  Синтула,  пошли  за  Орпва- 
с1емь! 

(Синт.у.11а  уходить  въ  среднюю  дверь,  Юл1анъ  хочетъ  тгройтм  на- 
право, но  сталкивается  съ  Еленой,  окруженной  рабынями.  Лицо  ея 
искажено,  волосы  и  платье  въ  бе;шорядк'Ь1. 

Елена.  Выньте  гребень!  Выньте  гребень,  говорятъ  вам'ь!  Опъ 
л{жеп>1  Огонь  т,  волосахъ...  я  горю,  горю! 

Юл1анъ.   Клена!   1'ади  Бога!.. 

Елена.  Что  лее.  ниьто  не  хочетъ  помочь?  Вы  убиваете  меня 
буланочнымп  уколами! 

Юл1анъ.  Моя  Елена!   Чтб  сь  тобой? 
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Елена.  Мирра!  Мирра!  Спаси  меня  огь  д'Ьвушекъ,  Мирра! 

Оривас1й  Гвходип,  нзъ  средней  двери).  Что  за  ужасы  мн-Ь  рас- 
сказали... Правда  .111?..  А!.. 

Юл1анъ.  Е.1ена!  Любовь  моя,  св-Ьп.  моей  жизни!. 

Елена.  Прочь  огь  меня!  О,  с.1адчайш1й  Тисусе,  помоги! 
(Падаетъ  на  рукн  рабынЫ. 

Юл1анъ.  Она  вн-Ь  себя.  Что  это  можеть  быть,  ()ривас1й? 
Смотри...  г.1аза...  каше  огромные!.. 

Ори  вас  1й  (Мнрр'Ы.  Что  госпожа  куша.1а?  Выпи.1а  и.1И  съ15ла? 

Юл1анъ.  А!..  Ты  думаешь?.. 

Оривас1й.  Отв'Ьчайте,  женщины,  —  что  вы  давали  госпожЬ? 

Мирра.  ]\1ы?  О,  ничего,  пов-йрьте;  она  сама... 

Оривас1й.  Ну  же,  ну? 

Мирра.  Скуи1ала  н'Ьско.тько  плодовъ...  кажется,  персиковъ... 
о,  я  не  знаю!.. 

Юл1анъ.  Плодовъ?  Персиковъ?  Пзъ  т^хъ,  чт5..? 

Мирра.  Да...  н'Ьтъ...  да...  не  знаю,  господинъ!..  Тамъ  было 
двое  нуб1Йцев7>... 

Юл1анъ.  Помоги,  помоги,  Оривас1П1 

Оривас1Й.  Къ  несчастью,  боюсь... 

Юл1анъ.  И'1]гъ,  н+яъ,  н1,тъ1 

Оривас1й.  Тише,  милостивый  господинъ;  она  приходитъ  въ 
себя. 

Елена  (шопотомъ).  Почему  солнце  заш.ю?  О,  святая  таинствен- 
ная тьма! 

Юл1анъ.  Елена!  Слушай...  собери  свои  мысли... 

Оривас1й.  Госпожа... 

Юл1анъ.  Воть  врачъ,  Е.'гена!  (Береп.  ее  за  руку;.  П-Ьтъ — зд^^сь, 
возл11  меня. 

Елена  (вырываясь).  Фу!  Опять  онъ! 

Юл1анъ.  Она  не  видитъ  меня.  Зд'Ьсь,  здкь.  Е.тена! 

Елена.  В-Ьчно  онь  возл-Ь  меня...  отвратительный! 

Юл1анъ.  Что  она  хочетъ  сказать? 

Оривас1й.  Отойди,  высоки!  господинъ!.. 

Елена.  Блаженная  тишина...  Онъ  д  не  иодозр1>ваетъ...  О, 
мой  Гал.тъ! 

Юл1анъ.  Галлъ? 

Оривас1Й.  Отойди,  высок1Й  цезарь:  не  подобасп,... 

Елена.  Какъ  твои  густые  волосы  упрямо  курчавятся  на  за- 
тьтлк'1)  п  на  шеЬ!  Ахъ,  эта  короткая,  мясистая  шея... 

Юл1анъ.  Бездна  безднъ!.. 

Оривас1й.  Бредъ  уси.швается... 

Юл1анъ.  Я  вии:у,  вижу.  Надо  допытаться  до  истины,  Ори- 
вас1й1 
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Елена  (съ  тихнмъ  см'Ьхоагь).  Опять  онъ  будетъ  допытываться 
до  истины...  Па.1ьцы  въ  чернилахъ;  во.юсы  въ  книжной  ныли... 
не.мытый...  фу,  фу,  1:акъ  отъ  него  разитъ! 

Мирра.  Господинъ,  не  прикажешь  ли,  чтобы  я..? 

Юл1анъ.  Пошла  прочь! 

Елена.  Какъ  ты  могъ  дать  ему  поб'Ьдить  тебя,  смуглый, 
пышащШ  жизнью  варваръУ  Женщпнъ  ему  не  иоб'Ьждать.  Какъ 
миЬ  противна  эта  немиищая  доброд1^тель! 

Н}л1анъ.  Прочь  вы  всЫ  Отойди,  ОривасШ!  Я  самъ  поберегу 
госпожу. 

Елена.  Ты  гн-Ьваешься  на  меня,  божественный!  Галлъ  в'Ьдь 
умерь.  Обезглавленъ.  Вотъ  такъ  ударъ  был'ь1— Не  ревнуй  же, 
мой  первый  и  посл'Ьдн1й!  Сожги  Гал.та  въ  адсиомъ  огн'Ь... 
в].дь  ты  одинъ,  ты,  ты!.. 

10л1анъ.  Не  подходи,  Оривас1й! 

Елена.  Убей  и  свяиденннка!  Я  не  хочу  его  впд'Ьть  пос.тЬ 
этого.  Ты  в'Ьдь  знаешь  нашу  сладкую  тайну.  О,  ты  —  тоска 
дней  моихъ,  восторгъ  ночей  моихъ!  В'Ьдь  это  былъ  ты  самт. 
въ  образ'Ь  слуги  твоего...  въ  молельн'Ь...  Да,  да,  это  былъ  ты, 
ты...  во  мрак'Ь,  въ  воздух'Ь,  въ  окутывавшихъ  насъ  обла- 
];ахъ  еим1ама...  въ  ту  ночь,  когда  будуш,Ш  цезарь  у  меня  иодъ 
сердцемъ... 

Юл1анъ  (отшатываясь  съ  крикомъ).  А!.. 

Елена  (простирая  руки).  Мой  возлюб.1енный  н  владыка!  Мой, 
мой!..  (Падастъ  на  полъ;  рабыни  подб'Ьгаютъ  и  суетятся  возд-Ь  нся). 

Юл1анъ  (СТОИТЬ  съ  минуту  неподвижно,  зат^мъ,  поднявъ  сжатый  ку- 
1акъ,  восклицаетъ).  Галилеянинъ! 

(Рабыни  уносятъ  Елену  направо;  въ  ту  же  минуту  нзъ  средней 
двери  въ  глубин-Ь  быстро  входптъ  Саллюст1й). 

Саллюст1й.  Госиолга  безъ  чувствъ!..  Значить,  все-таки..! 

Юл'|анъ  (хватая  врача  за  руку  и  отводя  въ  сторону).  Говори 
правду!  Зна.1ъ  ли  ты  до  сего  дня,  что...  ну,  ты  меня  иоии- 
маен1ь?  Зналъ  ли  ты  о...  о  положен1и  госпожиУ 

Оривас1й.  И'акъ  и  всЬ,  господинъ! 

Юл1анъ.  И  ничего  не  говорилъ  мнЬ,  Оривас1й! 

Ори  вас  1й.  Какъ,  цеза1)ьУ 

Юл1анъ.  11акь  см'1з.гь  ты  умалчивать? 

Оривас1й.  Господинъ,  мы  всЬ  не  знали  одного  лишь... 

Юл1анъ.  Чего? 

Оривас1й.  Что  цезарю  это  не  было  изв-Ьстно.  (Хочетъ  уйти). 

Юл1анъ.  Куда? 

Оривас'|й.  11с111)обовать  вс'1>  средства,  1{отор1.!я  м<1е  искусство... 

Юл1анъ.  Я  полагаю,  все  твое  искусство  окажется  безсиль- 
иымъ. 
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Оривас1й.  Господинъ,  возможно  однако... 

Юл1анъ.  1)СУС11Льио,  гоьорятъ  теб'Ь! 

Оривас1й  (отступая  на  шап.).  Высо1аЁ  це;зар1,,  мой  до.'1Гъ  за- 
ирещаетъ  ын'Ь  повиноваться  теб1>  на  этотъ  раэт,. 

Юл1анъ.  Какъ  ты  толкуешь  мои  слова?  Ступай,  ступай! 
Испробуй  все,  что  твое  искусство...  спаси  сестру  императора. 
Объ  бы.ть  бы  безугЬшонъ,  если  бы  его  н'Ьжная  любовь  оказа- 
лась причиной  какой-нибудь  бЬды.  Ты  в'Ьдь  знаешь,  что  тЬ 
плоды  —  даръ  императора? 

Оривас1й.  А!.. 

Юл1анъ.  Иди  же,  иди  и  испробуй  все,  чтб  твое  искусство... 

Оривас1й  (почтительно  маняясь).  Я  полагаю,  мое  искусство 
безсильпо,  господинъ!  (Уходитъ  направо). 

Юл1анъ.  А,  и  ты  зд'Ьсь,  Са.1люстШ!  Чтб  скажешь?  Опять 
1ЮЛ11Ы  судьбы  ГОТОВЫ  сомкнуться  надъ  головой  рода. 

Саллюст1й.  Но  в'Ьдь  спасете  еш,е  возможно..!  ОривасШ... 

Юл1анъ  (отрывисто  и  р-Ьшительно),  Она  умретъ. 

Саллюст1й.  О,  если  бы  я  смЬлъ  говорить..!  Если  бы  могь 
обнару/кить  тайный  нити,  изь  которыхъ  соткана  эта  пагубная 
с1>ть! 

Юл1анъ.  Ут1;шься,  другъ;  всЬ  нити  когда-нибудь  выйдутъ 
наружу...  и  тогда... 

Деценц|й  (входя  изъ  средней  двери).  Какъ  мнЬ  теперь  пред- 
стать иредъ  лицо  цезаря!  Неиспов'Ьдпмы  пути  Болгхи!  Я  уни- 
чтожоиъ...  о,  если  бы  ты  могъ  читать  въ  л.уш'^  моей!  Я  — 
в1'.стникъ  горя  и  несчастья! 

Юл1анъ.  Да.  ты  въ  прав'Ь  повторить  это  дважды,  благород- 
ный Деценц1й!  И  гд1з  мнЬ  найти  слова,  чтобы  съ  достаточной 
мягкостью  и  осто])ожностыо  довести  это  несчастье  до  брат- 
скаго  слуха  императора?.. 

Децени,1й.  Ужасное  несчастье!  И  должно  же  это  было  почти 
совпасть  съ  моимъ  посольствомъ!  И  какъ  раз'ь  теперь!  О, 
этотъ  ударъ  М0ЛН1П  съ  безоблачнаго  неба  надождъ! 

Юл1акъ,  Да,  э']а  внезапная  сокрушительная  буря,  посланная 
судьбой  какъ  разъ  въ  ту  минуту,  когда  корабль,  казалось, 
готовъ  бы.1ъ  пристать  къ  давно  желанной  мирной  пристани... 
эта,  эта...  Скорбь  дЬлаетъ  насъ  краснор'Ьчивыми,  Децепцкй,  и 
тебя  и  меня.  Но  дЬла  прежде  всего.  Двухъ  нуб1йцевъ  надо 
взять  подъ  стражу  и  подвергнуть  допросу. 

Децени,1й.  Нуб1йцевъ,  господинъ?  Ты  думаешь,  мое  гневное 
уссрд1е  могло  стерп'Ьть,  чтобы  эти  двое  нерадпвыхъ  слугь  хоть 
минутой  дольню..? 

Юл1анъ.  Кик'!,?  Да  вЬдь  не..? 

Деценц1й.  Назови  меня  опрометчивымъ,  высокш  цезарь,  ни 
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любовь  моя  ьъ  императору  и  къ  его  пораженному  горемт, 
дому  поистнн'Ь  не  оправдала  бы  себя,  если  бы  я  въ  такую 
минуту  могъ  разсуждать  спокойно. 

Юл1анъ.  Такъ  ты  велЬлъ  убить  обопхъ  рабовъ? 

Деценц|й.  Разв'Ь  они  трижды  не  заслужили  смерти  за  свою 
нерадивость?  Къ  тому  же  это  были  два  дикаря-язьпшика, 
господинъ!  Пхъ  свидетельство  ни  кт.  чему  бы  не  послуж'ило. 
И  невозможно  было  добиться  отъ  нихъ  ничего,  кром"!]  того, 
что  они  оставили  эти  важные  предметы  въ  галлере'Ь  безъ  вся- 
каго  присмотра,  доступными  вс1'1мъ  и  каждому... 

Юл1анъ.  Ага!  Вотъ  оно  что,  Д('ценц1п! 

Деценц1й.  Я  никого  не  обвиняю.  Но.  мой  драгои'!>ниый  п,!^- 
зарь,  я  предостерегаю  тебя,  —  ты  окруженъ  нев-Ьриыми  слу- 
гами. При  двор"!)  твоемъ — какое  злосчастное  недоразум'Ьн1е! — 
очевидно,  предпо.10Жили,  что  въ  приказахъ  императора,  вы- 
званныхъ  одной  необходимостью,  сквозитъ  т15нь  какой-то  не- 
милости, или  какъ  тамъ  назвать  это,  тогда  какъ... 

Синтула  (возвращаясь).  Господинъ,  ты  далъ  мн'^'.  поручсн1е, 
съ  которымъ  мн-Ь  никакъ  не  справиться. 

Юл1анъ.  Императоръ  возложилъ  его  на  тебя,  добрый  Син- 
тула! 

Синтула.  Сними  его  съ  меня,  господинъ;  поистин'Ь  оно  мн1; 
не  подъ  силу. 

Деценцт.  Что  случп.к^сь? 

Синтула.  Въ  лагере  мятел;ъ.  Наши  лег10ны  и  союзныя  войска 
стакнулись... 

Децени,1й.  Противятся  вол1'.  ]1мператора! 

Синтула.  Солдаты  кричатъ,  что  они  будутъ  держаться  об!.- 
11],ан1я  цезаря. 

Юл1анъ.  Сльпиите,  сльпиите,  какой  ревъ  поднялся  тамъ!.. 

Синтула.  Толпы  ихъ  рвутся  сюда... 

Деценц1й.  Никого  не  впускать! 

Саллюст1й  (у  окна).  Поздно;  вся  плопщдь  полна  солдатами;  они 
кричатъ,  угрожаютъ.. . 

Деценц1й.  ,1,рагоц'11нная  жизнь  цезаря  въ  опасности!  Гд1^ 
Флоренц1й? 

Синтула.  БФ.жалъ. 

Деи,енц|й.  Хвастливым  негодяй!  Такъ  Севс^ръ?.. 

Синтула.  Северъ  сказался  больнымъ;  ве.'11).гь  отвезти  себя 
В1>  свое  11м1ипе. 

Юл1анъ.   И  самъ  поговорю  съ  бунтовщиками. 

Деценц1й.  Пи  съ  м-Ьста,  высокий  цезарь! 

Юл1анъ.   Чтб  еи1,е? 

Деценц|й.  Это    мой    долгь,    милоетив'1и11И1Й    госиодииъ...    а'1 
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исполнитель  волл  императора...  Жизнь  его  драгоц'Ьннаго  род- 
ственника...  11,езарь  мой  илЬиникъ! 

Саллюст1й.  .V... 

Юл1анъ.  1)0тъ  оно  —  выимо-таьи  наружу! 

Децени,1й.  Дворцовую  гиард1ю,  Синтула!  'Гы  доставии1ь  це- 
заря въ  ц'Ьлости  въ  ]*имъ1 

Юл1анъ.  Въ  Рпмъ! 

Синтула.  Что  ты  говоришь,  господинъ! 

Деценц1й.  Въ  Римъ,  говорю  я1 

Юл1анъ.  Какъ  Галла!    (Крнчнтъ  въ  окно)  Помогите,   помогите! 

Саллюст1й.  Б'1згп,  мой  цезарь!  Бкги,  О^ти] 

(За  окномъ  слышны  днк]е  крики.  Въ  окно  в.тЁзаютъ  солдаты  рим- 
скнхъ  лег1оновъ,  батавскихъ  вспомогатсльныхъ  войскъ  и  другихъ  сошз- 
ныхъ.  Въ  то  же  время  другая  толпа  врывается  въ  среднюю  дверь. 
Въ  передннхъ  рядахъ  .шаменоносецъ  ]\1авръ;  за  солдатами  сл-Ьдуюп. 
:кенш,ины.  н'Ькоторыя  съ  д'Ётьми  на  рукахъ). 

Голоса  изъ  толпы  солдатъ.  Цезарь!   11,езарь! 

Друг1е.  Цезарь,  зачЬмъ  ты  предалъ  насъУ 

Третьи.  Долой  в-Ьроломнаго  цезаря! 

Юл1анъ  (съ  распростертыми  руками  бросаясь  къ  солдатамъ).  Сорат- 
пипи,  братья  по  оруж1ю...  спасите  меня  отъ  мои.хъ  враговъ! 

Деценц1й.  А!  Чтб  же  это!.. 

Дик1е  крики.  Долой  цезаря!  Прикончить  его! 

К)л1анъ.  Сомкнитесь    вокругъ    меня!..    Обнажите  своп  мечи! 

Мавръ.  Они  уже  обнажены! 

Женщины.  Рубите  его!  Голову  съ  плечъ! 

Юл1анъ.  Спасибо,  что  вы  явились!..  Мавръ!  Честный 
Маиръ!  Да,  да;  на  тебя  я  могу  положиться. 

Батавск1е  солдаты.  Какъ  смеешь  ты  посылать  насъ  па  край 
свЬтаУ  Такую  ли  клятву  ты  да.тъ  намъ? 

Друг1е  солдаты  изъ  союзныхъ  войскъ.  Не  пойдемъ  за  Альпы! 
Мы  ие  обязаны  сражаться  за  Альпами! 

Юл1анъ.  Не  пойдемъ  ьъ  Римъ!  Я  не  пойду!..  Они  .хотятъ 
убить  меня,  какъ  убили  брата  моего  Галла! 

Мавръ.  Что  ты  говоришь,  господинъ? 

Деценц1й.  Не  верьте  ему! 

Юл1анъ.  Но  троньте  благороднаго  Децеищя!  Онъ  певино- 
венъ. 

Сотникъ  Лаипсонъ.  Это  правда:  впновснъ  цезарь! 

Юл1анъ.  Ахъ,  это  ты.  Лаипсонъ!  Храбрый  другь,  это  ты? 
Ты  славно  бился  иодъ  Аргенторатомъ. 

Лаипсонъ.  Цезарь  это  помнитъ? 

Сотникъ  Варронъ.  А  об1)Щан1й  своихъ  не  помнитъ! 

Юл1анъ.  Мн'Ь  послышался  голосъ  неустрашимаго  Варрона?.. 
Да  вотъ  опъ  и  самъ!  Я  вижу  —  рана  твоя  зажила.  О,  заслу- 
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жрннътй  воинъ...    и  МИ'!',  отказываютъ  г.т.  раг5р'Ьшенш    сд-^лать 
тебя  впоначальнпкомъ! 

Варронъ.  Ты  въ  самомъ  д!.л'Ь  хогЬл!.?.. 

Юл1анъ.  Не  сЬтуй  на  императора,  что  0Н7.  отказалъ  мнЬ  бъ 
моей  просьбе.  Пмператоръ  никого  пзъ  васъ  не  знаетъ  такь, 
какъ  я  васъ  знаю. 

Деценц1й.  Солдаты,  выслушайте  меня... 

Мног1е  солдаты.  Памъ  д^ла  нЬтъ  до  императора! 

Друг1е  (угрожающе  протискиваются  впередъ).  Цезарь  пусть  дастт. 
памь  отвФ.тъ! 

Юл1анъ.  Да  какую  же  власть  им^Ьетъ  вагаъ  несчастный  це- 
зарь, друзья  мои?  Меня  хотятъ  отвезти  въ  Рлмъ.  МнЬ  не 
разр-Ьптаготъ  даже  устроить  моихъ  собствеиныхъ  д'Ьлъ.  Пала- 
гаютъ  запретъ  на  мою  долю  военной  добычи.  Я  хогЬлъ  по- 
дарить каждому  солдату  но  пяти  золотыхъ  и  по  фунту  се- 
ребра, но... 

Солдаты.  Что  онъ  говорптъ? 

Юл1анъ.  И  не  пмператоръ  воспрещаетъ  это.  а  злые  п  за- 
вистливые советники.  Пмператоръ  добръ,  друзья  мои!  О,  да: 
но  онъ  боленъ;  ничего  не  въ  состоянии  предпринять... 

Н-Ькоторые  солдаты.  По  пяти  золотыхъ  и  по  фунту  се- 
ребра! 

Друг1е.  II  намъ  въ  .это>гь  отказываютъ! 

Третьи.  Кто  же.  см'Ьетъ  отказывать  цезарю! 

Мавръ.  Такъ  поступаютъ  съ  цезаремъ,  отцомъ  солдатъ! 

Лаипсонъ.  Съ  цезаремъ,  который  былъ  намъ  скорМ  другомъ, 
ч'Ьмъ  господпномъ!  Не  правда,  что  ли? 

Мног1е  голоса.  Да,  да!  Правда! 

Варронъ.  РазвЬ  цезарь -побФ.дптель  но  волснъ  назначать 
военачальниковъ? 

Мавръ.  Разв15  онъ  не  воленъ  распоряжаться  добычей,  кото 
рая  выпала  ему  на  долю? 

Громк1е  голоса.  Да,  да,  да! 

Юл1анъ.  Ахъ,  на  что  все  .это  вамъ?  На  что  памъ  вс1>  б.тагп 
земиыя,  разъ  васъ  поведутъ  на  край  свЬта,  павстр'Ьчу  не- 
и.зв'Ьстной  судьб-Ь... 

Солдаты.  Не  пойдемъ  мы! 

Юл1анъ.  Не  смотрите  на  меня  —  мн'11  стыдно;  я  готовъ  про- 
ливать потоки  слезъ,  какъ  подумаю,  что  черезъ  какпхъ-нибудь 
два-три  месяца  вы  сдф>лаетесь  добычей  бо.тЬзней,  голода  и 
оруж1я  кровожадиых'г>  враговъ... 

Мног1е  солдаты  (т-Ьсиясь  покругь  ного).  Цезарь!  Добрый  цезар!.! 

Юл1анъ.  Л  ваши  беззаиштныя  лсены  и  дЬти.  которыхъ  вы 
покинете  въ  разбросаппыхъ  жнлищахь   вашихъ!..    Кто   заш,и- 
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титъ  зтпхъ    будущпхт»  ВД0В7.    II    сиротъ  отъ  нппад(чпя   мсти- 
тельных!, аллсмапов'!.? 

Женщины  (съ  плачсмъ).  Цоапрь,  цеза])!,,  по  осташ.  нась! 
Защити! 

Юл1анъ  (также  со  слезами).  Что  такое  цезарь?  Какая  власть 
у  павшаго  цезаря? 

Лаипсонъ.  Напишп  императору,  объясни  ему... 

Юл1анъ.  Ахъ,  чтб  такое  иыператоръУ  Императоръ  боленп. 
душой  II  гкюмъ;  сокрушенъ  заботами  о  благ'Ь  государства. 
Не  правда  ли,  Децентий? 

Деи,енц1й.  Да,  конечно,  но... 

Юл1анъ.  Какъ  меня  р-Ьзнуло  по  сердцу,  когда  я  узпалъ... 
Шожимая  руки  близъ  стоящтгь)  .ДГолитесь  о  душЬ  его,  вы,  при- 
верженцы добраго  Х1)иста!  Принпсите  жертвы  за  его  псц'Ь- 
лен1е,  вы,  оставш1е1'я  в1".риым11  богамъ  своихъ  предковъ!..  И 
вы  вкдь  знаете,  что  императоръ  совершплъ  тр1умфальный 
въ'Ьздъ  БЪ  Г'имъ? 

Мавръ.  Императоръ? 

Варронъ.  Какъ?  Носл'}}  поражен1я  иа  Дуна!.? 

Юл1анъ.  Вернувптпсь  съ  Дуная,  онъ  совершплъ  трхумфалъ- 
ный  въ'Ьздъ  за  насъ... 

Деценцт   (угрожающе).  ВысокШ  цезарь,  подумай!.. 

Юл1анъ.  В-Ьрио,  —  какъ  говоритъ  трибунъ: —подумайте,  какъ 
долженъ  быть  омраченъ  недугомъ  разумъ  императора,  если 
могутъ  сов(фшаться  подобиыя  д'}5ла!  О,  мой  жестоко  испы- 
туемый родственникъ!  Иро'Ьзжая  въ  Рим'Ь  подъ  колоссальной 
аркой  Константина,  онъ  вообразилъ  себя  столь  велпкимъ,  что 
сгорбнлъ  спину  п  пригнулъ  голову  къ  сЬдельной  лукк. 

!У1авръ.  Словно  п-Ьтз^хъ  въ  подворотн'Ь!    (Среди  солдатъ  см'Ьхъ!. 

Отдельные  голоса.  Вотъ  такъ  императоръ! 

Варронъ.  И  ему  мы  должны  повиноваться! 

Лаипсонъ.  Долой  его! 

Мавръ.  Цезарь,  возьми  бразды  правлен1я! 

Де11.енц|й.  Мятежъ!.. 

1\'1ног1е  голоса.  Прпмп  в.тасть.  прими  власть,  цезарь! 

Юл'1анъ.  Безумные!  Такъ  ли  подобаетъ  говорпть  римляпамъ? 
Пли  вы  хотите  подражать  варварамъ-а.ъ1еманамъ?  ЧтО  крпк- 
нулъ  Кнодомаръ  прп  АргенторагЬ?  Отв-Ьчай  ын'Ь,  добрый 
Мавръ...  чтб  онъ  крнкиулъ? 

Мавръ.  Онъ  крикнулъ:  да  ядравствуетъ  императоръ  Юл1анъ! 

Юл1анъ.  Ахъ,  замолчп,  замолчи!  Чтб  ты  говоришь? 

Мавръ.  Да  здравствуетъ  императоръ  Юл1анъ! 

Стоящ1е  позади.  Что  таггъ  такое  творится? 

Варронъ.  Они  провозглашаютъ  цезаря  Юл1апа  пмператоромъ. 
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Громк1е   голоса.    Дп    здравствуетъ    император!,!    Да    здрив- 
ствуетъ  пмиераторъ  К)л1анъ! 

(Крики  все  разрастаются,  захватывая  всо  большее  число  рядовъ,  и 
выходятъ  за  предйты  дворца.  ВсЬ  говорятъ  наперебой.  Юл1анъ  долго 
не  можетъ  заставить  выслушать  себя;. 

Юл1анъ.  О,  я  прошу,  умоляю  васъ!..  Солдаты,  друзья,  со- 
])атнпки...  Смотрите,  я  простираю  къ  вамъ  дрожащ1я  руки... 
\{е  бойся,  Деценц1й!..  И  мн-Ь  су^кдено  было  дожить  до  этого! 
Я  ни  въ  чемъ  не  упрекаю  васъ,  верные  друзья,  —  это  отчая- 
Н1е  завело  васъ  такъ  далеко.  Вы  этого  хотите?  Хоропю.  Я 
покоряюсь  во.д'Ь  войска...  Синтула,  вели  собраться  моимъ 
военачальнпкамъ.  Ты  (Деценц1ю)  можешь  засвидетельствовать 
передъ  Констанцгемъ,  что  я  лишь  понево.1'Ь...  (Оборачиваясь  к-ъ 
Варрону)  Ступай,  военачальникъ,  и  возв^зсти  въ  лагер1)  о  не- 
ожидапной  перем1ш'Ь.  Я  самъ  немед.1енно  отпишу    въ  Рнмъ... 

Саллюст1й.  Господин!.,  солдаты  хотятъ  вид-йть  тебя. 

Мавръ.  Въ  золотомъ  в^нц'Ь,  императоръ! 

Юл1анъ.  Такого  украшенгя  у  меня  никогда  не  было.  . 

Мавръ.  Такъ  вотъ  —  годится.  (Снимаетъ  съ  шеи  ц'Ьпь  п  н^Ьсколько 
разъ  обвнваетъ  ее  вокругь  головы  цезаря  въ  внд-Ь  в'Ьнца). 

Крики  съ  площади.  Императора!  Императора!  Хотимъ  вид-^ть 
императора! 

Солдаты.  Иа  щитъ  его!  Подымемъ  на  щптъ! 

(Окружаю1Ц1е  высоко  поднимаютъ  Юл1ана  на  щит'Ь  и  показываютъ 
толп-Ь  при  громкихъ  продолжительныхъ  прпв-Ьтственныхъ  кликахъ). 

Юл1анъ.  Да  будетъ  воля  войска!  Я  преклоняюсь  передъ  нс- 
изб'кжпымъ  и  возобновляю  всЬ  об'Ьщан1Я... 

Лег1онеры.  По  пяти  золотыхъ  и  по  фунту  серебра! 

Батавы.  Не  переходить  черсзъ  Альпы! 

Юл1анъ.  ]\1ы  утвердимся  въ  В1енн15.  Это  —  наилучп1е  укр1>- 
плепный  городъ  въ  Галлш  и  кром-Ь  юго  богатый  всякими 
запасами.  Мое  нам^рен1е  —  выждать  тамъ,  пока  увидимъ,  на- 
сколько мой  удрученный  заботами  родственникъ  одобритъ  то, 
чтб  мы,  ради  пользы  государства,  заблагоразсудили  предпри- 
нять зд'Ьсь... 

Саллюст1й.  Этого  онъ  не  сд'Ьластъ,  господпнъ! 

Юл1анъ  (высоко  подпяБърукиь  Вожестнеыная  премудрость  да 
просв'Ьтитъ  его  померкппй  разумъ  и  паправитъ  ко  благу!  Г)удь 
со  мною  и  впредь  счастье,  не  пзм'1знявшсе  мн'Ь  досе.тЬ! 

Мирра  и  друг1я  рабыни  (вопятъ  за  дверью  направо).  Сконча- 
лась! Скончалась!  Скончалась! 
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ДЪЙСТВТЕ  ПЯТОЕ. 


Въ  В1енн'6.  Церковный  склопъ.  На.тйпо  извилистый  ходъ  чаверхъ.  Вт, 
глубин-Ь  —  высъченныя  въ  скал^  ступени  водутъ  иаверхъ,  къ  закрытой 
двери  въ  церковь.  Впереди   направо  —  спускъ  въ   подземелье.   Склепъ 

слабо  осв'Ьщенъ  висячей  лампадой. 
Юл1анъ,  съ  небритой  бородой,  въ  грязной  одежд-Ь,  стоитт,,   прислуши- 
ваясь, у  спуска  направо.   Нзъ-за  средней  запертой  двери,  ведущей  въ 
церковь,  глухо  доносится  церковное  п'Ьн1е. 

Юл1анъ  (переговариваясь  съ  к'Ьмъ-то,  находящимся  внизу).  Вес 
еще  никакого  знаые1пяУ 

Голосъ  (изъ  подземелья).  Никакого. 

Юл1анъ.  Пи  утвердительиаго  ни  отрпцательпаго?  Ни  уа  ни 
противъУ 

Голосъ.  И  за  и  противъ. 

Юл1анъ.  Такъ  это  все  равно,  что  ничего. 

Голосъ.  Подожди  еп1,е. 

Юл1анъ.  )1  л;ду  пятыя  сутки,  а  ты  требовалъ  всего  трос 
сутокъ.  Говорю  тебЬ...  я  не  наы-Ьронъ...  (Прислушивается,  повер- 
нувъ  голову  къ  выходу,  и,  понизивъ  голосъ,  говорить  виизъ)  Не  го- 
вори пока! 

Саллюст1й  (спускаясь  по  ступеиямъ  сл-Ьва).  Госиодннъ,  господинъ! 

Юл1анъ.   Это  '1'ы,  СаллюстШ?  Чтб  ']еоЬ  зд'Ьсь  н;1Д0У 

Саллюст1й.  ЗД'.сь  такой  мракъ...  А,  теперь  я  вижу  тебя. 

Юл1анъ.  Зач'Ьмъ  ты  при1иелъ? 

Саллюст1й.  Послужить  теб'Ь,  если  могу,  —  вернуть  назадъ, 
въ  зпръ  живыхъ. 

Юл1анъ.  Чтб  новаго  въ  томъ  лпр-Ь? 

Саллюст1й.  Со."1даты  волнуются;  по  всему  видно,  что  терп-Ь- 
Н1е  и.хъ  готово  истощиться. 

Юл1анъ.  Теперь  тамъ,  в-Ьрио,  С1яетъ  солнце. 

Саллюст1й.   Да,  господинъ! 

Юл1анъ.  Небо  вздымается,  какъ  море  переливающихся  огней. 
Пожалуй,  ужъ  полдень.  Жарко;  воздухъ  дрожитъ  вдоль  ст'1шъ 
домовъ;  полуизсохшая  р^ка  струится  по  О'Ь.шмъ  кремпямъ... 
Прекрасная  жизнь,  прекрасный  свЬтъ! 

Саллюст1й.  О,  вернись  же,  вернись  туда,  господинъ!  Это 
пребыванье  въ  катакомбахъ  истолковываютъ  во  вредъ  теб!). 

Юл'|анъ.  Какъ  это  истолковываютъУ 

Саллюст1й.  См'Ью  ли  я  передать'.-' 

Юл1анъ.  СмЬешь  и  долженъ.  Какъ  его  истолковываютъ? 

Саллюст1й.  Мнопе  полагаютъ,  что  тебя  загнало  въ  земныя 
н-Ьдра  скор'Ье  раскаянье,  нежели  скорбь. 

Юл1анъ.  Они  думаютъ — я  уби.тъ  ее? 
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Саллюст1й.  Пхъ  н^^сколько  оправдываютъ  загадочный  об- 
стоятельства д'Ьла... 

Юл1анъ.  Никто  не  убивалъ  ея,  Сал-тюстШ.  Она  была  слиш- 
комъ  чпста  для  этого  гр-Ьховнаго  М1ра;  поэтому  каждую  ночь 
слеталъ  съ  неба  въ  ея  молельню  ангелъ  п  призывалъ  ее. 
Разв'Ь  не  такъ?  Пли  ты  не  знаешь,  что  священники  въ  Лю- 
тец1и  объяснили  ея  смерть  именно  такимъ  образомъ?  А  ужъ 
священникамъ-то  лучше  знать.  И  не  превратился  ли  похорон- 
ный поЬздъ  ея  въ  своего  рода  тр1умфальное  шеств1е?  Не  вы- 
сыпали развЬ  всЬ  женщины  В1енны  изъ  городскихъ  воротъ 
навстр'Ьчу  гробу,  размахивая  зелеными  в-Ьгвями.  разстилая 
ковры  на  его  пути  и  восп'бвая  хвалы  Христовой  нев'ЬсгЬ. 
вернувшейся  въ  небесную  обитель  Жениха  своего?..  Чему  ты 
разсм'Ьялся? 

Саллюст1й.  Я,  господинъ? 

Юл1анъ.  День  и  ночь  слышу  я  съ  т'Ьхъ  поръ  брачные  гимны. 
Слышишь,  слышишь?  Во  слав'Ь  вознеслась  она  на  небо.  Да. 
она-то  ужъ  была  истинная  христ1анка.  Держалась  строго  за- 
вета... воздавала  кесарево  кесарю,  а  тому...  другому...  Ну,  да 
не  о  томъ  мы  собирались  говорить;  ты  в'Ьдь  не  посвящеяъ 
въ  тайны  учен1я,  Саллюсти1!..  Чтб  новаго,  спрашиваю? 

Саллюст1й.  Самое  важное  то,  что  императоръ  посп'Ьшно  61^- 
жалъ  въ  АНТ10Х1Ю,  какъ  только  узна.тъ  о  томъ,  что  произошло 
въ  Лютец1и. 

Юл1анъ.  Эту  новость  я  знаю.  Констанц1й,  пожалуй,  уже  ви- 
д-]^лъ  насъ  мысленно  у  воротъ  Рима. 

Саллюст1й.  То  же  самое  внд'Ьли  мысленно  друзья,  см15ло 
прпмкнувппе  къ  тебЬ  въ  этомъ  опасяомъ  д-Ьл^^. 

Юл1анъ.  Время  неблагопр1Ятное,  Саллюстхй.  Или  ты  не 
знаешь,  что  на  рпсталищ15  передъ  отъ'Ьздомъ  изъ  Лютец1П  мой 
щитъ  разлетался  въ  куски,  и  въ  рукахъ  у  меня  осталась  одна  ру- 
коятка? Не  знаешь  также,  что,  когда  я  хот^.тъ  сЬсть  па  коня,  слуга, 
подставившШ  мнЬ  свои  сложенныя  руки,  вдругъ  поскользнулся? 

Саллюст1й.  Ты  все-таки  попалъ  въ  сЬдло,  господинъ! 

Юл1анъ.  Но  челов1.къ  упалъ. 

Саллюст1й.  .1учпие  люди  падутъ,  если  цезарь  будетъ  м-бшкать. 

Юл1анъ.  Императоръ  •  дрихлъ. 

Саллюст1й.  Императоръ  жпвъ.  Письма,  вь  ь'оторыхъ  ты  ему 
сообщалъ  о  евоемъ  провозглаи1еп"1И... 

Юл1анъ.  О  моемъ  наснльственномъ  провозглашен1И.  ]\[еня 
1;ынудпли;  у  меня  но  было  выбора. 

Саллюст'ж.  Императоръ  не  прпметъ  такого  оправдан!;!.  11ак1. 
только  будеть  собрано  войосо  вь  вооточныхъ  провинтцяхь, 
опъ  пам^'.рсн'ь  двинуться  въ  Га.1Л11о. 
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Юл1анъ.  Откуда  ты  знаешь? 

Саллюст1й.  Случайно,  господинъ!  Умоляю  тебя,  поверь  мн'б!.. 

Юл1анъ.  Хорошо,  хорошо;  когда  это  сбудется,  я  пойду  на- 
встр'Ьчу  Констанщю,  но  —  не  съ  мечомъ  въ  рук'Ь... 

Саллюст1й.  НР.тъ?  Какъ  же  ты  думаешь  встр']^т1ггь  его? 

Юл1анъ.  Я  воздамъ  кесарево  кесарю. 

Саллюст1й.  Ты  нам'Ьренъ  уступить? 

Юл1анъ.  Императоръ  дряхлъ. 

Саллюст1Й.  О,  эта  суетная  надежда!  (Бросается  на  кол1-,ни  пе- 
родъ  нимъ).  Такъ  возьми  же  мою  жизнь,  господинъ! 

Юл1анъ.  Чтб  такое? 

Саллюст1й.  Цезарь,  возьми  жизнь  мою;  лучше  мнЬ  принять 
смерть  отъ  тебя,  нежели  отъ  императора. 

Юл1анъ.  Встань,  другъ  мой! 

Саллюст1й.  Н'Ьтъ;  дай  мн-Ь  у  ногъ  твоихъ  признаться  теб!; 
во  всемъ,  мой  цезарь!  О,  драгоц'Ьнный  господинъ,  —  и  мн1; 
приходится  сказать  теб'Ь  это!..  Когда  я  разыскалъ  твой  лагер1> 
на  Рейн'Ь...  напомнплъ  теб'Ь  о  нашей  дружб'Ь  въ  Грещи... 
проси.1ъ  разр'Ьшен1я  дЬлить  съ  тобой  опасности  войны...  л 
былъ  подосланъ  къ  теб'Ь,  о,  мой  цезарь,  я  былъ  иш]ономъ  на 
}каловапьи  у  императора... 

Юл1анъ.  Ты!.. 

Саллюст1й.  Немдолго  иередъ  т-Ьмь  душя  моя  вскип'Ьла  гн'1>- 
вомъ  противъ  тебя  —  ты  помнишь  ту  пустячную  размо.Чвку 
нашу  въ  МплашЬ?..  Для  меня-то  она  была- не  пустячной,  —  я 
над'Ьялся,  что  цезарь  помо'/кетъ  мн-Ь  опять  стать  на  ноги. 
ВсЬмъ  этпмъ  и  воспользовались  тогда  въ  РимЬ,  меня  нашли 
подходящимъ  челов'Ькомъ  и  послали  высл'1живать   пути   твои. 

Юл1анъ.  II  ты  могъ  продать  себя  д.ш  такой  ц'Ьлп?  Какая 
черная  пзм^на!  -■■    ■ 

Саллюстт.  Я  былъ  разоренъ,  господинъ:  и  мп'Ь  казалось, 
что  цезарь  отвернулся  отъ  меня.  Да,  мой  цезарь,  я  былъ  пре- 
дате.темъ...  въ  первые  м'Ьсяцы,  потомъ  же  —  н^тъ.  Твоя  ласка, 
твое  велпкодуш1е,  милость,  которую  ты  мн-Ь  оказывалъ...  я 
сталъ  на  д'Ьл'Ь  т'Ьмъ,  за  кого  выдавалъ  себя:  твоимъв'Ьрны>гь 
иривержснцемъ,  и  въ  своихъ  тайныхъ  донесен1яхъ  въ  Рл.мъ 
я  обманывалъ  пославшихъ  меня. 

Юл'|анъ.  Такъ  эти  письма  были  оть  теби?  О,  Саллюст1Й! 

Саллюст1й.  Въ  пихъ  не  было  ничего,  что  могло  бы  повре- 
дить теб'Ь,  господинъ!  Чтб  доносили  туда  еще  помимо  меня  — 
не  знаю;  знаю  лпить,  что  я  часто  мучился  своимъ  вынужден- 
нымъ  презр'Ьнпымъ  молчап1емъ  передъ  тобой.  Я  иытался.  на- 
сколько могъ,  открыть  тсбЬ  глаза.  То  письмо,  посланное  не- 
известному лицу  въ  твоем'ь  лагер'1;    и    изв'1ип,авп1ее   о   тр1ум- 
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фальномъ    въ-Ёзд-Ь    императора    въ    Рпмъ...    Ты   нашелъ    его 
засз'нутымъ  подъ  твоей  палаткой  однажды  утромъ,  когда  былъ 
на  пути  въ  Лютещю...  Ты  в'Ьдь  нашелъ  его,  господннъ? 

Юл1анъ.  Да,  да... 

Саллюст1й.  Оно  было  ко  мн'Ь;  но  счастливый  случай  помогъ 
мн'Ь  устроить  такъ,  что  оно  попало  въ  твои  руки.  Говорить 
я  не  см^^.1ъ.  Я  хотЬ.тгъ,  но  не  могъ;  я  со  дня  на  день  откла- 
дывалъ  признан1е  въ  своеыъ  позоръ.  О,  покарай  меня,  госпо- 
динъ;  видишь,  я  у  ногъ  твоихъ! 

Юл1анъ.  Встань!  Ты  мн-Ь  сталъ  еще  дороже  —  завоеванный 
мною  противъ  моей  и  твоей  собственной  воли.  Встань,  другъ 
души  моей;  никто  не  тронетъ  и  волоса  на  головЬ  твоей. 

Саллюст1й.  .1учше  возьми  моб)  жизнь  — скоро  ты  не  въ  сп- 
лахъ  будешь  заи];итить  ее.  Ты  говоришь:  императоръ  дряхлъ... 
(Вставая)  Мой  цезарь,  я  поклялся  молчать,  но  теперь  открою 
теб'Ь  тайну.  Дряхлость  императора  не  даетъ  теб^  никакихъ 
надеждъ.  Императоръ  беретъ  себ-Ь  новую  супругу. 

Юл1анъ.  А!..  Какое  безумхе!  Какъ  ты  могъ  подумать?.. 

Саллюст1й.  Императоръ  беретъ  себ'Ь  новую  супругу,  госпо- 
динъ!  (Передавая  ему  бумаги)  Прочти,  прочти,  высошй  цезарь; 
эти  письма  не  оставятъ  у  тебя  и  т^К^ни  сомк'Ьн1я. 

Юл"|анъ  (схвативъ  бумаги,  читаетъ).  Да,  клянусь  св^Ьтомъ  и  си- 
лой солнца!.. 

Саллюст1й,  О,  если  бы  я  осм'Ьлился  заговорить  раньше!.. 

Юл1анъ  (продолжая  читать).  Онъ  женится...  Констаищй...  эта 
гЬнь  человека.. .  На  Фаустин-Ь...  Что  такое?  На  молодой  д^- 
вушк'Ь...  которой  еще  не  минуло  девятнадцати  лЬтъ...  дочери... 
А!  Дочери  того  высоком-Ьриаго  рода!..  На  ревностной  хри- 
ст1анк'Ь,  значитъ.  (Сгаадываотъ  бумаги).  Ты  иравъ,  Саллюст1й, — 
его  дряхлость  еще  не  даетъ  никакихъ  надеждъ.  Пусть  онъ 
дряхлъ,  на  волосокъ  отъ  смерти....  чтб  же  пзъ  того?  Зато 
Фаустина  благочестива...  явится  анге.1ъ  съ  благой  в'ктью,  или... 
ха-ха!  Словомъ,  такъ  или  иначе...  добудутъ  себ'Ь  юнаго  це- 
заря и... 

Саллюст1й.  Медлить  —  идти  на  гибель. 

Юл1анъ.  Это,  значитъ,  подготовлялось  уже  давно  и  втихо- 
молку, Саллюст1й1  Л  если  такъ,  то  ъс^  загадки  разрешаются. 
Елену...  Елену  погубилъ  не  ея  йевоздершный  языкъ,  какъ  я 
думалъ... 

Саллюст1й.  П'ктъ,  госнодпнъ  мой! 

Юл1анъ.  ...Полагали...    опасались,    что...    о,   неиспов-Ьдимая, 
всеуравнивающая  справедливость!..    И  вотъ  Елену  понадоби- 
лось устранить. 
•   Саллюст1й.  Именно.    Выборъ   Рима   палъ  сначала  на  меня. 
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О,  господинъ,  ты,  в1>рно,  не  усомнишься,  что  я  отказался?  Я 
отговорплся  невозможностью  найтп   случай,   п  меня  ув'Ьрили, 
что  преступный  замыселъ  былъ  оставленъ,  а  затЬмъ  все-таки!.. 

Юл1анъ.  Они  не  остановятся  нерсдъ...  передъ  двумя  трупами 
тамъ,  ъъ  гробпиц'Ь...  Констапгий  вступаетъ  въ  бракъ.  Такъ 
вотъ  зач-Ьмъ  меня  нужно  было  обезоружить  въ  .Тютещи! 

Саллюст1Й.  Одно  лишь  можетъ  спасти  тебя,  мой  цезарь.  Теб-Ь 
надо  дМствовать  прежде,  чГ.мъ  императоръ  соберется  съ 
силами. 

Юл1анъ.  А  если  бы  я  добровольно  удалился  пъ  уединен1е, 
посвятилъ  себ'Ь  служен1ю  мудрости,  которою  мн'Ь  зд1)Сь  прихо- 
дилось пренебрегать?  Потсрп15ли  бы  новые  властители  такое 
существованзе?  Пли  одно  то  обстоятельство,  что  я  живъ,  ви- 
сЬло  бы  надъ  ними  Дамокловымъ  мечомъ? 

Саллюст|й.  Родственники  будущей  императрицы  окружали 
цезаря  Галла  въ  его  посл'Ьдн1е  часы. 

Юл1анъ.  Трибунъ  Скудила!  ПовГ.рь  мн4,  другъ,  я  не  забылъ 
этого.  II  передъ  этимъ-то  кровоп1йцей-императоромъ  мн'Ь  от- 
ступить и  пасть!  Мн'Ь  щадить  его.  который  столько  лЬтъ  сту- 
палъ  по  трупамъ  мои.хъ  родныхъ? 

Саллюст1й.  Если  ты  пощадишь  его,  не  пройдетъ  и  трехъ 
мЬсяцевъ,  какъ  онъ  будетъ  ступать  по  трупамъ  твоихъ  при- 
верженцевъ. 

Юл1анъ.  Да,  да;  ты  г.тубоко  правъ.  Словно  какая-то  высшая 
сила  выпуждаетъ  меня  выступить  противъ  него.  II  если  я 
сд'Ьлаю  это,  то  не  ради  себя.  Разв1)  д^бло  не  идетъ  о  благо- 
денств1П  сотенъ  и  тысячъ  людей?  О  тысячахъ  жизней?  II  въ 
моей  ли  власти  было  не  доводить  д-Ьло  до  такой  крайности? 
Пзъ  насъ  двоихъ  ты  бол-Ье  виновенъ,  неукели  я,  Саллюст1й. 
Зач'Ьмт.  ты  молчалъ  до  сихъ  поръ? 

Саллюст1й.  Въ  Рпм15  съ  меня  взяли  страшную  клятву 
молчать. 

Юл!анъ.  Клятву?  Вотъ  чтб!  Ты  клялся  богами  своихъ  предковъ. 

Саллюст1й.  Да,  господинъ,  —  Зевсомъ  и  Аполлономъ. 

Юл1анъ.  II  все-таки  наруптлъ  клятву? 

Саллюст1й.  Я  хочу  жить. 

Юл1анъ.  А  боги? 

Саллюст1й.  Боги...  они  далеко. 

Юл1анъ.  Да,  ваши  боги  далеко;  они  никого  не  остановятъ; 
никого  не  обременяютъ;  они  предоставляютъ  челов1^ку  полную 
свободу  д'Ьйств1й.  О,  это  греческое  блаженство  —  чувствовать 
себя  свободнымъ!..  Ты  говории1ь,  что  мстительный  императоръ 
прольетъ  кровь  моихъ  в'Ьрныхъ  друзей.  Да  кто  же  усомнится 
въ  томъ,  что  это  такъ  и  будетъ?  Пощадили  разв'Ь  Кнодомара? 
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Не  пришлось  ли  этому  безвредному  пл-ённику  жизнью  пску- 
пить  ошибку  языка?  Я  в15дь  знаю,  Саллюст1й,  что  его  убил!!: 
тоска  варвара  по  родин'Ь  —  выыыселъ,  ложь.  Чего  же  ждать 
иамъ?  Въ  какомъ  гнусноыъ  св^т-Ь  выставилъ  Деценщй  то,  чтб 
произошло  въ  Лютец1и? 

Саллюст1й.  Это  лучше  всего  видно  нзъ  поспЪшнаго  бегства 
двора  въ  Ант1ох1ю. 

Юл1анъ.  II  разв-Ь  я  не  отецъ  войска,  Саллюст1й? 

Саллюст1й.  Отецъ  солдатъ;  щптъ  и  опора  ихъ  женъ  и  д'Ьтей. 

Юл1анъ.  II  какова  же  будетъ  судьба  царства,  если  я  теперь 
поколеблюсь?  Одряхл'Ьвш1й  императоръ,  а  посл-Ь  него  несо- 
вершеннол'Ьтнее  дптя  на  трон'Ь:  смуты  и  раздоры;  всЬ  будутъ 
тлрывать  власть  другъ  у  друга  пзъ  рукъ...  Недавно  ночью 
мн^  было  впд'Ьн1е.  Явился  н'Ькто  съ  С1ян1емъ  вокругъ  головы, 
гневно  взглянулъ  на  меня  п  сказалъ:  «выбирай!».  Зат'Ьмъ  вп- 
Д'Ьше  скрылось,  растаяло,  какъ  утренн1й  туманъ.  До  сихъ  поръ 
я  пстолковывалъ  это  внд'Ьн1е  совсЬыъ  въ  иную  сторону;  теперь 
•же,  когда  я  узналъ  о  предстояш,емъ  брак'Ь  императора...  Да, 
поистин'Ь  пора  сделать  выборъ,  пока  б^да  не  обрушилась  на 
царство!  Я  не  думаю  о  собственной  выгод'Ь;  но  смшо  ли  я 
оттолкнуть  отъ  себя  выборъ,  Саллюст1й?  И  разв'Ь  мой  долгъ 
передъ  пмператоромъ  не  вынуждаетъ  меня  заи1,ищать  свою 
жизнь?  Въ  прав'Ь  ли  я,  сложивъ  руки,  ждать  уб1ицъ,  которыхъ 
онъ  въ  своемъ  безумномъ  страхЬ  подкупптъ,  чтобы  убить  меня? 
Въ  прав'Ь  ли  я  доставить  злополучному  Констанщю  случай 
взять  на  свою  отягченную  грЬхамп  душу  новый  «фовавый 
гр-Ьхъ?  Не  лучше  лп  для  него,  к'акъ  говорится  въ  писаши, 
самому  пострадать  отъ  несправедливостп,  нежели  заставить 
страдать  другого?  Если  поэтому  то,  что  я  причиню  своему 
родственнику,  и  можно  назвать  несправедливостью, — я  полагаю, 
эта  моя  несправедливость  будетъ  заглажена  т'Ьмъ,  что  помЬ- 
1паетъ  родственнику  моему  причинить  несправедливость  мн)ь. 
Я  думаю,  что  и  Платонъ,  и  Маркъ-Аврел1Й,  этотъ  венценос- 
ный женихъ  Соф1и,  поддержали  бы  меня  въ  этомъ  д'Ь.т'Ь.  Во 
исякомъ  случа'1.  это  была  бы  задача  не  совсЬмъ  недостойная 
друзей  мудрости,  мой  дорогой  Саллюст1й...  О,  будь  теперь 
зд'Ьсь  со  мною  ."1пвашй!.. 

Саллюст1й.  Господинъ,  ты  самъ  такъ  преуспЬлъ  въ  нзучен1И 
мудрости,  что... 

Юл1анъ.  Правда,  правда:  но  все-таки  я  охотно  бы  выслу- 
1иалъ  мн1)Н1е  и  н1зкоторыхъ  другихъ.  Не  потому,  что  я  коле- 
б.1юсь.  Не  думай!  II  не  потому  также  что  пм-Ью  как]я-нибудь 
осяованш  сомневаться  въ  счастлнвомъ  псход'Ь.  ТЬ  предзнаме- 
нован1я,  о  которыхъ  я  говорилъ.  отнюдь  не  должны  страшить 
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насъ.  То,  что  я  удержа лъ  въ  своей  рук'Ь  рукоятку,  когда  са- 
мый щитъ  раз.тетктся  въ  куски,  —  можно,  я  думаю,  съ  гюл- 
нымъ  основатпеыъ  истолковать  въ  тимъ  смысле,  что  мн1") 
удастся  удержать  въ  своихъ  рукахъ  то,  за  что  я  взялся. 
А  то,  что  мнЬ  удалось  попасть  въ  сЬдло.  хотя  и  сбивъ  съ 
ногъ  челов-Ька,  помогавшаго  мн-Ь,  —  должно,  повидимому,  озна- 
чать внезапное  падете  Констанщя,  коему  я  обязанъ  своимъ 
во:звышен1емъ.  Словомъ,  мой  Саллюст1й,  я  намереваюсь  напи- 
сать сочпнен1е,  которое  послужить  яснымъ  для  всЬхъ  оправда- 
Н1емъ... 

Саллюст1й.  Очень  хорошо,  милостивый  господинъ;  но  солдаты 
волнуются;  онп  хотятъ  видеть  тебя  п  выслууиать  свою  судьбу" 
изъ  твоихъ  собственныхъ  устъ. 

Юл1анъ.  Иди  и  успокой  ихъ...  скажи,  что  цезарь  скоро 
выйдетъ. 

Саллюст1й.  Господннъ,  они  добиваются  увид-Ьть  не  цезаря,  а 
]1миератора. 

Юл1анъ.  Пмператоръ  явится. 

Саллюст1й.  Да,  онъ  явится...  хоть  и  съ  пустыми  руками,  но 
съ  тысячью  жизней  въ  свонхъ  рукахъ! 

Юл1анъ.  Какъ  въ  меновой  торговлЬ,  Саллюст1й.  Жизнь  тысячъ 
противъ  смерти  тысячъ. 

Саллюст1й.  Пм'Ьютъ  ли  твои  враги  право  жить? 

Юл1анъ.  Счастливъ  ты,  чьи  боги  далеко!  О,  эта  боевая  го- 
товность воли!.. 

Голосъ  (нзъ  глубины,).  Ю.Банъ!  Юл1анъ! 

Саллюст1й.  А!..  Что  это? 

Юл1анъ,  Ступай,  дорогой  другъ;  уходи  скор-Ье! 

Голосъ.  Заглуши  церковное  п'Ьн1е,  Юл1анъ! 

Саллюст1й.  Опять  кричитъ  кто-то?  О,  такъ  это  правда!.. 

Юл1анъ.  Чт'5  правда? 

Саллюст1й.  Что  ты  живешь  здЬсь  съ  тЬмъ  загадочнымъ  че- 
ловЬкомъ,  съ  гадателемъ  или  чарод'Ьемъ,  который  явился  къ 
теб^Ь  ночью. 

Юл1анъ.  Ха-ха!  Вотъ  что  говорятъ?  Иди,  иди. 

Саллюст1й.  Зак.1инаю  тебя,  господинъ,  —  брось  ты  эти  па- 
губныя  мечтан1я.  Пойдемъ,  выйдемъ  на  св'Ьтъ  дневной! 

Голосъ  (Приближаясь).  ВсЬ  усил1я  тш,етны. 

Юл1анъ  (у  спуска  направо).  Никакого  знамешя.  брать  мой? 

Голосъ.  Пустота  и  безмолв1е. 

Юл1анъ.  О,  Максимъ! 

Саллюст1й.  Максимь!.. 

Юл1анъ.  Иди  же,  говорю  теб'Ь!  Если  я  выйду  нзъ  этой  оби- 
тели разложен1я,  я  выйду  императоромъ. 
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Саллюст!й.  Умоляю  тебя,  скажи  —  чего  ты  ищешь  зд'Ьсь 
во  мрак^? 

Юл1анъ.  Св'Ьта.  Иди  же! 

Саллюст1й.  Если  цезарь  замедлптъ,  —  боюсь,  онъ  найдетъ 
путь  загражденнымъ.  (Уходнтъ  нал^^во). 

(Немного  погодя  по  ступенямъ  изъ  глубины  подымается  Максимъ; 
на  лбу  у  него  б-Ьдая  повязка,  какую  носятъ  жрецы  при  жертвоприно- 
шен1яхъ;  въ  рукахъ  длинный  окровавленный  жертвенный  ножъ). 

Юл1анъ,  Говори  же,  Максимъ! 

Максимъ.  Бс1  успл1я  тщетны,  сказалъ  я.  По'юму  ты  не 
могъ  остановить  церковпаго  п'1н]я?  Оно  заглушило  всЬ  про- 
рицан1я;  духи  хогЬли  говорить,  но  не  могли, 

Юл1анъ.  Везмолв1е,  мракъ...  о.  я  не  могу  больше  ждать!  Чтб 
ты  посов1>туешь  мн-Ь? 

Максимъ.  Иди  ощупью,  императоръ  Юл1анъ!  Св^Ьтъищетъ  тебя. 

Юл1анъ.  Да.  да,  да;  я  и  самъ  такъ  думаю.  Нечего  было  мн'Ь 
посылать  за  тобой,  заставлять  тебя  совершать  такой  дальшй 
путь.  Знаешь  ты,  чтб  я  сейчасъ  узналъ? 

Максимъ.  Я  не  хочу  знать,  чтб  ты  сейчасъ  узналъ.  Возьми 
свою  судьбу  въ  собственныя  руки. 

Юл1анъ  (тревожно  ходитъ  взадъ  н  впередъ).  Поистин'Ь!  Чт5  онъ 
такое,  этотъ  Констанц1й...  этотъ  бичуемый  фур1ями  гр'Ьшникъ, 
эти  развалины  бывшаго  человека? 

Максимъ.  Поставь  ему  надгробный  памятникъ,  императоръ 
Юл1анъ. 

Юл1анъ.  Не  бы.1Ъ  ли  онъ  во  всЬхъ  своихъ  поступкахъ  со 
мною  подобенъ  об.юмку  корабля...  безъ  руля  и  безъ  вЬтри.1ъ... 
который  то  несся  по  теченш  подозр^н1я  нал-Ьво,  то  отбрасы- 
вался шкваломъ  раскаяния  направо?  Не  вскарабкался  ли  онъ 
на  престолъ,  трясясь  отъ  страха  въ  своей  порфир-Ь,  съ  кото- 
рой капала  кровь  моего  отца?..  А  быть-можстъ,  и  моей  ма- 
тери? Не  пришлось  ли  погибнуть  всей  моей  родн1з,  чтобы  ему 
спокойно  возс'Ьдать  на  престол-Ь?  Н'Ьтъ^  не  всей;  пощадили 
Га.11ла  и  меня...  Надо  было  пощадить  парочку  жизней,  чтобы 
онъ  могъ  купить  себ'Ь  хоть  какое-нибудь  проп],ен1е.  Нотомъ 
опять  его  увлекло  течен1е  подозр'Ьн1я.  Раскаян10  вымучило  у 
него  имя  цезаря  Галлу;  а  зат-Ьмъ  страхъ  вымучилъ  у  него 
смертный  приговоръ  цезарю.  А  я!  Обязанъ  ли  я  ему  благодар- 
ностью за  ту  жизнь,  которую  опъ  до  сихъ  поръ  дарилъ  мн'Ь? 
Одного  за  другнмъ:  сначала  Галла,  а  нотомъ...  Каждую  ночь 
я  просыпался  весь  въ  поту  отъ  страха,  какъ  бы  минувш1й 
день  не  былъ  моимъ  посл'Ьднимъ  днсмъ. 

Максимъ.  Разв-Ь  только  Констанщй  и  смерть  внушали  теб-Ь 
зл'Ьйш1Й  твой  страхъ?  Вспомни -ка! 
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Юл1анъ.  Ты  правъ.  Священники!..  Вся  моя  юность  была 
одппмъ  сплошнымъ  ужасомъ  передъ  кесаремъ  и  Христомъ.  О, 
Онъ  страшенъ,  этотъ  загадочный...  безпощадный  Богочелов^&къ! 
Куда  бы  я  ни  повернулся,  Онъ  —  велик1Й  п  грозный -— вста- 
валъ  у  меня  на  пути  со  Свопмъ  бозусловнымъ,  неумолимымъ 
зав'Ьтомъ. 

Максимъ.  А  этотъ  зав'Ьтъ  —  ты  посилъ  въ  дупгЬ  своей? 

Юл1анъ.  Н'Ьтъ;  онъ  всегда  оставался  вн-Ь  меня.  Онъ  гласилъ: 
ты  долженъ!  Если  дутну  мою  сжимали  судороги  мучительной, 
изнуряющей  злобы  противъ  уб1йцы  всего  моего  рода, — завЬтъ 
гласи.ть:  «люби  враговъсвоихъ!».  Если  моя  увлеченная  прекрас- 
нымъ  душа  стремилась  погрузиться  въ  нравы  и  обычаи,  кар- 
тины минувшаго  греческаго  М1ра,  —  христ1аиск!й  зав'Ьтъ  уничто- 
лшлъ  меня  своим'ь:  «ищи  одного,  чтб  только  и  нужно!».  Когда 
мн1^  случалось  испытывать  сладкое  влечен1е  плоти,  чувствен- 
ное желан1е,  —  князь  отречен1я  запугивалъ  меня  своимъ: 
«умерщвляй  плоть  свою  зд^Ьсь,  дабы  воскреснуть  къ  жизни 
тлмъ!».  Все  челов'Ьческое  стало  беззаконнымъ  съ  того  дня,  какъ 
Провидецъ  изъ  Галилеи  взялъ  въ  Свои  руки  кормило  М1ра. 
Л\ить,  благодаря  Ему,  стало  —  умирать.  Любить  и  ненавид'Ьть  — 
стало  гр'Ьхо.мъ.  А  изм'Ьнилъ  ли  Он'ь  самую  плоть  и  кровь  че- 
ловеческую? Не  остался  ли  земной  челов'Ькъ  т-Ьмъ  же,  ч-Ьмъ 
былъ  и  раньше?  Вся  наша  здоровая  внутренняя  сущность  воз- 
стаетъ  противъ  этого  —  и  все  -  таки  мы  должны  хот'Ьть  этого 
противъ  собственной  воли!  Должны,  должны,  должны! 

1У1аксимъ,  А  дальше  этого  ты  такъ  и  не  поше.1ъ?    Стыдись! 

Юл1анъ.  Мн'Ь  стыдиться? 

1У1аксимъ.  Да,  теб-Ь,  ученому  мужу  изъ  Аоппъ  и  Эфеса. 

Юл1анъ.  Ахъ,  въ  тЬ  времена,  Максимъ!..  Тогда  легко  было 
выбирать.  Ч'Ьмъ  въ  сущности  были  мы  заняты?  Возведентемъ 
здан1я  мудрости,  —  не  больше  и  но  ыепьпте. 

Максимъ.  Не  сказано  ли  гд'Ь-то  въ  вапгихъ  писашяхъ:  «или 
съ  нами  или  противъ  насъ»? 

Юл1анъ.  А  .1иван1й  —  разв15  не  остава.лся  все  однимъ  и  тЬмъ 
же,  все  равно  —  держалъ  ли  въ  словопрен1и  сторону  челобит- 
чика или  сторону  отв-Ётчика?  Н'Г.тъ,  здЬсь  приходится  смотр'Ьть 
глубже.  Тутъ  МН'Ь  предстоитъ  перешагнуть  черезъ  н'Ьчто  та- 
кое... «Воздай  кесарево  кесарю»...  Въ  Аоинахъ  я  разъ 
устроилъ  изъ  этого  вопроса  игру...  по  тутъ  надо  смотреть 
глубл;е.  Теб-Ь  не  понять  этого,  —  ты  никогда  не  былъ  подъ 
властью  Богочелов'Ька.  Посл-Ь  Него  оста.10сь  на  св'Ьт'Ь  не  одно 
только  Его  учен1е;  словно  какая-то  тайная  магическая  сила 
покоряетъ  Ему  душп.  Тому,  кто  разъ  подчинился  Его  власти, 
никогда,  я  думаю,  уже  не  высвободиться  изъ-подъ  нея  всецело. 
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Максимъ,  Потом}'  что  ты  не  хочешь  этого  всец'Ьло. 

Юл1анъ.  Какъ  же  мн'Ь  хот'Ьть  невозможнаго? 

Максимъ.  Стоитъ  ли  труда  хотеть  возможнаго? 

Юл1анъ.  Суеслов1е  фплософскпхъ  школъ!  Этнмъ  вы  меня 
больше  не  насытите.  II  все  же...  о,  н'Ьтъ,  н^тъ,  Макспмъ!  Но 
вамъ  не  понять,  каково  намъ.  ]\1ы,  какъ  лозы  впноградныя, 
пересаженныя  на  чуждую,  несвойственную  нмъ  почву...  Пере- 
садите насъ  обратно  —  мы  все  равно  завяли  бы,  но  и  на  но- 
вой почв'Ь  мы  хнрЬемъ. 

Максимъ.  Мы?  Кого  ты  подразумеваешь? 

Юл1анъ.  Вс'Ьхъ,  которые  находятся  подъ  властью  страха, 
внушаемаго  Воп.ютпвшнмся. 

Максимъ.  Страхъ  передъ  прпзракомъ! 

Юл1анъ.  Называй,  какъ  хочешь.  Но  ты  не  видишь  разв-Ь, 
что  зтотъ  паралцзующ1й  страхъ  сгустплся,  взгромоздился  сте- 
ной вокругъ  императора?  О,  я  отлично  понимаю,  почему  ве- 
ликШ  Константинъ  предоставплъ  этому  порабощающему  волю 
учен1ю  господство  въ  царств'Ь.  Никакой  страж-Ь  съ  копьями  и 
щитами  не  защитить  такъ  престола  императорскаго,  какъ  за- 
щпщаетъ  его  это  захватывающее  учен1е,  в'Ьчно  указующее  за 
пред-Ьды  земной  жизни.  Ты  всматривался  когда-нибудь  хоро- 
шенько въ  этихъ  хрнст1анъ?  Впалые  глаза,  бл-Ьдвыя  щеки, 
ПЛ0СК1Я  груди  —  вотъ  каковы  они  всЬ;  похожи  на  ткачей  вис- 
сона; ни  единой  честолюбивой  надежд!!  не  пустить  ростковъ 
въ  этомъ  застывшемъ  существованхи.  Солнце  св'Ьтитъ  для 
нихъ,  а  они  его  не  вндятъ;  земля  предлагаетъ  имъ  отъ  из- 
оби.пя  своего,  а  онп  не  вкушаютъ;  они  жаждутъ  одного  лишь — 
отречен1я  и  страдан1й,  чтобы  умереть. 

Максимъ.  Ну  п  пользуйся  ими,  бери  ихъ  такими,  каковы 
они,  но  самъ  не  примыкай  къ  нимъ.  Кесарь  или  Галилея- 
нинъ  —  вотъ  выборъ.  Оставайся  рабомъ  подъ  гнетомъ  страха, 
или  стань  властелиномъ  въ  странЬ  св'Ьта,  дня  и  радости.  Ты 
не  можешь  хотЬть  того,  что  само  себ'Ь  протпвор'Ёчитъ,  п  все- 
таки  ты  этого  хочешь.  Ты  хочешь  соединить  несоединимое, 
примирить  два  непримиримььхъ  начала,  вотъ  почему  и  сидишь 
тутъ  да  гн1ешь  во  ыракЬ. 

Юл1анъ.  Если  можешь,  пролей  св'Ьтъ! 

Максимъ.  Тотъ  ли  ты  Ахиллесъ,  к-отораго,  какъ  снилось 
твоей  матери,  ей  предстояло  подарить  М1ру?  Уязвимая  пята 
еще  не  д'Ьлаетъ  челов'Ька  Ахиллесомъ.  Воспрянь  духомъ,  го- 
сподинъ!  Воодушевленный  поб'Ьдоноснымъ  мужествомъ,  какъ 
всадникъ  на  горячемъ  кон!),  долженъ  ты  взять  препятств1е — 
перескочить  черезъ  Галилеянина,  если  хочешь  очутиться  на 
преств.тЬ  кесаря. 
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Юл1анъ.  Максимъ! 

Максимъ.  Мои  возлюбленный  Юл1анъ,  оглядись  же  вокругъ 
себя  11  посмотри,  что  творится  на  св'Ьт'1з!  В'Ьдь  т-Ьхъ  жа'/кду- 
пщхъ  смерти  хрнст1анъ,  о  которыхъ  ты  сейчасъ  говорилъ, — 
меньшинство.  А  ь'аковы  всЬ  остальные?  Не  отнадаютъ  ли  души 
отъ  Хозяина  одна  за  другой?  Отвечай  ын1>  —  что  осталось  отъ 
этого  необычайнаго  учен1я  любви?  Не  раздираются  ли  хрпст1ан- . 
сия  общины  внутренними  распрями?  А  епископы,  эти  господа 
въ  золочепыхъ  ризахъ,  называюцце  себя  верховными  пасты- 
рями церкви!  Уступаютъ  ли  они  даже  придворнымъ  вельмо- 
жамъ  въ  жадности,  властолюб1и,  льстивости  и  угодливости? 

Юл1анъ.  Не  всЬ  же  они  таковы;  вспомни  мощнаго  Аванас1Я 
АлександрШскаго... 

Максимъ.  Аоанас1й  зато  и  былъ  единственный.  А  гд-Ь  же 
нып'Ь  А(в1анас1Й?  Не  изгнанъ  ли  за  то,  что  не  далъ  подкупить 
себя  волей  императора?  Не  пришлось  ли  ему  искать  убежища 
въ  пустынЬ  Ливийской,  гд-Ь  его  п^  пожрали  львы!  А  назови  мн'Ь 
еще  хоть  одного,  похожаго  на  Аеанас1я!  Вспомни  епископа 
Мар1я  Халкидонскаго,  который  уже  трижды  ы'Ьнялъ  уб'Ьжден1Я 
во  время  ар1анскпхъ  распрей.  Вспомни  стараго  епископа 
Марка  Арееузскаго;  его  ты  зналъ  еще  въ  юности  твоей.  Не 
отня.ть  ли  онъ  недавно,  вопреки  закону  и  всякой  правд'1з, 
общинное  имущество  гражданъ  и  не  обрати.тъ  ли  его  въ  цер- 
ковное? А  вспомни  одряхл'Ьвшаго  безвольнаго  епископа  пзъ 
Наз1анза,  ставшаго  посмЬшищемъ  для  собственной  паствы  за 
то,  что  онъ  отв^чаетъ  и  да  и  н'Ьтъ  на  одинъ  и  тотъ  же  вопросъ, 
желая  угодить  всЬмъ  спорящимъ. 

Юл1анъ.  Правда,  правда,  пра.вда! 

Максимъ.  Вотъ  каковы  твои  братья  по  оружш,  мой  Юл1анъ; 
лучшнхъ  теб'Ь  не  найти.  Или,  можетъ-быть,  ты  разсчитываешь 
на  т-Ьхъ  двухъ  нзъ  Канпадок1п,  въ  которыхъ  впдятъ  два  бу- 
дущпхъ  великихъ  св'Ьточа  христ1анства?  Ха-ха!  Сынъ  епи- 
скопа Григор1Я  ведетъ  судебныя  д'Ьла  въ  родномъ  город'в,  а 
1эасил1Й  изучаетъ  творен1я  м1рскихъ  мудрецовъ  въ  своемъ  по- 
М'Ьсть'Ь  въ  восточныхъ  провинщяхъ. 

Юл1анъ.  Знаю,  знаю.  Отступничество  всюду.  Екивол1й,  мой 
бывш1Й  учитель,  сталъ  богатымъ  челов'Ькомъ  благодаря  своей 
ревностной  приверженности  къ  в-Ь])-Ь  и  умЬнш  то.тковать  пи- 
санге,  и  съ  т'Ьхъ  поръ...  Максимъ,  недалеко,  кажется,  то 
время,  когда  одинъ  я  буду  серьезно  относиться  къ  д'Ьлу. 

Максимъ.  Ты  и  такъ  уже  одинъ.  Вся  твоя  дружина  разб'Ь- 
жалась  или  лежитъ  побитой  вокругъ  тебя.  Труби  сборъ  — 
никто  тебя  не  услышптъ;  ступай;  впередъ  —  никто  не  посл1> 
дуетъ  за  тобой!  Не  воображай,  что  ты  можешь  подвинуть  впе- 
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редъ  д15ло,  которое  само  махнуло  на  себя  рукой.  Ты  потер- 
пишь поражен1е,  говорю  тебЫ  И  куда  же  ты  зат^мъ  дви- 
нешься? Отвергнутый  Копстанц{емъ.  ты  будешь  отвергнуть 
всЬмп  спламп  земными...  и  сверхземными.  Или  ты  думаешь 
искать  уб'Ьжип;а  въ  объят1яхъ  Галилеянина?  Каковы  твои 
отношения  къ  нему?  Не  сказалъ  ли  ты  самъ,  что  находишься 
подъ  гнетомъ  страха?  Носишь  ли  ты  зав-Ьты  его  въ  дуиЛ 
своей?  Любишь  Брага  своего  Констаиц1я,  хотя  и  не  бьешь  его? 
Ненавидишь  влечен1я  плоти  и  заманчивыя  прелести  земныя, 
хотя  и  не  погружаешься  въ  ннхъ  съ  головой,  какъ  разгоря- 
ченный пловецъ?  Отрекаешься  отъ  М1ра,  хотя  у  тебя  и  не  хва- 
таетъ  му/кества  овлад'Ьть  имъ?  И  ув^^ренъ  ли  ты,  что,  умерт- 
виБъ  плоть  свою  зд'Ьсь,  будешь  жить  —  тамъ? 

Юл1анъ  (расхаживая  взадъ  и  впередъ).  Чтб  сд'Ьлалъ  Онъ  для 
меня,  этотъ  велик1[1  требователь?  Держи  Онъ  въ  своихъ  ру- 
кахъ  бразды  м1ровой  колесницы,  Онъ  в-Ьдь  могъ  бы...  (Цер- 
ковное п'Ьн1е  звучитъ  громче).  Слышишь?  Это  они  называютъ  — 
служить  Ему!  И  это  Опъ  принимаетъ,  какъ  сладк1й  жертвен- 
ный дымъ!  Хвалебное  п-Ьпте  Ему...  и  ей,  покоящейся  въ  гробу! 
Если  Онъ  всев'Ьдущъ,  какъ  же  Онъ  мож'етъ  тогда... 

Домоправитель  Ев0ер1й  (быстро  спускается  сл^ва).  Мой  цезарь! 
Господпнъ!  Господинъ!  Гд1^  ты? 

Юл1анъ.  Зд15сь,  Евеерхй!  Что  теб'Ь  отъ  меня  нужно? 

Евеер1й.  Теб-Ь  надо  скор-Ье  подняться  наверхъ,  господинъ, 
посмотреть  собственными  глазами:  у  гроба  госпожи  творятся 
чудеса. 

Юл1анъ.  Лжешь  ты? 

Ев0ер1й.  Я  не  лгу,  господинъ!  Я  не  приверженецъ  этого 
чуждаго  паыъ  учен1я,  но  не  могу  усомниться  въ  томъ,  что 
самъ  Бид'Ьлъ. 

Юл1анъ.  Чтб  ты  вид'Ь.тъ? 

Еввер1й.  Весь  городъ  въ  волнен1и.  Ко  гробу  госпожи  под- 
посятъ  больныхъ  и  разслабленныхъ;  священники  даютъ  имъ 
приложиться  ко  гробу,  и  они  уходятъ  исц'Ьленными. 

Юл1анъ.  И  ты  самъ  это  вид-к-тъ? 

Евеер1й.  Да,  господинъ;  я  вид'Ь.тъ  припадочную  женщину, 
выходившую  изъ  церкви  совсЬмъ  здоровою,  хваля  Бога  га- 
ли.теянъ. 

Юл1анъ.  О,  Максимъ,  Максимъ! 

Еввер1й.  Слышишь,  какъ  христ1апе  ликуютъ,  —  значитъ,  со- 
вершилось повое  чз'до. 

Врачъ  Оривас1й  (кричптъ  сверху  сл^Ьва).  Еввер1п!  Нашелъ  ты 
его?  ЕвоерШ,  Евоер1й!  ГдЬ  цезарь? 

Юл1анъ.  Зд-Ьсь,  зд^сь!..  Правда  это,  ОривасЮ? 
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Оривас1Й  (спускаясь).  Нев'Ьроятная,  необъяснимая  правда.  Они 
прикладываются  къ  гробнпц'Ь,  священники  читаюгь  мо.1итвы 
надъ  ними,  и  они  исц^Ь.шются.  Время  отъ  времени  с.чышенъ 
го.юсъ,  во;зп'1)т,аюш,1Й:  «бла}кенна  во  святыхъ  непорочная  }кена!». 

Юл1анъ.  Голосъ?.. 

Оривас1й.  Голосъ  невидимо  откуда,  мой  цезарь;  голосъ, 
громко  раздающШся  иодъ  сводами  базилики;  никто  не  знаетъ  — 
откуда  онъ. 

Юл1анъ  (стоитъ  съ  минуту  неподвижно;  за'п&мъ  вдругь  оборачивается 
къ  Максиму  съ  крпкомъ).  ЛСизнь  или  логкь! 

Максимъ.  Выбирай! 

Оривас1й.  Иди,  иди,  господинъ;  пораженные  угкасомъ  со.т- 
даты  грозятъ  теб'й... 

Юл1анъ.  Пусть  пхъ  грозятъ. 

Оривас1й.  (Зни  обвиняютъ  тебя  и  меня  въ  смерти  творящей 
чудеса  госполлг... 

Юл1анъ.  Я  выйду,  успокою  ихъ... 

Оривас1й.  Есть  только  одно  средство:  ты  доллшнъ  навести 
ихъ  на  друг1я  мысли,  господинъ...  Они  обезумели  отъ  отчая- 
Н1Я  за  свою  судьбу,  страшатся  того,  что  будетъ  съ  ними,  если 
ты  еще  промедлишь. 

Максимъ.  Отправляйся  же  на  небо,  безумецъ;  ты  умрешь  за 
своего  господина  и  хозяина! 

Юл1анъ  (схватпвъ  его  за  руку).  Царство  кесаря  мн-Ы 

Максимъ.  Ахил.юсъ! 

Юл1анъ,  Ч-Ьмъ  расторгнуть  союзъ? 

Максимъ  ("подавая  ему  жертвенный  ножъ).  Этимъ. 

Юл1анъ.  Что  смоетъ  воду? 

Максимъ.  Кровь  животнаго.  (Срываетъ  повязку  съ  головы  и  на- 
д-Ьваетъ  на  Юл1ана). 

Оривас1й  (приближаясь).  Чт»")  ты  замыслп.1Ъ,  господинъ? 

Юл1анъ.  Не  допытывайся. 

Евеер'т.  Слышишь  шумъ?   Иаверхъ,    наверхъ,    мой  цезарь! 

Юл1анъ.  Сначала  внизъ  —  затЪмъ  наверхъ.  (Максиму)  Гд'Ь 
святнлип^е,  мой  возлюбленный  братъ?.. 

Максимъ.  Внизу,  во  второмъ  подземель'Ь. 

Оривас1й.  Цезарь,  цезарь!  Куда  ты? 

Максимъ.  Къ  свободы 

Юл1анъ.  Черезъ  мракъ  къ  св^>ту!  А!..  (Спускается  въ  глубину). 

Максимъ  (ТИХО,  глядя  ему  вел^цъ).   Наконецъ-то! 

Евеер1й.  Скажи,  къ  чему  эти  таинствениыя  волхвован1Я? 

Оривас1Й.  Вдобавокъ  теперь,  когда  каждая  минута  дорога... 

Максимъ  (безпокойнымъ  шопотомъ,  м^няя  м'ёсто).  Эти  ско.тьзя- 
п;1я  влажныя  т^нп!  Тьфу,  эти  пресмыкающ1яся  у  ногъ!.. 
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Оривас1й  (прислушиваясь).  Шу.мъ    все  спльн'Ье.    Еввер1й!  Это 
солдаты.  Слышишь,  слышишь? 
ЕБеер1Й.  Это  церковное  п'Ьнье... 
Оривас1й.  Штъ,  это  солдаты...  Ботъ  они! 

(Наверху  показывается  Саллюст1Й.  окруженный  огромной  толпой 
разъяренныхъ  солдатъ.  Средп  нихъ  знаменойосецъ  М.авръ). 

Саллюст1й.  Успокойтесь!  Заклинаю  васъ! 

Солдаты,  Цезарь  преда.1ъ  насъ!  Смерть  цезарю! 

Саллюст1й.  Ну  п  что  же  тогда,  безумцы? 

Мавръ.  Чт5  тогда?  Головой  цезаря  мы  куппмъ  себ'Ь  прощен1е... 

Солдаты.  Выходи,  цезарь!  Выходи! 

Саллюст'ж.  Цезарь...  мой  цезарь,  гдЬ  ты? 

Юл1анъ  (изъ  глубины).  Гел1осъ!  Гел1осъ! 

Максимъ.  Освобожденъ! 

Хоръ  (въ  церкви). 

Отче  Нашъ.  Иже  есп  на  небесЬхъ.,, 

Саллюст1й,  Гд'Ь  онъ?  Евеер1й,  Оривас1й...  что  тухъ  творится? 

Хоръ  (въ  церкви). 

Да  святится  имя  Твое.,, 

Юл1анъ  (поднимается  изъ  глубины  по  ступенямъ;  на  лбу,  на  груди 
и  на  рукахъ  у  него  кровь).  Свершилось! 

Солдаты.  Цезарь! 

Саллюст1Й.  Въ  крови,,.  Что  ты  сд-Ьлалъ? 

Юл1анъ.  Разс'Ькъ  туманы  страха, 

Максимъ.  Сотворенное  въ  твопхъ  рукахъ. 

Хоръ  (въ  церкви). 

Да  будетъ  воля  Твоя,  яко  на  небеси  и  на  земли! 
(П'Ьнхе  продолжается  въ  течен1е  сл1Ьд}'ющен  сцены). 

Юл1анъ.   Теперь  вокругъ  Констанщя  н'Ьтъ  больше   стражи! 

Мавръ.  Что  ты  говоришь,  господинъ? 

Юл1анъ.  А,  мои  в']Ьрные  друзья!  Наверхъ,  на  дневной  св1^гъ, 
Еъ  Римъ,  въ  Грещю! 

Солдаты.  Да  здравствуетъ  нмператоръ  Юлханъ! 

Юл1анъ.  Мы  не  будемъ  оглядываться  назадъ;  намъ  открыты 
впереди  всЬ  пути.  На  св'Ьтъ!  Черезъ  церковь!  ."1жецы  должны 
умолкнуть!..  (Быстро  поднимается  по  ступенямъ  въ  глубин'Ь).  Мое 
войсь-о,  мои  сокровища,  мой  нресто.1ъ! 

Хоръ  (въ  церкви). 

Не   введи   насъ   во   искушен1е,  но   избави   насъ  отъ 

лукаваго... 

(Юл1анъ  бурно  распахиваетъ  среднюю  дверь,  вь  которую  видна  ярко 
осв'б1цениая  церковь.  Священники  стоятъ  передъ  алтарсмъ:  вокруп. 
гробницы  Елены  колФ>нопреклоненная  толпа  богомольцовъ). 

Юл1анъ.  Свободен'ь!  Свободенъ!  Царство  мое! 
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Саллюст1й  (критатъ  ему  всл-Ьды.  И  сила  и  слава! 
Хоръ  (въ  церкви). 

Яко  Твое  есть  царств1е,  п  сила,  п  слаза. 
Юл"|анъ  (осл1Ьпленный  отв-Ьтомы.  Л!.. 
Максимъ.  Победа! 
Хоръ  (ВЪ  церкви). 

...вов'Ьки.  Аминь! 


II. 

ИМПЕРАТОРЪ  Н)Л!АНЪ. 

ДРАМА    ВЪ    ПЯТИ    Д'ЬЙСТВШХЪ. 

ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

ИМПЕРАТОРЪ  ЮЛ1АНЪ. 

НЕвита,  полководецъ. 

ПотАмонъ,  золотыхъ  д-Ьлъ  мастеръ. 

Кесапй  Назтанзинъ,  придворный  врачъ. 

Фемистп!     1  питппы 

Мамертннъ)  риторы. 

Урсулъ,  государственный  казначей. 
Евнашй.  брадобрей. 
Варвара,  сводня. 
ЕКИВ0Л1Й,  учитель  б0ГОСЛ0В1Я. 
Придворные  и  сановники. 
Гражданеконстантинопольскге. 

Участники  шеств1я  Дюниса;  флейтисты,  танцовщики,   скомо- 
рохи и  женщины. 
Послы  восточныхъ  властителей. 
ЕвеЕР1Й,  домоправитель. 
Дворцовые  слуги. 

Судьи,  риторы,  софисты  и  граждане  анТ10Х1Йск1Е. 
Медонъ,  хл^^боторговецъ. 
Малкъ,  сборщикъ  податей. 
ГРИГ0Р1Й  Назтанзинъ,  братъ  врача  Кесархя. 
Фокюнъ,  красильщикъ. 
ПУБЛ1Я,  псаломщица. 
ИлАРЮНъ,  ея  сынъ. 

АгАвОНЪ  КаИПАД0К1ЙСК1Й. 
МЛАДШП!  БРАТЪ  АгАвОНА. 
Епископъ  МаР1Й  ХаЛКИД0НСК1Й. 

Участники  шествгя  въ  честь    Аполлона;  жрецы   и   храмовые 

ПРИСЛУЖНИКИ,  АРФИСТЫ  и  городская  стража. 
Хрисиане,  взятые  подъ  стражу. 
геракл1й,  поэтъ, 
0РИВАС1Й,  врачъ  императора. 
ЛивАН1Й,  риторъ  и  старМшина  ант1ох1йскШ. 
АполлинАР1Й,  псалмоп'Ьвецъ. 
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Старый  жрецъ  Кибелы. 
Женщнны-псаломщицы. 
1ов1Анъ,  старш1й  военачальникъ. 

Ф  РПЛТРНТИНТл     I 

Т„х,', » мг^         }  младш1е  военачальники. 

А  М  М I  А  Н  Ъ  ) 

Максимъ,  МИСТИКЪ. 

Нума,  гадатель. 

Два  этрусскихъ  гадателя. 

Ормнзда,  изгнанный  персидсшй  князь. 

Анатолгй,  начальинкъ  отряда  иыператорскихъ  т'блохранителей. 

Прискъ    \    еойисты 
Китронъ  /    софисты. 

ВАСПЛ1Й  КеСАР1ЙСК1Й. 

Макрина,  сестра  его. 

ПеР0ИДСК1Й    ПЕРЕБ11ЖЧИКЪ. 
РИМСКГЕ   и  ГРЕЧЕСК1Е   СОЛДАТЫ. 

Персидск1е  воины. 


Первое  д'6йств1е  происходить  въ  Константинопол'6;  второе  и  третье  —  въ 

Ант1ох1и;  четвертое  --на  восточныхъ  границахъ  импер1и  и  вблизи  отъ 

нихъ.  и  пятое  -   на  равнпнахъ  по  ту  сторону  р.  Тигра.  Время  д-Ьйствхя  — 

пер10дъ  съ  декабря  361  г.  до  конца  шня  363  г.  по  Р.  X. 


ДЪЙСТВ^  ПЕРВОЕ. 


к 


Константинопольская  гавань.  Впереди  направо  парадная  пристань,  убран- 
ная коврами.  Немного  подальше  пристани,  на  высокомъ  берегу,  оку- 
танный покрываломъ  и  окруженный  стражей  камень.  Вдали  на  Босфор^Ь 

выстроился  императорск1й  флотъ  съ  траурными  флагами. 
Безчисленное  множество  народа  въ  лодкахъ  и  на  берегу.  На  при- 
стани, ближе  къ  берегу,  стоитъ  императоръ  Юл1анъ  въ  пурпур!  и 
въ  золотыхъ  украшешяхъ.  окруженный  придворными  и  с"^ановни- 
ками.  Ближе  всЬхъ  къ  нему  находятся:  военачальникъ  Невита,  при- 
дворный врачъ  Кесар1н  и  риторы  Фемист1й  и  Мамертинъ. 

Юл1анъ  (устремивъ  в.зглядъ  на  Босфоръ).  Какая  встр-Ьча!  Мерт- 
вый императоръ  п  живой...  Какъ  горько  подумать,  что  ему 
пришлось  испустить  свой  посд^^днШ  вздохъ  вда.1и  отъ  родины! 
И  что  я,  какъ  ни  сп'Ьшилъ,  не  успЬлъ  вкусить  сладости  по- 
с.тЬдняго  братскаго  объят1я!  Горькая  доля  выпала  намъ  обоимъ!.. 
Гд-Ь  же  корабль  съ  его  прахомъ? 

Невита.  Вонъ  идетъ. 

Юл1анъ.  Та  длинная  ладья? 

Невита.  Да,  милостив1зйи1Ш  императоръ! 

Юл1анъ.  БЬднып  мой  родственникъ!  Столь  велнк1Й  при  жизни, 
долженъ  теперь  мириться  съ  такой  низенькой  кровлей.  Теперь 
ты  не  ударишься  лбомъ  и  о  крышку  гроба,  а  прежде  скло- 
ня.1ъ  голову,  проезжая  подъ  аркой  Константина. 

Сочинения  Г.  Ибсена.  Т.  !.  33 
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Гражданинъ  (изъ  толпы  зрителей).  Какой  оыъ  :>10Л0-/каБЫГ1,  нашъ 
новый  императоръ! 

Золотыхъ  д"Ьлъ  мастеръ  Потамонъ.  Все-такп  онъ  Б0змул;алъ 
и  пополнЬлъ.  А  когда  я  вид^Ьлъ  его  въ  посл'Ьднхй  разъ,  онъ 
былъ  такой  }кнденьк1й,  худой...  Тому  ужъ  л-Ьтъ  девять-десять 
будетъ. 

Второй  гражданинъ.  Да.  онъ  за  эти  годы  совершплъ  немало 
келпк1гхъ  д^злъ. 

Женщина.  А  кашя  опасности  грозили  ему  со  всЬхъсторонъ  — 
съ  самаго  д'Ьтства! 

Священникъ.  Чудесно  спасся  отъ  всЬхъ  б'Ьдъ,  будучи  по1;ъ 
охраной  Божественнаго  Про-мысла. 

Потамонъ.  А  слып1Н0  —  онъ  въ  Галл1и  отдалъ  себя  подъ 
другую  охрану. 

Священникъ.  Ложь  и  .южь  —  в^рь  моему  слову. 

Юл1анъ.  Вотъ  онъ  приближается.  Солнце,  къ  которому  я  взы- 
ваю, и  Белцк1й  молн1еносный  богъ  —  свид'Ьтели,  что  я  не  же- 
ла.ть  смерти  Констанц1я.  Поистин1Ь  у  меня  п  въ  помыслахъ 
этого  не  было.  Я  возсылалъ  мольбы  о  продлен1и  его  жизни... 
Скажи  мн'Ь,  КесарШ,  —  теб'Ь  лучше  всЬхъ  знать  это,  — 
были  ли  оказаны  т'Ьлу  императора  всЬ  подобающ1я  почести 
во  время  пути? 

Кесар1й.  Черезъ  всю  Малую  Аз1ю  погребальный  по1зздъ  с.г^- 
довалъ,  какъ  триумфальный.  Во  всЬхъ  городахъ,  черезъ  ко- 
торые мы  про'Ьзжали,  улицы  были  запружены  толпами  в^Ьрую- 
щихъ;  вс^  ночи  напролетъ  церкви  оглашались  молитвами  и 
псалмами;  мракъ  ночной  превращался  въ  светлый  день  отъ 
тысячъ  пылав1ипхъ  восковыхъ  св^^чей... 

Юл1анъ.  Да,  да,  да...  ]\[еня  охватываетъ  неизъяснимый  тре- 
петъ  при  мысли  о  томъ,  что  мн15  суждено  было  принять  въ 
свои  руки  скипетръ  изъ  рукъ  столь  великаго,  доброд'Ьтельнаго 
и  горячо  любимаго  императора.  О,  почему  не  суждено  было 
ми'Ь  дожить  свои  дни  вдали    отъ   м1ра,  въ  тихомъ  уединеи1и1 

Мамертинъ.  Кто  же  могъ  бы  въ  столь  полной  мкр!.  выпол- 
нить это  великое  и  трудное  призван1е,  какъ  не  ты,  несрав- 
ненный владыка?  Я  см^ло  вызываю  всЬхъ,  кого  честолюб1е 
влекло  на  престолъ  императорски!:  придите  сюда  и  возьмите 
въ  свои  руки  кормило  царства,  но  сд-Ьлайто  это  такъ,  какъ 
сд'11лалъ  }0л1анъ.  Бодрствуйте  денно  и  нощно,  пещась  о  благ-Ь 
исЬхъ  и  каждаго.  Будьте  владыками  по  имени  и  въ  то  же 
время  слугами  гражданско!!  свободы.  Займите  мкто  во  глав'Ь 
сражающихся,  а  не  за  пиршественным'!,  столомъ.  Не  берите 
ничего  себ1;,  но  расточайте  свои  дары  всЬмъ.  Будьте  въ  ]1ра- 
во^-уд1и    скоемь    рньио    далеки   и   отъ  попустительства  и  отъ 
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жестокости.  Живите  такъ,  чтобы  ни  одной  Д'Ьвственннц^  на 
зем.тЬ  не  пришлось  плакаться  на  васъ.  Преодол'Ьйте  и  непро- 
ходимость Галлп!  и  холодъ  Герман1и...  Что  же  они  отв'Ьтплл 
бы  мн1^  на  это?  Устрашенные  столь  суровыми  требован1ями. 
они  бы  заткнули  свои  изн'Ьженныя  уши  и  воскликнули:  «одинъ 
К)л1анъ  въ  силахъ  выполнить  все  это!». 

Юл1анъ.  Вседержитель  даст'ь— г-ти  велишя  надежды  не  бу- 
дутъ  обмануты.  Но  сколь  многаго  еще  недостаетъ  мн'^!  Я  тре- 
пещу. Меня  будутъ  сравнивать  съ  Александрокъ  Македон- 
скиыъ,  Маркомъ  Аврел1емъ  и  другими  выдающимися  людьми. 
Не  сказа.1ъ  ли  Нлатонъ,  что  лишь  божество  можетъ  править 
людьми?  О,  молитесь  со  мной,  дабы  мн'Ь  дано  было  избегнуть 
с'^тей  высоком'{>р1я  и  искушен1П  власти.  Аеины,  Аепны!  Туда 
стремится  съ  тоскою  духъ  мой!  Я  былъ  подобенъ  человеку, 
который  занимался  телесными  упражнен]ями  ради  здоровья 
своего,  и  —  вдругъ  ко  мн'Ь  приходятъ  н  говорятъ:  выступи  на 
арену  и  побГаи  въ  олимп1Йскихъ  пграхъ!  ВсЬ  греки  будутъ 
зрителями!».  Какъ  не  исполниться  душЬ  моей  страха  и  трепета 
еще  прежде^  нежели  я  вступлю  въ  борьбу? 

Фе1У1ист1й.  Какой  страхъ,  о,  господинъ?  Разв'Ь  ты  не  стя- 
жалъ  уже  одобрен1я  грековъ  до  выст^шлен^я  на  арену?  Не 
явился  ли  ты  возстановить  всЬ  изгнанныядоброд'Ьтели  въ  ихъ 
старыхъ  правахъ?  Не  въ  теб-Ь  ли  одномъ  соединились  всЬ  но- 
бъдоносныя  дарован1Я,  коими  обладали  и  Геркулесъ.  и  Лдо- 
нисъ,  и  Солонъ,  н... 

Юл1анъ.  Тсс!..  Днесь  подобаетъ  раздаваться  лишь  хва.тамъ 
въ  честь  умершаго.  Кораб.ть  пристаетъ  къ  берегу.  Возьмите 
д1адему  и  ц'Ьпь  мою;  не  хочу  носить  на  06613  знаковъ  импе- 
раторской власти  въ  такой  чпсъ.  (Отдаетъ  регал1и'  одному  и:зъ 
окружающихъ). 

(Пышная  погребальная  процесс1я  выходить  на  пристань:  во  глав'Ё  пдугь 
свяпденникн  съ  зажженными  св-Ьчами:  гробъ  везугь  на  ни.зкой  ко- 
леснпц'Ь:  впереди  и  позади  нея  несутъ  церковныя  хоругви;  мальчпки- 
п  1з  в  ч  1  е  кадятъ:  за  процесс1ей  сл'Ёдуютъ  т  о  л  п  ы  г  р  а  ж  д  а  н  ъ  -  х  р  и  с  т  1  а  н  ъ ). 

Юл1анъ  (возложивъ  руку  на  гробъ,  громко  вздыхаегы.  А!.. 

Зритель  изъ  толпы.  Перекрестился  опь? 

Другой  изъ  толпы.  НЬтъ. 

Первый.  Ага,  видишь! 

Трет1й  изъ  толпы.  И  не  преклонился  передъ  святыш!  из- 
ображен1ями. 

Первый  (второму).  Видишь!  Что  я  говори.а? 

Юл1анъ.  Возвратись  же  съ  честью  и  славой  домой,  безды- 
ханная плоть  моего  родственника!  Я  по  возлагаю  на  этотт. 
ирахъ  отв'Ьтственности  за  то,  въ  чемь  трЬшепъ  былъ  передо 

мной    ЛуХЪ    ТВ011.      Чго     Я     ГОВОрЮ?     ДуХЬ     .111      ПЮП    быЛЪ    СТ0.1Ь 
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жестокъ  къ  моему  роду,  что  отъ  него  уц'Ьл'Ьлъ  лишь  я  одннъ? 
Духъ  ли  твой  омрачилъ  тысячью  ужасовъ  мое  Д'Ьтстбо?  Духъ 
ли  твой  повел-бль  обезглавить  моего  благороднаго  брата-це- 
заря? Ты  ли  поставил7>  меня,  неопытнаго  юношу,  на  столь 
трудный  постъ  въ  негостепр1имной  Галл1и,  а  загЬмъ,  когда 
никакхя  превратности  п  олополуч1я  не  смогли  сломить  меня, 
оспаривалъ  у  меня  честь  моихъ  побЬдъ?  О,  Констанц1й,  братъ 
мой,  —  ке  могло  все  это  исходить  отъ  твоего  великаго  сердца! 
Зач'Ьмъ  же  ты  мучилъ  себя,  зачЬмъ  чудились  тебЬ  на  твоемъ 
иосл^Ьднемъ  скорбномъ  лож-Ь  кровавыя  т'Ьни?  Злые  сов-Ьтникп 
отравили  тебЬ  всю  жизнь  и  твой  смертный  часъ.  Я  знаю  ихъ, 
этихъ  сов'Ьтниковъ;  это  люди,  которыхъ  испортило  непрестан- 
ное с1ЯН1е  солнца  твоей  милости.  Я  знаю  ихъ,  этихъ  людей, 
которые  такъ  охотно  облекались  въ  мант1ю  религ10знаго  уб-Ь- 
ждетя,  одобренную  дворомъ. 

Граждане-язычники  (среди  окружающихъ).  Да  здравствуетъ  им- 
ператоръ  Юл1анъ! 

Кесар'|й.  Милостив'Ьйш1й  господинъ,  шеств1е  ждетъ... 

Юл'|анъ  (священникамъ).  Пусть  ваше  благочестивое  п'Ьнге  не 
умолкаетъ  изъ-за  меня.  Впередъ,  друзья  мои!  (Шеств1е  медленно 
даигается  налево).  Пусть  слЬдуетъ  за  ними,  кто  хочетъ,  и  остается, 
кто  хочетъ.  Но  да  знаютъ  всЬ  съ  этого  дня,  что  мое  м'Ьсто 
зд^Ьсь.  (Въ  толп*  безпокойство  и  движен1е).  Кто  я?  Императоръ. 
Но  все  ли  этимъ  сказано?  Н'Ьтъ  ли  въ  числ'Ь  обязанностей 
императора  одной,  самую  память  о  которой,  повидимому,  ста- 
рались въ  посл-Ьднхе  годы  предать  презрительному  забвен1ю? 
К'Ьмъ  былъ  в'Ьнценосный  философъ  Маркъ  Аврел1й?  Импера- 
торомъ?  Лишь  императоромъ?  А  не  былъ  ли  онъ  ч'Ьмъ-то  больше 
императора?  Не  былъ  ли  онъ  емЬст-Ь  съ  т-Ьмъ  первосвящен- 
никомъ? 

Голоса  въ  толп"Ь.  Что  говоритъ  императоръ?  Чтб  такое?  Чтб 
онъ  сказалъ? 

Фемист1й.  О,  господинъ,  ужели  ты  воистину  мыслишь..? 

Юл1анъ.  Даже  мой  велик1й  дядя  Константинъ  не  р-Ьшился 
отречься  отъ  этого  достоинства.  И,  даже  предоставивъ  чрезвы- 
чайный права  н'Ькоему  новому  учен1ю,  онъ  продолжа.1ъ  име- 
новаться верховнымъ  лфецомъ  всЬми  т'Ьми,  кто  твердо  дер- 
жался учен1я  греческаго  народа.  Я  но  стану  теперь  распростра- 
няться о  томъ,  что  въ  посл'Ьднхе  годы  прискорбно  пренебрегали 
обязанностями,  связанными  съ  этимъ  высокимъ  зван1емъ,  скажу 
лишь,  что  ни  одинъ  изъ  моихъ  высокихъ  предшественниковъ, 
даже  тотъ,  кому  мы  сегодня  со  слезами  посылаемъ  пос.1^Ьднее 
прости,  не  р-Ьшался  сложить  съ  себя  этого  сана.  Такъ  могу 
ли  я  дерзнуть  на  то,  чего  не  сочли  разумнымъ  и  справедли- 
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вымъ  столь  мудрые  и  правосудные  государи?  Н'Ьтъ,  эта  мысль 
далека  отъ  меня. 

Фемист1й.  О,  вел11К1Й  императоръ,  не  хочешь  ли  ты  ска- 
зать этпмъ..? 

Юл"|анъ.  Я  хочу  сказать  этимъ,  что  вс^мъ  гражданамъ  должна 
быть  ]1р(здоставлена  полная  свобода.  Пусть  держатся  христ1ан- 
скаго  бога  вс-Ь,  кто  считаетъ  это  нужнымъ  для  своего  душев- 
наго  споиопств1Я.  Что  же  касается  меня,  то  я  не  решаюсь 
возложить  всЬ  свои  упован1я  на  бога,  который  доселе  былъ 
мн'Ь  враждебенъ  во  всемъ.  Я  имЬю  в'Ьрныя  свидЬтельства  и 
знамен]я,  подтвержда10щ1я,  что  всЬми  своими  ус1гЬхами  въ 
Галл1и  я  обязанъ  другимъ  божествамъ,  которыя  почти  подоб- 
нымъ  же  образомъ  покровительствовали  великому  Александру. 
Подъ  охраной  и  защитой  этихъ  божествъ  я  счастливо  изб^г- 
нулъ  всЬхъ  опасностей;  зат'Ьмъ  они  же  привели  меня  сюда 
столь  благополучно  и  съ  такой  чудесной  быстротой,  что  мн'Ь 
довелось  слышать  на  улицахъ  воск.1идан1я,  указыва1ощ1я  на 
то,  что  меня  считаютъ  челов'Ькомъ  богоподобнымъ...  хотя  это 
большое  преувеличеше,  друзья  мои!  Одно  несомн'Ьнно:  что  я 
не  дерзну  выказать  неблагодарность  за  столь  продолжитель- 
ную и  явную  милость  боговъ  ко  МН'Ь. 

Голоса  въ  толп%  (глухо).  Чтб  онъ  задумалъ? 

Юл1анъ.  Въ  силу  этого  я  и  возстановляю  достойныхъ  почн- 
тан1я  боговъ  нашихъ  предковъ  въ  ихъ  старыхъ  правахъ.  Но 
никакой  обиды  не  будетъ  нанесено'  и  богу  галилеянъ  или 
богу  1удревъ.  Храмы,  воздвигнутые  съ  такимъ  ис1сусствомъ 
по  пове.тЬн1ю  благочестивыхъ  владыкъ  древннхъ  временъ,  бу- 
дутъ  возобновлены  въ  прежнемъ  ихъ  велико.14пш  со  вс^^мн 
алтарями  п  статуями,  —  каждый  въ  честь  своихъ  особыхъ  бо- 
говъ, —  такъ,  чтобы  въ  нихъ  вновь  могли  совершаться  подо- 
бающ1я  богослужен1я.  При  всемъ  томъ  я  не  потерплю,  чтобы 
христ1анск1я  церкви  подверглись  какимъ-либо  гонен1Ямъ  или 
обидамъ;  не  будетъ  также  допущено  осквернен1я  могилъ  плп 
другихъ  м-Ьстъ,  которыя,  въ  силу  н'Ькоего  страннаго  заблу- 
ждеи1я,  почитаются  у  христганъ  священными.  Будемъ  снисхо- 
дительны къ  чужимъ  заблужден1ямъ;  я  самъ  заблуждался,  — 
но  да  будетъ  это  предано  забвенш.  Я  не  стану  распростра- 
няться о  томъ,  къ  чему  привели  меня  мои  размышлеи1я  о  бо- 
л;ественныхъ  предметахъ  съ  двадцать  перваго  года  моей  жизни; 
скажу  лишь,  что  поздравляю  всЬхъ,  кто  посл'Ьдуетъ  за  мной, 
и  см'Ьюсь  надъ  т-Ьми,  кто  не  хочетъ  идти  по  моимъ  стопамъ... 
Я  попытаюсь  уговаривать,  неволить  же  никого  но  стану.  (Оста- 
навливается на  минуту,  какъ  бы  въ  ожидан1и,  и  посл^  того,  какъ  въ 
толп'Ь  раздаются  лишь   слабые   знаки   одобрен1я,  продолжаетъ  съ  боль- 
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шею  горячностью)  Я  въ  прав'Ь  былъ  ожидать  восклицанШ  бла- 
годарности, между  тЪмъ  какъ  замечаю  лишь  смЬшанное  съ 
любопытствомъ  удивлен1е.  Впрочемъ,  ын'Ь  сл-Ьдовало  бы  знать 
это  заран-Ье;  среди  людей,  выдающнхъ  себя  за  привершенцевъ 
нашей  старой  вЬры,  господствуетъ  печальное  равнодуш1е.  Гнетъ 
и  глумлен1е  привели  къ  полному  забвен1ю  почтенныхъ  обы- 
чаевъ  нашпхъ  предковъ.  Я  осведомлялся  и  у  нпзшихъ  п  у 
высшихъ,  но  хоть  бы  кто  сум'Ьлъ  толково  объяснить  мн-Ь,  какъ 
должны  совершаться  —  согласно  всЬмъ  правиламъ  п  обря- 
дамъ  —  жертвопрпношетя  Аполлону  и  Фортун'Ь.  Приходится 
мн-Ь  и  тутъ,  какъ  во  всемъ,  самому  подавать  прим'Ьръ.  И  не 
одну  безсонную  ночь  провелъ  я,  отыскивая  въ  старинныхъ 
книгахъ  указан1я  на  так1е  древше  обряды;  но  я  на  то  не  жа- 
луюсь, какъ  подумаю,  какою  великою  благодарностью  мы  обя- 
заны именно  этимъ  божествамъ.  Не  постыжусь  я  такяче  самъ 
исполнить  все...  Куда  ты,  Кесар1й? 

Кесар1й.  Въ  церковь,  милостивМшШ  пмператоръ,  помолиться 
за  душу  моего  усопшаго  господина. 

Юл1анъ.  Иди,  иди!  Всякш  воленъ  поступать  въ  такпхъ  слу- 
чаяхъ  по-своему.  (Кесар1й  и  нъкоторые  изъ  стар-Ьйшихъ 
придворныхъ  н  сановниковъ  уходятъ  нал'Ьво).  Но  ту  свободу, 
которую  я  предоставляю  и  самому  последнему  пзъ  гражданъ, 
я  сохраню  и  за  собою.  Итакъ,  возвЬщаю  вамъ,  греки  и  рим- 
ляне, что  я  всей  душой  возвращаюсь  къ  учен1ю  и  обрядамъ, 
которые  были  священны  для  нашихъ  предковъ,  —  что  отнын-Ь 
учете  это  и  эти  обряды  могутъ  свободно  распространяться  п 
применяться  наравне  со  всеми  новыми  и  чужими  верован1ями, 
и  такъ  какъ  я  сьшъ  этого  города,  который  посему  особенно 
дорогъ  мне,  то  и  провозглашаю  все  с1е  пменемъ  божествъ, 
латроновъ  города! 

(По  данному  Юл1аномъ  знаку  прислужники  снимаютъ  покрыва-ло  съ 
калня,  который  оказывается  жертвенникомъ.  У  подножхя  жертвенника  — 
амфора  съ  виномъ,  сосудъ  съ  масломъ,  вязанка  хворосту  и  проч1я  при- 
надлежности. Толпа  въ  п-Ьмомъ  изумлен1и  наблюдаетъ  за  императо- 
ромъ.  который  направляется  къ  жертвеннику  и  самъ  делаетъ  всЬ  при- 
готов-иешя  къ  жертвоприношен1Ю). 

Фемист1й.  О,  мне,  какъ  греку,  следовало  бы  изойти  слезами 
умилен1Я  при  виде  столь  великаго  смпрен1Я  и  благочестиваго 
усерд1я1 

Одинъ  изъ  гражданъ.  Г.1яди,  онъ  самъ  ломаетъ  прутья. 

Второй.  О  левую  ляжку.  Такъ  надо,  что  лп? 

Первый,  верно,  такъ. 

Мамертинъ.  Вместе  съ  огнемъ,  который  ты  возжеить,  о,  ве- 
лик1й  императоръ,  ]юзс1яютъ  новымъ  светомъ  наука  и  знан1е; 
возстанутъ  обновленными,  подобно  той  чудесной  птице... 
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Невита.  Эготъ  огонь  закалить  оруж1е  грековъ.  Я  несв'Ьдущъ 
Бъ  галилсйскпхъ  выдумкахъ,  но  зам-Ьтилъ,  что  приверженцы 
]1.\ъ  робки  и  негодны  для  великпхъ  д'Ьлъ. 

Фемист1й.  Этотъ  огонь,  о,  несравненный  императоръ.  очи- 
ститъ  мудрость  отъ  всЬхъ  обвииеп1Й  и  укоровъ.  Вино,  возли- 
ваемое тобою  на  жертвенникъ,  подобно  пурпуру,  которымъ 
ты  украшаешь  пстпиу,  возводя  ее  на  престолъ  царсйй.  Про- 
стирая свои  руки... 

Мамертинъ.  Да,  простирая  свои  руки,  ты  как1.  бы  возла- 
гаешь на  чело  науки  золотой  в^^нецъ,  а  с.тезы,  источаемыя 
тобою... 

Фемист1й  (пробираясь  поближе).  Да,  да,  слезы,  которыя,  я  вижу, 
ты  источаешь,  подобны  драгоц'Ьнныыъ  жемчулшнамъ,  кои  опять 
будутъ  являться  царской  наградой  краснор^Ьчш.  О,  такъ  гре- 
к'амъ  снова  дозволено  возводить  очи  къ  небесамъ  и  сл'Ьдпть 
за  ходомъ  в'Ьчиыхъ  зв'Ьздъ!  Какъ  долго-долго  было  воспре- 
щено намъ  это!  Не  приходилось  ли  намъ  изъ  страха  доноса 
ходить  съ  опущенными  го.товами,  обративъ  лица  наши  къ 
зем.тЬ,  подобно  животнымъ?  Кто  изъ  насъ  дерзалъ  созерцать 
восходъ  и  заходъ  солнца?  (Обращаясь  къ  толп-Ь)  Даже  вы,  х.тЬ- 
бопашцы,  стекшееся  сюда  сегодня  толпами,  даже  вы  не  отва- 
живались отм'Ьчать  положен1е  небесныхъ  т^лъ,  хотя  и  должны 
были  сообразоваться  съ  нимъ  въ  вашпхъ  работахъ... 

Мамертинъ.  А  вы,  моряки,  вы,  или  отцы  ваши,  осм-блива- 
лпсь  разБ-Ь  произносить  имена  т-Ьхъ  созв'Ьздьй,  по  которымъ 
приходилось  вамъ  направлять  суда  свои?  Нын1з  вы  можете 
осмелиться  на  это;  отнын-Ь  никому  не  возбранено... 

Фемист1й.  Да,  отныне  ни  одинъ  грекъ  не  будетъ  вынужденъ 
жить  на  земл'Ь  или  на  вод'Ь,  не  сообразуясь  съ  неизм-Ьиными 
законами  небесными;  ему  не  придется  больше  быть  игрушкой 
случая  и  всякпхъ  превратностей... 

Мамертинъ.  О,  чтб  же  за  че-юв^къ  этотъ  императоръ,  ко- 
торому мы  обязаны  столь  великими  благами! 

Юл1анъ  (передъ  жертвенннкомъ,  порявъ  руки  кверху).  Итакъ.  я 
открыто  и  смиренно  совершилъ  воз.11ян1е  вина  и  елея  въ  честь 
вашу,  о,  благод'Ьтельныя  божества,  которыя  столь  долго  были 
лишены  этой  подобающей  вамъ  дани  почптан1я!  Я  вознесъ 
мою  благодарность  теб^[;,  о,  Аполлонъ,.  коему  н'Ьк]е  мудрецы  — 
особенно  восточные  —  прпсваиваютъ  имя  царя-солнца,  ибо  ты 
даруеигь  и  обновляешь  свЬтъ  —  источникъ  и  основу  жизни... 
Я  прпнесъ  жертву  и  тсбЬ,  о,  Д1онисъ,  богъ  восторга,  возно- 
сящ1й  души  челоБ'Ьческ1я  изъ  низменныхъ  сферъ  и  д'ЬлающШ 
ихъ  достойными  общен1Я  съ  высшими  духами...  Прпнесъ  я 
жертву  и  теб'Ь,  о.    Фортуна,   которую  —  хоть   п    называю  по- 
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сл'Ьднею  —  помню  и  чту  отнюдь  не  ыеньпю.  Стоялъ  ли  бы  я 
зд'Ьсь  безъ  твоей  помощи?  Правда,  я  знаю,  ты  болЬе  не  являешь 
лица  своего  смертнымъ,  какъ  бывало  въ  золотой  в'Ькъ,  о  ко- 
торомъ  поБ1)Далъ  намъ  несравненный  сл1шои  п'Ьвецъ;  но  я 
знаю  п  то,  — :  въ  чемъ  согласны  со  мною  вс^[5  друзья  мудрости, — 
что  ты  попреашему  принимаешь  существенное  участ1е  въ  со- 
в-Ьт^  боговъ,  избирающихъ  руководящаго  духа,  добраго  или 
злого  ген1я.  который  сопутствуетъ  каждому  челов-Ьку  на  пути 
его  земной  жизни.  П  у  меня  н'Ьтъ  никакихъ  оспован1Й  роп- 
тать на  тебя,  о,  Фортуна!  Напротивъ,  я  им'Ью  всЬ  основан1Я 
восхвалять  п  прославлять  тебя.  Этотъ  столь  дорогой  моему 
сердцу  долгъ  я  сегодня  и  выполняю.  Я  не  уклонился  ни  отъ 
какой,  даже  самой  черной  работы,  и  теперь,  стоя  зд'Ьсь,  среди 
б'Ьла  дня,  на  глазахъ  у  всЬхъ  грековъ,  жду,  что  голоса  всЬхъ 
грековъ  присоединятся  къ  моему,  воздавая  хвалу  вамъ,  без- 
смертные  боги! 

(.Большинство  з"рителей-христ1анъ  во  время  жертвоприношения 
понемногу  разошлось;  осталась  только  небольшая  кучка  народа, 
и  когда  Юл1анъ  умолкаетъ.  въ  ней  слышится  лишь  слабое  одобреше, 
см'Ьшанное  съ  хихиканьемъ  н  шопотомъ  недоум'Ьн1я). 

Юл1анъ  (озираясь).  А,  вотъ  клкъ?  Куда  же  д'Ьвалнсь  всЬ?  По- 
тихоньку разошлись? 

Фемист1й,  Да,  съ  краской  стыда  за  такую  долгол-Ьтнюю  не- 
благодарность. 

Мамертинъ.  Н'Ьтъ,  то  былъ  румянецъ  радости.  Они  пошли 
разгласить  великую  в1}Сть  по  всЬмъ  улицамъ  города. 

Юл1анъ  (отходя  отъ  жертвенника).  Нев1}жественная  чернь  ни- 
когда не  знаетъ,  какъ  отнестись  къ  необычному.  Мн'Ь  пред- 
стоитъ  трудное  д15Ло;  но  пикак1е  труды  не  устрашатъ  меня. 
Ибо  какое  д15ло  бол'Ье  приличествуетъ  другу  мудрости,  нежели 
искоренен1е  заблужден1й?  И  въ  достижен1и  этой  ц'кии  я  упо- 
ваю на  васъ,  просв'Ьщенные  друзья  мои!..  Пусть  однако  мысли 
наши  на  некоторое  время  отр-Ьшатся  отъ  всего  этого.  Сле- 
дуйте за  мною;  меня  призываютъ  теперь  друг1я  обязанности. 
(Быстро  уходитъ,  не  отв-Ьчая  на  прив-Ьтств^я  гражданъ.  Придворные 
и  остальная  свита  сл'Ьдуюгъ  за  ннмъ). 


Большая  зала  въ  императорскомъ  дворц'Ь.  Въ  средней  ст'Ьн-Ь  ивъ  каж- 
дой изъ  боковыхъ  но  двери.  Впереди  у  л15Вой  ст1Ьны  возвышен1е  съ 
императорскнмъ  престоломъ.  Юл^анъ  стоитъ,  окруженный  придвор- 
ными и  сановниками:  въ  чпсл11  присутствующихъ  государственный 
казначей  Урсулъ  и  риторы  Ф  ем  ист!  и  и  Мамертинъ. 
Юл1анъ.  Досел1>  боги  были  за  насъ.  Теперь  д'Ьло  двинется 
впередъ,  какъ  воды  бурнаго  потока.  НЬмое  упорство,  которое 
я  зам-Ьчаю  съ  н'Ькоторыхъ  сторопъ,  откуда  меньше  всего  могъ 
бы  ожидать  его,    не  нарушить   моего    душевнаго    равнов'Ьс1я. 


—  521  — 
Особый  прнзнакъ  истинной  мудрости  —  терп^нте.  Мы  всЬ 
знаемъ,  что  соотв'Ьтствующнми  средствами  возможно  исц'Ьлить 
телесный  недугъ,  но  можно  лп  огнеыъ  и  ыечомъ  искоренить 
заблужден1я,  касаюицяся  божсственныхъ  предметовъ?  И  что 
мн"!!  была  бы  за  радость,  если  бы  руки  ваши  приносили  жертвы, 
а  душа  ваша  осуждала  д1^ян1е  рукъ?  Ытакъ,  мы  хотимъ  жить 
въ  мир-Ь  со  всЬми.  Дворъ  мой  останется  открыт ымъ  для  всЬхъ 
выдающихся  людей,  какихъ  бы  мн1ш1Й  они  пи  держались. 
Явимъ  ьпру  необычайное  и  возвышенное  зр-Ёлище  император- 
скаго  двора  безъ  лицем'Ьр1Я,  воистину  едипственнаго  двора  въ 
своемъ  род'Ь,  —  двора,  гд'Ь  лесть  будетъ  считаться  злЬйшиыъ 
пзъ  всЬхъ  золъ.  Будемъ  укорять  и  порицать  другъ  друга,  если 
это  окажется  необходимымъ,  но  не  будемъ  отъ  того  меньше 
любить  другъ  друга.  (Невит'Ь,  который  входить  нзъ  средней  двери) 
Лицо  твое  с1яетъ,  Невита,  —  каыя  добрыя  в'Ьсти  несешь 
ты  намъ? 

Невита.  Воистину  саыыя  добрыя  и  радостныя.  Большое  по- 
сольство отъ  властителей  далекой  11ид1п  явилось  поднести  теб'Ь 
дары  и  просить  твоей  дружбы. 

Юл1анъ.  О,  скажи  уке  мн-Ь  —  отъ  какихъ  народовъ? 

Невита.  Отъ  армянъ  и  другихъ,  живущихъ  по  ту  сторону 
Тигра.  Среди  чужеземцевъ  есть,  по  пхъ  словамъ,  да/ке  послы 
съ  острововъ  Д1у  и  Серандиба. 

Юл1анъ.  Значптъ,  они  приходятъ  отъ  крайнихъ  пред^^ловъ 
Ы1ра,  друзья! 

Фемист1й.  Даже  туда  достигла  слава  твоя! 

Мамертинъ.  Даже  въ  тЬхъ  нев'Ьдомыхъ  краяхъ  мечъ  твои 
является  грозой  владыкъ  н  народовъ! 

Фемист1й.  Д1у  и  Серандибъ!  На  дальнеыъ  восток'Ь,  въ  Инд1Й- 
скомъ  оксан1'>. 

Мамертинъ.  Я  не  задумаюсь  сказать:  за  пределами  земли... 

Юл1анъ.  Пусть  явится  брадобрей!  (Одннъ  изъ  придворныхъ 
уходить  направо).  Я  приму  пословъ,  какъ  то  прилично  обстоя- 
тельствамъ,  но  безъ  всякой  пышности  и  драгоц^^нныхь  убо- 
ровъ.  Такъ  принялъ  бы  пхъ  высокий  Маркъ  Аврел1Й,  и  я 
предпочитаю  брать  прим-Ьръ  съ  него,  а  не  съ  императора, 
кончину  котораго  мы  недавно  оплакивали.  Долой  суетное  зем- 
ное тш;еслав1е!  Пусть  и  варвары  узнйютъ,  что  мудрость  —  хотя 
бы  въ  образ'Ь  ничтожн-Ьишаго  пзъ  слугъ  своихъ  —  снова  воз- 
с']^ла  на  престол'Ь  императорскомъ! 

(Придворный  возвращается  сь  брадобреемъ  Евнап1емъ,  на  кото- 
ромъ  великол'Ьпное  придворное  од'6ян1е;. 

Юл1анъ  (съ  удивлен1емъ  глядитъ  на  него,  идетъ  ему  навстр'Ьчу  п 
кланяется).  Чтб  теб'Ь  угодно  зд'Ьсь,  господинъ? 
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Евнап!й.  Мплостпв'Ьйппй  пмператоръ.  ты  пове.тЬлъ  мнЬ 
лвиться... 

Юл1анъ.  Ты  ошибся,  другъ:  я  не  посылалъ  ни  за  однимъ 
изъ  членовъ  своего  сов'Ьта. 

Евнап1й.  Всемнлостцв'Ьиш1й  иыператоръ... 

Урсулъ.  Прости,  господинъ,  —  челов'Ькъ  зтотъ  императорскш 
брадобреи. 

Юл1анъ.  Что  ты!'?  Въ  самомъ  д-Ьл-Ь?  Этотъ  челов'Ькъ?..  Да 
ты  шутишь!  Этотъ  челов^къ  весь  въ  шелку,  въ  расшитыхъ 
золотомъ  сапогахъ  —  не  кто  иной,  какъ..?  Вотъ  какъ!  Ты, 
значптъ,  брадобрей!  (Кланяется).  Никогда  не  дерзнулъ  бы  я 
заставить  прислуживать  себ'Ь  господина  съ  такими  выхолен- 
ными руками, 

Евнап1й.  ВсемилостивМш'ш  пмператоръ...  молю,  ради  Го- 
спода Спасителя  моего... 

Юл1анъ.  Хо-хо!  Одинъ  изъ  галилеянъ!  Я  такъ  и  думалъ. 
Вотъ  оно  —  то  самоотречеше,  которымъ  вы  хвалитесь!  Но 
я-то  васъ  знаю.  Храмъ  какого  божества  ты  ограбилъ?  Или 
сколько  разъ  запускалъ  руку  въ  императорскую  казну,  чтобы 
разодЬться  такъ?..  Можешь  идти;  ты  мн-Ь  не  нуженъ.  (Евна- 
п1й  уходить  направо).  Скажи  мн'Ь,  Урсу.тъ,  какое  жа.10ванье  по- 
лучаетъ  этотъ  челов'Ькъ? 

Урсулъ.  МилостпвЬпш1й  пмператоръ,  по  пове.'1^н1ю  твоего 
высокаго  предшественника  ему  по.южепо  ежедневное  продо- 
вольстБ1е  на  двадцать  челов^къ... 

Юл1анъ.  Такъ,  такъ;  и  только? 

Урсулъ,  Н'Ьтъ,  господинъ;  въ  поатИзднее  время  онъ  пользо- 
вался еще  иравомъ  содержать  лошадей  въ  пмператорскихъ  ко- 
нюшняхъ,  получа-тъ  известную  сумму  деньгами  въ  годъ  п  по 
золотому  за  каждый  разъ... 

Юл1анъ.  И  все  это  какому-то  брадобрею!  Что  же  получали 
друг1е?..  Надо  разомъ  положить  этому  конецъ.  Пусть  явятся 
чужестранные  послы!  (Н ев ита  уходить  въ  срсдтя  двери).  Я  приму 
ихъ  неиодстрижепный.  Такъ  всего  приличн-Ье;  ибо  хотя  ян 
знаю,  что  не  растрепанные  волосы  и  не  рваный  илащъ  отли- 
чаютъ  истиннаго  философа,  —  все  же  полагаю,  что  прим-Ьръ 
Антнсеена  и  Д10гена  долженъ  быть  сугубо  поучителенъ  для 
челов'Ька,  который  и  на  императорскомъ  престол'Ь  охотно 
подражаетъ  столь  великимъ  учителямъ.  (Всходить  на  возвы- 
шен1е). 

(Придворные  разм'Ьщаготся  у  ступеней  престола.  Невпта  и  домо- 
правитель Еввер1й  вводятъ  восточныхъ  пословъ,  сопровождаемых^ 
рабами,  которые  несутъ  различные  дары). 

Невита.  МилостивМшШ    императоръ  и  госттодпиъ!    Не  вла- 
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д'Ья  благороднымъ  языкомъ,  который  доведенъ  столь  многими 
искусными  въ  краснор'Ьчп!  людьми,  а  также  тобою,  до  совер- 
шенства не  въ  прим11ръ  всЬмъ  прочимъ  языкамъ,  и  воздер- 
живаясь оскорблять  слухъ  твой  нестройными  звуками  варвар- 
скихъ  языковъ.  послы  В0СТ0ЧПЫХ7,  властителей  избрали  меня 
своимъ  толмачомъ. 

Юл1анъ.  Я  готовъ  выслушать  тебя. 

Невита.  Прежде  всего  царь  Армен1и  слагаетъ  къ  твоиыъ  но- 
гамъ  это  вооружеше,  которое  онъ  проситъ  тебя  носить  въ 
битвахъ  съ  врагами  государства,  хотя  и  знаетъ,  что  ты,  не- 
победимый герой,  находишься  подъ  охраною  боговъ.  которые 
не  дадутъ  поразить  тебя  никакому  оруж1ю  смертныхъ...  Вотъ 
драгоценные  ковры,  шатры  п  сЬдла  отъ  князей  народовъ,  жп- 
вущпхъ  по  ту  сторону  р'Ькп  Тигра.  Этимъ  они  хотятъ  заявить, 
что  если  боги  даровали  ихъ  землямъ  огромный  богатства,  то 
для  того,  чтобы  богатства  эти  послужили  на  пользу  любимцу 
боговъ...  Царь  Серандиба  н  царь  Д1у  шлютъ  тебе  это  ору- 
ж1е  —  мечъ,  копье  и  П1,итъ,  а  также  луки  и  стрклы;  ибо,  го- 
ворятъ  они,  мы  считаемъ  разумнейшимъ  остаться  безоружными 
передъ  победоноснымъ  владыкой,  который,  подобно  божеству, 
заявплъ  себя  достаточно  могущественнымъ,  чтобы  сломить  вся- 
кое сопротивлен1е...  Взам^нъ  всЬ  они  просятъ,  какъ  вели- 
чайшей милости,  твоей  дружбы,  и  если,  какъ  идетъ  молва,  ты 
нам-Ьренъ  весною  уничтожить  дерзкаго  царя  персовъ,  —  молятъ 
пошадить  отъ  враждебнаго  втор/кен1Я  ихъ  земли. 

Юл1анъ.  Такое  посольство  не  могло  явиться  для  меня  полной 
неожиданностью.  Принесенные  дары  пусть  отнесутъ  въ  мою 
сокровищницу,  а  вы,  послы,  передайте  своимъ  владыкамъ,  что 
я  нам-Ьренъ  поддерживать  дружбу  со  всеми  народами,  кото- 
рые ни  оруж1емъ  ни  лукавствомъ  не  будутъ  вредить  моимъ 
планамъ.  Чтб  же  касается  того,  что  обитатели  вашихъ  да- 
лекихъ  краевъ,  увлеченные  слухами  о  моихъ  счастливыхъ  по- 
бедахъ,  склонны  видеть  во  мне  божество,  то  —  объ  этомъ  я 
распространяться  не  буду.  Я  чту  боговъ  слишкомъ  высоко, 
чтобы  пытаться  насильственно  занять  среди  нихъ  неподобаюш,ее 
место,  хотя  и  знаю,  что  часто,  особенно  въ  более  древн1я 
времена,  жили  на  земле  герои  и  властители,  стяжавшхе  такую 
милость  и  благоволен1о  боговъ,  что  трудно  было  решить  — 
отнести  ли  ихъ  къ  смертнымъ  или  къ  сонму  безсмертныхъ. 
О  подобныхъ  вен;ахъ,  впрочемъ,  дерзновенно  судить  даже 
намъ,  грекамъ,  —  тЬмъ  болЬе  вамъ.  Недовольно  объ  этомъ... 
ЕвеерШ,  проводи  чужеземцевъ  наотдыхъ  и  позаботься  о  томъ, 
чтобы  они  ни  въ  чемъ  не  чувствовали  недостатка. 

(Евеерхй  уводить  пословъ  съ  ихъ  свитой.  Юл1анъ  сходить  съ  воз- 
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вышешя,   II  придворные   и  риторы  окружаютъ  его  и  восторженно 
прив^тствуютъ). 

Фемист1й.  Столь  юнъ  и  уже  столь  высоко  прославленъ,  пре- 
Бознесенъ  передъ  вс1зм11  другими  императорами! 

Мамертинъ.  Я  спрашиваю:  хватить  ли  у  Славы  легкихъ  для 
прославлен1я  тебя,  если  боги,  на  что  я  твердо  над'Ьюсь,  по- 
шлютъ  теб'Ь  долгол'Ьт1е? 

Фемист1й.  Крики  ужаса,  испускаемые  бЬглецами-аллемаяаыи 
на  отдаленн'Ьйшихъ  берегахъ  Рейна,  неслись  на  востокъ,  пока 
пе  ударились  въ  горы  Тавр1и  и  Кавказа... 

Мамертинъ.  И,  отпрянувъ  отъ  нихъ,  эхо  громомъ  прокати- 
лось по  всей  Аз1и. 

Невита.  Особенный  страхъ  нагнало  на  жителей  Инд1и 
сходство  нашего  греческаго  Юл1ана  съ  македонскимъ  Але- 
ксандромъ... 

Мамертинъ.  Ну,  какое  же  сходство!  Разв'Ь  были  у  Александра 
тайные  враги  въ  его  собственномъ  лагер'Ь?  Приходилось  ему 
разв^  бороться  съ  завистливымъ  и  клеветническимъ  импера- 
торскимъ  дворомъ? 

Невита.  Правда,  правда.  У  Александра  не  было  и  негодныхъ 
полководцевъ,  которые  бы  мЬшали  его  усп'Ьхамъ. 

Юл1анъ.  Урсулъ,  я  новсйваю  широко  распространить  въ 
народ^Ь  в'Ьсть  о  прибыт1п  посольства,  чтобы  въ  город'Ь  и  во 
вс1хъ  концахъ  государства  знали  обстояте.тьно  —  откуда  эти 
послы  и  как1е  дары  привезли  съ  собой.  Я  не  хочу  скрывать 
отъ  гражданъ  ничего,  чтб  касается  моего  правлен1Я.  Ыозкешь 
также  упомянуть  мимоходомъ  о  томъ  удивительномъ  слух"!], 
который  ходитъ  среди  обитателей  Инд1и  —  будто  Александръ 
возвратился  на  землю. 

Урсулъ  (кланяясь).  Прости  ынЬ,  ыплостив'Ьйш1й  импера- 
торъ.  но... 

Юл1анъ.  Ну? 

Урсулъ.  Ты  самъ  сказа.1Ъ,  что  лесть  не  будетъ  терпима  при 
этомъ  двор'Ь... 

Юл1анъ.  Ну  да,  другъ  мой! 

Урсулъ.  Такъ  дозволь  мн'Ь  сказать  теб'Ь  по  чести,  что  по- 
сольство это  явилось  сюда  въ  надежд'Ь  застать  твоего  пред- 
шественника, а  не  тебя. 

Юл1анъ.  Чт5  ты  осм-Ьливаешься  вну]иать  мн-Ь? 

Фемист1й.  Какая  неразумная  1)'Ьчь1 

Мамертинъ.  Камя  выдумки! 

Урсулъ.  Это  —  истина.  Я  давно  зна.тъ,  что  т^Ь  люди  соби- 
раются сюда...  еш,е  задолго  до  того,  какъ  императоръ  Кон- 
станщй    закрылъ    глаза.    О,    мой    милостив1}йш1й   господинъ. 
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не    давай    ложному    тщеслав1ю    вкрасться    въ    свою    юную 
душу... 

Юл1анъ.  Довольно,"  довольно!  Итакъ,  ты  хочешь  сказать,  что... 

Урсулъ.  Самъ  посуди.  Могла  ли  молва  о  твоихъ  поб^Ьдаxъ 
въ  Галли!,  какъ  бы  он'б  славны  нн  были,  съ  такою  быстро- 
тою достигнуть  отдаленн'Ьйшихъ  народовъ?  Говоря  о  герой- 
скихъ  подвигахъ  императора,  послы  разуы'Ьлц  войну  съ  пер- 
сами... 

Невита.  Я  не  зналъ,  что  война  съ  цареыъ  Сапоромъ  велась 
такнмъ  образомъ,  чтобы  навести  ужасъ  на  отдаленн'Ьйш1я 
страны  у  предйтонъ  земныхъ. 

Урсулъ.  Правда,  счастье  въ  т-Ьхъ  краяхъ  было  неблаго- 
склонно къ  нашему  оруж1ю.  Но  молва  о  великихъ  боевыхъ 
силахъ,  которыя  императоръ  Констапд1й  им-^лъ  въ  виду  со- 
брать весною,  напугала  армянъ  и  друпе  народы...  О,  прими 
же  въ  расчетъ  время,  сосчитай  дни,  если  хочешь,  и  скажи — 
возможно  ли  иное  истолкован1е?  Твой  переходъ  сюда  пзъ  Га.т- 
л1и  совершился  съ  чудесной  быстротой;  но  пере'Ьздъ  т'Ьхъ 
.тюдей  съ  пнд1йскихъ  острововъ  оказался  бы  въ  десять  разъ 
чудесн'бе,  если  бы...  Спроси  ихъ  самъ,  и  ты  услышишь... 

Юл1анъ  (бледный  отъ  гн'Ьва).  Зач-бмъ  ты  говоришь  мн-Ь  все  это? 

Урсулъ.  Зат'Ьмъ,  что  это  истина,  и  зат'Ьмъ,  что  я  не  въ  си- 
лахъ снести,  чтобы  твоя  юная  слава  была  омрачена  т"Ьнью 
плаща  съ  чужого  плеча. 

Фемист1й.  Какая  дерзкая  р-Ьчь! 

Юл1анъ.  Ты  не  въ  силахъ  этого  снести?  Такъ.  О,  я  лучше 
знаю  тебя!  Знаю  вс^хъ  васъ,  старыхъ  царедворцевъ!  Вамъ 
хочется  умалить  славу  самихъ  боговъ.  Ибо  не  ихъ  ли  славу 
свид1)Тельствуюгь  велик1Я  д'Ьян1я  челов-Ька?  Но  вы  ненавидите 
ихъ...  этихъ  боговъ,  чьи  храмы  вы  разрушили,  чьи  статуи 
разбили  и  чьи  сокровища  расхитили.  Вы  едва  терпели  ихъ, 
этихъ  Бысшихъ  благод1зтелей  нашихъ;  едва  дозволяли  благо- 
честивымъ  людямъ  втайн1>  носить  ихъ  въ  сердце  своемъ.  Те- 
перь вы  хотите  разрушить  и  тотъ  храмъ  благодарности,  ко- 
торый я  воздвигъ  имъ  въ  своемъ  сердц'Ь.  Хотите  отнять  у 
меня  благодарное  сознан1е,  что  я  обязанъ  безсмертнымъ  бо- 
гам ъ  новою,  крайне  же.1анною  мн.1остыо?  Ибо  слава  не  яв.шется 
ли  таковою? 

Урсулъ.  Единый  Господь  на  небеси  мн-Ь  свид-Ьтель,  что... 

Юл1анъ,  Единый!  Опять  за  старое!  Вотъ  вы  всегда  такъ. 
Какая  нетерпимость!  Посмотрите  на  насъ.  Говоримъ  ли  мы, 
что  наши  боги  единственные?  Не  чтимъ  ли  мы  и  егппет- 
скихъ  боговъ  и  худейскаго  1егову,  который  д^^йствите.1Ьно 
творилъ  велик1я  д'Ьла  въ  своемъ  народ^Ь?  А  вы?  И  такой  че- 
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лов^къ,  какъ  ты.  Урсулъ!..  Или  ты  не  ри.млянпнъ,  происхо- 
дящш  отъ  греческихъ  предковъ?  Единый!..  Какое  варварское 
безстыдство! 

Урсулъ.  Ты  об^тца-тъ  не  питать  гн1)Ва  противъ  т'Ьхъ,  кто 
держится  пныхъ  мн'Ьн1й.  .;.1 '„•.■.;. 

Юл1анъ.  Я  обЬщалъ,  но  я  не  потерплю  также,  чтобы  вы 
забывались  передъ  нами.  Послы  прибыли  сюда  не  для  того, 
чтобы...  То-есть,  иными  словами,  велик1й,  божественный  Дю- 
нисъ,  чья  сила  особенно  сказывается  въ  раскрыт1и  людямъ 
сокровеннаго,  не  столь  же  снленъ  и  въ  наши  дни,  какъ  въ 
древности!  Могу  ли  я  снести  это?  Такую  дерзость?  Не  вы- 
яужденъ  ли  я  призвать  тебя  къ  отвЬту? 

Урсулъ.  Тогда  всЬ  христ1ане  скажутъ,  что  ты  пресл-Ьдуешь 
ихъ  за  в-Ьру. 

Юл!анъ.  Никого  не  будутъ  пресл'Ьдовать  за  в^ру.  Но  въ 
прав'Ё  ли  я  закрывать  глаза  на  то,  въ  чемъ  вы  можете  ока- 
заться виновными,  закрывать  глаза  только  ради  того,  что  вы — 
хриспане?  Разв'Ь  заблужден1е  ваше  дол/кно  прикрывать  ваши 
вины?  Чего  только  вы  съ  вашей  дерзостью  ни  творили  и 
зд'Ьсь  при  двор!!  и  въ  пныхъ  мктахъ?  Какъ  вы  льстили 
всЬмъ  порокамъ  и  потворствовали  всЬмъ  слабостямъ?  На  что 
только  самъ  ты,  Урсулъ,  ни  смотрЬ.ть  сквозь  пальцы?  Вспо- 
мнить хоть  этого  безстыднаго  разряженнаго  брадобрея,  этого 
разящаго  благовонными  мазями  скомороха,  который  сейчасъ 
вызвалъ  во  мн'Ь  тошноту!..  РазвЬ  ты  не  казнохранитель? 
ЬСакъ  же  ты  могъ  потворствовать  его  безстыднымъ  вымога- 
тельствамъ? 

Урсулъ.  Разв15  преступлете,  что  я  быль  слугой  своего  го- 
сподина? 

Юл1анъ.  Не  нужно  мнЬ  такихъ  расточительныхъ  слугъ.  Вонъ 
]13ъ  дворца  всЬхъ  этихъ  наглыхъ  полулюдей  и  вс1>хъ  пова- 
ровъ,  скомороховъ  п  плясуновъ!  Мы  снова  введемъ  зд'Ьсь 
благопристойную  умеренность.  (Фемист1ю  п  Мамертпну)  Вы, 
друзья  мои,  поможете  мнЬ  въ  этомъ  д'1зл11.  А  тебя.  Невита. 
дабы  къ  теб"!]  относились  съ  ббльшимъ  почтен1емъ,  я  возвожу 
въ  зван1е  полководца  и  поручаю  теб1)  разслЬдовать,  какъ 
исполнялись  различный  государственный  должности  въ  цар- 
ствован1е  моего  предшественника,  особенно  въ  посл1здн1е  годы. 
Ты  можеи1ь  привлечь  къ  сов'кцан1ю  св1^душ,их'ь  людей,  ка- 
];ихъ  найдеп1Ь  полезными.  (Стар'Ьй11Л1мь  прндворнымъ  и  санон- 
никамъ)  Вы  мн'Ь  больше  не  ну;кны.  Когда  мой  оплак-анный 
родственнпкъ,  уже  на  смертномъ  одр'Ь  своем'ь,  назначилъ  меня 
своимъ  наслГ.дникомъ,  опт.  оставилъ  ын'Ь  вг.  насл'Лдство  и 
тотъ    долгь    правосуд1я,    который   ему  самому  воспрепятство- 
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Еало  выполнить  его  долговремениое  бол'Ьзненное  состоятс. 
Идите  теперь  по  домамъ,  а  когда  отдадите  отчетъ  въ  свопхъ 
д-Ьда-хъ  п  оправдаете  себя  во  всемъ,  отправляйтесь,  куда  хотите. 
Урсулъ.  Господь  сохрапп  п  помилуй  тебя,  мой  господинъ! 
(Уходить  въ  средн1я  двери). 

(За  Урсуломъ  ^-даляются  стар'Ёйш1е  придворные  и  сановники. 
Невита,  Фемист1й  н  Мамертпнъ  съ  молоды.ми  придворными 
собпрагяся  около  императора). 

Невита.  31ой  превознесенный  богамп  повелитель,  какъ  мнЬ 
благодарить  тебя  за  этотъ  новый  знакъ  твоей  милости?.. 

Юл1анъ.  Ие  надо  никакой  благодарности.  Я  за  эти  нсмног1е 
дни  усп-Ьлъ  оц'Ьнить  твою  преданность  п  здравый  умъ.  Теб-Ь 
же  поручаю  я  обнародовать  нзв^стхе  о  восточномъ  посоль- 
ств^Ь.  Составь  опов'1зщен1е  такъ,  чтобы  благод-Ьтельнымь  бо- 
гамъ  не  представилось  повода  разгнЬваться  на  кого-либо 
изъ  насъ. 

Невита.  Я  буду  сообразоваться  съ  волей  императора  какъ 
въ  томъ,  такъ  п  въ  другомъ.  (Уходить  направо,!. 

Юл1анъ.  А  теперь,  мои  вЬрные  друзья,  воздадимъ  хва.ту  без- 
смертпымъ  спламъ,  указавшпмъ  намъ  правый  путь. 

Фемист1й.  Безсмертнымъ  и  ихъ  бол'Ье  нежели  простому 
смертному  любимцу!  Какое  ликован1е  пойдетъ  по  всему  госу- 
дарству, когда  разнесется  в'кть  о  томъ,  что  ты  уда1илъ  т'Ьхъ 
необузданныхъ  н  своекорыстпыхъ  людей! 

Мамертинъ.  Съ  какпмъ  волнен1емъ  и  трепетомъ  будутъ  ожи- 
дать выбора  ихъ  преемпиковъ! 

Фемист1й.  Вс-Ь  греки  въ  одинъ  голосъ  восклпкнутъ:  «Самъ 
Платонъ  Бзялъ  въ  руки  кормило  государства!» 

Мамертинъ.  Н'^тъ,  н'Ьтъ,  достойный  другъ;  всЬ  греки  вос- 
кликп}-тъ:  «Сбылось  изречен1е  Платона:  лишь  божество  можетъ 
править  людьми!» 

Фемист1й.  Теперь  я  желаю  лишь,  чтобы  Невит1^  сопутство- 
вало благоволен1е  правяи1,ихъ  счастьемъ.  На  него  возложена 
великая  и  трудная  задача;  я  мало  его  знаю,  но  будемъ  на- 
д-Ьяться,  что  онъ  окажется  т'Ьмъ  именно  челов'Ькомъ... 

Мамертинъ.  Совершенно  вЬрно;  хотя  могли  бы  найтись  и 
друг1е... 

Фемист1й.  Я  не  хочу  отимъ  сказать,  что  выборъ  твой,  о, 
несравненный  императоръ... 

Мамертинъ.  Штъ,  н'Ьтъ,  никопмъ  образомъ! 

Фемист1й.  Но  если  грЬхъ  сгорать  усерд1емъ  послужить  обо- 
и;  ае  м  о  м  у  вл  а  стите л ю . . . 

Мамертинъ.  ,..то  у  тебя  окажется  не  одинь,  а  два  гр'Ьш- 
ныхъ  друга... 
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Фемист1й.  ...хотя  ты  и  не  оказалъ  пмъ  такой  чести,  какъ 
счастлив'Ьпшвму  Невпт'Ь... 

Мамертинъ.  ...хотя  пмъ  и  не  выпало  на  долю  явнаго  знака 
твоей  милости... 

Юл1анъ.  Ни  одного  достойнаго  человека  не  оставимъ  мы  безъ 
д4ла  и  безъ  награды.  Чтб  касается  тебя,  Фемист1й,  то  я  на- 
значаю тебя  префектомъ  константинопольскимъ,  а  ты,  Мамер- 
тинъ^  готовься  въ  наступающемъ  году  отбыть  въ  Римъ.  чтобы 
занять  одно  изъ  свободныхъ  консульскихъ  мЬстъ. 

Фемист1й.  Мой  пмператоръ!  У  меня  го.110ва  идетъ  кругомъ 
отъ  столь  высокой  чести!.. 

Мамертинъ.  Такой  велишй  почетъ!  Консулъ!  Бы.1ъ  ли  когда 
на  св'Ьт'Ь  консулъ,  удостоенный  такого  почета?  Даже  ЛюцШ, 
Брутъ,  Публ1й  Валер1Й?  Чтб  пхъ  почетъ  въ  сравнен1и  съ 
моимъ?  Ихъ  избра.тъ  народъ,  а  меня  —  Юл1анъ1 

Придворный.  Хвала  императору,  которымъ  руководитъ  спра- 
ведливость! 

Другой.  Хвала  тому,  чье  имя  одно  наводить  ужасъ  на  вар- 
варовъ! 

Фемист1й.  Хвала  всЬмъ  великимъ  богамъ,  которые  едино- 
душно сосредоточили  свои  любовные  взоры  на  одномъ  единомъ 
челов^Ьк'Ь,  такъ  что,  когда  этотъ  челов1къ  впервые  —  пусть 
только  это  будетъ  нескоро!  —  впервые  причинить  намъ  горе, 
покинувъ  насъ,  о  немъ  можно  будетъ  сказать:  онъ  затми.те 
своей  славой  и  Сократа,  и  Марка  Аврел1Я,  и  Александра  Ма- 
кедонскаго! 

Юл1анъ.  Вотъ  ты  иопалъ  въ  самую  суть,  мой  Фемист1й!  Къ 
богамъ  должны  мы  воздымать  наши  руки  и  возносить  сердца. 
Я  не  говорю  это  съ  ц'Ьлью  поучать  васъ,  но  съ  ц-блью  напо- 
мнить вамъ  о  томъ,  о  чемъ  при  этомъ  двор-Ь  такъ  долго  за- 
бывали. Я  далекъ  отъ  нам'Ьрсп1я  принуждать  кого-либо.  Но 
порицать  ли  меня  за  то,  что  я  сгораю  н{елан1емъ  пр1общить 
и  другихъ  къ  тому  сладкому  восторгу,  который  охватываетъ 
меня,  когда  я  возношусь  духомъ  и  вхожу  въ  общен1е  съ  без- 
смертными?  Хвала,  хвала  теб^,  ув'Ьнчанный  виноградными 
листьями  Д1описъ!  Ибо  ты  —  главный  виновникъ  этихъ  вели- 
кнхъ  и  чудесныхъ  ощуш,ен1й...  Идите  и;с  теперь  всЬ  къ  д1>- 
ламъ  своимъ.  Я  съ  своей  стороны  пове.т'Ьлъ  устроить  ра- 
достное шеств1е  по  улнцамъ  города.  Я  не  нам'Ьренъ  устраи- 
вать ни  празднества  для  моихъ  придворныхъ  ни  пира  у  себя 
въ  четырехъ  ст'1шахъ.  Граждане  свободны  присоединиться  къ 
шеств1ю  или  держаться  въ  стороп'Ь;  я  хочу  отд'йлить  чистыхъ 
отъ  нечистыхъ,  благочестивыхъ  отъ  заблудшихъ...  О,  царь- 
солнце!    Озари    св^томъ    и  красотой    этотъ  день!  О,  Дхонисъ, 
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исполни  души  наши  С1ятя  славы  твоей,  исполни  ихъ  твоеп 
священнаго,  бурнаго  восторга  такъ,  чтобы  порвались  вс1 
узы  и  вырвавшаяся  на  СБ(^боду  радость  увлекла  духъ  В1 
вихрь  пляски  и  п'Ьсенъ!  Жизнь,  жизнь,  жизнь  въ  красот'Ь! 

(Быстро  направляется  направо.  Придворные,   перешептываясь,  со- 
бираются въ  кучки  и  понемногу  расходятся). 


Узенькая  улица  въ  Константинопол'Ь:    большая   толпа  народа  смот- 

ритъ   по   одному   направленш  вдоль  улицы.    Издали  доносятся  шумъ, 

п15Н1е  п  звуки  флейтъ  и  тпмпановъ. 

Башмачникъ  (въ  дверяхъ  своего  дома;.  Чт5  тамъ  стряслось,  до- 
рогой сос'Ьдъ? 

Мелочной  торговецъ  (тоже  въ  дверяхъ  напротивъ).  Говорятъ,  ка- 
К1С-Т0  сирШс1ас  фокусники  прибыли  въ  городъ. 

Продавецъ  плодовъ  (на  улиц*).  Н'Ьтъ,  нЬтъ,  это  какая-то  еги- 
петская банда  съ  обезьянами  и  верблюдами. 

Брадобрей  Евнап1й  (б-бдио  одетый,  тщетно  пытаясь  пробраться  сквозь 
толпу).  Пропустите  Лгс,  дурачье!  Какой  дьяволъ  можетъ  ду- 
рачиться и  гоготать  въ  столь  з.юсчастыый  день! 

Женщина  (изъ  маленькаго  окошечка).  Пест!  Пест!  Евнаши! 
Прекрасный  госнодинъ! 

Евнап!й.  Пе  заговаривай  ты  со  мной  на  людяхъ,  сводня! 

Женщина.  Прошмыгни  ко  мн'Ь  съ  задняго  хода,  дружокъ! 

Евнапт.  Тьфу  ты!  Мн'Ь  не  до  г.тупостей... 

Женщина.  Мы  тебя  развеселимъ!  Приходи,  красавецъ  Евна- 
п1й!  Третьяго-дня  мнЬ  прислали  св'Ьжихъ  горлинокъ... 

Евнап1й.  О,  грЬховный  м1ръ!  (Хочетъ  пройти).  Дорогу,  дорогу, 
именемъ  Сатаны!  Дайте  же  мн'Ь  пройти! 

Учитель  богослов1Я  Екивол!й  (въ  дорожной  одежд'Ь  и  въ  сопрово- 
жденхи  двухъ  рабовъ  съ  поклажей  выходитъ  изъ  боковой  улицы).  Го- 
родъ, кажется,  превраы/лся  въ  домъ  сумасшедшихъ?  ВсЬ 
орутъ  наперебой,  и  никто  не  можетъ  сказать  мнЬ,  въ  чемъ 
Д'Ьло.  А,  Евиап1й!  мой  благочестивый  братъ!.. 

Евнап1Й.  ПривЬтъ  тебЬ,  досточтимый  господинъ!  Такъ  ты 
возвратился  въ  городъ? 

Екивол1й.  Сш  минуту  лишь.  Я  посвяти.гъ  жаркхе  осенше 
м-Ьсяцы  тихому  молитвенному  размыш.1ен1ю  въ  своемъ  им'Ьн1и 
на  КригЬ.  Но  скажи  /ке  ты  мнЬ,  ради  Бога,  чтб  тугъ  такое 
творится? 

Евнап1й.  Б'Ьда  и  смута.  Новый  императоръ... 

ЕКИВ0Л1Й.  Да,  да,  до  меня  дошли  диковинные  слухи... 

Евнап1Й.  Д'Ьйствительность  въ  тысячу  разъ  хуже  слуховъ. 
ВсЬ  в'Ьрные  слуги  изгнаны  изъ  дворца. 

Екивол1й.  Ты  правду  говоришь? 

Евнап1й.  Увы!  Я  самъ  былъ  одиимъ  изъ  первыхъ... 
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ЕКИВ0Л1Й.  Ужасно!  Такъ,  пожалуй,  п  я..? 

Евнап1й.  Нав-Ьрио.  ВсЬ  счета  пров'Ьряются,  всЬ  милости 
отнимаются,  всЬ  неправильные  поборы... 

ЕКИВ0Л1Й  (побл^&дн^Ьвъ).  Господи,  помилуй! 

Евнап1Й.  Слава  Богу,  что  у  меня  сов'Ьсть  чиста. 

ЕКИВ0Л1Й.  И  у  меня,  и  у  меня.  Но  все-таки...  Ахъ.  такъ, 
в'Ьрно,  правда  и  то,  что  императоръ  принесъ  жертвы  Апо.1лону 
и  Фортун'Ь? 

Евнап1й.  Конечно;  но  до  такихъ  ли  безд^тидъ  теперь? 

ЕКИВ0Л1Й.  Безд^лицъ?  Да  разв-Ь  ты  не  понимаешь,  ослеплен- 
ный другъ,  что  онъ  пресл'Ьдуетъ  нашу  хрпст1анскую  в'Ьру? 

Евнап1й.  Что  ты  говоришь?  1нсусе  Христе,  да  возможно  ли? 

Женщины  (въ  толп^Ь).  Идутъ!  Идутъ! 

Мужчина  (на  крыш^  дома).  Я  вижу  его  самого! 

Друг1е  голоса.  Кто  идетъ?  Кого  ты  видишь? 

Мужчина  на  крыш%.  Императора!  У  него  на  головЬ  в^нокъ 
пзъ  виноградныхъ  листьевъ! 

Толпа  на  улиц-Ь.  Императоръ!  Императоръ! 

Евнап1й.  Императоръ! 

Екивол1й.  Пойдемъ,  пойдемъ,  благочестивый  братъ! 

Евнап1й.  Пусти  меня,  господинъ;  я  совсЬмъ  не  благочестивъ! 

Енивол1Й.  Не  благочестивъ?.. 

Евнап1Й.  Кто  осмелится  сказать  это  про  меня?..  Погубить 
меня  хотятъ!  Благочестивъ?  Когда  я  былъ  благочестивымъ? 
К'огда-то  я  принадлежалъ  къ  обп1;ин'Ь  донатистовъ,  да  тому 
ужъ  много  л-Ьтъ  минуло.  Дьяво.тъ  бы  пхъ  побралъ,  донати- 
стовъ! (Ст}^итъ  въ  окошко)  Эй,  Варвара,  Варвара!  Открой,  ста- 
рая потаскуха!  (Его  впускаютъ  въ  дверь  домика). 

Толпа.  Вотъ  онъ!  Идетъ,  идетъ! 

Екивол1й.  ВсЬ  неправильные  поборы...  разсл-Ьдовате!  О, 
страшный  громовой   ударъ!  (Сп^шнтъ  улизнуть  со  своими  рабами). 

(Въ  конц'Ь  улицы  показывается  шеств1е  Д1ониса.  Впереди  флей- 
тисты; пьяные  мужчины,  часть  которыхъ  од'Ьта  фавнами  п  са- 
тирами, пляшутъ  подъ  музыку.  Въ  середин-Ь  шеств1я  ■Ьдетъ  верхомъ 
на  покрытомъ  шкурой  пантеры  осл-Ь  императоръ  Юл1анъ.  од'Ьты!! 
Д1оннсомъ  —  въ  нак1шутон  на  плечи  шкур'Ь  пантеры,  въ  В1шоградномъ 
в'Ёнк1^  и  съ  тпрсомъ  въ  рукахъ.  Императора  окружаютъ  полунапс  на- 
румяненные женщины  и  юноши,  плясуны  и  скоморохи.  Неко- 
торые несутъ  амфоры  и  чаши:  друпе  бьютъ  въ  тимпаны  и  подвигаются 
впередъ.  кривляясь  и  выд-Ёлывая  диюе  прыжки). 

Пляшущ1е  мужчины  (поютъ). 

Изъ  полныхъ  чаи1ъ  глотокъ  огня, 
Глотокъ  огня! 
Уста  впиваютъ 
Глаза  мпгаготъ, 
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Все  громче  топотъ  козлиныхъ  ногъ,  — 
Тебя  мы  славнмъ,  восторга  богъ! 

Женщины  (поютъ). 

Любовнымъ  играмъ  и  ут1Ьхамъ, 

Что  возмущаютъ  даже  ночь, 

При  блеск'Ь  солнца  съ  громкимъ  смтЬхомъ 

Отдайтесь,  стыдъ  отброспвъ  прочь! 

На  насъ  съ  пантеры,  пестрой,  гибкой, 

Самъ  Д1онпсъ  глядитъ  съ  улыбкой! 

Вакханты,  обнимайте  насъ! 
Прпльнемъ  к'ь  вамъ  т'Ьломъ  пышнымъ,  стропнымъ, 
Васъ  обдадимъ  дыханьемъ  знойнымъ!.. 

Вакханты,  обнимайте  насъ! 

Юл1анъ.  1\Йсто!  Дорогу,  граждане!  Честь  и  м-Ьсто  не  намъ, 
а  тому,  кого  мы  славимъ! 

Голосъ  изъ  толпы.  Императоръ  среди  блуднпцъ  и  скомо- 
роховъ! 

Юл1анъ.  Вамъ  позоръ,  что  мн'{^  приходится  довольствоваться 
такимъ  обществомъ.  II  вы  не  сгораете  отъ  стыда,  что  они 
оказываются  благочестпв^§е  и  усердн^зе  васъ? 

Старикъ.  Христосъ  просв'?1ти  тебя,  господинъ! 

Юл1анъ.  Ага,  ты  —  галилеянинъ!  И  еще  разговариваешь! 
Какъ  будто  вашъ  велик1Й  учитель  не  возлежалъ  за  однимъ 
столомъ  съ  гр'Ьшниками?  Не  входилъ  въ  дома,  хшторые  счи- 
тались мало  пристойными?  Отв^Ьчай! 

Евнап1Й  (окруженный  д-Ьвушками,  выходитъ  нзъ  дверей  дома  Вар- 
кары).  Да,  отв'Ьчай-ка,  если  можешь,  глупедъ! 

Юл1анъ.  Э,  да  это  не  тотъ  лп  брадобрей,  который..? 

Евнап1й.  ...  освободился  изъ  оковъ,  мнлостпвМипй  импера- 
торъ!.. Дайте  м-Ьсто,  вакханты!  М-Ьсто  собрату!  (Присоединяется 
вм'&ст'Ь  съ  д'Ьвушками  къ  пляшущимъ  участникамъ  шеств1я). 

Юл1анъ.  Вотъ  это  мн'Ь  по  душ-Ь.  Берите  прим'Ьръ  'съ  этого 
грека,  если  въ  васъ  еш,е  осталась  хоть  искра  древняго  духа. 
II  это  весьма  потребно,  граждане,  ибо  ни  одинъ  изъ  боговь 
не  былъ  такъ  ложно  понятъ...  такъ  осм'Ьянъ,  какъ  дарящ1Й 
восторгъ  Д1онисъ,  котораго  римляне  называютъ  также  Вак- 
хомъ.  Но-вашему  онъ  —  богъ  пьяницъ?  О.  нев'Ьжды,  мн'Ь  жаль 
васъ.  если  вы  такъ  думаете.  Кому,  какъ  не  ему,  обязаны 
вдохновен1емъ,  лучшими  своими  дарами  прорицатели  и  поэты? 
Я  знаю,  что  н'Ькоторые  приписываюгь  эту  силу  Аполлону  и 
не  совсЬмъ  неосновательно;  но  эту  связь  приходится  истол- 
ковывать соверп1енно  иначе,  что  я  могу  доказать,  основываясь 
на  разлпчныхъ  сочинен1Яхъ.  Не  м'Ьсто  о.^нако  препираться  на 
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улиц'Ь.  И  не  время.  Да,  смМтесь  себ-Ь!  Осеняйте  себя  зна- 
мешемъ  креста!  Бижу,  вижу.  Вы  бы  съ  радостью  освистали 
меня,  забросали  камнями,  если  бы  посмей  только...  О,  какъ 
мн'Ь  не  красн'Ьть  за  этотъ  городъ,  опустнвшшся  ниже  варва- 
ровъ,  не  сум'Ьвш!!!  придумать  ничего  лучшаго,  какъ  прекло- 
ниться передъ  нсл'Ьпыми  выдумками  нев^жественнаго  1удея! 
Впередъ!..  Раздайтесь...  Не  заграждайте  намъ  пути! 
Пляшущ1е  мужчины. 

На  насъ  съ  пантеры,  пестрой,  гибкой, 
Самъ  Дюнисъ  глядитъ  съ  улыбкой! 
Женщины. 

Вакханты,  обнимайте  насъ! 
Прильнемъ  къ  вамъ  т'Ьломъ  пышнымъ,  стройнымъ, 
Васъ  обдадимъ  дыханьемъ  знойнымъ... 

Вакханты,  обнимайте  насъ! 

(Шеств1е  съ  п'Ьн1емъ  сворачиваетъ  въ  боковую  улицу.  Толпа  гля- 
дитъ ему  всл'Ьдъ  въ  н-ёмомъ  нзумленп!). 


Императорское  книгохранилище   во  дворц'Ь.  Нал'бво  входная  дверь;  на- 
право  дверь   поменьше   съ  занав'Ьсью.    Сл'Ьва  входить  домоправитель 
Евеер1й  въ  сопровожденш  двухъ  слугъ,  несуидихъ  ковры. 

Еввер"|й  (кричитъ  по  направлен1ю  къ  двери  направо).  Агиль, 
Агп.1ъ!  Теплой  розовой  воды!  Императоръ  желаетъ  взять  ванну. 
(Проходить  со  слугами  направо). 

(Сл'Ьва  быстрыми  шагами  входить  Юл1анъ,  все  еще  въ  шкур'Ь  пан- 
теры, въ  виноградномъ  в'бнк'Ь  и  съ  тирсомь  въ  рукахь.  Пройдясь  раза 
два  взадъ  и  впередъ  по  комнатЬ,  онъ  швыряетъ  тирсъ  въ  уголь). 

Юл1аиъ.  Была  ли  въ  этомъ  красота?..  Куда  д'Ьвалпсь  почтен- 
ные седобородые  старцы':*  Куда  д'!жались  чистыя  д'Ьвы  съ  по- 
вязками на  челЬ,  скромный,  д'Ьломудренныя  въ  самомъ  раз- 
гар'Ь  пляски?..  Тьфу!  Одн^  б.1уднпцы!..  (Срываеть  съ  себя  шкуру 
пантеры  и  бросаеть  въ  сторону).  Куда  д'Ьвалась  красота?  Разв^ 
кесарь  не  властенъ  повел'Ьть  ей  ожить,  не  въ  силахъ  заста- 
вить ее  явиться?..  Тьфу!  Вместо  красоты  —  смрадъ  разврата!.. 
Как1я  лица!  ВсЬ  пороки  воп1яли  пзъ  этихъ  пскаженныхъ 
чертъ.  Душа  и  Т'Ьло  въ  я.звахъ...  Тьфу,  тьфу!..  Приготовь 
ванну,  Агилъ!  Я  задыхаюсь  отъ  этой  вонп. 

Агилъ  (въ  дверяхъ  направо).  Ванна  готова,  милостпв'Ьйш1й 
господипъ! 

Юл1анъ.  Ванна?  Не  надо.  Чтб  грязь  т-Ьда  въ  сравненхи  со 
всею  другой?..  Ступай!  (Агилъ  уходить;  Юл1анъ  съ  минуту  стоить 
въ  задумчивости).  Нровидсцъ  изъ  Назарета  пировалъ  съ  мы- 
тарями и  гр'Ьшниками...  Гд'Ь  же  пропасть,  разделяющая  насъ?.. 

(Сл'Ьва  входить  Екивол1й  и  робко  останавливается  у  порога). 

Юл1анъ.  Чтб  тсб'Ь,  чслов'Ькъ? 
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ЕКИВ0Л1Й  (падая  на  кол^Ьни).    Господинъ... 

Юл1анъ.  А,  кого  я  впжу?  Ек11вол1й...  да  ты  ли  это? 

Екивол1й.  Я  —  п  все  же  не  я  больше. 

Юл1анъ.  Старый  мой  учитель!  Зач'Ьмъ  вришелъ?  Встань! 

ЕКИВ0Л1Й.  Н'Ьтъ,  н'къ!  Оставь  меня  лежать  во  прах'1>.  И 
не  гн'Ьвайся,  что  я  воспользовался  своимъ  старымъ  правомъ 
свободнаго  входа  къ  теб-Ь. 

Юл1анъ  (холодно).   Я  спрашиваю  —  зач-Ьыъ  ты  прпшелъ? 

Екивол1й.  Ты  назвалъ  меня  своимъ  старымъ  учптелемъ.  О, 
если  бы  я  могъ  набросить  покрывало  забвен1я  на  т^Ь  времена!.. 

Юл1анъ  (попрежнему).  Я  понимаю.  Ты  хочешь  сказать... 

Екивол1й.  О,  если  бы  я  могъ  провалиться  сквозь  .землю, 
скрыть  свой  стыдъ  въ  ея  н1>драхъ!  Вотъ  я  лежу  у  ногъ 
твоихъ...  Я  дожилъ  до  сЬдыхъ  волосъ...  я  учился,  искалъ 
истину  всю  жизнь  свою  и  теперь  только  созналъ,  что  самъ 
заблуждался  и  сбилъ   съ  пути  возлюбленнаго  своего  ученика! 

Юл1анъ.  Что  ты  хочешь  этимъ  сказать? 

Екивол1й.  Ты  назвалъ  меня  своимъ  старымъ  учптелемъ.  А 
я  лежу  у  ногъ  твоихъ  и  съ  пзумлен1емъ  взираю  на  тебя  и 
называю  тебя  моихмъ  новымъ  учптелемъ. 

Юл!анъ.  Встань,  ЕкиволШ! 

Екивол1й  (встастъ).  Выслушай  все,  господинъ,  и  суди  меня 
по  правд1>  своей!..  Когда  ты  у^халъ,  мн-Ь  прямо  невыносимо 
стало  оставаться  при  двор'Ь  высокаго  предшественника  твоего. 
Не  знаю,  нзвктно  ли  теб'Ь,  что  меня  пожаловали  въ  чтецы 
къ  имиератрпц'Ь,  а  также  поручи.тп  зав'Ьдывать  раздачею  да- 
ровъ  милосерд1я?  Ахъ,  но  могли  ли  эти  почетныя  должности 
возм'Ьстить  мн-Ь  утрату  моего  Юл1ана?  Я  просто  не  въ  си- 
лахъ  бы.1ъ  смотреть,  какъ  люди,  выставлявшее  на  показъ  свою 
доброд-Ьтель,  принимали  подарки  п  брали  всякаго  рода  взятки. 
Мн1}  стало  ненавистно  общество  алчныхъ  искателей  счастья, 
покровительство  которыхъ  покупалъ  всяк1Й,  кто  могъ  опла- 
тить звонк1я  р'Ьчи  звонкой  монетой.  О,  мой  господинъ,  ты  не 
знаешь,  чт5  тутъ  творилось!.. 

Юл1анъ.  Знаю,  знаю. 

Екивол1й.  Меня  влекла  скромная  жизнь  въ  усдинеши.  И  я, 
при  первой  возможности,  у1ззжалъ  къ  себ^  на  Критъ  въ  мой 
скромный  Туску.тъ...  им'Ьньице  мое...  Тамъ  мн'!  еще  не  каза- 
лось, что  всЬ  доброд1',тели  покинули  этотъ  м1ръ.  Тамъ  я  про- 
велъ  п  это  посл^Ьднзе  .тЬто,  размышляя  о  предметахъ  челов-Ь- 
ческой  мудрости  и  небесныхъ  пстинахъ. 

Юл1анъ.  Счастливый  Екивол1й! 

Екивол1й.  И  вотъ  молва  о  твоихъ  чудесныхъ  подвигахъ  до- 
стигла Крита... 
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Юл!анъ.  А!.. 

Екивол1й.  11  п  вопросплъ  себя:  не  выше  ли  онъ  простого 
человека,  этотъ  несравненный  юноша?  Подъ  чьей  онъ  охра- 
ной? Разв'Ь  такпмъ  образомъ  вообще  проявляетъ  свое  могу- 
щество богъ  хрпст1анъ?.. 

Юл1анъ  (напряженно!.  Ну,  ну? 

Екиволж,  Я  сызнова  зас^лъ  за  пзучен1е  древнихъ  писан1Й. 
II  мало-по-малу  св'Ьтъ  озарплъ  меня...  0^  какъ  тяжело  мнЬ 
признаться!.. 

Юл1анъ.  Договаривай...  .закл1ша1о  тебя! 

ЕКИВ0Л1Й  (снова  падая  на  кол'Ёни).  Покарай  меня  по  правд'Ь 
своей,  господинъ,  но  откажись  отъ  юношескихъ  заблужденШ, 
касающихся  божествелныхъ  предметовъ!  Да,  милостив'Ьйш1Й 
императоръ,  ты  находишься  въ  заблужден1и,  и  я  —  о,  какъ 
только  стыдъ  не  убьетъ  _  меня!  —  я  помогъ  теб^з  свернуть  съ 
пути  истины!.. 

Юл1анъ  (раскрывая  объятья).   Приди  въ  мои  объятья! 

Екивол1й.  О,  умоляю  тебя,  возблагодари  безсмертныхъ  бо- 
говъ.  столь  возлюбившихъ  тебя!  А  если  не  можешь,  —  пока- 
рай меня  за  то,  что  я  сд-Ьдаю  это  за  тебя... 

Юл1анъ.  Приди,  приди  въ  мои  объятья,  говорю  тебк!  (Поды- 
маетъ  Екнвол1я,  кр-Ёпко  обнимаетъ  и  ц'Ьлуетъ).  Мой  Екпвол1й! 
Какая  великая,  нежданная  радость! 

ЕКИВ0Л1Й.  Господинъ,  какъ  мн'Ь  понять  это?.. 

Юл1анъ.   Такъ   ты  не  знаешь?..  Когда  ты  прибылъ  въ  го- 

]ЮДЪ? 

ЕКИВ0Л1Й.  Я  сошелъ  съ  корабля  часъ  тому  назадъ. 

Юл1анъ.  II  сразу  посп'Ьшилъ  сюда? 

ЕКИВ0Л1Й.  На  кры.хьяхъ  страха  и  раскаянья,  господинъ! 

Юл1анъ.  И  ни  съ  к'Ьмъ  не  разговарива.^ъ? 

Екивол1й.  Ни  съ  К'Ьмъ;  но..? 

Юл1анъ.  О,  такъ  ты  и  не  могъ  знать!..  (Снова  обшшаетъ  его). 
Мой  Екивол1й,  узнай  же  теперь:  и  я,  какъ  ты,  сбросилъ  съ 
себя  гнетъ  заблуждешй.  Я  возстановнлъ  въ  его  прежнихъ 
правахъ  безсмертнаго  царя-солнце,  которому  мы,  люди,  столь 
многимъ  обязаны.  Фортуна  приняла  жертву  изъ  моихъ  смп- 
ренныхъ  рукъ,  и  если  ты  въ  эту  минуту  находии1ь  меня  уста- 
лымъ  и  какъ  бы  ослаб^звшнмъ,  то  это  потому,  что  я  сйо  ми- 
нуту лишь  вернулся  съ  празднества  въ  честь  божественнаго 
Д1ониса. 

Екиволт.  Я  с.11ышу  и  изумляюсь! 

Юл1анъ.  Взгляни  —  на  чел'Ь  моемъ  еще  красуется  в^нокъ. 
При  радостныхъ  клика.хъ  народа...  да,  пхъ  раздавалось  все- 
таки  немало... 


ЕКИВ0Л1Й.  А  я- то  и  не  подозр'Ьвалъ  о  такихъ  великпхъ  со- 
бьшяхъ!.. 

Юл1анъ.  Теперь  мы  хотимъ  собрать  вокругъ  себя  всЬхъ 
друзей  истины  и  мудрости,  всЬхъ  почтенныхъ  п  достойныхъ 
почитателей  боговъ...  Ыхъ  уже  насчитывается  несколько,  хотя 
п  не  такъ  еще  много... 

(СтЬва  входить  придворный  врачъ  Кесар1Й  въ  сопровожден1и  н'Ь- 
сколькихъ  изъ  старыхъ  сановниковъ  н  придворныхъ). 

Юл1анъ.  А,  вотъ  и  нашъ  достойный  Кесар1Й...  съ  много- 
численной свитой  и,  какъ  впдно  по  лицу,  по  важному  Д'Ьлу. 

Кесар1й.  Милостив'Ьйш1Й  императоръ,  дозволишь  ли  слуг1'. 
твоему  задать  теб'б  вопросъ  —  отъ  имени  всЬхъ  этихъ  глу- 
боко огорченныхъ  людей  и  отъ  своего? 

Юл1анъ.  Спрашивай,  дорогой  мой  Еесархй!  Не  братъ  ли  ты 
моего  воз.тюбленнаго  Григор1я?  Спрашивай,  спрашивай! 

Кесар1й.  Скажи  же  мн-Ь,  о,  господинъ...  (Увидя  Екивол1я,» 
Чтб  я  вижу?  Екивол1й  зд'Ьсь? 

Юл1анъ,  Только-что  прибьпъ... 

Кесар'т  (хочегь  удалиться).  Такъ  я  прошу  позволен! я  обо- 
ждать... 

Юл1анъ.  ЗачЬмъ,  мой  р1есар1й?  Этому  другу  нашему  можно 
слышать  все. 

Кесар1й.  Другу  —  ты  говоришь?  О,  мой  господинъ!  Такъ  эти 
заточея1я  въ  темницы  совершаются  не  по  твоему  Ве.т'ЬншУ 

Юл1анъ.  О  чемъ  ты  говоришь? 

Кесар1й.  Такъ  ты  и  не  знаешь?  Военачальнпкъ  Невита... 
полководецъ,  какъ  онъ  теперь  себя  называетъ,  —  воздвпгаетъ 
отъ  твоего  имени  гоненхе  на  вс^хъ  дов'Ьренныхъ  лицъ  твоего 
предшественника. 

Юл1анъ.  Это  лишь  разс.тЬдованхе,  мой  КесарШ;  крайне  не- 
обходимое разсл1.дован1е. 

Кесар1Й.  Но,  господпнъ,  воспрети  ему  такъ  неистовствовать. 
Счетовода  Пентад1я  разыскиваютъ  солдаты,  такъ  же,  какъ  и 
некоего  начальника  преторханцевъ,  чье  имя  ты  воспретилъ 
произносить...  Ты  знаешь,  господинъ,  о  комъ  я  говорю...  о 
томъ  злосчастномъ  челов'Ьк'Ь,  который  прячется  теперь  со 
всЬмп  своими  домочадцами  изъ  страха  передъ  тобой. 

Юл1анъ.  Ты  не  знаешь  этого  челов'Ька.  Въ  Га.1Л1п  онъ  пи- 
талъ  самые  дерзкхе  за:иыслы... 

Кесар1й.  Пусть  такъ;  но  теперь  онъ  безвреденъ.  Да  п  не 
ему  одному  угрожаетъ  гибель;  и  казначей  Урсулъ  заточенъ... 

Юл1анъ.  А,  и  Урсз'лъ?  Значитъ,  все-такп  оказалось  не- 
обходимо... 

Кесар1й.  Необходимо?  Необходимо  ли,  господинъ?  Подумай, 
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Урсулъ  —  старсцъ,   на   чьемъ    нменп  не  было  пятна...    слово 
котораго  чтилось  и  высшими  и  низшими... 

Юл1анъ.  Это  —  челов'Ькъ,  лишенный  всякаго  здраваго  смысла, 
говорю  я.  Урсулъ  —  расточитель,  который  безпрекословно 
удовлетворялъ  жадности  придворныхъ.  II  къ  тому  же  онъ  че- 
лов'Ькъ совершенно  непригодный  въ  государственныхъ  д1".лахъ. 
Я  самъ  уб'Ьдился  въ  этомъ.  И  никогда  бы  я  не  р-Ьшился  до- 
в'1'фить  ему  пр1ема  пословъ  отъ  чужеземныхъ  властителей. 

Кесарт.  Мы  все  же  проспмъ  тебя,  господпнъ,  веб,  сколько 
пасъ  зд'Ьсь,  —  будь  великодушенъ  какъ  къ  Урсулу,  такъ  и 
къ  остальнымъ. 

Юл1анъ.  Кто  эти  остальные? 

Кесар1й.  Боюсь  —  ихъ  слишкомъ  много.  Назову  лишь  по- 
мощника государствениаго  казначея  Евагртя,  уволеннаго  домо- 
правителя Сатурнина,  верховнаго  судью  Кпрена  и... 

Юл1анъ.  ЧтО  же  ты  запнулся? 

Кесар1Й  (запинаясь).  Господпнъ...  въ  чис.ч^  обвпняемыхъ  на- 
ходится и  придворный  чтепъ  ЕкиволШ. 

Юл1анъ.  Какъ? 

Екивол!й.  Я?  Невозмоягао! 

Кесар1й.  Обвиняется  онъ  въ  томъ,  что  бралъ  взятки  съ  не- 
достойныхъ  соискателей  должностей... 

Юл1анъ.  Чтобы  Екивол1й..?  Такой  челов'Ькъ,  какъ  Екиво.11й..? 

Екивол1й.  Какая  гйусная  к.тевета!  О,  Христосъ...  то-бишь — 
безсмертиые  боги! 

Кесар|й.  А-а! 

Юл"|анъ  (Кесар!ю).  Чт5  ты  хотЬлъ  этпмъ  сказать? 

Кесар1й  (холодно).  Ничего,  милостивМшШ  кесарь! 

Юл1анъ.  Кесартй! 

Кесар1й.  Мой  высок1й  господпнъ? 

Юл1анъ.  Не  господинъ;  зови  меня  свопмъ  другомъ. 

Кесар'т.  См'Ьетъ  ли  христ1анппъ  называть  тебя  такъ? 

Юл1анъ.  Нрошу  тебя,  не  питай  такпхъ  мыслей,  Кесар1й! 
При  чемъ  же  я,  если  всЬ  гЬ  обвиняемые  —  христ1ане?  Не 
доказываетъ  ли  это  лишь  того,  что  христ1ане  сум'Ьли  прибрать 
къ  свопмъ  рукамъ  всЬ  доходный  должности?  Но  въ  прав^  ли 
императоръ  попускать,  чтобы  ванш'Ьйшхя  должности  въ  госу- 
дарств-Ь  исполнялись  плохо?  (Остальнымъ)  Не  думаете  же  вы, 
что  зажгла  во  мн-Ь  гн'Ьвъ  на  безчестныхъ  слугъ  ваша  в'Ьра? 
Призываю  въ  свидетели  вс11хъ  боговъ,  я  далекъ  отъ  жела- 
Н1Я,  чтобы  съ  вами,  христ1анами,  поступали  не  по  закону  и 
праву,  пли  чтобы  ва>гь  вообще  причиняли  зло.  Вы,  пли  во 
всякомъ  случа'Ь  мног1е  пзъ  васъ,  все-таки  люди  благоче- 
стивые—  поскольку  и  вы   в-Ьдь   поклоняетесь   богу,    все.могу- 
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щему  владык'Ь  всего  видимаго  апра.  О,  мой  КесарШ,  не  ему 
ли  —  только  подъ  другими  именами  —  поклоняюсь  и  я? 

Кесар'ж.  Дозволь,  милостив'Ьйш1й  господинъ... 

Юл1анъ.  Вообще  я  нам'Ьрепъ  быть  мплостпвымъ,  гд'Ь  и  въ 
чемъ  только  подобаетъ.  Чтб  же  касается  Екпвол1я,  то  пусть 
его  тайные  недруги  не  вообралсаютъ  повредить  ему  доносами 
или  другими  низкими  происками. 

Екивол1й.  О,  мой  императоръ,  мой  щитъ  и  ограда! 

Юл1анъ.  Не  хочу  я  также,  чтобы  безжалостно  отнимали 
хл'Ьбъ  у  вс'!".хъ  низшихъ  придворныхъ  слугъ.  Я  вспоминаю 
того  брадобрея,  котораго  я  прогналъ.  Меня  это  огорчаетъ. 
Пусть  онъ  остается.  Онъ  показался  мн-Ь  челов'Ькомъ,  знаю- 
щимъ  свое  д'Ьло.  Честь  и  слава  такимъ  людямъ!  Вотъ  на  что 
могу  я  согласиться,  мой  Кесар1Й;  но  больше  ничего  не  могу 
сд^Ьлать,  Урсулъ  пусть  несетъ  посл1здств1я  своихъ  д15ян1й.  Я 
долженъ  поступать  такъ,  чтобы  слЬпая  и  все  же  бдительная 
богиня  правосуд1я  не  им^Ьла  нпкакихъ  новодовъ  хмурить  чело 
свое  въ  гнЬв'Ь  на  смертнаго,  на  котораго  она  возложила  столь 
великую  отв1)тственность, 

Кесар|й.  Посл-Ь  этого  мн-Ь  нечего  прибавить  въ  защиту  не- 
счастныхъ.  Прошу  лишь  дозволения  оставить  дворъ  и  го- 
родъ. 

Юл1анъ.  Ты  хочешь..? 

Кесар1й.  Да,  милостпв'Ьйши!  императоръ! 

Юл1анъ.  Ты  упрямъ,  какъ  и  твой  братъ. 

Кесар1й.  Повое  положен1е  д^Ьлъ  заставляетъ  поразмыслить 
о  многомъ. 

Юл1анъ.  А  я  такъ  разсчитывалъ  на  тебя,  Кесар1й!  Ты  бы 
такъ  обрадовалъ  меня,  если  бы  отказался  отъ  своихъ  заблу- 
Л{ден1й!  Разв1->  ты  не  можешь? 

Кесар1й.  Богъ  в^зсть,  чтб  я  смогъ  бы  м'Ьсяцъ  тому  назадъ... 
теперь  же  —  Н'Ьтъ. 

Юл1анъ.  Ты  могъ  бы  породниться  путемъ  брака  съ  любымъ 
изъ  самыхъ  могущественныхъ  родовъ.  Не  одумаешься  ли?     , 

Несар1й.  НЬтъ,  милостив1зйцпй  господинъ! 

Юл1анъ.  Такой  челов'1жъ,  какъ  ты,  скоро  могъ  бы  пройти 
вс^1  ступени  возвышен1я.  КесарШ,  разв'Ь  ты  не  можешь 
остаться  и  сод-Ьйствовать  мн'Ь  въ  моихъ  начинан1яхъ? 

Кесар1й.  П1)ТЪ,  милостив'Миий  господинъ! 

Юл1анъ,  Я  не  хочу  сказать  —  зд'Ьсь,  по  въ  иныхъ  м^стахъ. 
Я  пам1зрепъ  уЬхать  отсюда.  Константинополь  крайне  не  по 
душ-Ь  мн1>.,.  Вы,  галилеяне,  совершенно  испортили  мн'Ь  зд'Ьсь 
положеше.  Я  'Ьду  въ  Ант1ох1ю;  тамъ  я  найду  лучшую  почву. 
Ты  бы  сопровождалъ  меня...  Хочешь,  Кесар1й? 
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Кесар1й.  Ми.юстпвЬйшШ  господгшъ,  и  я  отправлюсь  въ  вос- 
точныя  лровинщи,  но  одинъ. 

Юл"|анъ.  Что  теб4  тамъ  д-Ьлать? 

Кесар1й.  Нав'Ьстпть  престар-Ьдаго  отца  моего  и  помочь  брату 
Грлгорш;  подкр-Ьпить  его  въ  предстоящей  борьб'Ь. 

Юл1анъ.  Ступай! 

Кесар1й.  Будь  здоровъ,  мой  пмператоръ! 

Юл1анъ.  Счастлпвъ  отецъ,  пм'Ьющ1й  столь  несчастныхъ  сы- 
новей! (Даетъ  знакъ  рукою.  Кесар1й  и  его  спутники  низко  кла- 
няются и  уходятъ  нал-Ьво). 

Екивол1й.  Какое  дерзкое  п  неприличное  упорство! 

Юл1анъ.  Сердце  мое  уязвлено  до  крови  этимъ  п  многпмъ 
другпмъ.  Ты,  мой  Екпвол1й,  последуешь  за  мной.  Земля  горнтъ 
у  меня  подъ  ногами  въ  этомъ  отравленномъ  галилеянами  го- 
род'Ь!  Я  напишу  философамъ  Ептрону  п  Приску,  которые 
обр'Ьлп  столь  великую  славу  въ  посл'Ьдн1е  годы.  Максима  я 
жду  со  дня  на  день;  онъ  псЬдетъ  съ  намп...  Говорю  теб-Ь, 
намъ  предстоятъ  счастливые  дни  поб-Ьдъ,  Екпвол1й!  Въ  Ант1о- 
Х1И,  другъ,  мы  встретимся  съ  несравненнымъ  Ливашемъ...  п 
будемъ  блп/ке  къ  Гел1осу  въ  его  возрожден1и.  О,  эта  сн^даю- 
гцая  меня  страстная  тоска  по  царю-солнцу!.. 

Екивол1Й.  Да,  да,  да!.. 

Юл1анъ  (обнимая  его).  Мой  Екивол1й!..  Мудрость.  св'Ьтъ, 
красота! 


ДЪЙСТВТЕ  ВТОРОЕ. 


Атр1умъ  въ  императорскомъ  дворц^Ь  въ  Ант1ох111.  Въ  глубнн'Ь  откры- 
тый входъ:  въ  д-Ьвой  ст'Ьн*  дверь  во  внутренн1е  покои.  На  воз- 
вышен1и  впереди  направо  возсЬдаетъ  пмператоръ  Юл1анъ,  окру- 
женный придворными.  Судьи,  риторы,  поэты  и  софисты,  въ 
томъ  числ'Ё  и  учитель  Екивол1й,  сидятъ  на  нпзенькихъ  сид-Ьньяхъ 
пониже  императора.  Къ  ст'ён'Ь  близъ  входа  прпслонплся  челов'Ькъ  въ 
одежд'Ё  священника,  закрывъ  лицо  руками,  какъ  бы  погруженный  въ 
молитву.  Атр1умъ  переполненъ  народомъ  —  ант10Х1  некими  гражда- 
нами. У  входа  и  у  дверей  налево  стоить  стража. 

Юл1анъ  (собравшимся).  Столь  велик1й  усп^хъ  даровали  мн-Ь 
боги.  Къ  какому  бы  городу  я  ни  приближался  на  пупг 
своемъ,  почтп  пзъ  каждаго  устремлялись  мн'Ь  навстр-Ьчу  толпы 
галилеянъ,  горько  плачась  на  свои  прежн1я  заблуждешя  и 
поручая  себя  покровите.тьству  божественныхъ  си.1ъ.  Чтб  же 
въ  сравнен1и  съ  этимъ  насм-Ьшки  глунцовъ?  Не  уподобляются 
ли  они  скор-Ье  всего  псамъ,  въ  нев'Ьжеств'Ь  своемъ  лающимъ 
на  луну?  Не  <;тану  однако  отрицать,  —  я  былъ  разгн'Ьванъ, 
узнавъ    что  н-Ькоторые  изъ  жителей    этого   города   позволили 
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себ'Ь  глумиться  надъ  т^мъ  оОразомъ  жпзнп,  который  я  пред- 
иисалъ  жрецамъ  доброй  богини  Кпбелы.  Разв1>  благогов'ЬБ1о 
передъ  этимъ  высокпмъ  божествомъ  не  должно  было  бы  изба- 
вить елугъ  его  отъ  подобныхъ  глумлений?  Я  взываю  къ  т'Ьмъ 
безумцамъ:  вы  разв('.  варвары,  что  не  знаете,  ];то  такая  Кп- 
бела?  Или  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  нужно  напоминать  вамъ  о  томъ 
времени,  когда  владычеству  Рима  угрожалъ  н'бкШ  кареаген- 
СК1Й  полководецъ,  могилу  котораго  я  недавно  вид^&лъ  въ  Ли- 
биссЁ,  и  когда  по  сов-йту  кумейской  Сивиллы  пзображеше 
Кибелы  изъ  храма  песспнунтскаго  перевезли  въ  Рймъ?  Что 
же  касается  образа  жизни  жрецовъ,  то  многимъ  показалось 
нел'Ьпымъ,  что  имъ  запрещено  вкушать  коренья,  а  также 
плоды  ползучпхъ  по  земл'Ь  растенш,  тогда  какъ  разр'Ьшено 
вкушать  всЬ  плоды  и  овощи,  растущ1е  вверхъ  отъ  земли.  О, 
вы,  трижды  нев-Ьжды!  Мн1)  и.-аль  васъ,  что  вы  не  понимаете 
этого.  Можегь  ли  духъ  челов^ческ1й  питаться  тЬмъ,  чт5  пол- 
зетъ,  пресмыкается  по  зем.тЬУ  Не .  жива  ли  душа  т'Ьмъ,  что" 
стремится  ввысь  къ  небу,  къ  солнцу?  Но  объ  этпхъ  вещахъ 
я  не  стану  распространяться  сегодня.  Дальнейшее  вы  узнаете 
изъ  сочинен1я,  надъ  которымъ  я  работаю  въ  безсонныя  ночи  п 
которое,  над'Ьюсь,  въ  скоромъ  времени  будетъ  оглашено  и  въ 
(1)ИЛОСофск11хъ  школахъ  и  на  площадахъ.  (Встаетъ).  А  засимъ, 
друзья  мои,  если  никто  больше  не  пм'Ьетъ  ничего  сообщить... 

Одинъ  изъ  гражданъ  (выступая  впередъ).  О,  милостив'Ьйш1й 
императоръ,  не  дай  мнЬ  уйти  невыслушаннымъ! 

Юл1анъ  (снова  садясы.   Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  другъ  мой.  Кто  тыУ 

Гражданинъ.  Я  хлЬботорговецъ  31едонъ.  О,  господипъ,  если 
бы  не  моя  любовь  къ  теб-Ь,   превознесенный,   божественный... 

Юл1анъ.  Говори,  въ  чемъ  дЬло,  человЬкъ! 

Медонъ.  Есть  у  меня  сос^дъ  Алитъ,  который  вотъ  ужъ 
много  .тЬтъ  вредитъ  мнЬ  всячески:  онъ  тоже  торгуетъ  зер-' 
номъ  и  безстыдно  вредитъ  моему  благопо.туч1ю. 

Юл1анъ.  Ну,  мой  добрый  Медонъ,  наружный  видъ  твой  го- 
воритъ  однако  о  полномъ  благополуч1п. 

Медонъ.  Да  я  не  объ  этомъ,  всемнлостпв'Ьйш1Й  пмператоръ! 
Клянусь  досточтимыми  богами,  которыхъ  день  ото  дня 
учусь  любить  и  чтить  все  больше  и  больше  —  как1я  бы 
оскорблен1я  онъ  ни  наносилъ  мн^Ь,  я  и  не  посмотр'Ьлъ  бы  на 
нихъ.  но  чего  я  не  въ  силахъ  перенести... 

Юл1анъ.  Не  глумится  же  онъ  надъ  богами? 

Медонъ.  Хуже  того...  Во  всякомъ  сл^-ча-Ь  не  менЬе  дерзко 
съ  его  стороны...  Онъ...  охъ,  право,  не  знаю  —  позволптъ  .ли 
мне  гн-Ьвъ  мой  даже  выговорить!..  Онъ  г.гумится  надъ  тобою^ 
всемп-л<)с-тив'1]йш1й  господинъ!  -.  ' 
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Юл1анъ.  Вотъ  какъ?  Чтб  же  онъ  говорптъ? 

Медонъ.  Ничего  онъ  не  говоритъ;  онъ  д-Ьдаехъ  хуже. 

Юл1анъ.  Чт5  же  такое? 

Медонъ.  Носитъ  пурпурную  хламиду. 

Юл1анъ.  Носитъ?..  Ого,  это  см'Ьло! 

Медонъ.  Да,  велик1й  крылатоног1й  Меркур1й,  какъ  поду- 
маю—  во  что  обошлась  бы  ему  такая  хламида  при  твоемъ 
предшественнпк'Ь!..  А  теперь  это  кичливое  од^ян^е  изо  дня  въ 
день  мозолитъ  мн11  глаза. 

Юл1анъ.  Од'Ьян1е,  купленное  на  деньги,  который  могли  бы 
быть  твоими... 

Медонъ.  О,  мплостив-Ьйш!!!  господинъ,  накажи  этого  дерзно- 
веннаго;  вели  изгнать  его  изъ  города;  моя  любовь  къ  теб-Ь, 
нашему  великому,  превознесенному  властителю,  не  позво.шетъ 
мн1з  быть  свид'Ьтелемъ  подобнаго  кощунства. 

Юл1анъ.  Скажи  мн-Ь,  добрый  Медонъ,  какую  одежду  носитъ 
Алитъ  еще,  кром1>  пурпурной  хламиды? 

Медонъ.  Этого  я,  право,  не  припомню,  господинъ!  Я  ду- 
маю —  обыкновенную;  я  обратилъ  внпман1е  лишь  на  пурпуръ. 

Юл1анъ.  Итакъ,  пурпурная  хламида  и  сандал1и  изъ  неду- 
бленой кожи... 

Медонъ.  Да,  господинъ;  столь  же  не.л^зпо,  какъ  н  наг-м. 

Юл"|анъ.  Противъ  этого  надо  принять  м'Ьры,  Медонъ. 

Медонъ  (радостно).   Ахъ,  мплостив'Ьйш1й  господинъ!.. 

Юл'|анъ.  Завтра  рано  утромъ  явись  во  дворецъ... 

Медонъ  (еще  радостн^Ье).  Приду  ранымъ-рано,  милостив'Ьйш1Й 
пмператоръ! 

Юл1анъ.  Доложи  о  себ-Ь  моему  домоправителю... 

Медонъ.  Да,  да,  мой  всемилостив'Ьйипй  господинъ! 

Юл1анъ.  Онъ  вручитъ  тебЬ  пурпурные  башмаки,  вышитые 
золотомъ... 

Медонъ.  О,  щедрый  мой  господинъ  и  императоръ! 

Юл1анъ.  Эти  башмаки  ты  отнесешь  Алнту,  над'Ьнешь  пхъ 
на  него  и  скажешь,  чтобы  онъ  непременно  над^валъ  пхъ 
впредь  каждый  разъ,  какъ  вздумаетъ  прогуляться  днемъ  по 
улицамъ  въ  своей  пурпурной  хламид^з... 

Медонъ.  О!.. 

Юл1анъ.  ...  а  исполнивъ  это,  передашь  ему  отъ  меня,  что 
онъ  глупецъ,  если  кичится  пурпурной  хламидой,  не  об.тдая 
могуществомъ,  на  которое  ука;зываетъ  пурпуръ...  Ступай  те- 
перь и  приходи  за  башмаками  завтра. 

(Медонъ  смущенно  удаляется,  сопровождаемый  см^Ьхомъ  согражданъ; 
придворные,  риторы,  поэты  н  проч1е  хлопаютъ  въ  ладоши  и 
громко  вос.хваляютъ  императора). 
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Другой  гражданинъ  (выступая  изъ  толпы).  Хвала  справедливо- 
сти императора!  ПодЬломъ  это.му  жадному  торгашу!  Выслу- 
шай теперь  и  меня,  п  пусть  твоя  .мплость... 

Юл1анъ.  А,  ми'!^  твое  лицо  какъ  будто  знакомо.  Не  ты  ли 
вм1зСТ'Ь  съ  другими  кричалъ  передъ  моей  колесницей,  когда  я 
въ'Ьзжалъ  въ  городъ? 

Гражданинъ.  Я  былъ  одинъ  изъ  самыхъ  усердныхъ,  несрав- 
ненный императоръ!  Я  сборщикъ  податей  Малкъ.  Ахъ, 
возьми  меня  подъ  свою  защиту!  У  меня  тяжба  съ  дурнымъ 
и  жаднымъ  челов1зкомъ... 

Юл1анъ.  И  ты  за  этимъ  приходишь  ко  мнЬ?  Разв^  зд-Ьсь 
н^тъ  судей?.. 

Малкъ.  Д1зло-то  запутанное,  высокШ  императоръ!  Я  сдалъ 
въ  аренду  тому  дурному  челов'Ьку  поле,  которое  пр1обр1)ЛЪ 
семь  .тЬтъ  тому  назадъ,  когда  продавалась  часть  земе.ть,  при- 
надлежавшпхъ  базплпк'Ь  Апостоловъ. 

Юл1анъ.  А-а,  церковное  имущество,  следовательно? 

Малкъ.  Честно  ирхобр^Ьтенное;  но  теперь  че.юв'Ькъ  этотъ 
отказывается  платить  мн-Ь  аренду,  не  хочетъ  п  вернуть  мою 
землю  подъ  т'Ьмъ  предлогомъ,  что  поле  это  н'Ькогда  принадле- 
жало храму  Апо.тлона  и,  по  его  словамъ.  неправильно  было 
отнято  у  храма  много  л^тъ  тому  назадъ. 

Юл1анъ.  Послушан,  Малкъ,  ты,  вЬрно,  пзъ  приверженцевъ 
Галилеянина? 

Малкъ.  Ми.10Стив^Ьйш1Й  императоръ,  въ  нагпемъ  роду  пзстари 
привыкли  почитать  Христа. 

Юл1анъ.  II  ты  это  говоришь  такъ  прямо,  безбоязненно? 

Малкъ.  Мой  противникъ  еще  того  см^-тЬе,  господинъ!  Онъ 
себе  живетъ  попрежнему,  какъ  ни  въ  чемъ  не  быва.ю;  не 
б-Ьжалъ  пзъ  города,  когда  разнеслась  в^сть,  что  ты  ^дешь 
сюда. 

Юл1анъ.  Не  б'Ьжалъ?  А  зач^мъ  бы  ему  б'Ьжать,  разъ  онъ 
стрптъ  за  боговъ? 

Малкъ.  БсемилостивМш1й  кесарь,  ты,  безъ  сомн^шя,  слы- 
халъ  о  счетовод15  Фаласхи? 

Юл1анъ.  Какъ?  О  томъ  Фалас1и,  который — въ  угоду  моему 
предшественнику — въ  то  время,  какъ  я,  ок.1еветанный,  нахо- 
дился въ  смертельной  опасности  въ  Га.тл1и,  предложилъ  зд'Ьсь, 
на  площади,  гражданамъ  антхохгйскпмъ  просить  у  императора 
головы  цезаря  Юл1ана? 

Малкъ.  Да,  господинъ,  вотъ  этотъ  твой  смертельный  врагъ 
п  чинитъ  мнЬ  теперь  обиду. 

Юл1анъ.  Поистине,  Малкъ,  у  меня  так1я  же  осноБан1я  жа- 
ловаться на  этого  человека,  какъ  и  у  тебя. 
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Малкъ.  О.  въ  десять  разъ  больше,  милостивый  кесарь! 

Юл1анъ.  Какъ  же  ты  полагаешь?  Не  сложить  ли  намъ  наши 
обиды  вм'Ьст^  да  заодно  привлечь  его  къ  отв^^ту? 

Малкъ.  О,  какая  милость!..  Превыше  всякой  мЬры!  Я  де- 
сятикратный счастлнвецъ! 

Юл1анъ.  Ты  десятикратный  глупецъ!  ФаласШ  попрежнему 
живетъ  себ'Ь  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало.  —  говоришь  ты?  Не 
б^жалъ  изъ  города  передъ  моимъ  прпбыт1е>1ъ?  Фалас1й  зналъ 
меня  лучше,  нежели  ты!  Долой  съ  глазъ  моихъ!  Когда  я  при- 
влеку Фалас1я  къ  отв^Ьту  за  мою  голову,  тогда  и  ты  привле- 
кай его  къ  отв-Ьту  за  свое  по.те. 

Малкъ  (ломая  руки).  О,  я  десятикратный  несчастливецъ! 

(Уходить  въ  средшя  двери.  Присутствуюд1,1е  снова  рукоплещугь 
императору  въ  знакъ  одобрен1я). 

Юл1анъ.  Такъ-то,  друзья  мои!  Радуйтесь,  что  мн4  удалось 
не  совс^ыъ  недостойнымъ  образомъ  начать  сей  день,  посвящен- 
ный .лучезарному  Аполлону.  Ибо  не  достойно  ли  друга  муд- 
рости, ирезр^^въ  оскорблен1я,  наноснмыя  ему  самому,  строго 
карать  оскорблен1я,  наносимый  безсмертнымъ  богамъ?  Я  не 
припомню,  случалось  ли  когда  в'бнценосному  философу  Марку 
Авре.кхю  бывать  вътакомъ  положеши,  но  если  случа.юсь — мы 
Д0.1ЖНЫ  над'Ьяться,  что  онъ  поступалъ  не  совсЬмъ  непохоже 
на  женя,  полагающаго  всю  честь  свою  въ  смпренномъ  сл'Ьдо- 
вати  по  его  стопамъ...  И  да  послужитъ  вамъ  путеводной 
нитью  впредь  слЬдующее:  во  дворц-Ь,  на  площади,  въ  театр'Ь — 
если  бы  мн-Ь  не  претило  показываться  въ  такомъ  пошломъ 
м'кт^  —  впо.ш'Ь  ум'Ьстно  будетъ  съ  вашей  стороны  привет- 
ствовать меня  радостными  кликами  и  рукоплескан1ямп;  по- 
добныя  прив-Ьтствгя,  я  знаю,  благосклонно  принимали  и  А.1е- 
ксандръ  Македонск1й  и  Юл1й  Цезарь  —  люди,  которымъ  также 
было  даровано  богиней  счастья  С1ять  не  въ  прпм'Ьръ  прочимъ 
смертнымъ...  Но,  если  вы  узрите  меня  входящимъ  въхрамъ— 
д-бло  иное.  Я  хочу,  чтобы  вы  тогда  молчали  или  обращали 
ваши  прив1')ТСтв1я  къ  богамъ,  а  не  ко  мн'Ь,  кого  вы  узрите 
шествующимъ  съ  опущенными  долу  взорами,  съ  понпкшимъ 
челомъ.  Особенно  я  над'Ьюсь,  что  вы  не  преминете  соблюсти 
это  сегодня,  ибо  сегодня  предстоптъ  мн^Ь  принести  жертву 
столь  высоко  чтимому  и  могущественному  божеству,  которое 
изв-Ьстно  намъ  иодъ  ]1менемъ  царя-солнца  и  значен1е  кото- 
раго  еще  возвысится  въ  нашихъ  глазахъ,  если  мы  вспомнимъ 
о  томъ,  что  оно  есть  то  же  самое  божество,  которое  восточ- 
ные народы  чтятъ  иодъ  именемъ  Мивры...  Засимъ,  если  никто 
не  имЬетъ  ничего  сказать... 

Священникъ  (у  двери,  выпрямляясь).  Во  имя  Госпоза  Бога! 
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Юл1анъ.  Кто  тамъ  говорить? 

Священнинъ.  Слуга  Господа  и  кесаря. 

Юл1анъ.  Приблизься.  Чего  ты  хочешь? 

Священникъ.  Обратиться  къ  твоему  сердцу,  къ  твоей  со- 
вести. 

Юл1анъ  (вскочивъ).  Чей  голосъ  я  слышу?  Кого  я  вижу?  Не- 
смотря на  бороду  и  платье...  ГригорШ! 

Священникъ.  Да,  мой  высо1ай  господинъ! 

Юл1анъ.  ГригорШ!  Грпгор1Й  Наз1анзинъ: 

Григор1й.  Да,  милостивый  императоръ! 

Юл1анъ  (спускается  съ  возвышен1я  н.  схватпвъ  Григор1я  за  об-б 
рукн,  долго  всматривается  въ  него).  Немного  постар'Ьлъ,  пополн'Ьлъ. 
НЬтъ,  мн'Ь  это  только  такъ  показалось  съ  перваго  взгляда... 
теперь  я  вижу  —  ты  все  тотъ  же. 

Григор1й.  0.  ес.1и  бы  я  могъ  сказать  то  же  о  теб'Ь,  го- 
сподинъ! 

Юл1анъ.  Аеины.  Ночь  подъ  аркадами.  Никто  въ  м1р'Ь  не 
иылъ  ближе  тебя  моему  сердцу. 

Григор1й.  Твоему  сердцу?  Ахъ,  господинъ,  ты  вырвалъ  пзъ 
своего  сердца  друга  получше  меня. 

Юл1анъ.  Ты  разум'Ьешь  Васи.11я? 

Григор1й.  Я  разум'Ью  Того,  Кто  повыше  Васил1я. 

Юл1анъ  (нахмурясь).  А!  Такъ  вотъ  чтб  ты  пришелъ  сказать 
МН'Ь?  И  въ  этомъ  од1зян1и?.. 

Григор1й.  Не  я  избра.1ъ  себ-Ь  это  од'Ьяше,  господинъ! 

Юл1аиъ.  Не  ты?  Кто  же? 

Григор'т.  Тотъ,  Кто  выше  кесаря. 

Юл1анъ.  Знаю  я  эти  галнлейск1я  р'Ьчи.  Ради  нашей  дружбы, 
оставь  это. 

Григор1й.  Такъ  дозволь  мн'Ь  начать  съ  разъяснения  того, 
почему  ты  видишь  меня  зд-Ьсь  служителемъ  церкви,  которую 
ты  преследуешь. 

Юл1анъ  (броснвъ  на  Григор1я  холодный  взгляды.  Прес.тЬдз'ю!.. 
(Снова  занимая  м'ёсто  на  возвышен1ц)    Теперь  продолжай. 

Григор1й.  Ты  знаешь,  какого  мн'Ьн1я  о  божественныхъ  пред- 
метахъ  держался  я  во  время  нашей  счастливой  совместной 
жизни  въ  Аепнахъ.  Но  тогда  я  еще  далекъ  былъ  отъ  мысли 
отречься  отъ  всЬхъ  радостей  земныхъ.  Честолюб1е  пли  жажда 
богатства,  см^Ью  сказать,  никогда  не  соблазняли  меня:  но  я 
едва  лп  остался  бы  веренъ  истинЬ,  если  бы  захот^лъ  отри- 
цать, что  дупга  и  взоры  мои  не  тягот1)Лп  къ  красоте  и  веле- 
л^иш,  открывавшимся  мн'Ь  въ  наук'Ь  и  въ  пскусств'Ь  древ- 
нихъ  грековъ.  Вздорный  разноглас1я  и  мелочныя  распри, 
иропсходивийя  внутри  нашей  церкви,  меня  глубоко  огорчали. 
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но  я  не  принималъ  въ  нпхъ  никакого  участ1я;  я  служилъ 
свопмъ  соотечественникамъ  въ  мхрскпхъ  дЬлахъ — не  больше... 
Вдругъ  пришли  в-Ьсти  пзъ  Константинополя.  Говорили,  что 
Констанц1и  умеръ  отъ  страха  передъ  тобой  и  назначи.гь  тебя 
своимъ  насл^дникомъ.  Тебя  принимали,  какъ  сверхчелов-Ька, — 
молва  о  твоихъ  побЬдахъ  обгоняла  тебя,  героя  Га.1л1и  и  Гер- 
ман1п,  и  ты,  не  обнаживъ  даже  меча,  возсЬлъ  на  престо.т'Ь 
Константина.  Мхръ  лежалъ  у  ногъ  твоихъ...  Пришли  новыя 
в'Ьсти.  Владыка  земной  ополчился  на  Владыку  небеснаго... 

Юл1анъ.  Григорш,  на  что  ты  дерзаешь!.. 

Григор'т.  Владыка  плоти  ополчился  на  Владыку  душъ.  Я 
стою  теперь  передъ  тобою;  п.ють  моя  страшится  п  трепещетъ, 
но  я  не  см^ю  лгать.  Хочешь  ты  выслушать  правду,  пли  я 
долженъ  умолкнуть? 

Юл1анъ.  Говори,  Григор1й! 

Григор1й.  Чего  то.тько  ни  приш.юсь  вытерп-бть  моимъ  еди- 
нов^рцамъ  за  эти  немнопе  м'Ьсяцы!  Ско.тько  произнесено  смерт- 
ныхъ  приговоровъ  и  совершено  жесточаишихъ  казней!  Госу- 
дарственный секретарь  Гауденщй...  бывшей  намЬстникъ  въ 
Египт'Ь  Артемш...  оба  трибуна  Романъ  и  Впнценщй... 

Юл1анъ.  Ты  не  знаешь  этихъ  д^-тъ.  Говорю  теб-Ь,  богиня 
иравосуд1я  залилась  бы  слезами,  если  бы  тЬ  предатели  оста- 
лись живы. 

Григор1й.  Пусть  такъ,  мой  императоръ!  Но  я  скажу  тебЬ, 
что  въ  числ-Ь  т'Ьхъ  смертныхъ  приговоровъ  бы-тъ  вынесенъ 
одинъ,  котораго  правосудный  Богъ  никогда  не  проститъ 
теб'Ь,  —  приговоръ  Урсулу!  Этотъ  челов-Ькъ  былъ  теб'Ь  другоыъ 
въ  тяжелые  дни  испытан1й.  Урсу.тъ,  подвергая  опасности  соб- 
ственную жизнь,  снабжалъ  тебя  деньгами  въ  Галл1и.  Все  пре- 
ступлен1е  Урсула  составляли  его  христ1анская  в1зра  и  его  ч[1- 
стосердеч1е... 

Юл1анъ.  А!  Ты  это  говоришь  со  словъ  своего  брата  Кесар1я1 

Григор'т.  Покарай  меня,  господинъ,  но  поми.туй  брата  моего! 

Юл1анъ.  Ты  хорошо  знаешь,  что  теб-Ь  нечего  бояться,  Гри- 
гор1й!  Впрочемъ,  я  согласенъ  съ  тобой,  что  Невита  былъ  че- 
резчуръ  суровъ... 

Григор1й.  Да,  этотъ  варваръ,  которому  не  прикрыть  своего 
происхожден1я  греческой  личиной!.. 

Юл1анъ.  Невита  ревниво  б.1юдетъ  свои  по.шомочуя,  а  мн'Ь 
не  усмотреть  за  вс^мъ  самому.  Урсула  я  искренно  оплаки- 
валъ  и  глубоко  сожал^Ью,  что  ни  время  ни  обстоятельства  не 
позволили  ми1з  лично  разсмотрЬть  его  д1зло.  Я  бы  наверное 
иомилова.гь  его,  Григор1й1  Я  рЬшилъ  также  вернуть  его  на- 
сл'Ьдникамъ  то,  чт5  могло  остаться  посл1^  него. 
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Григор1й.  ВысокШ  господинъ,  ты  не  обязанъ  мнЬ  никакимъ 
отчетомъ  въ  своихъ  д1Ьйств1Яхъ.  Я  хотЬлъ  только  сказать 
теб'Ь,  что  всЬ  эти  в'Ьсти  какъ  громомъ  поразили  Кесар1ю, 
Наз1анзъ  и  про'пе  каппадокШсюс  города.  Какъ  мн1;  описать 
теб'Ь,  какое  это  произвело  д'Ьйств1С'?  Вся  наша  взаимная  рознь 
умолкла  въ  виду  надвигавшейся  общей  б-Ьды.  Много  нездоро- 
выхъ  членовъ  нашей  церкви  совсЬмъ  отпало  отъ  нея,  но  во 
многихъ  дотолЬ  равнодушныхъ  сердцахъ  св'Ьтъ  Господень  всз- 
С1ялъ  съ  небывалой  силой  и  яркостью.  Между  т'Ьмъ  посыпа- 
лись невзгоды  на  пародъ  Бож1й.  Язычники...  да,  мой  импе- 
раторъ,  т^^,  которыхъ  я  зову  язычниками,  начали  угрожать, 
обижать,  преследовать  насъ... 

Юл1анъ.  1)0змезд1е..,  возмезд1е,  Григор1й1 

Григор1Й.  Я  далекъ  отъ  желан1я  заицицать  все,  чтб  М01ли 
натворить  мои  единовЬрцы  въ  чрезм'Ьрномъ  своемъ  усердхи  къ 
церквп.  Но  ты,  столь  высоко  просв'киг.енный,  ты,  господинъ  и 
повелитель  вс15хъ,  не  долженъ  допускать,  чтобы  живые  пла- 
тились «а  гр'Ьхи  умершпхъ,  А  такъ  именно  и  было  въ  Кап- 
падок1и.  Браги  хриспанъ,  малые  чиоломъ,  но  разгоряченные 
жан{дой  поживиться  и  сгорая  усерд1емъ  выслужиться  иередъ 
новыми  правителями,  возбудили  смуту  п  тревогу  какъ  въ  го- 
родахъ,  такъ  п  въ  ссльскихъ  об]цина.\ъ...  Я  не  пам1>ренъ  ка- 
саться з;гЬсь  поношен1й,  которммъ  мы  подвергались,  пи  на- 
рутен1й  права  благопрюбр'Ьтениой  собственности,  который  то 
и  д'Ьло  повторяются  въ  пос.ч^днее  время.  Больше  всего  огор- 
чаетъ  меня  п  вс^^хъ  серьезныхъ  нашихъ  братьевъ  опасность, 
которая  грозитъ  дуи1амъ.  Мног1е  не  утвердились  еще  въ  в'Ьр'Ь 
и  не  въ  силахъ  совсЬмъ  отвернуться  отъ  благъ  М1рскихъ. 
Жестокое  обращен'ю,  которому  подвергаются  теперь  всЬ  и 
каждый,  кто  носи1ъ  имя  хриспанина,  уже  вызвало  не  одинъ 
случай  отпаден1Я  отъ  в'Ьры.  Господинъ,  это  г])абежъ,  расхп- 
щен1е  душъ  пзъ  царства  Бож1я! 

Юл1анъ.  О,  мой  мудрый  Грпгор1й,  п  ты  можешь  говорить 
такъ?  Я  нзумленъ.  Не  подобаетъ  ли  теб'Ь,  наиротивъ,  какъ 
истому  галилеянину,  радоваться  тому,  что  ваша  община  изба- 
вляется отъ  такпх'ь  людей? 

Григор1й.  Милостивый  пмиераторъ,  я  иного  мн'Ьн1я.  Я  самъ 
былъ  равнодушенъ  къ  в'ЬрЬ  и  смотрю  на  каждаго  такого  рав- 
нодушнаго,  какъ  па  больного,  который  можетъ  еп1;е  выздоро- 
в'Ьть — пока  находится  въ  лон'Ь  церкви.  Такъ  же  думала  и 
наша  маленькая  паства  въ  Наз1анз'Ь.  Удрученные  горемь 
братья  и  сестры  собрались  посов'Ьтоваться  между  собою  — 
какъ  и  ч-Ьмъ  помочь  горю.  Къ  нпмъ  нрпсоединились  посланцы 
отъ  Кесар1и  и  другихъ  городовъ.   Отецъ  мой  старъ...  и  —  въ 
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чемъ  онъ  съ  горестью  самъ  признаётся — не  обладаетъ  тЫъ  не- 
поколебимымъ  духомъ,  который  въ  эти  тягостныя  времена  тре- 
буется отъ  того,  кто  занпмаетъ  м-Ьсто  епископа.  Тогда-то  собран1е 
п  постановило  избрать  ему  въ  помощники  челов'Ька  помоложе,  ко- 
торый бы  могъ  сплотить  стадо  Господне...  Выборъ  палъ  на  меня. 

Юл1анъ.  А!.. 

Григор1й.  Самъ  я  въ  то  время  отсутствовалъ,  находился  въ 
пути.  И  вотъ  отецъ  заочно,  не  спрашивая  моего  соглас1я,  по- 
святплъ  меня  въ  священники  и  послалъ  мн'Ь  священнпческ1я 
одежды...  Посланные  застали  меня  въ  Тиберин-Ь,  моемъ  сель- 
скомъ  им'Ьн1н,  гд-Ь  я  провелъ  н^Ьсколько  дней  вм'ЬсгЬ  съ  моимъ 
братомъ  Кесар1емъ  и  съ  другомъ  моей  юности  Васил1емъ  Ке- 
сар1цскимъ...  Господинъ...  даже  смертный  приговоръ  не  пора- 
зилъ  бы  меня  бблъшимъ  ужасомъ,  нежели  эта  в1зсть...  Я— свя- 
щенникъ!  Я  жела.1ъ  этого  п  не  желалъ.  Я  долженъ  бы.тъ  и — 
не  см^лъ.  Я  боролся  съ  Господомъ,  какъ  боролся  съ  нпмъ 
патр1архъ  во  дни  Ветхаго  Зав'Ьта.  Что  было  со  м^ой  въ  пер- 
вую ночь  посл-Ь  того  —  я  не  знаю;  но  я  знаю,  что*  прежде, 
нежели  ироп!.лъ  п-Ьтухъ,  я  бесЬдовалъ  лицомъ  1;ъ  лицу  съ  Рас- 
пятымъ.  И  —  покорился  Ему. 

Юл1анъ.  Безум1е,  безум1е!  Знаю  я  эти  грезы! 

Григор1й.  На  возвратномъ  пути  я  про'Ьзжалъ  черезъ  Кеса- 
р1ю,  0.  въ  какомъ  печальномъ  положеяп!  нашелъ  я  ее!  Го- 
родъ  бы."1ъ  нереполне-нъ  б'Ьглецами  изъ  окрестностей,  которые 
побросали  дома  и  очаги  свои,  ибо  засуха  въ  это  лЬто  сожгла 
весь  х.тЬбъ  на  поляхъ  п  опустощпла  всЬ  виноградники  и 
оливковыя  рощп.  Спасаясь  отъ  голодной  смерти,  б'Ьдияки  бро- 
сились за  помощью — къ  голодающимъ.  II  вотъ  голодные  муж- 
чины, женщины,  д-Ьти  кучками  валялись  у  стЬнъ  домовъ;  ли- 
хорадка сотрясала  ихъ  т'йла,  голодъ  терзалъ  внутренности. 
Ч'Ьмъ  могла  помочь  имъ  Кесария,  этотъ  злосчастный  обии- 
щавш1й  городъ.  который  далеко  еще  не  оправился  отъ  страш- 
яаго  землетрясен1я,  бывшаго  два  года  тому  назадъ?  Посреди 
обрушившихся  па  насъ  золъ  —  палящей  л;ары  и  засухи,  то  и 
д-бло  повторявшихся  землетрясен1Й  —  намъ  приходилось  смо- 
гр1эть  на  совершавш1яся  денно  и  нощно  безбожный  жертво- 
ириношен1я.  Разрушенные  }кертвенники  посн-Ьшно  возстана- 
вливались,  кровь  жертвъ  лилась  р'Ькою,  а  скоморохи  п  блуд- 
ницы съ  п'1}Н1емъ  и  пляской  носились  по  улицамъ  города... 
Господинъ...  удивляться  ли  тому,  что  мои  л^естоко  испытуе- 
мые братья,  потрясенные  обру1иившим]1ся  на  нихъ  бЬдами, 
узр^зли  въ  этихъ  бЬдахъ  кару  небесную,  ниспосланную  имъ 
за  то,  что  они  такъ  долго  терп1)Ли  въ  средЬ  своей  суев'Ьр1(' 
со  всЬми  его  омерзительными  проявлен1ями? 
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Юл1анъ.  На  как1Я  проявлен1я  намекаешь  ты?  ■ 

Григорт.  Крики  с.мятенныхъ  душъ,  вопли  гор-бвшихъ  в!. 
лихорадк'Ь  людей  становились  все  громче  и  громче;  они  тре- 
бовали, чтобы  старейшины  города  дали  Христу  явное  свид-Ь- 
тельство  своей  в'Ьры  и  усерд1я,  разрушивъ  то,  чтб  еще  напо- 
минало въ  р1есар1и  о  былой  власти  язычества. 

Юл!анъ.  Не  хочешь  же  ты  сказать,  что..? 

Григор1й.  Стар^^йшины  созвали  сов'Ьтъ,  на  которомъ  при- 
сутствовалъ  и  я.  Ты  знаешь,  милостив^Ьйш^й  императоръ,  что 
всЬ  храмы  —  Д0СТ0ЯН10  гражданскихъ  общинъ.  Граждане  сл-Ь- 
довательно  могуть  распоряжаться  ими  по  своей  во.уЬ... 

Юл1анъ.  Ну,  ну?  Если  бы  и  такъ?.. 

Григор1Й.  Во  время  ужаснаго  землетрясен1Я  два  года  тому 
назадъ    были  разрушены  всЬ  храмы  Кесар1п.  кром^^  одного... 

Юл1анъ.  Да,  да;  храма  Фортуны. 

Григор1Й.  На  сов1;т-Ь,  о  которомъ  я  говорю,  паства  и  р-Ь- 
И1ила  довери1нть  д-бло  карающей  десницы  Бож1ей  во  свидЬ- 
тельство  того,  что  хочетъ  всец'Ьло  предаться  Ему  одному  п  не 
допускать  бо.ч'Ье  соблазна  въ  сред'Ь  своей. 

Юл1анъ  (хрипло).  Григор1й...  бывшШ  другъ  мой...  дорожишь 
ты  жизнью? 

Григорж.  Паства  приняла  р1&шен1е,  котораго  я  не  могъ 
одобрить,  но  за  которое  подали  голоса  почти  век  Но  такъ 
какъ  мы  опасались,  что  д-Ьло  дойдетъ  до  твоихъ  ушей  въ 
превратномъ  вид-Ь  и,  быть-можетъ,  возбудитъ  гн'Ьвъ  твой  про- 
тивъ  города,  р'Ьшено  было  отправить  сюда  одного  челов'Ька. 
чтобы  доложить  тебе  о  томъ,  на  чсмъ  мы  пор'Ьшили  и  что 
теперь  будетъ  сд'Ьлано...  Превознесенный  владыка...  не  на- 
шлось никого  другого,  кто  бы  согласился  исполнить  это  пору- 
чеше,  —  пришлось  мн-Ь  взять  его  на  себя.  Вотъ  почему,  го- 
сподинъ,  я  смиренный  и  стою  персдъ  тобой,  возв'^5щая  "теб1з. 
что  мы,  христ1ане  кесар1йск1е,  пор'Ёшили  разрушить  и  сровнять 
съ  землею  храмъ,  въ  которомъ  язычники  въ  свое  время  слу- 
жили лукебожеству,  именуемому  Фортуной. 

Юл1анъ  (вскочивъ).  И  моему  слуху  приходится  внимать  по- 
добному! Нашелся  челов'Ькъ,  осм'6лнвш1йся  высказать  мн-Ь  въ 
лицо  так1я  неслыханныя  вещи! 

Придворные,  риторы  и  поэты.  О,  благочестивый  императоръ, 
не  потерпи  этого!  Покарай  дерзкаго! 

ЕКИВ0Л1Й.  Онъ  не  въ  своемъ  ум'Ь,  господинъ!  Отпусти  его. 
Взгляни  —  безум1е  такъ  п  сверкаетъ  въ  глазахъ  его. 

Юл1анъ.  Да,  это  можно  назвать  и  безум1емъ.  Но  это  бо.йе, 
нежели  безум1е.  Нам15реватьгл  разрушить  этотъ  вслнкол1^пный 
храмъ,  воздвигнутый  въ  честь  столь  великой  богини!  Не  ми- 
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лостямъ  ли  этой  самой  богини  обязанъ  я  своими  подвигами, 
о  которыхъ  говорятъ  даже  отдаленн'Ьйш1е  народы?  Какъ  могъ 
бы  я  отнынЬ  возлагать  свои  надежды  на  поб'Ьду  и  преусп^я- 
Н1е,  если  бы  допустплъ  совершиться  подобному  святотатству!.. 
Григорш,  я  поведываю  тебк  вернуться  въ  Кесархю  и  объявить 
граждан амъ,  что  я  воспрещаю  такое  кощунственное  дЬло. 

Григор'ж.  Это  невозможно,  господинъ!  Д^^ло  зашло  теперь 
такъ  далеко,  что  намъ  остается  лишь  выбирать  между  стра- 
хомъ  челов'Ьческимъ  и  страхомъ  Божхнмъ.  И  мы  не  можемъ 
колебаться. 

Юл1анъ.  Ну,  такъ  придется  вамъ  почувствовать,  какъ  далеко 
простирается  власть  кесаря! 

Григор1й.  Власть  кесаря  ве-шка  въ  дЬлахъ  земныхъ;  н  я, 
какъ  друг1е,  трепещу  передъ  ней. 

Юл1анъ.  Такъ  докажи  это  на  д-Ьл-Ы  А!  Вы,  галилеяне,  все 
уповаете  на  мое  додготери'Ьн1е.    Не  уповайте,  ибо  воистину... 

(Шумъ  у  входа.  Брадобрей  Евнап1й  въ  сопровожден1и  н'ёско.оькихъ 
гражданъ  врывается  въ  атр1у>1ъ). 

Юл1анъ.  Что  это?  ЕвнапШ,  чт5  съ  тобой? 

Евнап1Й.  О,  и  взорамъ  моимъ  суждено  было  вынести  такое 
зр'Ьлище! 

Юл"|анъ.  Какое  зрЬлище? 

Евнап1Й.  Взгляни,  милостивМшш  императоръ,  я  прихожу 
къ  теб'Ь  окровавленный,  избитый  и  все  же  счастливый,  что 
первый  призову  твой  гн'Ьвъ  и  кару... 

Юл1анъ.  Говори,  —  кто  изби.1ъ  тебя? 

Евнап'|й.  Дозво.ть,  господинъ,  изложить  теб'Ь  мою  жалобу... 
Я  отправился  сегодня  утромъ  за  городъ  въ  нам'Ьрен1и  пос1^- 
тить  тотъ  маленькш  храмъ  Венеры,  который  ты  недавно  по- 
вел'Ь.тъ  возстановпть.  Когда  я  приблизился  къ  храму,  мн'Ь  на- 
встречу понеслись  звуки  п1>и1я  и  флейтъ.  Женщины  преда- 
вались въ  преддвер1и  храма  прекрасной  пляск'Ь,  а  самый  храмъ 
былъ  наполненъ  ликующей  толпой,  присутствовавшей  при  при- 
несен1И  жрещ1ми  жертвъ,  по  твоему  указанхю. 

Юл1анъ.  Да,  да,  и  чтб  же? 

Евнап|й.  Едва  усп^Ьлъ  я  собрать  свои  мысли  и  благогов^Ьйно 
устремить  ихъ  къ  этой  восхитительной  богин^Ь,  которую  я  осо- 
бенно почитаю,  —  въ  храмъ  ворвалась  огромная  толпа  моло- 
дыхъ  людей... 

Юл1анъ.  Не  га.1илеянъ  же?.. 

Евнап1й.  Да,  господинъ,  —  галилеянъ. 

Юл1анъ.  А!.. 

Евнап1й.  И  чтб  они  над']Ьлали!  Шача  отъ  брани  и  ударовъ 
палками  со  стороны   насильниковъ,    плясавш1я  д-Ьвушки  бро- 
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силиоь  псЕ^ать  защиты  у  насъ.   Тогда  галилеяне  напали  и  на 
насъ,  избили  и  надругались  надъ  нами  самымъ  возмутитель- 
ны мъ  образомъ. 

Юл"|анъ  (сойдя  съ  возвышешя).  Погодите!  Погодите! 

Евнап1й.  Увы!  Если  бы  еш.е  потерп'Ьлп  отъ  этого  наспл1Я 
только  мы!  Но  разнузданность  ихъ  на  томъ  не  остановилась. 
•Да,  .ми.10стив'Ьйш1й  императоръ...  однимъ  словомъ  —  жертвен- 
ннкъ  <:::рокинутъ,  статуя  богини  разбита  въ  дребезги,  внутрен- 
ности игсртвенныхъ  животныхъ  выброшены  на  съ1>деп1е  псамъ... 

Юл1анъ  (расхау1:п:!1я  взадъ  и  впередъ).  Погодите,  погодите,  по- 
годите же! 

Григор1й.  Господинъ,  словъ  одного  этого  человека  мало... 

Юл1анъ.  310ЛЧИ!  (Евнашю)  У-палъ  ты  кого-нибудь  изъ  осквер- 
нителей храма? 

Евнап1й.  П1зтъ,  господинъ:  по  эти  вотъ  граждане  узналп  н4- 
которыхъ  изъ  нихъ. 

Юл1анъ.  Возьмите  съ  собой  стражу.  Схватите  столькихъ  ви- 
новныхъ,  сколькихъ  найдете.  Бросьте  ихъ  въ  темницу.  Схва- 
ченные укажутъ  остальныхъ.  А  когда  они  всЬ  будутъ  въ  моихъ 
рукахъ... 

Григор1й.  Что  тогда,  господинъ? 

Юл1анъ.  Это  скажетъ  теб1Ь  палачъ.  И  ты  и  граждане  Ке- 
сар1и  узнаете  тогда,  чего  вамъ  ждать,  если  вы  съ  вашимъ 
галилепскимъ  упорствомъ  будете  держаться  своихъ  замысловъ. 
(Въ  крайнемъ  гн'Ьв'6  уходптъ  нал-Ьво). 

(Евнап1й  и  его  спутники  уда,'1яют1'я  въ  сопровожден1и  стражи. 
Остальные  расходятся  мало-по-малу). 

Площадь  въ  Ант10Х1и.  Въ  глубин-Ь  направо  въ  площадь  упирается  улица; 

въ  глубин-Ё  нал-Ьво  виденъ  узенък1й,  кривой  переулокъ. 

На  площади  многочисленная  толпа  народу.   Разносчики   выкрики- 

ваютъ  свои  товары.   Народъ   .м'Ьстами   сбился   въ  кучки  и  ожнатенно 

толкуетъ  о  чемъ-то. 

Одинъ  гражданинъ.  Господи  Боже  небесный,  когда  же  слу- 
чилось это  несчастье? 

Другой.  Сегодня  утромъ,  говорю;  рано  утромъ. 

Красильщикъ  Фок10нъ  (выходя  изъ  улищ,1  справа).  Милый  че- 
лов1жъ,  подходящее  ли  д'Ьло  называть  это  несчастьемъ?  Я  на- 
зываю это  преступлен1емъ  п  вдобавокъ  предерзновеннымъ. 

Второй  гражданинъ.  Да,  да;  правильно;  это  было  предер.з- 
новенно. 

Фок1онъ.  Подумать  только...  ВЬдь  вы  говорите  о  нападен1и 
на  храмъ  Венеры?  Такъ.  Подумать  только,  говорю  я,  —  въ 
такое  время,  когда  самъ  императоръ  въ  город^Ь!..  Да  еще  вы- 
брать такой  день...  день,  когда... 
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Трет1й  (подходя  къ  разговаривающимы.  Послушайте,  скажите 
мн-Ь,  добрые  чужеземцы,  чтб  такое  собственно..? 

Фок1онъ.  Я  говорю  —  въ  такой  день,  когда  нашъ  превозне- 
сенный в.1аститель  самъ  собирается  выступить  жрецомъ  на 
празднестве  въ  честь  Аполлона... 

Трет1й.  Да,  да.  знаю:  но  почему  же  т'Ьхъ  хрпст1анъ  ввер- 
гатотъ  въ  темницу? 

Фок10нъ.  Какъ?  Ихъ  ввергають  въ  темницу?  Въ  самомъ 
д-Ьл-Ь?  Ихъ  разыскали?  (влышенг  громк1й  крикъ).  Тсс...  Что  это? 
А.  к.11янусь  богами,  это  они! 

(Старуха,  съ  растрепанными  волосами,  не  помня  себя,  о-ёжнтъ  че- 
резъ  площадь,  протискиваясь  сквозь  толпу;  за  ней  сп^Ьшатъ  друг! я 
женщины,  тщетно  пытаясь  удержать  ее). 

Старуха.  Пустите  меня!  Онъ  у  меня  одинъ...  дитя  моей  ста- 
рости! Пустите,  пустите!  Да  скажетъ  .тп  мн^  кто-нибудь,  гд-Ь 
найти  императора? 

Фок1онъ.  На  что  теб^^  его,  матушка? 

Старуха.  Я  хочу  вернуть  себк  сына.  Помогите!  Сынъ  мой... 
Иларюнъ!  Подумайте,  они  отняли  его  у  меня!  Ворвались  въ 
домъ  и  схватили  его! 

Одинъ  изъ  гражданъ  (Фошону,).  Кто  эта  женщина? 

Фок1онъ.  Еакъ?   Ты  не  знаешь  вдову  Пуб.11ю,  псаломш;ицу? 

Граждан  и  нъ.  Ахъ,  да,  да! 

Публ1Я.  Илар1онъ!  Дитя  мое!  Что  они  съ  нимъ  хотятъ  сде- 
лать? А,  Фок10нъ!  Господи,  какое  счастье  встретить  брата- 
христ1анина... 

Фок10нъ.  Тсс...  молчи,  молчи!..  Не  кричи  такъ!  Импера- 
торъ  идетъ. 

Публ1Я.  О,  этотъ  безбожникъ  императоръ!  Гн^^въ  Бож1Й  ка- 
раетъ  насъ  за  его  гр'Ьхи:  голодъ  опустошаетъ  страну,  зем.тя 
содрогается  подъ  нами! 

(Изъ  улицы  направо  выходить  отрядъ  солдатъ). 

Начальникъ  отряда.  Эй,  вы!  М-Ьсто!  Стороиись! 

Публ1я.  О,  пойдемъ,  добрый  Фокшнъ...  помоги  мн"!}  во  имя 
нашей  дружбы  и  братства... 

Фоктнъ.  Ты  съ  ума  сошла,  женга,ииа?  Я  тебя  не  знаю. 

Публ1я.  Какъ?  Ты  меня  не  знаешь?  Разв'Ь  ты  не  красиль- 
шикъ  Фок1онъ?  Не  сынъ... 

Фок1онъ.  Ничей  я  не  сынъ!  Отвяжись  отъ  меня,  женщина! 
Съ  ума  ты  сошла?  Я  тебя  и  не  знаю  вовсе,  не  вида.гъ  сроду. 
|Пог'п1^шно  с1.-рывается  въ  толп'Ь.). 

Сотникъ  (СЪ  солдатами  справа).  Очпст]ггь  м^сто! 

(Солдаты  отт'Ьсняютъ  толпу  къ  ст-Ьнамъ  домовъ.  Налево  Публ1я  па- 
даетъ  безъ  чувствъ  на  руки  окружающихъ  ее  жешцннъ.  ВсЪ  съ  напря- 
женньшъ  ожидашемъ  смотрятъ'по  направлешю  къ  улиц-Ь). 
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Фок10нъ  (въ  кучк-Ь  народа  позади  солдатъ  направо).  Клянусь  бо- 
го.мъ  солнца.,  ботъ  и  онъ,  благословенный  господинъ  нашъ! 

Одинъ  изъ  солдатъ.  Не  напирайте  такъ,  вы  таыъ,  сзади! 

Фок10нъ.  Видите  вы  его?  Воиъ  тотъ  челов'Ькъ  съ  б'Ьлой  го- 
Бя;зкой  па  лбу  —  это  и  есть  императоръ. 

Одинъ  изъ  гражданъ.  Тотъ,  что  весь  въ  бЬломъ? 

Фок10нъ.  Да,  да,  онъ  са.мып. 

Гражданинъ.  Зач'Ьмъ  же  онъ  весь  въ  бЬломъ? 

Фок10нъ.  В1фно,  по  причин'Ь  жары...  или  н4тъ,  постой.  — 
пожалуй,  онъ  од'Ьтъ  лфецомъ?.. 

Другой  гражданинъ.  Такъ  развЬ  онъ  самъ  будетъ  приносить 
жертву? 

Фок10нъ.  Императоръ  Юл1анъ  все  дЬлаетъ  самъ. 

Трет1й  гражданинъ.  А  на  впдъ  онъ  не  такой  величественный, 
к-акъ  былъ  императоръ  Коистанц1й. 

Фок10нъ.  Ну,  все-таки.  Онъ  не  такой  высокШ,  какъ  прежнШ 
императоръ,  зато  руки  у  него  длинн-Ье.  П  потомъ  взглядъ  у 
него,  —  о,  дру.зья!.,  Впрочемъ,  теперь  вамъ  не  увидать,  — 
онъ  доброд'Ьтельно  опускаетъ  глаза  во  время  шествия.  Да,  ужъ 
доброд1^теленъ  онъ,  пов'Ьрьте!  На  женш;инъ  и  не  г.мдитъ. 
См^ло  поклясться,  что  со  смерти  своей  супруги  онъ  не  очень- 
то  часто...  Скажу  вамъ  —  онъ  пишетъ  всю  ночь  напро.тетъ. 
Оттого  пальцы  у  него  зачастую  и  черны,  какъ  у  красильщика... 
вотъ  какъ  у  меня.  Я  в-Ьдь  тоже  красильщикъ.  Пов'Ьрьте,  я 
знаю  императора  получше  многихъ.  Я  родомъ  здЬшнхй,  но 
пятнадцать  лЬтъ  прожилъ  въ  Константинопол'Ь  и  вотъ  не- 
давно лишь... 

Одинъ  изъ  гражданъ.  А  правду  ли  говорятъ,  будто  импера- 
торъ думаетъ  пожить  .здЬсь  въ  городе? 

Фок10нъ.  Я  знакомъ  съ  императорскимъ  брадобреемъ,  и  онъ 
ув'Ьряетъ,  что  такъ.  Только  бы  эти  гнусныя  безчинства  не 
слишкомъ  разгнЬвали  его. 

Гражданинъ.  Ахъ,  это  было  бы  обидно! 

Другой  гражданинъ.  Поживи  императоръ  .зд^сь,  намъ  всЬмъ 
кое-что  перепало  бы. 

Фок!Онъ.  И  я  на  это  разсчитыва.1ъ,  оттого  и  перебра.1ся 
сюда.  А  теперь  постараемся,  друзья,  отличиться,  кто  какъ  мо- 
жетъ.  Когда  императоръ  будетъ  проходить  мимо,  давайте  громко 
славить  его  и  Аполлона. 

Одинъ  изъ  гражданъ  (другому).  А  чт5  это  собственно  за  Апо.т- 
лопъ,  про  котораго  столько  говорятъ  теперь? 

Другой  гражданинъ.  Да  это  же  тотъ  священникъ  изъ  Ко- 
рпноа,  который  полнвалъ  то,  чтб  нас.адилъ  святой  Павелъ. 

Первый.  Вотъ  оно  чтб!  Теперь -Д  я  какъ  будто  .припоминаю... 
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Фок10нъ.  Чтй  вы,  чт5  вы!  Это  вовсе  не  тотъ  Аполлонъ;  со- 
всЬмъ  другой.  Это  —  царь-солнце,  велик1й,  играющ1й  на  лир-Ь 
Аполлонъ. 

Другой  гражданинъ.  Ахъ,  вотъ  какой  Аполлонъ!  Чт5  же, 
эупоть  получше  будетъ? 

Фок'юнъ.  я  полагаю...  Смотрите,  вотъ  онъ  ндетъ.  О,  нашъ 
свыше  благословенный  господпнъ! 

(Справа  показывается  шеств1е,  во  глав15  котораго  флейтисты  и  ар- 
фисты, а  за  ними  императоръ  Юл1анъ,  од-Ьтый  первосвященникомъ 
и  окруженный  жрецами  и  храмовыми  прислужниками.  При- 
дворные и  ученые,  въ  числ'б  которыхъ  Екивол1й,  заключаютъ 
шеств1е.  За  нимъ  тянется  народъ.  Солдаты  и  городская  стража 
съ  длинными  палками  расчищаютъ  м'Ьсто  для  шеств1я). 

Толпа  на  площади.  Хвала  императору!  Слава  Юл1ану,  герою, 
счастье  несущему! 

Фок10нъ.  Хвала  Юл1ану  и  царю-солнцу!  Слава  Аполлону! 

Граждане  (впереди  направо).  Императоръ,  императоръ,  поживи 
съ  пами  подольше! 

(Юл1анъ  даетъ  знакъ  рукой,  и  шествие  останавливается). 

Юл1анъ.  Граждане  антюх1йск1е!  Не  сум-Ью  наскоро  указать  — 
чт5  могло  бы  обрадовать  мое  сердце  больше  этихъ  вапшхъ 
ободряющихъ  прив'ЬтствШ.  Ибо  сердце  мое  воистину  жажда.зо 
ихъ...  Въ  унын1и  духа  открылъ  я  это  шеств1е,  которое  бы 
должно  было  быть  шеств1емъ  радости  и  духовнаго  подъема. 
Да,  не  стану  скрывать,  что  утромъ  я  почти  готовъ  былъ  утра- 
тить то  душевное  равнов'Ьс1е,  которое  философу  ириличн-Ье 
всего  сохранять  при  всякихъ  превратностяхъ  судьбы...  Ио 
у  кого  хватило  бы  духу  осудить  меня  за  это?  Посудите  сами  — 
каше  дерзк1е  замыслы  питаютъ  въ  нЬкоторыхъ  м'^стахъ  и  уисе 
привели  въ  исполнен10  зд'Ьсь... 

Публ1Я.    Господинъ,  господит^ 

Фок10нъ.  О,  благочестивый  и  правосудный  императоръ,  на- 
кажи этихъ  дерзкихъ! 

Публ1я.  Господинъ,  верни  мн-Ь  моего  Иларюна! 

Фок10нъ.  ВсЬ  добрые  граждане  взываютъ  къ  твоему  благо- 
волен1ю! 

Юл1анъ.  Ищите  благоволен1я  боговъ,  тогда  обр'Ьтете  и  мое. 
И  разв'Ь  не  Ант10х1и  по  всей  справедливости  подобаетъ  по- 
дать въ  этомъ  отноп1ен1и  прим1;ръ?  Разв-Ь  царь-солнце  не 
воз.побплъ  особепно  этого  города?  Осв'^>домьтесь  у  много  стран- 
с1:вовавп1ихъ  по  св1зту  людей  и  вы  узнйете,  какъ  печально 
обстоять  д'}5ла  въ  иныхъ  м-Ьстахъ,  сколько  уда.юсь  заблудшимъ 
разрушить  и  опусто1пить  нашихъ  святилищъ.  И  чтО  осталось 
отъ  нихъ?  Уц^Ьл^ли  липгь  тамъ  и  сяиъ  кое-как1е  жалк1е  остатки; 
отъ  самыхъ  же  лучгаихъ  храмовъ  не  осталось    и    слЬда.  А  у 
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васъ,  граждане  ант1ох1йск1е'.-'  О,  глаза  мои  наполнились  сле- 
зами радости,  когда  я  впервые  увпд'Ьлъ  эту  несравненную 
святыню,  собственную  обитель  Аполлона,  глядя  на  которую, 
трудпо  даже  представить  себ'Ь,  что  она  воздвигнута  руками 
челов'Ьческими.  Не  стоить  ли  тамъ  изображен1е  лучезарнаго 
во  всей  его  прежней  неприкосновенной  красот))?  Ни  одного 
краешка  не  отбито,  не  выв1>трилось  у  его  жертвенника;  ни 
единой  трещины  не  видно  въ  стройныхъ  колоннахъ...  Какъ 
подумаю  объ  этомъ...  какъ  почувствую  па  лбу  своемъ  эту  свя- 
щенную повязку...  взгляну  на  это  од'^янте  свое,  которое  мн'Ь 
дороже  порфиры,  —  я  со  священнымъ  трепетомъ  ощущаю  бли- 
зость божества!..  Видите,  видите  —  св'Ьтъ  струится  намъ  на- 
встр'Ьчу  во  слав-Ь  своей!..  Чувствуете  —  воздухъ  наиоенъ  бла- 
гоухан1емъ  св1",жпхъ  в'^^нковъ!..  Прекрасная  земля,  обитель 
св15та  и  жизни,  обитель  радости,  обитель  счастья  и  красоты  — 
ч-Ьмъ  ты  была,  т-Ьмъ  ты  и  будешь  вновь!..  Въ  объят1Я  царя- 
солнца!  ]\1иора!  Миора!..  Виередъ,  наше  поб-Ьдиое  шеств1е! 

(Шеств1е  трогается  при  одобрительныхъ  к.чикахъ  толпы,  но  у  входа 
въ  переулокъ  ндупис  впереди  останавливаются,  такъ  какъ  навстр-Ьчу 
имъ  двигается  другое  шеств1е). 

Юл1анъ.  Чтб  задсрл{иваетъ  пасъ? 

ЕКИВ0Л1Й.  Всемилостив'Ьйш1й  господинъ,  что-то  случилось 
тамъ  на  улпцЬ, 

Хоръ  (вдали).  Блаженство  —  въ  страданьяхъ,  въ   ыученьяхъ 
За  в'Ьру  кончину  пр1ять! 

Фок10нъ.  Галилеяне,  господинъ!  Пхъ  из.10вили1 

Публ1я.  11лар10нъ1 

Фоктнъ.  Схватили!  Заковали!  Я  слышу  лязгъ  ц-Ьпей... 

Юл1анъ.  Мимо  нихъ!.. 

Евнап1Й  (запыхавдшсь,  пробивается  сквозь  толпу).  Удача  сверхъ 
всяк]1хъ  чаян1й,  господинъ! 

Юл1анъ.  Кто  же  они,  эти  безстыдпые? 

ЕБнап1Й.  Некоторые  изъ  нихъ  зд'Ьшн1е  граждане;  но  боль- 
П1ИПСТВ0,  говорить,  выходцы  изъ  Каппадок1и. 

Юл1анъ.  Я  не  хочу  вид'Ьть   ихъ.   Виередъ,  —  я   приказалъ! 

Хоръ  (ближе).  Блалсенство  —  въ  небеспыхъ  селеньяхъ 
Для  лсизнп  безсмертной  возстать! 

Юл1анъ.  Безумцы!  Не  приближайтесь  ко  мн'Ь...  Стража!  Стража! 

(Оба  шеств1я  сталкиваются  въ  сумятнц'Ь,  и  шествхе  Аполлона 
вынуждено  пр1остановнться,  тогда  какъ  шеств1е  хриет1анъ,  закован- 
ныхъ  въ  и15пи  и  окруженныхъ  стражей,  проходитъ  впередъ  въ  сопро- 
вожден1и  огромной  толпы  народа). 

Публ1я.  Мой  сынъ!  Иларшнъ! 

Илар10нъ   (между  закованными  христ1анами).  Радуйся,  мать  моя! 

Юл1анъ.  Бесчастные  заблудиие!  Когда  я  слышу,  какъ  безум1е 
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говорнтъ  устами  вашими,    я    иочти    готовъ    усомнить':;!  —  въ 
прав-Ь  ли  я  карать  васъ. 

Одинъ  изъ  христ1анъ.  Стыди;  не  отнимай  у  насъ  терноваго 
в'Ьнца! 

Юл1анъ.  Мракъ  п  ужасъ  —  чей  это  голосъ! 

Начальникъ  стражи.  Вотъ  тотъ,  который  это  сказалъ,  госпо- 

динъ!  (Выталкиваетъ  нзъ  толпы    закованныхъ   хрпспанъ  молодого 
челов'Ька,  который  держитъ  за  руку  подростка-мальчика). 

Юл;анъ  (вскрикиваегь).  Агаеонъ! 

Агаеонъ  (молча  глядитъ  на  него). 

Юл1анъ.  Агаеонъ!  Агаеонъ!  Отв'Ьпай:  ты  В'Ьдь  Агаеонъ? 

Агаеонъ.  Да. 

Юл1анъ.  II  ты  съ  ними  заодно!..  Говорп  же! 

Агаеонъ.  Я  тебя  не  знаю. 

Юл!анъ.  Ты  меня  не  знаешь?  Не  знаешь,  кто  я? 
.:  Агаеонъ.  Я  знаю,  что  ты  владыка  земной,  потому  и  не  хочу 
знать  тебя. 

Юл1анъ.  А  мальчнкъ?..  Это  твой  младга1й  братъ?  (Начальнику 
стражи)    Этотъ  челов-Ькъ,  нав-Ьрно,  невпненъ. 

Евнап1й.  Господинъ,  этотъ  челов'Ькъ  какъ  разъ  ихъ  главарь, 
Онъ  самъ  сознался;  да  еще  похвалялся  своимъ  д-Ьломъ. 

Юл1анъ.  Вотъ  до  какого  безум1я  могутъ  довести  голодъ,  бо- 
лЬзнь  и  несчастье  душу  человеческую!  (Христ1анамъ)  Скажите 
.тшь  слово,  что  вы  раскаиваетесь,  и  вамъ  не  будетъ  сд'Ьлано 
никакого  зла. 

Публ1я  (крнчигь).  Не  говори,  Иларюнъ! 

"Агаеонъ.  Будь  твердъ,  милый  братъ! 

Публ1я.  Иди,  иди  къ  Тому,   Кто   тебя  ожндаетъ,  мой  един- 
ственный! 
.  Юл1анъ.  Слушайте,  вы,  друпе, —  одумайтесь!.. 

Агаеонъ  (хрпстханамъ).  Выбирайте  между  Хрнстомъ  п  кесаремъ! 

Христ1ане.  Слава  Богу  въ  вышнихъ! 

Юл!анъ.  Улсасна  эта  пагубная  в.тасть  Гали.1еянпна!  Ее 
необходимо  сломить.  Мимо  этихъ  отвратительныхъ!..  Они 
омрачаютъ  радость,  застилаютъ  св-Ьтъ  дневной  своею  в-Ьч- 
ной  тоской  и  жаждой  смерти...  Флейтисты...  женщины,  мз'ж- 
чины,  заглушите  ихъ!  Пойте...  пойте,  славьте  жизнь,  св-Ьтъ  и 
счастье!    * 

■   Шеств1е  Аполлона  (поетъ).  Какъ  сладко  розъ  благоуханье 

Въ  вГ.нкахъ  прохладныхъ  на  чел^! 
Хоръ  христ1анъ.  Какъ  сладки  муки  и  страданья! 

Блаженство  : —  смерть  зд'Ьсь  на  земл^Ь! 
Шеств1е  Аполлона.  Какъ  сладко  жертвснныхъ  курешй 
.      Благоуханный  дымъ  внивать! 
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Хорь  христ1анъ.  Какъ  сладко,  братья,  въ  час^ь  м^'ттенШ 

По  кап.тЬ  кровью  истекать! 
Шеств!е  Аполлона.  Какъ  сладокъ  огненный  напито .къ, 

Что  намъ  подносить  Аполлонъ! 
Хоръ  христ1анъ.  Кровавый  слЬдъ  жестокпхъ  пыток.ь, 

БсЬ  язвы  псцЬлитъ  намъ  Оиь! 
Шеотв1е  Аполлона.  Какая  сладостная  н'Ьга 

Насъ  ждетъ  въ  объят1яхъ  любви! 
Хоръ  христ1анъ.  Мы  уб'Ьлимся  паче  снЬга, 

Омывшись  въ  собственной  крови! 
(Оба  П1еств1я  проходятъ  одно  мшю  другого.  Толпа  на  площади  гля- 
дптъ  на  ннхъ  въ  нЬмомь  нзуылен1п). 


Священная  роща  Аполлона.  Между  деревьями  въ  глубине  нал-Ьво 
простпль  храма  еъ  колоннами;  къ  нему  ведутъ  шнрок"1я  ступени.  По 
рощ-Ь  испуганно  мечутся,  испуская  громкие  жалобные  вопли,  му^!! чины 
и  женщины.  Вдали  слышна  торжественная  музыка  приближаю  щагося 

шеств1Я. 

Женщины.  Спасите!  Опять  земля  содрогнулась! 

5-Ьгущ1й  мужчина. '  Какой  ужасъ!  Подъ  ногами  грохочетъ 
громъ... 

Второй.  Такъ  ли?  Земля  ли  это  затряслась? 

Женщина.  Ты  не  чувствуеизь  разв-Ь?  Вонъ  то  дерево  такъ 
л  заколыхалось;  даже  въ  вершинЬ  зашум'Ьло. 

Голоса.  Слушайте!  Слушайте! 

Друг1е.  Это  колесница  гремитъ  по  камнямъ. 

Третьи.  Это  тимпаны!  Слышите  музыку?..  Императоръ  ид(?тъ! 

(Справа  показыва&тся  шеств1е  Аполлона  и  подъ  музыку  устанавли- 
вается полукругомъ  передъ  храмо1гь). 

Юл1анъ  (простирая  руки  къ  храму).  Я  прхемлю  предзнаменова- 
Н1е!..  Никогда  еще  я  не  чувствовалъ  себя  въ  такомъ  т'Ьсномъ 
общен1п  съ  безсмертнымп  богами...  Стр'Ьломечущ1й  Аио.тлонъ 
среди  насъ.  Земля  дрожитъ  подъ  его  стопами,  какъ  тогда, 
когда  онъ  въ  гн-Ьв'!].  попиралъ  троянск1й  берегъ...  Но  не  на 
насъ  онъ  теперь  гн^^.вается,  хмуря  чело;  онъ  гн^Ьвается  на 
т'Ьхъ  злополучныхъ,  которые  ненавидятъ  его  и  его  солнечное 
царство...  Да,  какъ  незыблемо  то,  что  полнота  счастья  или 
несчастья  служить  истиннымъ  м'Ьриломъ  благосклонности  бо- 
говъ  къ  сыертнымъ  —  такъ  ясно  сказывается  теперь  разница 
между  нами  и  т'Ьми...  Гд'Ь  теперь  галилеяне?  Одни  въ  рукахъ 
палача,  друг1е  разб'Ьжались  по  гЬснымъ  переулкамъ,  разбе- 
жались съ  иомсртв'Ьвшй'МИ  отъ  страха  лицами,  остановивши- 
мися глазами...  стиснувъ  зубы,  чтобы  удержаться  отъ  крь'ка... 
со  вставшими  отъ  ужаса  дыбомъ  волосами...  пли  вырывая  ихъ 
въ  отчаяши...  А  мы  гд'Ь\^  Зд^сь,  въ  прох.тадной  рощ^  Дафны, 


гд"!}  душийгое  дыхан1е  др'гадъ  освЬжаетъ  наше  чело...  передъ 
великол'1^г1У1ымъ  храмомъ  славнаго  бога...  убаюкиваемые  зву- 
ками лирЗ)  и  флейтъ...  ъъ  обите.1и  св-Ьта  и  счастья,  въ  полной 
безопасности  и  въ  общен'ш  съ  самимъ  божествомъ...  Гд-Ь  богъ 
галилеян'5  ?  ГдЬ  тотъ  1удей,  распятый  на  крест'Ь  сынъ  плотника? 
Пусть  явится  намъ!..  Н'Ьтъ,  остерегается!..  Посему  приличе- 
ствуетъ  иамъ  войти  въ  святилище.  Я  собственноручно  выполню 
обязанкогсти,  которыя  не  только  не  считаю  ничтожными  и 
непристойными,  но  которыя,  напротивъ,  ставлю  выше  всякихъ 
другихъ^  (Идетъ  во  глав'6  шеств1я  сквозь  толпу  народа  къ  храму). 

Голосъ  (изъ  толпы).  Стой,  безбожникъ! 

Юл1а1жъ.  Среди  насъ  одннъ  изъ  галилеянъ? 

Тотъ  же  голосъ.  Ни  шагу  дальше,  богоотступникъ! 

Юл1г1;нъ.  Кто  это  говорить? 

Голоса  мзъ  толпы.  Галилейский  священникъ!  Сл-Ьпой  старецъ! 

ВОТЪ    ЬЕЪ\ 

Новме  голоса.  Вонъ  его,  вонъ  безстыднаго! 

(Изъ  толпы  выталкиваютъ  впередъ  сл-Ьпого  старцавъсвященниче- 
скомъ  од'Ьян1и,  поддержнваемаго  подъ  руки  двумя  молодыми  людьми, 
тоже  въ  священническнхъ  одеждахъ). 

Юячанъ.  А,  чтб  я  вижу?  Скажи,  старикъ,  ты  не  епископъ 
ли  М^ар1Й  Халкидонск1й? 

Старецъ.  Да,  я  —  сей  недостойнМшШ  слуга  нашей  церкви. 

Юл1анъ.  Ты  зовешь  себя  недостойнЬйшиыъ,  н  я  думаю,  что 
ты  1ае  совс'Ьмъ  неправъ.  Если  не  ошибаюсь,  ты  одинъ  изъ 
т'Ьх'ь,  которые  усерднее  другихъ  с1зяли  раздоръ  между  самими 
галгыеянами? 

Елископъ  1У1ар1й.  Я  сд'Ьлалъ  то,  что  еш,е  сильн-Ье  гнететъ  и 
грыветъ  теперь  мою  душу  раскаян1емъ!  Когда  ты  прпнялъ  власть, 
и  стало  изв-Ьстно,  чт5  ты  затЬваегаь,  душу  мою  охватилъ  не- 
из7,яснимый  страхъ.  Старый,  слабый,  сл-Ьпой,  я  не  могъ  и 
помыслить  воспротивиться  мопшому  владд.ш'Ь  земному.  Я... 
Во:ке,  милостивъ  буди  мн-Ь  грФлиному!  —  иокинулъ  стадо,  ко- 
то^юе  поставленъ  былъ  пасти,  малодушно  б1>жалъ  передъ  т15мъ, 
чтб  грозило  паств'Ь  Бож1сй,  и  искалъ  уб^.жиша  зд'Ьсь,  въ  Си- 
1)Щ  въ  своемъ  пом'Ьсть^Ь... 

Юл1анъ.  Да,  да;  крайне  странно!  И  ты,  сей  малодушный 
челов1зкъ,  который  прежде  столь  высоко  ц-Ьнилъ  мн.10сть  импе- 
ратора, теперь  выступаешь  противъ  ме11Я,  бросая  мн-Ь  въ  лицо 
оскорбительное  слово. 

Мар1й.  Теперь  я  больше  не  борюсь  тебя;  теперь  въ 
моемъ  сердц-Ь  безраздктьно  царитъ  одинъ  Хриетосъ.  Въ  дни 
гонен1Я  на  церковь  словно  свЬтъ  озау^и.гь  мою  душу,  и  я  про- 
зр^лъ  славу  и  вслнч1е  церкви.  Кров?.,  проливаемая  тобой,  .зло 
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и  насил1е,  чинимыя  тобой,  вогаютъ  къ  Нему;  отраженный  сво- 
домъ  небеснымъ,  раздаются  мощнымъ  эхо.мъ  В1.  моихъ  сла- 
быхъ  ушахъ  II  указываютъ  мн'Ь  въ  слЬпогЬ  м)оец  путь,  по 
которому  я  долженъ  идти. 

Юл1анъ.  Ступай  домой,  старпкъ! 

Мар1й.  Я  не  уйду,  пока  ты  не  обЬщаешь  (1тказаться  отъ 
своего  дьявольскаго  замысла.  Что  ты  замышляошь?  Праху  лп 
возставать  цротивъ  духа?  Владык-Ь  ли  земному  сокрушить 
Царя  НебеснагоУ  Не  видишь  разв-Ь,  что  день  гн'Ьва  Бож1я 
насталъ  для  иасъ  за  твои  прегр'ЬшепхяУ  Источи  елги  нзсыхаютъ, 
какъ  глаза,  вьшлакавш1е  всЬ  свои  слезы.  Облака,  вмЬсто  того 
чтобы  осыпать  насъ  манной  урожая,  пронося74'ся  надъ  нашими 
головами,  не  изливаясь  дождемъ.  Земля,  ирг^клятая  на  зар'Ь 
быт1я,  дрожитъ  и  трепещетъ  иодъ  тяжестью  кровавыхъ  гр'Ь- 
ховъ  кесаря! 

Юл1анъ.  Какой  милости  ждешь  ты  себ-Ь  о"Ль  своего  бога  за 
такое  чрезм15рное  усерд1е,  безразсудный  ста|[:)ецъ?  ПадЬешься 
лп  ты,  что  твой  галилейск1й  учитель,  какъ  .во  время  бно,  со- 
творить чудо  и  вернетъ  теб'Ь  зрЬн1е? 

Мар1й.  Я  сохранилъ  то  духовное  око,  ко().орое  мн^Ь  нужно, 
п  благодарю  Господа  за  то,  что  онъ  пога'^илъ  мой  плотсхай 
взоръ  и  т1)Мъ  избавилъ  меня  отъ  лицезрй'.ия  человека,  блу- 
ждающаго  въ  еще  бол-Ье  безпросвЬтномъ  тдрак'Ь,  нежели  я. 

Юл1анъ.  Дорогу  мн-Ь! 

Мар1й.  Куда? 

Юл1анъ.  Въ  обитель  царя-солнца. 

1У1ар1й.  Ты  не  войдешь.  Я  воспрещак>)1  теб'Ь  это  иыенемъ 
Едииаго! 

Юл1анъ.  Безумный  старецъ!..  Уберите   его! 

Мар|й.  Да,  наложите  на  меня  узы!  Ню  кто  дерзнетъ  на  это, 
у  того  руки  отсохнуть.  Богъ  гн'1^ва  явите  г.  во  всей  Своей  мощи... 

Юл1анъ.  Твой  Богъ  безсиленъ.  Я  пов;ажу  теб-Ь,  что  кесарь 
сильн'Ье  его... 

Мар1й.  Погибш1й!..  Такъ  я  провозпт^шу  теб'Ь  анаеему,  от- 
падш1й  сынъ  церкви! 

ЕКИВ0Л1Й  (б.тбдн'Бя.).  Господииъ...  им1т,)зраторъ...  не  дай  атому 
совершиться! 

1У1ар1й  (громкимъ  голосомъ).  Будь  же!  ты  проклятъ,  Юл1анъ 
Отстуиникъ!  Будь  проклять,  кесарь  Юл1анъ!  Господь  Богъ 
изблевалъ  тебя  изъ  устъ  Своихъ.  Д;^  будутъ  прокляты  глаза 
твои  и  руки  твои!  Прок.1ятье  на  гл^.ву  твою  ц  на  всЬ  д^ла 
твои!  Горе,  горе,  горе  апостату!  Го^^'в,  горе,  горе... 

(Слышится  глухой  раскатъ.  Крыша  и  К'длонны  храма  колеблются  и  съ 
грохотомъ  рушатсл;  здате  скрьшается  в  ь  облакахъ  пьии.  Толпа  испу- 
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скаетъ  вопль  .-^^жаса,  многхе  б^гутъ,  друпе  падаютъ  на  землю.  Съ  ми- 
нуту длится  г1^юбовая  тишина;  понемног}'  пылъ  ос^даетъ,  и  показы- 
ваются развалины  храма). 

Мар'|й  (оба  ^ожатыхъ  котораго  б'Ьжали.  говорить,  понизпвъ  голосъ"). 
Господь  Боп.  подалъ  голосъ  Свой. 

Юл1анъ  (бл'^дный,  глухо  говорить).  Апо.1ЛОНЪ  подалъ  голосъ  своё. 
Его  храмъ  б1.1лъ  осквсрненъ,  и  онъ  его  разрушплъ. 

Мар"|й.  А  я  теб-Ь  говорю,  это  Господь,  волей  Котораго  раз- 
рушенъ  п  храмъ  1ерусалпмс1ай. 

Юл1анъ.  Ес.тд  такъ,  то  я  повелю  запереть  всЬ  церквп  галп- 
леянъ,  а  свящ1?ннпковъ  бпчамп  сгоню  для  возстановлеп1я  вотъ 
этого  храма. 

Мар1й.  Попытайся,  безспльный!  Въ  чьей  властп  оказа.юсь 
воздвигнуть  х-д'Л'Мъ  1ерусалимск1й,  когда  князь  Голгоеы  поло- 
жилъ  на  него  згчрокъ? 

Юл1анъ.  Въ  моей  властп!  Во  властп  кесаря!  Вашъ  богъ 
окажется  лжецоиъ.  Камень  за  камнемъ  воздвигну  я  тотъ 
храмъ  херусалимскш  во  всей  его  слав-Ь  и  велпко.тЬп111,  какъ 
во  дни  Соломона., 

Мар|й.  Не  удасгся  теб-Ь  положить  п  камня  на  камень,  ибо 
проклятъ  тотъ  хримъ  Господомъ. 

Юл1анъ.  Погоди,  погодп,  увпдпшь  —  ес.ти  ты  могъ  бы  вп- 
д-бть,  ты,  СТ0ЯЩ1Й  тутъ  покпнутымъ  п  безпомощнымъ,  бродя- 
щш  ощупью  во  мр,:51К'Ь,  не  зная,  куда  направить  стопы  свои. 

1У1ар!й.  ЗГой  путь  •освЬщаетъ  молшя  небесная.,  которая  Н'Ь- 
когда  поразптъ  теби  съ  твоими  присными. 

(Ощупью  бредетъ  прсчь.  Юл1анъ  остается  съ  небольшой  кучкой  бл'Ьд- 
ныхъ,  дрожаш,нхъ  отъ  страха  прпблпженныхъ). 


ДЪ:ЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Въ    Аит1ох1и.     Открыты!. \   портикъ   съ  колоннами  и  статуями;   передъ 
нимъ  водометъ;  налево,  14'|Вжду  колоннами,  широкая  .л-Ьстница,  ведущая 

въ   императорский  дворецъ. 

Въ  портике  и  около  водомедиа  толпятся  придворные,  со(|)исты,  поэты 

и    риторы,    въ  томъ  чиоШз  императорск1Й  врачъ  Оривасхй   и   поэтъ 

Геракл1Й.  Большинство  философовъ  въ  рваныхъ  короткихъ  илащахъ, 

съ  псчослиыми  волосами  и  бородами. 

Геракл1й.  Ну,  я  долгО'  не  выдержу  такой  жизни.  Вставать 
съ  солнце мъ,  брать  холодную  ванну,  потомъ  б'Ьгать  п  упраж- 
няться до  изнсможешя... 

Ори  вас  1й.  Все  это  въ  общемъ  однако  очень  .здорово, 

Геракл1Й.  А  здорово  та; иже  питаться  водорослями  и  сырой 
рыбойУ 

Одинъ  изъ  придворныхъ.     Здорово   глотать    огромные  куски 
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окровавлеияаго,   дымящагося   мяса  —  прямо   пзъ  -  подъ   ножа 
ыясншса? 

Геракл1Й.  Ну,  мяса-то  я  немного  впд'Ьлъ  въ  посл'Ьднюю  не- 
д'Ьлю.  Ббльшая  часть  его  идетъ  на  Лгтртвы.  Право,  скоро 
можно  будстъ  сказать,  что  въ  Ант1ох11Г  одни  только  высоко- 
чтимые боги  питаются  убоиной. 

Оривас1Й.  Ты  все  прешнш  насм'Ьшнпкъ,  Геракл1и! 

Геракл1й.  Ну,  что  ты,  другъ!  Я  далекъ  отъ  намЪретя  на- 
см'Ьхаться  надъ  мудрымъ  распоряжен1емъ  императора.  Да  бла- 
гословитъ  его  небо!  Разв'Ь  онъ  не  идетъ  по  стопамъ  безсмерт- 
ныхъ?  Ибо,  скажи  мн^й,  не  введена  ли  мудрая  бережливость 
и  въ  хозяйств15  божественныхъ  силъ? 

Одинъ  изъ  придворныхъ.  Ха-ха-ха!  Ты  не  сопсЬмъ   неправъ. 

Геракл1й.  Вы  возьмите,  наприм'Ьръ,  Кибелу,  эту  прежде  столь 
расточительную  богиню,  статую  которой  императоръ  разыскалъ 
недавно  въ  куч'Ь  золы... 

Второй  придворный.  Въ  навозной  куч'Ь!.. 

Геракл  1Й.  Весьма  в'Ьроятно.  РСпбела  в4дь  главнымъ  обра- 
зомъ  богиня  илодород1я.  Но  возьмите  теперь  эту  богиню, 
говорю  я;  у  нея  сотни  грудей,  и  ни  изъ  одной  не  течетъ  ни 
молока  ни  меда! 

(Обступ1шш1е  его  см'Ьющ1еся  слушатели  и  не  зам'Ьчаютъ.  что  по  ступе- 
нямъ  изъ  дворца  спускается  императоръ  Юл1анъ;  онъ  тоже  въ  рва- 
номъ  плащ-Ь;  опоясанъ  веревкой;  волосы  и  бороДа  нечесаны;  пальцы 
въ  чернплахъ;  въ  об'Ьпхъ  рукахъ  подъ  мышками  и  за  поясомъ  свитки 
пергаментовъ  и  бумагъ.  Императоръ  останавливается  и  съ  видимой 
горечью  прислушивается  къ  р'Ьчп  Герак'л1я). 

Геракл|й  (продолжая).  Да,  поистин'Ь  похолгО,  что  эта  М1ровая 
кормилица  потеряла  молоко.  Поневол'Ь  подумаешь,  что  она 
вообще  вышла  изъ  того  возраста,  когда  женщины... 

Одинъ  изъ  придворныхъ  (зам'Ьтнвъ  Юл1ана).  Фу,  стыдись, 
Геракл1й! 

(Юл1анъ  знакомъ  предлагаетъ  придворному  молчать). 

Геракл1й.  Ну,  да  оставимъ  ее.  Но  не  то  ;ке  ли  самое  съ 
Церерой?  Не  нроявляетъ  ли  она  весьма  прискорбную — я  го- 
товъ  сказать  —  императорскую  скупость?  Да,  пов'Ьрьте,  нахо- 
дись мы  нын'Ь  въ  болЬе  т'Ьсномъ  оби1.ея1и  съ  высокимъ  Олим- 
помъ, -мы  бы  услыхали  много  чего  въ  этомъ  родЬ,  Я  готовъ 
пок.тясться,  что  нектаръ  и  амброз1я  выдаются  тамъ  столь 
скупо,  сколь  возможно  лишь,  о,  Зевсъ,  какъ  ты,  должно-быть, 
отощалъ!  О,  пгаловливый  Д1онисъ,  что  осталось  отъ  полноты 
твоихъ  округленныхъ  бедеръ?  О,  похотливая,  легко  рд1>ющая 
Венера...  о,  гроза  жепатыхъ,  1\Гарсъ  поб'Ьдитель!.. 

Юл1анъ  (ВЪ  гп1&в15).    О,  безстыдиый  ГераклШ!  О,  подлыя,  брыз 
жущ]я  желчью,  ядовптыя  уста!  
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Геракл1й.  А,  милостивый  императоръ! 

Юл1анъ.  О,  дерзк1п  хулитель  всего  высокаго,  святого!  Вотъ 
до  чего  я  дожилъ:  первое,  чтб  мн'Ь  цриходится  услышать, 
когда  я  выхожу  изъ  своего  книгохранилища  подышать  св'Ь- 
жимъ  воздухоыъ  —  твое  гнусное  кваканье!  (Подходить  ближе). 
Знаешь  ли  ты,  чтб  я  держу  зд-Ьсь  подъ  л^вой  рукой?..  Гд-Ь 
теб-Ь  знать!  Это  мое  сочинен1е,  направленное  противъ  тебя, 
богохульный  шутъ  Геракл1п! 

Геракл1й.  Какъ,  мой  императоръ  противъ  мена? 

Юл1анъ.  Да,  противъ  тебя.  Сочпнеше,  которое  я  въ  гн^в1) 
написалъ  этою  ночью.  И  могъ  ли  я  не  воспылать  гн'Ьвомъ  на 
твое  столь  неприличное  поведен1е  вчера?  О  чемъ  это  ты  по- 
зволилъ  себ'Ь  разглагольствовать  съ  каеедры  въ  присутств'п! 
моемъ  и  многихъ  другихъ  серьезныхъ  людей?  Не  п])Пшлось 
ли  намъ  бптыхъ  три  часа  подъ  рядъ  слушать  позорный  басни 
о  богахъ,  которыми  ты  угощалъ  насъ?  Какъ  см^лъ  ты  вы- 
ступать съ  такими  измышлен1ями?  Разв'Ь  это  не  ложь  все  — 
отъ  начала  до  конца? 

Геракл'т.  Ахъ,  мой  императоръ,  если  ты  называешь  это 
ложью,  то,  значить,  и  0вид1й  съ  .1ук1аномъ  лгали. 

Юл1анъ.  А  то  какъ  же?  О,  я  выразить  не  въ  силахъ,  какое 
негодован1е  охватило  меня,  когда  я  понялъ,  къ  чему  клонится 
твоя  безстыдная  р^чь.  «Челов'Ькъ,  ничему  не  удивляйся!» — хо- 
'флъ  я  воскликнуть  словами  сочините.ш  комед1й,  услыхавъ, 
какъ  ты  въ  заключен1е,  вм'Ьсто  благодарности  богамъ,  про- 
лаялъ,  подобно  мерзкому  дворовому  псу,  как1я-то  нел-Ьпыя 
д'1)тск1я  побасенки,  къ  тому  же  никуда  негодныя  по  форм'Ь. 
Да,  стихи  твои  Н1п;уда  не  годятся,  Геракл1й...  Я  это  доказалъ 
зд'Ьсь  въ  своемъ  сочицен1и.,.  О,  какъ  мн1)  хот-йлось  встать  съ 
своего  мЬста  и  ]5ыйти,  когда  ты  заставилъ  д'Ьйствовать,  словно 
въ  театр'Ь,  самого  Д1ониса  п  того  велпкаго  безсмсртнаго,  чье 
имя  ты  носишь.  Но  если  я  превозмогъ  себя  н  остался,  то, 
могу  ув'Ьрпть  тебя,  не  столько  ради  поэта,  сколько  ради  лице- 
д^Ьевъ, — если  вообще  можно  назвать  ихъ  такъ.  Главнымъ  же 
образомъ  я  это  сд'Ьлалъ  ради  себя  самого.  Не  пмЬлъ  ли  я 
основан1й  опасаться,  что  уходъ  мой  покажется  •11)усливымъ 
б'Ьгствомъ  испуганнаго  голубя?  Вотъ  почему  я  не  подалъ  п 
виду,  что  взволнованъ,  но  повторя.ть  про  себя  за  Гоме- 
ромъ: 

«Сердце,  терпи!  Ты  и  худшее  вытерп'Ьть  силу  им^ло; 
Нын^Ь-жъ  терпи,  что  взб'^Ьсивш^йся   песъ   на  боговъ  в'Ьч- 

ныхъ  лаетТ)». 
Да,  приходится,  видно,  стерпеть   и   это  и  больше    того.  Вре- 
мена  теперь   таковы.    Укажи   мн%    счастливца,    которому  бы 


дано  было  сохранить  въ  наше  жел'Ьзное  время  глаза  и  уши 
своп,  неоскверненными. 

Оривас1й.  Прошу  тебя,  мой  высотй  господннъ,  не  горячись 
такъ.  Да  послужитъ  трМ>  ут1)Шен1ем7>  то,  что  всЬ  мы  съ  нс- 
годован1емъ  слунгалп  нел1зпыя  р1;чи  этого  человЬка. 

Юл1анъ.  Неправда!  Я  зам1)Т11лъ,  что  на  большинств-Ь  лицъ 
отражалось  н-йчто,  совсЬмъ  не  похожее  на  негодован1е,  всяий 
разъ,  какъ  этотъ  безстыдный  скоморохъ,  наболтавъ  кучу  не- 
пристойностей, озиралт^  кругъ  свопхъ  слушателей  съ  сальной 
усм'Ьшкой,  словно  совершивъ  н-йчто  очень  похвальное. 

Геракл  1й.  Ахъ,  мой  императоръ,  я  очень  несчастенъ... 

Юл1анъ.  Я  полагаю;  ибо  это  воистину  не  безд'Ьлпца.  РазвЬ 
т'Ь  пов'Ьствован1я  о  богахъ  не  пресл1>довали  важныхъ  задачъ, 
великихъ  цЬлей?  Не  созданы  ли  они  были  съ  ц'Ьлыо  вводить 
духъ  челов'Ьческ1Й  столь  же  пр1ятнымъ,  сколь  и  легкимъ  пу- 
гемъ  въ  тайны  обителей,  гд'Ь  царитъ  верховное  божество...  и 
т'Ьмъ  подготовлять  души  къ  СЛ1ЯН110  съ  нимъ?  л  иначе  зач-Ьмъ 
же?  Не  это  ли  побудило  древних'ь  поэтовъ  измыслить  подоб- 
паго  рода  пов'Ьствован1Я,  и  не  потому  ли  и  Нлатонъ,  а  за 
пимъ  и  друг1е  повторяли  ихъ  пли,  пожалуй,  еще  умножили 
пхъ  число?  Если  же  исключить  эту  цЬль,  то  пов'Ьствован1я  т'Ь 
годны  липгь  д.тя  д'Ьтей  и  варваровъ...  да  и  то  наврядъ!  Но 
передъ  тобой  вчера  были  разв-Ь  Д'Ьти  или  варвары?  Откуда 
же  ты  почерпнулъ  см-йлость  говорить  со  мной,  какъ  будто  я — 
дитя?  Или  ты  полагаешь,  что  сталъ  мудрецомъ  и  добылъ 
себ15  право  говорить  свободнымъ  языкомъ  мудреца  потому,  что 
над'Ьлъ    рваный  плащъ   и  взя.11ъ   въ  руки  нищенск1й  посохъ? 

Одинъ  изъ  придворныхъ.  о,  какъ  это  в'Ьрно  сказано,  мой 
императоръ!  Да,  да,  этого  еще  мало;  нужно  кое-что  побольше. 

Юл"|анъ.  Вотъ  какъ?  Въ  самомъ  д-Ьл-Ь?  А  чтб  же  именно? 
Можетъ-быть — отрастить  себЬ  волосы  и  никогда  не  чистпть 
ногтей?  О,  лицем'Ьрный  Клеонъ!  Но  я  хорошо  знаю  васъ 
всЬхъ.  Вотъ  тутъ  въ  своемъ  сочинен1и  я  и  пазвалъ  васъ  на- 
стоящимъ  пменемъ,  которое...  Вотъ  послушайте...  (Начинаегь пе- 
релистывать бумаги.  Въ  эту  минуту  справа  входитъ  риторъ  Ливан! и 
въ  богатой  одежд'Ь  и  съ  высокомерной  осанкой). 

Оривас1й  (тихо  Ливан1ю).  Какое  счастье,  что  ты  прпшелъ, 
высокочтимый  Лпван1й! 

Юл1анъ  (продолжая  перелистывать  бумаги).  Гд'Ь  ж'е  это  у  меня?.. 

Ливан1й  (Оривас1ю).   Счастье,  другъ?.. 

Оривас1й.  Императоръ  сильно  разгн'Ьванъ;  твой  приходъ 
умилостивитъ  его. 

Юл1анъ.  А,  вотъ  —  напюлъ!  (Ворчливо)  ЧтО  нужно  этому 
челов-Ьку? 
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Оривас1Й.  Господнпъ,   это... 

Юл1анъ.  Хорошо,  хорошо!  Вы  вотъ  послушайте  —  знаю  я 
васъ  или  н1зтъ.  Среди  иесчастныхъ  галилеянъ  есть  безумцы, 
которые  называютъ  себя  ка10ш;им11ся.  Они  пренсбрегаютъ 
БсЬмп  земными  благами,  но  т1змъ  не  мен-Ье  требуютъ  великихъ 
даровъ  отъ  вс'Ьхъ  глупцовъ,  которые  почитаютъ  ихъ  за  свя- 
тыхъ,  почти  боготворятъ.  Вотъ  и  БЫ  похожи  на  такихъ  лю- 
дей, съ  тою  лишь  разницей,  что  я  ничего  вамъ  не  дарю.  Ибо 
я  не  такъ  глупъ,  какъ  т-Ь.  Да^  да,  не  будь  я  твердъ  въ  этомъ 
отношен1и,  вы  бы  съ  ва1ией  наглостью  скоро  обили  всЬ  пороги 
дворца.  Да  вы  ул{ъ  и  такъ  обиваете!  Мног1е  ли  изъ  васъ  не 
вернулись  бы  обратно,  если  бы  я  даже  прогналъ  вс^^хъ?  О,  до- 
])0Г1е  друзья  мои,  къ  чему  же  это  всдетъ?  РазвЬ  вы  фило- 
софы? Разв'Ь  вы  последователи  Д1огена,  которому  подражаете 
и  одеждой  и  обычаемъ?  ПопстинЬ,  васъ  не  такъ  часто  ви- 
дятъ  въ  аудитор1Яхъ,  какъ  у  моего  казначея.  Не  стала  ли 
сама  мудрость  :калкой  и  презираемой  по.ваишй  милости?  О, 
вы,  лицемГ.ры  п  нев'15/кественные  болтуны!  О,  вы...  Да  что 
пу<[;но  этому  толстяку? 

Оривас1й.  Господинъ,  это  городс[;ой  старМшина... 

Юл1анъ.  Пусть  его  подождетъ!  То,  о  чемъ  здЬсь  ндетъ  те- 
перь рЬчь,  куда  важн'Ье  всГ.хъ  прочихъ  дЬлъ.  Или  кйкъ  по- 
ва1пему?  Человксъ  этотъ  выражаетъ  такое  нетерп15Н1е...  Разв'!'. 
что-нибудь  важное?.. 

Ливан1й.  Отнюдь  н'Ьтъ,  господипъ;  я  могу  придти  въ  дру- 
гой разъ.  (Хочетъ  уйти). 

Оривас1й,  Господинъ,  разв-Ь  ты  не  узиаёиш  этого  превосход- 
паго  челов'Ька?  Это  учитель  красиор1)чщ  ЛиванЫ. 

Юл!анъ.  Какъ?  Ливан1Й?  Невозможно.  Чтобы  Ливан1Й...  не- 
сравненный Лпван1Й...  былъ  зд'Ьсь?  Мыслимо  ли  это? 

Ливан1й.  Я  полага.11ъ  —  императору  изв-Ьстно,  что  граждане 
ант1ох1йск1е  поставили  меня  во  главЬ  совета  городски.чъ  ста- 

Р'ЬЙ1ПИНЪ... 

Юл1анъ.  Рсонечно,  пзв'Ьстио.  Но,  когда  я  въ'Ьзжалъ  въ  го- 
родъ  и  городские  старЬйшииы  вышли  мнЬ  павстр1)чу  съ  ири- 
в-ктствеипымп  речами,  я  ти^етно  искалъ  среди  нихъ  Лнваи1я. 
Ливан  1я  въ  ихъ  чпсл'Ь  не  оказалось. 

Ливан1й.  Императоръ  по  выразилъ  желан1Я  послушать  ри- 
тора Ливап1я  при  этомъ  случа'Ь. 

Юл1анъ.  Ритору  Ливан1ю  сл-Ьдова-ю  бы  знать,  чего  можстъ 
желать  императоръ  въ  подобномъ  случа'Ь. 

Ливан1й.  Лнваии!  не  зналъ,  чтб  могли  сд-Ьлать  время  и 
разлука.  Поэтому  ЛиванШ  сче.^Ъ  для  себя  бол-Ье  приличнымъ 
держаться  въ  толиЬ.  Тамъ  оиъ  заиималъ  отнюдь  пе  незам'Ьт- 
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пое  мЬсто,  но  императору  но  угодно  было  остановить  па  исмъ 
свои  взоры. 

Юл1анъ.  Я  полагаю  однако,  что  ты  получилъ  на  сл^цующШ 
день'  мое  письмо?.. 

Ливан1й.  Прпскъ,  новый  другъ  твой,  передалъ  мнЬ  его. 

Юл1анъ.  II  тЬмъ  немен-Ье...  или,  молсетъ-бытъ,  потому  именно... 
ты  но  показался..? 

Ливан1й.  Го.ювная  боль  и  важный  д'Ьла... 

Юл1анъ.  Ахъ,  Лпван1й,  прежде  ты  не  такъ  дорожплъ  собой. 

Ливан1Й.  Я  прихол;у,  когда  меня  прпглашаютъ.  Неужели 
мн'Ь  навязываться?  Становиться  попорекъ  дороги  столь  высоко 
чтимому  императоромъ  Максиму? 

Юл1анъ.  .Макспмъ  но  бываетъ  при  дпорГ.. 

Ливан1й.  Весьма  понятно.  У  Максима  свой  дворъ,  Пмпера- 
торъ  отве.ть  ему  ц-Ьлый  дворецъ. 

Юл1анъ.  О,  мой  Ливазпй,  не  отвелъ  ли  я  тебЬ  мое  сердце? 
Какь  :ке  ты   можешь    завидовать    Максиму  съ  его  дворцомъ? 

Ливан1й.  Я  никому  не  завидую.  Не  завидую  даже  моимъ 
собратьямъ — Фемист1ю  и  Мамертину,  даромъ  что  ты  далъ  нмъ 
столь  велик1Я  доказательства  своей  милости.  Не  завидую  н 
Екивол1ю,  состояние  котораго  ты  умножилъ  богатыми  дарами. 
Я  даже  радуюсь,  что  остаюсь  единственнымъ  челов'Ькомъ,  ко- 
тораго ты  пич^мъ  не  одари.ть.  Ибо  я  хорошо  понимаю  при- 
чину такого  псключен1я.  Ты  хочешь,  чтобы  въ  городахъ  твоей 
импер1п  былъ  во  всемъ  избытокъ — особенно  въ  краснорЬчпг, 
хорошо  зная,  что  въ  этомъ  наше  главное  отлп'йе  отъ  варва- 
ровъ.  II  вотъ  ты  побоялся,  какъ  бы  я,  подобно  н-Ькоторымь 
другимъ,  не  ста.п,  пренебрегать  своимъ  пскусствомь,  если  бы 
ты  над1злилъ  меня  богатствомъ.  Императоръ  прсдпочслъ  оста- 
вить своего  бывшаго  учителя  въ  прежней  бедности,  дабы  онъ 
т15мъ  крЬпче  держа:1ся  за  свое  ремесло.  Вотъ  какимъ  обра- 
зомъ  я  истолковываю  себ'Ь  твое  поведен1е,  удивившее  н-Ько- 
торыхъ  лицъ,  пменъ  которыхъ  предпочитаю  пе  называть.  Оче- 
видно, ты  пе  удостопваешь  меня  никакой  награды  —  ради 
пользы  п  славы  государства.  Ты  желаешь,  чтобы  я  за  не- 
им1;п1емъ  денегъ  бы.лъ  гЬмъ  богаче  дароыъ  сло]{а. 

Юл1анъ.  II  я,  мой  Лнван1й,  также  понялъ  причину  того,  что 
мой  старый  учитель  далъ  мн1>  прожпть  зд-Ьсь  въ  Ант1охи1  н'Ь- 
сколько  м-Ьсяцевъ,  ни  разу  не  посЬтивъ  меня.  Лпван1й,  безъ 
сомн1ш1я,  разсудилъ,  что  услуги,  который  его  бывш1й  ученикъ 
МОП.  оказать  богамъ  п  государству  или  паукЬ,  еш,с  недоста- 
точно велики,  чтобы  заслужить  хвалу  челов'Ька,  прозваппаго 
царемъ  учителей  красноречия.  Ливан1й,  в^Ьроятно,  полагалъ, 
что  для  такихъ  посредственныхъ  д'Ьян1и  скор'Ье  годятся  болЬе 
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посредственные  риторы.  Дал'Ье,  ЛиванШ,  пожалуй,  воздержался 
отъ  этого,  заботясь  о  моемъ  душевномъ  равнов'Ьс1и.  Да,  '1ы, 
нав'Ьрное,  боялся  узр'Ьть  императора  опьянениымъ  гордостью, 
шатающимся  подобно  челов'Ьку,  слишкомъ  жадно  утолившему 
свою  жажду  пзъ  увитом  зеленью  винной  чаит,  —  если  бы  ты 
расточилъ  на  него  хоть  часть  того  искусства,  которымъ  вос- 
хищаются въ  теб!)  всЬ  греки,  и  т1змъ,  въ  н1)Которомъ  отно- 
шении, какъ  бы  возвеличилъ  его  до  высоты  боговТ),  принеся 
ему  столь  драгоц'Ьнную  жертву. 

Ливан1й.  О,  мой  императоръ,  если  бы  я  могъ  предполагать, 
что  моя  р-Ьчь  обладаетъ  такой  силой... 

Юл1анъ.  А  будто  ты  не  могъ  этого  предполагать,  несравнен- 
пый  другъ?  О,  подп  отъ  меня,  —  я  серднтъ  на  тебя,  Ливан1й! 
Но  это  гн'Ьвъ  любящаго  на  любимаго. 

Ливан1Й.  Это  дМствительно  такъ?  О,  мой  в'1шценосный 
б^^атъ,  позво.1Ь  же  мн!)  сказать  то6\  что  съ  тЬхъ  поръ,  какъ 
ты  прибылъ  сюда,  не  проходило  дня,  чтобы  я  не  проклиналъ 
упорства,  которое  не  дозво.чяло  мн'к  сд'Ьлать  перваго  шага.  Мои 
друзья  —  не  бсзъ  н1зкотораго  основания  —  дали  мн-Ь  понять, 
будто  ты  предпринялъ  этотъ  далеый  путь  главнымъ  образомъ, 
чтобы  увид'Ьть  и  послуи1ать  меня.  Но  самъ  Юл1анъ  не  да- 
валъ  знать  о  себ!;.  Чтб  же  мнЬ  было  д'Ьлать?  Льстить  импе- 
ратору, въ  которомъ  я  любплъ  челов1)Ка? 

Юл1анъ  (обнимая  и  ц'Ьлуя   его).  Мой  Ливан1и! 

Ливан1й  (ц-Ьлуя  Юл1ана).  ]Мой  другъ  п  братъ! 

Оривас1й.  Какую  честь  это  д'Ьлаетъ  обоимъ! 

Придворные  и  учителя  (хлопая  въ  ладоши).  Какое  прекрасное, 
возвьпиенпое  зр'Ьлище! 

Юл1анъ.  О,  Ливан1й,  недобрый  другъ...  какъ  у  тебя  хватило 
духу  такъ  долго  лишать  меня  этой  радостной  минуты?  Нед^зли 
п  м-Ьсяцы  я  тщетно  жда.1ъ  тебя,  н  чело  мое  въ  это  время 
окутывалъ  скиоск1й  мракъ. 

Ливан  1й.  Ахъ,  теб'Ь  все  же  было  легче,  нежели  мн1), — тебЬ 
было  съ  к'Ьмъ  говорить  о  твоемъ  отсутствующемъ  друг'Ь. 

10л1анъ.  Не  го]{ори  такъ,  У  меня  была  лии]ь  одна  угЬха 
несчастныхъ  влюбленныхъ — скорбно  повторять  твое  имя,  взы- 
вать къ  теб'Ь:  о,  Ливан1й,  Ливан1й! 

Ливан1й.  А  въ  то  время,  какъ  ты  взывалъ  въ  пустое  про- 
странство, я  говорилъ  самъ  ст>  собой  въ  четырехъ  ст'Ьнахъ 
своего  по1;оя.  Ббльшую  часть  сутокъ  я  проводи.1ъ  въ  постели, 
рисуя  себЬ,  кто  теперь  находится  у  тебя...  представляя  себ-к 
то  того,  то  другого.  Прежде  не  то  было, — говори.1ъ  я  себ1з: — 
10л1анъ  слуи1алъ  меня! 

Юл1анъ.    И  все-таки  ты  предоставлялъ    ми!)    изнывать    отъ 
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тоски?  Взгляни  на  меня!  Не  постар'Ьлъ  лп  я  па  ц'Ь^ыя 
бЬкъ? 

Ливан1й.  А  со  мной  разв'Ь  не  произошло  столь  же  великой 
переы'Ьны?  Ты  в-Ьдь  даже  не  узналъ  меня. 

Юл1анъ.  Эта  встрЬча  была  для  насъ  обоихъ  банею  водною, 
нзъ  которой  мы  выходимъ  исц'кленнымн.  (Снова  обйимаются  и 
ц'Ьлуются).  А  теперь,  мой  искренно  любимый,  скажи  мн-Ь,  чт5 
сегодня  привело  тебя  сюда,  ибо  я  не  могу  сомневаться,  что 
тебя  привело  особенное  д'Ьло. 

Ливан1й.  Оставляя  въ  сторон'Ь  мою  тоску  по  те б'15 — это  такъ. 
О,  пусть  бы  кто  другой  яоился  къ  теб'Ь  съ  такимъ  поруче- 
Н1емъ!  Но  почетный  постъ,  на  который  призвало  меня  дов1;р1е 
гражданъ,  вмЬняетъ  мн'Ь  въ  долгъ  принимать  на  себя  все, 
чтб  бы  они  ни  возлагали  на  меня. 

Юл1анъ.  Говори,  мой  Ливан! й,  н  скажи,  ч-Ьмъ  я  могу  слу- 
;кить  теб'Ь. 

Ливан1й.  Такъ  позволь  мн-Ь  начать  съ  того,  что  лштели  этого 
города  погрузились  въ  глубокую  скорбь,  утративъ  твою  ми- 
лость. 

Юл1анъ.  Гм!.. 

Ливан1й.  И  къ  этой  скорбп  прпм'Ьшались  страхъ  п  тревога 
съ  тЬхъ  поръ,  какъ  вступплъ  въ  должность  Алексапдръ,  но- 
вый префектъ  города. 

Юл1анъ.  А,  вотъ  чтб! 

Ливан1й.  Не  скрою,  что  подобное  возвышенхе  такого  чело- 
века поразило  насъ  своей  пеолгиданностью.  До  с[1хъ  поръ 
Александръ  нсполнялъ  лишь  незначительныя  должности,  при- 
томъ  отнюдь  не  такимъ  образомъ,  чтобы  снискать  себЬ  лю- 
бовь или  уважен1е  гражданъ. 

Юл1анъ.  Знаю,  знаю,  Ливанш! 

Ливан1Й.  Александръ  необузданъ  во  всЬхъ  своихъ  поступ- 
кахъ  II  не  особенно  считается  съ  правосуд1емъ. 

Юл1акъ.  Я  знаю;  я  все  это  знаю.  Александръ  человЬкъ  гру- 
бый, невоспитанный  и  лишенъ  краснор'Ьч1Я.  Александръ  ни- 
ч4мъ  не  заслужилъ  такого  возвышен1я.  Но  передай  ант10хш- 
скимъ  гражданамъ,  что  они  заслужили  Александра.  Да,  они, 
пожалуй,  заслулсиваютъ»  еще  худшаго  правителя,  скупые,  упря- 
мые люди! 

Ливан1й.  Итакъ,  это — то,  чего  мы  и  опасались;  это — кара!.. 

Юл1анъ.  Выслушай  меня,  ЛиванШ!  Съ  чМъ  я  прибылъ 
сюда?  Съ  полнымъ  дов1'.р1емъ  къ  жителямъ  этого  города. 
Антюх1я,  которую  царь-солнце  особенно  возлюбплъ,  гд'Ь  избралъ 
себЬ  обитель,  должна  была  помочь  мн^  исправить,  загладить 
всю  ту  неправду  п  неблагодарность,  отъ  которыхъ  столь  долго 
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терп'Ьлп  безсмертные.  Но  какъ  вы  меня  встрЬтплп?  Кто  иро- 
явплъ  упорство,  кто  равнодушхе.  Чего  только  ни  пришлось 
мн'1э  испытать  зд15сь!  Не  продолжаетъ  ли  бродить  здЬсь  по  го- 
роду тотъ  каппадок1ецъ,  ГрнгорШ  Наз1анзинъ,  возбуждая  не- 
в'Ьжественныхъ  галилеянъ  своими  дерзкими  речами?  Не  объ- 
явился ли  среди  нихъ  еще  поэтъ...  какой-то  Аполлпнар1Й,  ко- 
торый разжигаетъ  пхъ  заблужден1я  и  доводить  до  безум1я 
.  своими  дикими  псалмами?  А  ка1{1е  слухи  доходятъ  до  меня 
изъ  другихъ  м'Ьстъ?  Не  привели  ли  въ  исполпен1е  свою  угрозу 
жители  Кесари!,  не  разрушенъ  ли  ими  храмъ  Фортуны?  О, 
стыдъ  и  позоръ!  Гд-Ь  же  были  въ  то  время  почитатели  бо- 
гини? Воспрепятствовали  ли  они  тому?  Н'Ьтъ,  Лпван1Й,  они 
преспокойно  допустили  это,  тогда  какъ  обязаны  были  бы 
жизнь  свою  положить  на  защиту  божества.  Но  погодите,  по- 
годите! Галилеяне  кссар1йск1е  кровью  своей  заилатлтъ  за  это; 
весь  городъ  будетъ  преданъ  огню,  какъ  только  я  соберусь  съ 
досугомъ,  выберу  время, 

Ливан"1й.  Господинъ  п  другъ...  если  бы  ты  дозволплъ  мн"!}... 

Юл1анъ.  Дозволь  мпЬ  сначала.  Да,  скажи  самъ,  могу  ли 
я  стернЬть  подобное?  Ска;кп,  могу  ли  я  при  моей  рев- 
ностп  къ  богамъ  сносить  подобное  поругаи1е  божествеп- 
ныхъ,  которые  всегда  и  во  всемъ  были  моей  защитой  и 
опорой?  Но  чтб  жо  мн'Ь  предпринять?  Не  просилсивалъ  ли  я 
ц-Ьлыя  ночи  напролетъ  за  писан1емъ  опровержен1Й  этихъ  зло- 
счастныхъ  каблужден1и'-'  Я  ппсалъ,  Ливан1Й,  писалъ  такъ,  что 
глаза  мои  красн^Ьли  отъ  продолжптельнаго  бх1зн]я,  а  пальцы 
становились  черными  отъ  чернилъ.  А  какая  польза  была  отъ 
этого,  какъ  ты  думаешь?  Наградой  мн'Ь  были  одн-Ь  насмЬшки, 
и  не  только  со  стороны  самихъ  заблудшихъ,  по  даже  со  сто- 
роны тЬхъ,  котор1>1е,  по  пхъ  словамъ,  разд'Ьляютъ  мои  взгляды. 
И  въ  довершеи1е  всЬхъ  этихъ  злополуч1й  мн'1'>  сш,е  приходится 
сегодня  вид-Ьть  зд'Ьсь  тебя  ходатаемъ  за  гражданъ,  которые 
приносятъ  жалобу  па  Александ])а,  между  'гЬмъ  какъ  о  нелгь 
приходится  все-таки  сказать,  что  онъ  прилагаетъ  вс1з  старин1я 
обуздать  галилеянъ, 

Ливан1й.  О,  мой  высоко  превознесенный  другт,,  вотъ  это-то 
как1>  разъ  и  подаетъ  намъ  поводъ  к'ъ  лсеиобамъ. 

Юл1анъ.  И  МН'Ь  приходится  выслушивать  подобное  отъ  тебя? 

Ливан1й.  Не  по  доброй  вожЬ  взялъ  я  па  себя  иоруче1Йе 
гражданъ.  На  сов-Ьт!}  я  уб-Ь/Кдалъ  пхъ  избрать  для  этой  цЬлп 
кого-либо  изъ  самыхъ  выдаюпи1хся  людей  въ  город15,  давая 
т4мъ  понять,  что  я  но  желал!,  быть  пзОраннымъ,  И  вопреки 
этому  указап1ю  выборъ  все-таки  палъ  па  меня,  между  т'Ьмъ 
какъ... 
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Юл1анъ.  Хорошо,  хорошо.  Но  быть  вынужденньшъ  пзъ  тво- 
ихъ  усгь  выслушать...  о,  Л11ван1й! 

Ливан1Й.  Я  прошу  моего  вЬнценостшго  брата  принять  во 
внпмап1е,  что  я  говорю  зд-Ьсь  отъ  имепи  города.  ЧтО  касается 
меня  самого,  то  я  чту  безсмертпыхъ  боговъ  такъ  высоко,  какъ 
только  мо;кетъ  кто-либо.  Ч'Ь.мъ  было  бы  искусство  красно- 
р1}Ч1я  безъ  гЬхъ  пов^зствован!!!  о  богахъ,  которыя  оставили 
памъ  въ  насл-Ьдство  древн1е  поэты?  Не  приходится  ли  сравни- 
вать эти  повЬствован1я  съ  драгоц'Ьппою  рудою,  пзъ  которой 
искусный  риторъ  ыожетъ  выковать  себ'Ь  и  оруж1е  и  украше- 
П1Я, — если  только  сум'Ьетъ,  какъ  должно,  использовать  мате- 
р1алъ'.-'  И  какими  плоскими  и  безвкусными  показались  бы  пра- 
вила нашей  мудрости,  будь  они  лишены  т'Ьхъ  картинныхъ 
сравнен1й  и  уподобленШ,  почерпнутыхъ  изъ  сверхъестествен- 
паго  М1ра1  Но  скажи,  о,  другь,  можеп1ь  ли  ты  уповать  найти 
подобный  взглядъ  у  черни,  особенно  въ  такой  в^^къ,  какъ 
нашъ?  Ув'Ьряю  тебя,  въ  Ант1охп1  во  всякоыъ  случа'Ь  па  это 
нечего  разсчитывать.  Граждане  зд'1иин1е — н  галилеяне  и  бол'Ье 
просв'Ьщенные  —  жили  въ  посл1)дн1е  годы  бокъ-о-бокъ,  не 
обращая  особеннаго  внпман1я  на  подобный  вещи.  Едва  ли 
найдется  въ  гсрод'Ь  хоть  одна  семья  пли  домъ,  гд'Ь  бы  не 
держались  самыхъ  разлпчпыхъ  ынЬни!  о  божественныхъ  пред- 
метахъ.  Но  это  до  самаго  пос.тЬдняго  времени  не  ы1зшало 
добрымъ  отношсн1ямъ  между  людьми...  Теперь  иное  ^'Ьло.  По- 
шли противопоставлен1Я  одного  в'Ьроучеп1Я  другому.  Возникла 
рознь  между  ближайшими  родственниками.  Недавно  одинъ 
граи;даипнъ,  имени  котораго  предпочитаю  не  называть,  даже 
лиитлъ  своего  сына  нас.тЬдства  за  то,  что  молодой  челов'Ькъ 
вышелъ  изъ  общины  галилеянъ.  Общественная  и  д^зловая 
жизнь  страдаютъ  отъ  этого,  что  особенно  чувствительно  те- 
перь, когда  наблюдается  такая  дороговизна  и  голодъ  стоить 
у  порога. 

Юл1анъ.  Довольно,  довольно...  больше  ч'Ьмъ  довольно,  лпва- 
П1и!  Вы  жалуетесь  па  дороговизну?  Но  скажи  мн-Ь,  процв!^- 
тала  ли  когда-нибудь  роскоп]ь  бол1зе,  ч-Ьмъ  теперь?  Пустуетъ 
ли  когда-нибудь  циркъ  въ  т1>  дни,  когда  молва  оповестить  о 
прибыт1и  Еоваго  льва  изъ  Африки?  А  когда  на  прошлой  не- 
тхЪл'Ь  зашла  р'Ьчь  объ  удален1и  пзъ  города,  по  причин'Ь  доро- 
говизны прнпасовъ,  всЬхъ  безд'Ьльпиковъ  и  праздношатаю- 
щихся, не  потребовали  разв-Ь  граждане  громкими  криками, 
чтобы  изъ  числа  изгонясмыхъ  были  исключены  атлеты  и  пля- 
суньи? Безъ  нихъ,  оказывается,  нельзя  обойтись!..  Ахъ,  бо- 
гамъ  впору  отвернуться  отъ  васъ  въ  гн^в^Ь  своемъ  на  вапш 
безум1е!  Въ  этомъ  гсрод'Ь  достаточно  софистовъ,   но  гд'Ь  муд- 
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рость?  Почему  такъ  мало  людей  сл-Ьдуехъ  по  моимъ  стопамъ? 
11очему  останавлпваются  на  Сократ'Ь?  Почему  но  идутъ  не- 
много дальню  и  не  сл'Ьдуютъ  за  Д1огеномъ,  или — если  я  см'Ью 
такъ  выразиться — за  мной,  разъ  мы  ведемъ  васъ  къ  счастью? 
Не  счастье  ли  ц'Ьль  всякаго  учен1Я  мудрости?  А  въ  чемъ  же 
счастье,  какъ  не  въ  согласован1и  нашнхъ  желан1й  съ  нашими 
потребностями  и  способностями?  Требуетъ  ли  себ-Ь  орелъ  зо- 
лотыхъ  перьевъ?  Желаетъ  ли  онъ  себ-Ь  серебряныхъ  когтей? 
Мечтаетъ  ли  гранатовое  дерево  о  томъ,  чтобы  приносить  плоды 
изъ  драгоц'Ьнныхъ  1;амнеи?  Я  говорю  вамъ,  ни  одинъ  чело- 
в^Ькъ  не  въ  прав!,  вкушать  наслажден1е,  пока  не  проявилъ  себя 
достаточно  сильнымъ  и  закаленнымъ,  чтобы  обойтись  безъ 
него.  Да,  челов'Ькъ  не  см'Ьетъ  прикасаться  губами  къ  краямъ 
чаши  наслан{ден1я,  пока  не  ио'гувствуетъ  себя  въ  состоян1и  въ 
любую  минуту  попрать  ее  ногами!..  ПоистинЬ,  до  этого  еп1,е 
далеко.  Но  я  хочу  положить  всЬ  свои  силы  на  достпжен1е 
этого.  Ради  этпхъ  Д'Ьлей  я  откажусь  отъ  другпхъ,  хотя  и  он-Ь 
тоже  валены.  Царь  исрсидск1й,  испугавшись  моего  наступлен1я, 
предлагаетъ  мп'Ь  миръ.  Я  думаю  согласиться  на  это,  чтобы 
развязать  себ^  руки  для  д-Ьла  вашего  просв'Ьщеп1я  и  ярав- 
ственнаго  усовершенствован1я, — непокорные!  Чтб  лее  касается 
прочаго,  то  все  будетъ  попрелшему.  Александръ  останется  у 
васъ.  Постарайтесь  поладить  съ  нимъ...  Но,  мой  Лпван1й,  я  не 
хочу  давать  людямъ  повода  говорить,  что  я  отпустилъ  тебя 
пемилост]1во... 

Ливан1Й.  О,  мой  императоръ... 

Юл1анъ.  Ты  съ  н'Ькоторою  горечью  упомянулъ  о  томъ,  что 
я  щедро  одарилъ  Фемист'я  и  Мамертина.  Но  не  лишилъ  ли 
я  пхъ  такл;е  многаго?  Не  лиишлъ  ли  ежедневнаго  обш,ен1я  со 
мной?  Тебя  же  я  намЬреваюсь  одарить  еще  щедр'Ье,  ч'Ьмъ  ихъ. 

Ливан1й.  О,  чтб  ты  говориигь,  мой  превознесенный   братъ?.. 

Юл1анъ.  Я  не  намЬреваюсь  дарить  тебя  золотомъ  или  се- 
ребромъ.  Такъ  неразумно  я  поступалъ  лишь  въ  первое  время, 
пока  не  увид'Ьлъ,  что  люди  стали  толпиться  вокругъ  меня,  по- 
добно пзнывающимъ  отъ  леажды  лшещтмъ  вокругъ  источника, 
толкая  и  т'Ьсня  другъ  друга,  протягивая  пустыя  пригоршни, 
калч-дый  домогаясь  первымъ  наполнить  ихъ  и  наполнить  до 
самыхъ  краевъ.  Съ  т'Ьхъ  иоръ  я  ста.1ъ  умнЬе.  Съ  особсннымъ 
основаи1емъ  могу  я  утверждать,  что  богиня  мудрости  не  отка- 
зала мн'Ь  въ  своей  помощи  въ  дЬян1яхъ,  предпринятыхъ  ради 
блага  этого  города. 

Ливан1й.  Конечно,  конечно. 

Юл1анъ.  Поэтому  я  йоручаю  тсбЬ,  о,  мой  Ливанш,  соста- 
вить МН'Ь  похвальную  р1зчь. 
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Ливан1й.  О,  какая  честь!.. 

Юл1анъ.  При  составлен!!!  р-Ьчи  теб'Ь  сл-Ьдусть  обратить  осо- 
бенное вннманхе  на  благодЬяшя,  за  которыя  граждане  антю- 
хшс1;1е  обязаны  ын'Ь  благодарностгло.  Я  над'Ьюсь,  ты  соста- 
В1!111ь  ее  такимъ  образомъ,  что  она  окажется  достойною  ри- 
тора и  предмета  ея.  Эта  задача,  мой  Л11ван1й,  да  будетъ  мо- 
нмъ  даромъ  теб'Ь.  Я  не  знаю  ничего  лучшаго,  ч-Ьмъ  я  могь  бы 
одарить  такого  челов'Ька,  ка1съ  ты! 

Ливан1й.  О,  мой  Б-Ьнценосный  другъ,  какая  великая  ми- 
лость! 

Юл1анъ.  А  теперь  перейдемъ  въ  гимпасттес1ъую  залу.  За- 
тГ.мъ  же,  друзья  мои,  пройдемся  по  улицамъ,  чтобы  подать 
этимъ  чваннымъ  туземцамъ  полезный  прим'Ьръ  скромности  въ 
одежд'Ь  и  нравствсннаго  смирен1я. 

Сривас1Й.  По  улицамъ,  господинъ?  О,  въ  эту  полуденную 
жару... 

Одинъ  изъ  придворныхъ.  о,  господинъ,  извини  меня,  но  я 
чувствую  крайнее  недомоганье. 

Геракл1й.  И  я  тоже,  мплостив'Ьйш1й  господинъ!  Все  утро  я 
боролся  съ  тошнотой... 

Юл1анъ.  Такъ  прими  рвотнаго  да  постарайся  очиститься 
заодно  и  отъ  своего  нев'Ьжества!..  О,  Д10генъ,  кахие  у  тебя 
последователи!  Они  стыдятся  показаться  въ  твоемъ  плащЬ  на 
улпцахъ!  (Въ  гн-Ьв-ё  уходить). 


Глухая  улица  на  окраин'Ь  города.  Въ  ряду  домовъ  налево   помещается 

маленькая  церковь. 

Толпа    плачущнхъ  и    вздыхаю  щи  хъ    христ1анъ.    Среди   нихъ 

псалмоп'Ьвецъ   Аполлинархй   и   учитель   Кнриллъ.   Женщины   съ 

д'Ьтьми  на  рукахъ  нспускаютъ  громк1е,  жалобные  вопли.  Грнгор1п 

Назханзпнъ  проходить  по  улиц!;. 

Женщины  (б-Ь,туть  за  иимъ,  хватаясь  за  края  его  одежды).  О,  Грп- 
гор1Й,  ГригорШ,  поговори  съ  нами!  Ут-Ьшь  насъ  въ  нашемъ 
гор'Ь! 

Григорт.  Одпиъ  лишь  можетъ  подать  вамъ  угЬшен1е.  При- 
бегните 11ъ  Нему.  КрЬпко  держитесь  Господа;  да  будетъ  одинъ 
пасту хъ  и  едино  стадо! 

Женщина.  О,  знаешь  ли  ты,  Бож1й  челов^исъ,  что  импера- 
торъ  пове.тЬлъ  сжечь  всЬ  наши  священный  книги? 

Григор1Й.  Я  слышалъ,    но   не   могу    пов'Ьрить   такому   без- 

УМ1Ю. 

Аполлинар1й.  Это  правда.  Александръ,  новый  префектъ,  разо- 
слалъ  солдатъ  обыс1швать  дома  нашихъ  братьевъ.  Даже  д'Ь- 
тей  и  жен1Ц1шъ  бичуютъ  до  крови,  если  заподозрятъ  ихъ  въ 
сокрыт1и  священнаго  писан1я. 
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Кириллъ.  Повел'Ьн1С  императора  касается  не  одной  Ант1охЙ1 
п  не  только  Сирти;  оно  распространяется  на  все  государство, 
на  весь  ьпръ.  Каждое  написанное  словечко  о  Христ'Ь  долншо 
быть  стерто  съ  лица  землп  и  нзъ  памяти  В'Ьрующпхъ. 

Аполлинар1й.  О,  матери,  плачьте  о  себ11  н  о  д1>тяхъ  ва- 
шихъ!..  Настанетъ  время,  когда  вы  будете  спорить  съ  тЬмп, 
кого  теперь  носите  на  рукахъ,  о  томъ,  чтб  именно  заключали 
въ  себ-Ь  утраченный  слова  Бож1и.  Настанетъ  время,  когда 
внукп  ваши  будутъ  подымать  васъ  на  см!.хъ,  не  вЬдая,  кто  и 
чтб  былъ  Христосъ!..  Настанетъ  время,  когда  сотрется  нзъ 
сердецъ  людей,  что  Спаситель  Ы1ра  пострадалъ  п  умеръ  за 
насъ!..  Посл'Ьдн1й  в'Ьруюш,1Й  сл^^пымъ  сойдетъ  въ  могилу  свою, 
и  съ  этого  часа  Голгооа  будетъ  стерта  съ  лица  земли,  по- 
добно тому  м'Ьсту,  гд-Ь  н'Ькогда  находились  сады  Эдема...  Горе, 
горе  новому  Пилату!  Онъ  не  довольствуется,  какъ  тотъ,  уб1е- 
Н1емъ  плоти  Спасителя,  —  опъ  убиваетъ  слово  и  учен1е 
Его! 

Женщины  (рвутъ  на  себ1Ь  волосы  и  разрываютъ  свои  одежды). 
Горе,  горе,  горе! 

Григор1й.  А  я  говорю  вамъ  —  утешьтесь.  Господь  не  умретъ. 
Не  отъ  Юл1ана  исходитъ  опасность.  Б'Ьда  подстерегала  насъ 
задолго  до  того,  какъ  онъ  явился,  —  она  таилась  въ  нашей 
слабости  и  разрозненности. 

Кириллъ.  О,  Григор1й,  какъ  ты  можешь  требовать,  чтобы  мы 
оставались  твердыми  средп  такихъ  ужасовъ?  Братья  п  сестры — 
знаете  вы,  чтб  произошло  въ  Ареоуз'Ь?  Нев'Ьрные  учинили  на- 
снл1е  надъ  старымъ  спископомъ  Маркомъ,  вл^чнли  его  за  во- 
лосы по  улицамъ,  погрузили  въ  клоаку,  извлекли "  оттуда 
оскверненнымъ  и  окровавленнымъ,  вымазали  медомъ  и  привя- 
зали къ  дереву  въ  л{ертву  осамъ  и  ядовптымъ  мухамъ. 

Григор1й.  И  не  проявилась  ли  сила  Господня  чудеснымъ 
образомъ  именно  па  Марк-Ь?  Ч-Ьмъ  бы.1ъ  до  т1^хъ  поръ  Маркъ? 
ЧеловЬкомъ  сомнительной  в-Ьры.  Когда  въ  Аревуз^  начались 
волнен1я,  онъ  даже  б'Ьлсалъ  нзъ  города.  Но  едва  онъ  узналъ 
въ  своемъ  уб-Ьжиш'Ь,  что  месть  неистовыхъ  язычниковъ  за  ио- 
б'Ьгъ  епископа  пала  па  пеповинныхъ  братьевъ-христ1анъ,  онъ 
добровольно  вернулся  въ  городъ.  И  какъ  переносилъ  опъ  вс'1'> 
мучен1я,  который  ужасали  даже  самихъ  палачей  его,  такъ  что 
они,  .1пшь  бы  какъ-иибудь  покончить  д^ло  бсзъ  стыда  для 
себя,  предлагали  отпустить  его  за  самую  ничтожную  сумму. 
Но  онъ  на  вс'Ь  ихъ  настоянхя  давалъ  одинъ  отв-Ьтъ:  «н-Ьтъ, 
Н'Ьтъ  и  н1.тъ!».  И  Госнодь  Богъ  не  оставилъ  его:  онъ  не  умеръ 
и  не  сдался.  Лицо  его  не  выражало  ни  страха  ни  нстерпЬ- 
1ПЯ.  Бися  на  дереве,  онъ  пазывалъ    себя   счастливымъ,    что 
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Бознссснъ  близко  къ  небу,  Бъ  ТО  время  какъ  лруг1е  копошатся 
на  зсмлЬ. 

Кириллъ.  НссомпЬппо,  съ  отнмъ  стойкимъ  старцемъ  совер- 
шилось чудо.  Л  послушалъ  бы  ты,  какъ  я,  как1е  крики  не- 
слись и;зъ  темницы  въ  тотъ  день  Л'Ьтомъ,  когда  пытали  Ила- 
р1она  и  другнхъ...  Эти  крики  не  походили  на  голоса  челов'Ь- 
чсск1е...  это  было  какое-то  непроизвольное  рычан1е,  си'Ьшаи- 
ное  съ  шин'Ьн1емъ  раскалеинаго  жел'Ьза,  вонзавшагося  въ  обна- 
лсснное  отъ  колеи  чслов'Ьческос  мясо... 

Аполлинар"1й.  О,  Кнрпллъ,  ты  забываешь  П'1;н1е,  которое  сме- 
нило крики?  Не  н'Ьл'ь  ли  Илар10нъ,  умирая?  Не  н'Ьлъ  ли  и 
тотъ  муиеествеииый  каинадок1Йск1Г1  отрокъ,  пока  не  испустплъ 
духъ  свои  въ  рукахъ  мучителей?  Не  П'Ьлъ  ли  п  Агаоонъ,  братъ 
отрока,  пока  не  впалъ  въ  безиамятство,  отъ  котораго  очнулся 
уже  безумнымъ?  Истинно  говорю  вамъ,  пока  надъ  муками  на- 
шими торжествуетъ  п'Ьснь  —  не  поб'Ьдить  Сатан-Ь! 

Григор1й.  Утешьтесь!  Любите  другъ  друга  и  страдайте  другъ 
за  друга,  какъ  педаино  пострадалъ  за  своихъ  братьевъ  Сера- 
п1оиъ  въ  ДористорФ.,  давъ  ради  пихъ  избичевать  себя  и  по- 
томъ  ввергнуть  за/киво  въ  раскаленную  печь.  И  разв'Ь  карающая 
десница  Бои{1Я  не  простерлась  уже  надъ  нечестивыми?  Или  не 
дошла  до  васъ  в-Ьсть  изъ  Гел10Н0ЛЯ  у  поднолс1Я  Лнванскихъ  горъ? 

Аполлинар1й.  Я  знаю.  Въ  самый  разгаръ  непристойностей 
праздника  Афродиты  язычники  ворвались  въ  обитель  благо- 
честивыхъ  сестеръ,  надругались  надъ  ними  и  умертвили,  под- 
г.ергпувъ  неслыханнымъ  мучсн1ямъ... 

Женщины.  Горе,  горе! 

Аполлинар1й.  Нашлись  средп  этихъ  жалкихъ  людей  п  таюе, 
которые,  вскрывъ  т1зло  одной  изъ  мученицъ,  вырвали  впутрен- 
иости  и  полгралп  сырую  печень! 

Женщины.  Горе,  горе,  горе! 

Григор1й.  Гн1)ВЪ  Бол{}й  послуна1лъ  приправой  къ  этой  тра- 
псз'1к  Ношла  ли  она  имъ  впрокъ?  Ступайте  въ  Гел10П0ль,  п 
вы  узрите,  какъ  люди  т'Ь  заживо  гн1ютъ,  потерялн  зубы  и  глаза, 
.чишились  языка  и  разума.  Улеасъ  объялъ  го1)одъ.  1\1ног1е  языч- 
ники обратились  съ  той  ночи  въ  христ1анство...  Посему  я  и 
пе  страшусь  этого  чреватаго  б'Ьдами  зв-Ьря,  который  воз- 
стастъ  на  церковь;  не  страшусь  этого  вТ.нценоснаго  ставлен- 
ника Сатаны,  который  замышляетъ  довершить  д'Ьло  псконнаго 
врага  рода  челов-Ьческаго.  Пусть  онъ  обрушится  на  насъ  огнемъ 
и  мечомъ,  хипхиыми  ;5вГ.рями  на  аренк  И  если  бы  дан{е  оиъ 
въ  безум[и  сиоемъ  зашелъ  еще  дальше,  нелсели  до  сего  дня, — 
чтб  изъ  того?  Противъ  всего  этого  есть  дЬлительное  средство, 
есть  путь  къ  поб'ЬдЫ 
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Женщины.  Христосъ!  Христосъ! 
Друг1е  голоса.  Вотъ  онъ!  Вотъ  онъ! 
Н-Ькоторые.  Кто? 

Друг1е.  Иыператоръ!  Убийца!  Врагъ  Божш! 
Григор1Й.  Тише!  Пропустите  его  молча. 

(По  улпц^Ь  проходить  отрядъ  императорской  дворцовой  гвардхи, 
предшествуя  самому  императору  Юл1ану,  котораго  сопровождаютъ 
придворные  и  философы;  всЬ  они  окружены  стражей.  Заключаетъ 
шеств1е  отрядъ  т15лохрапителей  подъ  начальствомъ  Фроментпна). 

Женщина  (тихо  другимъ).  Глядите-ка,  —  въ  лохмотьяхъ,  словио 

1111 ЩШ! 

Вторая  женщина.  Онъ,  видно,  ума  лишился. 

Третья  женщина.  Господь  уже  покараччъ  его! 

Четвертая.  Закройте  д1>тей  свопхъ  у  груди!  Пусть  глаза  ихъ 
ие  видятъ  этого  ужаса! 

Юл1анъ.  Вотъ  какъ, — не  галилеяне  ли  толпятся  зд'Ьсь?  Что  вы 
тутъ  дЬлаете  на  солнц'Ь,  подъ  открытымъ  небомъ,  исчад1я  тьмы? 

Григор1Й.  Ты  затворилъ  церкви  наши,  поэтому  мы  стонмъ  у 
порога  и  славимъ  Господа  Бога  нашего. 

Юл1анъ.  А,  это  ты,  ГригорШ?  Все  еш,е  бродишь  тутъ?  Но 
берегись,  долго  я  этого  не  потерплю. 

Григор1Й.  Я  не  ищу  мученичества;  даже  не  желаю  его;  но 
если  оно  будетъ  ниспослано  мн'!;,  я  за  честь  почту  умереть  за 
Христа. 

Юл1анъ,  Надо^Ьло  мн'Ь  это  ваше  суес.110в1е!  Я  не  хочу  зи- 
д'Ьть  васъ  зд-йсь.  Почему  вы  не  сидите  по  своимъ  вонючимъ 
норамъ?  Разойдитесь  по  домамъ,  говорятъ  вамъ! 

Женщина.  О,  господинъ,  гд'Ь  домъ  нашъ? 

Друг1е.  Гд'Ь  наши  жилища?  Язычники  разграбили  ихъ  и 
выгнали  насъ  воиъ. 

Голосъ  изъ  толпы.  Твои  солдаты  отняли  у  насъ  добро  наше! 

Друг1е  голоса.  О,  господииъ,  господинъ,  зач1змъ  ты  отня.гъ 
у  насъ  добро  наше? 

Юл1анъ.  13ы  еще  спрашиваете?  Такъ  я  скажу  вамъ,  нев'Ьжды! 
Если  у  васъ  отняли  добро  ваше,  то  ради  ваншй  же  пользы, 
ради  блага  душъ  вашихъ.  Не  сказалъ  ли  Галилеянинъ,  чтобы 
вы  не  стяжали  себ'Ь  ни  золота  ни  серебра?  Не  об'Ьщалъ  ли 
вамъ  учитель  ваи1ъ,  что  вы  попадете  въ  царство  небесное? 
Такъ  вамъ  бы  возблагодарить  меня  за  то,  что  я  облегчаю 
вамъ  путь  туда  елико  возможно! 

Философы.  Какой  несравнеиный  оборотъ  р-Ьчи! 

Аполлинарий.  Господинъ,  ты  отнялъ  у  насъ  то,  чт5  доролсе 
золота  и  серебра.  Ты  отня-гь  у  насъ  слово  Бож1е.  Отиялъ  у 
ыасъ  свящеипос  писаи1е. 
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Юл1анъ.  Знаю  я  тебя,  псалмоп'Ьвецъ  со  впалыми  глазами! 
Ты  в1здь  Аполл1шар1Й?  И  я  полагаю,  что,  отними  я  у  васъ 
всЬ  ваши  нел'Ьпыя  книги,  ты  живо  сочинишь  п'Ьчто  столь  же 
нел'Ьпое.  Но  я  говорю  тебГ.,  ты  —  жалк1й  ппсака  и  стихо- 
плетъ!  Клянусь  Аполлономъ,  ни  одинъ  истинный  грекъ  не 
осгвернитъ  своихъ  усп,  твоими  стихами.  Знай,  —  ннсан1е  твое, 
которое  ты  недавно  нрислалъ  мпЬ  подъ  дер:зкимъ  заголовкомъ: 
«Истина»,  я  прочелъ,  ионялъ  и  осудилъ. 

Аполлинар1й.  Возможно,  что  ты  его  прочелт^,  по  понять  его 
ты  не  понялъ;  ибо,  если  бы  ты  понялъ,  ты  бы  не  осудилъ  его. 

Юл1анъ.  Ха-ха!  Опровержеше,  надт>  которымъ  я  теперь  ра- 
ботаю, покажетъ  —  понялъ  ли  я...  Чтб  же  касается  книгъ, 
объ  ут])ат]'.  которыхъ  вы  вопите,  то  скажу  вамъ,  что  въ  ско- 
ромъ  времени  вы  уже  не  будете  цЬнить  ихъ  столь  высоко, 
ибо  обнаружится,  что  тотъ  1исусъ  изъ  Назарета  былъ'  лжецъ 
п  обманщикъ. 

Женщины.  Горе  намъ!  Горе  намъ! 

Кириллъ  (выступая  нзъ  толпы).    Императоръ,  чтб  ты  сказалъ? 

Юл1анъ.  Разв'Ь  не  бозв1)Стилъ  тотъ  распятый  1удей,  что 
храмъ  1ерусалимск1и  пребудетъ  въ  разруп1ен1и  до  конца  дней? 

Кириллъ.  Аминь! 

Юл1анъ.  О,  вы,  глупцы!  Въ  этотъ  самый  часъ  военачальникъ 
1ов1анъ  съ  двумя  тысячами  работпиковъ  находится  въ  1еру- 
салиыЬ  и  воздвигаетъ  храмъ  во  всей  его  слав"!}.  Погодите,  по- 
годите вы,  упрямые  нев1зрующ1е,  узнйсте  —  кто  сильн-Ье:  ке- 
сарь или  Гали.т1еянннъ! 

Кириллъ.  Да,  господинъ,  ты  это  узнаешь  —  къ  ун^асу  своему. 
Я  молча.1ъ,  пока  ты  не  нача.чъ  поносить  Бож'ественнаго  и  не 
обозвалъ  Его  лжецомъ,  но  теперь  скажу  тебЬ,  что  вся  сила 
твоя  —  ничто  въ  сравнеп1и  съ  мощью  Распятаго! 

Юл1анъ  (сдерживая  себя).  Кто  ты  и  какъ  твое  имя? 

Кириллъ  (подходя  ближе).  Сейчасъ  узнаешь.  Прежде  всего  я 
хриспанинъ,  и  это  имя  весьма  почетно,  ибо  оно  никогда  не 
псчезнетъ  съ  лица  земли...  Зат'Ьмъ  я  зовусь  также  Кирил- 
ломъ  и  изв'Ьстенъ  подъ  этимъ  пменсмъ  среди  моихъ  братьевъ 
и  сестеръ...  И  если  я  сохраню  въ  незапятнанной  чистот'Ь 
]\1ое  первое  имя,  то  пожну  въ  награду  жизнь  в1^чную. 

Юл1анъ.  Ты  ошибаешься,  Кириллъ!  Ты  знаеи1ь,  я  н'Ьсколько 
посвященъ  въ  тайны  учешя  вашего.  Пов1>рь  мнЬ,  тотъ,  на 
котораго  ты  возлагаешь  всЬ  упован1я  свои,  не  таковъ,  какимъ 
ты  его  себ-Ь  представляешь.  Онъ  самъ  умеръ,  воистину  умеръ 
при  Понт1и  Пплат'Г.,  римскомъ  прокураторЬ  въ  Туде^, 

Кириллъ.  Я  не  ошибаюсь.  Ты  самъ,  императоръ,  ошибаешься. 
Ты  отрекся  отъ  Христа  въ  ту  минуту,  какъ  Онъ  сд1'.лалъ  тебя 


—  574  — 
владыкой  земнымъ.  Посему  я  и  возв'Ьщаю  тебЬ  именемъ  Его, 
что  скоро  Онъ  отниметъ  у  тебя  1)ласть  н  жизнь,  п  тогда  ты 
познаешь,  да  слпшкомъ  поздно,  силу  Того,  Кого  бъ  сл'ЬпогЬ 
своей  презираешь...  Да,  какъ  ты  забылъ  Его  благод'Ья1я,  такъ 
н  Онъ  забудетъ  Свою  былую  любовь  къ  теб'Ь,  г^огда  возста- 
нетъ,  чтобы  покарать  тебя...  Ты  оирокпнулъ  Его  алтарп  — 
Онъ  ннзвергнетъ  тебя  съ  престола.  Ты  т'Ьшился,  попирая  но- 
га]мн  Его  законъ,  тотъ  самый  законъ,  который  ты  самъ  н-Ь- 
когда  пропов1>дывалт>  в15рующи]^1ъ,  п  Господь  также  попретъ 
тебя  пятой  Своей.  Т'Ьло  твое  будетъ  разв-Ьяно  по  в'Ьтру,  а  душа 
низвергнута  туда,  гд-Ь  ждутъ  ее  худш1я  муки,  нежели  т1),  ко- 
торый ты  въ  силахъ  измыслить  для  меня  и  для  моихъ  братьевъ. 

(Женщины  съ  плачемъ  п  воплемъ  обступаютъ  Кирилла). 

Юл1анъ.  Я  охотно  бы  пощади.тъ  тебя,  Кириллъ!  Боги  сви- 
д-Ьтели,  что  я  не  питаю  къ  тебЬ  ненависти  изъ-за  твоихъ  в^Ь- 
рован1й.  Но  ты  изрыгаешь  хулы  на  мою  императорскую  власть 
п  силу,  и  за  это  я  не  могу  не  покарать  тебя.  Фроментинъ, 
отведи  этого  челов'Ька  въ  темницу  и  вели  палачу  Тифону  би- 
чевать его,  пока  онъ  не  прнзнаетъ,  что  кесарь,  а  не  Галп- 
леянинъ,  всесиленъ  на  земл'Ь. 

Григор1й  Наз1анзинъ.  Мужайся,  братъ  мой  Кириллъ! 

Кириллъ  (поднявъ  руки  къ  небу).  Воистину  блаженъ  я,  избран- 
ный пострадать  во  славу  Господа! 

(Солдаты  хватаютъ  и  тащатъ  его  аа  собой). 

Женщины  (съ  жалобнымъ  плачемъ).  Горе  намъ!  Горе,  горе  от- 
ступнику! 

Юл1анъ.  Разс'Ьять  этихъ  безуыныхъ!  Изгнать  изъ  города, 
какъ  мятежниковъ!  Я  больше  не  потерплю  этого  упорства  и 
нечест1я! 

(Стража  гоннтъ  плачущихъ  хрпст1анъ  въ  боковыя  улпцы.  Когда 
толпа  разсЬивается,  видно,  что  передъ  дверями  церкви  лежитъ  чело- 
В'Ькъ  въ  разодранной  одежд'Ь  и  съ  посыпанной  пепломъ  головой). 

Одинъ  изъ  солдатъ  (подталкивая  его  древкомъ  копья).  Вставай 
п  убирайся! 

Челов^къ  (подымая  голову).  Попирайте  ногами  эту  соль  опрЬс- 
Н'Ьвшую,  отвергнутую  десницей  Господней! 

Юл1анъ.  О,  в'Ьчные  богп...  Екпвол1Й! 

Придворные.  Да,  воистину  —  Екиволш! 

Екивол1й.  Меня  больше  но  зовутъ  такъ.  Я  безыменный.  Я 
нзмЬиилъ  креп1,ен1ю,  давшему  мн'Ь  пмя. 

Юл1анъ.  Встань,  другъ!  Ты  боленъ  духомъ. 

Екивол1й.  Братъ  1уды  зачумленъ.  Отыди  отъ  меня!.. 

Юл1анъ.  О,  непостоянный  человЬкъ!.. 

Екивол1й,  Отыди  отъ  меня,  искуситель!  Возьми  назадъ  свои 
тридцать  сребренннковъ!   Не   сь'азано  ли  въ  писан1н:  «оставь 
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жену  свою  п  д-Ьтей  свопхъ  ради  Господа»?  А  я?..  Ради  жены 
II  д'Ьтсп  я  предалъ  Господа  Вога  своего!  Горе,  горе,  горе!  (Снова 
падаетъ  ннцъ). 

Юл1анъ.  Вотъ  какое  безулпо  распространяютъ  по  зе^мл'Ь  эти 
и11саи1Я...  II  ып1'.  не  сжигать  ихъ?..  Погодите,  но  пройдетъ 
II  года,  —  храмъ  1удеевъ  снова  воздвигнется  на  гор'Ь  С1она.,. 
и  блескъ  его  золоченой  крыиги  озаритъ  всЬ  страны,  свид'Ь- 
тельствуя:  л;кецъ,  лжецъ,  лгксцъ!  (Быстро  удаляется  въ  сопрово- 
жден1и  свиты). 


Про'Ьзжая  дорога  за  городомъ.  Нал-Ьпо,  у  края  дороги,  среди  торчащихъ 
изъ  земли  пней,  возвышается  статуя  Кибелы.  Неподалеку,  еще  л-Ьв-Ье, 
чсточникъ,  струи  котораго  стекаютъ  въ  низенькхй   каменный   водоемъ. 

Время  близится  къ  закату. 
На  ступеняхъ  у  П0ДН0Ж1Я  статуи  богини  сндитъ  старый  жрецъ,  держа 
на  кол-Ьняхъ  закрытую  корзинку.  Вокругъ  водоема  толпа  мужчинъ  и 
женщинъ,  черпающихъ  воду.  По  дорогЬ  то  и  дЬло  проходятъ  люди 
и.зъ  города  и  въ  городъ.  Сл-Ьва  идетъ  красильщикъ  Фок1онъ,  б-Ьдно  од-Ь- 
тый,  съ  большимъ  узло.мъ  на  голов'Ь.  Навстречу  ему  изъ  города  идетъ 
брадобрей  Евпап1й. 

Фоктнъ.  Эй,  другъ  Евпап1й — въ  полиомъ  придворномъ  паряд'Ь! 

Евнап1Й.  Тьфу  ты!  Насмехаться  надъ  б-Ьднымъ  челов'Ькомъ. 

Фок10НЪ.  Ты  говоршнь:  насм'Ьхаться?  А  я  думалъ,  это — выс- 
шая честь! 

Евнап1й.  Да  ужъ  нечего  сказать!  ЫьпгЬ  почитаютъ  за  честь 
ходить  въ  лохмотъяхъ,  особенно  колн  они  подольше  иова.ш- 
лись  Бъ  уличномъ  сток-Ь. 

Фок10нъ.  Какъ  ты  духчасшь,-  ч'Ьмъ  все  это  кончится? 

Евнап1й.  Очень  пулсио  мп-Ь  объ  этомъ  думать.  Я  знаю,  чЬ.мъ 
ото  кончилось  для  меня,  и  того  дово.гьно. 

Фок10нъ.  Такъ  ты  больию  не  на  императорской  служб'1'.? 

Евнап1й.  Па  что  императору  10л1а11у  брадобреи?  Разв!»  онъ 
подстригаетъ  себЬ  волосы,  бреетъ  бороду?  Онъ  даже  не  че- 
шетъ  ея.  Но  ты  какъ  поживаешь?  II  ты  съ  виду  не  можешь 
похвалиться  особепнымъ  благополуч1емъ. 

Фок10нъ.  Ахъ,  ЕвнанШ,  время  иурпурныхъ  красокъ  прошло! 

Евнап1й.  В'Ьрно;  теперь  въ  пурпуръ  окрашпваютъ  лишь  спины 
хрнст1анъ.  По  что  такое  ты  тащишь? 

Фок10нъ.  Вязанку  ивовой  коры.  Приходится  красить  шутов- 
СК1Я  одежды  для  философовъ. 

(Справа  появляется  отрядъ  солдатъ  и  становится  передъ  статуей 
Кибелы). 

Фок10НЪ  (одному  изъ  толпы  у  водоема).  Это  чтб  обозначаетъ? 

Спрошенный.  Опять  будутъ  кормить  каменную  статую. 

Фок10нъ.  РазвФ>  императоръ  собирается  приносить  здЬсь 
жертву  сегодня  вечеромъ? 
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Второй  изъ  толпы  у  водоема.  Онъ  съ  утра  до  вечера  только 
II  д'15лаетъ:  то  зд'Ьсь,  то  тамъ. 

Женщина.  Чистое  горе  для  б'Ьдняковъ,  что  новый  иыпсра- 
торъ  такъ  любитъ  боговъ. 

Вторая  женщина.  Чтб  ты,  Дюпа!  Не  говори  такъ.  Не  всЬ  ли 
ыы  должны  любить  боговъ? 

Первая.  Можетъ  статься;  но  все-таки  это  чистое  горе... 

Одинъ  изъ  мужчинъ.  Глядите,  —  вонъ  онъ  пдетъ. 

(По  дорогЬ  приближается  императоръ  Юл1анъ,  въ  од'Ьян1н  жреца, 
сл>  жертвсннымъ  ножомъ  въ  рукахъ;  его  окружаютъ  софисты,  жрецы, 
храмовые  прислужники  и  стража.  За  ними  сл'Ьдуетъ  толпа  лю- 
бо пытныхъ  гражданъ;  одни  выражаютъ  недовольство,  дрз'пе  на- 
см-Ьхаются). 

Одинъ  изъ  толпы  любопытныхъ.  Вонъ  и  богиня!  Сеичасъ 
начнется  пот1>ха. 

Пожилой  челов"Ькъ.  По  -  твоему  это  —  потГ.ха?  Сколько  го- 
лодныхъ  ртовъ  можно  было  бы  насытить  т'Ьмъ,  чтб  тутъ  бу- 
детъ  брошено  зря. 

Юл"|анъ  (подходя  къ  статуЬ).  О,  это  зр'Ьлище!  Сердце  мое  испол- 
нено восторга,  а  глаза  полны  слезъ  скорби...  И  какъ  же 
мн-Ь  не  плакать  при  мысли  о  томъ,  что  это  нзображен1е  вы- 
сокочтимой богини,  поверженное  дерзкими  нечестивыми  руками, 
столь  долгое  время  лел^ало  какъ  бы  въ  тялселомъ  сн'к  забве- 
н1я...  вдобавокъ  въ  такомъ  м'Ьст'Ь,  что  и  сказать  противно. 

(Въ  толп-Ь  любопытныхъ  сдержанное  хихиканье). 

Юл1анъ  (строго  оглядываясь).  Но  я  испытываю  не  меньш1и  вос- 
торгъ,  какъ  подумаю,  что  это  мн'Ь  дано  было  освободить  бо- 
гиню-мать изъ  ея  столь  недостойнаго  положен1я...  И  какъ 
ми11  не  приходить  въ  восторгъ  отъ  Э'10Й  мысли?  Про  меня  го- 
ворятъ,  что  я  одержалъ  несколько  поб'1^дъ  надъ  варварами,  и 
превозносятъ  меня  за  это,  Чт5  касается  меня,  то  я  больпю 
придаю  ц'Ьну  тому,  чтб  совершаю  во  славу  боговъ;  ибо  пмъ 
мы  обязаны  посвящать  вс1)  наши  способности  и  помыслы. 
(Обращаясь  къ  толп-Ь  у  водоема)  Вирочемъ,  мн-Ь  пр1ятно  вид-йть, 
что  въ  этомъ  закорен'Ьломъ  город'^)  наиглись-таки  люди,  не 
оставш1еся  глухими  къ  моимъ  воззван1ямъ  п  явившгеся  сюда, 
какъ  повел'кваетъ  благочест1е.  Не  сомн1'>ваюсь,  что  вы  при- 
несли и  приличествующ1е  богамъ  дары.  (Подходя  къ  старику- 
жрецу)  Что  я  ви/ку?  Одинъ  единственный  старецъ!  Гд-Ь  же 
твои  собратья? 

Жрецъ.  Господинъ,  остался  въ  живыхъ  одинъ  я. 

Юл1анъ.  Вымерли...  Про'11зжая  дорога  проложена  непри- 
стойно близко  отъ  святыни.  Священная  роща  вырублена...  Л 
гд^з  жертвы,  старикъ? 

Жрецъ    (указывая  на  корзину).    Тутъ,  господинъ! 
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Юл1анъ,  Хорошо,  хорошо,  Л  остальныл? 

Жрецъ.  Это  все.  (Открываегь  корзинку). 

Юл1анъ.  Гусь!  И  этоп.  гусь  —  всеУ 

Жрецъ.  Да,  господпиъ! 

Юл1анъ.  И  кто  же  утотъ  благочестивый  чолопкгь,  приносшЛЁ 
столь  ш,едру10  жертву? 

Жрецъ.  Я  самъ  приносъ  этого  гуся.  Пе  гпЬнайся,  о,  госпо- 
ди нъ!  У  меня  больше  не  было. 

(Въ  толп-Ь  говорт.  и  см-Ьх-ь). 

Сдержанные  голоса.  М  1>того  достаточно.  И  одного  гуся  па 
глаза  довольно. 

Юл1анъ.  О,  Антк)Х1я!  Жестокому  пснытаптю  подвергаен1ь  ты 
мое  торп'Ьн1е! 

Одинъ  изъ  толпы  у  водоема.  Сначала  кусокъ  хл1.ба,  а  но- 
томъ  уж'ь  л^ертвы. 

Фон10НЪ  (подталкивая  его).   Л'Ьльно  сказано,  Д'Ьльно! 

Второй.  Накорми  гражданъ,  а  боги  и  сами  какъ-ппбуль 
обойдутся. 

Трет1й.  Памъ  лучше  жилось  при  Хи  и  1»аин'1>! 

Юл1анъ.  Ахь,  вы,  дерзкие  крикуны  съ  вантми  Хи  и  Канной! 
Бы  думаете,  я  не  знаю,  кого  вы  разум'Ьете  подъ  Хи  и  Кан- 
ной? Хо-хо,  отлично  знаю!  Это  у  васъ  теперь  стало  поговор- 
кой. Вы  разумФ.ете  Христа  п  Констапц1я.  Но  ихъ  царстиу 
ьонецъ,  и  я,  пов11])ьте,  найду  средство  сломить  упорспю  и  не- 
благодарность, 1{оторыя  вы  проявляете  какъ  по  отнопгенпо  къ 
богамъ,  такъ  п  ко  мн!..  Вы  осуждаете  меня  за  то,  что  я  при- 
ношу богамъ  должный  жертвы.  Вы  насм'Ьхаетесь  надо  мной 
за  то,  что  я  облекся  въ  скромиыя  одежды  и  отпустилъ  бо- 
роду. Да,  эта  борода  горчить  б'Ьл1>момъ  у  васъ  на  глазу.  Вы 
безъ  всякаго  ночтен1Я  называете  ее  козлиной  бородой.  Но  я 
говорю  вамъ,  глупцы,  ото  —  борода  мудреца.  Да,  я  не  стыжусь 
признаться  п  въ  томъ,  что  борода  эта  слунгнтъ  пр1ютомъ  для 
паразитовъ,  подобно  тому,  какъ  кустарникъ  даетъ  пр1ютъ  дичи; 
я  все  }ке  ношу  эту  свою  поруганную  бороду  съ  больнюю 
честью,  нежели  вы  свои  гладко  выбрнпле  подбородки! 

Евнап1й  (вполголоса).  Неумно  сказано;  въ  высшей  степени 
нел'Ьпо! 

Юл1анъ.  Но  вы  думаете,  я  такъ  и  оставлю  эти  насмТ.шки 
безь  отв!.та?  Н'ктъ,  н1'>тъ,  узнаете  вы!  Ногоднте  —  услы1ипте 
мой  отв1>тт>  скор'Ье,  ч'Ьмъ  ожидаете.  Я  работаю  теперь  надъ 
сочинен1емъ  подъ  заглав1емъ:  «Брадоненавистник-ъ».  И  знаете, 
противъ  кого  направлент.  эготт.  трудъ?  Нрот]1вь  васъ!  Да, 
противъ  васъ,  граждане  аит1ох1йс1пе,  которыхъ  я  называю  въ 
этомъ    сочинен1и    «нев-кжественными  псами».    Тамъ  я   угощу 
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васъ   и   разъяспенгями  какъ  того,  такъ   и   другого,  чтб  вамъ 
теперь  1;й-/Кстся  такпмъ  страннымъ  въ  моемъ  поведен1И. 

Фроментинъ  (приходитъ  справа).  Высок1й  пмператоръ,  я  прц- 
несъ  теб'Ь  радостную  в'йсть.  К]11311ллъ  уже  сдался... 

Юл1анъ.  Ага,  я  такъ  и  думалъ. 

Фроментинъ.  Тпфонъ  мастеръ  своего  Д'Ьла.  Пл'Ьнника  обна- 
исилп  л  подвкнлп  под'ь  крышу  за  запястья  такъ,  чтобы  опъ 
едва  доставалъ  до  земли  пальцами  иогъ,  и  зат'Ьмъ  Тпфонъ 
принялся  панос]1ТЬ  е.му  сзади  так1е  удары  бичомъ  изъ  бы- 
чальихъ  :кплъ,  что  бичъ  обвивался  вокругъ  всего  стана. 

Юл1анъ.  О,  эти  порочные  люди,  заставляюпце  пасъ  нриб'Ь- 
га'1Ъ  къ  такпмъ  м'Ьрамъ! 

Фрол^энтинъ.  Опасаясь,  какъ  бы  онъ  не  испустп.тъ  духъ, 
иы  подъ  конецъ  принуи:дены  были  отвязать  упрямца.  Тогда'  оп'ь 
затпхъ  па  минуту,  словно  въ  раздумыЬ,  п  вдругъ  потребовал'ь, 
чтобы  его  представили  предъ  лицо  императора. 

Юл1анъ.  Это  меня  весьма  радуетъ.  И  ты  его  доставилъ  сюда? 

Фроментинъ.  Да,  господпнъ;  вонъ  его  ведутъ. 
(Солдаты  ведутт.  К  и  р  и  л  л  а). 

Юл1анъ.  Пу,  мой  добрый  Еирнллъ,  —  теперь  съ  тебя,  какъ 
вижу,  носбпли  спеси, 

Иириллъ.  А  ты,  можетъ-оыть,  но  внутренпостямъ  какой- 
нибудь  птпцы  НЛП  ;кпвотнаго  узналъ,  что  я  собираюсь  ска- 
зать теб'Ь? 

Юл1анъ.  О,  я  полагаю,  и  не  нрпб'Ьгая  къ  гадан1ямъ,  можно 
пов'1;рнть,  что  '1'ы  наконецъ  образумился,  отказа.1ся  отъ  сво- 
нх'ь  заблулсдснШ  относительно  могущества  Галилеянина  и  при- 
зпиен1ь  теперь  кесаря  п  боговъ  нашпхъ  спльн'Ье  его. 

Нириллъ.  Не  воображай  ничего  подобнаго.  Твои  боги  бсз- 
спльпы,  н  если  ты  будеигь  держаться  этихъ  истукановъ,  которые 
и  слЬны  п  глухи,  то  скоро  станешь  такпмъ  иге  бсзсильнымъ, 
какъ  они. 

Юл1анъ.  Кирпллъ...  такъ  это  и  есть  то,  что  ты  хот1)Лъ  С1са- 
зать  мп^!? 

Нириллъ.  П'Ьтъ,  я  хот1;.ть  поблагодарить  тебя.  Прелсде  я 
тренсталъ  нередъ  тобой  и  твоими  палачами.  Но  въ  часъ  ыу- 
чен111  я  одер}калъ  ноб^^ду — иоб'Ьду  духа  надъ  бренной  нлотью. 
Да,  нмнераторь,  въ  то  время,  какъ  слуги  твоп  думали,  что 
л  корчусь  нодъ  ударами  бича,  я  н'Ькплся,  какъ  дитя,  въ 
объят1яхъ  моего  Спасителя;  а  когда  палачамъ  твонмъ  каза- 
лось, что  они  сдираютъ  струпья  съ  моего  т'Ьла,  Господь  иро- 
водилъ  Своей  исцЬляющей  десницей  по  язвамъ  моимъ.  Онъ 
спя.гь  С'],  меня  терновый  в1и[ецъ  и  надЬлъ  в'Ьнецъ  жизни 
«"Ьчиой...  ;^а  это  я  11  благода1)ю  тебя,  —  ни  одинъ  человЬкъ  въ 
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м1р'Ь  не  оказалъ  миЬ  столь  велшсаго  благо/1,'ЬянЬг.  какъ  ты... 
А  дабы  ты  пе  думалъ,  что  я  боюсь  тебя  съ  этихъ  поръ,  —  1к'|., 
гляди!  (Сбрасываетъ  одежду,  разрываетъ  свои  раны  и  бросаегь  клочки 
мяса  къ  ногамъ  императора).  На,  ни  —  упейся  моей  кровью, 
которой  ты  такъ  жаждешь!  Обо  мн'Ь  же  знай,  что  мое  при- 
бЬжшде  и  утолен1е  —  1исусъ  Христосъ. 

(Въ  толп'Ь  раздаются  крики  ужаса. 

Голоса.  Это  навлсчетъ  б'Ьды  на  всЬхъ  насъ! 

10л1анъ  (отшатьшаясь).  Дсржпто  этого  безумца,  чтобь!  онъ  не 
иосягнулъ  на  насъ! 

(Солдаты  окружаютъ  Кирилла  и  оттаскиваюп>  его  къ  водоему.  Въ 
ту  же  минуту  раздается  справа  хоръ  женскихъ  голосовъ). 

Юл1анъ.  Взгляни  туда,  Фроментннъ,  —  чтб  это  за  странное 
теств1е'? 

Фроментинъ.  Ми.юстнв'Ьйпий  пмперагоръ.  ото  —  псалом- 
щицы... 

Юл1анъ.  Л.  глотъ  союзъ  нзступлонныхъ  ^кснъ... 

Фроментинъ.  Префектъ  Александрь  отобра.иъ  у  нпхъ  нЬко- 
торыя  книги,  который  он'Ь  почитаютъ  свян;енными,  и  вогь 
он-Ь  уходлтъ  изь  города,  чтобы  плакать  на  гробнпцахъ  хрн- 
ст1анъ. 

Юл1анъ  (сжи-мая  кулаки).  УпорстБО  —  и  со  стороны  жснщипъ 
и  со  стороны  мужчпргь! 

(По  дорогЬприбли'лсается  псаломищца  Публ1я  съ  толпой  женп^инъ). 

Публ1я  (поеты.    Вы  мраморъ  н  золото  чтите  въ  богах'ь, 
Но  все  распадется  во  нрахъ! 

Хоръ  женщинъ.  Во  прахъ,  во  прахъ! 

Публ1я.  И  жизни  лишаете  вы  насъ  ][  чести.  — 

Лети,  голубь  и-Ьснн,  съ  мольбою  о  мести! 

Хоръ  женщинъ.  О  мести,  о  мести! 

Публ1я  (увндавъ  императора).  Вотъ  онъ!  Горе  безбо;кнпку,  ко- 
торый сжегъ  слово  Болае!..  Ты  думаешь,  что  можешь  сжечь 
с.юво  Бож1е?  Я  покажу  теб'Ь  — гд'Ь  оно  горитъ!  (Выхвативъножъ 
изъ  ру1гь  одного  изъ  жрецовъ,  распарываетъ  себ-й  грудь  и  руками  раз- 
дираетъ  рану|.  Вотт,  гд-Ь  горпгь  слово!  Жги  нее  наши  книги! 
Слово  будетъ  гор'Ьть  въ  сердцахъ  людей  до  пос.тЬдняго  дня! 
(Отбрасываетъ  ножъ). 

Женщины  (поютъ  съ  все  возрастающим!)  возбужден1емъ). 
Пусть  т'Ьло  убьетъ  онъ,  писанье  сожжетъ, — • 
Слово  живетъ! 
Слово  живе1ч,! 

(Окружаюгь  Публш  и  увлекаютъ  ее  съ  собою  дальше  по  дороНЬ). 

Голоса  изъ  толпы  у  водоема.  Горе  намъ!  Богъ  галнлеянъ 
сильн'Ье  вс'Ьхъ! 

Друг'ю.  Что  всЬ  наши  боги  передъ  нимъ  однимъ? 

37* 


—  580  — 

Третьи.  Ые  надо  приносить  жертвъ!  Не  надо  никакпхъ  мо- 
литвъ!  Это  разгн^^ваетъ  страшнаго  бога  галилсянъ! 

Юл1анъ.  О,  вы,  глупцы!  Вы  боитесь  разгнЬвать  того,  кто 
давно  умеръ,  лжепророка?..  Да,  да,  сами  увидите...  Онъ  лжецъ, 
говорю  я  вамъ!  Только  подождите  немного.  Со  дня  на  день, 
съ  часу  па  часъ  жду  я  в-Ьстей  п:гь  1ерусалима... 

Военачальникъ  1ов1анъ  (въ  запыленной  дорожной  одежд-Ь  и  ш. 
сопровожден!!!  н'Ьсколысихъ  воиновъ   посп-Ьшно   приближается  справа). 

]Милостивый  императоръ,  прости,  что  слуга  твои  осм1>лился 
отыскать  тебя  8д11сь! 

Юл1анъ  (съ  1срикомъ  радости).  1ов1анъ!  О,  желанный  в'Ьстникъ!.. 

1ов1анъ.  Я  прямо  изъ  1удеи.  Во  дворцЬ  я  узналъ,  что  ты 
зд'Ьсь... 

Юл1анъ.  О,  высокочтимые  боги,  такъ  вы  не  дадите  солнцу 
зайти  надъ  ложью!  Какъ  далеко  подвинулось  д'Ьло?  Говори, 
мои  1ов1апъ! 

1ов1анъ  (броснвъ  взглядъ  на  толпу).  Господинъ...  говорить  ли 
мн'Ь  все? 

Юл1анъ.  Все,  все  —  съ  начала  до  конца! 

1ов1анъ.  Я  прибылъ  въ  1ерусалимъ  со  строителями,  солда- 
тами и  двумя  тысячами  работниковъ.  Мы  немедля  приступили 
къ  очистк'Ь  м'Ьста  д.тя  постройки.  Тамъ  возвышались  еще 
огромный  развалины  ст1шъ.  Оп'Ь  пали  подъ  ударами  нашихъ 
кпрокъ  и  ломовъ — такъ  легко,  словно  невндимыя  силы  помо- 
гали намъ  уппчто}кить  ихъ... 

Юл1анъ.  Видите,  видите! 

1ов1анъ.  Пока  шла  эта  работа,  были  заготовлены  цЬлыя 
горы  извести  для  возведен1Я  ст-йнъ  новаго  храма.  Внезапно 
налет'Ьл'ь  страшный  вихрь  и  разметалъ  всю  известь,  такъ  что 
она  облакомъ  окутала  всю  м'Ьстность... 

Юл1анъ.  Дальи1е,  дальше! 

1ов1анъ.  Въ  ту  же  ночь  неоднократно  содрогалась  земля. 

Голоса  въ  толп"Ь.  Слышите?  Земля  содрогалась! 

Юл1анъ.  Дальпю,  говорятъ  теб-Ь! 

1ов1анъ.  Мы  однако  пе  пали  духомъ  отъ  таьой  странной 
случайности.  Но  когда  мы,  п])ывп1ись  1101'лубже  въ  землю, 
обнажили  подземные  своды  и  камепп1,ики  вошли  туда  съ  фа- 
келами... 

Юл1анъ.  Тов1апъ...  чтб  же  тогда? 

1ов1анъ.  1'осподинъ,  тогда  пзъ  пещеръ  вырвался  страпгпьп'1, 
чудовищный  клубъ  пламени.  Громовой  ударъ  потрясъ  весь 
городъ.  Своды  были  взорваны,  сотни  ])аботни1;ов'ь  убиты 
на  м'Ьст!.,  и  лип1ь  малое  число  их'ь  спаслось  обожженными, 
лзуродованными. 
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Голоса  (июпотомъ).    Богь  галилеянъ! 

Юл1анъ.  Могу  ли  я  пов^фить  всему  этому?  Ты  самъ  ви- 
Д'Ьл'1.  это"? 

1ов1анъ.  Я  самъ  былъ  при  этомъ.  Мы  снова  приступили  къ 
работамъ,  господинъ,  и  вь  присутств1и  тысячъ  людей,  пора- 
женныхъ  ужасомъ,  колЬнопреклоненпыхъ,  ликующихъ,  возсы- 
лаюищхъ  мольбы  —  то  же  чудо  повторилось  дважды. 

Юл1анъ  (бл-Ьдный,  дрожаний).  И  чтб  же?..  Однимъ  словомъ  — 
что  удалось  сд'Ьлать  кесарю  въ  1ерусалим'Ь? 

1ов1анъ.  Кесарь  опрапдалъ  пророчество  Галилеянппа. 

Юл1анъ.  Оправдалъ?.. 

1ов1анъ.  Благодаря  теб'Ь  оправдалось  слово  Его:  «не  оста- 
нется камня  па  камн'к...» 

Мужчины  и  женщины.  Галилеяпинь  поб'Ьдилъ  кесаря!  Гали- 
леяиинъ  сильн'Ье  императора  Юл1ана! 

Юл1анъ  (жрецу  Кибслы).  Ступай  домой,  старикъ!  И  возьми  съ 
собой  своего  гуся.  Мы  не  будемъ  принос1ггь  жертвъ  сегодня. 
(Обращаясь  ш,  толп*)  Я  сльппалъ,  какъ  н'Ькоторые  изъ  васъ 
сказали,  что  Галилеянинъ  нобЬдилъ.  Оно  могло  такъ  пока- 
заться; но  я  говорю  вамъ,  что  это  заблужден1с.  Вы,  нев'Ьжс- 
ственные,  презр'Ьпные  глупцы,  повГ.рьте  мн'Ь  —  недолго  ждать 
поворота!  Я...  я...  Да,  погодите!  Я  уже  готовлю  сочинен1е  про- 
тивъ  1'алилеян11на.  Оно  будет ь  состоять  изъ  семи  главъ,  н 
когда  приверженцы  Галилеянина-  прочтутъ  его...  н  когда  къ 
тому  ЛгО  другой  МОЙ  трудъ  «Брадоненавистннкъ» ...  Возьм1[ 
меня  подъ  руку,  Фроментпнъ!  Это  упорство  разстроило  меня. 
(Стразк-Ё,   проходя   мимо   водоема)   Отпустите  Кирилла! 

Толпа  у  водоема  (кричигь  ему  всл-Ьдъ  съ  прозрителт.нымъ  хохо- 
томъ).  Вонъ  идет'ь  верховный  мясникъ!..  Лохматый  медв^Ьдь! 
Долгорукая  обезьяна! 

Развалины  храма  Аполлона.  Лунная  ночь. 

Императоръ  Юл1анъ  и  мпстикъ  Макспмъ,  оба  въ  длинныхъ  одеждахт^ 
нроходятъ  между  поверженными  колоннами  въ  глубин');). 

Максимъ.  Куда,  братъ  мой? 

Юл1анъ.  Вь  уедннен1е. 

Максимъ.  Но  зд'Ьсь...  среди  этой  мерзости  запуст'Ьн1я?  Среди 
грудь  мусора?.. 

Юл1анъ.  Газв-Ь  весь  м1р],  не  сплошная  груда  мусора? 

Максимъ.  Ты  однако  доказалъ,  что  поверженное  можетъ 
быть  возстановлено, 

10л1анъ.  Насм'Ьшникъ.  Вь  Аоипахъ  я  впд'кчъ  чеботаря,  ко- 
торый устроилъ  свою  маленькую  мастерскую  въ  храм'Ь  Тезся. 
Въ  Рим'Ь,  какъ   я   слышалъ,    уголъ    К)д1евой  базилики  при- 
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способпли  подг.  стойло  для  буЁволоБЪ.    Назови  и  ото   воуста- 
1швлоп1смъ! 

Максимъ.  Почему  жо  ы1,тъ?  Не  совершается  ли  все  посте- 
пенно? Не  создается  ли  каждая  вещь  по  частямъ?  Чтй  такое 
ц'Ьлое,  какъ  но  сумма  частностей? 

Юл1анъ.  Плохая  мудрость!  (Указывая  на  поверженную  статую 
Аполлона!  Вэтляни  на  эту  безносую  голову,  на  этотъ  раздро- 
бленный локоть...  разбитыя  бедра,  Разв-Ь  всЬ  этп  безобраз- 
шле  обломки,  взятые  вм'Ьст'Ь  —  былое  божественно-прекрасное 

11,^100? 

Максимъ.  Почему  ты  знаешь^  что  та  былая  красота  была 
прекрасна  сама  по  себ-Ь,  а  не  только  въ  представлен!!!  со- 
зерцавпшхъ  сеУ 

Юл1анъ.  Ах'ь,  Макснм'ь,  въ  этомъ-то  вся  и  суть!  Что  суще- 
С1'вуегъ  само  по  ссб-Ь  и  для  себя?  Съ  этого  дня  я  не  знаю 
ничего  такого.  (Толкнувъ  ногой  голову  Аполлона)  Былъ  ли  ты 
когда  спльн1>о  самъ  по  себЬ,  чЬмъ  теперь?..  Странно,  Максимъ, 
какою  силою  можетъ  обладать  заблужден1е.  Возьмн,  напри- 
м'Ьръ,  галнлеянъ.  И  возьми  меня,  какимъ  я  былъ  преладе, 
когда,   считал'],   возможпымъ   возстановпть   поверженный   м1ръ 

К|»аС0Г1.1. 

Максимъ.  Другь  мой...  если  теб-Ь  необходимо  заблуждеи1С, 
вернись  къ  галплеянамТ).  Они  прпмутъ  тебя  съ  распростер- 
тыми об'ьят1ями. 

Юл1анъ.  Ты  хорошо  знаешь,  что  это  невозможно.  Кесарь  п 
Галилеянинъ!  ]й1къ  примирить  пеприыиримое?  Да,  этогь  1исусъ 
Христосъ — величаиппй  мятежнпкъ,  когда-либо  ;кивш1Й  на  зем.1'Ь. 
Что  такое  былъ  Бруть,  чт5  КассШ  въ  сравнен1и  съ  Нимъ? 
Они  уби.т  одного  К)л1я  Цезаря,  а  опъ  убпваетъ  Цезаря  и 
Август;!  вообп1,е.  Ыыслпмо  ли  примпрен1е  между  Гали.1еяни- 
полп.  и  1:есаре;\гь?  Хватить  ли  па  зем.тЬ  м1)Ста  для  тгхъ  обо- 
их'!.? ]И'.Д1,  онъ  1киветъ  на  земл'Ь,  Максимъ!  1'алилсянииъ 
жнвъ,  говорю  я,  хоть  1удеи  и  римляне  и  были  въ  правЬ  вообра- 
жа.'1ь,  что  казнили  его.  Он'ь  живъ  въ  мятежномъ  дух'Ь  ч[?ло- 
в1.чес1:ом'1.,  жив'ь  1>'ь  его  упорномъ  сопротивлен1и  и  презр'кпп! 
вся1;ой  видимой  влас']'и...  «Воздай  кесарево  кесарю,  а  Бож1с 
Богу».  Никогда  еще  уста  челов'Ьческ1я  не  изрекали  ничего 
ко1{ари'1и'.  Чтб  скрывается  за  этими  словами?  Что  п  сколько 
именно  падлежит'ь  воздать  кесарю?  Эти  слова  подобны  палиц'Ь, 
сбивающей  в'Ьнец'ь  съ  головы  кесаря. 

Максимъ.  К'оисчаитипь  Велпк1Й  сум'кгь  однако  поладить 
01.  Галилеянином']....  и  твой  пред1пестввнни1съ  тоже. 

Юл1анъ.  Да,  кто  доволенъ  малымъ,  как'ь  они!..  Но  къ  лицу  ли 
это  владьисЬ  земному?  Ь'опстантииъ  раздвпнулъ  границь!  сво- 
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его  царства.  Но  ыо  су;{илъ  ли  опъ  зато  границы  своего  духа, 
своей  воли':'  Вы  СЛИШКОМ'!,  превознесли  этого  человека,  назвавт, 
его  великнмъ.  О  предшественник'Ь  своемъ  я  и  говорить  но 
стану,  —  онъ  был].  скор'Ье  рабъ,  нелселн  нмператоръ,  а  для 
меня  одного  имени  мало...  1ГЬтъ,  .  нМ'ъ,  нечего  и  думать  о 
примирении!  А  между  тЬмъ  —  сдаться!..  О,  ЛГаксии'ь,  нос.тЬ 
такихъ  норажен1й  л  не  могу  остаться  нмператоромъ...  но  не 
могу  п  отказаться  отъ  императорской  власти...  Максимъ,  ты 
ум11еп1ь  истолковывать  знаыен1Я,  тапнствеипый  смыслъ  кото- 
рыхъ  остается  ск])ытымъ  для  всЬхъ  другихъ;  ты  читаешь  бъ 
1;ниг'Ь  в'Ьчныхъ  зв'Ьздъ  —  мо;кешь  ты  предсказать  мн'Ь  псходъ 
этой  борьбы? 

Максимъ.  Да,  б])[1тъ  мой,  я  могу  предсказать  теб!;    исходъ. 

Юл1анъ.  Можешь?  Такъ  открой  мн'Ь  его!  Кто  иовЬ^щп, — 
кесарь  или  Галилеянннъ? 

Максимъ.  Оба  —  и  ь-есарь  и  Галилеянннъ — исчезнуть. 

Юл1анъ.  Исчезнуть?..  Оба?.. 

Максимъ.  Оба.  Въ  наше  ли  время  пли  черезъ  сотни  л^^гь  — 
не  знаю;  но  вто  сбудется,  когда  явится  Истинный. 

Юл1анъ.  Кто  Истинный? 

Максимъ.  Тотъ,  кто  поглотить  и  кесаря  и  Галилеянина. 

Юл1анъ.  Ти  разрешаешь  загадку  ен^е  бол'Ье  темной  за- 
гадкой. 

Максимъ.  Слушав  меня,  другь  истины  и  братъ  мой!  Я  го- 
ворю—  оба  нсче.знутъ,  но  не  говорю  — погибнуп....  Не  исчс- 
заетъ  ли  дитя  въ  юиош'Ь,  а  юнои1а  въ  свой  чсредъ  —  въ  зр'к- 
ломь  мулгЬ?  Но  ни  дитя  ни  юноша  не  погибаютъ...  И  ты, 
({озлюбленн-Ьйний  ученикъ,  забы.чъ  развЬ  наши  бесЬды  В'ь 
Эфес'Ь,  бесЬды  о  трехъ  царствахъ? 

Юл1анъ.  Лхъ,  Максим'ь,  съ  т'Ьхъ  поръ  минули  годы!  Говори. 

Максимъ.  Ты  знаешь,  я  никогда  не  одобрялъ  того,  чтб  ты 
преднриннмалъ,  ставъ  нмператоромъ.  Ты  хот'Ьль  превратить 
юношу  снова  вь  дитя.  Царство  плоти  поглош,ено  царствомъ 
духа.  Но  царство  духа — не  конечное  состоян1е,  какъ  ][  юно- 
шество. Ты  хот1;дъ  пом'йшать  росту  юноши,  воспрепятство- 
вать ему  стать  мулгемъ.  О,  безумецъ,  обиаи;ив]П1Й  мечъ  про- 
тивъ  грядущаго,  протпвъ  третьяго  царства,  вь  которомъ  явится 
владыкою  Двойственный! 

Юл1анъ.  Кто  же  онъ?.. 

Максимъ.  1удеи  дали  ему  имя.  Они  зовутъ  его  Месс1ей  и 
л^дутъ  его. 

Юл1анъ  (медленно,  задумчиво).  Месс1н?..  Ни  кесарь  ни  Иску- 
питель? 

Максимъ.  Оба  въ  однолъ  н  одпнъ  въ  обоихъ. 
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Юл1анъ.  Царь-богъ;  богъ-царь.  Царь  въ  царстве  духа...  и 
Со гь  пъ  царств'Ь  плоти. 

Максимъ.  Ботъ  оно  —  третье  царство,  Ю,11анъ! 

Юл1анъ.  Да,  Максимъ,  вотъ  оно  —  третье  царство! 

Максимъ.  Въ  томъ  царств1з  мятежный  кличъ  предтечи  ста- 
нс'тъ  истиной. 

Юл1анъ.  «Воздай  кесарево  кесарю,  а  Бож1е  Богу».  Да,  да, 
'101'да  кесарь  будетъ  въ  Бог^  и  Богъ  въ  кесар'Ь...  О,  мечты, 
мечты!  Кто  сломитъ  силу  Галилеянина? 

Максимъ.  Въ  чемъ  сила  Галилеянина? 

Юл1анъ.  Я  тщетно  размышлял7>  объ  этомъ. 

Максимъ.  ГдЬ-то  написано:  «да  пе  будетъ  у  тебя  другихъ 
боговъ,  кром-Ь  Меня». 

Юл1анъ.  Да...  да...  да! 

Максимъ.  Провидецъ  пзъ  Назарета  не  пропов^дывалъ  того 
пли  иного  бога;  онъ  говори.1ъ:  Богъ  во  мн'Ь;  я  —  въ  Бог-Ь. 

Юл1анъ.  Да,  все  это  вн'Ь  нас!-!..  Вогь  почему  кесарь  безси- 
лепъ...  Третье  царство?  Месс1я?  Не  Месс1я  1удеевъ,  но  Месс1Я 
п,арства  духовнаго  и  царства  земного? 

Максимъ.  ]Зогъ-царь. 

Юл1анъ.  Царь-богъ. 

Максимъ.  ^1огосъ  въ  ПанЬ  —  Нанъ  въ  ЛогосЬ. 

Юл1анъ.  Максимъ,  какъ  онъ  явится? 

Максимъ.  Онъ  явится  въ  лиц1!  самого  себя  хотящаго. 

Юл1анъ.  Мой  возлюбленный  учитель...  я  долженъ  покинуть 
тебя. 

Максимъ.  Куда  ты? 

Юл1анъ.  Въ  городъ.  Царь  персидск1й  предложи.ть  мн-Ь  мпръ, 
который  я  опрометчиво  принялъ.  Мои  послы  уже  въ  пути. 
Велю  пхъ  вернуть. 

Максимъ.  Ты  хочешь  возобновить  войну  съ  Сапоромъ? 

Юл1анъ.  Я  хочу  достигнуть  того,  о  чемъ  мечталъ  Киръ  п 
что  пытался  совершить  Александръ  Велик1й. 

Максимъ.  Юл1анъ! 

Юл1анъ.  Я  хочу  покорить  себЬ  М1ръ...  Спокойной  ночи,  мой 
Максимъ! 

(Д1у|аоть  ому  прощальный  знакъ  рукой  и  быстро  уходитъпрочь.  Ма- 
ксим'!. :!адумчи|{о  ('Мотрип>  ему  всл'Ьд'ь). 

Хоръ  псаломщицъ  (вда.пи  на  гробнинахъ  мучсниковъ). 
Чтут1,  мраморъ  и  золото  люди  въ  богах  I,, 
Но  все  распадется  во  ирахъ! 
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ДЪЙСТВТЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

На  ВОСТОЧНЫХ!,  границахъ  импер1и.  Дикая  гористая  м-Ьстность.  Глубокое 
ущелье   отдЬляетъ   возвышенность   на  переднемъ   план-Ё   отъ  скалъ  на- 

заднемъ  план'б. 
Императоръ  Юл1анъ  въ  босвыхъ  досп-Ьхахъ  стоить  у  обрыва  и  смот- 
ритъ  въ  глубину.  Неподалеку  отъ  него  полководецъ  Не  вита,  персидсшй 
князь  Ормизда,  военачальннкъ  1ов1анъ  и  друг1е  начальники.  На- 
право у  грубо  отесаннаго  камня-жертвеиника  лежать  гадатель  Нума 
п  два  другихъ  этрусскихъ  гадателя,  занятые  разсматриван1емъ 
внутренностей  жертвенпаго  животнаго.  Ближе  кь  переднему  плану  си- 
дить  накамн1>  мнстикъ  Максимъ,  окруженный  софистами  Прискомь, 
Китрономъ  и  прочими.  Сл-Ьва  направо  по  созвьшюнпости  проходятъ 
небольш1е  отряды  лсгковооруженныхъ  воиновъ. 

Юл1анъ  (указывая  внизъ).  Гляди,  гляди,  какъ  лсг10пы  изви- 
ваются по  ущелью,  словно  огромный  чешуйчатый  зм'1]й. 

Невита.  Эти  вотъ,  какъ  разъ  подъ  нами  —  въ  овчппахъ — 
скиеы. 

Юл1анъ.  Какой  дик1й  вой!,. 

Невита.  Это  ихъ  обычная  п'Ьснь,  господинъ! 

Юл1анъ.  Скор'Ье  вой,  нежели  и1>1пе. 

Невита.  А  тамъ  идутъ  армяне.  Ихъ  ведстъ  самъ  Арсакъ, 

Юл1анъ.  Гимск1е  лег1оиы,  в1зрпо,  у^ке  вышли  на  равнину... 
Вс'Ь  окрестныя  племена  сп'Ьшатъ  изъявить  покорность.  (Обра- 
п1аясь  кь  военачальникамъ)  На  Евфрат'Ь  собрано  дв'Ьнадцать 
сотенъ  кораблей,  па  которые  погружены  все  наше  продоволь- 
ств1е  и  военные  припасы.  Теперь  я  вполнтЬ  ув1фн.1ся  въ  то.мъ, 
что  флотъ  .этотъ  молгстъ  пройти  НО  старому  искусственному 
каналу  въ  Тигръ.  Все  войско  перейдетъ  по  кораблямъ  и  за- 
тЬмъ  двинется  по  восточному  берегу  Тигра  съ  такой  быстро- 
той, съ  какой  лишь  позволитъ  флоту  подвигаться  впередъ 
встр'Ьчное  течеп1е...  Скажи  мн-Ь,  Ормизда,  чтб  ты  думаешь, 
объ  этомъ  план'1)? 

Ормизда.  Пепоб'Ьдимый  вождь,  я  знаю,  что  мн-Ь  суждено 
вновь  ступить  на  родную  почву  подъ  твоимъ  поб'1здоносныыъ- 
предводительствомъ. 

Юл1анъ.  Какое  облегчение  чувствуешь  при  мысли,  что  изба- 
влепь  отъ  всякаго  соприкосновен1я  ст^  этими  малодушными 
гражданами.  Съ  какимъ  страхомъ  во  взорахъ  б'Ьлйгли  они 
подлЬ  моей  колесницы,  когда  я  покидалъ  городъ.  «Скорее 
возвращайся  и  будь  къ  намъ  милостивее!»  —  вопили  они.  Я 
никогда  не  вернусь  въ  Лнтшх1ю.  Я  не  хочу  больню  вид-Ёть. 
этого  нсблагодарнаго  города.  Одсржавъ  поб1)Ду,  я  вернусь  па 
родину  чсрезъ  Тарсъ.  (Идегь  къ  гадателямъ).  Пума,  как1я 
л;е  проче.гь  ты  сегодня  прорицан1я  относительно  нашего, 
похода? 
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Нума.  Знамен1я  прсдостсрегаютъ  тебл  переступать  вь  этомъ 
году  границы  твоего  царства. 

Юл1анъ.  Гы...  Какъ  ты  нстолкуешь  это,  Максимъ? 

Максимъ.  Я  истолкую  такъ:  знамен1Я  совЬтують  теб'Ь  по- 
корить и  присоединить  1гь  свонмъ  влад'1)Н1ямъ  всю  землю,  по 
которой  ты  пройдешь,  —  тогда  ты  и  не  переступишь  границъ 
твоего  царства. 

Юл'шнъ.  Такъ.  Приходится  относиться  съ  особымъ  вннма- 
П1смъ  къ  подобпылп,  чудеснымъ  знамен1ямъ,  ибо  они  чап1,с 
всего  иы'Ьютъ  двояк1й  смыслъ.  Да,  порою  ка}кется,  что  таин- 
ствснныя  силы  какъ  будто  рады  ввести  человека  въ  заблу- 
жден1е,  особенно  въ  важн'Ьишихъ  д15лахъ.  Не  нашлись  лп 
люди,  которые  пытались  истолковать  во  вредъ  наыъ  паден1е 
портика  въ  ПеропсгЬ,  при  чемъ  подъ  развалппами  было 
погребено  полсотни  солдатъ,  —  какъ  разъ  когда  мы  прохо- 
дили черезъ  городъ?  Но  я  говорю,  что  это  предв-Ьщало  двой- 
ной усп-Ьхъ.  Во-первыхъ,  разрушен1е  царства  персидскаго, 
а  во-вторыхъ,  гибель  несчастныхъ  галилсянъ.  Ибо  кто  были 
погнби11е?  Все  наказанные  отдачею  въ  солдаты  галилеяне, 
которые  весьма  неохотно  птли  на  войну  и  потому  были  обре- 
чены судьбой  на  этотъ  столь  же  внезапный,  сколь  и  бсзслан- 
ный  конецъ. 

1ов1анъ.  МилостивМшш  импсраторъ,  вонъ  ндегь  сюда  вос- 
пачальпикъ  нзъ  исредовыхъ  отрядовъ. 

Центур10нъ  Амм1анъ  (входить  справа).  Господннъ,  ты  повел1}Лъ 
мн'Ь  донести  тсб'Ь,  если  при  выступленш  произойдсг'ъ  что-ни- 
будь необычайное. 

Юл1анъ.  Ну   да.  Что-нибудь  такое  произошло  сегодня? 

Амм1анъ.  Да,  господинъ,  два  необычайныхъ  случая,  которые 
могутъ  быть  приняты  за  предзнамеиован1Я. 

Юл1анъ.  Иу,  Амм[анъ,  1'овори  же! 

Амм1анъ.  Во-первыхъ,  господинъ  мой,  едва  мы  миновали  се - 
ленте  Цаиту,  пзъ  чащи  выскочилъ  левъ  чудовищной  величины 
и  пошелъ  ]1рямо  на  иашихъ  солдатъ,  которые  и  убили  его, 
кыпустивъ  въ  него  множество  стр'Ьлъ. 

Юл1анъ.  А! 

Софисты.  11акое  счастливое  предзнаменован1е! 

Ормизда.  Царь  Саиоръ  именуегь  себя  львомъ  царствъ. 

Нума  (:}анятын  иерсдъ  алтаремъ  своимъ  гадан1омъ).  Вернись,  вер- 
нись, им]1ераторъ  10л1анъ! 

Максимъ.  См'Ьло  иди  впередъ,  избранникъ  поб-Ьды! 

Юл1анъ,  ВернутьсяУ  Иосл'Ь  этого?  Какъ  тотъ  левъ  при 
Даи'гЬ,  такъ  падетъ  подъ  нашими  стр^йлами  и  левъ  царств'ь. 
Или   я    ие  могу    привести  доказательствъ  изъ  пропмаго.  ко- 
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торыя  позволяютъ  мнЬ  истолковать  это  иредзнаменоваи1е  т,  С1юк> 
пользу?  Надо  ли  мнЬ  напоминать  столь  просв-Ьщеннымь  лю- 
дямъ  о  томъ,  что  н  передъ  поб'Ьдой  императора  Макспзиана 
11адъ  царемъ  1ге])сидскииъ  Парзсемъ  былъ  уолтъ  предъ  лц- 
цомъ  римсинхъ  бойскъ  левъ...  и  еи1.е  огромный  вепрь?  (Амм1ану) 
Ну,  а  второе?..  Ты,  кажется,  упомянулъ  о  двухъ  прсд-знаме- 
новаи1яхъ? 

Амм1анъ.  Второе  бо.т1.е  сомнительно,  господпнъ!  Твоего  бое- 
вого коня  БаБИлон1Я  но  твоему  приказу  осЬдлали  и  повели 
впередъ,  чтобы  онъ  ждалъ  тебя  у  спуска  по  ту  сторону  горы. 
Въ  это  же  время  тамъ  гнали  отрядъ  сданныхъ  въ  солдаты 
галилеянъ.  Ои]1  были  сильно  обременены  поклажей  и  шли  не- 
охотно, такъ  что  понево.гЬ  пришлось  подбодрить  нхъ  бичами. 
Они  же  подняли  руки  кверху,  словно  обрадовались  ударамъ, 
н  въ  одинъ  голосъ  зап1>ли  громкую  п-Ьснь  во  славу  своего 
бога.  Вавилон1й,  испуганный  этнмъ  внезапнымъ  шумомь,  всталь 
па  дыбы,  опрокинулся  и,  покатившись  по  земл'Ь,  запачкалъ 
въ  грязи  свою  золоченую  сбрую. 

Нума  (передъ  жертвенникомъ).  Императоръ  Юл1анъ,  вернись, 
вернись! 

Юл1анъ.  Это  галилеяне  нарочно  сд'Ьлали  по  з.юб'Ь  на  меня, 
но  противъ  воли  своей  дали  памъ  предзнаменован1е,  кото- 
рое я  прив'Ьтствую  съ  великой  радостью...  Да,  какъ  упалъ 
Вавилон1и,  такъ  надеть  и  Вавилонъ,  лишится  своей  славы  и 
богатства! 

Прискъ.  Кагля  мудрость  въ  истолкованш! 

Китронъ.  1{лянусь  богами  —  это  такъ! 

Друг1е  софисты.  Да,  иначе  и  быть  не  можетъ! 

Юл1анъ  (Невнт*).  Пусть  выступлеше  продолжается  своимъ 
иорядкомъ.  Я  же  сегодня  вечеромъ,  ради  большей  уверенно- 
сти, хочу  принести  еш,е  жертвы  и  дождаться  утвердительныхъ 
знаменш...  Что  касается  васъ,  этрусск1е  фокусники,  которыхъ 
я  съ  такими  больишми  расходами  вызвалъ  сюда,  то  знайте, 
что  я  дольше  не  потерплю  васъ  въ  своемъ  станЬ,  гд1;  по  ва- 
[ией  милости  солдаты  лии1ь  падаютъ  духомъ.  Говорю  вамъ, 
вы  ничего  не  смыслите  въ  томъ  трудномъ  рсмес.тЬ,  за  кото- 
рое взялись.  Какая  дерзость!  Превыше  всякой  м^ры!..  Вы- 
1нать  ихъ!  Я  не  хочу  ихъ  больше  видЬть!  (Стража  гонип. 
гадателей  пал1Ьво).  Вавилон1й  упа.1Ъ.  Левъ  палъ  отъ  рукъ  моихъ 
солдатъ.  Но  это  еще  не  открыло  намъ  —  на  какую  именно 
помощь  невидимыхъ  силъ  може^гь  мы  разсчитывать,  Бопг, 
сущность  которыхъ  далеко  еп1:е  недостаточно  изучена,  порою 
какъ  будто  —  если  смЬю  такъ  выразиться  —  дремлютъ  пли  во- 
обще приннмаютъ  мало  участ1я  въ  дЬлахъ  челов"6ческихт.  Мы, 
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дорог1е  друзья  мои,  къ  сожал1ш1ю,  пере}киваемъ  какъ  разъ 
такую  пору.  Да,  мы  были  даже  свид'Ьтелямн  того,  что  н'Ьк1е 
боги  упустили  поддержать  н'Ькоторыя  благ1я  усил1я,  напра- 
вленпыя  къ  ихъ  же  пользе  и  чести...  Не  намъ,  впрочемъ, 
судить  безсмертныхъ.  Быть-мол{етъ  даже,  правители  и  верши- 
тели судеб7>  М1ра  временами  передаютъ  свою  власть  В71  руки 
человЬческш,  чтб  однако  воистину  отнюдь  не  умаляетъ  зна- 
чен1я  самихъ  боговъ,  ибо  кому,  какь  не  имъ,  обязаны  люди 
т-Ьмъ,  что  такой  свыше  одаренный  силою  челов'Ькъ  —  если 
только  таковой  вообш,е  находится  —  могъ  появиться  на  земл-Ь. 

Прискъ.  О,  несравненный  императоръ,  не  подтверждаютъ  ли 
ото  твои  же  собственныя  д'Ьян1яУ 

Юл1анъ.  Я  не  знаю,  о,  Прискъ,  смЬю  ли  я  придавать  своимъ 
д'Ьян1ямъ  столь  высокое  зпачен1е.  О  томъ,  что  галилеяне  счи- 
таготъ  такимъ  избрании к'омъ  1удея  Гисуса  изъ  Назарета,  я  и 
говорить  не  стану,  ибо  эти  люди  ошибаются,  чтб  я  подробно 
докажу  въ  своемъ  сочинеи1и,  направленномъ  противъ  нихъ. 
Но  я  укалсу  на  дрсвняго  Прометея,  на  этого  превосходнаго 
героя,  доставившаго  людямъ  ббльш1я  блага,  нежели  какими, 
повидимому,  жслал]1  иадЬлить  ]1хъ  сами  безсмертные,  за  что 
ему  и  пришлось  пострадать,  испытать  и  унилшн1е  и  муки  т11- 
лесныя,  пока  онъ  наконецъ  не  былъ  принять  въ  сонмъ  бо- 
говъ, къ  которому  въ  сущности  принадлежалъ  всегда...  И 
нельзя  ли  сказать  того  лее  о  Гер1;у.1ес'к,  АхиллесЬ  и  нако- 
псцъ  объ  Александр'Ь  Л1акедонскомъ,  съ  д'Ьяп1ями  котораго 
и1ишторые  сравнивали  отчасти  улсе  совершенное  мною  въ 
Галлш,  пре]1му1дественно  же  то,  чтб  я  вознамерился  совер- 
1иить  во  время  этого  похода? 

Невита.  Мой  императоръ,  теперь  какъ  разъ  проходятъ  подъ 
нами  посл'Ьдн1е  отриды  наши,  —  пожалуй,  пора. 

Юл1анъ.  Сейчасъ,  Певита.  Сначала  я  разскажу  вамъ,  какой 
я  БидЬлъ  сегодня  ночью  чудесный  сонъ...  Мн'Ь  снилось,  что 
передо  мной  дитя,  котораго  пресл1.доналъ  одинъ  богатый  чо- 
лов-Ькъ,  влад'Ьвиий  бсзчисленными  стадами,  по  иренебрегавш1Й 
иочитан1емъ  боговъ...  Этотъ  злой  человЬкъ  пстребилъ  всЬхъ 
родственни1;ов7>  дитяти.  По  надъ  дитятей  сл{алился  самъ  Зевсъ 
и  взялъ  его  под'ь  свою  заицму...  Дальп]е  я  у1И1Д'11ЛЪ  это  дитя 
вырос1иимъ,  подъ  охраной  хМниервы  и  Ано.тлона,  въ  юношу... 
^Зат'Ьмъ  снилось  мп'Ь,  что  юноша  заснулъ  на  камп'1)  подъ  откры- 
тыми, небомъ...  Тогда  сошел7>  къ  нему  Гермесъ  въ  образ'Ь  мо- 
лодого человека  и  сказа.ть:  «пойдемъ,  я  укалсу  тсбЬ  путь,  ве- 
дунцй  к'ь  обители  верховнаго  божества»...  И  онъ  иодвслъ  юпоп1у 
къ  1И)днож1ю  весьма  крутой  горы  и  тамъ  его  оставилъ.  Тогда 
юно1иа  разразился   слезами  и  воплями  и  громко  воззвалъ  къ 
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Зевсу.  И  вотъ  къ  нему  спустились  1\1инерва  и  царь-солнце, 
правяиий  землей;  они  вознесли  юношу  на  вершину  горы  и 
показан!  ему  его  родовое  наслЬд1е...  А  этимъ  насл'Ьд1емъ  явля- 
лась вся  площадь  земная  отъ  моря  до  моря  и  за  морями... 
Тутъ  они  возв-Ьстили  юнош-Ь,  что  все  это  будегь  принадле- 
жать ему,  и  дали  ему  три  наставлен]я:  пусть  пе  спить,  какъ 
до  него  спали  его  родственники;  пусть  не  слу]паотъ  сов1п'01гь 
лицем'Ьровъ  п  наконсцъ  пусть  чтптъ,  какъ  боговъ,  т^хъ,  кто 
походить  на  боговъ.  «Помни, — сказали  они  ему  на  прх)щан1е:— 
что  ты  пм11еп1ь  безсмертпую  душу,  и  что  твоя  душа  —  бо- 
жественнаго  происхожден1я.  ПослЬдуй  нашимъ  сов-Ьтамъ,  и 
ты  узришь  отца  наиюго  и  станешь  богомъ,  подобнымънамъ*. 

Прискъ.  Чтб  вс1'.  гадан1я  и  знамсн1я  въ  сравненп!  съ  этимъ! 

Китронъ.  Не  думаю,  что  впаду  вт.  прсувеличенге,  высказы- 
вая надежду  на  то,  что  богиня  судьбы  дважды  иодумаетъ 
прежде,  нежели  принять  р'Ьшен1е,  несогласное  съ  твоими  на- 
М'1]рен1ями. 

Юл1анъ.  Мы  не  см^емъ  съ  полной  уверенностью  разсчиты- 
вать  на  такое  исключен  [е.  Съ  другой  стороны,  я  все-таки 
считаю  этотъ  сонъ  знаменательнымъ,  хотя  братъ  мои  ]\1аксимъ 
своимъ  безмолв1емъ  —  протнвъ  всякихъ  чаян1Й  —  и  говоритъ, 
что  не  одобряетъ  ни  сна  моего,  ни  приданной  мною  ему 
формы.  Придется  однако  помириться  съ  этимъ.  (Вынимаетъ 
свнтокъ).  Вотъ,  1ов1анъ  —  я  раппимъ  утромъ  сегодня,  еш,е  на 
ЛОЖ"!!  своемъ,  записа;1ъ  этотъ  сонъ.  Возьми  это  ош1сан1е  и 
распространи  въ  многочисленныхъ  спискахъ  между  солдатами. 
Я  считаю  весьма  валшымъ  въ  такомъ  см^ломь  поход'Ь, 
чтобы  солдаты  среди  вс'1'.хъ  опасностей  и  трудностей  были 
спокойны  за  свою  судьбу,  находящуюся  въ  рукахъ  вождя,  по- 
читал его  непогр'кшнмымъ  во  всемъ,  отъ  чего  только  можетъ 
зависЬть  псходъ  войны. 

1ов1анъ.  Прошу  тебя,  мой  господинъ,  уволь  меня  отъ  этого. 

Юл1анъ.  Чтб  ты  хочешь  сказать? 

1ов1анъ.  Что  я  не  смЬю  содействовать  такому  Д'Ьлу,  которое 
не  соотв1'.тствуетъ  истине.,.  О,  выслушай  меня,  мой  пре- 
вознесенный пмператоръ  п  господинъ!  Найдется  ли  хоть 
одинъ  единый  изъ  твоихъ  вопновъ.  который  бы  задумался 
вручить  теб'Ь  судьбу  свою?  Разв-Ь  ты  на  грапицахъ  Галл! и, 
невзирая  на  превосходныя  силы  враговъ  и  всякаго  рода  за- 
труднен1я,  пе  одержалъ  блестящихъ  поб-Ьдъ,  какими  только 
могъ  до  нашихъ  дней  похвалиться  какой-либо  полководедъ? 

Юл1анъ.  Скажите  —  как1Я  новости! 

1ов1анъ.  ВсЬмъ  известно,  какъ  счастье  чудесно  сопутство- 
вало тебе  по  с1е  время.    Ученостью   ты  превосходннгь  всЬхъ 
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смертпыхъ  II  ]!ъ  прекрасномъ  искусств'Ь  краснор1;ч1я  слывешь 

однпмъ  нзъ  исрвыхъ. 

Юл1анъ.  Ну  и  чтб  же?  Несмотря  иа  это?.. 

1ов1анъ.  Несмотря  па  это,  мой  императоръ,  ты  лишь  чело- 
в1зкъ.  Опов'йш.ая  же  войско  о  сн-Ь  своемъ,  ты  хочешь  распро- 
странить мн'Ьн1е,  будто  ты  —  богъ,  н  въ  этомъ  я  не  могу  со - 
д'Ьйствовать  теб'Ь. 

Юл1анъ.  Чтб  вы  скажете,  друзья  мои,  на  так1я  р'Ьчи? 

Китронъ.  ПопстннЬ  онЬ  столь  же  предерзостны,  сколь  и  нс- 
в'Ьжественны. 

Юл1анъ.  Ты  какъ  будто  забылъ,  о,  правдолюбедъ  1оп1анъ, 
что  императоръ  Антонпнъ,  прозванный  Благочестивымъ,  былъ 
чествуомъ  въ  особомъ  храм'Ь  на  рпмскомъ  форум-Ь,  какъ  без- 
смертный  богъ.  Да  и  не  онъ  одпнъ,  а  и  его  супруга  Фау- 
стина  и  друг'1е  императоры  до .  и  посл'Ь  того. 

1ов1анъ.  Я  знаю  это,  господинъ;  но  нашимъ  предкамъ  не 
дано  было  ходить  въ  св'Ьт1>  истины. 

Юл1анъ  (см-бривъ  его  долгимъ,  пристальным!,  нзглядомъ).  Вотъ 
оно  что,  1ов1анъ!..  Скажи  мн15...  вчера,  когда  я  передъ  насту- 
плен1емъ  ночп  соверп1алъ  гадан1е  —  не  воптелъ  ли  ты  ко  мн11 
съ  донесен1емъ  какъ  разъ  въ  ту  минуту,  какъ  я  смывалъ  во- 
дой очищен1я  кровь  съ  моихъ  рукъ?.. 

1ов'|анъ.  Да,  мой  императоръ! 

Юл1анъ.  Торопясь  совершить  омовен1е,  я  нечаянно  брызнулъ 
па  твою  одежду.  И  ты  р'I^зко  подался  назадъ  и  стряхнулъ  эти 
брызги,  словно  одежда  твоя  была  оскверпепа  ими. 

1ов1анъ.  Мой  императоръ...  значитъ,  это  ис  ускользнуло  отъ 
твоего  вниман1я? 

Юл1анъ,  Л  теб^Ь  хотйюсь  бы,  чтобы  ускользнуло? 

1ов1анъ.  Да,  господинъ;  ибо  дйю  это  касалось  лини,  меня  и 
едипаго  истинпаго  Бога. 

Юл1анъ.  Ты  —  галилеянинъ!? 

1ов1анъ.  Господин!.,  ты  самъ  послалъ  меня  въ  Тсрусалимъ, 
и  я  былъ  свид'Ьтелемъ  всего,  чтб  тамъ  произошло.  Съ  того 
времени  я  много  размыиглялъ,  чита.иъ  книги  христ1апъ,  гово- 
рилъ  со  многими  изъ  нихъ  и  —  прппюлъ  къ  уб-йжден^ю,  что 
въ  ихъ  учен1и  божественная  нстина. 

Юл1анъ.  Возмо;кно  ли  это?  Н-Ьтъ,  возможно  ли  это!  Вотъ 
какъ  далеко  пошла  эта  зараза  безум1я!  Мои  приближенные... 
мои  с(збствениые  военачальники  отпадаютъ  огь  меня! 

1ов1анъ.  Поставь  меня  лнцомъ  къ  лицу  съ  врагами  твоими, 
господинъ,  и  ты  увидишь  —  я  съ  радос'1ъю  воздамь  кесарево 
кесарю. 

Юл1анъ.  Много  ли?.. 
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|0В1а11Ъ,   Л{ПЗ!1Ь  н   1ьровь. 

Юл{анъ.  Жи:знн  и  ировн  мало!  Чтобы  властвовать  —  надо 
властвовать  надъ  волей,  надъ  дупгой  человЬческ-ой.  Ботъ 
тутъ-то  1исусъ  изъ  Назарета  и  становится  мнЬ  иопсрекъ  до- 
роги, оспариваетъ  у  меня  власть...  Не  вообралгай,  что  я  за- 
хочу пака:5ать  т(;бл,  1оь1анъ!  Т'Ь,  къ  числу  ноторыхт.  ты  те- 
перь нрпыкнулъ.  лсалсдутъ  этого,  какъ  всличайшаго  счастья. 
И  иосл'Ь  того  васъ  величаютъ  мучепнками.  Не  та1еъ  ли?  Но 
постарались  лп  возвеличить  такимъ  обрааомъ  вс'1)ХТ,,  кого  я 
вынулденъ  былъ  покарать  за  ихъ  строптивость?..  0'гп])авляйся 
къ  передовымъ  частямъ.  Я  бы  не  лгелалъ  видГ.ть  тебябольше... 
О,  такъ  изм'Ьнять  шгЬ,  прикрывая  свою  измЬиу  суеслов1см7> 
о  двойномъ  долгЬ  и  о  двойпомъ  царств'Ь!..  Н'Ьтъ,  ото  но  мо- 
лсетъ  такъ  продоллсаться.  И  кром1)  царя  иерсидскаго  найдутся 
дари,  которые  почувствуютъ  у  себя  на  шсЬ  мою  пяту.  Къ 
передовымъ  частямъ,  1ов1анъ! 

1ов1анъ.  Я  исполню  долгъ  свой,  господипъ!  (Уходить  направо). 

Юл1анъ.  Мы  не  дадимъ  омрачить  намъ  это  утро,  нача- 
вн1ееся  при  столь  счастливыхъ  нродзнаменован1яхъ.  Мы  спо- 
койно снесемъ  и  это  и  еще  многое.  Пусть  все-таки  оио- 
В'Ьстятъ  войска  о  ыоемъ  снЬ.  Ты,  Китронъ,  и  ты,  мой  Прискъ, 
п  вы,  остальные  друзья,  позаботьтесь  выполнить  это  достой- 
пымъ  образомъ. 

Софисты.  Съ  радостью,  съ  неизъяснимой  радостью,  госпо- 
дипъ! (Получиг.ъ  изъ  рукъ  Юл1ана  свитог^ъ,  уход;1тъ  направо). 

Юл1анъ.  Прои1у  тебя,  Ормизда^  не  сомневаться  въ  моей 
сил-Ь,  хотя  бы  съ  виду  п  могло  казаться,  что  здЬсь  беругь 
верхъ  строптпвыя  воли.  Ступай!  П  ты  тои^е,  Невита,  н  век 
остальные  —  ступайте  калцый  къ  своему  Д'Ьлу.  Я  приду  посл'Ь, 
]:огда  вс!)  войска  соберутся  на  равпинЬ. 

(ВсЬ,  исключая  императора  и  Максима,  уходяп,  направо). 

Максимъ  (спустя  мнн}ту  встаетъ  съ  камня,  на  которомъ  онъ  ся- 
яйчъ,  п  подходить  къ  императору).  Мой  больной  братъ! 

Юл1анъ.  Скорее  раненый,  ч'Ьмъ  бо:и>ной;  олень,  настигну- 
тый стрЬлой  охотника,  пщетъ  укрыться  въ  глухой  чаи;'Ь,  гд"Ь 
ллшотпыя  не  могутъ  его  вид-^ть.  МпЬ  невыносимо  было  до- 
л'кс  показываться  на  улнцахт»  Ант1ох1и;  теперь  мн'Ь  калюется  — 
я  но  въ  С0СТ0ЯН1И  показаться  и  войскам1>. 

Максимъ.  Никто  тебя  но  видитъ,  друх'ъ;  ибо  всЬ  бродятъ 
виотьмахъ.  Но  ты  станешь  врачомъ-ц'Ьлнтелемъ  ихъ  боль- 
пыхъ  глазъ,  и  тогда  они  узрятъ  тебя  во  слав-Ь  твоей. 

Юл1анъ  (пристально  глядя  въ  глубину).  Какая  глубина  подъ 
нами!  Какими  ничтожными,  крохотными  калсутся  войска; 
словно  букашки  извиваются  между  кустами  вдоль  каменистаго 
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ложа  р'кки...  Когда  мы  подошли  къ  этой  т^Ьсн11н1^,  воена- 
чальники всЬ,  какъ  одинъ,  направились  въ  узкШ  проход'ь. 
Этнмъ  путемъ  можно  было  выиграть  част,  времени,  нЬсколько 
■облегчить  ссб^  трудъ  странст1ия  —  навстр-Ьчу  смерти...  И 
толпы  охотно  пошли  за  вождями.  Никому  и  въ  голову  не 
пришло  пойти  в^рхомъ.  Никого  не  потянуло  сюда  на  высоту, 
.гд'Ь  гуляетъ  на  простор^Ь  в'Ьтеръ  и  гд-Ь  можно  вздохнуть  пол- 
ною грудью.  Вонъ  они  бредутъ,  бредутъ,  бредутъ,  не  аам'Ьчая, 
какъ  узка  полоска  неба  у  нпхъ  надъ  головами,  и  не  подо- 
:зр'Ьвая  о  существовав  1и  высотъ,  откуда  небо  видн'Ье!..  Не 
.выходитъ  ли,  Максимъ,  что  люди  /кивутъ  для  того,  чтобы 
умереть?  Въ  этомъ  сказывается  духъ  Галилеянина.  Если 
правдиво  сказан1е,  что  Отецъ  Его  сотворилъ  м1ръ,  то  Сыиъ 
презираетъ  творен1е  Отца.  И  какъ  разъ  за  эту  безумную 
дерзость  Его  такъ  и  прославляютъ!..  Насколько  же  вы  ню 
Его  является  Сократъ.  Не  любилъ  ли  Сократъ  наслажден1е, 
л  счастье,  и  красоту?  И  все-таки  онъ  доше.чъ  до  самоотро- 
чен]я...  Какая  бездонная  пропасть  мелсду  т-Ьмъ,  чтобы,  съ 
•одной  стороны,  не  желать  вовсе,  а  съ  другой  —  л:елать  и  все- 
таки  отречься!..  Вотъ  это-то  утраченное  сокровище  мудрости 
-Я  и  хот'Ь.чъ  вернуть  людямъ.  Подобно  древнему  Д1онису,  я, 
-радостный  и  юный,  шелъ  имъ  навстречу,  съ  ув1.нчанным'ь 
зеленью  челомъ,  съ  обпл1емъ  винограда  въ  рукахъ.  Но  они 
ютталкиваютъ  мои  дары...  и  друзья  и  враги  одинаково  пре- 
знраютъ,  ненавидятъ  меня  и  глумятся  надо  мною. 

Максимъ.  Почему?  Я  скажу  теб'Ь  —  почему...  По  близости 
-одного  города,  гд'Ь  я  когда-то  жилъ,  находился  виноградник!., 
славившхйся  своими  гроздьями.  И  когда  гражданаыъ  того  города 
.хотелось  им'Ьть  на  своемъ  стол'Ь  особенно  вкусные  плоды,  они 
лосылали  слугъ  своихъ  въ  тотъ  виноградникъ.  Много  л-Ьтъ  спу- 
стя я  опять  попалъ  въ  тотъ  городъ;  но  тамъ  уже  и  слуху  не 
было  больию  о  прежде  столь  прославленномъ  виноград'Ь.  Я 
отыскалъ  виноградаря  и  спросилъ  его: — «Скажимн'Ь,  о,  другъ, 
разв15  твои  лозы  уже  выродились,  что  никто  больше  не  знаетъ 
о  твоемъ  виноград'Ь?» — «Н]1тъ, — отв'Ьтилъ  виноградарь: — но  ты 
знаешь,  что  молодыя  лозы  даютъ  хороппя  гроздья  и  плохое 
вино;  поэтому,  о,  чулгеземецъ, — прибавилъ  онъ: — я  все  еще  ра- 
дую сердца  моихъ  сограждапъ  своимъ  виноградомъ,  только  въ 
ииомъ  вид-Ь  —  въ  вид1)  ви]ш,  а  не  гроздш». 

Юл1анъ  (задумчиво).  Да,  да,  да! 

Максимъ.  Вотъ  это  ты  и  упустилъ  изъ  виду.  1\Провая  лоза 
состарилась,  а  ты  мелсду  тЬмь  все  еще  считаешь  возмолспымь 
предлагать  сырь1я  гроздья  т1;мъ,  кто  лсаждетъ  новаго  вина. 

Юл1анъ.  Ахъ,  Максимъ,  да  кто  жаждетъ?  Назови  мн'Ь  хоть 
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одного,  БН'Ь  круга  пашихъ  братьен'ь,  вь  комъ  б1.1ли  бы  жлвы 
истинный  духовныл  потребности?..   Несчастный  я,  что  родился 
въ  такой  зкол'1]аны1[  ]!'1ип>! 

Максимъ.  11(5  1;ори  в'ккъ.  ]^;Слн  бы  в'Ьк'ь  был'ь  бол'Ьо  коликъ, 
ты  самТ)  былъ  бы  тЬмъ  мсш.нк'.  ЛИроной  духъ  нодобенъ  бо- 
гатому чслов'Ьку,  у  котораго  бозчислониос  множество  сыно- 
вей. Если  онъ  под'Ьлитъ  свои  богатства  поровну  меж,1,у  всЬми 
сыновьями,  то  вс'Ь  они  окажутся  состоятельными,  ]10  ни 
одниъ  нзъ  нихъ  не  будетъ  богачомъ.  Лиши  ои'ь,  напротнвъ, 
насл'1)Дства  всЬхъ,  нс1слючая  одного,  и  отдай  все  это  одному, 
отогь  одннъ  и  явится  богачом'ь  среди  бЬдняковт,. 

Юл!анъ.  Нельзя  было  подобрать  мен15е  подходяндаго  сравнс- 
1!1я.  Газв'й  я  такой  богачъ?  Разв'Ь  именно  не  разо]нлось  по 
рукамъ  то,  ч'Ьмъ  бы  сл'Ьдовало  обладать  владык'Ь  М1ра  не- 
в11рнм'Ь1)Ъ  всЬмъ  прочнмъ,  да,  см'Ью  сказать  —  ч'Ьмъ  бы  сл'Ь- 
довало  обладать  ему  одному?  О,  какъ  раздроблена  всяка}г 
власть  и  В(г1;  духовный  си.:[ы!  Разв'Ь  не  влад'Ьетъ  .Тиваи!]!  си- 
лой краснор'Ьч1я  въ  такой  высокой  степени,  что  его  назы- 
ваютъ  царемъ  риторовь?  Л  ты,  мой  Макснм'ь,  не  надЬленъ 
ли  силой  загадочной  премудрости?  Пе  обладаетъ  ли  тотъ  пе- 
истовый  А110ллипар|й  ]ьзъ  АНТ10Х1И  силой  вдохновен1я  и  ис- 
кусствомъ  стихосложен1Я  в'ь  такой  полноте,  что  мн"!]  остается 
Л11П1Ь  завидовать  ему?  А  каппадок1ецъ  Григор1Й?  1*азвЬ  онч, 
не  обладаетъ  столь  несокрушимой  силой  воли,  что  мног1с 
присваиваготъ  ему  неподобающее  подданному  прозвин1,е  «ве- 
ликаго»?  И  —  чтб  еще  6ол'\\е  странно  —  то  же  прозвище  дано 
другу  Григор1Я,  Васпл110,  челов1;ку  сь  мягк'нмъ  сердцем'ь,  съ 
д1ишчьнмъ  лицомъ.  А  01гь  .дал{е  и  пе  втлстунаетъ  на  арену 
жизни;  онъ  }1{ивстъ  себЬ  ]^ъ  тпнтп,  как'ь  разъ  въ  этой  отда- 
ленной отъ  М1ра  м'Ьстности,  облекшись  въ  одежду  от1иельник,а, 
им'Ья  обн1,ен1е  ллшь  со  своими  учениками  да  съ  сестрой  своей 
Макриной  и  другими  зкенпишами,  прозванными  благочести- 
выми и  святыми.  А  какое  вл1ян1е  им'Ьють  онТ)  и  сестра  его 
благодаря  тЬмъ  ппсыгамъ,  который  они  время  отъ  времени 
разсылаютъ  своимъ  еднновФ.рцамъ!  Все,  далее  отречен1е  и 
уединен1е,  становится  силой,  властью,  противною  моей  власти! 
Но  опасною  вс'Ьх'ь  для  меня  все-таки  тотъ  распятый  тудей. 

Максимъ.  Такъ  порви  со  всей  этой  раздробленной  властью, 
по  не  воображай,  что  теб-Ь  удастся  раздавить  мятежниковъ, 
если  ты  иредстанен1Ь  нередъ  ними  полководдемъ,  посланнымъ 
1нзв15домьтм'ь  имъ  владыкой.  Явись  н  действуй  отъ  своего 
имени,  Юлханъ!  Разв'Ь  1исусъ  изъ  Назарета  явился  послан- 
цемъ  отъ  другого?  Не  объявилъ  ли  онъ  С(збя  единосущнымъ 
тому,    кто  послалъ   его?  Воистину  въ  теб-Ь — завершен1'е  вре- 
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мспъ,  а  ты  этого  пе  видишь.  Не  указываютъ  ли  на  тебя  не- 
логрЬшимыыъ  перстомъ  всЬ  оракулы  п  знамен1я?  Напоминать 
ли  теб'Ь  о  сп'Ь  твоей  матери?.. 

Юл'|анъ.  Ей  приснилось,  что  она  родила  Ахиллеса. 

Максимъ.  Напоминать  ли  тоб1],  что  счастье  несю  тебя 
словно  на  орлиныхъ  крылахъ  падъ  взволноваинымъ  п  пол- 
ныьгь  опасносте!!  ыоремъ  житейскимъ?  Кто  ты,  господннъ? 
Не  воз])одивш1цся  ли  Александръ,  тогда  недозревшей,  а  те- 
перь зр'Ьлый  п  выступившей  во  всеорулпи,  чтобы  заверитть 
д'Ьло? 

Юл!анъ.  Максимъ! 

Мамсимъ.  Н'Ькто  неизменно  возрождается  ш,  жизни  чело- 
в1>чества  черезъ  нзв'Ьстпые  промежутки  времени.  Онъ  подо- 
бент^  всаднику,  объ'Ьзжа10ш;ему  на  кругу  днкаго  коня.  Каждый 
разъ  конь  сбрасываетъ  ого.  Проходптъ  время,  п  всадникъ 
снова  въ  С'ЬдлЬ,  съ  кажды.мъ  разомъ  становясь  увЬреннЬе  и 
опытн'Ье;  но  конь  все  сбрасываетъ  н  сбрасываетъ  его  въ 
одномъ  его  образ11  за  другимъ  —  до  сего  дня.  Ему  сулсдено 
было  быть  сброшсннымъ  въ  образ-Ь  богоподобнаго  челов'Ька  въ 
саду  Эде.га,  п  въ  о5раз'Ь  основателя  ьирового  царства,  и  въ 
образ!',  князя  царства  Бож1Я.  А  кто  знаетъ,  сколько  разъ  еще 
онъ  появлялся  межъ  нами,  ннк^^мъ  пе  узнанный?  Почему  ты 
знаеи1ь,  10л1анъ,  что  ты  самъ  не  бьпъ  въ  немъ  —  въ  томъ, 
кого  теперь  пресл-Ьдуешь? 

Юл1анъ  (вперппъ  взгляд7>  въ  пространство).  О,  перазр'Ьшнмая 
загадка!.. 

Максимъ.  Напоминать  ли  теб15  о  томъ  древнемъ  пророче- 
ств'Ь,  которое  теперь  опять  повторяютъ?  Было  предсказано, 
что  царство  Галилеянина  простоитъ  столько  л^тъ,  сколько 
дней  въ  годз^  Черезъ  два  года  мннетъ  триста  ншстьдесятъ 
пять  л'15тъ  съ  того  времени,  какъ  человТ.къ  тотъ  родился  въ 
Виолеем'!;. 

Юл1анъ.  Ты  в'Ьрипп.  въ  ото  пророчество? 

Максимъ.  Я  в'Ьрю  въ  грядущаго. 

Юл1анъ.  В'1;чно  загадки! 

Максимъ,  Я  вЬрю  въ  свободную  необходимость. 

Юл1анъ.  Еще  загадочн-Ьс! 

Максимъ.  ВидппП),  Юлеапъ,  когда  въ  страшной  меровой  пу- 
стот'Ь  клубился  хаосъ  и  1егова  былъ  одинъ,  —  въ  тотъ  день, 
1;огда  онъ,  согласно  древнимъ  еудейскимъ  писан1ямъ,  манове- 
п1е&гь  руки  своей  отд'1зли.1ъ  св'Ьт].  оп.  тьмы,  воду  отъ  суши, — 
въ  тотъ  день  велик1й  творянцй  Богъ  находился  въ  зенигЬ 
своего  могуиюства.  Но  вмЬст'Ь  съ  появленеемъ  на  землФ)  лю- 
дей появились  и  друпя  воли.  И  люди,  и  лсивотныя,  и  расте- 
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}пя  стали  творить  себ'Ь  подобных'!,  ни  1{Ьчн[.1Мъ  1!а1;онам'1.; 
Б-Ьчиыми  законами  начертанъ  н  ходъ  св'Ьти.п.  въ  небесномъ 
иространств'Ь...  Раскаивался  ли  1егова?  Во  вс1;хъ  древпихъ 
прсдан1яхь  говорится  о  раскаивавнюмся  творц1;...  Онъ  самъ 
влолсилъ  въ  свое  твореню  законъ  самосохранс'н1я.  Раскаи- 
ваться поздно.  Сошореннос  хочетъ  сохранить  себя  и  сохра- 
няется... Но  два  односторонннхъ  царства  всдутъ  между  со- 
бою войну.  Гд"!!  онъ,  гд-Ь  тотъ  царь  мира,  то1ъ  Дво1к-1  венный, 
который  ирнмн])итъ  ихъУ 

Юл1анъ  (ГЛЯДЯ  передъ  собой).  Черезъ  два  года...  ВсЬ  боги  въ 
безд'Ьйств1и...  И  н'Ьтъ  за  ними  никак'ихъ  силъ,  которымъ  хоть 
бы  па  зло  захот'Ь.тось  попти  напсрекоръ  моимъ  п.танамъ... 
^{ерсзъ  два  года?  Въ  два.  года  я  усп'Ью  покорить  геб1>  всю 
землю. 

Максимъ.  Что  ты  говорни1ь,  мии  Юл1анъ? 

Юл1анъ.  Я  молодъ,  силенъ  и  здоровъ.  Максимъ,  я  хочу 
и;ить  долго.  (Уходитъ  направо.  Мак'симъ  сл-йдуоп,  за  пимъ). 


Хол.мнстая,   поросшая   л-Ьсомъ   м-ёстность.   Между   де|)евья^п1  р1жа.   На 

возвышенности  небольшой  сельск1Й  домъ.  Время  къ  закату. 
Сл'Ьва  направо  между  холмами  проходятъ  войска.  Васнл1Й  Кесар1й- 
ск1й  и  сестра  его  Макрина,  въ  одеждахъ  отшельниковъ,  стояп.  у  до- 
роги и  утоляютп.  жажду  изнуренных!,  солдагь  водой  и  плодами. 

Макрина.  О,  ВасилШ,  смотр1г  —  одинъ  блЬдн1>с,  изнурснн'Ьс 
.другого! 

Васил1й.  II  какое  безчисленное  мпожество  братьевъ-хри- 
ст1апъ  между  ними!  Горе  императору  Юл1ану!  Этотъ  его  за- 
мыселъ  ужасп'Ье  всЬхъ  пытокъ  и  мукт.  палачей.  Протипъ 
кого  онъ  ведетъ  свои  полчища?  Скор'ке  протнвъ  Христа,  нс- 
:кели  противъ  царя  перспвъ. 

Макрина.  Ты  считасн1ь  его  способнымъ  на  такое  ужасное 
д1;ло? 

Васил1й.  Да,  1\1акрина,  для  меня  становится  все  очевидн'Ье, 
что  ударъ  направлснъ  противъ  насъ.  ВсЬ  поражен1я,  поне- 
сеппыя  имъ  въ  Аштох1и,  упорное  сопротивлеп1е,  унижен1я  и 
разочароваи1я,  которыми  оиъ  поплатился  за  вс!.  свои  без- 
образныя  д1.ла,  —  все  это  оит.  думаетъ  заставить  забыть, 
покрыть  этимъ  поб'Ьдоноснымъ  походомъ.  И  это  ему  удастся. 
Великая  поб'Ьда  согреть  все  то  изъ  згамяти  людей.  Таковы 
люди;  въ  ихъ  глазахъ  счастье  вее  оправдываетъ,  и  большин- 
ство всегда  преклоняется  передъ  силой. 

Макрина  (указывая  нал1зво).  Иовыя  полчища!  Безъ  числа, 
безъ  счета... 

(Мимо  проходить  новый  отрядъ;  одинъ  молодой  солдатъ  па- 
даетъ  въ  изнеможенш  на  краю  дороги). 
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Сотникъ  (ударивъ  его  палкой).  Вставай,  л'Ьнивая  собака! 

Макрина  (сп-Ьшитъ  къ  нему).   О,  но  бей  его! 

Солдатъ.  Пусть  бьютъ;  я  съ  радостью  пострадаю. 

Военачальникъ  Амм1анъ  (подходить).  Опять  задерлша?..  А, 
ото  онъ?  Въ  самомъ  д1эл11,  онъ  больше  не  въ  сплахъ?.. 

Сотникъ.  Не  знаю,  чтб  сказать,  господннъ;  опъ  то  п  д-Ьло 
иадаетъ. 

Макрина.  О,  будьте  тсрггЬливы!  Кто  этотъ  несчастный?.. 
Ботъ  иодкр'Ьппсь  сокомъ  этнх'ь  илодовъ...    Кто  онъ,  господннъ? 

Амм1анъ.  Каппадок1ецъ...  одинъ  нзъ  заблудшихъ,  участво- 
вавшихъ  въ  осквсрнен1и  храма  Венеры  въ  Лнтюхп!. 

Макрина.  О,  одинъ  и.зъ  гЬхъ  мучениковъ!.. 

Амм1анъ.  Попытайся  вста1ь,  Агаоонъ!..  Мн'Ь  жаль  этого 
челов-Ька.  Его  такъ  жестоко  наказали,  что  онъ  не  выиесъ  п 
съ  т15хъ  поръ  не  въ  свое.\гь  разуме}. 

Агаеонъ  (подымаясь).  Ничего,  вынесу.  И  я  въ  нолномъ  разум-Ь, 
господннъ!  Бейте,  бейте,  бейте  —  я   съ   радостью   пострадаю. 

Амм1анъ    (сотнику).   Впередъ!  Времени  терять  нельзя. 

Сотникъ  (солдатамъ).   Впередъ,  впередъ! 

Агаеонъ.  Вавнлон1Й  налъ...  скоро  надетъ  и  вавилонски! 
блудннкъ.  Левъ  цантск1н  граженъ;  да  сразкенъ  будетъ  и  в1зн- 
ценосный  левъ  М1ра! 

(Солдатъ-христ1анъ  гонятъ  направо). 

Амм1анъ  (Вас11Л1ю  и  Макрин*).  Странные  вы  люди;  заблу- 
зкдаетесь  и  все-таки  творите  добро.  Спасибо,  что  вы  напоили 
жаждуп1,ихъ.  Я  самъ  радъ  былъ  бы,  если  бы  долгъ  слулсбы 
императору  дозволя.гь  мн^  помягче  обходиться  съ  вапшмп 
братьями.    (Уходить  направо). 

Васил1й.  Богъ  тебя  благослови,  благородный  язычннкъ! 

Макрина.  Кто  бы  онъ  могъ  быть  —  этотъ  челов'Ькъ? 

Василт.  Я  его  не  знаю.  (Указывая  иал-Ьво)  О,  гляди,  гляди, — 
ОПТ)  самъ!  Имиераторъ! 

Макрина.  Ото  онъ. 

(Сл-Ьва  пока;<ывается  императорь  Юл1ань,  окруженный  воена- 
чальниками и  сопровождаемый  т-Ьлохранителями  подь  нача.11Ь- 
ствомь  Анатол1я). 

Юл"|анъ  (свонмъ  спутникамь).  Что?  Усталъ?  Разв'Ь  паден1с 
моего  коня  .молсетъ  остановить  меня?  Или  мн'Ь  менЬе  къ  лицу 
идти  н'Ьп1комъ,  неже.т  сЬсть  на  мен'Ьс  благородное  животное? 
Усталъ?  Мой  нредо1а.  изрекъ,  что  императору  п  умереть  но- 
добастъ  стоя.  Я  же  говорю,  что  императору  нодобаетъ  всю 
свою  лшзнь,  а  1и^  только  в'ь  смертный  час'1),  проявлять  достой- 
ную подрал{ап1я  стои|{0(;т1>;  я  говорю...  А,  клянусь  великимъ 
св1зтомъ  небеснымъ,  —  не  Васшпя  ли  КесарШскаго  я  вижу? 
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Васил1й  (низко  юшняясь).  Тиой  смиренный  слуга,  о,  могуще- 
ственный господпнъ! 

Юл1анъ.  Да,  нечего  ска:?ать!  Ты  хорошо  служишь  мнЬ,  Ва- 
С11Л1Й!  (Приближаясь)  Такъ  воть  онъ  —  этоть  сельский  домнкъ, 
столь  прославивпийся  исходящими  отсюда  послан1Ямн1  По 
всей  стран'к  больше  разговору  объ  этомъ  домик!.,  нежели  о 
каоедрахъ  мудрости,  даромь  что  я  не  пощадилъ  на  пхъ  воз- 
становлен1е  ни  труда  ни  иадержек'ъ,  чтобы  вновь  поста- 
вить ихъ  на  должную  высоту...  Эта  жепии'на,  наверно,  твоя 
сестра  Макрина?  Не  та1:ъ  ли? 

Василт.  Да,  господпнъ, 

Юл1анъ.  Ты  красивая  женищна  и  молода  еще.  И  все-таки, 
1;акь  я  слышалъ,  отреклась  отъ  лсизни? 

Макрина.  Господпнъ,  я  отреклась  отъ  М1ра,  чтобы  обрасти 
лсизнь  истинную. 

Юл1анъ.  Мн'1'.  хороню  иавЬстны  всЬ  ваши  заблулсден1Я.  Вы 
все  вздыхаете  о  томъ,  чтб  по  ту  сторону  лгпзни  и  о  чемъ  вы 
ничего  не  знаете  вЬрнаго;  вы  умерп1вляетс  плоть  свою;  вы 
подавляете  въ  себ'Ь  всЬ  челов'Ьческ1я  страсти.  И  все  же,  го- 
Борю  вамъ,  за  этимъ  можетъ  скрываться  не  меньше  тп1.есла- 
в1я,  нежели  за  ч'Ьмъ  другимъ. 

Васил1Й.  Не  думай,  господпнъ,  что  я  сл'Ьпъ  къ  опасности, 
которая  связана  съ  отречен1емъ  отъ  М1ра.  Я  хоро1ио  знаю, 
что  мой  другъ  Грпгор1й  правь,  к'огда  пишетъ,  что  созна(Зтъ 
себя  отшельникомъ  въ  душ'Ь,  не  будучи  имъ  плотью.  И  знаю 
также,  что  грубая  оделсда  эта  мало  принесетъ  пользы  моей 
душ'Ь,  если  я  вм^шю  себ-Ь  въ  заслугу  ношенье  ея...  Но  я 
пначе  смотрю  на  дЬло.  Эта  жизнь  въ  уединен1и  достав.чяетъ 
мн'Ь  неизъяснимое  счастье,  —  вотъ  и  все.  Бурпыя  треволненхя, 
которыя  пе])еживаетъ  теперь  м1ръ,  не  доходятъ  до  меня  сюда  во 
Бсемь  ихъ  безобраз1И.  Зд'Ьсь  плоть  моя  возвышается  молитвою, 
п  дуп1а  очищается  воздержан1смъ. 

Юл1анъ.  О,  мой  нетребовательный  Васил1й,  я  все  же  ду- 
маю, что  ты  стремишься  къ  чему-то  большему.  Если  в'Ьрить 
слухамъ,  твоя  сестра  Макрипа  собра.ча  здЬсь  около  себя  кру- 
л{0К7>  молодыхъ  лсенщинъ,  которыхъ  она  учить  подражать  ей. 
Да  и  самъ  ты,  подобно  своему  галилейскому  учителю,  на- 
бралъ  себ'Ь  двенадцать  учениковъ.  Что  ты  намЬренъ  д'Ьлать 
съ  ними? 

Васил1й.  Посылать  ихъ  по  всЬмъ  странамъ  земнымъ,  дабы 
они  укр'Ьпляли  наншхъ  в'Ьрующнхъ  братьевъ  въ  борьбе. 

Юл1анъ.  Вотъ  какъ?  Ты  высылаешь  противъ  меня  свое 
войско  во  всеоружи!  краснор'Ьч1я.  А  откуда  у  тебя  это  крас- 
порЬч1е,  это  прекрасное    греческое    искусство?   Ты   научился 
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ему  въ  нашпхъ  школахъ.  А  по  какому  прану  ты  себ'Ь  присвоилъ 
его?  Ты,  подобно  соглядатаю,  прокрался  въ  нашъ  станъ, 
чтобы  высмотр'Ьтьу  гд'1)  бы  в'Ьрн'Ье  поразить  насъ.  И  тепер]> 
пользуешься  утлмъ  свопмъ  знанхемъ  въ  зл1зйш1й  вредъ  памъ!.. 
Знаешь,  ВасилШ,  я  не  въ  силахъ  дол'Ье  терпеть  это  безчнн- 
ство!  Я  хочу  выбить  у  ^5асъ  из'ь  рукъ  это  оруж1о.  Держитесь 
свопхъ  Матвея,  Луки  и  ирочихъ  нев'Ьжественныхъ  писакъ. 
Но  впредь  вамъ  не  дадутъ  пстолковывать  ни  нашихъ  древ- 
нпхъ  поэтовъ  ни  мудрецовъ.  Я  нахожу  несправедливымъ, 
чтобы  вы  впивали  знан1е  и  черпали  преимущества  пзъ  гЬхъ 
псточниковъ,  въ  истину  1;оторыхъ  вы  совер]иенно  не  в1>р11те. 
Точно  та1гь  же  всЬмъ  галилейскимъ  юношамъ  воспрещено 
будетъ  посЬщать  наи^н  школы.  Ибо  чтб  имъ  тамъ  д'Ьлать? 
Грабить  насъ,  присваивать  себ'Ь  наше  искусство,  чтобы  обра- 
щать его  противъ  насъ  же! 

Васил1й.  Господинъ,  я  уже  слышалъ  разговоры  объ  этом1. 
страниомъ  распоряжен1и.  И  я  долженъ  согласиться  съ  Григо- 
р1емъ,  когда  онъ  пишегь,  что  у  тебя  пЬтъ  никакого  исклю- 
чительнаго  права  ни  на  греческую  мудрость  ни  на  греческое 
краснор'Ьч1е.  Я  долженъ  согласиться  съ  нимъ,  когда  онъ  пи- 
пк'гь,  что  и  ты  вЬдь  пользуешься  алфавптомъ,  который 
однако  пзобр'Ьтенъ  египтянами,  п  ты  носишь  пуриуръ,  хотя 
онъ  впервые  введенъ  въ  употреблен1е  обитателями  Тира... 
Но,  господипъ,  этого  мало.  Ты  подчпнплъ  себ'Ь  страны,  ца- 
ришь надъ  народамн,  языка  которыхъ  ты  не  понимае1иь  и 
нравов'ь  п  обычасвъ  которыхъ  пе  знаешь,  И  ты  им'1.еи1ь  на 
это  вс'Ь  права.  Но  т^Ьмп  же  П1)авами,  которыми  ты  поль- 
зусшьси  въ  м1р'Ь  видимомъ,  пользуется  въ  ы1р'Ь  невидимомъ 
Тотъ,  ]10Го  ты  называешь  Галилеининомъ. 

Юл1анъ,  Дово.шно  объ  этомъ!  Я  больше  но  хочу  слышать 
нич(ло  иодобнаго.  Вы  говорите  такъ,  какъ  будто  м1ромъ  пра- 
вить два  властителя,  п  этимъ  свопмъ  В()зражеи1ем'ь  пытае- 
тесь остановить  .^юня  въ  путяхъ  моихъ.  Ахъ,  вы,  достойные 
см'Ьха!  Вы  11ротивопостап.1яете  мсртиаго  живому.  Но  скоро  вы 
узнаете,  въ  чепп,  суть.  Н(,'  думайте,  чтобы  я  пзъ- за  трудовъ 
и  хлоиотъ  войны  от.южи.гь  в'ь  сторону  направленное  противъ 
вась  сочинеий;  мое,  над'ь  которымъ  давно  работаю,  Но-ва- 
игему  я  провожу  ночи  во  сн'!)?  Ошибаетесь!  За  «Брадонена- 
В11стни1^а>  я  стяиса.гь  одн'Ь  насм'Ьнпси,  —  даже  со  стороны 
т'Ьх'ь,  ко.му  сл'11довало  бы  ради  собственной  пользы  зарубить 
у  себя  на  носу  1гЬк1я  истины.  Но  это  нисколько  меня  не 
тревожит'ь.  Достойно  ли  было  бы  челов'Ька  съ  дубиной  въ 
рукахъ  01стуи1ггь  нс1)едь  спорой  лающихъ  псовъ?..  Чему  ты 
улыбнулась,  жешп^ша?  Что  тсб'Ь  показалось  см'кшнымь? 
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Макрина.  Почему,  о,  госиодпп'ь,  ты  такъ  горячишься  л  иа- 
]1адаешь  на  Того,  Кто  по-твос.му  давно  умеръ? 

Юл1анъ.  А,  я  понимаю!  Ты  хочешь  этнмъ  сказать,  что  опъ 
:!;11въ'.-' 

Макрина.  Я  хочу  сказать  этимъ,  что  ты,  о,  могущественный 
господинъ,  въ  сердц'Ь  своемъ  чувствуе1НЬ5  что  Онъ  живъ. 

10л1анъ.   ]1?  Еще  что!..  Я  чувствую?.. 

Макрина.  ЧтО  ты  такъ  ненавидишь  и  гонишь?  По  Его,  ио 
свою  в'Ьру  въ  Него.  II  не  живетъ  ли  Онъ  въ  твоей  ненависти, 
въ  твоемъ  гонен1и,  1сакъ  живетъ  въ  нашей  любви? 

Юл1анъ.  Знаю  я  ваши  лукавые  извороты!  Вы,  галилеяне, 
говорите  одно,  а  иодразум'Ьвасте  совсЬмъ  другое.  Ы  это  бы 
называете  ]1Скусствомъ  краснор'Ьчхя.  О,  вы,  :калк1Я  души!  Ка- 
кое безум1е!  Мн'Ь  чувствовать,  чт'о  распятый  1удей  ;кивъ?..  О, 
какой  это  зиаменуетъ  унадокъ  в-йка,  если  люди  въ  наше  время 
могутъ  удовлетворяться  подобными  бреднями.  Но  люди  нашего 
времени  именно  таковы.  Бредъ  иочитаютъ  за  мудрость.  Сколько 
безсонныхъ  ночей  я  ировслъ  въ  размышлен1и,  отыскивая  истин- 
ную основу  бьтя!  Но  гдЬ  же  у  меня  посл1;дователи?  Мнопе 
восхваляютъ  мои  р'Ьчи,  но  мало  кто  или  вовсе  никто  не  уб'Ь- 
ж'дается  ими...  Но  истинно  говорю  вамъ,  это  еще  не  конец'ь. 
Настанетъ  н^что,  чтб  озаритъ  васъ,  какъ  молп1Я.  Вы  почув- 
ствуете, куда  стремится  все  разрозненное,  чтобы  слиться  во- 
едино. Вы  узнаете,  какъ  все  то,  что  вы  теперь  презираете, 
прекрасно;  а  крестъ,  на  который  вы  уповаете,  я  перед'Ьлаю 
въ  л-Ьстнипу  для  того,  кого  вы  не  знаете. 

Макрина.  А  я  скажу  теб'Ь,  господинъ,  что  ты  не  бо.тЬе,  какъ 
бнчъ  въ  десниц-Ь  Бож1ей,  —  бичъ,  предназначенный  покарать 
насъ  за  гр1зхи  наши.  Горе  намъ,  что  довели  до  этого!  Горе 
памъ,  строптнвымъ  и  ожесточеннымъ  ссрдцамъ,  свернувшимъ 
съ  пути  праваго!..  У  Израиля  н'Ьтъ  больше  царей.  Вотъ  по- 
чему Господь  поразилъ  безум1емъ  тебя,  чтобы  ты  гналъ  насъ..., 
И  какой  омрачплъ  Онъ  разумъ,  дабы  заставить  тебя  неистов- 
ствовать протпвъ  насъ!  Какое  цв'Ьтущее  древо  лиши.1ъ  в^п'- 
вей,  обративъ  ихъ  въ  розги  д.[я  пашихъ  отягчениыхъ  гр-Ь- 
хами  плечъ!..  .Теб11  были  ниспостаны  зпамен1я,  — ты  презр'кть 
пхъ.  Къ  тебI^  взывали  голоса,  —  ты  не  слушалъ  ихъ.  Неви- 
димая рука  чертила  передъ  тобой  на  стЬн'Ь  огнепиыя  пись- 
мена,—  ты  стеръ  ихъ,  не  попытавшись  даже  постигнуть  ихъ 
смыслъ! 

Юл1анъ.  Васил1й...  жаль,  что  я  не  зна.ть  этой  женщины  до 
сего  дня! 

Васил1й.  Пойдемъ,  Макрина! 

Макрина.  Горе  миЬ,  что  я  узрЬла  эти  гопянцо  глаза!  Аигелъ 
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и  зм1и  слились  въ  этомъ  взор-Ь;  тоска  отступника  и  хитрость 
искусителя!  О,  какъ  же  нап1п  братья  н  сест1)ы  могли  уповать 
па  иоб1>ду  близъ  этого  избранника?  Въ  лиц'Ь  его  Д'Ьйствуегь 
пЬкто  сильн1шш1Й!  Разв^ггы  не  видишь,  Васил1Й,  —  его  избралъ 
Господь  Богъ,  чтобы  поразить  насъ  смерть»! 

Юл1анъ.  Истину  изрекла  ты! 

Макрина.  Не  я! 

Юл1анъ.  Вотъ  первая  душа,  которую  я  покорплъ! 

Макрина.  Отыди! 

Васил1Й.  Идемъ...  идемъ! 

Юл1анъ.  Останься!  Анатол1й,  взять  ихъ  подъ  стражу!..  Я  по- 
вел'Ьваю  вамъ  сл-Ьдовать  за  войсками  —  и  вамъ  ы  вашиыъ 
ученикамъ,  юпошамъ  н  лсенщипамъ. 

Васил1й.  Господ инъ,  не  можешь  ты  захотеть  этого! 

Юл1анъ.  Неразумно  оставлять  у  себя  въ  тылу  вражеск1я 
кр1]постп.  Видите,  я  однимь  маиовен1емъ  руки  прекращаю 
тотъ  жгучп!  дождь  стр'Ьлъ,  который  лился  до  сихъ  поръ  изъ 
этого  сельскаго  домика. 

Васил1й.  НФ.тъ,  нЬтъ,  господинъ...  такое  наси.111е... 

Макрина.  Ахъ,  ВасилШ,  —  зд1зсь  ли,  тамъ  ли...  Все  кончено! 

Юл'|анъ.  Не  написано  ли:  «воздай  кесарево  кесарю»?  Ми1> 
нужны  вс'Ь  руки  въ  этомъ  походЬ.  Вы  молсете  ухаживать  за 
больными  и  ранеными  солдатами.  Этимъ  вы  заодно  будете 
служить  Галилеянину;  и  если  вы  еще  считаете  это  своимь 
долгомъ,  то  сов-Ьтую  вамъ  не  терять  времени,  —  ему  у}къ  не- 
долго остается  царить! 

(Н-Ьсколько  солдатъ  окружаюп.  Васил1я  и  Макрнну;  друпе  сп-Ь- 
шатъ  черр:<ъ  .я-Ьсъ  къ  домику  на  гор'Ь). 

Макрина.  Закат]1Лось  солнце  надъ  пашимъ  домомъ,  закати- 
лось и  солнце  надежды,  и  св-Ьтило  М1ра!  О,  Василий,  и  памъ 
с'ь  тобой  суждено  было  дожить  до  этого!  Узр-ЬтБ  наступле- 
1пе  ночи! 

Васил1Й.  Св1)Тъ  сеть. 

Юл1анъ.  Св1ггь  ш/дсть.  Повернитесь  сиииой  къ  вечерней 
зар1з,  галилеяне!  Обратите  взоры  ]5ап1и  къ  востоку,  къ  вос- 
току, гд1;  дремлетъ  Гел10съ.  Истинно  говорю  вамъ,  вы  узрито 
владыку  земного  —  царя-солнце! 

(Уходигь  направо;  всЛ^  сл-Ьдую-п.  ;;а  пимъ). 


По  ту  сторону  Еифрата  и  Тигра.  Об1нирнаи  рапнина.  на  которой  частью 
1)а:'.биг1.  уже  лагерь  императора.  И;у|1-.1?()  и  т.  глубии'Ь  мслк1й  кустар- 
ник'1.,  скрыиаюнип  11;!1!ИИ1.|  р1',ки  Тигра.  И;п.-:!а  кустопь  пиден!,  носкон- 
чаемын  ряд'ь  ие])ху1М('къ  корабел ьныхъ  мачп..  Облачное  почернее  небо. 
Солдаты  и  нроч1е  участники  похода  ра;{биван)Т'1.  лагерь  и  сносягь  ст. 
кораблей  нродовольств1е  и  военные  припасы.  Вдали  видны  сторожевые 
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о;';111.    С'ь   р'ики    по;(вращаются    полководецъ    Не  и  и  та.    поепачальни1Съ 
1ов1анъ  и  друпе  начальники. 

Невита.  Нельзя  не  согласиться,  что  имнераторъ  15сс-так1[ 
бы.гь  111)а1зъ.  Ботъ  мы,  не  обнаживъ  даже  меча,  вступили  на 
ис11р1ятельску10  землю;  никто  не  оказалъ  иамъ  сопротивлен1я 
при  переход'!;  че])езъ  рЬки,  нигдЬ  не  видно  ни  едпнаго  нер- 
еиде к  аго  всадника. 

1ов1анъ.  Да,  госиодинъ,  съ  этой  стороны  врагъ,  очевидно, 
не  ожидалъ  насъ. 

Невита.  Ты  говоришь  такт.,  какъ  будто  все  еи1,е  стоишь  па 
том'ь,  что  неразумно  было  избирать  этотъ  путь. 

1ов1анъ.  Да.  госиодинъ,  я  остаюсь  при  томъ  мн1ш1п,  что 
лучше  бы  нам'ь  было  держаться  больше  КЧ)  северу.  Тогда  мы 
могли  бы  опираться  л'Ьвымъ  крыломъ  па  дружественно  распо- 
ложенную къ  намъ  Арменпо  и  пополнять  наши  запасы  въ 
этой  же  обильной,  плодородной  стран'Ь.  А  зд1>сь?  Передвиже- 
ние нап1е  ст1;снено  тяжело  нагруженными  судами.  Бокругь 
насъ  голая  равнина,  почти  пуст1.!пя...  А!..  Идетъ  императоръ! 
Л  уйду;  въ  последнее  время  я  у  него  въ  немилости.  (Уходить 
направо). 

(Императоръ  Юл1анъ  возвращается  съ  берега  въ  сопровожден[и  н-Ь- 
сколькихъ  приближенныхъ;  навстр'Ьчу  ему,  изъ-за  лагерныхъ  палатою, 
направо,  идуть:  врачъ  Орисас1Й,  софисты  Присгп.  и  Китронъ  и  еще 
н'Ькоторые  придворные). 

Юл1анъ.  Такъ  растегь  на  наитхъ  глазахъ  1;арство  кесаря. 
Съ  к'аждымъ  ншгомъ  моимъ  къ  востоку  я  раздвигаю  Г])анпцы 
государства.  (Топая  ногой)  Эта  земля  моя!  Я  въ  своемъ  цар- 
стр'Ь,  а  не  вн-Ь  его...  Иу,  Прискъ':'.. 

Прискъ.  Несравненный  императоръ,  повел'Ьн1е  твое  испол- 
нено. О  твое.мъ  чудесномъ  сн!)  прочитано  но  всЬмъ  частямъ 
войскъ. 

Юл1анъ.  Хорошо,  хороню.  И  какое  же  впечатл'Ьн1с  произ- 
вел!, на  солдатъ  мой  сонъ? 

Китронъ.  Кто  1)адостно  восхвалялъ  тебя  и  называлъ  болсс- 
ствспнымъ,  кто  напротпвъ... 

Прискъ.  Это  были  галилеяне,  о,  Китронъ! 

Китронъ.  Да,  да;  большинство  пзъ  них1.  были  галилеяне; 
они  били  себя  въ  грудь  и  испускали  громк1е  вопли. 

Юл1анъ.  Я  не  ограничусь  этимъ.  Мои  бюсты,  изготовленные 
для  украи1ен1я  городовъ,  которые  я  покорю,  должны  быть  раз- 
ставлены  у  столовъ,  за  которыми  казначеи  выдаютъ  жало- 
ванье со.'щатамъ.  Но  об'Ьимъ  сторона^гь  бюстовъ  будутъ  стоять 
зажлсенныя  лампады,  а  передъ  каждым'ь  бюстомъ  —  куриль- 
ница съ  ладаномъ,  и  каждый  солдатъ,  подходя  за  ;калованьсмъ, 
обязанъ  подброспть  въ  нее  н'Ьсколько  зерепъ. 
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Оривас1й.  Всемилостпв'Ьиш1й  нмператоръ,  прости  меня,  — • 
110  благоразумно  ли  это? 

Юл1анъ.  Почему  и;е  неблагоразумно?  Ты  удивляешь  меня, 
Орнвасай! 

Прискъ.  Ахъ,  господинъ,  п  какъ  не  удивляться!  Находить 
ото  неблагоразумнымъ?!. 

Китронъ.  10л1ану  —  да  не  позволить  себ'Ь  того,  на  что  дер- 
зали п  не  столь  божественные  люди! 

Юл1анъ.  Я  тоже  нахожу,  что  въ  данномъ  случа-Ь  дерзно- 
венн'Ье  всего  было  бы  скрывать  вел'ЬБхе  загадочныхъ  силь. 
Если  дошло  до  того,  что  божественные  передали  свою  власть 
въ-  руки  смертнаго,  —  о  чемъ  мы  можемъ  судить  по  многимь 
знамен1ямъ,  —  то  было  бы  высшей  неблагодарностью  скрывать 
это.  При  столь  онасныхъ  обстоятельствахъ,  какъ  тЬ,  въ  ко- 
торыхъ  мы  теперь  находимся,  отнюдь  не  безразлично,  если 
солдаты  будутъ  чтпть  не  того,  кого  нодобаегь.  Говорю  теб15, 
ОрпвасШ,  говорю  п  вамъ  всЬмъ,  что  если  бы  зд-Ьсь  вообще 
нашлись  люди,  которые  такимъ  образомъ  хот']^лн  бы  поста- 
вить пред'Ьлы  моей  императорской  власти,  то  ото  было  бы 
настоящимъ  безбожгемъ,  и  я  не  могу  не  возстать  протир/ь 
этого...  Разв'Ь  не  возв^^стнлъ  еш,е  Платоиъ  ту  истину,  что  лишь 
бо/кество  можетъ  править  людьми?  Чтб  онъ  хот^лъ  сказать 
этимъ  изречен1емъ?  Отвечайте  мн'Ь,  —  чт5  он'ь  хот'Ьлъ  выра- 
зить этимъ?  Я  далекъ  отъ  нам'1;рен1я  утверждать,  будто  Пла- 
тонъ,  сей  вообще  несравненный  мудрецъ,  этимъ  какъ  бы  нро- 
рочествовалъ  о  какомъ-либо  отд'Ьльномъ  человек!;,  хотя  бы  и 
самомъ  превосходномъ.  Но  я  полагаю  —  всЬ  мы  бы.1п  свидЬ- 
телями  тЬхъ  смутъ,  как1я  нензм'Ьнно  порождаетъ  раздроблен1о 
верховной  власти.  Довольно  объ  этомъ.  Я  уже  отдалъ  пове- 
л'Ьн]е,  чтобы  нзображен1я  императора  были  разставлены  въ 
лагере...  А,  Евеерп!!  Куда  ты  такъ  спЬн]пшь? 

(Домо111)авитель  Еве  ер  1ц  въ  сопровождеши  челов'Ька,  въ  одежл'15 
гонца,  идетъ  отъ  кораблей). 

Евеер'т.  Бысок1Й  нмператоръ,  этотъ  антюх1едт.  прнслаПъ 
къ  теб']'.  нрефектомъ  Александромъ  съ  важнымъ,  какъ  онъ  го- 
вор]ггь,  письмомъ. 

Юл1анъ.  А,  давай!  Огня  сюда!  (Приносить  факолъ.  при  св-Ьт'й 
котораго  император!,  вскрываотъ  и  читаетъ  письмо).  Возможно  ли 
это?  Св'Ьти  поближе!  Да,  такъ  и  написано...  зд'{)СЬ  вотъ  н 
тугь...  Что  же  это?  Это  поистинЬ  превосходить  все,  чтб  я 
толы^о  могь  себ1>  представить! 

Невита.  ]1.юх1я  вЬсти  изъзападпыхъ  провинц1Й,  господинъ? 

Юл1анъ.  Иевнта,  скален  мн'Ь,  сколько  времени  понадобится 
намъ,  чтобы  добраться  до  Ктезифона? 
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Невита.  Скор'Ье,  пелсели  въ  тридцать  дней,  невозможно. 

Юл1анъ.  Надо  скор'Ье!  Тридцать  дней!  Ц'Ьлый  м'Ьсядъ!  Л 
пока  мы  тутъ  иоласмъ,  я  выиу^кдснъ  предоставить  отимъ  без- 
уыцамъ... 

Невита.  Ть1  самъ  знасигь,  госиодинъ,  что  флотъ  вынуждастъ 
насъ  счтйдовать  вс']>мъ  изгибамъ  р'Ьки...  Вдобавокъ  течегпс 
бурное,  много  мелей  п  пороговъ.  Я  считаю  невозможнымъ  по- 
двигаться быстр'Ье. 

Юл1анъ.  Тридцать  дней!  А  зат'Ьмъ  надо  ен^о  взягь  городъ... 
обратить  въ  б'Ьгство  персидское  войско...  заключить  миръ. 
Сколько  лее  времени  потребуетъ  все  это?  А  среди  васъ  ен1,е 
находились  неразумные,  предлагавипе  мн-Ь  идти  кружпымъ 
путемъ!  Ха-ха!  Замышляютъ  погубить  меня! 

Невита.  Господинъ,  будь  спокоенъ,  походъ  будстъ  ускоренъ... 
въ  порЬдлахъ  возмозкнаго. 

Юл1анъ.  Еще  бы,  я  думаю!  Молсетс  себЬ  представить,  чтб 
сообнцхетъ  АлександръУ  Безум1е  галилеянъ  превзошло  со  вре- 
мени моего  отъезда  всЬ  границы.  И  безчинства  ихъ  раст.утъ 
съ  каледымъ  днемъ...  Они  смекаютъ,  что  моя  поб'Ьда  въ  Пер- 
С1И  иовлечетъ  за  собою  полное  ихъ  пс1;оренен1е,  и  вотъ  они, 
съ  этимъ  безстыдаымъ  Григор1емъ  во  глав'Ь,  ополчаются  у 
!,1еия  въ  тылу,  словно  пеир1ятельск1я  войска.  Во  фригШскпхъ 
областихъ  готовится  что-то  таинственное,  но  что  именно  — 
никто  хорошенько. еще  не  знаетъ. 

Невита.  ЧтО  это  значить,  господинъ?  Что  они  прсдирини- 
паютъ? 

Юл1анъ.  Что  предпринимают'ь?  ]\1олятся,  пропов'Ьдуютъ, 
поютъ,  1юзв'1зщаютъ  о  настун.1ен1п  кончины  м]ра.  Да  если  бы 
еще  только  это!  Но  они  увлекаютъ  за  собой  пашихъ  нривер- 
лсенцевъ,  соврапцгютъ  ихъ  въ  свой  мяте?кный  союзъ.  Въ  Ке- 
сар1и  община  избрала  енискономъ  судью  Евсев1я...  Евсев1я, 
пекрещенаго  челов'Ька!..  И  этотъ  заблудиий  принялъ  такое 
избран1е,  которое  доллсно  считаться  педЬйствптельнымъ  по 
их'ь  л;е  собственнымъ  церковиыыъ  уставамъ!  Однако  ото  еще 
не  самое  худшее.  Хуже,  хулсе,  въ  десять  разъ  хулсе  то,  что 
Аеаиас1й  вернулся  въ  Александр1ю! 

Невита.  А0анас1Й? 

Прискъ.  Тотъ  загадочный  епископъ,  который  скрылся  въ 
пустыню  пкчть  л'Ьтъ  тому  назадъ? 

Юл1анъ.  Церковный  соборъ  изгналъ  его  за  его  непристой- 
ную ревность  въ  д'Ьлахъ  п,еркви.  Въ  иравлеп1е  моего  пред- 
пюственпика  галилеяне  были  вооб1це  нодатлив^ке!  Да,  можете 
представить  себ'Ь,  этотъ  неистовый  мечтатель  опять  вернулся 
въ  Александрхю.    Ему  устроили  царскую  встр'Ьчу:  вся  дорога 
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была  устлана  коврами  н  пальмовыми  в-Ь-гвями.  А  чтб  про- 
изошло потомъ?  Какъ  вы  думаете?  Въ  ту  же  ночь  вспыхнуло 
среди  галплеянъ  возмуш,ен1е.  Георпя,  законнаго  епископа, 
этого  благоразумнаго  и  благолселательпаго  чслов'Ька,  котораго 
они  обвиняли  въ  нсрад'Ьнш  кь  в1ф1'.,  умертвили  —  разорвали 
на  части  живого  на  улицахъ  города! 

Невита.  Но,  господннъ,  какъ  же  могло  дойти  до  этого?  Гд'Ь 
же  былъ  префектъ  Артем1п'? 

Юл1анъ.  Да,  какъ  не  спросить,  гдЬ  былъ  Артем1й?  Я  тсбЬ 
скажу:  Артем1Й  передался  галнлеяиамъ!  Артем1Й  самъ,  воору- 
женный, ворвался  въ  Серапеумъ,  этотъ  велпкол^Ьпн'Ьйш^й  храмъ 
въ  м1р'Ь,  сокрушилъ  статуи...  ограбилъ  жертвенники  и  опу- 
стошилъ  то  огромное  книгохранилище,  въ  которомъ  мы  въ 
это  тревожное  и  невежественное  время  особенно  нуждались  п 
которое  я  готовъ  былъ  бы  оплакивать,  какъ  дорогого,  похп- 
щеннаго  у  меня  смертью  друга,  если  бы  гн^въ  не  изсушилъ 
во  мн1;  слезы. 

Китронъ.  Поистпн'Ь  это  превосходитъ  всякое  представлен1е! 

Юл1анъ.  И  не  им'Ьть  возможности  добраться  до  этихъ  псго- 
дяевъ,  чтобы  покарать  ихъ!  Знать,  что  подобный  безобраз1я 
все  разрастаются!..  Тридцать  дней,  —  говоришь  ты?  Чего  они 
тамъ  медлятъ?  Зач'Ьмъ  разбиваютъ  лагерь?  Зач'Ьмъ  спятъ? 
Разв'Ь  мои  военачальники  не  знаютъ,  о  какой  ставк!*  пдетъ 
здкь  игра?  Намъ  надо  собрать  сов'Ьтъ.  11акъ  подумаю,  чтй 
совершилъ  Александръ  Македонск1й  въ  тридцать  дней!.. 

(Изъ  лагеря  приходить  военачальникъ  1ов1анъ  въ  сопровожден1и 
безоружнаго  человека  въ  персидской  одежд!,). 

1ов1анъ.  Не  гнЬвайся,  господинъ,  что  я  предста.1ъ  предъ 
лицо  твое;  но  этотъ  чужеземецъ... 

Юл1анъ.  Персидск1й  воинъ! 

Персъ  (повергаясь  передъ  нимъ  на  землю).  Не  воинъ,  могуще- 
ственный!.. 

1ов1анъ.  Онъ  прискакал'ь  на  конЬ  безоружный  п  оклпкнулъ 
передовые  посты... 

Юл1анъ.  Такъ  твои  соотечественники  находятся  но  близости? 

Персъ.  НЬтъ,  н'Ьтъ! 

Юл1анъ.  Откуда  же  ты? 

Персъ  (Сбрасывая  верхнюю  одежду).  Взгляни  па  эти  руки,  о, 
владыка  земной,  —  онЬ  стерты  въ  кровь  ржавыми  ц'Ьиями... 
Пощупай  рубцы  на  спинФ.  моей  —  язва  на  язвЬ!  Я  нрямо  изъ 
рукъ  палачей,  господинъ! 

Юл1анъ.  А, — ты  б'Ьжалъ  отъ  царя  Санора? 

Персъ.  Да,  могуч1Й,  всев'Ьдущ1й!  Я  былъ  въ  великой  ми- 
лости у  царя  Саиора,  пока  —  въ  страх!;   передъ  твоимъ  при- 
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бл11жен1емъ  —  не  дерзнулъ  предсказать  ему,  что  эта  война  пс- 
сстъ  ему  гибель.  Знаешь  ты,  господинъ,  какъ  онъ  наградилъ 
.меня?  ]\1о10  жену  оиъ  отдалъ  на  11оруган1е  своимъ  стр^пкамъ, 
моихъ  д'Ьтей  ве.гЬлъ  продать  В1,  рабство,  мое  имущество  раз- 
д'Ьлнлъ  ме;кду  своими  слугами,  самого  лее  меня  вел1>лъ  пытать 
девять  дней,  а  потомъ  изгнать  па  кон'Ь  въ  пустыню,  чтобы  я 
тамъ  испустилъ  духъ  свой,  какъ  затравленный  зв15рь1 

Юл1анъ.  Чтб  же  теб'Ь  надо  отъ  меня? 

Персъ.  Чтб  мн*!!  надо  отъ  тебя  посл'Ь  та]:ого  обращеи1я  со 
мной?  Я  хочу  помочь  тсб'Ь  погубить  моего  гонителя! 

Юл1анъ.  Ты,  замученный  человЬкъ,  —  ч-Ьмъ  ты  можсп1ь  по- 
мочь мн'Ь? 

Персъ.    Я    могу    прикрЬпить    крылья    къ   ступиямъ    твоихъ 

БОИНОВЪ. 

Юл1анъ.  ^[т6  ты  хочешь  сказать  этимъ?  Встань  и  объясн][. 

Персъ  (вставая).  Никто  въ  Ктезифон-Ь  не  дума.1ъ,  что  ты 
изберешь  этотъ  путь... 

Юл1анъ.  Знаю. 

Персъ.  По  теперь  это  уже  больше  не  тайна. 

Юл1анъ.  Ты  лжеп1ь1  Вамъ,  нерсамъ,  ничего  неизвЬстно  о 
моихъ  нам'15рен1яхъ. 

Персъ.  Господип'ь!  ТебЬ,  чья  мудрость  происходитъ  отъ  огня 
и  солнца,  хорошо  113в!.с'1Ио,  что  мои  соотечественники  узнали 
теперь  о  твоихъ  нам1;рен1яхъ.  Ты  перешелъ  со  своими  войсками 
черезъ  р'Ьки  на  корабляхъ;  кораблей  этихъ  больше  тысячи,  и 
они,  нагруженные  припасами,  должны  плыть  но  Тигру,  а  войско 
сл'Ьдовать  вровень  съ  кораблями  по  берегу. 

Юл1анъ.  Иепостилспмо! 

Персъ.  Когда  корабли  подошли  бы  къ  Ктезифопу  возмолсио 
ближе,  то -есть  были  бы  отъ  него  въ  двухъ  дняхъ  пути, — ты 
двинулъ  бы  вс»йска  на  городъ,  обложиль  его  и  заставнлъ  царя 
Сапора  сдаться. 

Юл1анъ  (о:?111)аясь).  Кто  нредалъ  насъ? 

Персъ.  Теперь  все  это  улсе  невозможно.  Мои  соотечествен- 
пп1;и  наскоро  построили  на  р'Ьк'Ь  каменныя  плотины,  н  суда 
твои  разобьются  о  нихъ. 

Юл1анъ.  Послушай,  знаешь  ты,  на  что  пдепгь,  если  говориить 
неправду? 

Персъ.  Т'Ьло  мое  въ  твоей  власти,  могущественный!  Коли  я 
говорю  неправду,  вели  сл:ечь  меня  живымъ! 

Юл1анъ  (Невит-Ь).  Ииса  запружена!  Потребуются  недЬлн, 
чтобы  сд'Ьлать  ее  вновь  судоходной!.. 

Навита.  Если  это  вообще  возмолшо,  господинъ!  У  насъ  н'Ьтъ 
такихъ  оруд1й... 
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Юл1анъ,  И  должно  же  было  это  случиться  именно  теперь... 
теперь,  когда  нужно  спЬгапть  пзо  вс4хъ  силъ!.. 

Персъ.  Владыка  ы1ра,  я  сказалъ  теб'Ь,  что  могу  подарить 
твоимъ  воина5гь  крылья! 

Юл1анъ.  Говори!  Знаешь  ты  кратчапшЫ  путь? 

Персъ.  Если  ты  обещаешь,  одержавъ  поб'Ьду,  вернуть  мн'Ь 
мое  добро  и  дать  новую  супругу  изъ  знатной  семьи,  то  я... 

Юл'|анъ.  Я  все  обЬщаю;  лишь  говори,  говорп!.. 

Персъ.  Если  бы  ты  поше.1ъ  напрямпкъ  черезъ  равнпны,  ты 
черезъ  четыре  дня  былъ  бы  под7>  сгЬнамп  Етезифона. 

Юл1анъ.  Ты  забываешь  горный  кряжъ  по  ту  сторону  равнинъ? 

Персъ.  Господинъ,  ты  никогда  не  слыхалъ  о  н'Ькоей  ди- 
ковинной т'ЬснпнГ.  между  горами? 

Юл1анъ.  Да,  да,  говорить  —  тамъ  есть  уп];елье,  «проходъ 
Лрнмана»,  какъ  его  называютъ.  Правда,  есть  такой? 

Персъ.  Я  про'Ьхалъ  Арпмановъ  проходъ  два  дня  тому 
назад!,. 

Юл1анъ.  Невита! 

Невита.  ПоистинЬ,  господинъ,  если  такъ... 

Юл1анъ.  Чудесная  помощь  въ  часъ  нужды!.. 

Персъ.  Но  если  ты  хочешь  пройти  этой  дорогой,  могуще- 
ственный, то  нельзя  терять  времени.  Персидское  войско,  ко- 
торое было  собрано  въ  с'15верныхъ  областяхъ,  отозвано  обратно, 
чтобы  запереть  горные  проходы. 

Юл1анъ,  Ты  твердо  ув-Ьренъ  въ  этомъ? 

Персъ.  Если  промедлишь,  самъ  уб1>дишься  въ  этомъ. 

Юл1анъ.  Ск'олько  дней  понадобится  твоимъ  соотечественнп- 
камъ  па  то,  чтобы  пройти  этотъ  путь? 

Персъ.  Четыре  дня,  господинъ! 

Юл1анъ.  Невита,  намь  необходимо  въ  три  дня  перебраться 
па  ту  сторону  горъ! 

Невита  (персу).  Возможно  ли  для  пасъ  достигнуть  ущелья 
въ  три  дня? 

Персъ.  Да,  великий  воннъ,  возможно,  если  вы  воспо.1ьзуетесь 
этой  почыо. 

Юл1анъ.  Снять  лагерь!  Нечего  и  думать  теперь  о  сп-Ь,  объ 
отдых'Ь.  Черезъ  четыре...  много  черезъ  пять  дней  мн-Ь  надо 
быть  подъ  ст'Ьпами  Ктснифона...  О  чемъ  ты  задз'мался?  А, 
знаю! 

Невита.  Флотъ,  господинъ! 

Юл1анъ.  Да,  да,  да,  флотъ. 

Невита.  Если  персидское  войско  достигнетъ  ущелья  днемъ 
позже  пасъ,  то,  за  невозможностью  причинить  теб'Ь  иной  вредъ, 
повернегь  на  западъ  и  паиадетъ  па  твои  корабли... 
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Юл1анъ.  ...И  возьметъ  огромную  добычу,  которая  поможстг, 
11М1.  продолжать  воину!.. 

Невита.  Если  бы  можно  было  оставить  нрн  корабляхъ  ты- 
слчъ  двадцать  солдать,  суда  были  бы  въ  безопасности.... 

Юл1анъ.  Что  ты  выдумываешь!  Двадцать  тысячъ?  Чуть  не 
треть  вооружеипыхъ  людей?  Гд'Ь  же  будеть  тогда  та  боевая 
(•ила,  которая  должна  обезпечпть  мн'Ь  побЬду?  РаздЬлить,  раз- 
дробить силу?..  ПЬгъ,  пи  сдинаго  воина  не  могу  я  отдЬлить 
для  этой  ц'Ьли...  Ы'къ,  н'Ьтъ,  Невита!  Но  нашелся  бы,  по- 
}калуй,  тротп!  НСХОД'Ь... 

Невита  (отступая).  Велн1ай  имнераторъ!.. 

Юл"|анъ,  Нельзя  допустить,  чтобы  ф.10тъ  достался  врагу, 
нельзя  п  отд'Ьлить  ради  него  части  нашнхъ  босвыхъ  силъ.  Но 
есть  сн1,е  тррт1й  исходъ,  говорю  я.  Чего  ты  мнешься?  Почему 
не  выскажешься? 

Невита  (персу).  Изв'Ьстно  ли  теб-Ь,  —  нм-Ьются  въ  Ктези- 
фон'!;  запасы  зерна  и  масла? 

Лерсъ.  Ктезифонь  нзобилуеп>  всякими  нринасамн. 

Юл1анъ.  И  разъ  мы  овлад'Ьемъ  городомъ,  вся  эта  богатая 
провинц1я   будетъ  для  насъ  открытой  житницей. 

Персъ.  Граледане  отворятъ  тебЬ  ворота,  госнодннъ!  Не  я 
одпнъ  неиави;ку  царя  Санора.  Они  возстанутъ  противъ  него 
н  передадутся  теб^,  если  ты  нагрянешь  на  пихъ  во  всей 
у:1сасаюн;ей  мощи  своихъ  соединенныхъ  силъ. 

Юл1анъ.  Именно  такъ,  именно! 

Персъ.  Сожги  корабли,  госнодннъ! 

Невита.  А!.. 

Юл1анъ.  Его  ненависть  видитъ  в'Ьрный  путь,  тогда  какъ  твоя 
преданность  блуждаетъ  впотьмахъ,  Невита! 

Невита.  И  моя  преданность  внд'Ьла,  госнодннъ,  но  содрогну- 
лась иеродъ  т'Ьмъ,  что  вид-Ьла. 

Юл1анъ.  Не  повисли  ли  эти  корабли  оковами  у  насъ  на  но- 
гахъ?  ТЬхъ  прппасовъ,  что  ообрапы  у  насъ  въ  лагере,  хва- 
тить на  четыре  дня.  И  хорошо,  что  солдаты  не  будутъ  слпш- 
комъ  обременены  поклажей.  А  зат'Ьмъ  —  на  что  намъ  ко- 
раб.т1и?  Впредь  переходить  р'Ькп  не  понадобится... 

Невита.  Госнодннъ,  если  дМствительно  такова  твоя   воля... 

Юл1анъ.Мояволя.. .моя  воля?..  О, въ  такой  вечеръ,  какъ  сегодня... 
пепастпы11,  бурный — почему  бы  молн1п  не  сверкн^^ть  съ  неба  и... 

Максимъ  (ПОСПЕШНО  вб-Ьгая  сл-Ьва).  О,  избранный  сынъ  солнца... 
слуишй,  слушай! 

Юл1анъ.  Не  теперь,  Максимъ! 

Максимъ.  Ва^кн-Ье  этого  не  можетъ  быть  ничего,  —  ты  дст- 
:кснъ  выслуигать  меня! 
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Юл1анъ.  Такъ  говори,  братъ  мой,  —  во  имя  счастья  и 
мудрости! 

Максимъ  (отводип,  ого  б1>  сторону  и  говорить  вполголоса).  Ты 
знаешь,  я  все  искалъ  и  дцпытывался  и  въ  книгахъ  л  путемъ 
гадан1й  —  отв-Ьта  объ  исход'Ь  этой  войны. 

Юл1анъ.  И  ;ша10,  что  ты  ничего  не  могъ  предска:зать  мн'Ь. 

Максимъ,  Инамен1Я  в-Ьщали,  и  писъмонныя  прорицан1Я  со- 
гласовались съ  ними.  Но  отв-^тъ  постоянно  получался  столь 
необычайный,  что  я  невольно  все  думалъ  —  не  ошибаюсь  ли  я. 

Юл1анъ,  А  теперь?.. 

Максимъ.  Персдъ  выступлешемъ  нзъ  Лнтюх1и  я  написа.ть 
въ  Римъ,  чтобы  справились  въ  снвпллиныхъ  книгахъ... 

Юл1анъ.  Да,  да?.. 

Максимъ.  Сейчасъ  полученъ  отв'Ьтъ;  привезъ  его  гонсцъ, 
посланный  къ  теб'Ь  префектомъ  апт1ох1Йскимъ. 

Юл1анъ.  Ахъ,  Максимъ,  — -  и  чтб  ;ке  гласптъ  отв'1уг1)?.. 

Максимъ.  То  же,  чтб  гласили  досел1;  всФ.  пнсан1я  и  знаме- 
Н1И,  и  теперь  я  дерзаю  истолковать  этотт>  отв-Ьтъ.  Радуйся, 
братъ  мой!  Ты  неуязвимъ  въ  это'й  войп'Ы 

Юл1анъ.  Но  самый  отв'Ьтъ,  отв'Ьтъ?.. 

Максимъ.  Снвиллины  книги  гласятъ:  «Да  бережется  Юл1анъ 
фрипйскпхъ  областей! » 

Юл1анъ  (отступая).  Фрнг1Йскихъ?..  Ахъ,  Максимъ! 

Максимъ.  Почему  ты  побл15дн15лъ,  братъ  мой? 

Юл1анъ.  Скажи  мн1з,  драгоценный  учитель^  какъ  ты  пстолко- 
вь1ваеп1ь  этотъ  отв'Ьгъ? 

Максимъ.  РазвЬ  мыслимо  иное  толковап1с?  Фриг1йск1я  области? 
Что  теб-Ь  делать  во  Фрпг1и?  Фриг1я  совсЬмъ  въ  стороне  отъ 
твоего  пути,  далеко  въ  тылу,  теб-Ь  не  зач-Ёжъ  ступать  туда 
ногой.  Теб'Ьнегрозитъ><г</г«л'оЛопаспостп,  пзбраиникъ  счастья, — 
вотъ  смыслъ  отв'Ьта. 

Юл1анъ.  Этотъ  загадочный  отв'Ьтъ  им'Ьетъ  дбояк1й  смысль. 
Никакой  опасности  не  гроз1ггъ  мн'Ь  въ  этой  войн'Ь...  но  гро- 
зитъ  оттуда,  изъ  тЬхъ  далекихъ   областей...    Невита,  Невита! 

Невита.  Господинь?.. 

Юл1анъ.  Знач1Г1ъ  —  изъ  Фрипи?  Александръ  пишетъ,  что  во 
*1>рипи  подготовляется  что-то  таинственное...  Г)Ыло  же  пред- 
сказано, что  Галилеянпнъ  вернется...  Солсги  корабли,  Левита! 

Невита.  Росподпн'ь,  это  твоя  твердая,  нерушимая  воля?.. 

Юл1анъ.  Сожги  ихъ!  Не  медля!  Иамъ  грозить  тапнствсниыя 
бЬды  В'Ь  тылу.  (Одному  из'ь  младтих1>  восначальниковъ)  Зорко  сте- 
речь этого  чу}кеземца.  ()1гь  будетъ  служить  нам'ь  проводни- 
комъ.  Накормить,  напоить  его,  и  пусть  онъ  хорошенько  ог- 
дохнегъ. 
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1ов1анъ,  Мой  пмператорт),  умоляю  тебя...  не  полагайся  такъ- 
иа  слова  персб'Ьжчика. 

Юл1анъ.  Ага,  тебя  это,  кажется,  потрясло,  мой  галилейскШ 
сов-Ьтнинъ?  Все  это,  видно,  не  по  душ-Ь  теб'Ь?  Пожалуй,  теб-Ь 
известно  больше,  ч15зп>  теб'Ь  желательно  ска.зать...  Ыдп,  По- 
вита, и  сожгп  корабли. 

(Не  вит  а  кл<аняется  и  уходип.  нал'Ьво.  Восначалы1ик7>  уводить 
перса  въ  лагерь). 

Юл1анъ,  Предатели  въ  ыоемъ  собственном!,  лагере!  Пого- 
дите, погодите!  Я  доберусь  до  корня  всЬхъ  этпх'ь  смутъ... 
Пора  выступать.  Иди,  1ов1анъ,  и  распорядись,  чтобы  пере- 
довыя  части  выступали  чсрезъ  часъ.  Персъ  знаегь  дорогу. 
Ступай! 

1ов1анъ.  Повинуюсь  твоей  вол'Ь,  мой  высок1й  господинъ! 
(Идетъ  налево). 

Максимъ.  Ты  сжигаешь  флотъ?  В-Ьрио,  ты  задуыалъ  вели- 
кое д'Ьло. 

Юл1анъ.  ХотЬлось  бы  знать  —  р'Ьшился  бы  па  что  подобное 
Александръ  Македонск1и? 

Максимъ.  А  зналъ  ли  Александръ  —  откуда  грозитъ  ему 
опасность? 

Юл1анъ.  Правда,  правда!  А  я  знаю.  ВсЬ  дарующ1Я  победу 
силы  за  меня.  Знамен1я  и  оракулы  разоблачают-ъ  свои  тайны 
на  благо  моего  царства...  По  говорится  ли  о  Галилеянин'Ь, 
что  духи  небесные  приступили  и  служили  ему?..  Кому  те- 
перь служатъ  они?..  Чтб  бы  сказалъ  Галилеяпинъ,  если  бы 
невидимо  присутствовалъ  среди  насъ? 

Максимъ.  Онъ  бы  сказалъ:  близится  третье  царство. 

Юл1анъ.  Третье  царство  настало,  Максимъ!  Я  чувствую,  что 
М1ровои  Месс1я  жпветъ  во  мн'Ь.  Духъ  сталъ  плотью,  а  плоть — 
духомъ.  Все  сотворенное  —  въ  моей  во.тЬ  и  власти...  Гляди, 
гляди  —  вонъ  взвиваются  въ  воздух Ь  первыя  искры...  огненные 
языки  'лижутъ  снасти  и  частую  сЬть  мачтъ!  (Кричитъ  въ  сторону 
огня)  Жгите,  жгите! 

Максимъ.  ВЬтеръ  чуетъ  твою  волю.  Все  кр-Ьпчаетъ  и  помо- 
гаетъ  теб'Ь. 

Юл1анъ  (грозя  кулакомъ).  Да  разразится  бури!  Западн'Ье!  Я 
такъ  хочу! 

Военачальникъ  Фроментинъ  (справа).  Всемилостивый  госпо- 
динъ, позволь  предостеречь  тебя.  Въ  лагер'Ь  опасная    смута. 

Юл1анъ.  Я  не  потерплю  ппкакихъ  смутъ.  Войска  долнсны 
выступить. 

Фроментинъ.  Да,  мой  императоръ,  но...  строптивые  галилеяне... 

Юл1анъ.  Галилеяне?  Чтб  же  они? 
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Фроментинъ.  Казначеи,  приступая  къ  раздаче  исаловапья 
солдатамъ,  поставили  у  столовъ  твои  высочацш1Я  пзображен1я.., 

К)л1анъ.  Отнын1>  такъ  должно  быть  всегда. 

Фроментинъ.  Каждому  солдату  было  приказано  —  подойдя 
къ  столу,  бросить  н11Сколько  зеренъ  ладапу  въ  курпльницу. 

Юл1анъ,  Ну,  да,  да?.. 

Фроментинъ.  Мнопе  изъ  галнлеяпъ,  недолго  думая,  такъ  п 
сд'Ьлали,  по  друг1е  воспротивились... 

Юл1анъ.  Какъ?  Воспротивились? 

Фроментинъ.  Сначала,  господинъ;  но  когда  казначеи  объяснили 
имъ,  что  это  просто  древп1й  обычаи,  который  теперь  возобно- 
вленъ,   и  что  тутъ  н15тъ  ничего  общаго  съ  обожествленксмъ... 

Н)л1анъ.  Ага!  Чт5  же  тогда? 

Фроментинъ.  Тогда  они  повиновались  и  сд'Ьлалп,  ка1съ  было 
ве.тЬно. 

Юл1анъ.  Видите,  —  повиновались! 

Фроментинъ.  Но  потомъ,  господинъ,  паши  стали  сы'Ьяться 
надъ  ними,  необдуманно  сов'Ьтуя  имъ  уничтожить  заодно  п 
знаки  креста  и  рыбы,  которые  у  нихъ  въ  обыча"!!  вытравлять 
на  рукахъ,  ибо  они  все  равно  поклонились  ууке  божественному 
императору. 

?0л1анъ.  Да,  да!  И  галилеяне?.. 

Фроментинъ.  Разразились  громкими  воплями...  Слушай,  слу- 
шай, господинъ!  Ихъ  невозможно  образумить. 

(Изъ  лагеря  доносятся  дик1е  крики  и  стенан1я). 

К)л1анъ.  Ахъ,  эти  безумные!  Сопротивляются  до  конца.  П 
не  знаютъ,  что  могущество  ихъ  учителя  уже  сломлено. 

(На  равнину  выб'Ьгаютъ  солдаты-христ1ане.  Одни  съ  плачсмъ  п 
Боплемъ  бьютъ  себя  въ  грудь,  друпе  разрываютъ  на  себ-Ь  одежды). 

Одинъ  изъ  солдатъ.  Христосъ  умеръ  за  меня,  а  я  Его  предалъ! 

Второй.  О,  караюнцй  Господь  па  небесп,  порази  меня,  —  я 
поклонился  ллгсбогамъ! 

Агаеонъ.  Дьяволъ  на  престол'Ь  импораторскомъ  уби.тъ  душу 
мою!  Горе,  горе,  горе! 

Некоторые  солдаты  (срывая  своп  бляхи  съ  шеи).  Но  хотимъ 
служить  пдоламъ! 

Друг1е.  1зогоотступпикъ  пе  господинъ  памъ!  Мы  хотимъ  до- 
мой! Домой! 

Юл1анъ.  Фроментинъ," схватить  этихъ  безумцевь!  Изрубить! 

(Фроментинъ  и  н'Ькоторые  изъ  близстояи1,ихъ  солдатъ  хо- 
тятъ  броситься  на  солдатъ-хрнстханъ,  но  въ  эту  минуту  вспыхиваетъ 
яркое  зарево,  н  отт>  кораблей  подымаются  вверхъ  столбы  пламени). 

Солдаты  и  ихъ  вожди  (пораженные  ужасомъ).  Флотъ  горптъ! 

Юл1анъ.  Да,  флотъ  горитъ.  И  сгоритъ  не  одинт.  флотъ.  Въ 
етомъ  бушующемъ  пламени  сгоритъ  распятый   Галплеянинъ... 
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п  съ  Галилеяпиномъ  сгоритъ  н  ^'.смной  кесарь.  Но  пзъ  пепла 
Бозстанетъ  —  подобие  п-Ькоей  чудесной  птиц'Ь  —  бог'ь  земной 
п  царь  духовный  въ  одномг,  въ  одномъ,  въ  одиомъ  лиц'Ь! 

Голоса.  Безум1е  поразило  его! 

Невита  (приходить  сл-Ьва).  Свершилось! 

1ов1анъ  (запыхавшись,  приб'1)гаетъ  изъ  лагеря).  Тушите,  тушите, 
тушите! 

Юл1анъ.  Пусть  горитъ,  пусть  горнтъ! 

Военачальникъ  Амм1анъ  (тоже  изъ  лагеря).  Господинъ,  тебя 
предали!  Персидск1й  исреб'Ьжчикъ  оказался  обманщикомъ... 

Юл1анъ.  Ты  лжешь!  Гд'Ь  онъ? 

Амм1анъ.  Б'Ьжа.1ъ! 

1ов1анъ.  Исчезъ,  какъ  т'Ьиь... 

Невита.  БЬжалъ?!  ^ 

1ов1анъ.  Солдаты,  которые  стерегли  его,  говорятъ,  что  опъ 
идругъ  иропа.ть,  исчезъ  между  рукъ. 

Амм1анъ.  И  конь  его  исчезъ  изъ  загона,  гд"!]  стоя.'гъ.  Чужс- 
земедъ,  видно,  бЬкалъ  черезъ  равнины. 

Юл1анъ.  Потушить  пожаръ,  Невита! 

Невита.  Невозможно,  мой  императоръ! 

Юл1анъ.  Тушите,  туитте!  Должно  быть  возможно! 

Невита.  Ничего  н'Ьтъ  невозможн'Ье.  ВсЬ  причалы  перерублены, 
и  весь  остальной  флотъ  несется  по  теченио  къ  горящимъ  ко- 
рабельнымъ  остовамъ. 

Ормизда  (приб'Ьгая  изъ  лагеря).  Проклятье  моимъ  землякамъ! 
О,  господинъ,  и  ты  могъ  послушаться  этого  коварнаго  че- 
лов'Ька! 

Крики  изъ  лагеря.  Флотъ  горитъ!  Отр'Ьзаны  отъ  родины! 
Впереди  смерть! 

Агаеонъ.  Лжебогъ,  лжебогъ,  вели  бурК")  утн.хнуть!  Вели 
огню  угаснуть! 

1ов1анъ.  В1)Теръ  все  сильнЬе...  пламя  бушуетъ  словно  разъярен- 
ное море... 

Максимъ  (шопотолгь).  Берегись  фригШскихъ  областей! 

Юл1анъ  (кричитъ  войску).  Пусть  флотъ  горитъ!  Не  пройдетъ 
и  семи  дней,  какъ  вы  сожжете  Ктезифонъ! 
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ДЪИСТБ1Е  ПЯТОЕ. 

Пустынная  каменистая  равнина,  лишенная  всякой  растительности.  На- 
право императорская  ставка;  время  посл'Ь  полудня. 
Истомленные  солдаты  кучами  лежать  на  равнин'Ь.  Время  отъ  вре- 
мени сл-Ьва  направо  проходятъ  отд'Ьльные  отряды.  Передъ  ставкой  въ 
большомъ  волнен1и  и  тревог-Ё  расхаживаютъ  софисты  Прискъ  и  Ки- 
тронъ  и  приближенные  императора.  У  входа  въ  ставку  стоять  импе- 
раторсше  телохранители  съ  начальникомъ  своимъ  Анатол1емъ. 

Китронъ,  Просто  непостижимо,  какъ  долго  д.штся  военный 
совГ.тъ! 

Прискъ.  А  попстпн'Ь  -  то,  каза.юсь  бы,  зд-Ьсь  всего  два  р'Ь- 
шсн1я:  или  двигаться  впередъ,  или  повернуть  назадъ. 

Китронъ.  Тутъ  ничего  не  разберешь...  Скажи,  добр-Ьпапй 
Анатол1й,  почему,  съ  помощью  боговъ,  не  идемъ  мы  вперед'ь? 

Прискъ.  Да,  къ  чему  насъ  пугаютъ  и  останавливаются  по- 
среди пустыни? 

Анатол1й.  Вглядитесь,  какъ  раскаленный  воздухъ  дрожитъ  на 
горизонте  —  на  сЬвер^,  восток-Ь  и  на  юг'Ь. 

1Китронъ.  Ну,  ну,  —  это  отъ  жары... 

Анатол1й.  Степь  горить. 

Прискъ.  Что  ты  говоришь!  Степь  горитъ? 

Китронъ.  О,  не  шути  такъ,  —  жутко  становится,  добрЬйшш 
Анатол1й!  Скажи  намъ,  въ  чемъ  д'Ьло? 

Акатол1Й.  Степь  горитъ,  говорю  вамъ.  Тамъ  вдали,  гдЬ 
кончается  пусгыпя,  персы  подожгли  степную  траву.  Намъ 
п'Ьтъ  никакого  выхода  отсюда,  пока  почва  не  остынетъ. 

Китронъ.  Вотъ  улсасъ!  Кагле  варвары!  ПрибЬгать  къ  подоб- 
нымъ  средствамъ!.. 

Прискъ.  Тогда,  значитъ,  и  выбора  и'Ьтъ.  Безъ  съ'Ьстныхъ 
припасовъ,  безъ  воды...  Почему  же  мы  не  отступаемъ? 

Анатол1й.  Черезъ  Тигръ  и  Евфратъ? 

Китронъ.  Да- а...  флотъ  сожженъ!  Какъ  однако  ведется  эта 
война!  Сл'Ьдовало  бы  императору  побольше  думать  о  свонхъ 
друзьяхъ.  Какъ  же  я  вернусь  на  родину? 

Анатол1й.  Ты  —  какъ  и  мы  всЬ,  другъ! 

Китронъ.  Какъ  вы  1:сЪ'^  Какъ  вы  всЬ?  Хорошо  вамъ  гово- 
рить! Вы  —  д'Ьло  другое.  Вы  —  воины.  Ваше  призван1с  —  пере- 
носить изв-Ьстныл  ли1иен1я,  къ  которымъ  я  совс'Ьмъ  ПС  привы- 
ченъ.  Я  ис  за  т'Ьмъ  посл'Ьдова.1ъ  за  императоромъ,  чтобы  тер- 
П'Ьть  тутъ  всяк1я  б'1;ды...  Меня  изводятъ  комары  и  ядовитый  мухи... 
Взгляните,  иа  что  похожи  мои  руки! 

Прискъ.  Разум-Ьется,  не  для  этого  мы  иглн  сюда.  Мы  согла- 
сились следовать  за  войсками,  чтобы  славить  поб-Ьды,  кото- 
рыя  пам'Ьревался  одержать  императоръ.  А  гд['>  же  эти  нобГ.ды? 
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Чт5  совершено  въ  течен1е  этнхъ  шести  тяжелыхъ  недЬль  послЬ 
сожжен1я  флота?  Разрушено  н-Ьсколько  брошенныхъ  жителями 
жалкихъ  селешй.  Да  еш,е  въ  лагерЬ  показывали  нкколькихъ 
ил'кнниковъ,  захваченныхъ  якобы  передовыми  отридами.  Но 
могу  только  взять  В'ь  толкъ — въ  какихъ  это  битвахъ?  Сдается 
мн-Ь,  что  эти  пл'Ьиннки  скорЬе  похожи  на  взятыхъ  врасплохъ 
пастуховъ  н  ыирныхъ  землед-Ьльцевъ... 

Китронъ.  II  въ  довершен1о  всего  —  сжечь  флотъ!  Не  ска- 
залъ  ли  я  сразу,  что  это  послужить  источникомъ  всякпхь 
б'1>дств1й  для  насъУ 

Анатол1й.  Этого  я  не  слыхалъ. 

Китронъ.  Какъ?  Я  не  говорилъУ  Ты  не  слыхалъ  разв'Ь,  о, 
Прискъ,  какъ  я  говорилъ  ото? 

Прискъ.  Право,  по  знаю,  другъ;  знаю  только,  что  я  саыъ 
тщетно  возставалъ  протпвъ  отоп  злополучной  загЬи.  Да,  я 
могу  сказать,  что  былъ  и  противъ  всего  похода  —  въ  эту  пору 
года.  Какая  опрометчивость!  Н  гд'Ь  были  у  императора  глаза? 
Тотъ  ли  это  самый  герой,  который  такъ  необычайно  счастливо 
сражался  на  берегахъ  Рейна?  Какъ  не  подумать  невольно, 
что  его  поразила  слепота  или  душевный  недугъ? 

Анатол1Г1.  Тсс...  тсс!  Это  чтб  за  р-Ьчи? 

Китронъ.  Да,  едва  ли  можно  назвать  ото  особенно  благо- 
пристойной р-Ьчью  со  стороны  нашего  друга  Приск1,  Но  и  я 
не  могу  отрицать,  что  усматриваю  прискорбный  недостатокъ 
мудрости  во  многихъ  пзъ  поздн'Ьишихъ  д1;ян1й  в'Ьнценоскаго 
философа.  Какая  неразумная  посп^зшность!  Какъ  необдуман 210 
было  выставлять  въ  лагер'к  свои  изображен1я  для  пок.'юнс- 
н1я,  —  словно  онъ  богъ.  Какъ  неблагоразумно  столь  открыто 
глумиться  надъ  т-Ьмъ  пеобыкновеннымъ  учителемъ  пзъ  Наза- 
рета! О  немъ  все-таки  приходится  сказать,  что  онъ  обладаетъ 
чрезвычайной  силой,  которая  при  иномъ  къ  нему  отношек1и 
могла  бы  послужить  намъ  всЬмъ  на  пользу  при  этпхъ  трудныхъ 
обстоятельствахъ...  А!  Идетъ  самъ  Невита!  Узнаемъ  теперь... 

(Изъ  императорской  ставки  выходптъ  полководецъ  Нсвнта;  при  вы- 
ход'Ь  онъ  оборачивается  и  д'Ьлаегь  кому-то  знакъ.  Всл-Ьдъ  зат'Ьмъ  пзъ 
ставки  выходить  императорсшн  врачъ  Оривасхй). 

Невита  (отводя  врача  въ  сторону).  Скажи  ын-Ь  по  чести,  Орн- 
вас111,  —  здоровъ  ли  пмператоръ  духомъ? 

Оривас1й.  Съ  чего  ты  это  взя.1ъ,  господинъ? 

Невита.  Какъ  же  иначе  истолковать  себ-Ь  его  повсдеп1е? 

Ориваст.  О,  мой  возлюбленный  пмператоръ!.. 

Невита.  Оривас1й,  не  скрывай  отъ  меня  ничего. 

Китронъ  (приближаясь).  О,  храбрый  полководецъ,  если  не 
сочтешь  за  навязчивость... 
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Невита.  Пос.гЬ,  посл'Ь! 

Оривас1й  (Невит!;).  Будь  спокоенъ,  господинъ!  Несчастья  ни- 
какого НС  случится.  ЕвосрШ  н  я  далн  другъ  другу  слово  на- 
блюдать за  нимъ. 

Невита.  Да  не  хочешь  же  ты  сказать,  что...? 

Оривас1й.  Сегодня  ночью  онъ  чуть-было  не  лпшилъ  себя 
лсизни.  Къ  счастью,  вошелъ  ЕвеерШ...  О,  только  не  говори 
объ  этоыъ  никому! 

Невита.  Глазъ  не  спускай  съ  него! 

Прискъ  (приближаясь).  Для  насъ  было  бы  великимъ  ут'Ьше- 
И1емъ  узнать,  на  что  военный  совЬтъ... 

Невита.  Простп  —  у  меня  есть  д-Ьла  новажн'Ье.  (Уходиг1>  за 
ставку.  Въ  ту  же  минуту  н.зъ  ставки  выходить  военачальнпкъ  1ов1анъ). 

1ов1анъ  (при  выход-Ь  изъ  ставки).  Будетъ  исполнено,  мод  ми- 
лостивый господннъ! 

Китронъ.  А,  высокочтимый  1ов1анъ!  Ну?  РЬшено  ли  от- 
стунлеп1е? 

1ов1анъ.  Я  не  советую  николу  называть  это  отступлен1емъ. 
(Уходить  за  ставку). 

Китронъ.  О,  эти  воины!  Душевное  спокойств1е  философа  для 
нихъ  ровно  ничего  не  значитъ.  А!.. 

(Изь  ставки  выходить  императоръ  Юл1анъ,  бл'Ьдный,  осунувш1Йся. 
За  нимъ  выходить  домоправитель  Еввер1й  и  несколько  военачальни- 
ковь;  последите  немедленно  уходить  направо). 

Юл1анъ  (софистамь).  Радуйтесь,  друзья  мои!  Теперь  скоро 
опять  все  будетъ  хорошо. 

Китронъ.  Ахъ,  благословенный  господинъ,  ты  наи1е.1ъ  выходъ? 

Юл1анъ.  Выходовъ  у  насъ  достаточно,  Китронъ;  д'Ьло  только 
въ  томъ,  чтобы  выбрать  наилучнпй.  Намъ  предстодтъ  теперь 
н'кколько  изм'Ьнить  лланъ  паступлен1я... 

Прискъ.  О,  хвала  твоей  мудрости! 

Юл1анъ,  Этотъ  походъ  на  востокъ  —  ни  къ  чему  не  поведетъ. 

Китронъ.  Да,  да,  конечно. 

Юл1анъ.  Мы  двинемся  на  сЬверъ,  Китронъ! 

Китронъ.  Какъ,  господинъ...  на  сЬверъ? 

Прискъ.  А  не  на  заиадъ? 

Юл1анъ.  Не  па  западъ.  Отнюдь  не  на  западъ.  Тамъ  пред- 
ставили бы  намъ  затруднеи1я  р-Ьки.  И  Ктезифопъ  мы  пока 
оставимъ.  Безъ  кораблей  нечего  и  думать  взять  городъ.  Это 
галилеяне  устроили,  что  флотъ  сгор'клъ.  Я  замЬтилъ  кое-что... 
И  кто  носм'Ьетъ  назвать  это  отступлен1емъ,  если  я  двинусь 
на  с'Ьвсръ?  Что  вы  знаете  о  моихъ  нам'Ьрен1яхъ?  Персидское 
войско  стоить  гд-Ь-то  на  сЬвер'Ь;  мы  въ  этомъ  почти  увЬреньт. 
Л  стбитъ  мн'Ь  разбить  Саиора...  это  надо  сдЬлать  разомъ,  вь 
цервой  же  битв'Ь  —  и  въ  лагер'Ь  персовъ  мы  найдемъ  въ  из- 
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об11л1и  всякаго  рода  припасы...  Л  когда  я  приведу  даря  пср- 
совъ  пл-Ьннпкомъ  Бъ  Ант1охш  п  друпе  города  —  посмотрнмъ, 
какъ  тогда  граждане  не  падутъ  передо  мною  ницъ! 

Солдаты-христ1ане  (проходятъ съ  п^нхемъ по  равнин-Ь  сл-бва  направо). 

У  корня  дерева  у;ке  ленгптъ  сЬкира, 
II  будетъ  сруб.^енъ  псполински!  хседръ! 
Но  пальма  в'Ьчная  растетъ  пзъ  н^др!. 
Голгооы,  орошенной  кровью  Князя  мира! 

Юл ■|анъ  (провожая  пхъ  глазами).  Галп.теяне  вЬчно  поютъ;  поютъ 
о  смерти,  о  ранахъ,  о  мукахъ.  Т'Ь  женщины,  которыхъ  я  взя.1ъ 
съ  собой  ходить  за  ранеными  и  больнымп,  принесли  намъ 
больше  вреда,  ч'Ьыъ  пользы.  Он'Ь  научили  солдатъ  страннымъ 
п'Ьспямъ,  которыхъ  я  не  слыхалъ  раньше...  Я  однако  но  буду 
впредь  карать  за  подобное.  Это  ведетъ  лишь  къ  уснлеп1ю  за- 
блужденш.  Знаешь  ты,  Прпскъ,  какъ  вели  себя  т^  стропти- 
вые, которые  на-дняхъ  отказались  воздать  должпую  честь  импе- 
раторскимъ  нзображен1ямъ? 

Прискъ.  Па-дняхъ,  господппъ? 

Юл1анъ.  Когда  я,  дабы  внушить  пхъ  едпномышлениикамъ 
спасительный  страхъ,  вел'Ьлъ-было  казнить  пЬкоторыхъ  нзъ 
пихъ,  то  самый  старш1й  выступилъ  впередъ  при  радостныхъ 
возгласахъ  остальныхъ  и  просилъ,  въ  вид'Ь  особой  ып.юсти, 
позволить  ему  умереть  псрвымъ.  Видишь,  Прискъ,  —  узнавъ 
объ  этомъ  вчера... 

Прискъ.  Вчера?  О,  господииъ,  ты  ошибаешься.  Это  было  со- 
рокъ  дней  тому  назадъ. 

Юл1анъ.  Такъ  давно?  Да,  да,  да.  Еврсямъ  пришлось  сорокъ 
л'Ьтъ  странствовать  ио  пустыи1).  ВсЬ  старики  доллсны  были 
вымереть.  Долнсно  было  вырасти  новое  поко.гЬн1е.  Оно-то  — 
заметьте  себЬ  —  и  вступило  въ  страну  обетованную. 

Еввер1й.  Полдень  давно  минова.ть,  господинъ;  не  пора  ли 
теб'Ь  подумать  о  траиезЬ? 

Юл1анъ.  ПЬтъ  сп1,е,  мой  ЕвоерШ!  Изнурен1е  плоти  должно 
считаться  полезнымъ  для  всЬхъ  людей...  Да,  говорю  вамъ,  мы 
должны  стать  повымъ  родомъ.  Я  ничего  не  могу  совершить 
съ  вами,  пока  вы  таковы.  Если  вы  хотите  выйти  изъ  пустыни,, 
вамъ  придется  вести  впредь  бо.тЬе  чистую,  безпорочпую  жизнь. 
Посмотрите  на  галплеянъ.  ]\1ы  могли  бы  кое-чему  поучиться 
у  этпхъ  людей.  Среди  ннхъ  и^^тъ  нуждающихся  и  безпомощ- 
ныхъ;  они  а;ивутъ  между  собою,  какъ  братья  и  сестры...  и 
особенно  теперь,  когда  пхъ  строптивость  вынуждаетъ  меня 
карать  пхъ.  Эти  галилеяне,  надо  вамъ  знать,  носатъ  нЬчто 
такое  въ  душГ,,  что  я  очень  желалъ  бы  увид-бть  въ  васъ;  по* 
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■старайтесь  же  усвоить  себ'Ь  это.  Вы  называете  себя  посл'Г.до- 
вателяып  Сократа,  Платона,  Д1огена.  А  найдется  ли  среди 
васъ  хоть  одинъ,  кто  радостно  принялъ  бы  слерть  ради  Пла- 
тона? Отдалъ  ли  бы  нашъ  Прпскъ  свою  л-Ьвую  руку  за  Со- 
крата? Дал'ь  ли  бы  Китронъ  отрубить  себ'Ь  ухо  за  Дгогеиа? 
Нав'Ьрноо  н'Ьтъ!  Знаю  я  васъ,  гробы  повапленные!  Прочь  съ 
глазъ  моихъ!  Не  надо  мн'Ь  васъ! 

(Софисты,  удрученные,  уходятъ;  остальные  тоже  удаляются,  озабо- 
ченно перешептываясь;  только  Ори  вас!  и  и  Бввер1й  остаются  съ 
Юл1аномъ.  Т'Ьлохранители  съ  Анатол1емъ  во  глав'Ь тоже  остаются 
на  своемъ  посту). 

Юл1анъ.  Какъ  странно!  Какъ  въ  сокровенной  сущности  своей 
непостижимо!..  Оривас1Й,  можешь  ли  ты  объяснить  мн'Ь  эту 
загадку? 

Оривас1Й.  Какую  загадку,  мой  императоръ? 

Юл1анъ.  Онъ  утпердилъ    свое    царство   съ  помощью  двЬна-   - 
дцати  б'Ьдиыхъ,  нев'Ьж'ественныхъ  рыбаковъ. 

Оривас1й.  О,  господинъ,  эти  мысли  изнуряютъ,  обезсили- 
ваютъ  тебя! 

Юл1анъ.  И  кто  же  поддерживалъ  это  царство  до  сего  дня? 
По  большей  части  жеищины  да  простые,  нев-Ьжественные  люди... 

Оривас1й.  Да,  да,  господинъ,  но  теперь  скоро  походъ  твой 
лриметъ  счастливый  оборотъ... 

Юл1анъ.  В'Ьрно,  в^Ьрио,  Оривас1и!  Какъ  только  счастье  по- 
вернется, все  будетъ  опять  хорошо.  Царство  сына  плотника 
надетъ  въ  скоромъ  времени.  Это-то  мы  знаемъ.  Онъ  будетъ 
царствовать  столько  л'Ьтъ,  сколько  въ  году  дней,  а  теперь 
у  пасъ... 

Евеер1й.  Мой  возлюбленный  господинъ, -не  принять  ли  теб'Ь 
ванну? 

Юл'|анъ.  Ты  думаешь?..  Ступай,  Евеер1й!  Ступай,  ступай! 
ЗПгЬ  надо  поговорить  съ  Оривас1емъ.  (Еввер1й  уходить  заставку, 
.а  Юл1анъ  отводнтъ  О  р  ив  ас!  я  въ  другую  сторону).  Евоер1й  что- 
этибудь  гово])илъ  теб'Ь  сегодня  утромъ?   ■ 

Оривас1й.  И'Ь'гь,  господинъ! 

Юл1анъ.  Оиъ  не  говорилъ  тебЬ  чсго-пибудь  о  томъ,  что  было 
лочью?.. 

Оривас1й.  П-Ьтъ,  мой  императоръ,  —  ничего.  Евоер1Й  мо.1- 
■чаливъ. 

Юл1анъ.  Л  если  бы  онъ  сталъ  что-нибудь  разсказывать  теб'Ь  — 
не  вЬрь.  СовсЬмъ  не  такъ  было,  какъ  онъ  говорить.  Онъ  самъ 
■замьпиляетъ  извести  меня. 

Оривас1й.  Онъ...  твой  старый,  в'Ьрный  сиуга? 

Юл1анъ.  Я  буду  зорко  сл'1цить  за  нимъ. 
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Оривас1й.  И  я  тоже. 

Юл1анъ.  Мы  будемъ  оба  сл'1>дпть  за  ним'ь. 

Оривас1й.  Господнпъ,  ты,   должпо-быть,    мало   спалъ  ночью. 

Юл1анъ.  Да. 

(Оривас1Й  собирается  что-то  сказать,  но  удерживается). 

Юл1анъ.  Знаешь,  отчего  я  но  могъ  уснуть? 

Оривас1й.  Ю.тъ,  мой  импсраторъ! 

Юл1анъ.  Мн'Ь  явился  поб1)дитель    при    Мульв1йскомъ  мосту. 

Оривас1й.  Велшпй  Константпнъ? 

Юл1анъ.  Да.  Эта  тЬнь  не  даетъ  мн'Ь  покоя.  ВсЬ  эти  посл-Ьд- 
П1Я  ночи  онъ  является  ко  ын'Ь  вскор'Ь  посл'Ь  полуночи  и  не 
уходптъ  до  утренней  зари. 

Оривас1Й.  Господинъ,  это  все  —  полнолун1е;  оно  всегда  ока- 
зывало какое-то  особое  возд'Ьйств1е  на  твой  духъ. 

Юл1анъ.  По  мн'Ьнио  древнихъ,  так1я  вид'Ьн1я  обыкновенно... 
Куда  д-Ьвался  Максимъ?..  Но  на  ихъ  ын^Ьн1я  нечего  пола- 
гаться. Очевидно  для  всЬхъ,  что  они  во  многомъ  заблужда- 
лись. Мы  не  можемъ  в-Ьрить  безусловно  даже  тому,  чтб  они 
разсказываютъ  о  богахъ.  Равно  п  тому,  чт5  они  разсказы- 
ваютъ  о  т-Ьняхъ  п  о  сверхъестсственныхъ  силахъ,  управляю- 
П1,пхъ  благополуч1емъ  людей.  Чтб  мы  знасмъ  обт.  этпхъ  си- 
лахъ? Ничего  мы  не  знаемъ,  Ориваси1,  если  но  считать  ихъ 
непостоянства  п  капризовъ,  словомъ,  качествъ,  о  которыхъ 
пм-Ьются  довольно  достов15рныя  свид-Ьтельства...  Хоть  бы  Ма- 
ксимъ пришелъ!..  (Какъ  бы  про  себя)  Зд'Ьсь?  Но  в'Ьдь  не  зд-Ьсь 
лее  собирается  гроза.  Она  доллсна  придти  изъ  фрипйскихъ 
областей... 

Оривас1й.  Изъ  какихъ  областей,  господинъ...  и  какая  гроза? 

Юл1анъ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  ничего. 

Невита  (приходить  справа).  Войска  выступаютъ,  мой  импе- 
раторъ!.. 

Юл1анъ.  На  сЬверъ? 

Невита  (удивленно).  Разум'1'.ется,  господинъ! 

Юл1анъ.  Намъ  бы  с.тЬдовало  подождать  Максима... 

Невита.  Чтб  это  значить,  мой  импсраторъ?  Лкдать  теперь 
нечего.  Припасы  у  насъ  изсякли,  а  летуч1е  конные  отряды 
1юпр1ятеля  уже  показываются  тамъ  и  сямъ  на  восток'1>  н  юг'1з... 

Юл1анъ.  Да,  да,  надо  идти  впередъ  —  на  сЬверъ.  Максимъ 
ссйчасъ  прпдстъ.  Я  послалъ  въ  тылъ  за  этрусскими  гадате- 
лями. Пусть  еи1,о  разъ  попытаются...  Я  отыскалъ  такясе  нЬ- 
сколькихъ  маговъ,  которые  говорятъ,  что  сведущи  въ  тайномъ 
халдейскомъ  искусств!!.  Наи1и  собственные  лсрецы  совершаютъ 
гадаи1я  въ  девати  различныхъ  м'ктахъ... 

Невита.  Господинъ,  какой  бы  исходъ  ни  пмЬли  эти  гадан1я, 


-  618  — 

я  говорю  тсбЬ  —  мы  должны  пдтл  впсредъ.  На  солдатъ  дольше 
разсчптывать  нельзя;  они  хорошо  поннмаютъ,  что  наше  един- 
ственное спасен1е  —  достигнуть  горъ  Армеши. 

Юл1анъ.  Мы  туда  и  пойдемъ,  Невнта,  ч^^мъ  бы  ни  кончи- 
лись гаданщ.  Но  все-таки  сиокойн'Ье  сознавать,  что  дМствуешь 
какъ  бы  по  совету  т1^хъ  ненспов1здиыыхъ  сплъ,  которыя, 
когда  хотятъ,  могутъ  оказывать  могучее  вл1яи1е  на  судьбу 
человека. 

Невита  (отходнтъ  отъ  него  и  говорнтъ  отрывисто,  повелительно). 
Анатол1Й,  снять  ставку  императора!  (Шепчетъ  н15сколько  словъ 
Анатол1ю  и  уходить  направо). 

Юл1анъ.  Вс'Ь  предзнамснован1я  въ  течение  этихъ  сорока  дней 
были  неблагоир1ятны,  а  это  доказываетъ  только,  что  можно 
дов1>рять  имъ;  ибо  за  все  это  время  наше  дГ.ло  ма,10  подви- 
нулось впередъ.  Но  видин1ь  ли,  мой  Оривас1Й,  —  теперь,  1{огда 
у  меня  въ  виду  новое  предпр1ят1е...  А,  Макспмъ! 

Максимъ  (приходитъ  съ  равнины).  Войско  улсе  выступило,  го- 
сподинъ;  садись  на  коня. 

Юл1анъ.  Гадан1'я...  11редзнаменован1Я?.. 

Максимъ.  А,  что  тамъ  предзнаменовап1я!  Не  спрашивай. 

Юл1анъ.  Говори!  Я  хочу  знать  —  каковъ  отвЬтъ. 

Максимъ.  Полное  молчап1е. 

Юл1анъ.  Молчан1еУ 

Максимъ.  Я  былъ  у  жрецовъ:  по  внутренностямъ  жертвеи- 
пыхъ  жнвотныхъ  ничего  нельзя  было  прочесть.  Я  былъ  у  т'Ьхъ 
этрусскнхъ  фокусниковъ:  и  имъ  ничего  не  .сказали  ни  полетъ 
ни  крикъ  птт;ъ.  Бы.гь  я  и  у  маговъ:  и  въ  ихъ  иисьменахъ 
никакого  отвЬта.  II  я  самъ... 

Юл1анъ.  Ты  самъ,  Максимъ?.. 

Максимъ.  Теперь  я  могу  сказать  тебЬ  это.  Я  этой  ночью 
изучалъ  положен1е  иебесныхъ  св'Ьтилъ.  II  они  ничего  не  ска- 
зали мнЬ,  10л1аиъ! 

Юл"1анъ.  Ничего...  Молчан1е...  молчан1е,  словно  солнечный 
дискъ  готовъ  померкнуть,  Одипъ!  Гухну.чъ  мостъ  между  мной 
и  ы1ромъ  духовъ...  ГдЬ  ты  теперь,  мой  бЬлый,  сверкающш 
парусами  флотъ,  который,  плавая  въ  солнечномъ  С1яп1и,  пе- 
реносилъ  в-Ьстн  между  землей  и  пебомъ?..  Флоп.  сожлгенъ. 
И  этотъ  флотъ  сожженъ.  О,  мои  лучезарные  корабли!..  Ну, 
]\1аксимъ,  —  что  же  ты  думаешь  объ  отомъ? 

Максимъ.  Я  вЬрю  въ  тебя. 

Юл1анъ.  Да,  да,  —  вЬрь! 

Максимъ.  мировая  воля  вручп.т  тоб'Ь  свою  монц»,  потому  и 
лолчитъ. 

Юл1анъ.  Такъ  мы  и  истолкусмъ  это.    И  согласно  этому  бу- 
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демъ  д'ЬйстБОвать...  Хотя  предпочли  бы...  О,  это  молчан1е! 
Очутиться  въ  такомъ  одиночеств'Ь!..  Хотя  есть  н  друпс,  ко- 
торые толчО,  можно  сказать,  почти  одпиокп.  Галилеяне!  У 
пихъ  только  одинъ  богъ  и  есть,  а  одии'ь  богъ  —  все  равна 
почти,  что  никакого...  Ч'Ьмъ  однако  объяснить  себЬ,  что  мы 
видимъ,  какъ  эти  люди  изо  дня  въ  день..,? 

Анатол1й  (подъ  прнсмотромъ  котораго  т-Ьдохранителн  т'Ьыт.  временемъ 
сняли  ставку).  Мой  госиодинъ,  пора  теб'1>  сЬсть  па  коня;  я  но 
смЬю  дольше  оставлять  тебя  зд'Ьсь. 

Юл1анъ.  Да,  теперь  я  сяду  па  копя.  Гд'Ь  мой  благородный 
1)авилон1й'?  Вотъ  такъ,  съ  мечомъ  въ  рукахъ...  ^За  мной,  до- 
рогие друзья!  (Вс-Ь  уходятъ  направо). 


Г)Олотистая,  поросшая  л'Ьсомъ  м'Ьстиость.  Между  деревьями  видп'Ьется 
темная  стоячая  вода.  Вдалт  св'Ьтятся  сторожевые  огни.  Лунная  ночь; 
но  небу  быстро  несутся  облака.   Впереди   н-Ьсколько  солдатъ  на  посту. 

Макрина  и  друг1я  женщины  (поютъ,  скрытыя  задсревьями  на.ч-Ьво). 
Горе  памт.,  горе! 
Гн'йва  небеснаго  часъ 
Пробилъ  д.ш  пасъ! 
Смертью  умремъ  мы  вс^Ь,  —  горе! 

Одинъ  изъ  солдатъ  (ирислушиваясь).  Тсс...  слышите?  Это  поютъ 
га  л  илейс  к  1Я  /ке  нпц1  н  ы. 

Другой.  Словно  совы  или  воронье  почиос, 

Трет1й.  А  Я  радъ  былъ  бы  пристать  къ  нимъ.  У  галилеянъ 
безопаснее,  чЬмъ  у  насъ.  Гогь  галплеяиъ  сильн'Ье  па1Ш1Х7> 
боговъ.  " 

Первый.  Пмператоръ  прогн'Ьвалъ  боговъ  —  вотт.  въ  чемъ 
д1;ло.  Какъ  это  ему  вздумалось  поставить  себя  на  м^сто  богов'1>? 

Трет1й.  Хуже  —  онъ  прогн'Ьвалъ  бога  галилеянъ.  Вы  разв-Ь 
не  слыхали?  Говорятъ,  что  онъ  со  своимъ  кудесникомъ  въ 
одну  изъ  посл'Ьдпихъ  ночей  вскрылъ  чрево  беременной  жен- 
1\[П]1Ы,  чтобы  гадать  по  ея  внутрепиостямъ! 

Первый.  Слыхалъ,  да  не  вЬрю.  Во  всякомъ  случа^Ь  это  была 
пе  гречанка,  а  какая-нибудь  пзъ  женъ  варваровъ. 

Трет1й.  Говорятъ,  богъ  галилеянъ  печется  и  о  варварахъ; 
а  если  такъ  —  мы  поплатимся  за  это. 

Второй.  А,  чтб  тамъ,  —  императоръ  велик111  воипъ! 

Первый.  Царь  Сапоръ,  слышно,  тоже  великий  воипъ. 

Второй.  К'акъ  ты  думаешь  —  па  пасъ  идетъ  сев  персидское 
];ойско? 

Первый.  Кто  говоритъ,  что  это  лишь  передовые  отряды; 
никто  ничего  не  знаетъ  пав'Ьрное. 

Трет1й.  Куда  бы  лучше  быть  на  сторон'Ь  галилеянъ! 
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Первый.  II  ты  готовъ  отпасть? 

Трет1Й.  Да  в-Ьдь  столыае    отпадаютъ...    За   посл'Ьднхе  дни... 
Первый  (крнчитъ  въ  темнот-Ь).   Стой!  Кто  пдетъ? 
Голосъ.  Друзья  изъ  передовыхъ  отрядовъ. 

(Между  деревьями  показываются  солдаты,  ведущ1е  каппадошйца 
Агаеона). 

Второй.  Хо-хо!  Б1>лсать,  видно,  хогЬлъ? 

Одинъ  изъ  вновь  пришедшихъ.  Н11тъ,  онъ  лишился  разсудка. 

Агаеонъ.  Я  не  лишился  разсудка.  О,  ради  Господа  мило- 
-серднаго,  отпустите  меня! 

Тотъ  же  солдатъ  изъ  вновь  пришедшихъ.  Онъ  говорить,  что 
хочегь  убить  ссыиглаваго  зв1>ря. 

Агаеонъ.  Да,  да,  хочу.  О,  отпустите  меня!  Видите  вы  это 
5;опье?  Знаете,  чтй  это  за  копье?  Этимъ  копьемъ  я  убыо  се- 
лиглаваго  зв'Ьря  и  вновь  обрЬту  свою  душу.  Самъ  Христосъ 
'Сб'Ьщалъ  мн-Ь  это.  Онъ  являлся  мн-Ь  сегодня  ночью. 

Первый  солдатъ  изъ  стоявшихъ  на  посту.  Это  голодъ  и  уста- 
лость помут1.'ли  его  разумъ. 

Другой  изъ  вновь  пришедшихъ.  Въ  лагерь  его;  пусть  тамъ 
•отоспится. 

Агаеонъ.  Пустите  меня!  О,  знали  бы  вы,  чт5  это  за  копье!.. 
(Солдаты  уводятъ  его  направо). 

Трет1й  солдатъ.  Чтб  онъ  разумкчъ  подъ  этимъ  звЬремъ? 

Первый.  Это  все  галилейск1я  тайны.  У  нихъ  много  чего  такого. 

(Справа  выходить  домоправитель  Евоорхй  и  иыператорскш  врачъ 
С)ривас1Й). 

Еввер1й.  Не  видишь  его? 

Оривас1й.  Штъ...  А,  солдаты!..  Скажите  мнЬ,  друзья,  про- 
^^одилъ  тутъ  кто-нибудь? 

Первый.  Проходили  —  несколько  копьеметателей. 

Оривас1й.  Хорошо.  А  больше  никто?  Пзъ  высшихъ  особь? 
Нзъ  полководцсвъ? 

Солдаты.  Н'Ьтъ,  никого  не  видали. 

Оривас1й.  Значитъ,  пс  здЬсь.  О,  Евоер1й,    какъ   ты    могъ?.. 

Евеер1й,  Да  чтб  же  я  могъ  сд1злать?..  Что  могъ  я  сд-Ьдать? 
Пои  старые  глаза  не  смыкались  три  ночи. 

Оривас1Й  (солдатамъ).  Вы  должны  помочь  намъ  въ  поискахъ. 
Я  требую  этого  отъ  имени  главнаго  полководца.  Разсыпьтесь 
по  л11су  и,  если  найдете  кого  изъ  высшихъ  особъ,  дайте  знать 
сторожеьому  посту  —  вопъ  тамъ. 

Солдаты.  Будегь  исполнено,  господииъ! 

(Расходятся  всЬ  по  разиымъ  тропиикамъ  нал-Ьво.  Вскор'Ь  загЬмъ  изъ-за 
жрева  справа  показывается  Юл1апъ.  Онъ  прислушивается,  озирается 
кругом!,  и,  оборачиваясь  пазадъ,  дйпаеп.  зиакъ  кому-то). 

Юл1анъ.  Тсс!  Иди  сюда,  Максимъ!  Они  насъ  не  видали. 


—  621  — 

Максимъ  (выходить  съ  той  же  стороны).  Одмпъ  пзъ  нпхъ  бы.гь- 
ОривасШ 

Юл1анъ.  Да,  да;  опъ  и  ЕвоерШ  зорко  стерегутъ  меня.  Они 
воображаютъ,  что  я...  Они  ничего  теб'Ь  не  говорили? 

Максимъ.  Н'Ьтъ,  мой  Юл1аиъ!  Но  зач^мт»  ты  меня  разбу- 
д:1Л'ь?  II  что  теб'1з  понадобилось  зд-Ьсь  темной  ночью? 

Юл1анъ.  Я  хочу  въ  послЬднШ  разъ  побыть  съ  тобой  наедин'!'),. 
мой  возлюбленный  учитель! 

Максимъ.  Не  въ  посл'Ьдн1й,  Юл^анъ! 

Юл1анъ.  Посмотри  на  эту  черную  воду.  Какъ  ты  думаешь  — 
сслп  бы  я  безслГ.дно  исчезъ  съ  лица  земли,  н  т-Ьла  моего 
такъ  никогда  бы  и  не  нашлн,  и  никто  бы  никогда  не  узналъ, 
что  со  мной  ста.1ось,  —  какъ  ты  думаешь,  не  сложилось  ли  бы 
предан1е,  что  ко  мн1'.  сошелъ  Гермесъ  и  вознесъ  меня  въ- 
сонмъ  боговъ? 

Максимъ,  Близко  то  время,  когда  людямъ  не  придется  уми- 
рать, чтобы  жить  на  зем.гЬ,  какъ  боги. 

Юл1анъ.  Я  тоскую  по  родии-Ь,  Максимъ...  тоскую  по  св'Ьту,. 
солнцу  и  зв'Ьздамъ. 

Максимъ.  О,  заклинаю  тебя  —  отгони  эти  грустпыя  мыслиГ 
Передъ  тобой  войска  персовъ.  Завтра  будетъ  бои.  Ты  по- 
б!аншь!.. 

Юл1анъ.  Я?  Ты  не  знаешь,  кто  явился  мнЬ  часъ  тому  назадъ.. 

Максимъ.  Кто  же? 

Юл1анъ.  Я  заснулъ  на  лож'Ь  въ  моей  ставк-Ь.  Вдругъ  ярк1й 
красный  св-Ьтъ  р'Ьзну.гь  мн'Ь  глаза  сквозь  закрытый  в-Ьки,  и 
я  проснулся.  Я  открылъ  глаза  и  различи.'хъ  очертан1Я  кого-то, 
стоящаго  въ  шатр'Ь.  На  голову  его  было  наброишно  длинное 
покрывало,  которое  ниспадало  складками  по  об^нмъ  сторонамъ^ 
оставляя  ликъ  открытымъ. 

Максимъ.  Ты  узналъ  его? 

Юл1анъ.  Это  бы.1ъ  тотъ  }ке  самый  ликъ,  который  я  многа 
л'Ьтъ  тому  назадъ  вид'Ьлъ  въ  С1янп1  въ  ту  ночь  въ  ЭфесЬ... 
въ  ту  ночь,  когда  мы  съ  тобой  пировали  съ  гЬмн  двумя. 

Максимъ.  Духъ  царства! 

Юл1анъ.  Посл'Ь  того  онъ  явился  мп'Ь  ен1,е  одинъ  разъ  въ 
Га.1л1и  —  при  обстоятельствахъ,  о  которыхъ  мнЬ  не  хочется, 
вспоминать. 

Максимъ.  Говорп.ть  онъ? 

Юл1анъ.  Н'Ьтъ.  Но  какъ  будто  хогктъ  заговорить  и  не  за- 
говори.1ъ.  Онъ  стоя.1ъ  нсдвижно  и  смотр'Ьлъ  на  меня.  Самый: 
ликъ  его  былъ  б.гЬденъ,  пскаженъ.  Вдругь  онъ  об-Ьимп  ру- 
ками сдвинулъ  складки  покрывала  п  съ  закрытымъ  .шцомъ. 
пропю.тъ  черезъ  шатеръ. 
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Максимъ.  Настала  минута  р-Ьшительной  борьбы! 

Юл1анъ.  Да,  очевидно,  настала. 

Максимъ.  Не  падай  духомъ,  Юл1анъ.  ЗахотЬвт1й  поб^Ьдитт.. 

Юл1анъ.  А  чтб  обр'Ьтетъ  поб15Д11ВП]1Й?  СтЬптъ  лн  победа 
труда?  Чтб  выигралъ  Александръ  Македонскхй,  чтб  выигралг, 
Юл1й  Цезарь?  Греки  и  рим.ияне  вспоминаютъ  пхъ  славные  по- 
двиги съ  холодныыъ  удивлен1емъ,  тогда  какъ  тотъ  —  Галилея- 
нинъ,  сын  ъ  плотника,  царитъ,  какъ  возлюбленный  царь  и  владыка, 
въ  горячихъ,  в'Ьрующихъ  ссрдцахъ  человЬческихъ!..  Гд-Ь  оиъ 
теперь?  Продолжаетъ  лн  д'Ьло  свое  гд-Ь-нибудь  въ  иномъ  ы'Ьст11 
посл-Ь  того,  чтб  произошло  тогда  на  Голгоэ'Ь?..  Недавно  я 
вид'Ьлъ  его  во  снЬ.  Мн'Ь  снилось,  что  я  покорилъ  себ-Ь  всю 
землю.  И  пове.тЬлъ  стереть  съ  лица  ея  самую  память  о  Га- 
лилеянинЬ,  и  она  была  стерта...  Тогда  приступили  духи  п 
служили  мн'1ц  и  привязали  крылья  къ  плечамъ  моимъ,  и  я 
взвился  въ  безконечнос  пространство,  пока  не  ступи-иъ  ногой 
на  другую  зем.1ю...  Это  была  не  моя  зем.1я.  Она  была  больше 
моей  въ  окружности,  надъ  ней  разливался  бол^е  ярк1й,  желтый 
св-Ьтъ,  п  вокругъ  нея  вращалась  не  одна  луна,  а  п-Ьсколько. 
И  я  взглянулъ  оттуда  внизъ  на  мою  собственную  землю, 
землю  кесаря,  которую  я  очисти.'1ъ  отъ  галнлеянъ,  п  нашелъ, 
что  все,  что  я  сд1>ла:1ъ,  было  хорошо  весьма.  Но  вотъ,  мой 
Максимъ,  мимо  меня  по  этой  чужой  зсмл-Ь  прошло  гаеств1е. 
Во  глав-Ь  шли  воины,  судьи  и  палачи,  а  сопровождали  шеств1е 
плачущ1я  женщины.  Посреди  же  этой  медленно  двигавшейся 
толпы  пюлъ  самъ  Галилеянинъ — живой,  неся  на  рамеиахъ 
крестъ.  И  я  закричалъ  ему: — «Куда,  Галилеянинъ?».  Онъже  обра- 
тилъ  ко  мн'Ь  ликъ  свой,  улыбнулся,  тихо  нак-юнилъ  голову  п 
сказалъ:  —  «На  лобное  м'кто».  Гд-Ь  онъ  теперь?  Чтб,  если 
совершившееся  тогда  въ  Херусалим'Ь  на  Голгов'!'.  было  лишь 
мелкимъ  провинц1альнымъ  событ1емъ,  д'Ь.томъ,  совершеннымъ 
какъ  бы  по  пути,  въ  час7>  досуга,  во  время  великаго  обхода? 
Чтб,  если  онъ  все  идетъ  н  идетъ,  и  страдаетъ,  п  вновь  по- 
б'Ьждаетъ,  переходя  съ  одной  земли  на  другую?..  О,  если  бы 
я  могъ  опустошить  весь  м1ръ!..  Максимъ,  развГ.  н15тъ  такого 
яда,  такого  всепожираюищго  огня,  который  могъ  бы  уничто- 
Ж1ггь  М1ръ,  превратить  его  вповь  въ  ту  безвндную  ]1устоту, 
какая  была  вь  тотъ  день,  когда  одинок1й  духъ  парилъ  надъ 
водою? 

Максимъ.  Я  слышу  шумъ  на  сторожевыхъ  постахъ.  Идемъ, 
Юлтан'ь... 

Юл1анъ.  Подумать,  что  в'Ька  будутъ  смЬняться  вЬками,  и 
въ  тсчсн1е  вс'Ьхъ  этихъ  въковъ  будутъ  жить  люди,  знаюпие, 
что  мн'б  прии1лось  покориться,  а  онъ  —  побкдилъ!  Я  не  хочу 
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1Ю1:ор11Ться!  Я  молодъ...  Л  неуяз)311мъ...  третье  царстио  близко... 
(Вскрнкивастъ).  Воиъ  оиъ  стол'П,! 

Максимъ.  Кто?  Гд'Ь? 

Юл1анъ.  Видишь  его?  Воиъ  между  деревьями...  т,ъ  тгЬицТ. 
п  багряпиц'Ь?.. 

Максимъ.  Это  лупа  отражается  иъ  вод'1).  Пдемъ,  пдемъ,  мо11 
10л1аиъ! 

Юл1анъ  (угрожающе  наступая  на  кнд-Ьн!?.).  Отыди  отъ  меня!  Ты 
мертвъ.  Царству  твоему  коиецъ.  Долой  скоморошью  одежду, 
сынъ  плотника!  Чт5  ты  тамъ  дЬлаешь?  Чтб  ты  тамъ  скола- 
чиваешь?.. А!.. 

Евеер|й  (сл1515а).  Хвала  всЬмъ  небожителям'ь!..  Оривас1й... 
сюда,  сюда! 

Юл1анъ.  Куда  оиъ  д'1шался? 

Оривас1й  (сл-Ьва).  Онъ  зд'Ьсь? 

Еввер1й.  Да...  О,  мой  возлюбленный  пмператоръ! 

Юл1анъ.  Кто  это  сказалъ:  я  сколачиваю  гробъ  кесарю? 

Оривас1Й.  Чтб  ты  хочешь  сказать,  господииъ? 

Юл1анъ.  Кто  сейчасъ  говори.чъ,  —  спрашиваю  я.  Кто  ска- 
;5алъ:  я  сколачиваю  гробъ  кесарю? 

Оривас1й.  Вернись  съ  памп  въ  лагерь,  заклинаю  тебя! 
(Вдали  слышны  шумъ  и  крики). 

Максимъ.  Воинственные  клики!  Персы  напали  на  насъ! 

Евеер!й.  Передовые  отряды  уже  завязали  горячш  бой, 

Оривас1Й.  Враги  у  лагеря.  Ахъ,  господииъ,  а  ты  безоруженъ!.. 

Юл1анъ.  Я  хочу  принести  жертвы  богамъ. 

Максимъ.  Какимъ  богамъ,  безумедъ?    Гд'Ь    они   и    чтб  они? 

Юл1анъ.  Я  хочу  принести  жертвы  т11мъ  и  другимъ.  Я  хочу 
принести  5кертвы  многимъ.  1ъоторый-ннбудь  да  услышитъ  меня. 
Я  хочу  воззвать  къ  тому,  чтб  вн1>  меня  п  выше  меня... 

Оривас1й.  Теперь  нельзя  терять  ни  минуты!.. 

Юл1анъ.  А!..  Вид'Ьли  вы  горяпцй  факелъ  за  облаками? 
Вспыхиулъ  и  ногасъ  мгновенно.  В15сть  пзъ  м1ра  духовъ!  Лу- 
чезарный корабль  между  небомъ  и  землей...  Мой  щитъ,  мой 
мечъ! 

(Ю  л  1  а  н  ъ  быстро  идеп,  направо.  За  нимъ  О  р  и  в  а  с  1  й  и  Е  в  в  е  р  I  й). 

Максимъ  (кричитъ).  Пмператоръ,  пмператоръ,  не  вступай  въ 
бой  этой  ночью!  (Уходить  направо). 


Открытая  равнина.  Вдали  видно  селен1е.  Утренняя  заря;  тумапъ- 
На  равннн^Ь  кинитъ  битва.  Слышны  крики  и  лязгъ  оруж1Я.  Впереди 
сра'лсаются  съ  персидскими  стр^Ьлками  1)имск1е  копьеметатели  подъ 
нача-иьствомъ  Амм1ана. 
Амм1анъ.  Такъ!  Наступайте!  Колите  ихъ!  Не  давайте  нмъ 
времени  стрЬ-иять! 
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Полководецъ  Невита  (со  свитой  справа).  Горячее  д15ло,  Аммхаиъ? 

Амм1анъ.  О,  господинъ,  почему  конница  не  подходитъ  на 
подмогу? 

Невита.  Невозмоукно.  Персы  пускаютъ  впередъ  слоновъ. 
Одинъ  запахъ  уже  пугаетъ  лошадей.  Колите,  колите!  Снизу, 
друзья,  —  подъ  грудной  панцырь! 

Софистъ  Китронъ  (въ  ночной  одежд'Ь,  нагруженный  книгами  и 
свитками  бумагь,  вб-Ьгаотъ  справа).  О,  И  мн'Ь  суждено  было  очу- 
титься среди  такихъ  ужасовтЛ 

Невита.  Вид-Ьдъ  ли  ты  императора,  другъ? 

Китронъ.  Да,  но  онъ  и  не  глядитъ  на  меня.  О,  я  униженно 
прошу  дать  мн'Ь  для  охраны  отрядъ  воиновъ! 

Невита  (своимъ  спутникамъ).  Они  подаются.  Пусть  наступаютъ 

Ш,11Т0Н0СЦЫ! 

Китронъ.  Ты  не  слушаешь  меня,  господинъ?  Крайне  важно, 
чтобы  я  не  пострадалъ.  Мое  сочинен1е:  «О  душевномъ  спо- 
койств1и  при  трудныхъ  обстоятельствахъ»  еш,е  не  окончено... 

Невита  (попрежнему).  Персы  получили  подкр'1)Плен1Я  на  пра- 
вомъ  крыл'Ь.  Опять  наступаютъ! 

Китронъ.  Наступаютъ?  О,  эта  кровавая  жажда  уб1йствъ!.. 
СтрЬла!..  Чуть  не  зад'Ьла  меня!  Какъ  они  безобразно  стр-Ь- 
ляютъ,  —  никакого  вниман1я  къ  чужой  жизни  и  здоровью! 
(Уб'Ьгаетъ  налево). 

Невита.  Битва  остановилась.  Ни  впередъ  ни  назадъ.  (Фро- 
ыентину,  который  выходить  со  св1>жимъ  отрядомъ  справа)  Эй,  ты 
видЬлъ  императора? 

Фроментинъ.  Да,  господинъ;  онъ  бьется  во  глав'Ь  б^.иыхъ 
всадниковъ, 

Невита.  Не  раненъ? 

Фроментинъ.  Онъ  какъ  будто  неуязвимъ.  Стр'Ьлы  и  копья 
уклоняются  отъ  своего  пути,  гд*!)  только  онъ  покажется. 

Амм1анъ  (кричнтъ  изъ  рядовъ  сражающихся).  На  помощь!  Мы 
не  въ  силахъ  дол'Ье  держаться! 

Невита.  Впередъ,  мой  храбрый  Фроментинъ! 

Фроментинъ  (солдатамъ).  Сомкнитесь,  греки,  и  ударьте  на 
врага!  (Сп'Ьшптъ  на  помощь  отряду  А  м  м  1  ан  а;  битва  н-Ьсколько  удаляется). 

Анатол1й  (съ  н'Ьсколькими  т-Ьлохранителями  справа).  Императора 
н1)ТЪ  зд'Ьсь? 

Невита.  Императора?  Не  ты  ли  за  него  отв'Ьчаешь? 

Анатол1й.  Подъ  нимъ  убили  коня...  произошла  такая  страш- 
ная свалка...  невозможно  было  пробраться  къ  нему... 

Невита.  А!..  Ты  думаешь  —  оргь  пострадалъ? 

Анатолий.  П'Ьтъ,  не  думаю.  Кричали,  что  онъ  непрс- 
димъ,    но... 
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Некоторые  изъ  свиты  полководца.  Вотъ  онъ!  Вотъ  онъ! 

(Императоръ  Юл1аиъ  безъ  шлема  и  панцыря,  вооруженный  лишь 
мечомъ  и  щнтомъ,  входить  справа  въ  сопровожден1и  отряда  импера- 
торской дворцовой  гвард1и). 

Юл1анъ.  Хорошо,  что  я  нашелъ  тебя,  Певита! 

Невита.  Ахъ,  господин'!... .  безъ  панцыря!..  Какая  неосто- 
ролсность!.. 

Юл1анъ.  Въ  этихъ  м'Ьстахъ  меня  не  возьметъ  никакое  ору- 
Ж1е.  Но  иди,  Невита,  прими  на  себя  предводительство;  подо 
мной  подстр-Ьдили  коня... 

Невита.  ]\1ой  императоръ,  такъ  ты  все-таки  пострадалъ? 

Юл1анъ.  ЯЬтъ,  только  ушибъ  голову...  легкое  головокру- 
жение. Иди,  иди!..  Чтб  это?  Въ  паши  ряды  вторгаются  как1л- 
то  странный  толпы"?*.. 

Невита  (вполголоса).  Анатол1н,  тыотв'Ьчаешь  мнЬ  за  императора. 

Анатол1й.  Будь  спокоенъ,  господинъ! 

(Невита  уходить  со  своей  свитой  направо.  Битва  все  бол-бе  и  бол-Ье 
удаляется). 

Юл1анъ.  Какъ  ты  думаешь,  Анатолш,  много  пзъ  нашихъ  пало? 

Анатол1Й.  Нав-Ьрио,  нема.ю,  господинъ!  Но  я  увЬренъ,  что 
псрсовъ  пало  еще  больше. 

Юл1анъ.  Да,  да;  но  все-таки  много  пало  п  грековъ  и  рим- 
ляпъ.  Какъ  ты  думаешь? 

Анатол1й.  Мой  господинъ,  ты,  право,  нездоровъ...  Такъ 
бл'Ьденъ... 

Юл1анъ.  Видишь  этихъ...  которые  лежатъ  тамъ  —  кто  нп 
спин'Ь,  кто  внизъ  ЛИЦОМ!.,  съ  раскинутыми  руками?..  Они  в-Ьдь 
всЬ  мертвы? 

Анатол1й.  Да,  господинъ,  въ  этомъ  нътъ  сомн'1)Н1я. 

Юл|анъ,  Мертвы,  да!  Значитъ,  они  ничего  не  знаютъ  ни  о 
поражеши  въ  1ерусалим'Ь  ни  о  другихъ  пеудачахъ...  Какъ 
ты  думаешь,  Анатол1й,  много  еще  падетъ  грековъ  въ  этой 
битв'Ь? 

Анатол1й.  Господинъ,  будемъ  над-Ьяться,  что  самая  кровавая 
сЬча  уже  позади. 

Юл1анъ.  Много  падетъ  ихъ,  много,  —  говорю  я.  Но  этого 
еще  мало.  Что  толку  изъ  того,  что  падутъ  мнопе?  Все-таки 
дойдетъ  до  потомства...  Скажи  мн'Ь,  Анатол1й,  какимъ,  по-твоему» 
представлялъ  себ-Ь  императоръ  Калигула  тотъ  мечъ? 

Анатол1й.  Какой  мечъ,  господинъ? 

Юл1анъ.  Ты  знаешь,  —  ему  хотелось  имЬть  такой  мечъ, 
чтобы  однимъ  взмахомъ... 

Анатол1й.  Слышишь  боевые  крики,  господинъ?  Теперь  ^I 
ув'Ьт)енъ,  что  персы  отступаютъ. 

Юл1анъ  (прислушиваясь).  Чтб  это  за  и'Ьн1е  въ  возду.ч'Ь? 
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Анатол1й.  Господинъ,  позволь — я  позову  Орнвас1я...  пли,  еще 
лучше  —  уйдемъ  отсюда.  Ты  боленъ. 

Юл'|анъ.  Въ  воздух'Ь  звучптъ  п^зихе.  Разв'Ь  ты  не  слышишь? 

Анатол1Й.  Если  такъ,  то  это  галилеяне... 

Юл1анъ.  Да,  конечно,  это  галилеяне.  Ха-ха-ха!  Они  бьются, 
сражаются  въ  нашихъ  рядахъ  и  не  видятъ,  кто  стонтъ  на 
противной  сторон-Ь.  О,  вы  всЬ  глупцы!  Гд-Ь  Невита?  Почему 
рнъ  сражается  съ  персами?  Или  онъ  не  видитъ,  что  не  персы 
пашъ  опасн'Ьиш1п  врагъ?..  ВсЬ  вы  ]13М'Ьняете  мн^. 

Анатол1й  (тихо  одному  нзъ  соядагь).  ПоспЬши  въ  лагерь;  по- 
зови императорскаго  врача.   (С  о  л  дат  ъ  уходить  направо). 

Юл"|анъ.  Как1я  густыя  толпы!  Еакъ  ты  думаешь,  Анатол1й, 
увидали  они  насъ? 

Анатол1й.  Кто,  господинъ?  Гд-Ь? 

Юл1анъ.  Разв'Ь  ты  ихъ  не  видишь...  тамъ,  вдали,  высока 
надъ  нами?  Лжешь  ты!  Отлично  видишь! 

Анатол'ж.  Клянусь  вЬчными  богами,  это  лишь  утренн1п  ту- 
манъ;  брезжитъ  день... 

Юл1анъ.  Это  полчища  Галилеянина,  говорю  я  теб'Ь!  Гляди  — 
вонъ  т'Ь  въ  окаимленныхъ  иурпуромъ  одеждахъ...  это  все  му- 
ченики, какъ  ихъ  зовутъ.  Ихъ  окружаютъ  съ  п15н1емъ  жен- 
щины, натягивая  тетивы  изъ  своихъ  вырванныхъ  волосъ.  За 
ними  сл'Ьдуютъ  д-Ьти,  свивая  пращи  нзъ  своихъ  вымотанныхъ 
кишокъ.  Горящ1е  факелы!..  Ихъ  тысячи...  имъ  пЬть  числа! 
Они  устремились  прямо  сюда!  ВсЬ  смотрятъ  на  меня,  всЬ 
несутся  прямо  на  меня! 

Анатол1Й.  Это  персы,  господинъ!  Они  отт-Ьсняготъ  нашихъ; 
наши  отступаютъ... 

Юл1анъ.  Нельзя!..  Не  отступайте!..  Держитесь,  греки!  Дер- 
;китесь,  римляне!  Сегодня  мы  освободимъ  м1ръ! 

(Битва  снова  приблизилась.  Императоръ  Юл1анъ  съ  обнаженнымъ 
мечомъ  бросается  въ  самую  густую  сЬчу.  Общее  смятен1е). 

Анатол1й  (кричитъ  направо).  Помогите!  Императоръ  въ  край- 
ней опасности! 

Юл1анъ  (среди  сражающихся).  Я  вижу,  я  вижу  его!  ЗГечъ 
иодлиинЬс!  Кто  дастъ  ыи'Ь  мечъ  подлиин-Ьс? 

Солдаты  отряда,  появившагося  справа  (бросаясь  на  нопр1ятеля). 
Съ  Христомъ  за  кесаря! 

Агаеонъ  (среди  вновь  прибывшихъ).Съ  Христомъ  за  Христа!  (Бро- 
саетъ  копье,  которое,  зад'Ьвъ  предплечьеимператора, вонзается  емувъбокъ). 

Юл1анъ.  Л!..  (Хватается  за  зкел-Ьзко  копья,  чтобы  вытащить  его,  но, 
пор-Ьзанъ  руку,  испускаетъ  громк1Й  крикъ  и  падаетъ). 

Агаеонъ  (кричитъ  въ  толп'к).  Римское  копье  съ  Голгооы! 

(Безоружный  бросается  въ  самую  густую  с^Ьчу  и  падаетъ,  сраженный 
ударами  персовъ). 


Смятенные  крики  (въ  рядахъ  императорскихъ  войскъ).  Ымпе- 
1)11торъ!  Лмператоръ  раненъ! 

Юл1анъ  (пытаясь  встать,  но  снова  падая,  кричитъ).  Ты  побЬдил'ь, 
Галплеянинъ! 

Мног1е  голоса.  Императоръ  палъ! 

Анатол1й.  Императоръ  раненъ!  Защищайте  его...  защищайте 
его,  во  имя  богов'ь!  (Съ  отчаян1емъ  отбивается  оп.  наст}'паю1цих'1. 
порсовъ.  Императора,  .пишпвшагося  чувствъ,  относятъ  въ  сторону.  Въ 
то  же  время  на  равнин15  появляется  со  св-Ьжими  войсками   1ов1анъ). 

1ов1анъ.  Впередъ...  впередъ,  в1,ру10Щ1с  братья!  Воздайте  ке- 
(•а])е1Ю  кесарю! 

Отступающ1е  солдаты  (кричатъ  ему  навстр'1;чу).  Онь  палъ!  Онь 
убитъ!  Кесарь  налъ! 

1ов1анъ.  Палъ!  О,  всемогущ1й,  караюицй  Господь!..  Впе- 
рсд'ь!  Воля  Господня,  чтобы  народъ  его  жилъ.  Я  вижу  небо 
отворзтымъ,  я  вижу  ангеловъ  съ  огненными  мечами!.. 

Солдаты-христ1ане  (бурно  устремляясь  на  врага).  Съ  нами  Хри- 
стосъ! 

Солдаты  изъ  отряда  Амм1ана.  Богъ  галилеянъ  съ  нами!  Со- 
мкнитесь вокругъ  него!  Онъ  сильн'ЬйшШ! 

(Ожесточенная  схватка.  1ов1анъ  со  своими  солдатами  разстраиваетъ 
непр1ятельск1С  ряды.  Персы  б'Ьгутъ  въ  разныя  стороны.  Восходить 
солнце). 

Императорская  ставка  со  спущенною  входною  полой.  Св^Ьтлый  день. 
Императоръ  Юл1анъ  лежитъ  безъ  сознан1я  на  своемъ  лож!;.  Рана 
1!ъ  правомъ  боку,  предплечье  и  рука  перевязаны.  Возл'Ь  него  стоятъ 
придворный  врачъ  Оривас1й,  Макрина  и  Еввер1й.  Подальню  Ба- 
сил 1Й  Кесар1Йск1й   и    софистъ   Прискъ.    Въ   ногахъ   ложа    стоить 

Максимъ. 

!\/1акрина.  Кровь  снова  пошла.  Я  перевяжу  потуже. 
Оривас1й.  Спасибо  теб1),  кроткая    женщина!    Твои    нЬжныя, 
^габотливыя  руки  очень  пригодились  намъ. 
Еввер1й.  Да  живъ  ли  онъУ 
Оривас1й.  Живъ,  живъ. 
Еввер1й.  Но  опъ  не  дьпиптъ. 
Оривас1й.  Дышитъ  все-таки. 

(Въ  ставку  тихо  входитъ  Амм1анъ  съ  мечомъ  и  щитомъ  императора. 
Положивъ  мечъ,   онъ  останавливается  у  входа). 

Прискъ.  Ахъ,  добрый  Амм1анъ,  какъ  дЬла  тамъ  у  васъ? 

Амм1анъ.  .1учшс,  нежели  здЬсь.  Неужели  онъ  уже...? 

Прискъ.  НЬтъ,  н'Ьтъ  еи1,е.  Но  правда  ли,  что  мы  отбросили 
персовъ? 

Амм1анъ.  Вполн^Ь.  Военачальникъ  1оБ1анъ  обрати.1ъ  ихъ  въ 
61)ГСТБ0.  Ссйчасъ  въ  лагерь  прибыли  три  посла  отъ  Сапора 
съ  предложен1емъ  перемир1я. 
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Прискъ.  Ты  думаешь,  Невита  согласится? 

Амм1анъ.  Невнта  передалъ  предводительство  1ов1ану.  ВсЬ 
сплотились  вокругъ  1ов1ана.  Въ  немъ  видятъ  единственнаго 
(.'пасителя... 

Оривас1й.  Говори  потише;  онъ  шевелится... 

Амм1анъ.  Шевелится?  Молгеть-быть,  придетъ  въ  себя?  О, 
неужели  ему  придется  дожить  до... 

Еввер|й.  До  чего,  Амм1анъ? 

Амм1анъ.  И  солдаты  и  вожди  сов'Ьш,а10тся  объ  нзбран1и  по- 
ваго  императора. 

Прискъ.  Чтб  ты  говоришь?! 

Еввер1Й.  О,  какое  позорное  нетерп'Ьнхе! 

Амм1анъ.  Опасное  положен1е  войска  отчасти  пзвпняетъ  это, 
хотя... 

Макрина.  Онъ  приходитъ  въ  себя...  открываетъ  глаза... 
110.1 1а нъ  съ  минуту  лежитъ  тихо,  ласково  глядя  на  окружающихъ^. 

Оривас1й.  Господинъ,  узнаёшь  меня? 

Юл1анъ.  Да,  да,  мой  Оривастй! 

Оривас1й.  Только  лежи  смирно. 

Юл1анъ.  Лежать  смирно?  А!..  Чтб  ты  мн-Ь  напомнилъ!  Инъ 
надо  встать. 

Оривас1й.  Невозможно,  господинъ!  Умоляю  тебя... 

Юл1анъ.  Мн-Ь  надо  встать,  говорятъ  теб^Ь!  Какъ  мн15  лежать 
.теперь  спокойно?  Мн'Ь  надо  разбить  Сапора  ни,  голову. 

Еввер|й.  Сапоръ  разбитъ,  господинъ!  Онъ  прпслалъ  въ  ла- 
герь пословъ  просить  о  перемир1и. 

Юл1анъ.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь?  Это  очень  прштно...  Его-то  я, 
значптъ,  иоб15дилъ  все-таки...  Но  никакого  перемир1я!  Я  хочу 
окончательно  раздавить  его!..  Ахъ,  гдЬ  нее  мой  щитъ?  Не- 
ужели я  лишился  щита? 

Амм1анъ.  Штъ,  мой  императоръ...  вотъ  и  щитъ  и  мечъ 
твой... 

Юл1анъ.  А,  это  меня  сердечно  радуетъ.  Л1оп  добрый  п;11тъ! 
Не  хот-Ьлось  бы  мнЬ  знать,  что  онъ  въ  рукахъ  варваровъ. 
Дайте  МН'Ь  пад1)Ть  его  на  руку... 

Макрина.  О,  господинъ,  онъ  слишкомъ  тяже.гъ  для  тебя 
теперь. 

Юл1анъ.  А,  это  ты?  Ты  права,  благочестивая  Макрина;  онъ 
иемнол{ко  тяжелъ...  Положи  его  подл"!}  меня,  чтобы  я  могъ  его 
нид-бть...  Какъ?  Это  ты,  Амм1ан'ь?  Ты  теперь  у  меня  въ  т-Ёло- 
х'ранителяхъ?  А  гд-Ь  же  Анатол1й? 

Амм1анъ.  Господинъ,  онъ  въ  селен1яхъ  блаженныхъ. 

Юл1анъ.  Палъ?  Верный  Апатол1й  палъ  за  меня!..  Въ  селе- 
Н1яхъ    блаженныхъ,    говоришь    ты?    Гм...    Одпимъ    другомъ 
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меньше.  Ахъ,  мой  Максимъ...    Я  не    приму    сегодня    пословъ 
даря    перспдскаго.   Имъ   бы    только   протянуть   время.    Я  не 
пойду  на  персмир1е.  Я  хочу    пспользовать   поб-Ьду   до  конца. 
Бойско  опять  повсрнетъ  на  Ктезифонъ. 

Оривас1й.  Это  теперь  невозможно,  господннъ!  Подумай  о 
(воихъ  ранахъ. 

Юл|анъ.  Мои  раны  скоро  заживу!^.  Не  правда  лп,  Орпва- 
С1и, — ты  обещаешь  мн'Ь  это? 

Оривас1Й.  Прежде  всего — покой,  господннъ! 

Юл1анъ.  Крайне  досадный  случай.  И  надо  же  было  —  какъ 
разъ  теперь,  когда  мнЬ  предстоитъ  столько  важпыхъ  дЬлъ... 
Я  не  могу  поручить  ихъ  Невпт'Ь.  Въ  подобныхъ  дЬлахъ  я  не 
дов-Ьряюсь  ни  ему  нп  кому  другому;  все  это  надо  миФ.  са- 
мому... А  въ  самомъ  д'Ьл1з,  я  чувствую  н'Ькоторую  слабость. 
Крайне  досадно!  Скажи  мн-Ь,  Амм1анъ,  какъ  называется  то 
злополучное  м'Ьсто? 

Амм1анъ.  Какое  м'Ьсто,  всемилостивый  императоръ? 

Юл1анъ.  То  М'Ьсто,  гдЬ  меня  поразило  персидское  копье. 

Амм1анъ.  Оно  называется  по  б.инжнему  селешю  Фрнпи... 

Максимъ.  А!.. 

Юл1анъ.  Какъ,  какъ...  Какъ  ты  назва.гь  эту  местность? 

Амм1анъ.  Господннъ,  она  называется,  по  имени  ближняго 
селен1Я,  фрипйской... 

Юл1анъ.  Ахъ,  Максимъ...  Максимъ! 

Максимъ.  Обманутъ!  (Закрываетъ  лицо  плащомъ  и  опускается  на 
землю  въ  ногахъ  .южа). 

Оривас1й.  ]\1ой  императоръ,  чтб  вызвало  этотъ  испугъ? 

Юл1анъ.  Ничего...  ничего...  Фрипя?  Такъ  вотъ  чгй?..  Не- 
]$1гг'1>  и  другимъ  придется  все-таки  взять  д1>ла  въ  свои  руки. 
Ступай  и  скажи  имъ... 

Амм1анъ.  Господннъ,   кажется,  они  уже  отъ  твоего  имени... 

Юл1анъ.  Уже?  Ну  да;  тогда  хорошо...  М1ровая  воля  подвела 
зичтя,  ^1аксимъ! 

Макрина.  Господннъ,  рана  твоя  вскрывается. 

Юл1анъ.  Оривас1й,  зачЬмъ  ты  хогЬ.1ъ  утаить  отъ  меня?.. 

Оривас1й.  Что  я  хотЬ.ть  утаить  отъ  тебя,    мой  императоръ? 

Юл1а11ъ.  ЛГн'Ь  предстоитъ  уйти.  Почему  ты  не  сказалъ  мп"!] 
этого  раньше? 

Оривас1й.  О,  мой  императоръ! 

Васил|й  Кесар|йск1й.  Юл1анъ...  Юл1анъ!  (Рыдая,  бросается  на 
К0Л11Н11  у  ложа). 

Юл1анъ.  Васи.гШ...  другъ,  братъ...  мы  съ  тобой  пережили 
Б>гЬсгЬ  прекрасные  дни...  Не  плачьте,  что  я  отхожу  отъ  васъ 
въ  так1е  молодые  годы.  Не  всегда  боги  рано  отзываютъ  чело- 
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в-Ька  изъ  нерасположен1я  къ  нему.  Что  значить  умереть?  Ие 
что  иное,  какъ  заплатить  дань  в'Ьчно  преходящему  царству 
праха.  Не  надо  жа.юбъ.  Разв-Ь  намъ  всЬмъ  не  дорога  мудрость? 
А  не  учитъ  лн  насъ  мудрость,  что  высшее  блан:енство  свя- 
зано съ  жизнью  духа,  а  не  съ  жизнью  плоти?  Настолько-то 
галилеяне  правы,  хотя...  Впрочемъ,  объ  этомъ  говорить  не 
будемъ.  Если  бы  правящ1я  жизнью  и  смертью  силы  толы;о 
дали  мн-Ь  закончить  н-Ькоторое  сочинен1е,  я  не  сомн-Ьваюсь, 
что  мн'Ь  удалось  бы... 

Оривас1й.  О,  мой  господинъ,  не  утомительно  ли  для  тебя  го- 
ворить такъ  много? 

Юл1анъ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  нЬтъ.  Мн'Ь  такъ  легко...  хорошо. 

Васил1й.  Юл1анъ,  возлюбленный  братъ,  скажи  —  ты  ничего 
не  Лхслалъ  бы  вернуть?.. 

Юл1анъ.  Поистин'Ь  не  знаю  ничего  такого. 

Васил1й.  Такъ  ты  ни  въ  чемъ  не  раскаиваешься,    Юл1ан7.? 

Юл1анъ.  Мн-Ь  не  въ  чемъ  раскаиваться.  Я  знаю,  что  при- 
м-Ьнялъ,  по  м'Ьр'Ь  разум'Ьн1Я,  наилучшимъ  образомъ  ту  силу, 
которую  МН'Ь  вручили  обстоятельства  и  которая  является  отра- 
жен1емъ  божественной  силы.  Я  никогда  никому  не  хогЬлъ  зла. 
Этотъ  походъ  имЬ-тъ  свои  разумныя  и  благ1я  причины;  а 
есш  кому-нибудь  могло  показаться,  что  я  не  оправда.1ъ  всЬхъ 
возлагавшихся  на  меня  ожиданп!,  то  пусть  нримутъ  во  вни- 
маше  ту  таинственную  силу,  которая  находится  вн'Ь  насъ  и 
отъ  которой  въ  значительной  степени  зависитъ  исходъ  чело- 
в-Ьческнхъ  предпр1ят1й. 

Макрина  (тихо  Оривас1ю).  О,  прислушайся,  какъ  тяжело  онъ 
дышитъ! 

Ориваст.  Скоро  и  голосъ  изм'Ьнитъ  ему. 

Юл1анъ.  Относительно  избран1я  мн'Ь  преемника  я  не  берусь 
давать  сов-Ьтовъ...  Евоср1й  пусть  раснред'Ьлитъ  мое  имущество 
между  т'Ьми,  кто  былъ  ко  мн'Ь  всего  ближе...  Посл'Ь  меня  не- 
много останется,  ибо  я  всегда  придерживался  правила,  что 
истинный  философъ...    Что  это?  Разв'Ь  солнце  уже  заходитъ? 

Оривас'т.   О,  нЬтъ,  мой  имиераторъ,  совсЬмъ  еще  св'Ьтло. 

Юл1анъ.  Странно.  Мн'Ь  показа.10сь,  что  вдругъ  смерклось... 
Да^  мудрость...  мудрость!  Будь  в-Ьронъ  мудрости,  добрый 
Нрискъ!  Но  будь  всегда  насторож'Ь  нротивъ  чего:ТО  необъ- 
яснимаго  внЬ  насъ,  чтб...  Максимъ  ушелъ? 

Максимъ.  НЬтъ,  братъ  мой! 

Юл1анъ.  Горло  гори'гъ.  Не  можете  ли  вы  утолить...? 

Макрина.  Глотокъ  воды,  господинъ!  (Подносить  къ  его  губамъ 
чашу). 

Ори  вас!  й   (шепчегь  Макрин-Ь).  Внутреннее  кровоизл1ян1е. 
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Юл1анъ.  Не  плачьте.  Пусть  не  плачетъ  обо  мн'Ь  ни  одинъ 
грекъ.  Я  восхожу  къ  зв^зздамъ.  Прекрасные  храмы...  Статуи... 
Но  какъ  далеко... 

Макрина.  О  чемъ  онъ  говорнтъ? 

Ориваст.  Не  знаю;  я  думаю,  онъ  бредить. 

Юл1анъ  (съ  закрытыми  глазами).  Александру  дано  было  совер- 
шить торжественный  въЬздъ  въ  Вавилонъ...  И  мн'к  тоже... 
Прекрасные,  ув1]нчанные  зеленью  юноши...  нляшущш  дГ.вушки... 
но  какъ  далеко,  далеко...  Прекрасная  земля...  прекрасная  жизнь 
земная!..  (Широко  раскрывъ  глаза)  О,  солнцо,  солнце,  зач1>мъ 
ты  меня  обмануло?..  (Умнрартъ). 

Оривас1й  (помолчавъ).  Это  смерть. 

Окружающ1е.  Умеръ...  у.меръ! 

Оривас1й.  Да,  умеръ. 

(Васил1й  и  Макрина  преклоняютъ  кол1Ьна  и  молятся.  Ев  верхи 
ш,  знакъ  скорби  покрываетъ  голову  полой  своего  плаща.  Издалека  до- 
носятся звуки  трубъ  и  барабановъ). 

Крики  изъ  лагеря.  Да  здравствуетъ  императоръ  1ов1анъ! 

Оривас1й.  О,  вы  слыш11те?.. 

Амм1анъ.  Военачальника  1ов1ана  провозгласили  пмперато- 
])0мъ! 

Максимъ  (смеется).    Галилеянина  1ов1ана!  Да...  да...  да! 

Оривас1й.  Позорная  посп'Ьшность!  Еще  не  зная  даже,  что... 

Прискъ.  1ов1анъ...  этотъ  победоносный  герой,  сиасш1Й  наст. 
всЬхъ?..  Императоръ  1ов1апъ  иоистнн'Ь  достоинъ  хвалебиой 
1)'Ьчи!  Над1>юсь  однако,  что  этотъ  лукавый  Китронъ  не  уси1иъ... 
(Посп-Ьшно  уходить). 

Васил1й.  Пе  усп1;ла  еще  остыть  твоя  рука,  какъ  ты  уже 
забытъ.  И  на  эту  непрочную  славу  ты  пром'Ьнялъ  безсмертную 
ду1иу  свою! 

Максимъ  (встаетъ).  За  дупгу  Юлгана  будетъ  въ  отв-Ьт-Ь  м1ро- 
вая  воля. 

Макрина.  Пе  кощунствуй;  хотя  ты,  правда,  люби.ть  усоп- 
шаго... 

Максимъ  (приближаясь  къ  т1>лу).  Любилъ  и  соблазнилъ...  П^тъ, 
не  я.  Онъ  бы.1ъ  соблазнснъ,  какъ  Каинъ.  Соблазненъ,  какъ 
1уда...  Вашъ  Богъ— расточительный  Богъ,  галилеяне!  Сколько 
онъ  расходуетъ  душъ!..  Такъ  и  на  этотъ  разъ  ты  не  былъ 
Пстиинымъ,  ты,  жертва  необходимости?..  Ст6ип>  ли  тогда 
жить?  Все — одна  пустая  игра...  Хотеть — значитъ  хот-бть  ио- 
неволь...  О,  мой  возлюбленный,  всЬ  знамен1я  обманули  меня, 
всЬ  оракулы  говорили  двойственнымъ  языкомъ,  и  мн'Ь  поме- 
рещился въ  тебЬ  примиритель  двухъ  царствъ...  По  третье 
царство    настанетъ!    Духъ    челов'Ьческ1й   вновь    вернетъ  себ'Ь 
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свое  наслЬдхе...  п  тогда  сожгутъ  жертву  искуплен1я  за  тебя  и 
за  дпухъ  гостей  на  твоемъ  пиру!   (Уходить). 

Макрина  (встаетъ  бледная).  Васплш...  ты  уразум-Ьдъ  рЬчь 
этого  язычника? 

Васил1й.  Н'Ьтъ...  но  меня  вдругъ  0С1Ялъ  великий  свЬтъ,  п  я 
вижу  ясно,  что  передъ  нами  лежитъ  прекрасное  разбитое  ору- 
дие Господне. 

Макрина.  Да,  воистину  драгоцЬнное,  прекрасное  оруд1е! 

Васил1й.  Христосъ,  Христосъ,  гд"!}  былъ  народъ  Твой,  что 
не  впд'Ьлъ  явнаго  знамен1я  Твоего?  Кесарь  Юл1анъ  былъ  для 
насъ  бичомъ  кары  Твоей,  несшимъ  намъ  съ  собой  не  смерть, 
но  воскресение, 

Макрина.  Ужасна  тайна  избран1я  Бож1я!  Что  знаемъ  мы?.. 

Васи  л  т.  Не  написано  ли:  «иные  сосуды  м'Ьсятъ  для  позора, 
иные  для  славы»? 

Макрина.  О,  братъ,  не  будемъ  углуб.шться  мыслью  въ  эту 
бездну  премудрости.  (Наклоняется  надъ  умершнмъ  и  закрываетъ  ему 
лицо).  Заблудшая  душа  челов'Ьческая,  —  если  теб'Ь  свыше  су- 
ждено было  заблудиться,  то  это  воистину  будетъ  зачтено  теб'1; 
въ  тотъ  велнк1й  день,  когда  мощный  Суд1я  пр1идетъ  въ  обла- 
кахъ  славы  Своей  судить  живыхъ  мертвыхъ  п  мертвыхъ  жи- 
выхъ!.. 
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